พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 
ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม 


Dictionary of Buddhism 


พ ร ะ พ ร ห ม ค ุ ณา ภร ณ์ (V. e. ป ย ุ ต ุ ใต ) 
Phra Brahmagunabhorn (P. A. Payutto) 


6 Q2 
พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม 
€ พ ร ะ พ ร ห ม ค ุ ณา ภร ณ์ (U. a. Jyala) 


Dictionary of Buddhism 
Phra Brahmagunabhorn (P. A. Payutto) 


ISBN 974-8357-89-9 


พ ิ ม พ ์ ร ว ม เล ่ ม ๓ ภา ค 


ค ร ั ้ ง ท ี ๑ พ . ศ . ๒ ๕ ๑ ๕ - ๒ ๕ ๑ ๕ 

ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๕ พ . ศ . ๒ ๕ ๒ ๒ - ๒ ๕ ๒ ๕ (เร ี ย ง พ ิ ม พ ์ ให ม ่ ด ้ ว ย ร ะ บ บ ค อ ม พ ิ ว ก ร า ฟิ ก ) 

ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๑ ๐ พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๕ (เร ี ย ง พ ิ ม พ ์ ให ม ่ ด ้ ว ย ร ะ บ บ ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ : พ ิ ม พ ์ ขน า ด อ ั ก ษ ร ธร ร ม ด า แล ะ อ ั ก ษ ร ให ญ่ ) 
ะ 4 n "PARC, su. dw % ๑ , 

ANN om WF. ๒ ๕ ๕ ๕ (เป ล ี ่ ย น ม า ใช ้ ฟอน ต ์ ค อ แบ บ ต ั ว อ ั ก ษ ร ท ี ด ั ด แป ล ง ขึ ้ น ให ม ่ ) 


ค ร ั ้ ง ท ี ๓ ๕ เด ื อ น ม ก ร า ค ม Y. fl. ๒ ๕ ๕ ๑ 


ม ู ล น ิ ธิ ก า ร ศึ ก ษา เพ ื ่ อ ส ั น ต ิ ภา พ พ ร ะ ธร ร ม ป ิ ฏ ก (U. a. ป ย ุ ต โต ) ๕ , ๐ ๐ ๐ LAN 


A GA 
พ ม พ ท 


อ น ุ โม ท น า 
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ท า ง ธร ร ม ท า ง ป ั ญ ญ า ให ้ ง อ ก ง า ม ไพ ศา ล จ ึ ง ด ํ า เน ิ น โค ร ง ก า ร จ ั ด พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ 
ธร ร ม เผย แพ ร ่ เป ็ น ป ร ะ จ ํ า ต ล อ ด ม า 


บ ั ด น ี ท ่ า น ป ร ะ ธา น ม ู ล น ิ ธิ ก า ร ศึ ก ษา เพ ื ่ อ ส ั น ต ิ ภา พ ฯ AN ด ร . น ิ เช ต 
ส ุ น ท ร พ ิ ท ั ก ษ์ ได ้ แจ ้ ง บ ุ ญ เ จ ต น า ว ่ า จ ะ จ ั ด พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ ธร ร ม เผย แพ ร ่ อ ิ ก เป ็ น 
ค ร ั ง ให ม ่ โด ย ใน ว า ร ะ น ี ท า ง ม ู ล น ิ ธิ ฯ จ ะ จ ั ด พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ ธร ร ม เล ่ ม ห ล ั ก ๓ TA 


A P 1 A 
เร อ ง เร อ ง ล ะ ๕ , ๐ ๐ ๐ LAN AA 


a = 
o. พ ุ ท ธ ธ ร ร ม (ฉบับ เด ม ) 
๒ . พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส น ์ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ศั พ ท ์ 


๓ . พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม 


ขอ อ น ู โม ท น า ม ู ล น ิ ธิ ก า ร ศึ ก ษา เพ ื ่ อ ส ั น ต ิ ภา พ ฯ ท ี ด ํ า เน ิ น ก า ร เผย แพ ร ่ 
zi PY = Q^ o < 6 al 97 
ธร ร ม เพ ื ่ อ ค ว า ม เจ ร ิ ญ ธ ร ร ม เจ ร ิ ญ ป ั ญ ญ า อ ั น จ ะ น ํ า ม า ซึ ง ป ร ะ โย ชน ์ ส ุ ข ท ิ แท ้ 
= P A 1 = P 6 za p A 
จ ร ิ ง แล ะ ย ั ง ย ื น แก ่ ป ร ะ ชา ชน ขอ ก ุ ศ ล จ ร ิ ย า เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ ท า ง ก า ร ศึ ก ษา ค ร ั ง น ี 
จ ง เป ็ น ป ั จ จ ั ย แห ่ ง ค ว า ม แผ ่ ไพ ศา ล ขอ ง พ ร ะ ส ั ท ธร ร ม เพ ื ่ อ ค ว า ม เก ษ ม ศา น ต ์ 


แห ่ ง ม ห า ชน ต ล อ ด ก า ล ย า ว น า น ส ื บ ไป 


พ ร ะ พ ร ห ม ค ุ ณา ภร ณ์ (ป . อ . ป ย ุ ต ุ โต ) 


๑ ๑ ๕ ม ก ร า ค ม ๒ ๕ ๕ ๕ ๑ ๓ 


ค ํ า น ํ า 


(ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี eo) 


พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม ม ี ค ว า ม เป ็ น ม า ท ี ่ ย า ว น า น ผ่ า น ก า ร จ ั ด ป ร ั บ ห ล า ย 
ขั ้ น ต อ น จ น ล ง ต ั ว ม ี ร ู ป เล ่ ม แล ะ ชื ่ อ ป ั จ จ ุ บ ั น เม ื ่ อ พ . ศ . ๒ ๕ ๑ ๕ (พ ิ ม พ ์ เส ร ็ จ ค ร ั ้ ง แร ก พ . ศ . ๒ ๕ ๑ ๕ ) โด ย 
ม ี เน ื ้ อ ห า แย ก เป ็ น ๓ ภา ค ค ื อ 

ภา ค ๑ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ห ม ว ด ธร ร ม 

ภา ค ๒ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ไท ย - อ ั ง ก ฤ ษ 

ภา ค ๓ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ อ ั ง ก ฤ ษ - ไ ท ย 


n. ค ว า ม เป ็ น ม า เต ิ ม - ช่ ว ง ท ี ่ ๑ 
- ก า ร พ ิ ม พ ์ ร ะ บ บ โม โน โท ป ์ 

ท ั ้ ง ๓ ภา ค ขอ ง ห น ั ง ส ื อ น ี ้ เป ็ น ง า น ๓ ชิ ้ น ซึ ่ ง ม ี ค ว า ม เป ็ น ม า ต ่ า ง ห า ก จ า ก ก ั น ด ั ง ท ี ่ ได ้ เล ่ า ไว ้ ใน ค ํ า 
น ํ า ขอ ง ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๑ 

โด ย เฉ พ า ะ ภา ค ๒ “พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ไท ย - อ ั ง ก ฤ ษ ” เป ็ น ง า น เก ่ า ส ุ ด เด ิ ม ชื ่ อ 
พ จ น า น ุ ก ร ม ศั พ ท ์ พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า ไท ย - บ า ล ี - อ ั ง ก ฤ ษ ได ้ จ ั ด ท ํ า ขึ ้ น เม ื ่ อ ผู ้ ร ว บ ร ว ม แล ะ เร ี ย บ เร ี ย ง ส อ น ว ิ ชา 
ธร ร ม ภา ค ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ใน แผ น ก บ า ล ี เต ร ี ย ม อ ุ ด ม ศึ ก ษา ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย จ ั ด ท ํ า เส ร ็ จ ใน พ . ศ . 
๒ ๕ ๐ ๒ แล ะ ได ้ แก ้ ไข เพ ิ ่ ม เต ิ ม เป ็ น ค ร ั ้ ง ค ร า ว จ น ได ้ ม า จ ั ด ร ว ม เข ้ า เป ็ น ภา ค ๒ ขอ ง ห น ั ง ส ื อ น ี ้ ใน พ . ศ . ๒ ๕ ๑ ๕ 

ล น ึ ่ ง “พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ไท ย - นี ้ ได ้ ม ี ป ร ะ ว ั ต ิ แย ก ต ่ า ง ห า ก อ อ ก ไป อ ี ก ส ่ ว น ห น ึ ่ ง 
ค ื อ ได ้ ขยาย เพ ิ ่ ม เต ิ ม เป ็ น ฉบับ พ ิ ส ด า ร Š ซึ ่ ง พ ิ ม พ ์ เม ื ่ อ พ . ศ . ๒ ๕ ๑ ๓ แต ่ จ บ เพ ี ย ง อักษร ฐ แล ้ ว ค ้ า ง อ ย ู ่ แค ่ 
น ั ้ น จ น บ ั ด น ี ้ 

ภา ค ๑ ค ื อ “พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ห ม ว ด ธร ร ม ” เป ็ น ง า น ให ม ่ ท ี ่ จ ั ด ท ํ า ขึ ้ น ใน พ . ศ . ๒ ๕ ๑ ๕ 
โด ย ต ั ้ ง ใจ ให ้ เป ็ น เพ ี ย ง ค ู ่ ม ื อ ศึ ก ษา ธร ร ม ขั ้ น ต ้ น แต ่ ก ล า ย เป ็ น ส ่ ว น ท ี ่ ม ี เน ื ้ อ ห า ม า ก เม ื ่ อ เท ี ย บ ก ั บ ภา ค ๒ 
แล ้ ว ภา ค ๑ อ กลา ย เป ็ น ส ่ ว หร ั ก ขอ ง ต น ั ง ล ื อ ไป 

ส ่ ว น ภา ค ๓ ค ื อ “พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ อ ั ง ก ฤ ษ - ไ ท ย ” เป ็ น ง า น แถม แล ะ เส ร ิ ม เท ่ า น ั ้ น 
ก ล ่ า ว ค ื อ เม ื ่ อ ต ก ล ง ว ่ า จ ะ พ ิ ม พ ์ ภา ค ๑ แล ะ ภา ค ๒ ร ว ม เป ็ น เล ่ ม เด ี ย ว ก ั น แล ้ ว ก ็ เห ็ น ว ่ า ค ว ร ม ี 
พ จ น า น ุ ก ร ม พ า ก ย ์ อ ั ง ก ฤ ษ - ไ ท ย ไว ้ ค ู ่ ก ั บ พ า ก ย ์ ไท ย - อ ั ง ก ฤ ษ ด ้ ว ย แม ้ ว ่ า จ ะ เป ็ น เพ ี ย ง ส ่ ว น ป ร ะ ก อ บ ซึ ่ ง 
ต า ม ป ก ต ิ ร ู ้ ก ั น ว ่ า ใช ้ น ้ อ ย 

ก า ร พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ น ี ้ เป ็ น ง า น ท ี ่ น ั บ ว ่ า ล ะ เอ ี ย ด แล ะ ซั บ ช้ อ น อ ี ก ท ั ้ ง ผู ้ ร ว บ ร ว ม - - เ ร ี ย บ เร ี ย ง ย ั ง ได ้ เพ ิ ่ ม 
เต ิ ม แท ร ก เส ร ิ ม ร ะ ห ว ่ า ง ด ํ า เน ิ น ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ่ อ น ข้ า ง ม า ก จ ึ ง ใช ้ เว ล า ย า ว น า น เข ้ า โร ง ศิ ส ห ์ ป ล า ย พ . ศ . ๒ ๕ ๑ ๕ 
ก ว ่ า จ ะ เส ร ็ จ อ อ ก ม า เป ็ น เล ่ ม ห น ั ง ส ื อ ก ็ ถึ ง ก ล า ง ป ี ๒ ๕ ๑ ๕ ร ว ม เว ล า พ ิ ม พ ์ ป ร ะ ม า ณ ๒ ป ี o เด ื อ น 

ก า ร พ ิ ม พ ์ ร ว ม เล ่ ม ค ร ั ้ ง แร ก น ี ้ ถื อ ว ่ า ได ้ ร ั บ ก า ร ส น ั บ ส น ุ น จ า ก ค ํ า อ า ร า ธน า ขอ ง พ ร ะ ม ห า ส ม บ ู ร ณ์ 


๕ 


ส ม ป ุ ณ โ ณ (ป ั จ จ ุ บ ั น พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๕ AA พ ร ะ ร า ช ก ิ ต ต ิ เว ท ี เจ ้ า อ า ว า ส ว ั ด ว ชิ ร ธร ร ม ป ท ี ป น ค ร น ิ ว ย อ ร ์ ก ) 
ผู ้ ช่ ว ย เล ขา ธิ ก า ร ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย แล ะ เผย แพ ร โด ย ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย ส ่ ว น 
ก ร ะ บ ว น ก า ร พ ิ ม พ ์ f ด ํ า เน ิ น ก า ร โด ย โร ง พ ิ ม พ ์ ค ุ ร ุ ส ภา ส ไช้ ร ค เพ ถี่ ย ง ด ม์ อ ั ก ษ ร ์ เน ย Monotype 

ต ่ อ จ า ก น ั ้ น ใน พ . ศ . ๒ ๕ ๒ ๑ ก ร ม ก า ร ศา ส น า ได ้ ขอ อ น ุ ญา ต พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ที ๒ แล ะ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๓ ซึ ่ ง 
เป ็ น ก า ร พ ิ ม พ ์ ซ้ า ต า ม เด ิ ม 


ข . ค ว า ม เป ็ น ม า ช่ ว ง ท ี ่ ๒ 
- ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๕ — ร ะ บ บ ค อ ม พ ิ ว ก ร า ฟิ ค 

พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม ม ี ก า ร เป ล ี ่ ย น แป ล ง ค ร ั ้ ง ส ํ า ค ั ญ ใน ก า ร 
พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๕ ท ี ่ พ ิ ม พ ์ เส ร ็ จ ใน พ . ศ . ๒ ๕ ๒ ๕ (ห ล ั ง พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง แร ก ๑ ๐ ป ี ) 

ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๕ น ี ้ ม ี จ ุ ด เร ิ ่ ม ใน ป ล า ย ป ี ๒ ๕ ๒ ๕ เม ื ่ อ ค ุ ณ ส า ท ร แล ะ ค ุ ณ พ ิ ส ม ร ศร ศร ี ว ิ ชั ย ได ้ 
ซื ้ อ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม น ั ้ น แจ ก เป ็ น ธร ร ม ท า น จ น ห น ั ง ส ื อ แท บ จ ะ ไม ่ ม ี เห ล ื อ 
แต ่ ย ั ง ป ร ะ ส ง ค ์ จ ะ แจ ก ต ่ อ ไป อ ี ก จ ึ ง ป ร า ร ภ ท ี ่ จ ะ พ ิ ม พ ์ เพ ิ ่ ม เป ็ น ธร ร ม ท า น เว ล า น ั ้ น ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช - 
ว ิ ท ย า ล ั ย ป ร ะ ส ง ค ์ จ ะ พ ิ ม พ ์ อ ย ู ่ แล ้ ว แต ่ ไม ่ ม ี ท ุ น ท ร ั พ ย ์ เพ ี ย ง พ อ จ ึ ง ขอ ร ่ ว ม พ ิ ม พ ์ ด ้ ว ย แต ่ เก ิ ด เห ต ุ ขั ด ข้ อ ง 
เน ื ่ อ ง จ า ก ต ้ น แบ บ ห น ั ง ส ื อ (อ า ร ์ ต เว ิ ร ์ ค ) แล ะ ฟิ ล ์ ม ท ี ่ โร ง พ ิ ม พ ์ เก ่ า ส ู ญ ห า ย ห ม ด แล ้ ว ต ้ อ ง จ ั ด เต ร ี ย ม ต ้ น 
แบ บ ท ี ่ จ ะ พ ิ ม พ ์ ขึ ้ น ให ม ่ 

ร ะ ห ว ่ า ง น ั ้ น ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย ได ้ ขยาย ค ว า ม ค ิ ด ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ โด ย ป ร ะ ส ง ค ์ จ ะ เพ ิ ่ ม 
จ ํ า น ว น ให ้ ม า ก ถึ ง ๑ ๐ , ๐ ๐ ๐ เล ่ ม แต ่ ย ั ง ไม ่ ม ี ท ุ น ท ร ั พ ย ์ ท ี ่ จ ะ จ ่ า ย ค ่ า พ ิ ม พ ์ 

ณ จุ ด น ี ้ ก ็ ได ้ ม ี “ท ุ น พ ิ ม พ ์ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ เก ิ ด ขึ ้ น เน ื ่ อ ง จ า ก ค ุ ณ ห ญิ ง ก ร ะ จ ่ า ง ศร ี 
ร ั ก ต ะ ก น ิ ษ ฐ ท ร า บ ป ั ญ ห า แล ้ ว ได ้ เช ิ ญ ช ว น ญา ต ิ ม ิ ต ร ร ่ ว ม ก ั น ต ั ้ ง ถวาย ซึ ่ ง ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย 
ได ้ ใช ้ พ ิ ม พ ์ ท ั ง พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม แล ะ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส น ์ ฉบับ 
ป ร ะ ม ว ล ศั พ ท ์ ม า จ น บ ั ด น ี ้ 

ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๕ น ี ้ ต ้ อ ง จ ั ด ท ํ า ต ้ น แบ บ ให ม ่ จ ึ ง ถื อ โอ ก า ส ป ร ั บ ป ร ุ ง เพ ิ ่ ม เต ิ ม ต ้ น ฉบับ เช ่ น ใน 
ภา ค ๑ เพ ิ ่ ม ห ม ว ด ธร ร ม อ ี ก ก ว ่ า ๓ ๐ ห ม ว ด ส ่ ว น ก ร ะ บ ว น ก า ร ต ี พ ิ ม พ ์ ใช ้ ร ะ บ บ ค อ ม พ ิ ว ก ร า ฟิ ค d ซึ ่ ง ผู ้ เร ี ย ง 
อ ั ก ษ ร ต ้ อ ง เพ ี ย ร พ ย า ย า ม ใน ก า ร ย ั ก เย ื ้ อ ง พ ล ิ ก แพ ล ง แล ะ ต ้ อ ง ต ั ด แต ่ ง ต ั ว อ ั ก ษ ร บ า ล ี โร ม ั น ด ้ ว ย ม ื อ เป ล ่ า 
ม า ก ม า ย เป ็ น เห ต ุ ให ้ ก า ร พ ิ ม พ ์ ใช ้ เว ล า ย า ว น า น ถึ ง ป ี ค ร ึ ่ ง เศ ษ จ ึ ง พ ิ ม พ ์ เส ร ็ จ ใน ค ร ึ ่ ง ห ล ั ง ขอ ง พ . ศ . ๒ ๕ ๒ ๕ 

ก า ร พ ิ ม พ ์ ต ้ น ฉบับ ท ั ้ ง ห ม ด ขอ ง ห น ั ง ส ื อ น ี ้ ส ํ า เร ็ จ ด ้ ว ย ศร ั ท ธา ขอ ง ค ุ ณ ชล ร ธี ร ์ ธร ร ม ว ร า ง ก ู ร ส ่ ว น 
ก า ร พ ิ ม พ ์ ต ้ น แบ บ ด ้ ว ย ร ะ บ บ ค อ ม พ ิ ว ก ร า ฟิ ค ค ุ ณ บ ุ ญ เ ล ิ ศ ว ุ ฒิ ก ร ค ณา ร ั ก ษ์ เป ็ น ผู ้ จ ั ด ท ํ า ด ้ ว ย ค ว า ม เพ ี ย ร 
เป ็ น อ ั น ม า ก 


ค . ช่ ว ง ต ่ อ ส ู ่ ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๑ ๐ 
ห ล ั ง จ า ก ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๕ ที ่ เส ร ็ จ ใน ป ี ๒ ๕ ๒ ๕ แล ้ ว ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย ได ้ พ ิ ม พ ์ 
พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม นี ้ ให ม ่ เร ื ่ อ ย ม า จ น ถึ ง ค ร ั ้ ง ล ่ า ส ุ ด ใน ป ี ๒ ๕ ๕ ๓ เป ็ น ก า ร 


พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๓ 

ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ต ั ้ ง แต ่ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๕ เป ็ น ต ้ น ม า ซึ ่ ง ม ี ผู ้ ร ู ้ จ ั ก พ จ น า น ุ ก ร ม ฯ น ี ้ ก ว ้ า ง อ อ ก ไป แล ้ ว ได ้ ม ี ท ่ า น ท ี ่ 
ศร ั ท ธา ร ่ ว ม พ ิ ม พ ์ แจ ก เป ็ น ธร ร ม ท า น จ ํ า น ว น ม า ก แต ่ ใน ด ้ า น เน ื ้ อ ห า ขอ ง ห น ั ง ส ื อ แท บ ไม ่ ม ี ก า ร เป ล ี ่ ย น 
แป ล ง เร ี ย ก ได ้ ว ่ า เป ็ น ก า ร พ ิ ม พ ์ ช้า ไป ต า ม เด ิ ม A ค ื อ ค ง อ ย ู ่ เท ่ า ก ั บ ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๕ 

แท ้ จ ร ิ ง น ั ้ น ร ะ ห ว ่ า ง เว ล า ท ี ่ ผ่ า น ม า ผู ้ ร ว บ ร ว ม แล ะ เร ี ย บ เร ี ย ง ป ร า ร ถ น า จ ะ ป ร ั บ ป ร ุ ง เพ ิ ่ ม เต ิ ม เน ื ้ อ ห า 
ขอ ง ห น ั ง ส ื อ เช ่ น เพ ิ ่ ม ห ม ว ด ธร ร ม บ า ง เร ื ่ อ ง แต ่ ต ิ ด ขั ด เพ ร า ะ ก า ร พ ิ ม พ ์ ร ะ บ บ เก ่ า แม ้ แต ่ ร ะ บ บ ค อ ม พ ิ ว - 
ก ร า ฟิ ค น ั ้ น ต ้ อ ง อ า ศั ย ต ้ น แบ บ ท ี ่ จ ั ด ล ง ต ั ว เม ื ่ อ ย ุ ต ิ อ ย ่ า ง ไร แล ้ ว ก ็ ต ้ อ ง พ ิ ม พ ์ ต า ม เด ิ ม อ ย ่ า ง น ั ้ น เร ื ่ อ ย ไป 
แก ้ ไข เป ล ี ่ ย น แป ล ง ได ้ ย า ก แล ะ เม ื ่ อ ก า ล เว ล า ล ่ ว ง ไป น า น ต ้ น แบ บ น ั ้ น ก ็ เป ื ่ อ ย ผู ส ล า ย เส ี ย ไป พ จ น า น ุ ก ร ม 
พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ F ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม นี้ 8 จ ึ ง ต ้ อ ง พ ิ ม พ ์ ซ้ า อ ย ่ า ง เด ิ ม เร ื ่ อ ย ม า ต ั ้ ง แต ่ ค ร ั ้ ง ท ี ่ a พ . ศ . ๒ ๕ ๒ ๕ นั ้ น 

ยิ ่ ง ค ร ั ้ ง ห ล ั ง ๆ เม ื ่ อ ต ้ น แบ บ เป ื ่ อ ย ผุ เส ี ย ไป แล ้ ว ก ็ ต ้ อ ง น ํ า เอ า เล ่ ม ห น ั ง ส ื อ ฉบับ ท ี ่ พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ก ่ อ น ๆ 
ม า ถ่ า ย แบ บ ท ํ า ให ้ ค ุ ณ ภ า พ ก า ร พ ิ ม พ ์ ล ด ล ง เช ่ น ต ั ว อ ั ก ษ ร เล ื อ น ล า ง ล ง ไป 

ก า ร ป ร ั บ ป ร ุ ง เพ ิ ่ ม เต ิ ม เน ื ้ อ ห า ก ็ ด ี ก า ร แก ้ ไข ป ั ญ ห า ก า ร พ ิ ม พ ์ ท ี ่ จ ะ ให ้ ก ล ั บ เร ี ย บ ร ้ อ ย ชั ด เจ น ขึ ้ น ให ม ่ 
ก ็ ด ี ห ม า ย ถึ ง ก า ร ท ี ่ จ ะ ต ้ อ ง เร ี ย ง พ ิ ม พ ์ ข้ อ ม ู ล แล ะ จ ั ด ท ํ า ต ้ น แบ บ ขึ ้ น ให ม ่ ซึ ่ ง เป ็ น ง า น ท ี ่ ย า ก ชั บ ซ้ อ น ด ้ ว ย 
ม ี ต ั ว อ ั ก ษ ร ห ล า ย แบ บ ห ล า ย ขน า ด โด ย เฉ พ า ะ ต ั ว บ า ล ี ท ั ้ ง อ ั ก ษ ร ไท ย แล ะ อ ั ก ษ ร โร ม ั น จ ะ ต ้ อ ง ใช ้ ค ว า ม 
ล ะ เอ ี ย ด แม ่ น ย ํ า ร ว ม ท ั ้ ง เว ล า ม า ก ใน ก า ร ต ั ้ ง ใจ ท ํ า อ ย ่ า ง จ ร ิ ง จ ั ง 

ร ะ ห ว ่ า ง น ี ้ ม ี ค ว า ม ก ้ า ว ห น ้ า ท า ง เท ค โน โล ย ี ท ี ่ เก ื ้ อ ห น ุ น ค ื อ ใน ด ้ า น อ ุ ต ส า ห ก ร ร ม ก า ร พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ 
เม ื ่ อ เข ้ า ส ู ่ ย ุ ค ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ แล ้ ว ได ้ เร ิ ่ ม ม ี ก า ร ใช ้ ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ ใน ง า น พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ ต ั ้ ง แต ่ ป ร ะ ม า ณ พ . ศ . 
๒ ๕ ๓ ๐ เป ็ น ต ้ น ม า ท ํ า ให ้ ก า ร พ ิ ม พ ์ ข้ อ ม ู ล ส ะ ด ว ก ขึ ้ น แก ้ ไข ป ร ั บ ป ร ุ ง เป ล ี ่ ย น แป ล ง เพ ิ ่ ม เต ิ ม ข้ อ ม ู ล ได ้ ง ่ า ย 
แล ะ เก ็ บ ข้ อ ม ู ล ไว ้ ใช ้ ได ้ ใน ร ะ ย ะ ย า ว แต ่ ส ํ า ห ร ั บ ง า น พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม 
ก า ร พ ิ ม พ ์ ก ็ ย ั ง ต ้ อ ง อ า ศั ย ค ว า ม ชํา น า ญ ค ว า ม ล ะ เอ ี ย ด ล อ อ แล ะ ว ิ ร ิ ย ะ อ ุ ต ส า ห ะ ม า ก ท ี เด ี ย ว 


à. ค ว า ม เป ็ น ม า ช่ ว ง ท ี ่ ๓ 
- ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๑ ๐ ค ื อ ป ั จ จ ุ บ ั น - ร ะ บ บ โป ร แก ร ม ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ 

ค ว า ม ก ้ า ว ห น ้ า ช่ ว ง ท ี ่ ๓ เก ิ ด ขึ ้ น เม ื ่ อ ด ร . ส ม ศี ล ณา น ว ั ง ศ ะ ร อ ง ศา ส ต ร า จ า ร ย ์ ป ร ะ จ ํ า ส ถา บ ั น 
ภา ษา จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ์ ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย แล ะ ร า ช บ ั ณ ฑิ ต ส ํ า น ั ก ศิ ล ป ก ร ร ม ป ร ะ เภ ท ว ร ร ณ ศ ิ ล ป ์ ส า ขา ว ิ ชา ภา ษา 
ศา ส ต ร ์ ได ้ ป ล ี ก เว ล า บ า ง ส ่ ว น จ า ก ง า น ป ร ะ จ ํ า ม า จ ั บ ง า น น ี ้ ด ้ ว ย ศร ั ท ธา แล ะ ฉั น ท ะ ที ่ ผู ก พ ั น ก ั บ ห น ั ง ส ื อ น ี ้ 
ม า ย า ว น า น 

ย ้ อ น ห ล ั ง ไป เม ื ่ อ ๓ ๐ ก ว ่ า ป ี ล ่ ว ง แล ้ ว fa พ . ศ . ๒ ๕ ๑ ๑ ด ร . ส ม ศี ล ณา น ว ั ง ศ ะ ส ม ั ย ท ี ่ ย ั ง เป ็ น 
น ั ก เร ี ย น ม ั ธ ย ม ใน โร ง เร ี ย น ส ว น ก ุ ห ล า บ ว ิ ท ย า ล ั ย ซึ ่ ง ต ่ อ ม า เป ็ น ผู ้ ชน ะ เล ิ ศพ ิ ม พ ์ ด ี ด แห ่ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ท ั ้ ง 
ภา ษา ไท ย แล ะ ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ขอ ง ส ม า ค ม ช ว เ ล ข แ ล ะ พ ิ ม พ ์ ด ี ด แห ่ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ได ้ ม ี ศร ั ท ธา แล ะ ฉั น ท ะ 
ช่ ว ย พ ิ ม พ ์ ด ี ด ต ้ น ฉบับ ฉบับ ขยาย ค ว า ม แห ่ ง ภา ค ๒ ขอ ง พ จ น า น ุ ก ร ม ฯ ฉบับ น ี ้ ซึ ่ ง ได ้ พ ิ ม พ ์ แย ก ต ่ า ง ห า ก 
อ ั ก ษ ร n- -g แล ะ ต ่ อ ม า ใน พ . ศ . ๒ ๕ ๒ ๕ ร ะ ห ว ่ า ง ท ี ่ ศึ ก ษา อ ย ู ่ ใน ส ห ร ั ฐ อ เม ร ิ ก า แล ะ ม า เย ี ่ ย ม บ ้ า น ชั ่ ว ค ร า ว 
เพ ื ่ อ ร ่ ว ม ง า น บ ร ร จ ุ ศพ ม า ร ด า ก ็ ม า ร ั บ ป ร ู ๊ ฟ ส ่ ว น ห น ึ ่ ง ขอ ง ห น ั ง ส ื อ พ จ น า น ุ ก ร ม ฯ นี ที ่ อ ย ู ่ ใน ร ะ ห ว ่ า ง จ ั ด 


c) 


พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๕ ไป ช่ ว ย ต ร ว จ ค ร ั ้ น ก ล ั บ จ า ก อ เม ร ิ ก า ม า ท ํ า ง า น ใน เม ื อ ง ไท ย แล ้ ว ใน ค ร า ว จ ั ด ง า น ณา ป น - 
ก ิ จ ศพ น า ง ก ุ ง แซ ่ ฉั ว (ฒา น ว ั ง ศ ะ ) ผู ้ เป ็ น ม า ร ด า m ณา ป น ส ถา น ว ั ด เท พ ศิ ร ิ น ท ร า ว า ส ใน ว ั น ท ี ่ ๑ ๒ 
พ ฤ ศ จ ิ ก า ย น ๒ ๕ ๓ ๐ ก ็ ได ้ พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ พ จ น า น ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม น ี ้ เป ็ น อ น ุ ส ร ณ์ 
แล ะ เป ็ น ธร ร ม ท า น 

ด ร . ส ม ศี ล ฒา น ว ั ง ศ ะ ม ี ศร ั ท ธา แล ะ ฉั น ท ะ ท ี ่ จ ะ ช่ ว ย ง า น พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม ฯ นี อ ย ู ่ ต ล อ ด ม า แต ่ 
ใน ร ะ ย ะ แร ก ม ี ภา ร ะ ร อ บ ด ้ า น ต ้ อ ง ร ะ ด ม แร ง ท ั ้ ง ใน แล ะ น อ ก เว ล า ร า ช ก า ร ให ้ แก ่ ง า น ป ร ะ จ ํ า จ น ก ร ะ ท ั ง ป ี 
พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๑ จ ึ ง ได ้ พ ย า ย า ม ป ล ี ก เว ล า น อ ก ร า ช ก า ร ม า น เริ ่ ม ด ํ า เน ิ น ง า น พ ิ ม พ ์ ข้ อ ม ู ล พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 
ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม ล ง ใน ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ แล ะ ได ้ ต ั ้ ง ใจ ว ่ า จ ะ จ ั ด พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ให ม ่ ให ้ ท ั น โอ ก า ส ท ี ่ ผู ้ ร ว บ ร ว ม - 
เร ี ย บ เร ี ย ง ม ี อ า ย ุ ค ร บ ๒ ๐ ป ี ใน เด ื อ น ม ก ร า ค ม ๒ ๕ ๕ ๒ 

ก า ร เร ี ย ง พ ิ ม พ ์ ด ้ ว ย ร ะ บ บ ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ น ี ้ แม ้ จ ะ ก ้ า ว ห น ้ า ม า ก ม ี ป ร ะ ส ิ ท ธิ ภา พ ส ู ง แล ะ ม ี ข้ อ ด ี 
พ ิ เศ ษ อ ื ่ น อ ี ก ห ล า ย อ ย ่ า ง แต ่ เม ื ่ อ ม า เร ี ย ง พ ิ ม พ ์ ภา ษา บ า ล ี อ ั ก ษ ร โร ม ั น (Romanized Pali) ก ็ ป ร ะ ส บ ป ั ญ ห า 
ค ล ้ า ย ก ั น ก ั บ ก า ร พ ิ ม พ ์ ด ้ ว ย ร ะ บ บ ค อ ม พ ิ ว ก ร า ฟิ ค ใน ค ร ั ้ ง ก ่ อ น เป ็ น เห ต ุ ให ้ ด ร . ส ม ศี ล ต ้ อ ง ใช ้ เว ล า แล ะ 
ค ว า ม เพ ี ย ร พ ย า ย า ม อ ี ก ส ่ ว น ห น ึ ่ ง ใน ก า ร พ ั ฒ น า แบ บ ต ั ว อ ั ก ษ ร (fonts) พ ิ เศ ษ ต ่ า ง ๆ ขึ ้ น ม า เพ ื ่ อ ใช ้ พ ิ ม พ ์ 
ภา ษา บ า ล ี ท ั ้ ง อ ั ก ษ ร โร ม ั น แล ะ อ ั ก ษ ร ไท ย ใน แบ บ ต ั ว อ ั ก ษ ร ชุ ด เด ี ย ว ก ั น d ซึ ่ ง ก ็ ป ร ะ ส บ ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ ด ้ ว ย ด ี 

ใน ก า ร ท ํ า ง า น ด ้ ว ย ศร ั ท ธา แล ะ ฉั น ท ะ น ี ้ ด . ญ . ภ า ว น า ณา น ว ั ง ศ ะ แล ะ ด . ช . ป ั ญ ญ า ณา น ว ั ง ศ ะ 
ซึ ่ ง เป ็ น ผู ้ ม ี ค ว า ม ไฝ ร ู ้ ใฝ่ ศึ ก ษา ได ้ ช่ ว ย แบ ่ ง เบ า ภา ร ะ ขอ ง ค ุ ณ พ ่ อ โด ย ช่ ว ย ก ั น พ ิ ม พ ์ ข้ อ ม ู ล ท ั ้ ง ห ม ด ต า ม ต ้ น 
ฉบับ เด ิ ม ล ง ใน ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ เส ร ็ จ ส ิ ้ น ต ั ้ ง แต ่ ก ล า ง ป ี พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๒ 

อ ย ่ า ง ไร ก ็ ต า ม ง า น น ี ้ ม ิ ใช ่ ห น ั ก แร ง แล ะ ต ้ อ ง ใช ้ เว ล า ม า ก เฉ พ า ะ ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ข้ อ ม ู ล แล ะ พ ิ ส ู จ น ์ 
อ ั ก ษ ร เท ่ า น ั ้ น แต ่ ม ี ก า ร ต ร ว จ ส อ บ แล ะ ท ว น ท า น ท ี ่ ต ้ อ ง ก า ร ค ว า ม ล ะ เอ ี ย ด แม ่ น ย ํ า อ ี ก ห ล า ย ขั ้ น ต อ น ย ก 
ต ั ว อ ย ่ า ง ง ่ า ย ๆ เพ ี ย ง ต ร ว จ ส อ บ ต ั ว เล ข ห ม ว ด ธร ร ม ห ม ว ด ห น ึ ่ ง ๆ ก ็ ต ้ อ ง ต ร ว จ ส อ บ ท ั ้ ง ล ํ า ด ั บ ขอ ง ห ม ว ด 
ธร ร ม น ั น เอ ง แล ะ ก า ร อ ้ า ง อ ิ ง ถึ ง ห ม ว ด ธร ร ม น ั น ณ ท ี ่ อ ื ่ น ๆ ใน เล ่ ม ห น ั ง ส ื อ ñ ก ั บ ท ั ้ ง ต ั ว เล ข ห ม ว ด ธร ร ม น ั ้ น 
แล ะ ข้ อ ธร ร ม ย ่ อ ย ขอ ง ห ม ว ด ใน ส า ร บ ั ญ ห ม ว ด ธร ร ม ส า ร บ ั ญ ป ร ะ เภ ท ธร ร ม แล ะ ด ั ชน ี ค ้ น ค ํ า ท ั ้ ง ห ม ด 
น อ ก จ า ก น ั ้ น เม ื ่ อ ม ี ก า ร เป ล ี ่ ย น แป ล ง เช ่ น ส ล ั บ ล ํ า ด ั บ ห ม ว ด ธร ร ม ห ร ื อ เพ ิ ่ ม ห ม ว ด ธร ร ม ให ม ่ ก ็ ต ้ อ ง ต า ม 
เล ื ่ อ น ห ร ื อ เต ิ ม เล ข ต ล อ ด ท ุ ก แห ่ ง (โด ย เฉ พ า ะ ใน ร ะ ย ะ ห ล ั ง น ี ้ ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง ได ้ เพ ิ ่ ม ห ม ว ด ธร ร ม ห ล า ย ค ร ั ้ ง ) 
จ ึ ง เป ็ น ธร ร ม ด า ว ่ า ง า น จ ั ด ท ํ า ห น ั ง ส ื อ จ ะ ต ้ อ ง ย ื ด เย ื ้ อ ย า ว น า น 

แม ้ ว ่ า ก า ร พ ิ ม พ ์ จ ะ ไม ่ ท ั น เด ื อ น ม ก ร า ค ม ๒ ๕ ๕ ๒ ต า ม ท ี ่ ได ้ ต ั ้ ง ใจ ไว ้ เด ิ ม เพ ร า ะ เป ็ น ง า น ท ี ่ ม ี ข้ อ ม ู ล 
ม า ก แล ะ ล ะ เอ ี ย ด ซั บ ซ้ อ น อ ย ่ า ง ท ี ่ ก ล ่ า ว แล ้ ว อี ก ท ั ้ ง ผู ้ ท ํ า ง า น ก ็ ป ล ี ก ต ั ว จ า ก ง า น ป ร ะ จ ํ า ไม ่ ได ้ ม า ก เท ่ า ท ี ่ ห ว ั ง 
ไว ้ แต ่ ก า ร ท ี ่ เว ล า เน ิ ่ น น า น ม า ก็ ท ํ า ให ้ ม ี โอ ก า ส ม อ ง เห ็ น ข้ อ ค ว ร แก ้ ไข ป ร ั บ ป ร ุ ง แล ะ ว ิ ธี ก า ร ให ม ่ ๆ ใน ก า ร 
ท ํ า ง า น ให ้ ได ้ ผล ด ี ย ิ ่ ง ขึ ้ น พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง เป ิ ด โอ ก า ส ให ้ ผู ้ ร ว บ ร ว ม - เ ร ี ย บ เร ี ย ง เอ ง ม ี เว ล า ท ี ่ จ ะ ห ั น ม า ป ร ั บ ป ร ุ ง 
เพ ิ ่ ม เต ิ ม เน ื ้ อ ห า ขอ ง ห น ั ง ส ื อ ต า ม ท ี ่ เค ย ค ิ ด ไว ้ ได ้ บ า ง ส ่ ว น 

ใน ก า ร ท ํ า ง า น ท ี ่ ต ้ อ ง อ ย ู ่ ก ั บ ข้ อ ม ู ล ขอ ง ห น ั ง ส ื อ ต ่ อ เน ื ่ อ ง ย า ว น า น แล ะ ได ้ อ ่ า น ท ว น ต ล อ ด ป ร ะ ก อ บ 
ก ั บ ค ว า ม ล ะ เอ ี ย ด ล อ อ แล ะ ค ว า ม แม ่ น ย ํ า ท า ง ว ิ ชา ก า ร ด ร . ส ม ศี ล ณา น ว ั ง ศ ะ ได ้ พ บ ข้ อ บ ก พ ร ่ อ ง ผิ ด 
พ ล า ด ต ก ห ล ่ น ร ว ม ท ั ้ ง ป ั ญ ห า เก ี ่ ย ว ก ั บ ค ว า ม ส อ ด ค ล ้ อ ง ก ล ม ก ล ื น ก ั น ขอ ง ข้ อ ม ู ล ห ล า ย แห ่ ง ใน ต ้ น ฉบับ 


= 


เด ิ ม แล ะ บ อ ก แจ ้ ง - เ ส น อ แน ะ ท ํ า ให ้ ผู ้ ร ว บ ร ว ม - เ ร ี ย บ เร ี ย ง แก ้ ไข ป ร ั บ ป ร ุ ง ให ้ เร ี ย บ ร ้ อ ย ส ม บ ู ร ณ์ ย ิ ่ ง ขึ ้ น 

น อ ก จ า ก ก า ร แก ้ ไข ป ร ั บ ป ร ุ ง แล ะ ก า ร จ ั ด ป ร ั บ ให ้ ส อ ด ค ล ้ อ ง ก ล ม ก ล ื น ก ั น แล ้ ว ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร า ว 
นี ้ ได ้ เพ ิ ่ ม เต ิ ม ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ่ ค ว ร ร ู ้ อ ี ก ห ล า ย เร ื ่ อ ง ค ื อ dens e; ธร ร ม a: ว ิ ธี ป ฏิ บ ั ต ิ ต ่ อ ท ุ ก ข์ - ส ุ ข ๕ 
ว ิ ป ั ล ล า ส | ว ิ ป ล า ส ๕ : โส ต า ป ั ต ต ิ ย ั ง ค ะ ๕ ส า ม ห ม ว ด : ธร ร ม ส ม า ธิ ๕ ภั พ พ ต า ธร ร ม b; ว ั ฒ น ม ุ ข b; 
เว ป ู ล ล ธร ร ม b; บ ุ พ น ี ม ิ ต แห ่ ง ม ร ร ค cl; อ า น า ป า น ล ั ต ิ oo, แล ะ ป ั จ จ ั ย ๒ ๕ ส ่ ว น ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ่ จ ั ด ป ร ั บ 
อ ํ า อ ร บ า ย ได ้ แต่ an ธร ร ม น ิ ย า ม m; ป ร ิ ญ ญ า ๓ : อ ั ต ถะ ๓ ท ั ้ ง ๒ ห ม ว ด : พ ร ห ม ว ิ ห า ร e 
พ ล ะ ๕ อ ิ น ท ร ี ย ์ ๕ โพ ธิ ป ั ก ขิ ย ธร ร ม ๓ ๓ แล ะ ก ิ เล ส ๑ ๕ ๐ ๐ ซึ ่ ง ห ว ั ง ว ่ า จ ะ อ ํ า น ว ย ป ร ะ โย ชน ์ ใน ก า ร 
ศึ ก ษา ธร ร ม เพ ิ ่ ม ขึ ้ น 

แม ้ ว ่ า ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๑ ๐ น ี ้ ห น ั ง ส ื อ จ ะ ม ี เน ื ้ อ ค ว า ม เพ ิ ่ ม ขึ ้ น เป ็ น อ ั น ม า ก ถ้า เท ี ย บ ต า ม อ ั ต ร า 
ส ่ ว น ขอ ง ฉบับ พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ก ่ อ น ท ี ่ ม ี ๕ ๓ ๕ ห น ้ า พ จ น า น ุ ก ร ม ฯ ที ่ พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง น ี ้ ค ง จ ะ ห น า ขึ ้ น อ ี ก ป ร ะ ม า ณ 
๒ ๐ ห น ้ า แต ่ อ า ศั ย ร ะ บ บ ก า ร พ ิ ม พ ์ แบ บ ค อ ม พ ิ ว เต อ ร ์ ท ี ่ ช่ ว ย ให ้ ม ี ค ว า ม ย ื ด ห ย ุ ่ น ใน ก า ร จ ั ด ป ร ั บ ต ้ น ฉบับ 
ได ้ ส ะ ด ว ก จึง พ ิ ม พ ์ ได ้ จ ุ ขึ ้ น ทํ า ให ้ จ ํ า น ว น ห น ้ า ห น ั ง ส ื อ ก ล ั บ ล ด ล ง ม า ก ม า ย เห ล ื อ เพ ี ย ง ๕ ๐ ๕ ห น ้ า 

ข้ อ ส ํ า ค ั ญ อ ี ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ค ื อ ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง น ี ้ ช่ ว ย ให ้ ม ี ฐา น ข้ อ ม ู ล ท ี ่ จ ั ด ป ร ั บ เร ี ย บ ร ้ อ ย แล ้ ว ซึ ่ ง 
ส า ม า ร ถ เ ก ็ บ ร ั ก ษา ไว ้ ได ้ โด ย ส ะ ด ว ก แล ะ ค ร บ ถ้วน เก ื ้ อ ก ู ล อ ย ่ า ง ย ิ ่ ง ต ่ อ ง า น ป ร ั บ แก ้ แล ะ เพ ิ ่ ม เต ิ ม 
พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม 0 m ส ื บ ไป 

เน ื ่ อ ง จ า ก ด ร . ส ม ศี ล ฒา น ว ั ง ศ ะ ม ี ค ว า ม ต ั ้ ง ใจ ส อ ด ค ล ้ อ ง ก ั บ ญา ต ิ โย ม ผู ้ ศร ั ท ธา ว ่ า จ ะ พ ิ ม พ ์ 
พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม ให ้ ท ั น ป ี ให ม ่ ๒ ๕ ๕ ๕ แต ่ ผู ้ ร ว บ ร ว ม - เ ร ี ย บ เร ี ย ง เข ี ย น ส ่ ว น 
dan ล กลา ก ม ดั ง น ั ้ น เม ื ่ อ เข ี ย น เส ร ็ จ จ ึ ง ต ้ อ ง เร่ ง ขอ ให ้ พ ร ะ ค ร ู ป ล ั ด ป ิ ฏ ก ว ั ฒ น ์ 
(อ ิ น ศร จ ิ น ต า ป ญ โ ญ ) ช่ ว ย พ ิ ม พ ์ ต ้ น ฉบับ ส ่ ว น เพ ิ ่ ม เต ิ ม น ี ้ เป ็ น ข้ อ ม ู ล ด ิ บ เพ ื ่ อ ส ่ ง ให ้ แก ่ ด ร . ส ม ศี ล ณา น - 
ว ั ง ศ ะ อ ี ก ขั ้ น ห น ึ ่ ง ขอ อ น ุ โม ท น า ผู ้ ช่ ว ย ง า น ใน ย า ม ก ร ะ ชั ้ น ไว ้ ณ ท ี ่ น ี ้ ด ้ ว ย 

ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ เผย แพ ร ่ น อ ก จ า ก ด ร . ส ม ศี ล ฒา น ว ั ง ศ ะ เอ ง จ ะ บ ํ า เพ ็ ญ ธ ร ร ม ท า น โด ย ชวน ญา ต ิ ม ิ ต ร 
ร ่ ว ม ด ้ ว ย แล ้ ว ก ็ ม ี ญา ต ิ โย ม ผู ้ ศร ั ท ธา ห ล า ย ท ่ า น ต ั ้ ง ใจ บ ํ า เพ ็ ญ ธ ร ร ม ท า น ส ํ า ห ร ั บ ห น ั ง ส ื อ น ี ้ ม า น า น แล ้ ว ซึ ่ ง 
ได ้ แจ ้ ง บ ุ ญ เจ ต น า ไว ้ ต ั ้ ง แต ่ ก ล า ง ป ี น ี ้ ว ่ า จ ะ พ ิ ม พ ์ ขน า ด ข ย า ย ให ญ่ เพ ื ่ อ แจ ก ให ้ เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ ก ว ้ า ง อ อ ก ไป 

ขอ อ น ุ โม ท น า ร ศ . ด ร . ส ม ศี ล ณา น ว ั ง ศ ะ ร า ช บ ั ณ ฑิ ต พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง น . ส . ภ า ว น า ณา น ว ั ง ศ ะ แล ะ 
ด . ช . ป ั ญ ญ า ฒา น ว ั ง ศ ะ ที ่ ได ้ บ ํ า เพ ็ ญ ก ุ ศ ล ก ิ จ ส ํ า ค ั ญ ค ร ั ้ ง น ี ้ ด ้ ว ย ศร ั ท ธา แล ะ อ ิ ท ธิ บ า ท ธร ร ม อ ย ่ า ง ส ู ง แล ะ 
ขอ อ น ุ โม ท น า ท ่ า น ท ี ่ ศร ั ท ธา ผู ้ ร ่ ว ม บ ํ า เพ ็ ญ ธ ร ร ม ท า น เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ ท า ง ธร ร ม ท า ง ป ั ญ ญ า แก ่ ป ร ะ ชา ชน 
แล ะ เพ ื ่ อ ค ว า ม เจ ร ิ ญ แ พ ร ่ ห ล า ย แห ่ ง พ ร ะ ส ั ท ธร ร ม ท ี ่ จ ะ ท ํ า ให ้ พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า ส ถิ ต ม ั น เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ ส ุ ข 
แก ่ ม ห า ชน ต ล อ ด ก า ล น า น 


พ ร ะ ธร ร ม ป ิ ฎ ก (ป | อ ป ย ต โต ) 


๒ ๕ เม ษา ย น ๒ ๕ ๕ ๕ 


Q ๕ ๓ e LA 5 E 
บ ั น ท ึ ก ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ๕ 


ค ว า ม เป ็ น ม า - เบ ็ ด เต ล ็ ด - อ น ุ โม ท น า 


ว ั น ห น ึ ่ ง เม ื ่ อ ต ้ น เด ื อ น ต ุ ล า ค ม พ . ศ . ๒ ๕ ๒ ๕ ค ุ ณ ส า ท ร แล ะ ค ุ ณ พ ิ ส ม ร ศร ศร ี ว ิ ชั ย ได ้ ซื ้ อ 
พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ น ี ้ ฉบับ พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๓ จ า ก ร ้ า น จ ํ า ห น ่ า ย ห น ั ง ส ื อ ขอ ง ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช - 
ว ิ ท ย า ล ั ย จ ํ า น ว น ๑ ๐ ๐ เล ่ ม น ํ า ไป แจ ก เป ็ น ธร ร ม ท า น เอ ง ๒ ๐ เล ่ ม แล ะ น ํ า ม า ถ ว า ย ให ้ ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง แจ ก ๕ ๐ 
เล ่ ม เพ ร า ะ ห น ั ง ส ื อ ท ี ่ ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง จ ั ด เต ร ี ย ม ไว ้ เป ็ น ธร ร ม ท า น ได ้ แจ ก ไป ห ม ด ส ิ ้ น แล ้ ว ต ่ อ ม า ถึ ง ต ้ น เด ื อ น 
พ ฤ ษ ภา ค ม พ . ศ . ๒ ๕ ๒ ๕ ค ุ ณ ส า ท ร แล ะ ค ุ ณ พ ิ ส ม ร ได ้ ไป ท ี ่ ร ้ า น จ ํ า ห น ่ า ย ห น ั ง ส ื อ ขอ ง ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ - 
ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย เพ ื ่ อ ซื ้ อ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ ม า ถวาย ให ้ ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง แจ ก อ ี ก แล ะ ได ้ ท ร า บ ว ่ า ห น ั ง ส ื อ 
จ ว น จ ะ ห ม ด จ ึ ง ป ร ึ ก ษา ก ั น แล ะ ได ้ แจ ้ ง แก ่ ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง ว ่ า จ ะ ขอ พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ แจ ก เป ็ น 
ธร ร ม ท า น ท า ง ฝ่า ย ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย ซึ ่ ง ขา ด แค ล น ใน ด ้ า น ท ุ น ท ร ั พ ย ์ เม ื ่ อ ได ้ ท ร า บ ว ่ า ม ี โย ม 
ศร ั ท ธา จ ะ พ ิ ม พ ์ พ จ ษา ชู ก ร ม ฆ พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ แจ ก เห ็ น เป ็ น โอ ก า ส ว ่ า ถ้า ส ม ท บ พ ิ ม พ ์ ด ้ ว ย จ ะ ได ้ ห น ั ง ส ื อ ร า ค า 
ถู ก ล ง พ อ ส ู ้ ร า ค า ได ้ จ ึ ง ขอ พ ิ ม พ ์ ร ่ ว ม ด ้ ว ย เพ ื ่ อ จ ํ า ห น ่ า ย ห า ท ุ น บ ํ า ร ุ ง ก า ร ศึ ก ษา ขอ ง พ ร ะ ภิ ก ษ ุ ส า ม เณ ร 
จ ํ า น ว น ๑ , ๐ ๐ ๐ เล ่ ม ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๕ ขอ ง พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ น ั ก ว ่ า ได ้ เร ิ ่ ม ต ้ น แต ่ น ั ้ น ม า 

เม ื ่ อ ต ก ล ง ว ่ า จ ะ พ ิ ม พ ์ ให ม ่ แล ้ ว ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง ก ็ ได ้ เต ร ี ย ม ก า ร เบ ื ้ อ ง ต ้ น เร ิ ม ด ้ ว ย ก า ร ต ิ ด ต ่ อ ก ั บ โร ง 
พ ิ ม พ ์ เด ิ ม เพ ื ่ อ ส ื บ ห า อ า ร ์ ต เว ิ ร ์ ค แล ะ ฟิ ล ์ ม เก ่ า แต ่ ป ร า ก ฏ ว ่ า ส ู ญ ห า ย ห ม ด แล ้ ว ต ่ อ แต ่ น ั ้ น จ ึ ง เส า ะ ห า โร ง พ ิ ม ท ์ ท ี ่ 
เห ม า ะ ให ม ่ แล ะ ต ร ว จ ชํา ร ะ เพ ิ ่ ม เต ิ ม ต ้ น ฉบับ แท ร ก ช้ อ น ไป ถึ ง ง า น อ ื ่ น เช ่ น ก า ร พ ิ ม พ ์ พ ุ ท ธ ธ ร ร ม เป ็ น ต ้ น 
เว ล า ล ่ ว ง ไป ช้ า น า น จ น ถึ ง เด ื อ น ม ก ร า ค ม พ . ศ . ๒ ๕ ๒ ๓ ต ้ น ฉบับ จ ึ ง น ั บ ว ่ า พ ร ้ อ ม แล ะ ได ้ โร ง พ ิ ม พ ์ เป ็ น 
ย ุ ต ิ ถึ ง ต อ น น ี ้ ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย เห ็ น ว ่ า ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ล ะ จ ํ า น ว น น ้ อ ย เป ็ น เห ต ุ ให ้ เก ิ ด ค ว า ม 
ย า ก ล ํ า บ า ก บ ่ อ ย ๆ จ ึ ง ขอ เพ ิ ่ ม จ ํ า น ว น พ ิ ม พ ์ เป ็ น ๑ ๐ , ๐ ๐ ๐ เล ่ ม ทั ้ ง ท ี ่ ย ั ง ไม ่ ม ี ท ุ น ท ร ั พ ย ์ ส ํ า ห ร ั บ จ ่ า ย ค ่ า 
พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง น ั น ค ุ ณ ห ญิ ง ก ร ะ จ ่ า ง ศร ี ร ั ก ต ะ ก น ิ ษ ฐ ได ้ ม า อ ุ ป ถ ั ม ภ์ ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง ใน ด ้ า น พ า ห น ะ ท ี ่ จ ะ ต ิ ด ต ่ อ 
โร ง พ ิ ม พ ์ ต ่ า ง ๆ เป ็ น ต ้ น ค ร ั ้ น ได ้ ท ร า บ ป ั ญ ห า ก า ร เง ิ น ขอ ง ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย จ ึ ง ได ้ เช ิ ญ ช ว น 
ญา ต ิ ม ิ ต ร ร ่ ว ม ก ั น ต ั ้ ง “ท ุ น พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส น ์ ขึ ้ น ช่ ว ย ให ้ ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย 
พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ £ ฉบับ น ี ้ ได ้ ส ํ า เร ็ จ ต า ม ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ แล ะ ย ั ง ม ี ท ุ น เห ล ื อ พ อ ส ํ า ห ร ั บ พ ิ ม พ ์ 
พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส น ์ อ ี ก เล ่ ม ห น ึ ่ ง ด ั ง ท ี ่ ได ้ พ ิ ม พ ์ เ ผ ย แพ ร ่ เส ร ็ จ อ อ ก ไป ก ่ อ น แล ้ ว ต ั ว ย 

ค ุ ณ ย ง ย ุ ท ธ์ แล ะ ค ุ ณ ช ุ ต ิ ม า ธน ะ ป ุ ร ะ ม ี ศร ั ท ธา แร ง ก ล ้ า ท ี ่ จ ะ ส ่ ง เส ร ิ ม ก า ร เผย แพ ร ่ ธร ร ม ได ้ ขอ 
พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ น ี ้ แจ ก เป ็ น ธร ร ม ท า น ๓ , ๐ ๐ ๐ LAN แล ะ ต ่ อ ม า ได ้ ม ี เพ ื ่ อ น ขอ ร ่ ว ม พ ิ ม พ ์ แจ ก ด ้ ว ย อ ี ก 
๑ , ๐ ๐ ๐ เล ่ ม ร ว ม เป ็ น ๕ , ๐ ๐ ๐ เล ่ ม ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง ย ั ง ไม ่ เห ็ น ด ้ ว ย ท ี ่ จ ะ พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ น ี ้ 
ให ้ ม ี จ ํ า น ว น ม า ก น ั ก จึง ได ้ พ ู ด ชั ก ชวน ให ้ ล ด จ ํ า น ว น ล ง ให ้ เห ล ื อ น ้ อย ท ี ่ ส ุ ด ค ุ ณ ย ง ย ุ ท ธ แล ะ ค ุ ณ ชุ ต ิ ม า 
ร ั บ ไป พ ิ จ า ร ณา ร ะ ย ะ เว ล า ห น ึ ่ ง ใน ท ี ่ ส ุ ด จ ึ ง ต ก ล ง ย อ ม ล ด ล ง โด ย ขอ พ ิ ม พ ์ แจ ก ๒ , ๕ ๐ ๐ เล ่ ม ซึ ่ ง ก ็ ย ั ง 
เป ็ น จ ํ า น ว น ม า ก อ ย ู ่ 

ท า ง ด ้ า น ค ุ ณ ส า ท ร แล ะ ค ุ ณ พ ิ ส ม ร ศร ศร ี ว ิ ชั ย เม ื ่ อ ได ้ ท ร า บ ว ่ า ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย 
เพ ิ ่ ม จ ํ า น ว น พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ขึ ้ น จ า ก ๑ , ๐ ๐ ๐ เล ่ ม เป ็ น ๑ ๐ , ๐ ๐ ๐ เล ่ ม ก ็ เห ็ น ว ่ า ห น ั ง ส ื อ จ ะ 
แพ ร ่ ห ล า ย เพ ี ย ง พ อ แล ้ ว ไม ่ จ ํ า เป ็ น ต ้ อ ง ช่ ว ย ส น ั บ ส น ุ น ม า ก น ั ก ค ว ร เป ล ี ่ ย น ไป ช่ ว ย เผย แพ ร ่ ห น ั ง ส ื อ ฑู ท ธ - 
ธร ร ม ท ี ่ ค ุ ณ ส า ท ร แล ะ ค ุ ณ พ ิ ส ม ร เห ็ น ว ่ า ส ํ า ค ั ญ ก ว ่ า จ ึ ง ขอ ล ด จ ํ า น ว น จ น า น ุ ก ร ม ท ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ท ี ่ ต น จ ะ 


พ ิ ม พ ์ แจ ก ล ง เห ล ื อ เพ ี ย ง ๕ ๐ ๐ tex แล ้ ว น ํ า เง ิ น ไป ใช ้ ส น ั บ ส น ุ น ตุ ๓ ธ ธ ร ร ม แท น ด ั ง ได ้ ไป ร ่ ว ม พ ิ ม พ ์ ฑู ท ธ - 
ธร ร ม ม า ถ ว า ย ให ้ ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง แจ ก ไป ร ุ ่ น ห น ึ ่ ง แล ้ ว จ ํ า น ว น ๒ ๐ ๐ เล ่ ม อ ย ่ า ง ไร ก ็ ต า ม ง า น พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ก ร ม 
พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ เล du แต ่ ค ุ ณ ส า ท ร แล ะ ค ุ ณ พ ิ ส ม ร แจ ้ ง ขอ พ ิ ม พ ์ ผ่ า น ไป 
๓ ป ี เศ ษ แ ล ้ ว ก า ร พ ิ ม พ ์ ก ็ ย ั ง ไม ่ เส ร ็ จ ค ุ ณ ส า ท ร แล ะ ค ุ ณ พ ิ ส ม ร น ั ้ น ม ี ศร ั ท ธา ใน ก า ร เผย แพ ร ่ ธร ร ม ม า ก d เม ื ่ อ 
พ อ ร ว บ ร ว ม ท ุ น ท ร ั พ ย ์ ได ้ ก ็ จ ะ ใช ้ ส น ั บ ส น ุ น ก า ร พ ิ ม พ ์ ด ้ ว ย ค ว า ม เส ี ย ส ล ะ ป ร ะ จ ว บ ก ั บ ร ะ ย ะ ห ล ั ง น ี ้ ค ุ ณ 
พ ิ ส ม ร ป ่ ว ย ด ั ว ย โร ค ร ้ า ย ง ศา 
ตั ้ ง ใจ 3 จ ึ ง ม า ส อ บ ถา ม เก ี ่ ย ว ก ั บ ก า ร พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ แล ะ พ ุ ท ธ ธ ร ร ม เห ็ น เค ้ า ว ่ า ก า ร พ ิ ม พ ์ 
ห น ั ง ส ื อ ส อ ง เล ่ ม น ี ้ จ ะ เส ร ็ จ ห ่ า ง เว ล า ก ั น พ อ ค ว ร ค ํ า น ว ณ ค ่ า ใช ้ จ ่ า ย ก ั บ ก ํ า ล ั ง ท ร ั พ ย ์ พ อ จ ะ ร ั บ ก ั น ได ้ จ ึ ง 
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ง า น ต ล อ ด จ น ส ุ ข ภ า พ ไป ก ั บ ห น ั ง ส ื อ เล ่ ม น ี ้ ม า ก ต ั ว อ ย ่ า ง เช ่ น เค ร ื ่ อ ง ห ม า ย tilde (-) อ ย ่ า ง เด ี ย ว ก ็ 
ต ้ อ ง น ํ า จ า ก ท ี ่ อ ื ่ น ม า ต ิ ด แท ร ก ล ง ใน ท ี ่ ต ่ า ง ๆ เก ิ น ก ว ่ า ๑ ๐ ๐ แห ่ ง ไม ่ ต ้ อ ง พ ู ด ถึ ง ก า ร ต ิ ด ก า ร เป ล ี ่ ย น ก า ร 
เล ื ่ อ น จ ุ ด ใต ้ / เ ห น ื อ พ ย ั ญ ชน ะ แล ะ ขี ด เห น ื อ ส ร ะ ขอ ง อ ั ก ษ ร โร ม ั น ต ล อ ด จ น เร ื ่ อ ง ป ล ี ก ย ่ อ ย อ ื ่ น ๆ อ ิ ก เป ็ น 
อ ั น ม า ก ซึ ่ ง ป ร ะ ม ว ล เข ้ า แล ้ ว ก ็ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ชี ้ แจ ง ให ้ เข ้ า ใจ ว ่ า เห ต ุ ใด ง า น น ี ้ จ ึ ง ใช ้ เว ล า พ ิ ม พ ์ น า น ก ว ่ า 
ห น ั ง ส ื อ อ ื ่ น ส ่ ว น ม า ก อ ย ่ า ง ม า ก ม า ย ห ล า ย เท ่ า ต ั ว ด ั ง ม ี ต ั ว อ ย ่ า ง ห น ั ง ส ื อ บ า ง เล ่ ม ท ี ่ ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง ได ้ ช่ ว ย จ ั ด 
ท ํ า ใน ร ะ ห ว ่ า ง ช่ ว ง เว ล า ขอ ง ก า ร พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม นี ้ ม ี ค ว า ม ห น า ป ร ะ ม า ณ ก ึ ่ ง ห น ึ ่ ง ขอ ง พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ - 
ศา ส ต ร ์ ใช ้ เว ล า เร ี ย ง พ ิ ม พ ์ แล ะ จ ั ด ท ํ า อ า ร ์ ต เว ิ ร ์ ค ป ร ะ ม า ณ ๑ เด ื อ น ก ็ เส ร ็ จ เร ี ย บ ร ้ อ ย ผล เส ี ย ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ 
อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ขอ ง ค ว า ม ย า ก ล ํ า บ า ก ช้ า น า น น ี ้ ก ็ ค ื อ ง า น เข ี ย น แล ะ ง า น พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ อ ื ่ น ๆ lēns 
พ ิ ม พ ์ พุ ฑ ธ ธร ร ม ค ร ั ้ ง ให ม ่ di ต ้ อ ง พ ล อ ย ถู ก ผัด ผ่ อ น เน ิ น น า น ต ่ อ ๆ ก ั น อ อ ก ไป 

แม ้ ว ่ า ก า ร จ ั ด พ ิ ม พ ์ จ ะ ย า ก ล ํ า บ า ก ม า ก จ น ท ํ า ให ้ เว ล า เก ื อ บ ๒ ป ี ท ี ่ ท ํ า ง า น น ี ้ ก ล า ย เป ็ น ช่ ว ง ก า ล 
แห ่ ง ค ว า ม ก ร ่ อ น โท ร ม ขอ ง ชี ่ ว ิ ต ใน อ ั ต ร า เร ่ ง ส ู ง อ ี ก ต อ น ห น ึ ่ ง แต ่ เว ล า ๒ ป ี เด ี ย ว ก ั น น ั ้ น เอ ง ก ็ เป ็ น ร ะ ย ะ 
ที ่ ได ้ ม ี แร ง ส น ั บ ส น ุ น ค ้ า จ ุ น เก ิ ด ขึ ้ น ม า ก ด ้ ว ย ได ้ ม ี ท ่ า น ผู ้ ศร ั ท ธา ท ี ่ จ ะ ส ่ ง เส ร ิ ม ง า น พ ร ะ ศา ส น า เข ้ า ม า 
อ ุ ป ถ ั ม ภ์ ใน ด ้ า น ต ่ า ง ๆ โด ย ก ห ผ่ อ น แร ง บ ้ า ง อ ํ า น ว ย ค ว า ม ส ะ ด ว ก บ ้ า ง เป ็ น ส ่ ว น ร ่ ว ม 
แร ง ร ่ ว ม ใจ แล ะ เป ็ น ก ํ า ล ั ง ห น ุ น อ ย ู ่ ข้ า ง ห ล ั ง ให ้ ง า น บ ร ร ล ุ ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ ท ่ า น ผู ้ อ ุ ป ถ ั ม ภ์ เห ล ่ า น ี ้ บ า ง ท ่ า น ก ็ 
เป ็ น เช ่ น เด ี ย ว ก ั บ ค ุ ณ ส า ท ร แล ะ ค ุ ณ พ ิ ส ม ร ศร ศร ี ว ิ ชั ย ค ื อ ต า ม ป ก ต ิ sela ก ด ต ร ร อ ด ง ส น ไฟ ่ กะ 
ช่ ว ย ง า น บ ุ ญ เนา ย หมา ห ต จา ไห ต ค แจ ก เป ็ น ธร ร ม ท า น ก ็ ไม ่ ย อ ม ให ้ ม ี ชื ่ อ ขอ ง ต น ป ร า ก ฏ ใ น 
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ห น ั ง ส ื อ น ั ้ น แต ่ ค ร า ว น ี ้ ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง ขอ อ ภั ย ท ี ่ จ ะ เอ ่ ย อ ้ า ง ชื ่ อ ขอ ง ท ่ า น เห ล ่ า น ั ้ น ไว ้ ไม ่ ว ่ า จ ะ ได ้ บ อ ก ขอ 
อ น ุ ญา ต ไว ้ ก ่ อ น แล ้ ว ห ร ื อ ไม ่ ก ็ ต า ม โด ย ขอ ให ้ เห ็ น ป ร ะ โย ชน ์ ว ่ า ผู ้ ใช ้ ห น ั ง ส ื อ น ี ้ ร ุ ่ น ห ล ั ง ๆ ต ่ อ ไป จ ะ ได ้ ร ู ้ 
จ ั ก พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ อ ย ่ า ง ร อ บ ด ้ า น อ ย ่ า ง น ้ อ ย ก ็ เป ็ น ข้ อ ม ู ล เช ิ ง ป ร ะ ว ั ต ิ แล ะ เป ็ น ก า ร บ ั น ท ึ ก 
เห ต ุ ก า ร ณ์ อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ต า ม ข้ อ เท ็ จ จ ร ิ ง ท ี ่ ได ้ เก ิ ด ขึ ้ น แล ้ ว ร ั ก จะ า อ ร ะ ผา ค จ วิ ช เ ค า ร ไม ม ก ก ก น ้ อ ย 
ทั ้ ง น ี ้ A ขอ อ น ุ โม ท น า ค ว า ม อ ุ ด ห น ุ น ส ่ ง เส ร ิ ม ขอ ง ท ่ า น ท ี ่ จ ะ ก ล ่ า ว ถึ ง ต ่ อ ไป น ี ้ 

ผู ้ ศร ั ท ธา เส ี ย ส ล ะ ช่ ว ย พ ิ ม พ ์ ด ี ด ต ้ น ฉบับ ส ่ ว น ท ี ่ เพ ิ ่ ม เต ิ ม ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ให ม ่ น ี ้ ก ็ ก ็ ค ื อ ค ุ ณ ชล ชี ร ์ 
ธร ร ม ว ร า ง ก ู ร บ ุ ค ค ล เด ี ย ว ก ั น ก ั บ ท ี ่ ได ้ พ ิ ม พ ์ ด ี ด ต ้ น ฉบับ ภา ค ๑ ท ั ้ ง ห ม ด ขอ ง พ จ น า น ุ ก ร ม น ี ้ เม ื ่ อ พ ิ ม พ ์ 
ค ร ั ้ ง แร ก ส น ต ด ย จ พ ิ ญ์ ค ุ ณ บ ุ ญ เ ล ิ ศ แซ ่ ต ั ้ ง แห ่ ง บ ร ิ ษั ท ย ู น ิ ต ี ้ โพ ร เก ร ส ได ้ ร่วม กี อ ร อ ความ ม 
น ้ า ใจ แล ะ ด ้ ว ย ค ว า ม ไฝ ่ เร ี ย น ร ู ้ พ อ ก n mta 505 RUIN 

ใน ก า ร พ ิ ส ู จ น ์ อ ั ก ษ ร ท ่ า น ผู ้ ศร ั ท ธา ม ี น ้ า ใจ เก ื ้ อ ก ู ล ห ล า ย ท ่ า น ได ้ ส ล ะ เว ล า ช่ ว ย เห ล ื อ ส า ย ห น ึ ่ ง 
ค ื อ ค ุ ณ อ ั ม พ ร ส ุ ขน ิ น ท ร ์ จ ง เล อ ร ป ต ร ว จ ก็ ได ้ ร ั บ ค ว า ม อ น ุ เค ร า ะ ห ์ จ า ก โย ม “ม ิ ส ใจ ” (ค ุ ณ เจ ื อ 
จ ั น ท น ์ อ ั ช พ ร ร ณ ) ช่ ว ย อ ่ า น ซ้ า ให ้ ด ้ ว ย 8 อ ี ก ส า ย ห น ึ ่ ง ค ุ ณ ช ุ ต ิ ม า ธน ะ ป ร ะ ร ั บ ไป แต ่ เม ื ่ อ ค ุ ณ เฉ ี ย ด ฉั ต ร 
โฉ ม ป ร ิ พ น ธ์ พ จ น พ ิ ส ุ ท ธิ์ ผู ้ เป ็ น เพ ื ่ อ น ได ้ ท ร า บ ก ็ ร ่ ว ม ศร ั ท ธา ช่ ว ย ต ร ว จ น อ ก จ า ก น ั ้ น ค ุ ณ ส ม ศี ล 
ฒา น ว ั ง ศ ะ ผู ้ เค ย พ ิ ม พ ์ ต ้ น ฉบับ ฉบับ ขยาย ค ว า ม แห ่ ง ภา ค ท ี ่ ๒ ขอ ง พ จ น า น ุ ก ร ม น ี ้ (iisu 
ส ห ร ั ฐ อ เม ร ิ ก า ม า เย ี ่ ย ม บ ้ า น ชั ่ ว ค ร า ว พ อ ได ้ ท ร า บ ก ็ ม า ร ั บ เอ า ป ร ู ๊ ฟ ส ่ ว น ห น ึ ่ ง เท ่ า ท ี ่ ม ี ใน ร ะ ย ะ เว ล า ส ั ้ น ๆ 
น ั ้ น ไป ชร ย ต ร ว จ แล ะ บ อ ก แจ ้ ง ข้ อ เส น อ แน ะ บ า ง อ ย ่ า ง ท ี ่ ม ี ป ร ะ โย ชน ์ 

ค ุ ณ ว ร เด ช อ ม ร ว ร พ ิ พ ั ฒ น ์ แล ะ ค ุ ณ พ น ิ ต า อ ั ง จ ั น ท ร ์ เพ ็ ญ อ า ส า เก ็ บ ศั พ ท ์ ส ํ า ห ร ั บ Index of Pāli 
Terms โด ย ม ี ค ุ ณ อ ั ง ค า ร ด ว ง ต า เว ี ย ง เป ็ น ผู ้ ช่ ว ย แล ะ ได ้ ต ร ว จ ส อ บ ค ว า ม ส ม บ ู ร ณ์ ขอ ง ส า ร บ ั ญ ค ้ น ค ํ า 
ให ้ ด ้ ว ย โด ย เฉ พ า ะ ค ุ ณ พ น ิ ต า อ ั ง จ ั น ท ร ์ เพ ็ ญ ได ้ ส ล ะ เว ล า เป ็ น อ ั น ม า ก พ ย า ย า ม ต ิ ด ต ่ อ แล ะ ต ิ ด ต า ม ท า ง 
โร ง พ ิ ม พ ์ เป ็ น ต ้ น เพ ื ่ อ ให ้ ห น ั ง ส ื อ น ี ้ ได ้ ร ั บ ก า ร ต ี พ ิ ม พ ์ อ ย ่ า ง ด ี ท ี ่ ส ุ ด แล ะ ได ้ ร ั บ ค ว า ม ร ่ ว ม ม ื อ ด ้ ว ย ด ี จ า ก ค ุ ณ 
ป ฐ ม ส ุ ท ธา ธิ ก ุ ล ชั ย ก ร ร ม ก า ร ผู ้ จ ั ด ก า ร ด ่ า น ส ุ ท ธา ก า ร พ ิ ม พ ์ พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง ค ุ ณ ส ุ พ จ น ์ ม ิ ต ร ส ม ห ว ั ง ซึ ่ ง เป ็ น ผู ้ 
ช่ ว ย เอ า ใจ ใส ่ ต ั ้ ง ใจ ท ี ่ จ ะ พ ิ ม พ ์ ให ้ ป ร ะ ณี ต ง ด ง า ม 

ใน ด ้ า น อ ุ ป ส ร ร ค ต ่ อ ง า น แล ะ ก า ร ค ้ า จ ุ น ชี ว ิ ต ที ่ เป ็ น พ ื ้ น ฐา น ขอ ง ง า น ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง ถู ก ร ั บ เข ้ า พ ั ก ร ั ก ษา 
ต ั ว ใน โร ง พ ย า บ า ล พ ห ล โย ธิ น HULA N.A. ๒ ๕ ๒ ๒ ร ว ม ๓ AMI โต อ น ต ์ ก ก ม อ า ร ย า ง ก ู ร 
พ ี ่ ชา ย ขอ ง ต น เอ ง เป ็ น ผู ้ อ ํ า น ว ย ก า ร ด ู แล ร ั ก ษา ห ร ก ศา ก ด พ ย ย 
แล ะ พ น ั ก ง า น เจ ้ า ห น ้ า ท ี ่ ด ้ ว ย ด ี ค ุ ณ ป ร ะ พ ั ฒ น ์ แล ะ ค ุ ณ ห ม อ ก า ญ จ น า เก ษ ส อ า ด แล ะ ค ุ ณ ห ม อ ส ุ ม า ล ี 
ต ั น ต ิ ว ี ร ส ุ ต พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย เพ ื ่ อ น แล ะ ผู ้ ใก ล ้ ชิ ด น อ ก จ า ก อ ุ ป ถ ั ม ภ์ ด ้ ว ย น ิ ต ย ภั ต แล ้ ว ก้ ข ร จ ว ร ย ต ิ ด ค ม 
ช่ ว ย แก ้ ป ั ญ ห า ส ุ ข ภ า พ พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง ส น ั บ ส น ุ น ให ้ ม ี อ ุ ป ก ร ณ์ แล ะ ส ถา น ท ี ่ อ า ศั ย ท ี ่ เอ ื ้ อ ต ่ อ ส ุ ข ภา พ แล ะ ก า ร ง า น 
ค ุ ณ ห ญิ ง ก ร ะ จ ่ า ง ศร ี ร ั ก ต ะ ก น ิ ษ ฐ ร ่ ว ม ด ้ ว ย ค ุ ณ ห ม อ จ ร ู ญ ผล น ิ ว า ส กั บ ท ั ้ ง ศิ ษ ย ์ แล ะ ญา ต ิ ม ิ ต ร ได ้ 
บ ํ า เพ ็ ญ ค ว า ม อ ุ ป ถ ั ม ภ์ ขยาย อ อ ก ไป ร อ บ ด ้ า น ท ั ้ ง ใน ท า ง ส น ั บ ส น ุ น ผล ง า น ด ้ ว ย ก า ร จ ั ด ต ั ้ ง “ท ุ น พ ิ ม พ ์ 
พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส น ์ ” เป ็ น ต ้ น แล ะ ใน ด ้ า น ค ้ า จ ุ น ชี ว ิ ต ขอ ง ผู ้ ท ํ า ง า น ด ้ ว ย ก า ร อ ุ ป ถ ั ม ภ์ ค ว า ม เป ็ น อ ย ู ่ 
ป ร ะ จ ํ า ว ั น ข่ ว น ขวา ย ให ้ ได ้ ฟื้น ฟู ส ุ ข ภา พ แล ะ เส ร ิ ม ส ร ้ า ง ส ั ป ป า ย ะ ต ่ า ง ๆ ต ล อ ด จ น จ ั ด ห า อ ุ ป ก ร ณ์ ท ี ่ 
สํ า ค ั ญ ม า ไว ้ เพ ื ่ อ ให ้ ท ํ า ง า น ได ้ ส ะ ด ว ก ร ว ด เร ็ ว ท ว ี ป ร ิ ม า ณ 

น อ ก จ า ก ต ั ้ ง ท ุ น พ ิ ม พ ์ ให ้ แล ้ ว เม ื ่ อ ห น ั ง ส ื อ เส ร ็ จ อ อ ก ม า โย ม ผู ้ ศร ั ท ธา ย ั ง บ ํ า เพ ็ ญ ก ิ จ อ า ส า ส ม ั ค ร 
ช่ ว ย จ ํ า ห น ่ า ย ห น ั ง ส ื อ น ั ้ น อ ี ก เพ ื ่ อ ให ้ ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย ได ้ ผล ป ร ะ โย ชน ์ โด ย เร ็ ว แล ะ เต ็ ม 
จ ํ า น ว น ไม ่ ต ้ อ ง ห ั ก ค ่ า ค น ก ล า ง บ ร ร ด า ผู ้ ศร ั ท ธา ท ี ่ ช่ ว ย ส น ั บ ส น ุ น ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย ส ง ฆ ์ ด ้ ว ย ว ิ ธี เป ็ น ส ื ่ อ น ํ า 


ผล ป ร ะ โย ชน ์ ม า ให ้ แล ะ เผย แพ ร ่ ผล ง า น อ ย ู ่ เง ี ย บ ๆ เช ่ น น ี ้ น อ ก จ า ก โย ม ผู ้ ร ิ เร ิ ่ ม ต ั ้ ง ท ุ น แล ้ ว ค ว ร จ ะ เอ ่ ย 
น า ม ด ร . ท ว ี ร ั ส ม ิ ์ ธน า ค ม เป ็ น ต ั ว อ ย ่ า ง อ ี ก ท ่ า น ห น ึ ่ ง 

ยั ง ม ี ท ่ า น ผู ้ ศร ั ท ธา ห ร ื อ ม ี จ ิ ต เก ื ้ อ ก ู ล อ ี ก ห ล า ย ท ่ า น ท ั ้ ง บ ร ร พ ชิ ต แล ะ ค ฤ ห ั ส ถ ์ ได ้ ป ว า ร ณา ท ี ่ จ ะ 
ช่ ว ย เห ล ื อ ก ิ จ ต ่ า ง ๆ เก ี ่ ย ว ก ั บ ห น ั ง ส ื อ น ี ้ แระ ง ล ด ร ร ร ม ถื อ ค ร อ ก ็ ขอ อ น ุ โม ท น า ค ว า ม 
ม ี น ้ า ใจ ด ี น ั ้ น ไว ้ แล ะ ห ว ั ง ว ่ า ค ง จ ะ ได ้ ขอ ค ว า ม อ น ุ เค ร า ะ ห ์ ใน ง า น ส ํ า ค ั ญ ๆ ล ํ า ด ั บ ต ่ อ ๆ ไป 

ท า ง ด ้ า น ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย เม ื ่ อ ได ้ แจ ้ ง ขอ พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ แล ้ ว ถึ ถึ ง ค ร า ว ม ี เร ื ่ อ ง เก ี ่ ย ว 
ข้ อ ง พ ร ะ ม ห า อ า ร ี ย ์ ลํา ร อ ง เล ขา ธิ ก า ร ฝา ย ธุ ร ก า ร ก ็ แส ด ง ค ว า ม พ ร ้ อ ม อ ย ู ่ เส ม อ ท ี ่ จ ะ ร ่ ว ม ม ื อ 
ด ํ า เน ิ น ก ิ จ น ั ้ น ให ้ ล ุ ล ่ ว ง ไป ใก ล ้ เข ้ า ม า อ ี ก ธร อ อ กระ ก ล น ท พ ร ะ ถ ว ั ล ย ์ a แล ะ พ ร ะ ฉา ย 
ป ญ ญ า ป ท ี โป ย ั ง ค ง เป ็ น อ ง ค ์ ย ื น ห ล ั ก ท ี ่ ช่ ว ย ให ้ ค ว า ม เป ็ น อ ย ู ่ ขอ ง ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง ภา ย ใน ว ั ด ค ล ่ อ ง เบ า พ อ 
ว า ง ภา ร ะ ก ั บ ส ภา พ แว ด ล ้ อ ม ร อ บ ต ั ว ได ้ ส า ม า ร ถ ท ํ า ง า น ห น ั ง ส ื อ ม ุ ่ ง ไป แต ่ ด ้ า น เด ี ย ว 

ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง ถื อ ว ่ า ก า ร ท ี ่ ท ่ า น ผู ้ ศร ั ท ธา แล ะ ม ี น ้ า ใจ ม า ให ้ ค ว า ม อ ุ ป ถ ั ม ภ์ ต ่ า ง ๆ d ด ้ ว ย ก ุ ศ ล เจ ต น า เร ิ ม 
ก า ร เอ ง อ ั น ล ้ ว น เป ็ น อ ส ั ง ขา ร ิ ก ก ุ ศ ล ท ั ้ ง ส ิ ้ น น ั ้ น ก ็ ด ้ ว ย เห ็ น แก ่ พ ร ะ ธร ร ม ห ว ั ง จ ะ ส น ั บ ส น ุ น ง า น พ ร ะ ศา ส น า 
ให ้ เจ ร ิ ญ แ พ ร ่ ห ล า ย ย ิ ่ ง ขึ ้ น โด ย ม อ ง เห ็ น ว ่ า ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง น ี ้ จ ะ เป ็ น ก ํ า ล ั ง ห ร ื อ อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ ส ่ ว น ห น ึ ่ ง ขอ ง ง า น 
น ั ้ น ได ้ ใน ท ํ า น อ ง เด ี ย ว ก ั น ก ก า ร ต อ บ ส น อ ง ต ่ อ ค ว า ม 
อ ุ ป ถ ั ม ภ์ เก ื ้ อ ก ู ล | ใน ล ั ก ษ ณะ ท ี ่ เป ็ น ก า ร ป ฏิ เส ธ ห ร ื อ ห ล ี ก เล ี ่ ย ง ซึ ่ ง ม ี ขึ ้ น เป ็ น ค ร ั ้ ง ค ร า ว ต า ม โอ ก า ส ห ร ื อ แม ้ 
เก ร ฑิ ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง ได ้ ก ร ะ ท ํ า ไป โด ย บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ใจ ด ้ ว ย เห ็ น แก ่ ก ิ จ ก า ร พ ร ะ ศา ส น า ห ร ื อ ป ร ะ โย ชน ์ 
ขอ ง ส ่ ว น ร ว ม ต า ม เห ต ุ ผล อ ย ่ า ง ใด อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง อ ย ่ า ง แน ่ น อ น โด ย ท ี ่ ใน ใจ จ ร ิ ง ก ็ อ น ุ โม ท น า เป ็ น อ ย ่ า ง ย ิ ่ ง ต ่ อ 
ก ุ ศ ล เจ ต น า ท ี ่ ห ว ั ง จ ะ อ น ุ เค ร า ะ ห ์ เก ื ้ อ ก ู ล น ั ้ น แต ่ ย ั ง ย า ก ห ร ื อ ย ั ง ไม ่ เห ม า ะ ท ี ่ จ ะ อ ธิ บ า ย เห ต ุ ผล ให ้ ท ร า บ 

ใน เม ื ่ อ ง า น น ี ้ ก ็ ก ํ า ล ั ง จ ะ เส ร ็ จ ล ง อ ย ู ่ ต ่ อ ห น ้ า แล ้ ว แล ะ ท ั ้ ง ผู ้ เร ี ย ง เร ี ย ง ท ั ้ ง ผู ้ ร ่ ว ม แร ง ร ่ ว ม ศร ั ท ธา 
ต ่ า ง ก ็ ม ี ค ว า ม ป ร า ร ถ น า ต ร ง เป ็ น อ ั น เด ี ย ว ก ั น ท ี ่ จ ะ ป ร ะ ก า ศพ ุ ท ธ ว จ น ะ เผย แพ ร ่ พ ร ะ ส ั ท ธร ร ม Š จ ึ ง ขอ อ ้ า ง 
อ ิ ง พ ล ั ง แห ่ ง บ ุ ญ ก ุ ศ ล มี ศร ั ท ธา ฉั น ท ะ แล ะ ว ิ ร ิ ย ะ เป ็ น ต ้ น จ ง เป ็ น ป ั จ จ ั ย อ ํ า น ว ย ให ้ ผล ง า น อ ั น อ ุ ท ิ ศ ต ่ อ 

พ ร ะ ศา ส น า บ ู ชา ธร ร ม น ี ้ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง เผย แผ ่ ค ว า ม ร ู ้ ใน พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า ส่ ง เส ร ิ ม ค ว า ม เข ้ า ใจ ถู ก ต ้ อ ง ใน 

ห ล ั ก ค ํ า ส อ น ค้ า ชู พ ุ ท ธ ธ ร ร ม ให ้ เจ ร ิ ญ ง อ ก ง า ม แพ ร ่ ห ล า ย เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ ส ุ ข แก ่ ชา ว โล ก อ ย ่ า ง ก ว ้ า ง ขวา ง 
ต ล อ ด ก า ล น า น 

อ น ึ ่ ง ผู ้ ใช ้ ห น ั ง ส ื อ น ี ้ พ ึ ง ต ร ะ ห น ั ก ว ่ า ห ล ั ก ธร ร ม ต ่ า ง ๆ ท ี ่ ป ร ะ ม ว ล ไว ้ ใน พ จ น า น ุ ก ร ม น ี ้ เป ็ น เพ ี ย ง 
8 ฝ ฝ ม ิ ใช ่ ท ั ้ ง ห ม ด ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก พ ึ ง ถื อ พ จ น า น ุ ก ร ม น ี ้ เป ็ น เพ ี ย ง ฐา น ส ํ า ค ั ญ ใน 
ก า ร ศึ ก ษา ค ้ น ค ว ้ า ธร ร ม ให ้ ล ะ เอ ี ย ด ล ึ ก ซึ ้ ง ย ิ ่ ง ขึ ้ น ไป อ ี ก ป ร ะ ก า ร ห น ึ ่ ง ค ํ า อ ธิ บ า ย ข้ อ ธร ร ม ต ่ า ง ๆ ใน 
พ จ น า น ุ ก ร ม น ี Á จ ั ด ท ํ า ใน ล ั ก ษ ณ ะ เป ็ น ต ํ า ร า ห ร ื อ เป ็ น แบ บ แผ น จ ึ ง ย ื ด เอ า ห ล ั ก ฐา น ใน ค ั ม ภี ร ์ เป ็ น บ ร ร ท ั ด 
ฐา น ก ่ อ น แล ะ ให ้ ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ แ ก ่ ค ั ม ภี ร ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ต า ม ล ํ า ด ั บ ชั ้ น เช ่ น พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก เห น ื อ อ ร ร ถก ถา 
อ ร ร ถก ถา เห น ื อ ม ต ิ อ า จ า ร ย ์ ร ุ ่ น ห ล ั ง แล ะ เห น ื อ อ ั ต โน ม ั ต ิ เป ็ น ต ้ น พ ึ ง ใช ้ พ จ น า น ุ ก ร ม น ี ้ เป ็ น ท ี ่ ป ร ึ ก ษา 
โด ย ม ี ค ว า ม เข ้ า ใจ ด ั ง ก ล ่ า ว น ั ้ น เป ็ น พ ื ้ น อ ย ู ่ ใน ใจ EN GER 
ม ี ขั ้ น ม ี ต อ น ล ลา ด ร บา จา ธ อ อ ศ์ 


พ ร ะ ร า ช ว ร ม ุ น ี (ป ร ะ ย ุ ท ธ์ ป ย ต ุ โต) 
๑ ๒ ส ิ ง ห า ค ม ๒ ๕ ๒ ๕ 


ค ํ า น ํ า 


(ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ง ท ี ่ o) 


6 1 X i = 
พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ เล ่ ม น ี เป ็ น ท ี ่ ร ว ม ขอ ง ง า น ๓ ชิ น ค ื อ พ จ น า น ุ ก ร ม ห ม ว ด ธร ร ม พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ - 
ศา ส ต ร ์ Em แล ะ ต จ น า น ุ ก ร ม ท ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ F อ ั ง ก ฤ ษ - โ ท ย ง า น ๓ ชิ ้ น น ี ้ เด ิ ม เป ็ น ง า น ต ่ า ง ห า ก ก ั น แล ะ เก ิ ด 
ขึ ้ น ต ่ า ง ค ร า ว ก ั น ก ล ่ า ว ค ื อ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ ไท ย - อ ั ง ก ฤ ษ เด ิ ม ชื ่ อ พ จ น า น ุ ก ร ม ศั พ ท ์ พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า โท ย - 
บ า ล ี “อ ั ง ก ฤ ษ ได ้ จ ั ด ท ํ า เผย แพ ร ่ ต ั ้ ง แต ่ พ . ศ . ๒ ๕ ๐ ๒ แล ะ ได ้ แก ้ ไข เพ ิ ่ ม เต ิ ม เป ็ น ค ร ั ้ ง ค ร า ว ค ร ั ้ ง ส ุ ด ท ้ า ย ก ่ อ น ห น ้ า น ี ้ ได ้ 
ขยาย เพ ิ ่ ม เต ิ ม เป ็ น ฉบับ พ ิ ส ด า ร เม ื ่ อ พ . ศ . ๒ ๕ ๑ ๓ แต ่ จ ั ด ท ํ า เช ่ น น ั ้ น ได ้ เพ ี ย ง จ บ อ ั ก ษ ร ฐ ก ็ ชะ จ ั ก ไม ่ ม ี เว ล า ท ํ า ต ่ อ ม า 
อ ี ก เล ย ใน ร ะ ห ว ่ า ง น ั ้ น เจ ้ า ห น ้ า ท ี ่ ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย ได ้ ขอ ให ้ น ํ า เอ า ฉบับ เล ็ ก เด ิ ม ม า พ ิ ม พ ์ ไป พ ล า ง ก ่ อ น ใน 
พ . ศ . ๒ ๕ ๑ ๕ ได ้ ต ก ล ง จ ะ ต ี พ ิ ม พ ์ โค อ ง “ไข เก ม ส ม เล ี ก ไอ้ อ แต ่ ไม ่ ม ี เว ล า a จ ึ ง ชั ก ช้ า อ ย ู ่ 
ใน ร ะ ย ะ เว ล า เด ี ย ว ก ั น น ั น ผู ้ ร ว บ ร ว ม ก ํ า ล ั ง จ ั ด ท ํ า ห น ั ง ส ื อ ป ร ะ เภ ท อ ้ า ง อ ิ ง ท า ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า ค ้ า ง อ ย ู ่ ห ล า ย 
1 a a 1 v [77 4 97 | = YY a A 1 ° [»] d o 1 
เล ่ ม จ ึ ง ค ิ ด ว ่ า ค ว ร ร ว บ ร ว ม ห ล ั ก ธร ร ม เป ็ น ห ม ว ด ๆ ท ี ่ ใช ้ เล ่ า เร ี ย น ใช ้ อ ้ า ง อ ิ ง แล ะ ท ี น ่ า ส น ใจ ส ํ า ห ร ั บ ค น ท ั ว ไป จ ํ า น ว น ไม ่ 
๑ a 6 v A [77 IA v a Á 9, aA v o v v a vu a 
ม า ก น ั ก ม า พ ิ ม พ ์ ป ร ะ ม ว ล ไว ้ เพ ื ่ อ เป ็ น ค ู ่ ม ื อ ใช ้ ป ร ะ ก อ บ ก า ร ศึ ก ษา เบ ื อ ง ต ้ น เพ ี ย ง ให ้ พ อ เห ม า ะ ส ํ า ห ร ั บ น ั ก เร ี ย น น ั ก ศึ ก ษา 
v v E T» A rā dd. a ve v 
แล ะ ผู ้ ส น ใจ ท ั ว ไป ซึ ่ ง ไม ่ ต ้ อ ง ก า ร ร า ย ล ะ เอ ี ย ด พ ิ ส ด า ร อ ย ่ า ง น ั ก ค ้ น ค ว ้ า ใน ขณะ เด ี ย ว ก ั น ก ็ จ ะ ให ้ ค ว า ม ห ม า ย ภา ค ภา ษา 
อ ั ง ก ฤ ษ ท ี น ิ ย ม ใช ้ ท ั ว ๆ ไป ก ํ า ก ั บ ไว ้ ก ั บ ข้ อ ธร ร ม ต ่ า ง ๆ ด ้ ว ย พ อ เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ ใน ขั น ต ้ น ๆ เม ื ่ อ น ํ า ง า น ชิ น น ี ่ ม า ร ว ม เข ้ า 
v v v v i £^ w v 1 a 6 1 
ด ้ ว ย ก ั น ก ั บ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ไท ย - อ ั ง ก ฤ ษ ก ็ จ ะ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง เส ร ิ ม ก ั น แล ะ ก ั น ช่ ว ย ให ้ เก ิ ด ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ ผู ้ ใช ้ 
ม า ก ย ิ ่ ง ขึ ้ น ง า น ขึ ้ น ท ี ่ เพ ิ ่ ม น ี ้ ได ้ ต ั ้ ง ชื ่ อ ว ่ พ จ น า น ุ ก ร ม ห ม ว ด ธร ร ม ด ้ ว ย เห ต ุ ผล ๒ ป ร ะ ก า ร ค ื อ ป ร ะ ก า ร แร ก แม ้ 
ห น ั ง ส ื อ น ี ้ จ ะ ถื อ จ ํ า น ว น ห ั ว ข้ อ ธร ร ม เป ็ น เก ณ ฑ์ แล ะ จ ั ด ล ํ า ด ั บ ต า ม จ ํ า น ว น เล ข ก ็ ต า ม แต ่ ใน จ ํ า น ว น ท ี ่ เท ่ า ก ั น ได ้ จ ั ด เร ี ย ง 
o Ç v A v vo 6 1 4 v ov v 1 
ห ม ว ด ธร ร ม ต า ม ล ํ า ด ั บ อ ั ก ษ ร น อ ก จ า ก น ั น ย ั ง ได ้ จ ั ด อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ อ ย ่ า ง อ ื ่ น ใน ร ะ บ บ ก า ร ค ้ น ต า ม ล ํ า ด ั บ อ ั ก ษ ร เช ่ น 
v 9» ๐ Y 9» a 9» 1 Wo a 6 i I 9 
ส า ร บ ั ญ ค ั น ค ํ า เป ็ น ต ้ น เข ้ า เส ร ิ ม อ ิ ก ด ้ ว ย ช่ ว ย ให ้ ส ํ า เร ็ จ ก ิ จ ขอ ง พ จ น า น ุ ก ร ม โด ย ส ม บ ู ร ณ์ ป ร ะ ก า ร ท ี ่ ส อ ง เพ ื ่ อ ให ้ เป ็ น 
A Y [»] v ° e v v e^ A ๐ Y 9 
ง า น ท ี ่ เข ้ า ชุ ด ก ั น ได ้ เห ม า ะ ส ม ใช ้ ป ร ะ โย ชน ์ ใน ป ร ะ เภ ท เด ี ย ว ก ั น ก ั บ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ไท ย - อ ั ง ก ฤ ษ ท ี ่ ท ํ า ไว ้ แล ้ ว 
ร ะ ห ว ่ า ง ท ี ่ ท ํ า พ จ น า น ู ก ร ม ห ม ว ด ธร ร ม อ ย ู ่ น ั ้ น ได ้ ต ั ้ ง ใจ ว ่ า เม ื อ ม ี โอ ก า ส ข้ า ง ห น ้ า จ ะ ได ้ จ ั ด ท ํ า พ จ น า 4 ู ก ร ฆ 
ห ม ว ด ธร ร ม ฉบับ พ ิ ส ด า ร ให ม ่ อ ี ก เพ ื ่ อ ให ้ เป ็ น ไป ต า ม โค ร ง ก า ร ท ี ว า ง ไว ้ เด ิ ม ซึ ่ ง ได ้ ร ว บ ร ว ม ข้ อ ม ู ล เต ร ี ย ม ไว ้ ก ่ อ น แล ้ ว 
เป ็ น อ ั น ม า ก อ ย ่ า ง ไร ก ็ ด ี ร ะ ห ว ่ า ง จ ั ด ท ํ า พ จ น า น ุ ก ร ม ห ม ว ด ธร ร ม ฉบับ ป ั จ จ ุ บ ั น อ ย ู ่ นี พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ว ่ า ห ม ว ด ธร ร ม 
ห ล า ย ห ม ว ด แล ยั ง ไม ่ จ ํ า เป ็ น ส ํ า ห ร ั บ ค น ท ั ่ ว ไป ท ี ่ จ ะ ต ้ อ ง รู ก็ จ ร ิ ง แต ่ ม ี ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ เก ื ้ อ ก ู ล แก ่ ก า ร ศึ ก ษา ธร ร ม ว ิ น ั ย ม า ก 
ไม ่ อ า จ ต ั ด ห ม ว ด ธร ร ม เห ล ่ า น ั ้ น ท ิ ้ ง ไป ได ้ อ ี ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง de iists us 
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ส ั น ๆ พ อ อ ้ า ง อ ิ ง ได ้ เท ่ า น ั ้ น ค ร ั น ล ง ม ื อ ท ํ า ก ็ เห ็ น ไป ว ่ า ไห น ๆ ม ี ห น ั ง ส ื อ น ี ้ แล ้ ว ก ็ ค ว ร ให ้ ส ํ า เร ็ จ ป ร ะ โย ชน ์ พ อ แก ่ จ ะ ใช ้ ก า ร 
ท ี เด ี ย ว ข้ อ ธร ร ม ใด ให ้ เพ ี ย ง ค ว า ม ห ม า ย ย ั ง ไม ่ อ า จ เข ้ า ใจ ชั ด ได ้ ก็ ได ้ ท ํ า ไข ค ว า ม โด ย ส ร ุ ป ส า ร ะ ท ี ่ ค ว ร ร ู ้ เก ี ่ ย ว ก ั บ ข้ อ 
ธร ร ม น ั ้ น ไว ้ จ น ค ล ุ ม ค ว า ม ก า ร ท ี ่ เป ็ น เช ่ น น ี ้ ได ้ ท ํ า ให ้ พ จ น า น ุ ก ร ม ห ม ว ด ธร ร ม ม ี ขน า ด ห น า ม า ก เม ื ่ อ ร ว ม เข ้ า ก ั บ 
พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ F โท ย - อ ั ง ก ฤ ษ เด ิ ม แท น ท ี ่ จ ะ เป ็ น ส ่ ว น ป ร ะ ก อ บ ช่ ว ย เส ร ิ ม ห ร ื อ เป ็ น ส ่ ว น ร ่ ว ม ก ล ั บ ก ล า ย เป ็ น 
1 v R 6 e^ A v v 1 i a 
ส ่ ว น ห ล ั ก ไป แม ้ ถึ ง พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ไท ย - อ ั ง ก ฤ ษ น ั น เอ ง ก ็ ได ้ ขยาย ต ั ว อ อ ก ไป ม า ก อ ย ู ่ แล ้ ว เม ื ่ อ ท ั ้ ง ส อ ง 
ส ่ ว น ท ี ่ ขยาย ต ั ว ม า ร ว ม ก ั น เข ้ า จ ึ ง ท ํ า ให ้ ห น ั ง ส ื อ ม ี ขน า ด ให ญ่ เก ิ น ค ว า ม ต ั ง ใจ เด ิ ม 
A vA Á A 6 e [7 1 Aa o Á a 6 
MAN ๓ ขอ ง ห น ั ง ส ื อ น ี ค ื อ พจนานุกรม ท ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ อ ั ง ก ฤ ษ - ไ ท ย เป ็ น ส ่ ว น ท ี ่ จั ด ท ํ า ขึ ้ น ให ม ่ ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ 
ค ร ั ้ ง น ี ้ โด ย พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ว ่ า เม ื ่ อ ม ี ภา ค ไท ย - อ ั ง ก ฤ ษ แล ้ ว ก ็ ค ว ร ม ี ภา ค อ ั ง ก ฤ ษ - ไ ท ย ขึ ้ น ด ้ ว ย เป ็ น ค ู ่ ก ั น เพ ื ่ อ ให ้ ใช ้ 
ป ร ะ โย ชน ์ ได ้ ค ร บ ถ้วน แต ่ ภา ค อ ั ง ก ฤ ษ - ไ ท ย ท ี ่ ท ํ า น ี ถื อ เป ็ น เพ ี ย ง ส ่ ว น ป ร ะ ก อ บ เท ่ า น ั ้ น เพ ร า ะ ป ั ญ ห า ส ํ า ค ั ญ ขอ ง 
น ั ก ศึ ก ษา แล ะ น ั ก เผย แพ ร ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า อ ย ู ่ ท ี ่ ต ้ อ ง ก า ร ท ร า บ ว ่ า ศั พ ท ์ ธร ร ม ห ร ื อ ศั พ ท ์ พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า ค ํ า น ี ้ ๆ จ ะ ใช ้ 


๑ ๕ 


ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ว ่ า อ ย ่ า ง ไร 6 ซึ ่ ง พ จ น า น ุ ก ร ม ภา ค ท ี ่ ๒ จ ะ เป ็ น ท ี ่ ป ร ึ ก ษา ช่ ว ย บ อ ก ห ร ื อ ห า ค ํ า ใช ้ ท ี ่ เห ม า ะ ส ม เส น อ ให ้ ส ่ ว น 
พ จ น า น ุ ก ร ม ภา ค ท ี ่ ๓ ท ํ า ห น ้ า ท ี ่ เพ ี ย ง ร ว บ ร ว ม ศั พ ท ์ ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ที ่ ใช ้ ก ั บ ศั พ ท ์ ธร ร ม ล ง ต ั ว อ ย ู ่ แล ้ ว บ ้ า ง ท ี ่ ที ่ ม ี ผู ้ ค ิ ด ขึ ้ น 
ล อ ง ใช ้ แล ้ ว แล ะ ด ู เห ม า ะ ส ด ี บ ้ า ง น ํ า ม า แส ด ง ให ้ ท ร า บ ว ่ า ผู ้ ท ่ ใช ้ ค ํ า ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ค ํ า น ั ้ น ม ุ ่ ง ห ม า ย ถึ ง ข้ อ ธร ร ม อ ะ ไร ส ่ ว น 
ม า ก จ ึ ง เป ็ น ค ํ า ต ่ อ ค ํ า ไม ่ ก ิ น เน ื ้ อ ท ี ่ ม า ก พ จ น า น ุ ก ร ม ภา ค ท ี ่ "ED i ส า ม า ร ถ จ ํ า ก ั ด ชนา ด ให ้ อ ย ู ่ ใน ก ํ า ห น ด ท ี ่ ต ั ้ ง ใจ ไว ้ เด ิ ม ได ้ 
ไม ่ ขยาย ต ั ว เก ิ น ไป 
AA [77 1 v 1 Á || a Aa AU G A a 1 
เพ ร า ะ เห ต ุ ท ี ่ ม ี ค ว า ม เป ็ น ม า ต ่ า ง ห า ก ก ั น เช ่ น น ี ส ่ ว น ท ั ้ ง ๓ ขอ ง พ จ น า น ุ ก ร ม จ ึ ง ม ี ล ั ก ษ ณ ะ เป ็ น อ ิ ส ร ะ จ า ก ก ั น ไม ่ 
จ ํ า ก ั ด อ ย ู ่ ใน ขอ บ เข ต เด ี ย ว ก ั น ห ร ื อ ใน ขอ บ เข ต ขอ ง ก ั น แล ะ ก ั น เช ่ น ค ว า ม ห ม า ย ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ขอ ง ข้ อ ธร ร ม เด ี ย ว ก ั น ท ี ่ 
v 6 v v v iA v 
แส ด ง ใน พ จ น า น ุ ก ร ม ห ม ว ด ธร ร ม ก ั บ ใน พ จ น า น ุ ก ร ม ท ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ไท ย - อ ั ง ก ฤ ษ อ า จ ต ร ง ก ั น เฉ พ า ะ น ั ย ท ี ่ น ิ ย ม ใช ้ 
ย ุ ต ิ แล ้ ว แต ่ น ั ย อ ื ่ น ๆ ท ี เส น อ แน ะ ไว ้ อ า จ ม ี แป ล ก จ า ก ก ั น ได ้ ข้ อ ธร ร ม บ า ง อ ย ่ า ง ไม ่ ได ้ เก ็ บ ไว ้ ใน พ จ น ษา น ู ก ร ฆ พ ท ธ 
6 e^ 1 i v v 1 
ศา ส ต ร ์ โท ย - อ ั ง ก ฤ ษ ไม ่ เป ็ น ข้ อ ธร ร ม ท ี อ ย ู ่ ใน ร ะ ด ั บ อ ั น ค ว ร ท ร า บ แต ่ ป ร า ก ฏ ใ น พ จ น า น ุ ก ร ม ห ม ว ด ธร ร ม เพ ร า ะ เป ็ น 
ข้ อ ย ่ อ ย ขอ ง ห ม ว ด ธร ร ม บ า ง ห ม ว ด จ ํ า เป ็ น ต ้ อ ง ต ิ ด เข ้ า ไป อ ย ู ่ เอ ง ด ั ง น ี ่ เป ็ น ต ้ น ล ั ก ษ ณ ะ ท ี ่ เป ็ น อ ิ ส ร ะ จ า ก ก ั น เช ่ น น ี ่ น ั บ 
vi 1 v 1 i a v 1 9, 6 ๐ 6 A X 1 
ได ้ ว ่ า ม ี ผล ด ี ม า ก ก ว ่ า ผล เส ี ย เพ ร า ะ ก ล ั บ เป ็ น ส ่ ว น ท ี ่ ม า เส ร ิ ม ก ั น ช่ ว ย ให ้ ส ม บ ู ร ณ์ แล ะ อ ํ า น ว ย ป ร ะ โย ชน ์ ม า ก ย ิ ง ขึ ้ น เช ่ น 
เม ื ่ อ ค ้ น ห า ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ข้ อ ธร ร ม ข้ อ ใด ข้ อ ห น ึ ่ ง ใน พ จ น า น ุ ก ร ม ภา ค ท ี ่ ๒ (ไท ย - อ ั ง ก ฤ ษ ) ได ้ แล ้ ว อ า จ เป ิ ด ด ู ข้ อ 
ธร ร ม น ั น ไน ส า ร บ ั ญ ค ้ น ค ํ า ขอ ง พ จ น า น ุ ก ร ม ภา ค ท ี ่ ๑ (ห ม ว ด ธร ร ม ) แล ้ ว ห า ค ว า ม ห ม า ย ได ้ เพ ิ ่ ม ขืน อ ี ก ข้ อ ธร ร ม ได ไม ่ ม ี 
ใน พ จ น า น ุ ก ร ม ภา ค ท ี ่ ๒ เม ื ่ อ เป ิ ด ด ู ส า ร บ ั ญ ค ้ น ค ํ า ใน ภา ค ท ี ่ ๑ อ า จ ห า พ บ ก ็ ได ้ น อ ก จ า ก น ั ้ น ย ั ง ช่ ว ย ให ้ ไม ่ ต ้ อ ง ล ง พ ิ ม พ ์ 
ค ว า ม ห ม า ย ซ้ า ก ั น ท ั ้ ง ห ม ด ซึ ่ ง ท ํ า ให ้ เป ล ื ่ อ ง เน ื ้ อ ท ี ่ ม กั ก ขึ ้ น ล ึ ก ด ้ ว ย อ ย ่ า ง ไร ก ็ ด ี ค ว า ม เป ็ น อ ิ ส ร ะ จ า ก ก ั น เช ่ น น ี ้ แม ้ จ ะ ม ี ผล 
ด ี บ า ง ป ร ะ ก า ร แต ่ ก ็ ย ั ง ถื อ ว ่ า เป ็ น ข้ อ บ ก พ ร ่ อ ง อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ซึ ่ ง ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร า ว ต ่ อ ๆ ไป ถ้า ม ี เว ล า จ ะ ได ้ ใช ้ ร ะ บ บ อ ้ า ง อ ิ ง 
JAH PA Z i v A ๑ 7 6 v 
ภา ย ใน เข ้ า ช่ ว ย เพ ิ ม ขึ ้ น อ ี ก เพ ื ่ อ ให ้ ง า น ท ั ง ส า ม ภา ค ป ร ะ ส า น เป ็ น ชุ ด เด ี ย ว ก ั น โด ย ส ม บ ู ร ณ์ แล ะ ส า ม า ร ถ ร ั ก ษา 
wv A 9 ๑ A 9» Y A A VAY 1 A a = Cl Y 
ล ั ก ษ ณ ะ ท ี ให ้ ผล ด ี ไว ้ ได ้ พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง แก ้ ไข ม ิ ให ้ ม ี ข้ อ บ ก พ ร ่ อ ง ท ี เก ิ ด จ า ก ค ว า ม ซํา ซา ก เป ็ น ต ้ น 
ด ั ง ได ้ ก ล ่ า ว แล ้ ว ห น ั ง ส ื อ น ี ่ เด ิ ม ต ั ้ ง ใจ ท ํ า เป ็ น ฉบับ เล ็ ก เพ ร า ะ ห า ก ม ี เว ล า เพ ี ย ง พ อ จ ะ ได ้ จ ั ด ท ํ า ฉบับ พ ิ ส ด า ร ท ี 
v g» ๕ ๕ i rā, o A เล ็ ก น ์ ไห้ ๑ e | 1 A o A ท ั ว ไป ใช ้ 
ค ้ า ง อ ย ู ่ ให ้ เส ร ็ จ ส ิ น ต ่ อ ไป แต ่ บ ั ด น ี ห น ั ง ส ื อ ฉบับ เล ็ ก น ี ้ เด ้ ขยาย ต ั ว อ อ ก ม า ก จ น ม ี ขน า ด เห ญ่ ย า ก ท ี จ ะ น ํ า ต ิ ด ต ั ว ไป ใช ้ 
๐ A a v v a 6 % EO 1 1 1 v v 
เป ็ น ป ร ะ จ ํ า ต า ม ค ว า ม ต ั ง ใจ เด ิ ม ใน ก า ร แก ้ ป ั ญ ห า น ี ้ ได ้ ใช ้ ร ะ บ บ ก า ร พ ิ ม พ ์ เข ้ า ช่ ว ย โด ย ถ่ า ย ย ่ อ ล ง จ า ก ต ้ น ฉบับ เร ี ย ง 
a 6 1 1 1 a ๑ a ๐ va ๐ 1 v 
พ ิ ม พ ์ เห ล ื อ เพ ี ่ ย ง ๒ ใน ๓ ส ่ ว น จ ะ ย ่ อ เล ็ ก ก ว ่ า น ิ ต ั ว อ ั ก ษ ร ก ็ จ ะ เล ็ ก เก ิ น ไป จ น ท ํ า ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ย า ก ล ํ า บ า ก แก ่ ผู ้ ใช ้ 
๐ ๐ 1 ES v MY vA G 1 A "A a G D v Á 
จ ํ า น ว น ม า ก ท ํ า อ ย ่ า ง น ี ้ ถึ ง แม ้ จ ะ ไม ่ ได ้ ห น ั ง ส ื อ ขน า ด เล ็ ก เท ่ า ท ี ่ ต ั ง ใจ เด ิ ม ก ็ พ อ ช่ ว ย ให ้ ใช ้ ได ้ ส ะ ด ว ก ขึ ้ น ม า ก แล ะ ใน เว ล า 
เด ี ย ว ก ั น ก ็ ท ํ า ให ้ ได ้ ห น ั ง ส ื อ ขน า ด ก ะ ท ั ด ร ั ด ท ี ่ จ ุ เน ื ้ อ ค ว า ม ย ิ ง ก ว ่ า ป ก ต ิ เป ็ น อ ั น ม า ก 
v a 6 v a Á ๑ 1% A v ๑ A 1 a A, a Aa 6 
ก า ร จ ั ด พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ น ี น ั บ แต ่ จ ั ด เต ร ี ย ม ต ้ น ฉบับ เพ ื ่ อ ส ่ ง โร ง พ ิ ม พ ์ ใน ป ล า ย ป ี พ . ศ . ๒ ๕ ๑ ๕ จ น ถึ ง ต ี พ ิ ม พ ์ 
Cs ๑ Á = e ea v A Was 1 ea 1 1 A 1 v 
เส ร ็ จ ใน บ ั ด น ี ส ิ น เว ล า ป ร ะ ม า ณ ๒ ป ี ๒ เด ื อ น ใน ก า ร จ ั ด พ ิ ม พ ์ ได ้ ร ั บ ค ว า ม ร ่ ว ม ม ื อ ร ่ ว ม ใจ อ ย ่ า ง ด ี จ า ก ห ล า ย ท ่ า น เจ ้ า 
v i a v 1 6 vi a vi 
ห น ้ า ท ี ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย โด ย เฉ พ า ะ ท ่ า น พ ร ะ ม ห า ส ม บ ู ร ณ์ ส ม ป ุ ณ โ ณ * ผู ้ ช่ ว ย เล ขา ธิ ก า ร ได ้ ช่ ว ย ค อ ย 
1 1 v ๑ v o ๑ X 9, 1 o 6 1 a 6 
เร ่ ง เร ้ า เท ่ า ก ั บ เป ็ น แร ง ส น ั บ ส น ุ น ให ้ ก า ร จ ั ด ท ํ า ห น ั ง ส ื อ น ี ้ คื บ ห น ้ า ม า ส ู ่ ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ ค ุ ณ ช ล ธิ ร ์ ธร ร ม ว ร า ง ก ู ร ได ้ ช่ ว ย พ ิ ม พ ์ 
v v X X a 6 v 1 ๐ a 6 v 
ด ี ด ต ้ น ฉบับ ให ้ โด ย ต ล อ ด ด ้ ว ย ค ว า ม เถ ื อ เฟ ื ่ อ แล ะ ท า ง โร ง พ ิ ม พ ์ ค ุ ร ุ ส ภา ได ้ ช่ ว ย อ ํ า น ว ย ค ว า ม ส ะ ด ว ก ใน ก า ร ต ี พ ิ ม พ ์ น ั บ 
ว ่ า ท ุ ก ท ่ า น ได ้ ม ี ส ่ ว น บ ํ า เพ ็ ญ ก ุ ศ ล ร ่ ว ม ก ั น ใน ก า ร ท ํ า ว ิ ท ย า ท า น น ี ให ้ ส ํ า เร ็ จ จ ึ ง ขอ อ น ุ โม ท น า ใน ค ว า ม ร ่ ว ม แร ง ร ่ ว ม ใจ แล ะ 
ค ว า ม ส น ั บ ส น ุ น ขอ ง ท ุ ก ท ่ า น ไว ้ ณ โอ ก า ส น ี ่ เป ็ น อ ย ่ า ง ย ิ ง 
พ ร ะ ร า ช ว ร ม ู น ี 
๒ ๕ เม ษา ย น ๒ ๕ ๑ ๕ 


* ป ั จ จ ุ บ ั น (พ . ศ . ๒ ๕ ๕ ๕ ) เป ็ น ท ี ่ พ ร ะ ร า ช ก ิ ต ต ิ เว ท ี ่ 


ส า ร บ ั ญ ท ั ่ ว ไป 


ค ํ า ป ร า ร ภ m 
๐ ๐ a 6 ri A 

em (ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ง ท ี ่ ๑ ๐ ) 

v A a 6 Z A 

บ ั น ท ึ ก ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๕ [Cd 
o o a 6 LÁ i 

em (ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ง ท ี ๑ ) ๑ ๕ 
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Appendix 382 


ภา ค 1 


พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


ห ม ว ด ธร ร ม 


Ddiaayd 


Numerical Dhammas 


ค ํ า ซี แจ ง ก า ร ใช ้ พ จ น า น ุ ก ร ม ห ม ว ด ธร ร ม 


ก . ห ล ั ก ก า ร ใน ก า ร ร ว บ ร ว ม ธร ร ม 


1. 


ห ม ว ด ธร ร ม ค ื อ . ห ล ั ก ธร ร ม ท ี ่ แส ด ง ไว ้ โด ย ม ี จ ํ า น ว น ห ั ว ข้ อ เป ็ น ชุ ด ๆ ชุ ด ห น ึ ่ ง ๆ เร ี ย ก ว ่ า ห ม ว ด ธร ร ม ห น ึ ่ ง ๆ 
ห ม ว ด ธร ร ม เห ล ่ า น ี ้ เป ็ น ค ํ า ส อ น ใน พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า เพ ี ย ง ส ่ ว น ห น ึ ่ ง เท ่ า น ั ้ น น อ ก จ า ก ค ํ า ส อ น ป ร ะ เภ ท ห ม ว ด 
ธร ร ม แล ้ ว ย ั ง ม ี ค ํ า ส อ น ป ร ะ เภ ท ค า ถา ภา ษิ ต ธร ร ม ก ถา แล ะ โอ ว า ท า น ุ ศา ส น ี ต ่ า ง ๆ อ ี ก เป ็ น อ ั น ม า ก dfi 
ต ้ อ ง ก า ร ร ู ้ จ ั ก พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า อ ย ่ า ง ก ว ้ า ง ขวา ง ท ั ว ถึ ง จ ึ ง ค ว ร ศึ ก ษา ค ํ า ส อ น ป ร ะ เภ ท อ ื ่ น ๆ น อ ก จ า ก ห ม ว ด 
ธร ร ม ด ้ ว ย อ ย ่ า ง ไร ก ็ ด ี ก า ร ศึ ก ษา ห ม ว ด ธร ร ม เห ล ่ า น ี ้ น ั บ ว ่ า ส ํ า ค ั ญ แล ะ ม ี ป ร ะ โย ชน ์ อ ย ่ า ง ม า ก เพ ร า ะ เป ็ น ค ํ า 
ส อ น ป ร ะ เภ ท ป ร ะ ม ว ล ข้ อ ส ร ุ ป ม ื อ ร ร ถก ว ้ า ง ขวา ง แล ะ ถู ก ย ก ขึ ้ น อ ้ า ง ห ร ื อ เป ็ น ข้ อ ป ร า ร ภ ใ น ก า ร แส ด ง ค ํ า 
ส อ น ป ร ะ เภ ท อ ื ่ น ๆ อ ย ู ่ เน ื อ ง ๆ 


A 1 1 A ๑ A A Y v A YV ค 1 A A 
ห ม ว ด ธร ร ม ม ื อ ย ู ่ ม า ก ม า ย แต ่ เฉ พ า ะ ท ี แส ด ง ใน ห น ั ง ส ื อ น ี ้ ได ้ ค ั ด เล ื อ ก แล ะ ร ว บ ร ว ม ไว ้ เพ ี ย ง ส ่ ว น ห น ึ ่ ง โด ย ถื อ 
ห ล ั ก เก ณ ฑ์ ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ค ื อ 
1 A AN ๑ A | A v AGA ๐ ๑ 
1) ม ุ ่ ง เอ า ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ม า ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก โด ย ต ร ง เป ็ น พ ื ้ น ส ่ ว น ท ี ม า ใน ค ั ม ภี ร ์ อ ื ่ น พ ย า ย า ม จ ํ า ก ั ด เฉ พ า ะ 
v € 9 ๑ v la v Y ° a v x 
ค ั ม ภี ร ์ ส ํ า ค ั ญ ใน ร ะ ด ั บ ร อ ง ล ง ม า ท ี ่ น ิ ย ม น ั บ ถื อ ใช ้ ศึ ก ษา แล ะ อ ้ า ง อ ิ ง ก ั น อ ย ู ่ ท ั ว ไป ใน ว ง ก า ร ศึ ก ษา พ ร ะ 
พ ุ ท ธ ศ า ส น า 
1 A ๑ Y ๑ A AA 1 » » A A A G| 
2) ม ุ ่ ง เอ า ห ม ว ด ท ี แส ด ง ห ล ั ก ธร ร ม โด ย ต ร ง ให ้ ส ม ก ั บ ชื อ ท ี เร ี ย ก ว ่ า “ห ม ว ด ธร ร ม ” ห ล ี ก เล ี ย ง ห ม ว ด ท ี ่ เป ็ น 
๐ 4 4 1 4 ly v € ๑ ' va, 
เพ ี ย ง เก ร ็ ด ค ว า ม ร ู ้ ห ร ื อ ค ํ า แถลง เร ื อ ง ร า ว อ ื ่ น ๆ เว ้ น แต ่ จ ะ เป ็ น เร ื ่ อ ง ท ี ่ ส ั ม พ ั น ธ์ ก ั บ ห ล ั ก ธร ร ม อ ย ่ า ง ใก ล ้ ชิ ด 
3) ค ั ด เอ า เฉ พ า ะ ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ่ ค ว ร ร ู ้ ห ร ื อ ท ี ต ้ อ ง ร ู ้ โด ย ฐา น เป ็ น ห ล ั ก ส ํ า ค ั ญ ข อ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า บ ้ า ง เป ็ น 
vag í เข A 6 YV G v ANY a » A 1 A Yy v 1 ๑ 7 v 
ห ล ั ก ท ี เห ็ น ว ่ า น ่ า ร ู ้ แล ะ ม ี ป ร ะ โย ชน ์ ม า ก บ ้ า ง เป ็ น ห ล ั ก ท ี ใช ้ ห ร ื อ อ ้ า ง อ ิ ง อ ย ู ่ เส ม อ ห ร ื อ ร ู ้ จ ั ก ก ั น อ ย ู ่ ท ั ว ไป บ ้ า ง 
เป ็ น ห ล ั ก ท ี ่ ท ่ า น ก ํ า ห น ด ให ้ เร ี ย น ใน ห ล ั ก ส ู ต ร ก า ร ศึ ก ษา พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า ร ะ บ บ ต ่ า ง ๆ ใน ป ร ะ เท ศ ไ ท ย บ ้ า ง 


ข . ก า ร จ ั ด ล ํ า ด ั บ 


3. ก า ร จ ั ด ล ํ า ด ั บ ห ม ว ด ธร ร ม 


- จ ั ด ต า ม ล ํ า ด ั บ เล ข จ ํ า น ว น ก ่ อ น ร ว ม ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ่ ม ี จ ํ า น ว น ห ั ว ข้ อ เท ่ า ก ั น เข ้ า ไว ้ เป ็ น ก ล ุ ่ ม เด ี ย ว ก ั น เร ี ย ง 
จ า ก ก ล ุ ่ ม ท ี ่ ม ี จ ํ า น ว น น ้ อ ย ไป ห า ก ล ุ ่ ม ท ี ่ ม ี จ ํ า น ว น ม า ก ต า ม ล ํ า ด ั บ เป ็ น ห ม ว ด 1 ห ม ว ด 2 ห ม ว ด 3 ฯลฯ 
จ น ถึ ง ห ม ว ด เก ิ น ส ิ บ 

- โน ห ม ว ด เล ข เ ด ี ย ว ก ั น เร ี ย ง ต า ม ล ํ า ด ั บ อ ั ก ษ ร ต า ม อ ั ก ข ร ว ิ ธี ใน ภา ษา ไท ย 

1) ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ่ ม ี ล ํ า ด ั บ อ ั ก ษ ร ห ่ า ง ก ั น แต ่ เป ็ น เร ื ่ อ ง ท ี ่ เก ี ่ ย ว พ ั น ห ร ื อ ค ว บ ค ู ่ ก ั น เม ื ่ อ ถึ ง ล ํ า ด ั บ อ ั ก ษ ร ขอ ง 
ห ม ว ด ห น ึ ่ ง แล ้ ว น ํ า อ ี ก ห ม ว ด ห น ึ ่ ง ม า ต ่ อ ใน ล ํ า ด ั บ ถัด ไป ท ั น ท ี โด ย ไม ่ ค ํ า น ึ ง ถึ ง ล ํ า ด ั บ อ ั ก ษ ร เช ่ น [67] 
ก ุ ศ ล ม ู ล 3, [68] อ ก ุ ศ ล ม ู ล 3; [80] ท ุ จ ร ิ ต 3, [81] ส ุ จ ร ิ ต 3 เป ็ น ต ้ น 

2 ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ่ มี เล ข จ ํ า น ว น ต ่ า ง ก ั น Mt ga T อ า จ จ ั ด เร ี ย ง ร ว ม ไว ้ ใน ห ม ว ด เล ข เ ด ี ย ว 
ก ั น ต ่ อ ก ั น ไป โด ย ไม ่ ค ํ า น ึ ง ถึ ง ล ํ า ด ั บ เล ข ห ม ว ด ใน ก ร ณี เช ่ น น ี ้ จ ะ ถื อ ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ห ร ื อ ร ู ้ จ ั ก ก ั น 
ม า ก เป ็ น ห ล ั ก เช ่ น [303] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 9, [304] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 2, [305] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 3, [306] ธร ร ม ค ุ ณ 6, 
[307] ส ั ง ฆ ค ุ ณ 9 เป ็ น ต ้ น 

badā) 2 ข้ อ น ี ้ ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ่ ผิ ด ล ํ า ด ั บ ให ้ ถื อ เป ็ น ห ม ว ด ธร ร ม พ ่ ว ง ไม ่ ก ร ะ ท บ ก ร ะ เท ื อ น ต ่ อ 


4 


o v v 


ล ํ า ด ั บ อ ั ก ษ ร ต า ม ป ก ต ิ ซึ ่ ง จ ะ จ ั ด ต ่ อ ไป จ า ก ห ม ว ด ธร ร ม ท ี อ ย ู ่ ข้ า ง ห น ้ า น อ ก จ า ก น ั ้ น ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ่ 
a ๐ «๓ ๑ 1 A AA A h ° ' A I ๐ ๓ ๑ a v A 1 E v 1 
ผิ ด ล ํ า ด ั บ เห ล ่ า น ี ้ จ ะ ม ี ชื ่ อ เร ี ย ง อ ย ู ่ ใน ต ํ า แห น ่ ง ท ี เป ็ น ล ํ า ด ั บ ต า ม ป ก ต ิ ขอ ง ม ั น เอ ง อ ี ก ส ่ ว น ห น ึ ่ ง ด ้ ว ย แต ่ ใน 
ต ํ า แห น ่ ง ป ก ต ิ น ั น จ ะ ไม ่ น ั บ เล ข ล ํ า ด ั บ (ใน ว ง เล ็ บ ส ํ า ห ร ั บ ใส ่ เล ข ล ํ า ด ั บ จ ะ ใส ่ ร ู ป + ไว ้ แท น ช่ อ ง ว ่ า ง ) แล ะ ไม ่ ม ี 
ส = A o Y ๐ T av 1 4 a LEE Y Y v ๕ Y 
ร า ย ล ะ เอ ี ย ด ม ี เพ ี ย ง ค ํ า อ ้ า ง บ อ ก ต ํ า แห น ่ ง ท ี ่ จ ะ พ ึ ง ค ้ น ต ่ อ ไป ซึ ่ ง ช่ ว ย โย ง ถึ ง ก ั น ให ้ ผู ้ ใช ้ ห น ั ง ส ื อ ค ้ น ห า ได ้ โด ย 
ส ะ ด ว ก จ า ก ท ุ ก ด ้ า น 
ต ั ว อ ย ่ า ง : [++] ส ุ จ ร ิ ต 3 ด [81] ส ุ จ ร ิ ต 3 
[««] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 2 ด [304] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 2 
a P AG Ija € Ç a a o a Y ı a 
ส ู จ ร ิ ต 3 เป ็ น ช้ อ ขอ ง ธร ร ม ห ม ว ด ท ี ่ เป ็ น ค ู ่ ป ฏิ ป ั ก ษ์ ก ั บ ท ุ จ ร ิ ต 3 จ ึ ง น ํ า ไป เร ี ย ง ไว ้ ต ่ อ จ า ก ห ม ว ด ท ุ จ ร ิ ต 3 
เน ื ่ อ ง จ า ก อ ั ก ษ ร 7 อ ย ู ่ ก ่ อ น อ ั ก ษ ร ส 
ส ่ ว น พ ุ ท ธ ค ุ ณ 2 อ ย ู ่ ใน ก ล ุ ่ ม เด ี ย ว ก ั บ พ ุ ท ธ ค ุ ณ 9 แต ่ ม ี จ ํ า น ว น ต ่ า ง ก ั น จ ึ ง น ํ า ไป เร ี ย ง ไว ้ ต ่ อ จ า ก ห ม ว ด 


v [71 AA C] v 
พ ุ ท ธ ค ุ ณ 9 อ ั น เป ็ น ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ถื อ เป ็ น ห ล ั ก 


4. ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ่ ม ี ห ล า ย ชื ่ อ ถื อ เอ า ชื อ ท ี ่ ม า ใน บ า ล ี เป ็ น ห ล ั ก ให ้ ร า ย ล ะ เอ ี ย ด ไว ้ ท ี เด ี ย ว แต ่ ชื อ อ ื น ๆ ก ็ เร ี ย ง ไว ้ ใน 
ต ํ า แห น ่ ง ท ี ถู ก ต ้ อ ง ต า ม ล ํ า ด ั บ อ ั ก ษ ร แล ะ ล ํ า ด ั บ เล ข ห ม ว ด ด ้ ว ย โด ย ไม ่ น ั บ เล ข ล ํ า ด ั บ แล ะ ไม ่ ม ี ร า ย ล ะ เอ ี ย ด 
A 1 A ๕ 9 Y zoo o 1 A AA A ๑ A Y 1 
เพ ี ย ง ใส ่ เค ร ื ่ อ ง ห ม า ย + ไว ้ ใน ว ง เล ็ บ ข้ า ง ห น ้ า แล ะ ม ี ค ํ า อ ้ า ง บ อ ก ต ํ า แห น ่ ง ชื ่ อ ท ี ่ ม ี ร า ย ล ะ เอ ี ย ด อ ั น พ ึ ง จ ะ ค ้ น ต ่ อ ไป 
| A a v Y 9) Y Y 
เป ็ น ก า ร เช ื อ ม โย ง ถึ ง ก ั น ให ้ ค ้ น ได ้ จ า ก ท ุ ก ด ้ า น 
ต ั ว อ ย ่ า ง : [rau] ส ม บ ั ต ิ ขอ ง อ ุ บ า ส ก 7 g [260] อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 7 

ส ม บ ั ต ิ ขอ ง อ ุ บ า ส ก 7 ก ั บ อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 7 เป ็ น ชื อ ขอ ง ธร ร ม ห ม ว ด เด ี ย ว ก ั น แส ด ง ร า ย ล ะ เอ ี ย ด เฉ พ า ะ 

ท ี ่ อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 7 แห ่ ง เด ี ย ว ส ่ ว น ชื อ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง อ ุ บ า ส ก 7 ได ้ เร ี ย ง ไว ้ ด ้ ว ย แต ่ ให ้ ด ู ร า ย ล ะ เอ ี ย ด ท ี ่ 
อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 7 


v av a vA Au a o v a 9^ || 1 Y v 
5. ต ั ว เล ข ท ี ่ อ ้ า ง อ ิ ง ใน ห น ั ง ส ื อ น ี ้ ท ั ง ห ม ด ห ม า ย ถึ ง เล ข ล ํ า ด ั บ (ค ื อ เล ข ข ้ อ ) ขอ ง ห ม ว ด ธร ร ม ไม ่ ใช ่ เล ข ห น ้ า เว ้ น 
แต ่ จ ะ ม ี ค ํ า บ อ ก ก ํ า ก ั บ ไว ้ เป ็ น อ ย ่ า ง อ ิ น 
E Á ๑ a vw a ซ่ A v Y v Y 6 
อ น ึ ง ใน เน ื ้ อ ห น ั ง ส ื อ ใช ้ ต ั ว เล ขอ า ร บ ิ ก ท ั ้ ง ห ม ด เพ ื ่ อ ให ้ ผู ้ ใช ้ ภา ค ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ส า ม า ร ถ ใ ช้ ป ร ะ โย ชน ์ 
ร ่ ว ม ด ้ ว ย โด ย ส ะ ด ว ก 


ค . ค ว า ม ห ม า ย แล ะ ค ํ า อ ธิ บ า ย 


e REL ea a ๐ 1 1G; va Y a | Y v ท ั ่ ว ไ o Y 
6. ห น ั ง ส ื อ น ี ไม ่ ใช ่ ห น ั ง ส ื อ อ ธิ บ า ย ธร ร ม จ ํ า เพ า ะ อ ย ่ า ง แต ่ เป ็ น ห น ั ง ส ื อ อ ้ า ง อ ิ ง ว ่ า ด ้ ว ย ห ล ั ก ธร ร ม ท ั ว เป จ ํ า ต ้ อ ง 
ส ง ว น เน ื ่ อ ท ี ่ แล ะ แส ด ง อ ร ร ถา ธิ บ า ย ท ี ก ร ะ ชั บ ร ั ด ก ุ ม จ ึ ง พ ย า ย า ม ห ล ี ก เล ี ้ ย ง ก า ร อ ธิ บ า ย แส ด ง ไว ้ แต ่ เพ ี ย ง 
ค ํ า จ ํ า ก ั ด ค ว า ม แล ะ ค ว า ม ห ม า ย เป ็ น ส ํ า ค ั ญ 
v v e A A Y vu x A A Y 
1) ภา ค ภา ษา ไท ย : ค ว า ม ห ม า ย ม ั ก แส ด ง ไว ้ ห ล า ย ๆ น ั ย เพ ื ่ อ เส ร ิ ม ค ว า ม เข ้ า ใจ ให ้ ชั ด ขึ ้ น แล ะ เพ ื ่ อ เล ื อ ก ใช ้ 
ได ้ อ ย ่ า ง เห ม า ะ ส ม แก ่ ก ร ณี 
v vu A o v A i A A | ๐ v a 
ข้ อ ธร ร ม บ า ง ข้ อ ม ี ค ํ า แป ล โด ย พ ย ั ญ ช น ะ ใน ก ร ณี เช ่ น น ี ้ ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ เป ็ น ค ํ า แป ล โด ย พ ย ั ญ ช น ะ น ั น 
จ ะ ถู ก เร ี ย ง ไว ้ ก ่ อ น ค ว า ม ห ม า ย อ ื ่ น 
ค ว า ม ห ม า ย ท ี แส ด ง ไว ้ ห ล า ย น ั ย ม ั ก ม ี ท ั ้ ง ค ว า ม ห ม า ย อ ย ่ า ง ส ั น แล ะ ค ว า ม ห ม า ย อ ย ่ า ง ย า ว ท ั ง น ี ่ ม ุ ่ ง 
i ç Ç Y Y 
เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ ท ั ง ใน ท า ง ค ว า ม เข ้ า ใจ แล ะ ใน ก า ร ใช ้ ง า น 
v is o G@ Y oa A 529 y a i น ได้ a vy 
ข้ อ ธร ร ม บ า ง อ ย ่ า ง จ ํ า เป ็ น ต ้ อ ง อ ธิ บ า ย เพ ื ่ อ ให ้ เข ้ า ใจ ชั ด เจ น ใน ก ร ณี เช ่ น น ี ้ ได ้ พ ย า ย า ม อ ธิ บ า ย ให ้ ส ้ น 


J 


ที ่ ส ุ ด [โด ย ท ํ า เป ็ น ไข ค ว า ม อ อ ก จ า ก ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ข้ อ ธร ร ม น ั ้ น ๆ แล ะ ให ้ ค ร อ บ ค ล ุ ม เน ื ้ อ ห า ส ม บ ู ร ณ์ ใน ต ั ว 
เล จ ลิ้ น ไป ใน แต่ละ ซ้ อ ไม ่ ใช ้ ว ิ ธี อ ธิ บ า ย ร ว ม ท ั ้ ง ห ม ด แต ่ ถ้า ม ี ข้ อ ส ั ง เก ต ห ร ื อ ค ํ า ชี ้ แจ ง ก ว ้ า ง ๆ ส ํ า ห ร ั บ ท ั ้ ง 
ห ม ว ด ก ็ ได ้ น ํ า ไป เข ี ย น ไว ้ ใน ต อ น ท ้ า ย ขอ ง ห ม ว ด ธร ร ม น ั ้ น ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ่ ต ้ อ ง อ ธิ บ า ย พ ึ ง เห ็ น ต ั ว อ ย ่ า ง เช ่ น 
[85] ธร ร ม 3, [107] ว ิ โม ก ข์ 3, [285] ว ิ ส ุ ท ธิ 7, [311] ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ 9 เป ็ น ต ้ น 
2) ภา ค ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ : ค ว า ม ห ม า ย ใน ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ม ุ ่ ง เพ ี ย ง ให ้ เป ็ น ส ่ ว น ป ร ะ ก อ บ ส ํ า ห ร ั บ ช่ ว ย เห ล ื อ 
v A a Y v vw A | A 1 v 1 เว Mui YV Ca 
น ั ก ศึ ก ษา ใน ก า ร ศึ ก ษา ค ้ น ค ว ้ า ให ้ ก ว ้ า ง ขวา ง อ อ ก ไป ห ร ื อ เป ็ น ส ื อ ถ่ า ย ท อ ด ค ว า ม ร ร ู ้ เท ่ า น ั น ไม ่ ได ้ ม ุ ่ ง ให ้ เป ็ น 
ห ล ั ก ขอ ง ห น ั ง ส ื อ น ี ้ โด ย ป ก ต ิ ใน ภา ค ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ จ ะ ไม ่ ม ี ค ํ า อ ธิ บ า ย เล ย ม ี เพ ี ย ง ค ว า ม ห ม า ย ส ้ น ๆ ซึ ง โด ย 
ม า ก เป ็ น ค ว า ม ห ม า ย ใน ร ู ป ค ํ า แป ล 
9^ A ๐ A v E vu a v A a vw 1 
ข้ อ ธร ร ม ใด ม ี ค ํ า แป ล ห ร ื อ ค ว า ม ห ม า ย ใน ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ท ี ใช ้ ก ั น ล ง ย ุ ต ิ แล ้ ว ห ร ื อ น ิ ย ม ใช ้ ก ั น แพ ร ่ ห ล า ย 
ใน ห ม ู ่ น ั ก ศึ ก ษา พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า แล ้ ว ก ็ ได ้ น ํ า เอ า ค ํ า แป ล ห ร ื อ ค ว า ม ห ม า ย น ั น ม า ล ง ไว ้ โด ย ถื อ เป ็ น อ ิ ส ร ะ จ า ก 
ค ว า ม ห ม า ย ใน ภา ค ภา ษา ไท ย ส ่ ว น ข้ อ ธร ร ม ใด ค ว า ม ห ม า ย ใน ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ย ั ง ม ี ป ั ญ ห า ไม ่ เป ็ น ท ี ย ุ ต ิ ห ร ื อ ย ั ง 
เข ต ส ขะ V eM» p a v A v D v 
ไม ่ ส ู ้ เป ็ น ท ี ่ ร ู ้ จ ั ก ท ั ว ไป ก ็ ได ้ พ ย า ย า ม ต ร ว จ ส อ บ เล ื อ ก ส ร ร ห ร ื อ ค ้ น ห า ค ํ า ม า ใช ้ ให ้ ต ร ง ก ั บ ค ว า ม เข ้ า ใจ ใน ภา ค 
ภา ษา ไท ย ให ้ ม า ก ท ี ่ ส ุ ด 
ค ํ า แป ล แล ะ ค ว า ม ห ม า ย ข้ อ ธร ร ม ต ่ า ง ๆ ใน ภา ค ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ส ่ ว น ม า ก ไม ่ ต ร ง ก ั บ ค ํ า แป ล ห ร ื อ ค ว า ม 
ง A v [» 6 5 
ห ม า ย ท ี ่ ใช ้ ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก แป ล ฉบับ ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ข อ ง ส ม า ค ม บ า ล ี ป ก ร ณ์ (The Pali Text Society) ท ั ้ ง 
น ี ้ เพ ร า ะ ได ้ ม ี ก า ร ค ิ ด ค ้ น ส ร ร ห า ค ํ า แป ล ศั พ ท ์ ธร ร ม ต ่ า ง ๆ ใน ห ม ู ่ น ั ก ป ร า ช ญ ์ น ั ก ศึ ก ษา พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า 
ก้ า ว ห น ้ า ต ่ อ ม า อ ี ก ม า ก ภา ย ห ล ั ง เว ล า ท ี ่ พิ ม พ ์ พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก แป ล ฉบับ ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ น ั ้ น แล ้ ว 
atia ค ํ า บ า ล ี อ ั ก ษ ร โร ม ั น ใน ว ง เล ็ บ ต ่ อ ท ้ า ย ชื ่ อ ห ม ว ด ธร ร ม ห ร ื อ ข้ อ ธร ร ม น ั น ๆ ได ้ แส ด ง ไว ้ โด ย ม ุ ่ ง ให ้ 
vou a w € a ° ๕ | ๐ A A ๐ v | Y o 
ผู ้ ใช ้ ร ู ้ จ ั ก ร ู ป เด ิ ม ขอ ง ศั พ ท ์ น ั ้ น ๆ ใน ภา ษา บ า ล ี ถ้า เป ็ น ค ํ า ส ม า ส ค ื อ ม ี ห ล า ย ค ํ า ป ร ะ ก อ บ ก ั น ก็ ม ุ ่ ง ให ้ ก ํ า ห น ด 
vi 1 ๕ ๐ เล ie เบ I A$ vw a ส uy 62 
แย ก ได ้ ง ่ า ย ว ่ า ม ี ค ํ า อ ะ ไร ป ร ะ ก อ บ อ ย ู ่ บ ้ า ง เท ่ า น ั ้ น ม ิ ได ้ ม ุ ่ ง แส ด ง ร ู ป ท ี ใช ้ จ ร ิ ง ใน ป ร ะ โย ค ภา ษา บ า ล ี ด ั ง น ั น 
E 9, va w 6 ๐ A v G เข ค ฉ ค ย ข 6 A v 
n) ท ี ่ ใด ต ้ อ ง ก า ร ให ้ เห ็ น ร ู ป ศั พ ท ์ ขอ ง ค ํ า ท ี ่ ม า ป ร ะ ก อ บ ก ั น ก ็ จ ะ ไส ่ ย ั ต ิ ภั ง ค ์ ห ร ื อ hyphen (-) แท ร ก ไว ้ 
v | al ๕ 1 ๕ o2» v ๕ a ๕ | i 
ให ้ ด ู ง ่ า ย ท ี ใด เห ็ น ว ่ า เป ็ น ค ํ า ท ี ใช ้ ร ว ม ก ั น เป ็ น ป ก ต ิ ก ็ ไม ่ แย ก 
4 ๐ va 6 V LA ๑ v w [» a 
a) เม ื ่ อ แย ก ค ํ า โด ย ใช ้ ย ั ต ิ ภั ง ค ์ แล ้ ว ก ็ ไม ่ เต ิ ม พ ย ั ญ ชน ะ ซ้ อ น (ส ั ง โย ค ) ต า ม ห ล ั ก ส น ธิ 
as 1 e 6 A e 6 A ๕ v U A [7 o 
ต ั ว อ ย ่ า ง : 745 5 ห ร ื อ เบ ญ จ ขั น ธ์ บ า ล ิ เป ็ น บ อ / จ ก ขน ุ ธ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย 22/9 + 745 ถ้า เข ี ย น เป ็ น ค ํ า 
บ า ล ี อ ั ก ษ ร โร ม ั น ต า ม ท ี ใช ้ จ ร ิ ง ใน ป ร ะ โย ค ก ็ เป ็ น Paficakkhandha ค ื อ เข ี ย น ต ิ ด ต ่ อ ก ั น แล ะ ม ี พ ย ั ญ ชน ะ 
ซ้ อ น ได ้ แก ่ ๕ แท ร ก เข ้ า ม า แต ่ ใน พ จ น า น ุ ก ร ม ฯ น ี ่ เข ี ย น ให ้ ผู ้ ศึ ก ษา ก ํ า ห น ด แย ก ได ้ ง ่ า ย เป ็ น Pafica- 
khandha 
Q ea e @, o v ๐ 9, ๕ [77 o A 
ส ั ง ว ร ป ธา น บ า ล ิ น ิ ย ม เข ี ย น เป ็ น ส ่ ว ร ป บ ธา น ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย AIT + ป ธา น ถ้า เข ี ย น เป ็ น ค ํ า บ า ล ิ 
อ ั ก ษ ร โร ม ั น ต า ม ท ี ใช ้ ใน ป ร ะ โย ค ก ็ เป ็ น Samvarappadkāna แต ่ ใน พ จ น า น ุ ก ร ม ฯ น ี ้ เข ี ย น เป ็ น 5 
mvara-padhana 
Á Y A Y o a D a v A [71 A ๐ A a a 1 
น อ ก จ า ก น ี ข้ อ ค ว า ม ห ร ื อ ถ้อย ค ํ า ท ี ่ อ ย ู ่ ใน ชุ ด เด ี ย ว ก ั น ห ร ื อ เป ็ น เร ื อ ง ท ํ า น อ ง เด ี ย ว ก ั น แล ะ เร ี ย ง อ ย ู ่ 
ต ่ อ เน ื ่ อ ง ก ั น ถ้า ม ี ส ่ ว น ท ี ่ ซํา ต ร ง ก ั น อ า จ ใช ้ เค ร ื ่ อ ง ห ม า ย tilde (~) แท น ค ว า ม ห ร ื อ ค ํ า ส ่ ว น ห ร ื อ ท ่ อ น ท ี ่ ชํา ต ร ง 
ก ั น น ั ้ น เพ ื ่ อ ป ร ะ ห ย ั ด เน ื ่ อ ท ี ่ แล ะ ช่ ว ย ไม ่ ให ้ ด ู ล า น ต า เช ่ น Anmasamana-cetasika; Pakinnaka-—; 
Akusala-- พ ึ ง ท ร า บ แล ะ น ํ า ไป ใช ้ ใน ร ู ป ท ี เป ็ น ค ํ า เต ็ ม ว ่ า 4 ภิ ภิ ล 5a ฑา ล ั ก ล - ๐ etasika; Pakiņņaka- 
y . [» Á [71 9, v v Á o vu 6 v v 1 
cetasika; Akusala-cetasika ด ั ง น ิ เป ็ น ต ้ น (ห ล ั ก ข้ อ น ี ่ น ํ า ม า ใช ้ ก ั บ พ า ก ย ์ ภา ษา ไท ย ด ้ ว ย บ ้ า ง เช น ค ว า ม 
v a ๐ 1 v 
ห ว ั ง , - ไ ฝ ่ ห า ห ม า ย ถึ ง ค ํ า เต ็ ม ว ่ า ค ว า ม ห ว ั ง , ค ว า ม ใฝ่ ห า ) 


3. ท ี ม า ขอ ง ห ม ว ด ธร ร ม 


เ AA i ย ๕ A |o ๕ v v PI 
7. ห ม ว ด ธร ร ม ส ่ ว น ม า ก ม ี ท ี ่ ม า ห ล า ย แห ่ ง ถ้า เป ็ น ห ม ว ด ธร ร ม พ ื ้ น ๆ ไม ่ จ ํ า เป ็ น ต ้ อ ง ค ้ น ห า ค ํ า อ ธิ บ า ย แป ล ก ๆ 
อ อ ก ไป ได ้ แส ด ง ท ี ่ ม า ไว ้ แต ่ พ อ เป ็ น ต ั ว อ ย ่ า ง ถ้า เป ็ น ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ่ ชวน ให ้ ค ้ น ห า ค ํ า อ ธิ บ า ย เท ี ย บ เค ี ย ง อ ย ่ า ง 
ก ว ้ า ง ขวา ง ได ้ แส ด ง ท ี ม า ไว ้ ห ล า ย แห ่ ง ห ม ว ด ธร ร ม บ า ง ห ม ว ด ห า ท ี ่ ม า ย า ก ได ้ พ ย า ย า ม น ํ า ม า แส ด ง ไว ้ เท ่ า ท ี ่ 
v 1 a 6 b 1 4 X | 
จ ะ ห า ได ้ อ ย ่ า ง ไร ก ็ ต า ม ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง แร ก ค ง จ ะ บ ก พ ร ่ อ ง ใน เร ื ่ อ ง น ี บ ้ า ง เพ ร า ะ บ า ง ห ม ว ด ท ี ่ ท ํ า ใน ร ะ ย ะ 
แร ก ย ั ง ไม ่ ได ้ ค ํ า น ึ ง ถึ ง ค ว า ม ม ุ ่ ง ห ม า ย ข้ อ น ี ่ ค ิ ด แต ่ เพ ี ย ง จ ะ แส ด ง ท ี ม า พ อ เป ็ น ต ั ว อ ย ่ า ง เท ่ า น ั น 
aaa 1 = A v AFI [» A A [7 
ใน ก ร ณี ม ี ท ี ่ ม า ม า ก ม า ย ห ล า ย แห ่ ง ท ั ้ ง ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก แล ะ ค ั ม ภี ร ์ ร ุ ่ น ห ล ั ง ถื อ เอ า พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก เป ็ น 
v || A v AG I v A [77 9, 9, IA 1 v A 
ห ล ั ก ส ่ ว น ท ี ่ ม า ใน ค ั ม ภี ร ์ ร ุ ่ น ห ล ั ง ม ื อ ร ร ถก ถา เป ็ น ต ้ น ถ้า ไม ่ ม ี เห ต ุ ผล ส ม ค ว ร อ า จ ไม ่ แส ด ง ไว ้ เล ย เพ ร า ะ ถื อ 
เป ็ น ก า ร เก ิ น จ ํ า เป ็ น 


8. ท ี ่ ม า ท ั ง ห ล า ย ได ้ แส ด ง ไว ้ ท ั ้ ง ฝ่า ย ภา ษา ไท ย แล ะ ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ เพ ื ่ อ ส ะ ด ว ก แก ่ น ั ก ศึ ก ษา แล ะ น ั ก ค ้ น ค ว ้ า โด ย 
v 9 ๑ 7 v 1 A | ๑ A AN A v a6 v v A YYY ม Y 
ท ั ว ไป ผู ้ ใช ้ ค ว ร ส ั ง เก ต ด ้ ว ย ว ่ า ท ี ม า ใด เป ็ น ค ั ม ภี ร ์ ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ห ร ื อ ค ั ม ภี ร ์ ส ม ั ย ห ล ั ง เพ ื ่ อ จ ะ ได ้ ร ู ้ จ ั ก ห ั ว ข้ อ 
ธร ร ม ต ่ า ง ๆ อ ย ่ า ง ถู ก ต ้ อ ง ชั ด เจ น ย ิ ง ขึ ้ น เฉ พ า ะ ท ี ่ มา ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ฝ่า ย ภา ษา ไท ย ห ม า ย เอ า พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก 
บ า ล ี อ ั ก ษ ร ไท ย ฉบับ ส ย า ม ร ั ฐ ชุ ด 45 เล ่ ม จ บ ก า ร อ ้ า ง ใช ้ ร ะ บ บ เล ม / ข ้ อ / ห น ้ า 
ต ั ว อ ย ่ า ง : 4.98. 25195/237 = ขุ ท ุ ท ก น ิ ก า ย อ ิ ต ิ ว ุ ต ุ ต ก พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก เล ่ ม 25 ข้ อ 195 ห น ้ า 237 

ก า ร อ ้ า ง ท ี ม า โด ย ร ะ บ บ น ี ้ ช่ ว ย อ ํ า น ว ย ค ว า ม ส ะ ด ว ก แก ่ ผู ้ ม ี พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ฉบับ แป ล ภา ษา ไท ย 25 
พ ุ ท ธ ศ ต ว ร ร ษ ส า ม า ร ถ ใ ช้ ร ่ ว ม ได ้ ด ้ ว ย โด ย เฉ พ า ะ ฉบับ ท ี ่ ก ร ม ก า ร ศา ส น า จ ั ด พ ิ ม พ ์ ให ม ่ Ñ 45 เล ่ ม จ บ เล ข 
เล ่ ม แล ะ เล ข ข ้ อ ต ร ง ก ั น ใช ้ ร ่ ว ม ก ั น ได ้ แป ล ก เฉ พ า ะ เล ข ห น ้ า ซึ ง ใช ้ ก ั น ไม ่ ได ้ (ค ว า ม จ ร ิ ง ก า ร อ ้ า ง แต ่ เล ่ ม ก ั บ ข้ อ 
เท ่ า น ั น ก ็ เพ ี ย ง พ อ อ ย ู ่ แล ้ ว ) 

AN y v v v v 6 

พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ฝ่า ย ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ห ม า ย เอ า ฉบับ บ า ล ี อ ั ก ษ ร โร ม ั น ขอ ง ส ม า ค ม บ า ล ี ป ก ร ณ์ (The Pali 
Text Society) ใน ป ร ะ เท ศ อ ั ง ก ฤ ษ ร ะ บ บ ก า ร อ ้ า ง ใช ้ อ ย ่ า ง ท ี ่ น ิ ย ม ก ั น ท ั ว ไป 

v 1 A v aca 1 v a D a A ๕ vu ๕ 6 v v Y o 

อ ั ก ษ ร ย ่ อ บ อ ก ซื อ ค ั ม ภี ร ์ ท ี ่ ม า ต ่ า ง ๆ แล ะ ค ั ม ภี ร ์ ใด อ ย ู ่ ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ห ร ื อ เป ็ น ค ั ม ภี ร ์ ส ม ั ย ห ล ั ง ได ้ ท ํ า 
บ ั ญ ชี ไว ้ เป ็ น ส ่ ว น ห น ึ ่ ง ต ่ า ง ห า ก แล ้ ว ท ั ้ ง ฝ่า ย ภา ษา ไท ย แล ะ ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ [ด ู ห น ้ า 7-10 


จ . ส า ร บ ั ญ แ ล ะ ด ั ชน ี 


9. น อ ก จ า ก ส า ร บ ั ญ ห ั ว ไป แล ้ ว ใน ห น ั ง ส ื อ น ี ้ ย ั ง ม ี ส า ร บ ั ญ ล ะ เอ ี ย ด แล ะ ด ั ชน ี ต ่ า ง ๆ อ ี ก เพ ื ่ อ ช่ ว ย ให ้ ก า ร ศึ ก ษา 
ค ้ น ค ว ้ า ห ล ั ก ธร ร ม ส ะ ด ว ก แล ะ ได ้ ผล ด ี ย ิ ่ ง ขึ ้ น ส า ร บ ั ญ แ ล ะ ด ั ชน ี ท ั ้ ง ห ล า ย จ ั ด ท ํ า ไว ้ เพ ื ่ อ ส น อ ง ค ว า ม ม ุ ่ ง ห ม า ย 
ต ่ า ง ๆ ดั ง น ี ้ 
1) ส า ร บ ั ญ ห ม ว ด ธร ร ม แส ด ง ห ม ว ด ธร ร ม ท ั ้ ง ห ม ด ค ร บ จ ํ า น ว น แล ะ ต ร ง ต า ม ล ํ า ด ั บ ใน ห น ั ง ส ื อ ส า ร บ ั ญ น ี ้ 
จ ะ ช่ ว ย ให ้ ค ้ น ห า ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ่ ป ร ะ ส ง ค ์ ได ้ ส ะ ด ว ก ร ว ด เร ็ ว ย ิ ่ ง ขึ ้ น แล ะ ท ํ า ให ้ ส า ม า ร ถ ส ํ า ร ว จ เท ี ย บ เค ี ย ง 
แล ะ เช ื ่ อ ม โย ง ห ม ว ด ธร ร ม ต ่ า ง ๆ ได ้ ง ่ า ย ขึ ้ น 

2) ส า ร บ ั ญ ป ร ะ เภ ท ธร ร ม น ํ า เอ า ห ม ว ด ธร ร ม ท ั ้ ง ห ม ด ม า จ ั ด ร ว ม พ ว ก ให ม ่ แย ก เป ็ น ป ร ะ เภ ท ๆ ต า ม เน ื ้ อ 
ห า แล ะ ค ุ ณ ค ่ า ใน ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ส า ร บ ั ญ น ี ้ จ ั ด ท ํ า ไว ้ อ ย ่ า ง เส น อ แน ะ พ อ เป ็ น แน ว แต ่ ม ั ่ น ใจ ว ่ า จ ะ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง 
ช่ ว ย ใน ก า ร ศึ ก ษา ค ้ น ค ว ้ า แล ะ เล ื อ ก ส ร ร ห ล ั ก ธร ร ม ไป ใช ้ ป ร ะ โย ชน ์ ได ้ เป ็ น อ ย ่ า ง ม า ก 

3) ด ั ชน ี ค ้ น ค ํ า ค ื อ ด ั ชน ี ท ี ่ จ ั ด ท ํ า ไว ้ ท ้ า ย พ จ น า น ุ ก ร ม ภา ค ท ี ่ 1 ท ั ้ ง ห ม ด น ํ า เอ า ข้ อ ธร ร ม ท ั ้ ง ห ม ด ท ั ้ ง ท ี ่ เป ็ น 
ห ม ว ด ธร ร ม ซึ ่ ง ม ี เล ข จ ํ า น ว น ต ่ า ง ๆ ก ั น ก ็ ด ี ห ั ว ข้ อ ย ่ อ ย ท ั ้ ง ห ล า ย ท ี ่ เป ็ น ส ่ ว น ป ร ะ ก อ บ ขอ ง ห ม ว ด ธร ร ม 
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ต ่ า ง ๆ ก ็ ด ี น ํ า ม า จ ั ด เร ี ย ง ให ม ่ ต า ม ล ํ า ด ั บ อ ั ก ษ ร เป ็ น ชุ ด เด ี ย ว ก ั น ท ั ง ห ม ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ล ํ า ด ั บ เล ข ห ม ว ด ท ั ้ ง 
ป ว ง ท ี จ ะ พ ึ ง ค ้ น ห า ข้ อ ธร ร ม น ั น ๆ ได ้ ผู ้ ท ี ่ ท ร า บ เพ ี ย ง ช ซื่อ ห ม ว ด ธร ร ม แต ่ ไม ่ ท ร า บ จ ํ า น ว น ห ั ว ข้ อ ก ็ ด ี NA 
1 ๕ Y 1 Y Y A 1 ๐ A N Ga va Y a Y Y Y 
ท ร า บ แต ่ เพ ี ย ง ข้ อ ย ่ อ ย ข้ อ ใด ข้ อ ห น ึ ่ ง แต ่ จ ํ า ชื ่ อ ห ม ว ด ธร ร ม ไม ่ ได ้ ก ็ ด ี ผู ้ ท ี ่ ต ้ อ ง ก า ร ศึ ก ษา ข้ อ ธร ร ม ข้ อ ใด ข้ อ 
d 9, v v i v w 6 ๐ ๐ d 
ห น ึ ่ ง ให ้ ก ว ้ า ง ขวา ง อ อ ก ไป ก ็ ด ี ผู ้ ท ี ต ้ อ ง ก า ร ท ร า บ ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ศั พ ท ์ ธร ร ม ค ํ า ใด ค ํ า ห น ึ ง โด ย เฉ พ า ะ 
ห ร ื อ ต ้ อ ง ก า ร ใช ้ ห น ั ง ส ื อ น ื ้ อย่า ง พ จ น า น ุ ก ร ม ส า ม ั ญ ก ็ ด ี ย ่ อ ม ใช ้ ด ั ชน ี ค ้ น ค ํ า น ี ้ ส น อ ง ค ว า ม ต ้ อ ง ก า ร ได ้ 
o 6 1 
ส ํ า เร ็ จ ค ว า ม ป ร ะ ส ง ค ์ อ ย ่ า ง ร ว ด เร ็ ว 
E o o e 9^ 1 D v AY o A vo 1 a 1 A 
อ น ึ ง ค ํ า บ า ง ค ํ า เข ี ย น ได ้ ห ล า ย อ ย ่ า ง แต ่ ใน ด ั ชน ี ค ้ น ค ํ า เร ี ย ง ไว ้ อ ย ่ า ง เด ี ย ว เช ่ น จ า ต ู ม ห า ร า ชิ ก า 
(เข ี ย น จ า ต ู ฆ ฒ ห า ร า ชิ ก า ก ็ ได ้ ) ป ุ พ เพ น ิ ว า ส า น ุ ส ส ต ิ ญา ณ (เข ี ย น ป ุ พ เพ น ิ ว า ส า น ุ ส ต ิ ญา ณ ห ร ื อ 
A a ๕ ท 9^ a A 1 ๕ A p Y ๑ 7 v A o a | 
บ ุ พ เพ น ิ ว า ส า น ุ ส ต ิ ญา ณ ก ็ ได ้ ) พ ึ ง ถื อ ว ่ า เป ็ น ร ู ป ท ี ถู ก ต ้ อ ง ด ้ ว ย ก ั น ต า ม ห ล ั ก ก า ร เข ี ย น ค ํ า ท ี เป ็ น ธร ร ม - 
บ ั ญ ญ ั ต ิ ใน พ จ น า น ุ ก ร ม ฉบับ ร า ช บ ั ณ ฑิ ต ย ส ถา น พ . ศ . 2493 แล ะ พ . ศ . 2525 เม ื ่ อ พ บ ค ํ า ท ี ่ เข ี ย น ใน ร ู ป 
A E 1 v AY ๐ a e e a Y A Y v Av ๐ A 
อ ิ น ซึ ่ ง ห า ไม ่ พ บ ใน ด ั ชน ี ่ ค ้ น ค ํ า พ ึ ง เท ี ย บ เค ี ย ง ต า ม ห ล ั ก ภา ษา ให ้ ได ้ ร ู ป ท ี ่ ค ้ น ได ้ ใน ด ั ชน ี ค ้ น ค ํ า น ี ่ 
wu v AV o vy 1 A vi rā v 
ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ 4 (พ . ศ . 2527-2528) ได ้ ย ้ า ย ด ้ ชน ี ค ้ น ค ํ า ม า ไว ้ ต ้ น เล ่ ม เพ ื ่ อ ให ้ ใช ้ ง ่ า ย ย ิ ง ขึ ้ น แล ะ ได ้ 
ฒิ [» o v v v i 6 1 v v 
เพ ิ ม ด ั ชน ี ่ ค ํ า บ า ล ี อ ั ก ษ ร โร ม ั น (Index of Pāli Terms) เข ้ า ม า เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ ผู ้ ใช ้ ภา ค ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ 
A Yv v a brr a Y v v ai V ๕ 6 YV ๕ A 
เม ื ่ อ ใช ้ ห น ั ง ส ื อ น ี ้ พ ึ ง ใช ้ ส า ร บ ั ญ แ ล ะ ด ั ชน ี ต ่ า ง ๆ ให ้ เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ เส ม อ โด ย เฉ พ า ะ ค ว ร ใช ้ เป ็ น ท ี ่ ป ร ึ ก ษา 
อ ั น ด ั บ แร ก ก ่ อ น ส ิ ง อ ิ น 


อ ั ก ษ ร ย ่ อ ชื อ ค ั ม ภิ ร ์ * 


เร ี ย ง ต า ม อ ั ก ข ร ว ิ ธี แห ่ ง ม ค ธ ภ า ษา 


(ท ี ่ พ ิ ม พ ์ ต ั ว เอ น ค ื อ ค ั ม ภี ร ์ ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ) 


อ ง . อ . อ ง ค ุ ต ต ร น ิ ก า ย อ ฏ จ ก ถา (ม โน ร ถ ป ู ร ณี ) ขุ ท ท ก . อ . ขุ ท ท ก ป า จ อ ฏ จ ก ถา (ป ร ม ต ถ โ ช ต ิ ก า ) 
อ ง . อ ภู จ ก อ ง ค ุ ต ุ ต ร น ิ ภา ย อ ภู จ ก น ี ป า ต จ ร ิ ย า . อ . จ ร ิ ย า ป ิ ฎ ก อ ภู จ ก ถา (ป ร ม ต ุ ถ ท ี ป น ี ) 

อ ง . เ อ ก . อ ง ค ุ ต ต ร น ิ ก า ย เอ ก น ี ป า ต ชา . อ . ชา ต ก ฎ จ ก ถา 

อ ง . เ อ ก า ท ส ก . อ ง ค ุ ต ต ร น ิ ก า ย เอ ก า ท ส ก น ี ป า ต เถ ร . อ . เถ ร ค า ถา อ ฏ จ ก ถา (ป ร ม ต ุ ถ ท ี ่ ป น ี ่ ) 

อ ง . จ ต ุ ก ก อ ง ค ุ ต ุ ต ร น ิ ก า ย จ ต ุ ก ก น ิ ป า ต เถ ร ื . อ . เถ ร ี ค า ถา อ ภู จ ก ถา (ป ร ม ต ุ ถ ท ี ป น ี ่ ) 

อ ง . ฉ ก ก . อ ง ค ุ ต ุ ต ร น ิ ภา ย ฉก ุ ก น ิ ป า ต $18. ท ี ฆ น ิ ก า ย อ ฏ จ ก ถา (ส ุ ม ง ุ ค ล ว ิ ล า ส ิ น ี ) 

อ ง . ต ิ ก . อ ง ค ุ ต ุ ต ร น ิ ก า ย ต ิ ก น ิ ป า ต 91. ท ิ ฆ น ิ ภา ย ป า ฏิ ก ว ค ุ ค 

อ ง . ท ส ก . อ ง ค ุ ต ุ ต ร น ิ ภา ย ท ส ก น ี ป า ต ท ี ม . ท ี ่ ฆ น ิ ก า ย ม ห า ว ค ุ ค 

อ ง . ท ุ ก . อ ง ค ุ ต ุ ต ร น ิ ก า ย ท ุ ก น ิ ป า ต ท ี ส ท ี ฆ น ิ ก า ย ส ี ล ก ุ ขน ธ ว ค ุ ค 

อ ง . น ว ก . อ ง ค ุ ต ต ร น ิ ก า ย น ว ก น ิ ป า ต ธ . อ . ธ ม ม ป ท ฏ จ ก ถา 

อ ง . ป ญ จ ก . อ ง ค ุ ต ุ ต ร น ิ ภา ย ป ญ จ ก น ิ ป า ต น ิ ท . อ . น ิ ท ุ เท ส อ ฏ จ ก ถา (ส ท ุ ธ ม ม ป ชุ โช ต ิ ก า ) 
อ ง . ส ต ุ ต ก . อ ง ค ุ ต ุ ต ร น ิ ภา ย ส ต ุ ต ก น ี ป า ต ป ญ จ . อ . ป ญ จ ป ก ร ณ อ ภู จ ก ถา (ป ร ม ต ถ ท ี ป น ี ) 
อ ป . อ . อ ป ท า น อ ฏ จ ก ถา (ว ิ ส ุ ท ธ ช น ว ิ ล า ส ิ น ี ) ป ฏิ ส ๋ . อ ป ฏิ ส ม ภิ ท า ม ค ุ ค อ ฏ จ ก ถา (ส ท ุ ธ ม ม ป ก า ส ิ น ี ) 
อ ภิ ก . อ ภิ ธ ม ม บิ ฏ ก ก ถา ว ต ถุ เป ต . อ . เป ต ว ต ุ ถุ อ ภู จ ก ถา (ป ร ม ต ถ ท ี ป น ี ) 

อ ภิ ธา . อ ภิ ธ ม ม บ ิ ฏ ก ธา ต ุ ก ถา พ ุ ท ธ . อ พ ุ ท ธ ว ั ส อ ฏ จ ก ถา (ม ธุ ร ต ุ ถวิล า ล ิ น ี ) 

อ ภิ ป อ ภิ ธ ม ม บ ิ ฏ ก ป ฏ จ า น ม . อ ม ชุ ฒิ ม น ิ ก า ย อ ฏ จ ก ถา (ป ป ญ จ ส ู ท น ี ่ ) 
อ ภิ ป ุ อ ภิ ธ ม ม บิ ฏ ก ป ุ ค ค ล ป ญ ณ ต ุ ต ิ 4.8. ม ชุ ฒิ ม น ิ ก า ย อ ุ ป ร ิ บ ณ ญ ณ า ส ก 

อ ภิ ย ม ก อ ภิ ธ ม ุ ม ป บิ ฏ ก ย ม ก ม ม ผม ช ณ ฒิ ม น ิ ก า ย ม ชุ ณั ม บ ณุ ณา ส ก 

อ ภิ ว ิ อ ภิ ธ ม ุ ม มิ ฎ ู ก ว ิ ก ง ุ ค ม .. ม ช ุ ฒิ ม น ิ ก า ย ม ู ล ป ณุ ณา ส ก 

a8 อ ภิ ธ ม ม ป ิ ฎ ก ธ ม ม ส ง ค ณี ม ง ค ล . ม ง ค ล ต ุ ถ ท ี ป น ี 

อ ิ ต ิ . อ อ ิ ต ิ ว ุ ต ต ก อ ฏ จ ก ถา (ป ร ม ต ุ ถ ท ี ป น ี ) ม ิ ล ิ น ุ ท. ม ิ ล ิ น ท ป ญ ห า 

อ ุ . อ ., อ ุ ท า น . อ . อ ุ ท า น อ ฏ จ ก ถา (ป ร ม ต ุ ถ ท ี ป น ี ) ว ิ น ย . ว ิ น ย บ ิ ฏ ก 

2.8 ขุ ท ุ ท ก น ิ ก า ย อ ป ท า น ว ิ น ย . อ ว ิ น ย อ ภู จ ก ถา (ส ม น ุ ต ป า ส า ท ิ ก า ) 
256 จ ุ ท ท ก น ิ ภา ย อ ิ ต ิ ว ุ ต ต ก ว ิ น ย . ฎ ี ก า ว ิ น ย ฏ จ ก ถา Am (ส า ร ต ุ ถ ท ี ป น ี ) 

72. ขุ ท ท ก น ิ ก า ย อ ุ ท า น ว ิ ภ ง ุ ค. อ . ว ิ ภ ง ุ ค egsnm (ส ม โม ห ว ิ โน ท น ี ) 

27 ขุ ท ท ก น ิ ภา ย ขุ ท ุ ท ก ป า ธ ว ิ ม า น . อ . ว ิ ม า น ว ต ถุ อ ฏ จ ก ถา (ป ร ม ต ุ ถ ท ี ป น ี ) 

ร ู . จ ร ิ ย า . ขุ ท ท ก น ิ ก า ย จ ร ิ ย า บ ิ ฏ ก ว ิ ส ุ ท ธิ . ว ิ ส ุ ท ธิ ม ค ุ ค 

7.9. ขุ ท ท ก น ิ ภา ย จ ุ ฬ น ิ ท เท ส ว ิ ส ุ ท ธิ . ฎ ี ก า ว ิ ส ุ ท ธิ ม ค ุ ค ม ห า ฎิ ก า (ป ร ม ต ุ ถม ญ ช ุ ส า ) 
9.71. วุ ท ท ก น ิ ภา ย ชา ต ก ส ง ค ณี อ . ส ง ค ณี อ ฏ จ ก ถา (อ ฏ จ ส า ล ิ น ี ) 

2.403. ขุ ท ท ก น ิ ภา ย เถ ร ค า ถา ส ง ค ห . อ ภิ ธ ม ม ต ุ ถ ส ง ค ห 

2405. ขุ ท ท ก น ิ ภา ย เถ ร ี ค า ถา ส ง ค ห . ฎ ี ก า อ ภิ ธ ม ุ ม ต ุ ถ ส ง ค ห AM (อ ภิ ธ ม ม ต ถ ว ิ ภ า ว ิ น ี ) 
2.5. ขุ ท ท ก น ิ ภา ย ธ ม ุ ม ป ท d.a. ส ์ ย ุ ต ุ ต น ิ ก า ย อ ภู จ ก ถา (ส า ร ต ถ ป ก า ล ิ น ี ) 
YUG. ขุ ท ท ก น ิ ภา ย ป ฏิ ส ม ภิ ท า ม ค ุ ค aa. ส ั ย ต ุ ต น ิ ๊ ภา ย ขน ธ ว า ร ว ค ุ ค 

ขุ . เ ป ต . ขุ ท ท ก น ิ ภา ย เป ต ว ต ถุ ส น ิ ล ั ย ต ุ ต น ิ ก า ย น ิ ท า น ว ค ุ ค 

215. ขุ ท ท ก น ิ ก า ย พ ุ ท ธ ว ์ ส ส ม . ล สั ๋ ย ู ต ุ ต น ิ ก า ย ม ห า ว า ร ว ค ุ ค 

ขุ ม ขุ. มหา. ขุ ท ท ก น ิ ภา ย ม ห า น ิ ท เท ส ส ส . ส ั ย ต ุ ต น ิ ภา ย ส ค า ถ ว ค ุ ค 

2 2374 ขุ ท ท ก น ิ ภา ย ว ิ ม า น ว ต ถู dal. ล ั ย ต ุ ต น ิ ภา ย ส ฬ ฟ้า ย ต น ว ค ุ ค 

24 ขุ ท ท ก น ิ ภา ย ส ุ ต ต น ิ ป า ต ส ุ ต ต . อ . ส ุ ต ต น ิ ป า ต อ ฏ จ ก ถา (ป ร ม ต ุ ถ ใ ช ต ิ ก า ) 


v AE aA vu v AN vu 1! aA att 1 A น ี ้ ไม ่ lā พ ึ ง เข ้ า ใ 
* ค ั ม ภี ร ์ ชั น ฎี ก า แส ด ง ไว ้ ข้ า ง ต ้ น เฉ พ า ะ ท ี ่ ใช ้ ก ั น อ ย ู ่ ใน ว ง ก า ร ศึ ก ษา ภา ษา บ า ล ี ใน ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ส ่ ว น ท ี ่ น อ ก จ า ก น ี ไม ่ แส ด ง ไว ้ พ ึ ง เข ้ า ไจ 
เอ ง ต า ม แน ว ว ิ ธี ใน ก า ร ใช ้ อ ั ก ษ ร ย ่ อ ส ํ า ห ร ั บ อ ร ร ถก ถา ท ี ่ น ํ า อ. ไป ต ่ อ ท ้ า ย อ ั ก ษ ร ย ่ อ ขอ ง ค ั ม ภี ร ์ ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก เช ่ น ท ี ่ . อ ., ม . อ ., d.e. 
[77 Y A A G o A A A 1 [77 A A A A A [77 9^ 
เป ็ น ต ้ น (ใน ก ร ณี ขอ ง ฎี ก า ก ็ น ํ า ฏิ . ห ร อ gm ไป ต ่ อ เป ็ น ท . ฏ . ห ร อ Yi zm เป ็ น ต ้ น ) 


CpA. 


Nett. 


Abbreviations of Scriptures 
(in ita/ics are canonical works) 


Aniguttaranikāya (5 vols.) 
Anguttaranikaya Atthakatha 
(Manorathapürani) 

Apadāna (Khuddakanikāya) 
Apadāna Atthakathā 
(Visuddhajanavilāsinī) 
Buddhavamsa (Khuddakanikāya) 
Buddhavamsa Atthakathā 
(Madhuratthavilāsinī) 
Compendium of Philosophy 
(Abhidhammatthasangaha) 
Cariyāpitaka (Khuddakanikāya) 
Cariyāpitaka Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 

Dīghanikāya (3 vols.) 
Dīghanikāya Atthakathā 
(Sumangalavilāsinī) 

Dīghanikāya Atthakathā Tīkā 
(Līnatthapakāsinī) 

Dhammapada (Khuddakanikaya) 
Dhammapada Atthakathā 
Dhātukathā (Abhidhamma) 
Dhātukathā Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 
Dhammasariganī (Abhidhamma) 
Dhammasangani Atthakatha 
(Atthasalini) 

Itivuttaka (Khuddakanikāya) 
Itivuttaka Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 

Jataka (including its Atthakatha) 


Khuddakapātha (Khuddakanikāya) 


Khuddakapātha Atthakathā 
(Paramatthajotikā) 

Kathāvatthu (Abhidhamma) 
Kathāvatthu Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 
Majjhimanikàya (3 vols.) 
Majjhimanikaya Atthakatha 
(Papaficasüdani) 

Milindapafihā 

Mahāniddesa (Khuddakanikāya) 
Cūlaniddesa (Khuddakanikāya) 
Niddesa Atthakathā 
(Saddhammapajjotika) 
Nettipakarana 


Pat. 
PatA. 


Ps. 


Patthāna (Abhidhamma) 
Patthāna Atthakathā 
(Paramatthadipani) 
Patisambhidāmagga 
(Khuddakanikāya) 
Patisambhidāmagga Atthakathā 
(Saddhammapakasini) 
Petakopadesa 
Puggalapafifiatti (Abhidhamma) 
Puggalapafifiatti Atthakatha 
(Paramatthadipani) 
Petavatthu (Khuddakanikāya) 
Petavatthu Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 
Samyuttanikaya (5 vols.) 
Samyuttanikaya Atthakathā 
(Saratthapakasini) 

Suttanipāta (Khuddakanikāya) 
Suttanipāta Atthakathā 
(Paramatthajotikā) 

Theragāthā (Khuddakanikāya) 
Theragāthā Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 
Therīgāthā (Khuddakanikāya) 
Therīgāthā Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 

Udana (Khuddakanikāya) 
Udāna Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 

Vibharga (Abhidhamma) 
Vibhanga Atthakatha 
(Sammohavinodani) 

Vinaya Pitaka (5 vols.) 
Vinaya Atthakatha 
(Samantapāsādikā) 

Vinaya Atthakathā Tīkā 
Sāratthadīpanī) 


= 


isuddhimagga 


V 
Visuddhimagga Mahātīkā 
(Paramatthamafijusa) 
Vimānavaithu (Khuddakanikāya) 
Vimānavatthu Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 

Yamaka (Abhidhamma) 

Yamaka Atthakathā 
(Paramatthadīpanī) 


เอ ก ก ะ - ห ม ว ด 1 
[1] ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ต ต า 
[2] โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร 
[3] อ ั ป ป ม า ท ะ 


ท ุ ก ะ - ห ม ว ด 2 
[4] ก ร ร ม 2 

[«] ก ร ร ม ฐา น 2 [36] 
[5] ก า ม 2 

[6] ก า ม ค ุ ณ 5 

[7] ณา น 2 

[8] anu 2 ป ร ะ เภ ท 
[9] anu 4, 5 

[10] ฒา น 8 

[11] ท า น 2' 

[12] mu 2? 

[13] ips 2 

[14] ñus 3 

[15] Nga (อ ั น ต า ) 2 
[16] ท ุ ก ข์ 2 

[17] เท ศ น า 2 

[18] เท ศ น า 2 

[19] ธร ร ม 2' 

[20] ธร ร ม 2” 

[21] ธร ร ม 2° 

[22] ธร ร ม 2° 

[23] ธร ร ม ค ุ ้ ม ค ร อ ง โล ก 2 
[24] ธร ร ม ท ํ า ให ้ ง า ม 2 


[wa] ธร ร ม ท ี ท ร ง เห ็ น ค ุ ณ ป ร ะ จ ั ก ษ์ 2 [65] 


[4s] ธร ร ม เป ็ น โล ก บ า ล 2 [23] 
[25] ธร ร ม ม ี อ ุ ป ก า ร ะ ม า ก 2 
[26] ธุ ร ะ 2 

[27] น ิ พ พ า น 2 

[28] บ ั ญ ญ ั ต ิ 2, 6 

[29] บ ุ ค ค ล ห า ได ้ ย า ก 2 


ส า ร บ ั ญ ห ม ว ด ธร ร ม 


[30] บ ู ชา 2 

[31] ป ฏิ ส ั น ถา ร 2 

[32] ป ธา น 2 

[33] ป ร ิ เย ส น า 2 

[34] ป ั จ จ ั ย ให ้ เก ิ ด ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ 2 
[35] ป า พ จ น ์ 2 

bo] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 2 [304] 
[ๆ พ ุ ท ธ ค ุ ณ 3 [305] 
[««] ไพ บ ู ล ย ์ 2 [44] 

[36] ภา ว น า 2 

[37] ภา ว น า 4 

[38] ร ู ป 2', 28 

[39] ม ห า ภู ต ต หรือ ภู ต ร ู ป 4 


[40] อ ุ ป า ท า ร ู ป ห ร ื อ อ ุ ป า ท า ย ร ู ป 24 


[41] ร ู ป 2 

[42] ฤทธิ์ 2 

[5] โล ก บ า ล ธร ร ม 2 [23] 
[43] วิ ม ุ ต ต ิ 2 

[er] เว ท น า 2 [110] 
[44] เว ป ุ ล ล ะ 2 

[45] ส ม า ธิ 2 

[46] ส ม า ธิ 3. 

[47] ส ม า ธิ 3° 

[48] ส ั ง ขา ร 2 

[49] ส ั ง ค ห ะ 2 

[50] ส ั จ จ ะ 2 

[51] ส า ส น ์ ห ร ื อ ศา ส น า 2 
[52] qu 2 

[53] ส ุ ข 2 

[54] ส ุ ท ธิ 2 

[+] อ ร ห ั น ต ์ 2 [61] 
[55] อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 2 
[56] อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 4 
[57] อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 8 
[58] โส ด า บ ั น 3 
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[59] ส ก ท า ค า ม ี 3, 5 [91] ป ป ั ญ จ ะ 3 
[60] อ น า ค า ม ี 5 [92] ป ร ิ ญ ญ า 3 
[61] อ ร ห ั น ต ์ 2 bo] ป ห า น 3 [224] 
[62] อ ร ห ั น ต ์ 4, 5, 60 [93] ป ั ญ ญ า 3 
[63] อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 7 [04] ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ 3 
[64] อ ั ต ถะ 2 [95] ป า ป ณิ ก ธร ร ม 3 
[65] อ ุ ป ั ญ ญ า ต ธร ร ม 2 [+] ป ิ ฎ ก 3 [75] 
[ๆ พ ุ ท ธ ค ุ ณ 3 [305] 
ต ิ ก ะ - ห ม ว ด 3 [96] พ ุ ท ธ จ ร ิ ย า 3 
[66] ก ร ร ม 3 [97] พ ุ ท ธ โอ ว า ท 3 
[67] ก ุ ศ ล ม ู ล 3 [98] ภพ 3 
[68] อ ก ุ ศ ล ม ู ล 3 [99] ภา ว น า 3 
[69] ก ุ ศ ล ว ิ ต ก 3 [100] ร ั ต น ต ร ั ย 
[70] อ ก ุ ศ ล ว ิ ต ก 3 [101] ล ั ท ธิ น อ ก พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า 3 
[71] โก ศ ล 3 [102] โล ก 3' 
[72] ญา ณ 3' [103] โล ก 3 
[73] ญา ณ 3° [104] โล ก 3 
[74] ต ั ณ ห า 3 [105] ว ั ฏ ฏ ะ 3 ห ร ื อ ไต ร ว ั ฏ ฎ ์ 
[75] ไต ร ป ิ ฎ ก [106] ว ิ ช ช า 3 
[s] ไต ร ร ั ต น ์ [100] [sesa] ว ิ ป ั ล ล า ส 3 ร ะ ด ั บ [178] 
[76] ไต ร ล ั ก ษ ณ ์ [107] ว ิ โม ก ข์ 3 
[s] ไต ร ส ิ ก ขา [124] [108] ว ิ ร ั ต ิ 3 
[77] ท ว า ร 3 [109] ว ิ เว ก 3 
[78] ท ว า ร 6 [110] เว ท น า 2 
[4] ท ิ ฏ ฐ ิ 3 [14] [111] เว ท น า 3 
[79] ท ุ ก ข ต า 3 [112] เว ท น า 5 
[80] ท ุ จ ร ิ ต 3 [113] เว ท น า 6 
[81] ส ุ จ ร ิ ต 3 [114] ส ม บ ั ต ิ 3 
[82] เท พ 3 [115] ส ม บ ั ต ิ 3^ ห ร ื อ ท า น ส ม บ ั ต ิ 3 
[83] เท ว ท ู ต 3 [+] ส ม า ธิ 3 [46], [47] 
[««] เท ว ท ู ต 4 [150] [116] ส ร ณะ 3 so ไต ร ส ร ณะ 
[84] เท ว ท ู ต 5 [117] ส ั ง ข ต ล ั ก ษ ณ ะ 3 
[85] ธร ร ม 3 [118] อ ส ั ง ข ต ล ั ก ษ ณ ะ 3 
[86] ธร ร ม น ิ ย า ม 3 [119] ส ั ง ขา ร 3' 
[87] น ิ ม ิ ต ห ร ื อ น ิ ม ิ ต ต ์ 3 [120] ส ั ง ขา ร 3° 
[88] บ ุ ญ ก ิ ร ิ ย า ว ั ต ถุ 3 [121] ส ั ท ธร ร ม 3 
[89] บ ุ ญ ก ิ ร ิ ย า ว ั ต ถุ 10 [122] ส ั น โด ษ 3, 12 


[90] บ ุ ต ร 3 [123] ส ั ป ป ุ ร ิ ส บ ั ญ ญ ั ต ิ 3 


[sru] ส า ม ั ญ ล ั ก ษ ณ ะ 3 [76] 

[124] ส ิ ก ขา 3 ห ร ื อ ไต ร ส ิ ก ขา 

[+] ส ุ จ ร ิ ต 3 [81] 

[+] โส ด า บ ั น 3 [58] 

bon] อ ก ุ ศ ล ม ู ล 3 [68] 

[«*«] อ ก ุ ศ ล ว ิ ต ก 3 [70] 

[125] อ ธิ ป ไต ย 3 

[126] อ น ุ ต ต ร ิ ย ะ 3 

[127] อ น ุ ต ต ร ิ ย ะ 6 

[128] อ ป ั ณ ณ ฑ ป ฏิ ป ท า 3 

[129] อ ภิ ส ั ง ขา ร 3 

[130] อ ั ค ค ิ 3' 

[131] อ ั ค ค ิ 3^ sso อ ั ค ด ิ ป า ร ิ จ ร ิ ย า 
[132] อ ั ต ถะ ห ร ื อ อ ร ร ถ 3 

[133] อ ั ต ถะ ห ร ื อ อ ร ร ถ 3 

[134] อ า ก า ร ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ้ า ท ร ง ส ั ่ ง ส อ น 3 
[135] อ า ส ว ะ 3 

[136] อ า ส ว ะ 4 

[45] โอ ว า ท ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ้า 3 [97] 


จ ต ุ ก ก ะ - ห ม ว ด 4 

[137] ก ร ร ม ก ิ เล ส 4 

[+] ก ๊ ล ย า ณ ม ิ ต ร 4 [169] 

[wa] ก ิ จ ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 [205] 

[138] ก ุ ล จ ิ ร ์ ฏ ฐ ิ ต ิ ธร ร ม 4 

[139] ฆราวาส ธร ร ม 4 

[140] จ ั ก ร 4 

[141] เจ ด ี ย ์ 4 

[ser] ณา น 4 [9] 

[142] ถู ป า ร ห บ ุ ค ค ล 4 

[143] ท ั ก ขิ ณา ว ิ ส ุ ท ธิ 4 

[+] ท ร ั พ ย ์ จ ั ด ส ร ร เป ็ น 4 aqu [163] 
[144] ท ิ ฏ ฐ ธั ม ม ิ ก ั ต ถ ส ั ง ว ั ต ต น ิ ก ธร ร ม 4 
[w |] เท ่ ว ท ู ต 4 [150] 

[we] ธิ ร ร ม ม ี อ ุ ป ก า ร ะ ม า ก 4 [140] 

[ ฉ ๑ ๓ ] ธร ร ม เป ็ น เห ต ุ ให ้ ส ม ห ม า ย 4 [191] 
[145] ธร ร ม ส ม า ท า น 4 

[146] ธา ต ุ 4 


[147] ธา ต ุ ก ั ม ม ั ฏ ฐ า น 4 

[148] ธา ต ุ 6 

[149] ธา ต ุ ก ั ม ม ั ฏ ฐ า น 6 

[150] น ิ ม ิ ต 4 

[151] บ ร ิ ษั ท 4 

[152] บ ร ิ ษั ท ๕ 

[153] บ ุ ค ค ล 4 

[154] ป ฏิ ป ท า 4 

[155] ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า 4 

[156] ป ธา น 4 

[157] ป ร ม ั ต ถ ธ ร ร ม 4 

[158] ป ร ะ ม า ณ ชร อ ป ม า ณิ ก 4 
[159] ป ั จ จ ั ย 4 

[4] ป ั ญ ญ า ว ุ ฒิ ธร ร ม 4 [179] 
[160] ป า ร ิ ส ุ ท ธิ ศี ล 4 

[se] ผล 4 [165] 

[sx] พ ร 4 [227] 

[161] พ ร ห ม ว ิ ห า ร 4 

[s] Was 4 [229] 

[45] พ ุ ท ธ ล ี ล า ใน ก า ร ส อ น 4 [172] 
[49] ภา ว น า 4 [37] 

[29] ภา ว ิ ต 4 [37] 

[162] ภู ม ิ 4 

[163] โภ ค ว ิ ภา ค 4 

[164] ม ร ร ค 4 

[165] ผล 4 

[166] ม ห า ป เท ส 4 

[167] ม ห า ป เท ส 4” 

[168] ม ิ ต ร ป ฏิ ร ู ป ก ์ ห ร ื อ ม ิ ต ร เท ี ย ม 4 
[169] ส ุ ท ท ม ิ ต ร ห ร ื อ ม ิ ต ร แท ้ 4 
[170] โย ค ะ 4 

[171] โย น ิ 4 

[4] ร า ช ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ 4 [187] 
[172] ล ิ ล า ก า ร ส อ น 4 

[173] ว ร ร ณะ 4 

[174] ว ิ ธี ป ฏิ บ ั ต ิ ต ่ อ ท ุ ก ข์ - ส ุ ข 4 
[175] ว ิ บ ั ต ิ 4 

[176] ว ิ บ ั ต ิ 4 


[177] ส ม บ ั ต ิ 4 

[178] ว ิ ป ั ล ล า ส ห ร ื อ ว ิ ป ล า ส 4 

[179] ว ุ ฒิ ห ร ื อ ว ุ ฒิ ธร ร ม 4 

[180] เว ส า ร ั ช ช ะ ห ร ื อ เว ส า ร ์ ช ช ญา ณ 4 

[181] ศร ั ท ธา 4 

[182] aaay 4 

[183] ส ม ชี ว ิ ธร ร ม 4 

[184] ส ม า ธิ ภา ว น า 4 

[185] ส ั ง ขา ร 4 

[186] ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ 4 

[187] ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ ขอ ง ผู ้ ค ร อ ง แผ ่ น ด ิ น 4 Wa ร า ช - 
ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ 4 

[188] ส ั ง เว ชน ี ย ส ถา น 4 

[189] ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ 4 

[190] ส ั ม ป ท า ห ร ื อ ส ั ม ป ท า ค ุ ณ 4 

[191] ส ั ม ป ร า ย ิ ก ั ต ถ ส ั ง ว ั ต ต น ิ ก ธร ร ม 4 

[+] ส ั ม ม ั ป ป ธา น 4 [156] 

[192] ส ุ ข ข อ ง ค ฤ ห ั ส ถ ์ 4 

[w] ส ุ ห ท ม ิ ต ร 4 [169] 

[193] โส ด า ป ั ต ต ิ ย ั ง ค ะ 4 

[194] โส ด า ป ั ต ต ิ ย ั ง ค ะ 4 

[195] โส ด า ป ั ต ต ิ ย ั ง ค ะ 4 

[+] ห ล ั ก ก า ร แบ ่ ง ท ร ั พ ย ์ 4 aqu [163] 

[196] อ ค ต ิ 4 

[197] อ ธิ ษ ฐ า น ห ร ี อ อ ธิ ษ ฐ า น ธร ร ม 4 

[198] อ บ า ย 4, อ บ า ย ภู ม ิ 4; แล ะ [351] 

[199] อ บ า ย ม ู ข 4 

[200] อ บ า ย ม ู ข 6 

[201] ว ั ฒ น ม ุ ข 6 

[202] อ ป ั ส เส น ะ ห ร ื อ อ ป ั ส เส น ธร ร ม 4 

[24] อ ร ห ั น ต ์ 4 [62] 

[+] อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 4 [56] 

[203] อ ร ิ ย ว ง ศ์ 4 

[204] อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 

[205] ก ิ จ ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 

[206] ธร ร ม 4 

[207] อ ร ู ป ห ร ื อ อ า ร ุ ป ป ์ 4 

[208] อ ว ิ ช ช า 4 


[209] อ ว ิ ช ช า 8 

[210] อ ั น ต ร า ย ขอ ง ภิ ก ษ ุ ส า ม เณ ร ผู ้ บ ว ช ให ม ่ 4 
[== 7] อ ั ป ป ม ั ญ ญ า 4 [161] 

[211] อ า จ า ร ย ์ 4 

[see] อ า ส ว ะ 4 [136] 

[212] อ า ห า ร 4 

[213] อ ิ ท ธิ บ า ท 4 

[214] อ ุ ป า ท า น 4 

[215] โอ ฆ ะ 4 


ป ั ญ จ ก ะ - ห ม ว ด 5 

Derr] ก ั ล ย า ณ ธ ร ร ม 5 [239] 
[= Í |] ก า ม ค ุ ณ 5 [6] 

[ss] ก ํ า ล ั ง 5 ขอ ง พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ร ิ ย ์ [230] 
[216] ขั น ธ์ 5 ห ร ื อ เบ ญ จ ขั น ธ์ 
[===] ค ต ิ 5 [351] 

[217] จ ั ก ขุ 5 

[er] ณา น 5 [9] 

[218] ธร ร ม ขั น ธ์ 5 

[219] ธร ร ม เท ส ก ธร ร ม 5 

[220] ธร ร ม ส ม า ธิ 5 

[221] ธร ร ม ส ว น า น ิ ส ง ส ์ 5 

[222] น ว ก ภิ ก ขุ ธร ร ม 5 

[223] น ิ ย า ม 5 

[224] น ิ โร ธ 5 

[225] น ิ ว ร ณ์ 5 

[46s] เบ ญ จ ธร ร ม [239] 

[zs] เบ ญ จ ศี ล [238] 

[ww] ป ร ะ โย ชน ์ ท ี ่ ค ว ร ถื อ เอ า จ า ก โภ ค ท ร ั พ ย ์ 5 [232] 
[2:9] ป ห า น 5 [224] 

[+] ป ั ญ จ ก ั ช ณ ฒา น [9] 

[226] ป ี ต ิ 5 

[227] พ ร 5 

[228] พ ล ะ 5 

[229] พ ล ะ 4 

[230] พ ล ะ 5 ขอ ง พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ร ิ ย ์ 
[231] พ ห ู ส ู ต ม ื อ ง ค ์ 5 

[232] โภ ค อ า ท ิ ย ะ ห ร ื อ โภ ค า ท ิ ย ะ 5 


[233] ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ 5 

[234] ม า ร 5 

[55] ม ิ จ ฉา ว ณิ ช ช า 5 [235] 

[235] ว ณิ ช ช า 5 

[=] ว ั ต ฒิ ห ร ื อ ว ั ฒิ ห ร ื อ ว ุ ฒิ 5 [249] 
[236] ANAA 5 

[+] ว ิ ร า ค ะ 5 [224] 

[===] ว ิ เว ก 5 [224] 

[49] เว ท น า 5 [112] 

[237] เว ส า ร ั ช ช ก ร ณ ธ ร ร ม 5 

[=e] โว ส ส ั ค ค ะ 5 [224] 

[238] ศี ล 5 ห ร ื อ เบ ญ จ ศี ล 

[239] เบ ญ จ ธร ร ม ห ร ื อ เบ ญ จ ก ั ล ย า ณ ธ ร ร ม 
[240] ศี ล 8 ห ร ี อ อ ั ฏ ฐ ศี ล 

[241] ศี ล 8 ท ั ้ ง อ า ชี ว ะ ห ร ื อ อ า ชี ว ั ฏ ฐ ม ก ศี ล 
[242] ศี ล 10 ห ร ื อ ท ศศ ี ล 

[45] ส ก ท า ค า ม ี 5 [59] 

[+] ส ม บ ั ต ิ ขอ ง อ ุ บ า ส ก 5 [259] 
[243] ส ั ง ว ร 5 

[244] ส ุ ท ธา ว า ส 5 

[se] อ ง ค ์ แห ่ ง ธร ร ม ก ถึ ก 5 [219] 
[45] อ ง ค ์ แห ่ ง ภิ ก ษ ุ ให ม ่ 5 [222] 
[245] อ น ั น ต ร ิ ย ก ร ร ม 5 

[saw] อ น า ค า ม ี 5 [60] 

[246] อ น ุ ป ุ พ พ ิ ก ถา 5 

[247] อ ภิ ณ ห ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ 5 

[248] ป ั พ พ ชิ ต อ ภิ ณ ห ป ั จ เว ก ข ณ ์ 10 
[2x] อ ร ห ั น ต ์ 5 [62] 

[249] อ ร ิ ย ว ั ฑ ฒ ิ ห ร ื อ อ า ร ย ว ั ฒิ 5 
[250] อ า ย ุ ส ส ธร ร ม ห ร ื อ อ า ย ุ ว ั ฒ น ธร ร ม 5 
[==] อ า ร ย ว ั ฒิ 5 [249] 

[251] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5 

[252] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5° 

[253] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5° 

[254] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5 

[255] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5 

[256] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5° 

[257] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5' 


[258] อ ิ น ท ร ี ย ์ 5 
[259] อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 5 
[260] อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 7 


ฉั ก ก ะ - ห ม ว ด 6 

[261] ค า ร ว ะ ห ร ื อ ค า ร ว ต า 6 
[262] จ ร ิ ต ห ร ื อ จ ร ิ ย า 6 
[263] เจ ต น า ห ร ื อ ส ั ญ เ จ ต น า 6 
[264] ต ั ณ ห า 6 

[49] NNI 6 [78] 

[265] ท ิ ศ 6 

[se] ธิ ร ร ม ค ุ ณ 6 [306] 
[se] 514 6 [148] 

[+] บ ั ญ ญ ั ต ิ 2, 6 [28] 
[266] ป ิ ย ร ู ป ส า ต ร ู ป 6 x 10 
[267] ภั พ พ ต า ธร ร ม 6 
[sx] ว ั ฒ น ม ุ ข 6 [201] 
[268] ว ิ ญ ญ า ณ 6 

[sx] เว ท น า 6 [113] 

[269] เว ป ู ล ล ธร ร ม 6 

[270] ส ว ร ร ค ์ 6 

[seru] ส ั ญ เ จ ต น า 6 [263] 
[271] ส ั ญ ญ า 6 

[272] ส ั ม ผ ั ส ห ร ื อ ผ ั ส ส ะ 6 
[273] ส า ร ณี ย ธร ร ม 6 

[+] อ น ุ ต ต ร ิ ย ะ 6 [127] 
[we] อ บ า ย ม ุ ข 6 [200] 
[274] อ ภิ ญ ญ า 6 

[275] อ ภิ ฐา น 6 

[276] อ า ย ต น ะ ภา ย ใน 6 
[277] อ า ย ต น ะ ภา ย น อ ก 6 


ส ั ต ต ก ะ - ห ม ว ด 7 
[278] ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร ธร ร ม 7 


[279] ธร ร ม ม ี อ ุ ป ก า ร ะ ม า ก 7 [292] 


[280] บ ุ พ น ิ ม ิ ต แห ่ ง ม ร ร ค 7 
[281] โพ ช ณ ง ค ์ 7 
[282] ภร ร ย า 7 


[283] เม ถุ น ส ั ง โย ค 7 

[284] ว ิ ญ ญ า ณ ร ฐิ ต ิ 7 

[285] ว ิ ส ุ ท ธิ 7 

[286] ส ั ป ป า ย ะ 7 

[287] ส ั ป ป ู ร ิ ส ธร ร ม 7 

[2] ส ั ป ป ุ ร ิ ส ธร ร ม 7 [301] 
[+] ส ม บ ั ต ิ ขอ ง อ ุ บ า ส ก 7 [260] 
[tt] อ ง ค ์ ค ุ ณ ข อ ง ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร 7 [278] 
[288] อ น ุ ส ั ย 7 

[289] อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม 7 

[290] อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม 7 

[291] อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม 7 

[292] อ ร ิ ย ท ร ั พ ย ์ 7 

[w] อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 7 [63] 

[wÍ |] อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 7 [260] 


อ ั ฏ ฐ ก ะ - ห ม ว ด 8 

[zc] ณา น 8 [10] 

[293] ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 ห ร อ อ ั ฏ จ ั ง ค ิ ก ม ร ร ค 
[294] ล ั ก ษ ณ ะ ต ั ด ส ิ น ธร ร ม ว ิ น ั ย 8 
[295] ล ั ก ษ ณ ะ ต ั ด ส ิ น ธร ร ม ว ิ น ั ย 7 
[296] โล ก ธร ร ม 8 

[297] ว ิ ช ช า 8 

[298] ว ิ โม ก ข์ 8 

[+] ศี ล 8 [240] 

[x=] ña 8 ท ั ้ ง อ า ชี ว ะ [241] 

[299] ส ม า บ ั ต ิ 8 

[300] ส ั ป ป ุ ร ิ ส ท า น 8 

[301] ส ั ป ป ุ ร ิ ส ธร ร ม 8 

[se] ห ล ั ก ต ั ด ส ิ น ธร ร ม ว ิ น ั ย 8 [294] 
[w] อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 8 [57] 

[see] อ ร ิ ย อ ั ฏ ฐ ุ ้ ง ค ิ ก ม ร ร ค [293] 
[== Í] อ ว ิ ช ช า 8 [209] 

[ter] อ า ชี ว ั ฏ ฐ ม ก ศี ล [241] 

[45] อ ุ โบ ส ถ ศี ล [240] 


น ว ก ะ - ห ม ว ด 9 
[302] น ว ั ง ค ส ั ต ถุ ศา ส น ์ 


[303] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 9 
[304] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 2 
[305] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 3 
[306] ธร ร ม ค ุ ณ 6 
[307] ส ั ง ฆ ค ุ ณ 9 
[308] ม ล ะ 9 

[309] ม า น ะ 9 

[310] โล ก ุ ต ต ร ธร ร ม 9 
[311] ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ 9 
[312] ส ั ต ต า ว า ส 9 
[313] อ น ุ บ ุ พ พ ว ิ ห า ร 9 


ท ส ก ะ - ห ม ว ด 10 

[314] ก ถา ว ั ต ถุ 10 

[315] ก ส ิ ณ 10 

[316] ก า ม โก ค ี 10 

[317] ก า ล า ม ส ู ต ร ก ั ง ขา น ิ ย ฐา น 10 
[318] ก ิ เล ส 10 

[319] ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10' 

[320] ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10 

[321] อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10 

[322] เถ ร ธร ร ม 10 

[323] ท ศพ ล ญา ณ 

[ser] ท ศพ ิ ธร า ช ธ ร ร ม [326] 
[25] ธร ร ม จ ร ิ ย า 10 [320] 
[2] ธร ร ม ม ี อ ุ ป ก า ร ะ ม า ก 10 [324] 
[324] น า ถก ร ณ ธ ร ร ม 10 

[325] บ า ร ม ี 10 ห ร ื อ ท ศ บ า ร ม ี 
[st] บ ุ ญ ก ิ ร ิ ย า ว ั ต ถุ 10 [89] 


[25] ป ั พ พ ชิ ต อ ภิ ณ ห ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ 10 [248] 


[ees] ม ิ จ ฉั ต ต ะ 10 [334] 


[se] ม ู ล เห ต ุ ก า ร บ ั ญ ญ ั ต ิ พ ร ะ ว ิ น ั ย 10 [327] 


[326] ร า ช ธ ร ร ม 10 ห ร ื อ ท ศพ ิ ธร า ช ธ ร ร ม 


[327] ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ ใน ก า ร บ ั ญ ญ ั ต ิ พ ร ะ ว ิ น ั ย 10 


[ix] ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ 10 [311] 
[328] ว ิ ป ั ส ส น ู ป ก ิ เล ส 10 
[ww] ศี ล 10 [242] 

[329] ส ั ง โย ชน ์ 10' 


[330] ส ั ง โย ชน ์ 102 

[331] ส ั ญ ญ า 10 

[332] ส ั ท ธร ร ม 10 

[333] ส ั ม ม ั ต ต ะ 10 

[334] ม ิ จ ฉั ต ต ะ 10 

[se] อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10 [321] 
[335] อ น ุ ส ต ิ 10 

[+] อ ภิ ณ ห ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ 10 [248] 
[ser] อ เส ข ธ ร ร ม 10 [333] 
[336] อ ส ุ ภะ 10 

[337] อ ั น ต ค า ท ิ ก ท ิ ฏ ฐ ิ 10 


อ ต ิ เร ก ท ส ก ะ - ห ม ว ด เก ิ น 10 
[338] ก ร ร ม 12 

[339] จ ั ก ร ว ร ร ด ิ ว ั ต ร 5, 12 

[340] ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท 12 

[== es] ป ั จ จ ย า ก า ร 12 [340] 
[ewa] ส ั น โด ษ 12 [122] 

[341] อ า ย ต น ะ 12 

[342] ธุ ด ง ค ์ 13 

[343] ก ิ จ ห ร ื อ ว ิ ญ ญ า ณ ก ิ จ 14 


[344] จ ร ณะ 15 

[345] ญา ณ 16 ห ร ื อ โส ฬ ส ญา ณ 
bori] ร ู ป พ ร ห ม ต รี อ พ ร ห ม โล ก 16 [351] 
[45] โส ฬ ส ว ั ต ถุ ก อ า น า ป า น ส ต ิ [346] 
[see] อ า น า ป า น ส ต ิ 16 ขั ้ น [346] 
[346] อ า น า ป า น ส ต ิ 16 ฐา น 

[347] อ ุ ป ก ิ เล ส ห ร ี อ จ ิ ต ต อ ุ ป ก ิ เล ส 16 
[348] ธา ต ุ 18 

[349] อ ิ น ท ร ี ย ์ 22 

[350] ป ั จ จ ั ย 24 

[+] ร ู ป 28 [38] 

[351] QÂ 4 ห ร ื อ 31 

[352] โพ ธิ ป ั ก ขิ ย ธร ร ม 37 

[353] ม ง ค ล 38 

[354] ก ร ร ม ฐา น 40 

[355] เจ ต ส ิ ก 52 

[356] จ ิ ต 89 ห ร ื อ 121 

[357] ต ั ณ ห า 108 

[358] เว ท น า 108 

[359] ก ิ เล ส 1500 


ไ . ธ ร ร ม ท ี ่ เป ็ น ห ล ั ก ให ญ่ ใจ ค ว า ม 

1. ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น ห ล ั ก ท ั ่ ว ไป (ห ร ื อ ม ี 
ขอ บ เข ต ค ร อ บ ค ล ุ ม ) 

19] ธร ร ม 2 

20] ธร ร ม 2” 

21] ธร ร ม 2° 

22] ธร ร ม 2° 

35] ป า พ จ น ์ 2 

50] ส ั จ จ ะ 2 

51] ศา ส น า 2 

๑ ๑ ] ไต ร ร ั ต น ์ [100] 

85] ธร ร ม 3 

100] ร ั ต น ต ร ั ย 

116] ไต ร ส ร ณะ 

121] ส ั ท ธร ร ม 3 

157] ป ร ม ั ต ถ ธ ร ร ม 4 

204] อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 

206] ธร ร ม 4 


๑ 7 


2. ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น ห ล ั ก ก า ร ส ํ า ค ั ญ * 
(จ ั ด โด ย ส ง เค ร า ะ ห ์ ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 

ก . ป ร ิ ญ ไ ญ ย ธร ร ม แล ะ ธร ร ม ท ี ่ 
เก ี ่ ย ว ข้ อ ง 

76] ไต ร ล ั ก ษ ณ์ 

79] ท ุ ก ข ต า 3 

86] ธร ร ม น ิ ย า ม 3 

148] ธา ต ุ 6 

216] ขั น ธ์ 5 

223] น ิ ย า ม 5 

341] อ า ย ต น ะ 12 


ข . ป ห า ต ั พ พ ธร ร ม แล ะ ธร ร ม ท ี ่ เก ี ่ ย ว 
ข้ อ ง 

[66] ก ร ร ม 3 

[74] ต ั ณ ห า 3 

[91] ป ป ั ญ จ ธร ร ม 3 


* ก า ร จ ั ด ห ม ว ด ห ม ู ่ ใน ท ี ่ น ี ้ ม ิ ใช ่ เป ็ น ก า ร จ ั ด 
อ ย ่ า ง ล ะ เอ ี ย ด แล ะ ไม ่ เค ร ่ ง ค ร ั ด แต ่ ม ุ ่ ง 
A 6 ร 3 x $^ C 
เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ ใน ก า ร ศึ ก ษา ค ้ น ค ว ้ า เป ็ น 
ส ํ า ค ั ญ (ธร ร ม ใน 1.1 น ํ า ม า จ ั ด เข ้ า เป ็ น 
ห ม ว ด ต ่ า ง ๆ ขอ ง 1.2 ได ้ ด ้ ว ย แต ่ ไม ่ 
v $9 ๕ ๓ ไข ๕ A 

ต ้ อ ง ก า ร ให ้ ซํา จ ึ ง จ ั ด ไว ้ ท ี เด ี ย ว ) 


ส า ร บ ั ญ ป ร ะ เภ ท ธร ร ม 


68] อ ก ุ ศ ล ม ู ล 3 

135] อ า ส ว ะ 3 

136] อ า ส ว ะ 4 

340] ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท 12 

350] ป ั จ จ ั ย 24 

ค . ส ั จ ฉิ ก า ต ั พ พ ธร ร ม แล ะ ธร ร ม ท ี ่ 


เก ี ่ ย ว ข้ อ ง 
27] น ิ พ พ า น 2 
43] ว ิ ม ู ต ต ิ 2 
52] ส ุ ข 2 
53] qu 2° 
132] อ ั ต ถะ 3' 
133] อ ั ต ถะ 3° 
164] ม ร ร ค 4 
165] ผล 4 
310] โล ก ุ ต ต ร ธร ร ม 9 


ง . ภา เว ต ั พ พ ธร ร ม ธร ร ม ท ี ่ พ ึ ง 
ป ฏิ บ ั ต ิ (ไม ่ จ ั ด ต า ม ล ํ า ด ั บ จ ํ า น ว น ) 

34] ป ั จ จ ั ย แห ่ ง ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ 2 

280] บ ุ พ น ิ ม ิ ต แห ่ ง ม ร ร ค 7 

97] พ ุ ท ธ โ อ ว า ท 3 

124] ไต ร ส ิ ก ขา , ส ิ ก ขา 3 

88] บ ุ ญ ก ิ ร ิ ย า ว ั ต ถุ 3 

89] บ ุ ญ ก ิ ร ิ ย า ว ั ต ถุ 10 


36] ภา ว น า 2 

37] ภา ว น า 4 

293] ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 
319, 320] ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10 
352] โพ ธิ ป ั ก ขิ ย ธร ร ม 37 
- [182] ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น 4 
- [156] ป ธา น 4 

- [213] อ ิ ท ธิ บ า ท 4 

- [258] อ ิ น ท ร ี ย ์ 5 

- [228] พ ล ะ 5 

- [281] โพ ช ณ ง ค ์ 7 

- [293] ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 


ฝี. ธร ร ม ส ํ า ห ร ั บ ท ุ ก ค น 


1. ธร ร ม เพ ื ่ อ เป ็ น ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง 
ส ั ป ป ู ร ิ ส ชน (ห ร ื อ ธร ร ม เพ ื ่ อ 


เส ร ิ ม ค ว า ม เป ็ น ม น ุ ษ ย ์ ) 
81] ส ุ จ ร ิ ต 3 
125] อ ธิ ป ไต ย 3 
132] อ ั ต ถะ ห ร ื อ อ ร ร ถ 3' 
133] อ ั ต ถะ ห ร ื อ อ ร ร ถ 3° 
161] พ ร ห ม ว ิ ห า ร 4 
197] อ ธิ ษ ฐ า น ธร ร ม 4 
239] เบ ญ จ ธร ร ม 
229] พ ล ะ 4 
237] เว ส า ร ั ช ช ก ร ณ ธ ร ร ม 5 
238] ศี ล 5 ห ร ื อ เบ ญ จ ศี ล 
241] อ า ชี ว ั ฏ ฐ ม ก ศี ล 
287] ส ั ป ป ุ ร ิ ส ธร ร ม 7 
301] ส ั ป ป ุ ร ิ ส ธร ร ม 8 
319, 320] ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10 
324] น า ถก ร ณ ธ ร ร ม 10 


2. ธร ร ม เพ ื ่ อ ด ํ า เน ิ น ชี ว ิ ต ให ้ ง อ ก 


ง า ม บ ร ร ล ุ ป ร ะ โย ชน ์ ส ุ ข 
1] ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ต ต า 
2] โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร 
3] อ ั ป ป ม า ท ะ 
24] ธร ร ม ท ํ า ให ้ ง า ม 2 
25] ธร ร ม ม ี อ ุ ป ก า ร ะ ม า ก 2 
33] ป ร ิ เย ส น า 2 
34] ป ั จ จ ั ย ให ้ เก ิ ด ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ 2 
37] ภา ว น า 4 
65] อ ุ ป ั ญ ญ า ต ธร ร ม 2 
71] โก ศ ล 3 
93] ป ั ญ ญ า 3 
128] อ ป ั ณ ณ ก ป ฏิ ป ท า 3 
140] จ ั ก ร 4 
179] ว ุ ฒิ ห ร ื อ วุ ฒิ ธร ร ม 4 
191] ส ั ม ป ร า ย ิ ก ั ต ถ ฯ 4 


201] ว ั ฒ น ม ุ ข 6 

213] อ ิ ท ธิ บ า ท 4 

229] พ ล ะ 4 

231] พ ห ู ส ู ต ม ื อ ง ค ์ 5 

237] เว ส า ร ั ช ช ก ร ณ ธ ร ร ม 5 
249] อ ร ิ ย ว ั ฑ ฒ ิ 5 

267] ภั พ พ ต า ธร ร ม 6 


269] เว ป ุ ล ล ธร ร ม 6 

280] บ ุ พ น ิ ม ิ ต แห ่ ง ม ร ร ค 7 

292] อ ร ิ ย ท ร ั พ ย ์ 7 

325] บ า ร ม ี 10 

353] ม ง ค ล 38 

3. ธร ร ม เพ ื ่ อ พ ิ จ า ร ณา เต ื อ น ส ต ิ ม ิ 


ให ้ ป ร ะ ม า ท 
83] เท ว ท ู ต 3 
wa] เท ว ท ู ต 4 [150] 
84] เท ว ท ู ต 5 
150] น ิ ม ิ ต 4 
234] ม า ร 5 
247] อ ภิ ณ ห ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ 5 
250] อ า ย ุ ว ั ฒ น ธร ร ม 5 
296] โล ก ธร ร ม 8 


ไฟ ้ . ธ ร ร ม เพ ื ่ อ ค ว า ม ด ี ง า ม แห ่ ง 
ส ั ง ค ม 

1. ธร ร ม เพ ื ่ อ ส ่ ง เส ร ิ ม ชี ว ิ ต ท ี ่ ด ี ร ่ ว ม 
ก ั น 

11] ท า น 2' 

12] mu 2° 

23] ธร ร ม ค ุ ้ ม ค ร อ ง โล ก 2 

29] บ ุ ค ค ล ห า ได ้ ย า ก 2 

30] บ ู ชา 2 

31] ป ฏิ ส ั น ถา ร 2 

42] ฤทธิ์ 2 

44] เว ป ุ ล ล ะ 2 

49] ส ั ง ค ห ะ 2 

123] ส ์ ป ป ุ ร ิ ส บ ั ญ ญ ั ต ิ 3 

139] ฆราวาส ธร ร ม 4 

186] ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ 4 

261] ค า ร ว ะ 6 

273] ส า ร ณี ย ธร ร ม 6 

300] ส ั ป ป ุ ร ิ ส ท า น 8 

2. ธร ร ม เพ ื ่ อ ป ก ค ร อ ง ค ื อ จ ั ด แล ะ 


ค ุ ้ ม ค ร อ ง ชี ว ิ ต ท ี ่ ด ี ร ่ ว ม ก ั น 
125] อ ธิ ป ไต ย 3 
161] พ ร ห ม ว ิ ห า ร 4 
186] ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ 4 
187] ร า ช ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ 4 
196] อ ค ต ิ 4 
230] พ ล ะ 5 ขอ ง พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ร ิ ย ์ 
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289] อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม 7 

326] ร า ช ธ ร ร ม 10 

327] ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ ใน ก า ร บ ั ญ ญ ั ต ิ 
พ ร ะ ว ิ น ั ย 10 


339] จ ั ก ร ว ร ร ด ิ ว ั ต ร 12 

โ M. ธ ร ร ม ส ํ า ห ร ั บ ค ฤ ห ั ส ถ ์ ห ร ื อ ผู ้ 
ค ร อ ง เร ื อ น 

1. ธร ร ม เพ ื ่ อ ชี ว ิ ต ค ร อ บ ค ร ั ว 

90] บ ุ ต ร 3 

131] อ ั ค ค ิ 3° 

138] ก ุ ล จ ิ ร ั ฏ ฐ ิ ต ิ ธร ร ม 4 

139] ฆราวาส ธร ร ม 4 

183] ส ม ชี ว ิ ธร ร ม 4 


282] ภร ร ย า 7 

2. ธร ร ม เพ ื ่ อ ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ ใน 
ส ั ง ค ม 

131] อ ั ค ค ิ 3° 

139] ฆราวาส ธร ร ม 4 

158] ป ร ะ ม า ณ 4 

168] ม ิ ต ร เท ี ย ม 4 

169] ม ิ ต ร แท ้ 4 

265] ท ิ ศ 6 

278] ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร ธร ร ม 7 


3. ธร ร ม เพ ื ่ อ ค ว า ม อ ย ู ่ ด ี ท า ง 
เศ ร ษ ฐ ก ิ จ 

95] ป า ป ณิ ก ธร ร ม 3 

ml] ก า ร จ ั ด ส ร ร ท ร ั พ ย ์ ใช ้ 4 [163] 

144] ท ิ ฏ ฐ ธั ม ม ิ ก ั ต ถ ฯ 4 

159] ป ั จ จ ั ย 4 

163] โภ ค ว ิ ภา ค 4 

192] ส ุ ข ข อ ง ค ฤ ห ั ส ถ ์ 4 

๑ ๑ ๑ ] ป ร ะ โย ชน ์ จ า ก ท ร ั พ ย ์ 5 [232] 

232] โภ ค อ า ท ิ ย ะ 5 

316] ก า ม โภ ค ี 10 

4. ธร ร ม ท ี ่ ค ฤ ห ั ส ถ ์ พ ึ ง ห ล ี ก เว ้ น 

137] ก ร ร ม ก ิ เล ส 4 

168] ม ิ ต ร เท ี ย ม 4 

196] อ ค ต ิ 4 

199] อ บ า ย ม ู ข 4 


200] อ บ า ย ม ุ ข 6 


245] อ น ั น ต ร ิ ย ก ร ร ม 5 


M ธร ร ม ส ํ า ห ร ั บ อ ุ บ า ส ก ña d 
ใก ล ้ ชิ ด ศา ส น า 


a va 


1. ธร ร ม ท ี ่ พ ึ ง ม ี พ ึ ง ป ฏิ บ ั ต ิ 
88] บ ุ ญ ก ิ ร ิ ย า ว ั ต ถุ 3 

89] บ ุ ญ ก ิ ร ิ ย า ว ั ต ถุ 10 

123] ส ั ป ป ุ ร ิ ส บ ั ญ ญ ั ต ิ 3 

181] ศร ั ท ธา 4 

see] ส ม บ ั ต ิ ขอ ง อ ุ บ า ส ก 5 [259] 
240] ศี ล 8 

241] อ า ชี ว ั ฏ ฐ ม ก ศี ล 

242] ศี ล 10 

249] อ ร ิ ย ว ั ฑ ฒ ิ 5 

259] 
260] 
301] ส ั ป ป ุ ร ิ ส ธร ร ม 8 
«««] อ ุ โป ส ถ ศ ี ล [240] 
2. ธร ร ม ท ี ่ พ ึ ง ห ล ี ก เว ้ น 
235] ว ณิ ช ช า 5 

275] อ ภิ ฐา น 6 


อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 5 
9 
a 


บ า ส ก ธร ร ม 7 


3. ธร ร ม ท ี ่ พ ึ ง ท ร า บ เพ ื ่ อ เส ร ิ ม ก า ร 
ป ฏิ บ ั ต ิ 

32] ป ธา น 2 

33] ป ร ิ เย ส น า 2 

114] ส ม บ ั ต ิ 3 

115] ท า น ส ม บ ั ต ิ 3 


126] อ น ุ ต ต ร ิ ย ะ 3 


ต 
127] อ น ุ ต ต ร ิ ย ะ 6 
143] ท ั ก ชิ ณา ว ิ ส ุ ท ธิ 4 


190] ส ั ม ป ท า ค ุ ณ 4 


221] ธร ร ม ส ว น า น ิ ส ง ส ์ 5 
300] ส ั ป ป ุ ร ิ ส ท า น 8 
๑ ๑ ๑ ] อ ุ โบ ส ถ ศี ล [240] 


V. ธร ร ม ส ํ า ห ร ั บ ภิ ก ษ ุ ส ง ฆ ์ 

1. ธร ร ม เพ ื ่ อ ค ว า ม ด ี ง า ม ใน ฐา น 
เป ็ น ภิ ก ษ ุ 

26] ธุ ร ะ 2 

159] ป ั จ จ ั ย 4 

160] ป า ร ิ ส ุ ท ธิ ศี ล 4 

175] ว ิ บ ั ต ิ 4 

202] อ ป ั ส เส น ธร ร ม 4 

203] อ ร ิ ย ว ง ศ์ 4 


222] น ว ก ภิ ก ขุ ธร ร ม 5 

227] พ ร 5 

242] ศี ล 10 

243] ส ั ง ว ร 5 

๑ ๑ ๑ ] อ ง ค ์ แห ่ ง ภิ ก ษ ุ ให ม ่ 5 [222] 
247) อ ภิ ณ ห ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ 5 

248] ป ั พ พ ชิ ต อ ภิ ณ ห ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ 10 
283] เม ถุ น ส ั ง โย ค 7 

291] อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม 7° 

342] ธุ ด ง ค ์ 13 

2. ธร ร ม เพ ื ่ อ ค ว า ม ด ี ง า ม ใน ฐา น 


เป ็ น ส ม า ชิ ก แห ่ ง ส ง ฆ ์ 
211] อ า จ า ร ย ์ 4 
251] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5' 
252] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5° 
253] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5° 
254] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5* 
255] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5” 
256] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5° 


257] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5” 

261] ค า ร ว ะ ห ร ื อ ค า ร ว ต า 6 
273] ส า ร ณี ย ธร ร ม 6 

290] อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม 7 
314] ก ถา ว ั ต ถุ 10 

322] เถ ร ธร ร ม 10 

324] น า ถก ร ณ ธ ร ร ม 10 


327] ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ ใน ก า ร บ ั ญ ญ ั ต ิ 
พ ร ะ ว ิ น ั ย 10 

3. ธร ร ม เพ ื ่ อ ค ว า ม ด ี ง า ม ค ว า ม 
ส ํ า เร ็ จ ใน ฐา น เป ็ น ผู ้ ส ั ่ ง ส อ น 

17] เท ศ น า 2' 

18] เท ศ น า 2 

155] ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า 4 

158] ป ร ะ ม า ณ 4 

172] ล ี ล า ก า ร ส อ น 4 

219] ธร ร ม เท ส ก ธร ร ม 5 

231] พ ห ู ส ู ต ม ื อ ง ค ์ 5 

๑ ๑ ๑ ] อ ง ค ์ แห ่ ง ธร ร ม ก ถึ ก 5 [219] 

246] อ น ุ ป ุ พ พ ิ ก ถา 5 


278] ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร ธร ร ม 7 


Mi. ส ภา ว ธร ร ม : ธร ร ม ด า แล ะ 
ธร ร ม ชา ต ิ 
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1. ธร ร ม ด า ห ร ื อ ก ฎ ธ ร ร ม ชา ต ิ 


4] ก ร ร ม 2 

66] ก ร ร ม 3 

76] ไต ร ล ั ก ษ ณ์ 

86] ธร ร ม น ิ ย า ม 3 

105] ว ั ฏ ฏ ะ 3 

117] ส ั ง ข ต ล ั ก ษ ณ ะ 3 

118] อ ส ั ง ข ต ล ั ก ษ ณ ะ 3 

145] ธร ร ม ส ม า ท า น 4 

176] ว ิ บ ั ต ิ 4” 

177] ส ม บ ั ต ิ 4 

223] น ิ ย า ม 5 

338] ก ร ร ม 12 

340] ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท 12 

343] ก ิ จ ห ร ื อ ว ิ ญ ญ า ณ ก ิ จ 14 
350] ป ั จ จ ั ย 24 

2. ส ภา ว ะ อ ั น พ ึ ง ร ู ้ ต า ม ท ี ่ เป ็ น 


6] ก า ม ค ุ ณ 5 
16] ท ุ ก ข์ 2 
19] ธร ร ม 2' 
20] ธร ร ม 2” 
21] ธร ร ม 2° 
22] ธร ร ม 2° 
28] บ ั ญ ญ ั ต ิ 2 
38] ร ู ป 2", 28 
39] ม ห า ภู ต 4 
40] อ ุ ป า ท า ร ู ป 24 
41] ร ู ป * 

48] ส ั ง ขา ร 2 
50] ส ั จ จ ะ 2 
52] qu 2 

53] qu 2° 

77] ท ว า ร 3 
78] ท ว า ร 6 
79] ท ุ ก ข ต า 3 
85] ธร ร ม 3 
102] โล ก 3' 
110] เว ท น า 2 
111] เว ท น า 3 
112] เว ท น า 5 
113] เว ท น า 6 
119] ส ั ง ขา ร 3' 
120] ส ั ง ขา ร 3° 


129] อ ภิ ส ั ง ขา ร 3 

146] ma 4 

148] ธา ต ุ 6 

157] ป ร ม ั ต ถ ธ ร ร ม 4 
185] ส ั ง ขา ร 4 

204] อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 (ข้ อ ท ี ่ 1) 
206] ธร ร ม 4 (ข้อ ท ี ่ 1) 
212] อ า ห า ร 4 

216] ขั น ธ์ 5 

263] เจ ต น า 6 

266] ป ี ย ร ู ป ส า ต ร ู ป 6 x 10 
268] ว ิ ญ ญ า ณ 6 

271] ส ั ญ ญ า 6 

272] ส ั ม ผ ั ส 6 

276] อ า ย ต น ะ ภา ย ใน 6 


277] อ า ย ต น ะ ภา ย น อ ก 6 

341] อ า ย ต น ะ 12 

348] ธา ต ุ 18 

349] อ ิ น ท ร ี ย ์ 22 

355] เจ ต ส ิ ก 52 

356] จ ิ ต 89 ห ร ื อ 121 

358] เว ท น า 108 

3. ส ภา ว ะ เน ื ่ อ ง ด ้ ว ย ร ะ ด ั บ ชี ว ิ ต จ ิ ต 


ใจ ขอ ง ส ั ต ว ์ 
82] เท พ 3 
98] ภพ 3 
103] โล ก 3” 
104] โล ก 3° 
162] ภู ม ิ 4 
171] โย น ิ 4 
198] อ บ า ย 4 
207] อ ร ู ป 4 
244] ส ุ ท ธา ว า ส 5 
270] ส ว ร ร ค ์ 6 
284] ว ิ ญ ญ า ณ ร ฐิ ต ิ 7 
312] ส ั ต ต า ว า ส 9 
see] พ ร ห ม โล ก 16 [351] 
ser] ร ู ป พ ร ห ม 16 [351] 
351] ภู ม ิ 4 ห ร ื อ 31 


4. ส ภา ว ะ อ ั น เป ็ น โท ษ อ ก ุ ศ ล - 
ธร ร ม อ ั น พ ึ ง ล ะ 

[5] Ma 2 (ข้ อ ท ี ่ 1) 

[13] ท ิ ฏ ฐ ิ 2 


14] ips 3 

68] อ ก ุ ศ ล ม ู ล 3 
70] อ ก ุ ศ ล ว ิ ต ก 3 
74] ต ั ณ ห า 3 
80] ท ุ จ ร ิ ต 3 

91] ป ป ั ญ จ ะ 3 
130] อ ั ค ค ิ 3 
135] อ า ส ว ะ 3 
136] อ า ส ว ะ 4 


137] ก ร ร ม ก ิ เล ส 4 
170] โย ค ะ 4 

178] ว ิ ป ั ล ล า ส 4 

196] อ ค ต ิ 4 

204] อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 (ข้ อ ท ี ่ 2) 
206] ธร ร ม 4 (ข้ อ ท ี ่ 2) 
208] อ ว ิ ช ช า 4 

209] อ ว ิ ช ช า 8 

214] อ ุ ป า ท า น 4 

215] โอ ฆ ะ 4 

225] น ิ ว ร ณ์ 5 

233] ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ 5 

264] ต ั ณ ห า 6 

288] อ น ุ ส ั ย 7 

308] ม ล ะ 9 

309] ม า น ะ 9 

318] ก ิ เล ส 10 

321] อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10 
329] ส ั ง โย ชน ์ 10' 
330] ส ั ง โย ชน ์ 10” 
334] ม ิ จ ฉั ต ต ะ 10 


337] อ ั น ต ค า ห ิ ก ท ิ ฏ ธ ิ ๊ 10 
347] อ ุ ป ก ิ เล ส 16 
357] ต ั ณ ห า 108 
359] ก ิ เล ส 1500 


MH. ป f ิ ป ั ต ต ิ ธร ร ม 

1. ห ล ั ก ว ิ ธี ก า ร ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ อ ุ ป ก ร ณ์ 
แล ะ ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ท ี ่ เก ื ้ อ ห น ุ น ก า ร 
ป ฏิ บ ั ต ิ 

[1] ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ต ต า 

[2] โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร 

[3] อ ั ป ป ม า ท ะ 

[+] ก ร ร ม ฐา น 2 [36] 


2) 


7] ฒา น 2 

34] ป ั จ จ ั ย ให ้ เก ิ ด ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ 2 
36] ภา ว น า 2 

37] ภา ว น า 4 

45] ส ม า ธิ 2 

46] ส ม า ธิ 3' 

65] อ ุ ป ั ญ ญ า ต ธร ร ม 2 
67] ก ุ ศ ล ม ู ล 3 

69] ก ุ ศ ล ว ิ ต ก 3 

71] โก ศ ล 3 

73] ญา ณ 3” 

81] ส ุ จ ร ิ ต 3 

87] น ิ ม ิ ต 3 

88] บ ุ ญ ก ิ ร ิ ย า ว ั ต ถุ 3 


89] บ ุ ญ ก ิ ร ิ ย า ว ั ต ถุ 10 
92] ป ร ิ ญ ญ า 3 

93] ป ั ญ ญ า 3 

99] ภา ว น า 3 

108] ว ิ ร ั ต ิ 3 

122] ส ั น โด ษ 3 

124] ส ิ ก ขา 3 

125] อ ธิ ป ไต ย 3 
128] อ ป ั ณ ณ ก ป ฏิ ป ท า 3 

««] ไต ร ส ิ ก ขา [124] 

147] ธา ต ุ ก ั ม ม ั ฏ ฐ า น 4 

149] ธา ต ุ ก ั ม ม ั ฏ ฐ า น 6 

154] ป ฏิ ป ท า 4 

156] ป ธา น 4 

160] ป า ร ิ ส ุ ท ธิ ศี ล 4 

161] พ ร ห ม ว ิ ห า ร 4 

174] ว ิ ธี ป ฏิ บ ั ต ิ ต ่ อ ท ุ ก ข์ - ส ุ ข 4 
182] ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น 4 

184] ส ม า ธิ ภา ว น า 4 

189] ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ 4 

193] โส ต า ป ั ต ต ิ ย ั ง ค ะ 4. 
194] โส ต า ป ั ต ต ิ ย ั ง ค ะ 4” 
195] โส ต า ป ั ต ต ิ ย ั ง ค ะ 4 


3 


197] อ ธิ ษ ฐ า น ธร ร ม 4 

202] อ ป ั ส เส น ธร ร ม 4 

204] อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 (โด ย เฉ พ า ะ ข้ อ ท ี ่ 4) 
205] ก ิ จ ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 

206] ธร ร ม 4 (ข้ อ ท ี ่ 4) 

207] อ ร ู ป 4 


wa] อ ั ป ป ม ั ญ ญ า 4 [161] 
213] อ ิ ท ธิ บ า ท 4 

220] ธร ร ม ส ม า ธิ 5 

226] ป ี ต ิ 5 

228] พ ล ะ 5 

243] ส ั ง ว ร 5 

249] อ ร ิ ย ว ั ฑ ฒ ิ 5 

258] อ ิ น ท ร ี ย ์ 5 

262] จ ร ิ ต ห ร ื อ จ ร ิ ย า 6 
267] ภั พ พ ต า ธร ร ม 6 
269] เว ป ุ ล ล ธร ร ม 6 
280] บ ุ พ น ิ ม ิ ต แห ่ ง ม ร ร ค 7 
281] โพ ช ณ ง ค ์ 7 

285] ว ิ ส ุ ท ธิ 7 

286] ส ั ป ป า ย ะ 7 

291] อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม 7 
293] ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 

303] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 9 

304] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 2 

305] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 3 

306] ธร ร ม ค ุ ณ 6 

307] ส ั ง ฆ ค ุ ณ 9 

311] ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ 9 
315] ก ส ิ ณ 10 

325] บ า ร ม ี 10 

331] ส ั ญ ญ า 10 

333] ส ั ม ม ั ต ต ะ 10 

335] อ น ุ ส ต ิ 10 

336] อ ส ุ ภะ 10 

342] ธุ ด ง ค ์ 13 

344] จ ร ณะ 15 

345] ญา ณ 16 

346] อ า น า ป า น ส ต ิ 16 ฐา น 
352] โพ ธิ ป ั ก ขิ ย ธร ร ม 37 
353] ม ง ค ล 38 

354] ก ร ร ม ฐา น 40 

2. ผล ส ํ า เร ็ จ ขอ ง ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ธร ร ม 


แล ะ เค ร ื ่ อ ง ก ํ า ห น ด ผล ใน ก า ร 
ป ฏิ บ ั ต ิ 

[8] ณา น 2 ป ร ะ เภ ท 

[9] anu 4, 5 

[10] anu 8 

[27] น ิ พ พ า น 2 


43] ว ิ ม ู ต ต ิ 2 

54] ส ุ ท ธิ 2 

72] ญา ณ 3' 

wa] ป ห า น 3 [224] 
94] ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ 3 
106] ว ิ ช ช า 3 

107] ว ิ โม ก ข์ 3 

109] ว ิ เว ก 3 

155] ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า 4 
164] ม ร ร ค 4 

165] ผล 4 

204] อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 (ข้ อ ท ี ่ 3) 
206] ธร ร ม 4 (ข้ อ ท ี ่ 3) 
224] น ิ โร ธ 5 

wira] ป ห า น 5 [224] 
236] ว ิ ม ู ต ต ิ 5 

274] อ ภิ ญ ญ า 6 
297] ว ิ ช ช า 8 

298] ว ิ โม ก ข์ 8 

299] ส ม า บ ั ต ิ 8 

310] โล ก ุ ต ต ร ธร ร ม 9 


313] อ น ุ บ ุ พ พ ว ิ ห า ร 9 

328] ว ิ ป ั ส ส น ู ป ก ิ เล ส 10 

3. บ ุ ค ค ล ผู ้ บ ร ร ล ุ ผล แห ่ ง ก า ร 
ป ฏิ บ ั ต ิ 


55] อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 2 
56] อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 4 


57] อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 8 
58] โส ด า บ ั น 3 

59] ส ก า ท า ค า ม ี 3, 5 
60] อ น า ค า ม ี 5 

61] อ ร ห ั น ต ์ 2 

62] อ ร ห ั น ต ์ 4, 5, 60 
63] อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 7 


DX พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า 
1. ห ล ั ก ศา ส น า 

17] เท ศ น า 2 

18] เท ศ น า 2 

26] ธุ ร ะ 2 

35] ป า พ จ น ์ 2 

50] ส ั จ จ ะ 2 

51] ส า ส น ์ ห ร ื อ ศา ส น า 2 


64] อ ั ต ถะ 2 

75] ไต ร ป ิ ฎ ก 

97] พ ุ ท ธ โ อ ว า ท 3 

100] ร ั ต น ต ร ั ย 

116] ส ร ณะ 3 ห ร ื อ ไต ร ส ร ณะ 
121] ส ั ท ธร ร ม 3 

134] อ า ก า ร ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ท ร ง ส ั ่ ง ส อ น 3 
E โอ ว า ท ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า 3 [97] 
151] บ ร ิ ษั ท 4 

152] บ ร ิ ษั ท 4° 

166] ม ห า ป เท ส 4 (พ ร ะ ส ู ต ร ) 


167] ม ห า ป เท ส 4^ (พ ร ะ ว ิ น ั ย ) 
218] ธร ร ม ขั น ธ์ 5 

246] อ น ุ ป ุ พ พ ิ ก ถา 5 

294] ห ล ั ก ก ํ า ห น ด ธร ร ม ว ิ น ั ย 8 


295] ห ล ั ก ก ํ า ห น ด ธร ร ม ว ิ น ั ย 7 
302] น ว ั ง ค ส ั ต ถุ ศา ส น ์ 

317] ก า ล า ม ส ู ต ร ก ั ง ขา น ิ ย ฐา น 10 
332] ส ั ท ธร ร ม 10 

2. ศา ส น ค ุ ณ 

94] ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ 3 

96] พ ุ ท ธ จ ร ิ ย า 3 

126] อ น ุ ต ต ร ิ ย ะ 3 


127] อ น ุ ต ต ร ิ ย ะ 6 
134] อ า ก า ร ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ท ร ง ส ั ่ ง ส อ น 3 
141] เจ ด ี ย ์ 4 

142] ถู ป า ร ห บ ุ ค ค ล 4 

180] เว ส า ร ์ ช ช ญา ณ 4 

188] ส ั ง เว ชน ี ย ส ถา น 4 

217] จ ั ก ขุ 5 

303] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 9 


304] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 2 

305] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 3 

306] ธร ร ม ค ุ ณ 6 

307] ส ั ง ฆ ค ุ ณ 9 

323] ท ศพ ล ญา ณ 

3. ค ว า ม เช ื ่ อ แล ะ ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ น อ ก 


ห ล ั ก พ ุ ท ธ ศ า ส น า 
13] ท ิ ฏ ฐ ิ 2 
14] ท ิ ฏ ฐ ิ 3 
15] ที ่ ส ุ ด (อ ั น ต า ) 2 
101] ล ั ท ธิ น อ ก พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า 3 


173] ว ร ร ณะ 4 


X พ ิ เศ ษ : ธร ร ม เก ี ่ ย ว ก ั บ ก า ร 
ศึ ก ษา * 

26] ธุ ร ะ 2 

34] ป ั จ จ ั ย ให ้ เก ิ ด ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ 2 

37] ภา ว น า 4 

43] ว ิ ม ุ ต ต ิ 2 

50] ส ั จ จ ะ 2 

51] ส า ส น ์ ห ร ื อ ศา ส น า 2 

71] โก ศ ล 3 

73] ญา ณ 3 

74] ต ั ณ ห า 3 

76] ไต ร ล ั ก ษ ณ์ 

93] ป ั ญ ญ า 3 

121] ส ั ท ธร ร ม 3 

124] ส ิ ก ขา 3 

132] อ ั ต ถะ 3' 

133] อ ั ต ถะ 3° 

134] อ า ก า ร ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ท ร ง ส ั ่ ง ส อ น 3 

140] ans 4 

155] ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า 4 

172] ล ี ล า ก า ร ส อ น 4 


179] ว ุ ฒิ ธร ร ม 4 

189] ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ 4 

204] อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 

213] อ ิ ท ธิ บ า ท 4 

216] ขั น ธ์ 5 

228] พ ล ะ 5 

231] พ ห ู ส ู ต ม ื อ ง ค ์ 5 
278] ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร ธร ร ม 7 


280] บ ุ พ น ิ ม ิ ต แห ่ ง ม ร ร ค 7 

281] โพ ช ณ ง ค ์ 7 

293] ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 

304] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 2 

317] ก า ล า ม ส ู ต ร ก ั ง ขา น ิ ย ฐา น 10 
324] น า ถก ร ณ ธ ร ร ม 10 

340] ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท 12 

341] อ า ย ต น ะ 12 

352] โพ ธิ ป ั ก ขิ ย ธร ร ม 37 


* น อ ก จ า ก น ี ้ พ ึ ง ด ู [11, [2], [17], [18], 
[35], [36], [45], [46], [65], [91], 
[125], [156], [184], [205], [208], 
[218], [236], [287], [323] 


ก ต ญา ณ 
ก ต ญ ญ ุ ต า 

ก ต ั ญ ญ ู ก ต เว ท ี 

ก ต ั ต ต า ก ร ร ม , - ว า ป น ก ร ร ม 
ก ถา ว ั ต ถุ 

ก ถา ว ั ต ถุ 10 

ก ร ร ม 

ก ร ร ม 2 

ก ร ร ม 3 

ก ร ร ม 12 

ก ร ร ม ก า ร ณ์ ป ป ั ต ต ะ 
ก ร ร ม ก ิ เล ส 4 

ก ร ร ม ฐา น 2 

ก ร ร ม ฐา น 40 

ก ร ร ม ฐา น ก ั บ จ ร ิ ต 

ก ร ร ม น ิ ย า ม (g ส ม บ ั ต ิ 4 ด ้ ว ย ) 
ก ร ร ม ป ั จ จ ั ย 

ก ร ร ม ภพ 

ก ร ร ม ว ั ฏ ฎ ์ 

ก ร ร ม ว ิ ป า ก ญา ณ 

ก ร ุ ณา 

ก ร ุ ณา ค ุ ณ 

ก ล ิ ่ น ด ู ค ้ น ธะ 

ก ว ฟิ ง ก า ร า ห า ร 

ก ษั ต ร ิ ย ์ 

ก ส ิ ณ 10 

ก ง ข ํ ว ิ ห น ต ิ 

ก ั ง ขา ว ิ ต ร ณ ว ิ ส ุ ท ธิ 

ก ั ต ต ุ ก ั ม ย ต า ฉั น ท ะ 

ก ั ป ป ี ย ะ 

ก ป ป ิ ย ์ ma 

ก ั ม ม ส ั ท ธา 

ก ั ม ม ั ญ ญ ตา 

ก ม ม น ุ ต า , อ น า ก ุ ล า จ 
ก ั ม ม ั ส ส ก ต า 


ด ั ชน ี ค ้ น ค ํ า 


ต ั ว เล ข ท ี ่ อ ้ า ง ห ม า ย ถึ ง เล ข ล ํ า ด ั บ ข้ อ ห ม ว ด ธร ร ม ใน [ ] 


73 

353 

29 

338 

75 

314 

181, 212, 259 


340 
105, 340 
323 
161, 355 
304, 305 


40, 212 
173 
315, 354 
221 
285 
161 
167 
300 
181 

40 

353 
247 


ก ั ม ม ั ส ส ก ต า ญา ณ , ก ั ม ม ั ส ส ก ต า ส ั ท ธา 


ก ม ม า น ิ , อ น ว ชู ชา น ิ 

ก ั ล ย า ณ ธ ร ร ม 5 

ก ั ล ย า ณ พ จ น ์ 

ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร 

ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ต ะ 

ก ล ย า ณ ม ิ ต ุ ต ต า 

ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ต ต า 

ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร 4 

ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร ธร ร ม 7 
ก ั ล ย า ณ ว า จ า 

ก า ม 2 

ก า ม ค ุ ณ 5 

ก า ม ฉั น ท ะ 

ก า ม ต ั ณ ห า 

ก า ม ภพ 

ก า ม โภ ค ี 10 

ก า ม โภ ค ี ส ุ ข 4 

ก า ม โย ค ะ 

ก า ม ร า ค ะ 

ก า ม โล ก 

ก า ม ว ิ ต ก 

ก า ม ส ั ง ว ร 

ก า ม ส ุ ขั ล ล ิ ก า น ุ โย ค 

ก า ม ส ุ ค ต ิ ภู ม ิ 7 

ก า ม า ท ี น ว ก ถา 

ก า ม า ว จ ร จ ิ ต 54 

ก า ม า ว จ ร ภู ม ิ 11 

ก า ม า ว จ ร ส ว ร ร ค ์ 6 
ก า ม า ว จ ร โส ภณ จ ิ ต 24 
ก า ม า ส ว ะ 

ก า ม ุ ป า ท า น 

ก า เม ส ุ ม ิ จ ฉา จ า ร 

ก า เม ส ุ ม ิ จ ุ ฉา จ า ร ์ ป ห า ย ฯ เ ป ฯ 
ก า เม ส ุ ม ิ จ ุ ฉา จ า ร า เว ร ม ณี 


181 

250 

239 

251, 252, 253 
3, 250 

250 

324 

1, 34, 144 
169 

278 

251, 252, 253 
5 

6 

225, 329 
74, 204, 357 
98 

316 

192 

170 

288, 329, 330 
104 

70 

239 

15, 293 

351 

246 

356 

162, 351 
270, 351 
356 

135, 136 
214 

137, 321 
320 

238, 319 


ก า โม ฆ ะ 


215 

ก า ย 37, 40, 276 
ก า ย ก ร ร ม 66 
ก า ย ก ร ร ม 3 66, 241, 319, 320, 321 
ก า ย ก ั ม ม ั ญ ญ ต า 355 
ก า ย ค ต า ส ต ิ 335 
ก า ย ท ว า ร 77, 78 
ก า ย ท ุ จ ร ิ ต 80 
ก า ย ธา ต ุ 348 
ก า ย ป ั ส ส ั ท ธิ 355 
ก า ย ป า ค ุ ญ ญ ต า 355 
ก า ย พ ล ะ 230 
ก า ย ภา ว น า 37 
ก า ย ม ู ท ุ ต า 355 
ก า ย ล ห ุ ต า 355 
ก า ย ว ิ ญ ญ ั ต ิ 40 
ก า ย ว ิ ญ ญ า ณ 266, 268, 356 
ก า ย ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ 348 
ก า ย ว ิ เว ก 109 
ก า ย ว ู ป ก า ส ะ 222 
ก า ย ส ั ก ขี 63 
ก า ย ส ั ง ขา ร 119, 120 
ก า ย ส ั ม ผ ั ส 266, 272 
ก า ย ส ั ม ผ ั ส ส ชา เว ท น า 113, 266 
ก า ย ส ุ จ ร ิ ต 81 
ก า ย า น ุ ป ั ส ส น า , ก า ย า น ุ ป ั ส ส น า ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น 147, 
182, 346 

ก า ย า น ุ ป ั ส ส น า จ ต ุ ก ก ะ 346 
ก า ย ิ ก ท ุ ก ข์ 16 
ก า ย ิ ก เว ท น า 110 
ก า ย ิ ก ส ุ ข 52 
ก า ย ิ น ท ร ี ย ์ 349 
ก า ย ุ ชุ ก ต า 355 
ก า ล 3 340, 356, 357 
ก า ล ก ต ะ 150 
ก า ล จ า ร ี 250 
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ก ุ ศ ล จ ิ ต 21 (37 
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จ ั ก ขุ ท ว า ร 78 
จ ั ก ขุ ธา ต ุ 348 
จ ั ก ขุ น ท ร ี ย ์ 349 
จ ั ก ขุ ม า 95 
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ชิ ว ห า ว ิ ญ ญ า ณ 

ชิ ว ห า ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ 
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359 
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207, 284, 298, 312 


356 
351 
342 
278 


356 


211 
289 
87 
99 
141 
151 
152 
159 
28 
325 
265 
159 


บ ุ ค ค ล 4 153 
บ ุ ค ค ล ห า ได ้ ย า ก 2 29 
บ ุ ค ค ล า ธิ ษ ฐา น 17 
บ ุ ญ ก ิ ร ิ ย า ว ั ต ถุ 3 88 
บ ุ ญ ก ิ ร ิ ย า ว ั ต ถุ 10 89 
บ ุ ต ร 3 90 
บ ุ ต ร ธิ ด า 265 
บ ุ ต ร ภร ร ย า 265 
บ ุ พ ก า ร ี 29 
บ ุ พ น ิ ม ิ ต แห ่ ง ม ร ร ค 7 280 
บ ุ พ ภา ค ขอ ง ก า ร ศึ ก ษา 34 
บ ู ชา 2 30 
เบ ญ จ ก ั ล ย า ณ ธ ร ร ม 239 
เบ ญ จ ขั น ธ์ 216, 357 
เบ ญ จ ธร ร ม 239 
เบ ญ จ ศี ล 238 
ป ก ิ ณ ณ ก เจ ต ส ิ ก 6 355 
ป ก ิ ณ ณ ก อ ก ุ ศ ล เจ ต ส ิ ก 10 355 
ป ฏิ ก ู ล ม น ส ิ ก า ร 182 
ป ฏิ ค า ห ก 143 
ป ฏิ ฆ ะ 288, 329, 330 
ป ฏิ ฆ ส ั ญ ญ า 298 
ป ฏิ ฆ ส ั ม ป ย ุ ต ต จ ิ ต 2 356 
ป ฏิ ฆ ส ม ป ย ุ ต ต ํ 356 
ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท 105, 120, 129, 185, 340 
ป ฏิ บ ั ต ิ บ ู ชา 30 
ป ฏิ บ ั ต ิ ศา ส น า 51 
ป ฏิ ป ท า 4 154 
ป ฏิ ป ท า ญา ณ ท ั ส ส น ว ิ ส ุ ท ธิ 285 
ป ฏิ ป ท า น ุ ต ต ร ิ ย ะ 126 
ป ฏิ ป ั ต ต ิ ส ั ท ธร ร ม 121 
ป ฏิ ป ั ส ส ั ท ธิ น ิ โร ธ 224 
ป ฏิ ภา ค น ิ ม ิ ต 87 
ป ฏิ ภา ณ ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า 155 
ป ฏิ ร ู ป เท ส ว า ส ะ 140 
ป ฏิ ร ู ป เท ส ว า โส จ 353 
ป ฏิ โล ม เท ส น า 340 


2 


ป ฏิ โล ม ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท 340 
ป ฏิ เว ธ ส ั ท ธร ร ม 121 
ป ฏิ ส น ธิ 343 
ป ฏิ ส ั ง ข ร ณ์ 254 
ป ฏิ ส ั ง ขา ญา ณ = ป ฏิ ส ั ง ขา น ุ ป ั ส ส น า ญา ณ 

ป ฏิ ส ั ง ขา น ุ ป ั ส ส น า ญา ณ 311 
ป ฏิ ส ั น ถา ร 2 31 
ป ฏิ ส ั น ถา ร ค า ร ว ต า 261 
ป ฏิ ส ั ม ภิ ท ั ป ป ั ต ต ะ 62 
ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า 4 155 
ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า ม ั ค ค ์ 75 
ป ฐ ม ณา น 9, 284, 298 
ป ฐ ม ณา น ภู ม ิ 3 351 
ป ฐ ม ณา น ก ุ ส ล จ ิ ต ุ ต ๋ 356 
ป ฐ ม เท ศ น า 188 
ป ฐ ว ี ก ส ิ ณ 315 
ป ฐ ว ี ธา ต ุ 39, 146, 147, 148 
ป ณี ต ๋ เท ต ิ 300 
ป ท ป ร ม ะ 153 
ป ธา น 2 32 
ป ธา น 4 156 
ป ธา น ส ม ี 355 
ป ป ั ญ จ ะ , ป ป ั ญ จ ธร ร ม 3 91 
ป ม า ณิ ก 4 158 
ป ม า ท ะ 347 
ป โย ค ว ิ บ ั ต ิ 176 
ป โย ค ส ม บ ั ต ิ 177 
ป โย ค า ภิ ส ั ง ขา ร 185 
ป ร โต โฆ ส ะ 34 
ป ร น ิ ม ม ิ ต ว ส ว ั ต ด ี 270, 351 
ป ร ม ั ต ถะ 132 
ป ร ม ั ต ถก ถา 18 
ป ร ม ั ต ถ เ ท ศ น า 18 
ป ร ม ั ต ถ ธ ร ร ม 4 157, 216, 356 
ป ร ม ั ต ถ บ า ร ม ี 325 
ป ร ม ั ต ถ ส ั จ จ ะ 50 
ป ร ห ิ ต ป ฏิ บ ั ต ิ 304 
ป ร ะ ชุ ม เน ื ่ อ ง น ิ ต ย ์ 289, 290 


ป ร ะ ม า ณ 4 

ป ร ะ โย ชน ์ จ า ก โภ ค ท ร ั พ ย ์ 5 
ป ร ะ ส ู ต ิ 

ป ร ั ต ถะ 

ป ร ม ป ร า ย 

ป ร า โม ท ย ์ 

ป ร ิ จ จ า ค ะ 

ป ร ิ จ เฉ ท ร ู ป 1 
ป ร ิ ญ ญ า 

ป ร ิ ญ ญ า 3 

ป ร ิ ญ ไ ญ ย ธร ร ม 
ป ร ิ ณ ต โภ ชี 

ป ร ิ ต ต ส ุ ภา 

ป ร ิ ต ต า ภา 

ป ร ิ เท ว ะ 

ป ร ิ น ิ พ พ า น 

ป ร ิ น ิ พ พ ุ ต ส ถา น 
ป ร ิ ป จ ฉา 

ป ร ิ ม ิ ต ป า น โภ ชน า 
ป ร ิ ย ั ต ิ ธร ร ม 

ป ร ิ ย ั ต ิ ศา ส น า 

ป ร ิ ย ั ต ิ ส ั ท ธร ร ม 
ป ร ิ ย า ย ท ส ส า ว ิ 
ป ร ิ ย า ย ส ุ ท ธิ 

ป ร ิ เย ส น า 2 
ป ร ิ ว ั ฏ ฏ ฎ์ 3 

ป ร ิ ว า ร 

ป ร ิ ส ส า ร ั ช ช ภั ย 
ป ร ิ ส ั ญ ญ ู ต า 

ป ล า ส ะ 

ป ว ิ เว ก 

ป ว ิ เว ก ก ถา 

ป ส ั ง ส า 

ป ส น น า น ิ ภิ ย โย ภา ว า ย 
ป ส า ท ร ู ป 5 

ป ห า ต ั พ พ ธร ร ม 
ป ห า น ะ 

ป ห า น 3 


158 
232 
188 
133 
317 
220 
326 
40, 359 
205, 206 
92 
206 
250 
351 
351 
340 
188 
188 
339 
138 
306, 332 
51 

121 
219 

54 

33 

73 

75 

229 
287 
347 
294 
314 
296 
327 
40, 359 
206 
205, 206 
224 


ป ห า น 5 224 
ป ห า น ป ธา น 156 
ป ห า น ป ร ิ ญ ญ า 92 
ป ห า น ภา ว น า ร า ม ต า 203 
ป ห า น ว ิ น ั ย 243 
ป ห า น ส ญ ญ า 331 
ป ั ค ค า ห ะ 328 
ป ั ง ส ุ ก ู ล ิ ก ั ง ค ะ 342 
ป ั จ จ ย ป ร ิ ค ค ห ญา ณ 92, 345 
ป ั จ จ ย า ก า ร 12 105, 340 
ป ั จ จ เว ก ข ณ ญ า ณ 345 
ป จ ุ จ ต ต๋ เว ท ิ ต พ โพ ว ิ ญ ญ ห ิ 306 
ป ั จ จ ั ย 4 159, 202, 203 
ป ั จ จ ั ย 24 350 
ป ั จ จ ั ย น ิ ส ิ ต 342 
ป ั จ จ ั ย ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ 243 
ป ั จ จ ั ย ส ั น น ิ ส ิ ต ศี ล 160 
ป ั จ จ ั ย ส ั ม ป ท า 190 
ป ั จ จ ั ย ให ้ เก ิ ด ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ 2 34 
ป ั จ จ ุ บ ั น 340 
ป ั จ จ ุ บ ั น เห ต ุ 340 
ป ั จ จ ุ ป ป ั น น ั ง ส ญา ณ 72 
ป ั จ เจ ก พ ุ ท ธ เ จ ้ า 142 
ป ั จ ฉา ชา ต ป ั จ จ ั ย 350 
ป ั จ ฉิ ม ท ิ ศ 265 
ป ั ญ จ ก ั ช ณ า น 9, 356 
ป ั ญ จ ก น ั ย 9 
ป ั ญ จ ท ว า ร า ว ั ช ช น ะ 343, 348, 356 
ป ั ญ จ ม ฒา น 9 
ป ญ จ ม ชุ ณา น ก ุ ส ล จ ิ ต ุ ต ํ 356 
ป ั ญ จ ว ิ ญ ญ า ณ ฐ า น 343 
ป ญ ญ า 324 
ป ั ญ ญ า 37, 67, 124, 183, 197, 204, 228, 

237, 249, 251, 292, 301, 325, 346 
ป ั ญ ญ า 3 93 
ป ั ญ ญ า ก ถา 314 
ป ั ญ ญ า ขั น ธ์ 218 
ป ั ญ ญ า ค ุ ณ 217, 305 


ป ั ญ ญ า จ ั ก ข ู 217 
ป ั ญ ญ า ป น บ ั ญ ญ ั ต ิ 28 
ป ญ ญ า ป น โต ป ญ ญ ต ต ิ 28 
ป ั ญ ญ า ป ี ย บ ั ญ ญ ั ต ิ 28 
ป ญ ญ ณา ป ี ย ต ต า ป ญ ณ ด ต ิ 28 
ป ั ญ ญ า พ ล ะ 229, 230 
ป ั ญ ญ า ภา ว น า 37 
ป ั ญ ญ า ว ิ ม ุ ต 62, 63 
ป ั ญ ญ า ว ิ ม ุ ต ต ิ 43, 252 
ป ั ญ ญ า ว ุ ฒิ 179 
ป ั ญ ญ า ว ุ ฑ ฒ ิ ธร ร ม 4 179, 193 
ป ั ญ ญ า ส ั ม ป ท า 191, 229 
ป ั ญ ญ ิ น ท ร ี ย ์ 63, 349, 355 
ป ั ญ ญ ิ น ท ร ิ ย เจ ต ส ิ ก 355 
ป ั ฏ ฐ า น 75 
ป ณ ต ฑิ ต า น ญ จ เสวนา 353 
ป ั ต ต ป ิ ณ ฑ ิ ก ั ง ค ะ 342 
ป ั ต ต า น ุ โม ท น า ม ั ย 89 
ป ั ต ต ิ ท า น ม ั ย 89 
ป ั พ พ ชิ ต ะ 150 
ป ั พ พ ชิ ต ป ธา น 32 
ป ั พ พ ชิ ต อ ภิ ณ ห ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ 10 248 
ป ั พ พ ั ช ช า 123 
ป ั พ พ ั ช ช า จ า ร ย ์ 211 
ป ั ส ส ั ท ธิ 220, 281, 328 
ป ส ุ ส า ส 346 
ป า ก ก า ล 338 
ป า ก ท า น ป ร ิ ย า ย 338 
ป า จ ิ ต ต ิ ย ะ 75 
ป า ฏิ บ ุ ค ล ิ ก ท า น 12 
ป า ฏิ ป ุ ค ุ ค ล ิ ก า ท ก ุ ขิ ณา 12 


ป า ฏิ โม ก ข์ (ป า ต ิ โม ก ข์ ) 75, 160, 222, 243, 


252, 254, 322, 344 


ป า ฏิ โม ก ข ส ั ง ว ร (ป า ต ิ โม ก ข ส ั ง ว ร ) 222, 243 
ป า ฏิ โม ก ข ส ั ง ว ร ศี ล (ป า ต ิ โม ก ข ส ั ง ว ร ศี ล ) 160 
ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ 3 94 
ป า ณา ต ิ บ า ต 137, 321 
ป า ณา ต ิ ป า ต ๋ ป ห า ย ฯ เ ป ฯ 320 


ป า ณา ต ิ ป า ต า เว ร ม ณี 
ป า ป ณิ ก ธร ร ม 3 
ป า ป ณิ ก ั ง ค ะ 

ป า ป ม ิ ต ต ะ 

ป า ป า , อ า ร ต ี ว ิ ร ต ี 
ป า ป ิ จ ฉา 

ป า พ จ น ์ 2 

ป า ร า ชิ ก 

ป า ร ิ จ ร ิ ย า น ุ ต ต ร ิ ย ะ 
ป า ร ิ ส ุ ท ธิ ศี ล 4 

ป า ส า ท ิ โก 

ป า ห ุ เน ย ุ โย 

ป ิ ฎ ก 3 

ป ิ ฎ ก ส ม ุ ป ท า เน น 

ป ิ ณ ฑ ป า ต ป ฏิ ส ั ง ย ุ ต ต ์ 
ป ิ ณ ฑ ป า ต ส ั น โด ษ 
ป ิ ณ ฑ ป า ต ิ ก ั ง ค ะ 

ป ิ ณ ฑ ิ ย า โล ป โภ ชน ะ 
ป ิ ต ต ิ ว ิ ส ั ย 

ป ิ ต ุ ฆา ต 

ป ี ย ก ร ณ์ 

ป ิ ย ว ิ น า ภา ว ต า 


ป ิ ย ร ู ป ส า ต ร ู ป 6 x 10 


ป ิ ย ว า จ า 

ป ิ โย 

ป ิ ส ู ณ์ ว า จ ๋ ป ห า ย ฯ เ ป ฯ 
ป ิ ส ุ ณา ว า จ า 

ป ี ส ุ ณา ย ว า จ า ย เว ร ม ณี 
ป ี ต ก ส ิ ณ 

ป ต ิ 

ป ต ิ 5 

ป ี ต ิ ส ุ เข ก ค ุ ค ต า ส ห ิ ต ํ 

ป ุ ค ค ล ป โร ป ร ั ญ ญ ุ ต า 

ป ุ ค ค ล ป ั ญ ญ ั ต ต ิ 

ป ุ ค ค ล ส ั ป ป า ย ะ 

ป ุ ค ค ล ั ญ ญ ตา 

ป ุ ค ค ล า ป เท ส 

ป ุ ญ ญ า ภิ ส ั ง ขา ร 


d 
) 


D 
D 


238, 240, 319 
95 

95 

199 

353 

308 
35,75 
75 

127 
160, 285 
322 

307 

75 

317 

342 

203 

342 

159 
198, 351 
245, 275 
273 

247 
266 
186, 229 
278 

320 

321 

319 

315 

9, 220, 281, 328, 355 
226 
356 

287 

75 

286 

287 

166 

129 


ป ุ ต ุ ต ท า ร ส ุ ส ส ง ค โห 
ป ุ ต ุ ต ส ง ุ ค ห 

ป ุ ถุ ชน 

ป ุ ถุ ชน ก ั บ โล ก ธร ร ม 
ป ุ พ พ เป ต พ ล ี 

ป ุ พ พ น ุ ต า ป ร น ุ เต อ ญ ญ า ณ์ 
ป ุ พ พ น ุ เต อ ม ญา ณ์ 
ป ุ พ เพ ก ต ป ุ ญ ญ ต า 

ป ุ พ เพ ก ต ว า ท 

ป ุ พ เพ ก ต เห ต ุ ว า ท 

ป ุ พ เพ จ ก ต ป ุ ญ ญ ต า 
ป ุ พ เพ น ิ ว า ส า น ุ ส ส ต ิ 


ป ุ พ เพ น ิ ว า ส า น ุ ส ส ต ิ ญา ณ 
ป ู ร ์ ต ถิ ม ท ิ ศ 

ป ุ ร ิ ส เม ธ 

ป ุ ร ิ ส ั ต ต ะ 

ป ู ริ ส ิ น ท ร ี ย ์ 

ป ู เร ชา ต ป ั จ จ ั ย 

ป ุ ฟั ว ก ะ 

ป ู ชน ี ย ส ถา น , ป ู ชน ี ย ว ั ต ถุ 
yan จ ป ู ชน ี ่ ย า น ํ 

ป ู ต ิ ม ุ ต ต เภ ส ั ช 

เป ต ต ิ ว ิ ส ั ย 

เป ต ว ั ต ถุ 

เป ย ย ว ั ช ช ะ 

เป ร ต (ด ส ั ต ต า ว า ส 7 ด ้ ว ย ) 


เป ส ล า น ์ ภิ ก ข ู น ์ ผา ส ุ ว ิ ห า ร า ย 


ผ ร ณา ป ี ต ิ 

ผ ร ุ ส ว า จ า 

ผ ร ุ ส ์ ว า จ ๋ ป ห า ย ฯ เ ป ฯ 
ผ ร ุ ส า ย ว า จ า ย เว ร ม ณี 
ผล 

ผล 4 

ผล จ ิ ต 

ผล ญา ณ 

ผล ส ม ั ง ด คี 

ผ ั ส ส ะ 


345, 351 


274, 
106, 323 


186, 229 
198, 284, 351 


165, 310, 332 
356 

345 

57 

340, 355 


ผ ั ส ส ะ 6 272 
ผ ั ส ส า ห า ร 212 
ผู ฏ จ ส ส โล ก ธ ม เม ห ิ Sed น ก ม ป ต ิ 353 
ผุ ส น ะ 343 
โผ ฏ ฐ ู พ พ ะ 6, 40, 266, 277 
โผ ฏ ฐ ู ๊ พ พ ต ั ณ ห า 264, 266 
โผ ฏ ฐ ู ๊ พ พ ธา ต ุ 348 
โผ ฏ ฐ ู ้ พ พ ว ิ จ า ร 266 
โผ ฏ ฐ ู ๊ พ พ ว ิ ต ก 266 
โผ ฏ ฐ ู พ พ ส ั ญ เ จ ต น า 263, 266 
โผ ฏ ฐ ู ้ พ พ ส ั ญ ญ า 266, 271 
พ น ั น 200 
พ ย า ธิ ต ะ 83, 84, 150 
พ ย า ธิ ธั ม ม ต า 247 
พ ย า บ า ท 225, 321, 329, 347 
พ ย า บ า ท ว ิ ต ก 70 
พ ร 4,5 227 
พ ร ห ม , พ ร ห ม โล ก 16 284, 298, 351 
พ ร ห ม จ ร ร ย ์ 241 
พ ร ห ม จ ั ก ร 180 
พ ร ห ม จ า ร ี 250, 290 
พ ร ห ม ป า ร ิ ส ั ช ช า 351 
พ ร ห ม บ ุ โร ห ิ ต า 351 
พ ร ห ม โล ก 103 
พ ร ห ม ว ิ ห า ร 4 161, 227 
พ ร ะ เจ ้ า จ ั ก ร พ ร ร ด ิ 142, 287, 339 
พ ร ะ ธร ร ม * 100, 116 
พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า 100, 116, 142, 287, 290, 337 
พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป 141 
พ ร ะ ส ง ฆ ์ 100, 116, 265 
พ ร ห ม จ ร ิ ย ญ จ 353 
พ ร า ห ม ณ์ 173 
พ ร า ห ม ณ ค ฤ ห บ ด ี 339 
พ ร า ห ม ณ บ ร ิ ษั ท 152 
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พ ุ ท ธร ู ป 
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พ ุ ท ธ ว ง ส ์ 
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305 
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96 
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304 
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พ ุ ท ธ โ อ ว า ท 3 97 


พ ุ ท ธ์ ต ถ จ ร ิ ย า 96 
พ ุ ท ธา น ุ ม ั ต 201 
พ ุ ท ธา น ุ ส ต ิ 335 
พ ุ ท ธา ป เท ส 166 
พ ุ ท ธิ จ ร ิ ต 262 
พ ุ ท โธ 303 
เพ ี ย ร ขอ ง ค ฤ ห ั ส ถ ์ , ค ว า ม 32 
เพ ี ย ร ขอ ง บ ร ร พ ชิ ต , ค ว า ม 32 
แพ ศ ย ์ 173 
โพ ช ณ ง ค ์ 7 281, 352 
โพ ธิ ป ั ก ขิ ย ธร ร ม 37 51, 352 
ไพ บ ู ล ย ์ 2 44 
ภ ค ว า 303 
ภ ค ิ น ี ภร ิ ย า 282 
ภพ (ด วิ โม ก ข์ ด ้ ว ย ) 340 
ภพ 3 98 
ภ ย ญา ณ , ภ ย ต ู ป ั ฏ ฐ า น ญา ณ 311 
ภ ย า ค ต ิ 196 
ภร ร ย า 265 
ภร ร ย า 7 282 
ภ ว จ ั ก ร 105, 340 
ภ ว ต ั ณ ห า 74, 204, 206, 357 
ภ ว โย ค ะ 170 
ภ ว ร า ค ะ 288, 330 
ภ ว ั ง ค ะ 343 
ภ ว า ส ว ะ 135, 136 
ภ โ ว ฆ ะ 215 
ภั ง ค ญา ณ , ภั ง ค า น ุ ป ั ส ส น า ญา ณ 311 
ภั พ พ ต า ธร ร ม 6 267 
ภพ พ ร ู ป ต า ย 317 
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ภั ส ส ป ร ิ ย ั น ต ะ 222 
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ภา ว น า ป ธา น 
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ภา ว น ี โย 
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ภา ว ิ ต 4 
ภา ว ิ ต ก า ย 

ภา ว ิ ต จ ิ ต 

ภา ว ิ ต ป ั ญ ญ า 
ภา ว ิ ต ศี ล 

ภา ว ิ ต ั ต ต ์ 

ภา เว ต ั พ พ ธร ร ม 
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a 
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ภู ม ิ ป ร ะ เภ ท (จ ิ ต ) 

เภ ส ั ช 

โภ ค ะ 

โภ ค พ ล ะ 

โภ ค ว ิ ภา ค 4 

โภ ค ส ุ ข 

โภ ค อ า ท ิ ย ะ , โภ ค า ท ิ ย ะ 5 
โภ ชน ส ั ป ป า ย ะ 

โภ ช เ น ม ั ต ต ั ญ ญ ุ ต า 


ม ง ค ล 
ม ง ค ล 38 
ม ต ะ 
ม ท ะ 


37 
156 

93 

88, 89 
278 
40, 359 
37 

37 

37 

37 

37 

280 
36, 206 
75/1n 
75/1n 
290 
291 
151 
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315 
38, 39, 146 
284 
162 
351 
356 
159, 203 
227 
230 
163 
192 
232 
286 
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259 
353 
83, 84, 150 
347 


ม น ส า น ุ เป ก ซิ ต า 231 
ม น ส ิ ก า ร 355 
ม น า ย ต น ะ 356 
ม น ิ น ท ร ี ย ์ 349, 356 
ม น ุ ษ ย ์ 161, 181, 235, 238, 248, 284, 351 
ม น ุ ษ ย ธร ร ม 238 
ม น ุ ษ ย โล ก 103 
ม น ุ ษ ย ส ม บ ั ต ิ 114 
ม โน (p ป ี ย ร ู ป ส า ต ร ู ป ด ้ ว ย ) 276, 356 
ม โน ก ร ร ม 66 
ม โน ก ร ร ม 3 319, 320, 321 
ม โน ท ว า ร 77, 78 
ม โน ท ว า ร า ว ั ช ช น ะ 343 
ม โน ท ว า ร า ว ชุ ชน ์ 356 
ม โน ท ุ จ ร ิ ต 80 
ม โน ธา ต ุ 348 
ม โน ม ย ิ ท ธิ 297 
ม โน ว ิ ญ ญ า ณ 266, 268 
ม โน ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ 348 
ม โน ส ั ง ขา ร 120 
ม โน ส ั ญ เ จ ต น า ห า ร 212 
ม โน ส ั ม ผ ั ส 266, 272 
ม โน ส ั ม ผ ั ส ส ชา เว ท น า 113, 266 
ม โน ส ุ จ ร ิ ต 81 
ม ร ณะ 340 
ม ร ณ ธ ั ม ม ต า 247 
ม ร ณ ภ ั ย 229 
ม ร ณ ส ต ิ 335 
ม ร ร ค 7, 204, 205, 241 
ม ร ร ค 4 164, 310, 332 
ม ร ร ค ป ั จ จ ั ย 350 
ม ร ร ค ภา ว น า 352 
ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 293, 352 
ม ร ร ค ส ม ั ง ค ิ 57 
ม ล ะ 9 308 
ม ห า ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 8 356 
ม ห า ก ุ ศ ล จ ิ ต 8 356 
ม ห า น ิ ท เท ส 75 


ม ห า ป ก ร ณ์ 

ม ห า ป เท ส 4' 
ม ห า ป เท ส 4° 
ม ห า พ ร ห ม า 

ม ห า ภู ต 4 

ม ห า ภู ต ร ู ป 4 
ม ห า ย ั ญ 5 

ม ห า ร า ช 4 

ม ห า ว ร ร ค 

ม ห า ว ิ บ า ก 8 

ม ห า ว ิ บ า ก จ ิ ต 8 
ม ห า ว ิ ภั ง ค ์ 

ม ห า ส ง ฆ ์ 

ม ั ก ขะ 

ม ั ก น ้ อ ย 

ม ั ค ค จ ิ ต 4 

ม ั ค ค ญา ณ 
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ม ค ค ส ม ง ค (ด ม ร ร ค ส ม ั ง ค ) 


ม ั ค ค ั ง ค ะ 


ม ั ค ค า ม ั ค ค ญา ณ ท ั ส ส น ว ิ ส ุ ท ธิ 


ม ั ง ส จ ั ก ขุ 

ม ั ง ส ว ณิ ช ช า 

ม ั จ จ ุ ม า ร 

ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ 

ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ 5 

ม ชุ ช ป า น า จ ส ญ ญ โม 
ม ั ช ช ว ณิ ช ช า 

ม ั ช ณ ฒิ ม น ิ ก า ย 

ม ั ช ณ ฒิ ม า ป ฏิ ป ท า 
ม ั ต ต ั ญ ญ ู ต า 

ม ั ท ท ว ะ 

ม ั น ท ก ุ ม า ร 

ม า ฆ บ ู ชา 

ม า ต า ป ิ ต ุ อ ุ ป ั ฏ ฐ า น 
ม า ต า ป ิ ตุ อ ุ ป ฏ จ า น ํ 
ม า ต า ภร ิ ย า 

ม า ต ุ ฆา ต 


7b 

166 
167 
351 

38, 39, 146 
39, 359 
187 

270 

75 

356 

356 
75/11 
254, 255 
308, 347 
294 

356 

345 


293 
285, 328 
217 
235 
234 


308, 330, 347, 355 


233, 257 
353 

235 

75 

15, 204, 293 
287 

326 

84 

97 

123 

353 

282 

245, 275 


ม า น ะ 91, 288, 318, 329, 330, 347, 355 


ม า น ะ 9 309 
ม า น ั ส 356 
ม า ย า 308, 347 
ม า ร 5 234 
ม า ร ด า บ ิ ด า 265 
ม า ล า ค น ุ ธ ฯ เป ฯ ว ิ ภู ส น ฏ จ า น า เว ร ม ณี 242 
ม า อ น ุ ส ุ ส เว น ฯ เ ป ฯ 317 
ม ิ ค ป ั ก ษี 339 
ม ิ จ ฉั ต ต ะ 10 334 
ม ิ จ ฉา ก ั ม ม ั น ต ะ 334 
ม ิ จ ฉา ญา ณ 334 
ม ิ จ ฉา ท ิ ฏ ฐ ิ 34, 308, 321, 334 
ม ิ จ ฉา ว ณิ ช ช า 5 235 
ม ิ จ ฉา ว า จ า 334 
ม ิ จ ฉา ว า ย า ม ะ 334 
ม ิ จ ฉา ว ิ ม ุ ต ต ิ 334 
ม ิ จ ฉา ส ต ิ 334 
ม ิ จ ฉา ส ม า ธิ 334 
ม ิ จ ฉา ส ั ง ก ั ป ป ะ 334 
ม ิ จ ฉา อ า ชี ว ะ 334 
ม ิ ต ร เท ี ย ม 4 168 
ม ิ ต ร แท ้ 4 169 
ม ิ ต ร แน ะ ป ร ะ โย ชน ์ 169 
ม ิ ต ร ป ฏิ ร ู ป ก ์ 4 168 
ม ิ ต ร ม ี น ้ า ใจ 169 
ม ิ ต ร ร ่ ว ม ส ุ ข ร ่ ว ม ท ุ ก ข์ 169 
ม ิ ต ร ส ห า ย 265 
ม ิ ต ร อ ุ ป ก า ร ะ 169 
ม ิ ท ธะ 355 
ม ุ ญ จ ิ ต ุ ก ั ม ย ต า ญา ณ 311 
aen 161, 355 
ม ุ ท ู ต า 40 
ม ู ส า ว า ท 137, 308, 321 
ม ู ส า ว า ท ์ ป ห า ย ฯ เ ป ฯ 320 
ม ุ ส า ว า ท า เว ร ม ณี 238, 240, 319 
ม ู ล 2 340 


e 


ม ู ล เห ต ุ แห ่ ง ก า ร บ ั ญ ญ ั ต ิ พ ร ะ ว ิ น ั ย 10 327 


เม ต ต า 


67, 161, 325 


เม ต ต า ก า ย ก ร ร ม 
เม ต ต า ม โน ก ร ร ม 
เม ต ต า แล ะ ก ร ุ ณา 
เม ต ต า ว จ ี ก ร ร ม 
เม ถุ น ส ั ง โย ค 7 
โม ม ู ห จ ิ ต 2 

โม ห ะ 

โม ห จ ร ิ ต 

โม ห ม ู ล จ ิ ต 2 

โม ห ั ค ค ิ 

โม ห า ค ต ิ 


ย ก ย ่ อ ง 

ย ถา ภู ต ญา ณ 

ย ถา พ ล ส ั น โด ษ 

ย ถา ล า ภ ส ั น โด ษ 

ย ถา ส ั น ถ ต ิ ก ั ง ค ะ 
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ย ม ก 

ย ส 

ย ั ก ษ์ 

ย า ม า 

โย ค ะ 4 

โย ค พ ห ุ โล 

โย น ิ 4 

โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร 
โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร ส ั ม ป ท า 


ร ส , ร ส ะ 

ร ส ต ั ณ ห า 

ร ส ธา ต ุ 

ร ส ว ิ จ า ร 

ร ส ว ิ ต ก 

ร ส ส ั ญ เ จ ต น า 
ร ส ส ั ญ ญ า 

ร ต ุ ต ญ ญ ู 

ร ั ต น ต ร ั ย 

ร า ค จ ร ิ ต 


273 
273 
239 
273 
283 
356 
4, 68, 318, 355 
262 
356 
130 
196 


256, 257 
285 

122 

122 

342 

122 

75 
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270 
270, 351 
170 
269 
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2, 34, 179, 193 
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6, 40, 266, 277 
264, 266 

348 

266 

266 

263, 266 

266, 271 
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100, 116 
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ร า ค ั ค ด คิ 
ร า ช ธ ร ร ม 10 
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ร า ช ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ 4 
ร ุ ก ขม ู ล เส น า ส น ะ 
ร ุ ก ขม ู ล ิ ก ั ง ค ะ 
ร ป 2', 28 
ฆ 
ร ป 2° 
au 
ร ป 28 
ฆ 
๑ 6 
ร ู ป ขั น ธ์ 
ร ู ป ณา น 4 
ร ู ป ต ั ณ ห า 
ร ู ป ธร ร ม 
ร ู ป ธา ต ุ 
ร ู ป ป ร ะ ม า ณ 
ร ู ป พ ร ห ม 16 
ร ู ป ภพ 
ร ู ป ร า ค ะ 


ร ู ป ส ุ ส ก ม ุ ม ญ ญ ต า 
ร ู ป ส ุ ส ชร ต า 

ร ู ป ส ส ม ุ ท ุ ต า 

ร ู ป ส ส ล ห ุ ต า 

ร ู ป ส ุ ส ส น ุ ต ต ิ 

ร ู ป ส ุ ส อ น ิ จ ุ จ ต า 

ร ู ป ส ุ ส อ ุ ป จ ย 

ร ู ป า ว จ ร 

ร ู ป า ว จ ร ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 5 
ร ู ป า ว จ ร ก ุ ส ล จ ิ ต 5 
ร ู ป า ว จ ร จ ิ ต 15 
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345 
348 
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40 
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40 
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ร ู ป า ว จ ร ส ม า ธิ 

รู ป ิ โน ธ ม ม า 

ฤทธิ์ 2 


ล ห ุ ต า 
ล ั ก ข ณ ร ู ป 4 

ล ั ก ข ณ ู ป น ิ ชม า น 
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ล ั ก ษ ณ ะ ต ั ด ส ิ น ธร ร ม ว ิ น ั ย 8 
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ล า ภ 
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ล ู ข ป ร ะ ม า ณ 

ล ู ขั ป ป ม า ณิ ก า 

เล ื ่ อ ม ใส 

โล ก (เท ี ่ ย ง ไม ่ เท ี ่ ย ง ฯลฯ ) 
โล ก 3' 

โล ก 32 

โล ก 3° 

โล ก ธร ร ม 8 

โล ก ธ ม เม ห ิ 

โล ก น า ถ 

โล ก บ า ล 4 

โล ก บ า ล ธร ร ม 2 

โล ก ว ิ ท ู 

โล ก ั ต ถ จ ร ิ ย า 

โล ก า ธิ ป ไต ย 

โล ก ี ย ญา ณ 

โล ก ี ย ธร ร ม 

โล ก ี ย ภู ม ิ 

โล ก ี ย อ ภิ ญ ญ า 

โล ก ุ ต ต ร ก ุ ศ ล จ ิ ต 4 (20) 
โล ก ุ ต ต ร จ ิ ต 8 (40) 

โล ก ุ ต ต ร ญา ณ 


162, 351 
356 
99 
19 
42 


โล ก ุ ต ต ร ธร ร ม 20, 306 
โล ก ุ ต ต ร ธร ร ม 9, 46 310, 332 
โล ก ุ ต ต ร ภู ม ิ 162, 351 
โล ก ุ ต ต ร ว ิ บ า ก จ ิ ต 4 (20) 356 
โล ภะ 4, 68, 318, 355, 359 
โล ภ ม ู ล จ ิ ต 8 356 
โล ห ิ ต ก ะ 336 
โล ห ิ ต ก ส ิ ณ 315 
โล ห ิ ต ุ ป บ า ท 245, 275 
ว จ น ก ข โ ม 278 
ว จ ส า ป ร ิ จ ิ ต า 231 
ว จ ิ ก ร ร ม 66 
ว จ ิ ก ร ร ม 4 241, 319, 320, 321 
ว จ ิ ท ว า ร 77 
ว จ ี ท ุ จ ร ิ ต 80 
ว จ ี บ ร ม 168 
ว จ ิ ว ิ ญ ญ ั ต ิ 40 
ว จ ิ ส ั ง ขา ร 119, 120 
ว จ ี ส ุ จ ร ิ ต 81 
ว ณิ ช ช า 5 235 
ว ธ ก า ภร ิ ย า 282 
ว ร ร ณะ 227, 248 
ว ร ร ณะ 4 173 
ว ร ร ณ ก ส ิ ณ 4 315 
ว โย ป ญ ญ า ย ต ิ 117 
ว ส ว ั ต ด ี 270 
ว ั ช ช ื อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม 7 289 
anis 3 105, 340 
INA ห ร ื อ ว ั ฒิ ห ร ื อ ว ุ ฒิ 5 249 
ว ั ฒ น ม ุ ข 6 201 
ว ั ณ ณ ะ 227, 277 
ว ั ณ ณ ม ั จ ร ิ ย ะ 233, 257 
ว ต ุ ต า จ 278 
ว ั ต ถุ ก า ม 5 
ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ ก า ร บ ั ญ ญ ั ต ิ ว ิ น ั ย 10 327 
ว ั ต ถุ ส ั ม ป ท า 190 
ว ั ต ร ป ฏิ บ ั ต ิ 251 


ว า จ า , ส ุ ภา ส ิ ต า จ en 
ว า จ า เป ย ย ะ 

ว า ช เ ป ย ะ 

ว า โย ก ส ิ ณ 

ว า โย ธา ต ุ 

ว ิ ก ขั ม ภ น น ิ โร ธ 

ว ิ ก ขั ม ภ น ป ห า น 


a a 


ว ก ขา ย ต ก ะ 


ว ิ ก ขิ ต ต ก ะ 
ว ิ ก า ร ร ู ป 3, 5 


a aja A o 
ว ิ จ า ร ป ต ิ ส ู เข ก ค ุ ค ต า ส ห ิ ต ์ 


353 

187 

187 

315 

39, 146, 147, 148 
224 

224 

336 

336 

40, 359 

240 
350 
336 
355 
266 
356 


ว ิ จ ิ ก ิ จ ฉา 225, 288, 318, 329, 330, 355 
ว ิ จ ิ ก ิ จ ฉา ส ม ุ ป ย ุ ต ตํ 356 
ว ิ เจ ย ุ ย เท ต ิ 300 
ว ิ ช ช ม า น บ ั ญ ญ ั ต ิ 28 
ว ิ ช ช า 3 106 
ว ิ ช ช า 8 297 
ว ิ ชุ ชา จ ร ณ ส ม ุ ป น ุ โน 303 
ว ิ ช ช า ภา ค ิ ย ธร ร ม 36 
ว ิ ช ช า ม า เน น ว ิ ช ช ม า น บ ั ญ ญ ั ต ิ 28 
ว ิ ช ช า ม า เน น อ ว ิ ช ช ม า น บ ั ญ ญ ั ต ิ 28 
ว ิ ญ ญ ั ต ิ ร ู ป 2 40, 359 
ว ิ ญ ญ า ณ 340, 356 
jaana 6 266, 268 
ว ิ ญ ญ า ณ ก ส ิ ณ 315 
ว ิ ญ ญ า ณ ก ิ จ 14 343 
ว ิ ญ ญ า ณ ข ั น ธ์ 216, 356 
ว ิ ญ ญ า ณ ฐ ิ ต ิ 7 284 
ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ 148, 149 
ว ิ ญ ญ า ณ ป ว ั ต ต ิ , ว ิ ญ ญ า ณ ป ว ั ต ต ิ อ า ก า ร 343 
ว ิ ญ ญ า ณั ญ จ า ย ต น ะ 207, 284, 298, 312 
ว ิ ญ ญ า ณ ญ จ า ย ต น ก ุ ส ล จ ิ ต ุ ต ํ 356 
ว ิ ญ ญ า ณั ญ จ า ย ต น ภู ม ิ 351 


ว ิ ญ ญ า ณา ห า ร 212 
ว ิ ต ก 9, 355 
ว ิ ต ก 6 266 
ว ิ ต ก จ ร ิ ต 262 
ว ิ ต ก ุ ก ว ิ จ า ร ป ี ต ิ ส ุ เข ก ค ุ ค ต า ส ห ิ ต ํ 356 
ว ิ ธี ป ฏิ บ ั ต ิ ต ่ อ ท ุ ก ข์ - ส ุ ข 4 174 
ว ิ ธ ู โร 95 
ว ิ น ั ย 35, 75, 166, 167, 243, 294, 295 
ว ิ น ั ย 2 243 
ว ิ น ั ย ป ิ ฎ ก 75 
ว ิ น ย า น ุ ค ุ ค ห า ย 327 
ว ิ น โย จ gānāla 353 
ว ิ น ิ ป า ต ิ ก ะ 284, 312 
ว ิ น ี ล ก ะ 336 
ว ิ บ ั ต ิ 4' 175 
ว ิ บ ั ต ิ 4. 176 
ว ิ ป จ ิ ต ั ญ ญ ู 153 
ว ิ ป ป ย ุ ต ต ป ั จ จ ั ย 350 
ว ิ ป ร ิ ณา ม ท ุ ก ข ต า 79 
ว ิ ป ร ิ ต ม น ส ิ ก า ร 359 
ว ิ ป ั ล ล า ส , ว ิ ป ล า ส 4 178 
ว ิ ป ั ล ล า ส น ิ ม ิ ต 107 
ว ิ ป ั ส ส น า 7, 47, 346 
ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ 9 285, 297, 311, 345 
ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ 10 311 
ว ิ ป ั ส ส น า ธุ ร ะ 26 
ว ิ ป ั ส ส น า ภา ว น า 36 
ว ิ ป ั ส ส น า ย า น ิ ก 61 
ว ิ ป ั ส ส น ู ป ก ิ เล ส 10 285, 328 
ว ิ ป า ก จ ิ ต 36 (52) 356 
ว ิ ป า ก จ ิ ต ต ํ 356 
ว ิ ป า ก ป ั จ จ ั ย 350 
ว ิ ป า ก ว ั ฏ ฐ ์ 105 
ว ิ ป า ก ส ั ท ธา 181 
ว ิ ป ุ พ พ ก ะ 336 
ว ิ ภาว ตัณหา 74, 204, 357 
ว ิ ภั ง ค ์ (ว ิ น ั ย ) 75 
ว ิ ภั ง ค ์ (อ ภิ ธร ร ม ) 75 
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ว ิ ร ช์ 

ว ิ ร ต ิ เจ ต ส ิ ก 3 
ว ิ ร ั ต ิ 3 

ว ิ ร า ค ะ 

ว ิ ร า ค ะ 5 

ว ิ ร า ค ส ญ ญ า 

ว ิ ร ิ ย ะ 

ว ิ ร ิ ย น ิ ส ิ ต 

ว ิ ร ิ ย ป ฏิ ส ั ง ย ุ ต ต ์ 
ว ิ ร ิ ย พ ล ะ 

ว ิ ร ิ ย ส ั ง ว ร 

ว ิ ร ิ ย า ร ม ุ ภ 

ว ิ ร ิ ย า ร ์ ม ภะ 

ว ิ ร ิ ย า ร ์ ม ภ ก ถา 
ว ิ ร ิ ย ิ น ท ร ี ย ์ 

ว ิ ร ู ป ั ก ษ์ 

ว ิ ร ู พ ห ก 

ว ิ เว ก 3 

ว ิ เว ก 5 

ว ิ ส ม โล ภ ส ส ป ห า น ํ 


213 
75/2 
126 
227, 252 
43 
224, 236 
314 

218 

314 

218 

322 
107 
298 
353 

355 
108 
294, 295 
224 
331 
213, 228, 281, 325, 355 
342 

342 

229 

243 

324 

2, 237, 294, 301 
314 

349 

270 

270 
109 
224 
339 

235 

294 

40, 359 
92 
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ฑู ฒิ ธร ร ม 4 
ว ุ ฑ ฒ ิ ธร ร ม , ว ุ ฑ ฒ ิ ธร ร ม 5 


a 


ว ุ ฒิ ม ุ ข 
จ ุ ต ุ ต ๋ เห ต ๋ NMM 
เว ท น า 

เว ท น า 2 
เว ท น า 3 
เว ท น า 5 
เว ท น า 6 
เว ท น า 108 

เว ท น า ขั น ธ์ 


เว ท น า เจ ต ส ิ ก 5 


305 

82 

70 

179, 193 
249 

201 

302 

340, 355 
110 
111 
112 
113, 266, 358 
358 

216 

359 


เว ท น า น ุ ป ั ส ส น า , เว ท น า น ุ ป ั ส ส น า ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น 182, 346 


เว ท น า น ุ ป ั ส ส น า จ ต ุ ก ก ะ 
เว ท ล ล ํ 

เว ท พ ห ุ โล 

เว ป ุ ล ล ะ 2 

เว ป ุ ล ล ธร ร ม 6 

เว ย ย า ก ร ณ์ 

เว ย ย า ว ั จ จ ม ั ย 

เว ว ณุ ณิ ย 

เว ส ส ว ั ณ 

เว ส า ร ั ช ช ะ 4 

เว ส า ร ั ช ช ก ร ณ ธ ร ร ม 5 
เว ส า ร ั ช ช ญา ณ 4 

เว ห ั ป ผล า 

โว ฏ ฐ ู ้ พ พ น ะ , โว ฏ ฐ ป น ะ 
โว ส ส ั ค ค ะ 5 


ศร ั ท ธา 
ศร ั ท ธา 4 
ศร ั ท ธา ไท ย 
ศา ส น า 2 
ศิ ษ ย ์ 


346 
302 
269 
44 
269 
302 
89 
248 
270 
180 
237 
180 
351 
343, 356 
224 


183, 237, 249, 259, 292, 301 


181 

2bb, 256, 257 
51 

265 


ศี ล (g RAN ด ้ ว ย ) 37, 124, 183, 194, 201, 204 


227, 237, 249, 252, 253, 254, 259, 292, 324, 


325, 326, 346 
ศี ล 5 238 
ศี ล ธ 240 
ศี ล 8 ท ั ้ ง อ า ชี ว ะ 241 
ศี ล 10 242 
ศี ล ว ิ บ ั ต ิ 175 
ศู ท ร 173 
ส ก ท า ค า ม ิ ผล 165 
ส ก ทา ค า ม ิ ผล จ ิ ต ต ํ 356 
ส ก ท า ค า ม ิ ม ร ร ค 164 
ส ก ท า ค า ม ิ ม ค ุ ค จ ิ ต ตํ 356 
ส ก ท า ค า ม ี 56, 57, 351 
ส ก ท า ค า ม ี 3, 5 59 
ส ขี ภร ิ ย า 282 
ส ง เค ร า ะ ห ์ 273 
ส จ ิ ต ต ป ร ิ โย ท ป น ํ 97 
ส ต ิ 3, 25, 228, 281, 301, 324, 355 
ส ต ิ น ท ร ี ย ์ 349 
ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น 346 
ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น 4 182, 352 
ส ต ิ ส ั ง ว ร 243 
ส ต ิ ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ 184, 239 
ส ท า ร ส ั น โด ษ 239 
ส น ธิ 3 340 
ส น ิ ท า น ธั ม ม เท ส น า 134 
ส ป ท า น จ า ร ิ ก ั ง ค ะ 342 
ส พ ร ห ม จ า ร ี 290 
ส ม จ า ค า 183 
ส ม ชี ว ิ ต า 144 
ส ม ชี ว ิ ธร ร ม 4 183 
ส ม ณ บ ร ิ ษั ท 152 
ส ม ณ พ ร า ห ม ณ์ 265, 339 
ส ม ณ พ ร า ห ม ณ บ ปริ ป ุ จ ฉา 339 
ส ม ณา น ญ จ ท ส ุ ส น ํ 353 
ส ม โณ ใน ค ร ู ต ิ 317 
ส ม ด ิ ง ส บ า ร ม ี 325 


ส ม ต ิ ง ส บ า ร ม ี 

ส ม ถะ 

ส ม ถ ภ า ว น า 

ส ม ถ ย า น ิ ก 

ส ม น ั น ต ร ป ั จ จ ั ย 

ส ม บ ั ต ิ 3' 

ส ม บ ั ต ิ 3° 

ส ม บ ั ต ิ 4 

ส ม บ ั ต ิ ขอ ง อ ุ บ า ส ก 5 
ส ม บ ั ต ิ ขอ ง อ ุ บ า ส ก 7 
ส ม ป ั ญ ญ า 

ส ม ม ต ิ ก ถา 

ส ม ม ต ิ เท พ 

ส ม ม ต ิ เท ส น า 

ส ม ม ต ิ ส ั จ จ ะ 

ส ม ส ั ท ธา 

ส ม ส ี ล า 

ส ม ั น ต จ ั ก ข ู 

ส ม า ท ป น า 

ส ม า ท า น ว ิ ร ์ ต ิ 

ส ม า ธิ (๑ พ ล ะ 5 ด ้ ว ย ) 


ส ม า ธิ 2 

ส ม า ธิ 3' 

ส ม า ธิ 3° 

ส ม า ธิ ก ถา 

ส ม า ธิ ขั น ธ์ 

ส ม า ธิ น ท ร ี ย ์ 

ส ม า ธิ ภา ว น า 4 
ส ม า น ส ุ ข ท ุ ก ข์ 
ส ม า น ั ต ต ต า 

ส ม า บ ั ต ิ 8 

ส ม ุ จ เฉ ท น ิ โร ธ 
ส ม ุ จ เฉ ท ป ห า น 
ส ม ุ จ เฉ ท ว ิ ร ั ต ิ 
ส ม ุ ต เต ชน า 

ส ม ุ ท ย ว า ร 

ส ม ุ ท ั ย 


325 

346 

36 

61, 63 
350 
114 
115 
177 
259 
260 
183 

18 

82 

18 

50 

183 

183 

217 

172 

108 

37, 124, 204, 220, 
258, 281, 346 
45 

46 

47 

314 

218 

63, 349 
184 
169 
186, 229 
299 
224 

224 

108 

172 

340 
204, 205 


ส ย ั ม ภู ญา ณ 

ส ร ณะ 3 

ส ร ร พ เม ธะ 

ส ว น ะ 

ส ร ี ร ะ 

ส ว น า น ุ ต ต ร ิ ย ะ 
ส ว ร ร ค ์ 6 

ส ว ร ร ค ส ม บ ั ต ิ 


ส ว า ก ขา โต ภ ค ว ต า ธ ม โม 


ส ุ ว า ค ต ป า ฏิ โม ก โข 
ส ส ั ง ขา ร ป ร ิ น ิ พ พ า ย ี 
ส ห ชา ต ป ั จ จ ั ย 


ส เห ต ุ ก ก า ม า ว จ ร ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 8 
ส เห ต ุ ก ก า ม า ว จ ร ก ุ ศ ล จ ิ ต 8 
ส เห ต ุ ก ก า ม า ว จ ร ว ิ บ า ก จ ิ ต 8 


ส ฟ่า ย ต น ะ 

ส อ ุ ป า ท ิ เส ส น ิ พ พ า น 
ส อ ุ ป า ท ิ เส ส บ ุ ค ค ล 

ส ั ก ก ะ 

ส ั ก ก า ย ท ิ ฏ ฐ ิ 

ส ั ด ค ก ถา 

ส ั ง ก ิ เล ส 

ส ั ง ข ต ธร ร ม 

ส ั ง ข ต ล ั ก ษ ณ ะ 3 
ส ั ง ข ต ส ั ง ขา ร 

ส ง ขา เย ก ๋ ฯ เ ป ฯ 

ส ั ง ขา ร 2 

ส ั ง ขา ร 3' 

ส ั ง ขา ร 3* 

ส ั ง ขา ร 4 

ส ั ง ขา ร ขั น ธ์ 

ส ั ง ขา ร ท ุ ก ข ต า 

ส ั ง ขา ร โล ก 

ส ั ง ขา ร ุ เป ก ขา ญา ณ 
ส ั ง เข ป 4 

ส ั ง ค ณี 

ส ั ง ค ห ะ 2 

ส ั ง ค ห ะ 4 


356 
276, 340 
27 
27 
270 
329 
246 
33 
21 
117 
185 
202 
48 
119 
120 
185 
216 
79 
102 
311 
340 
75/3 
49 
340 


ส ั ง ค ห พ ล ะ 229 
ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ 4 186 
ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ ขอ ง ผู ้ ค ร อ ง แผ ่ น ด ิ น 4 187 
ส ง ุ ค โห , ญา ต ก า น ญ จ 353 
ส ง ค โห , ป ุ ต ุ ต ท า ร ส ุ ส 353 
ส ง ฆ ค ต า ท ก ชิ ณา 12 
ส ั ง ฆ ค า ร ว ต า 261 
ส ั ง ฆ ค ุ ณ 9 307 
ส ั ง ฆ ท า น 12 
ส ั ง ฆ บ ิ ด ร 290 
ส ั ง ฆ ป ร ิ ณา ย ก 290 
ส ง ุ ฆ ผ า ส ุ ต า ย 327 
ส ั ง ฆ เ ภ ท 245, 275 
ส ง ฆ ส ุ ฏ ฐ ุ ต า ย 327 
ส ั ง ฆา น ุ ส ต ิ 335 
ส ั ง ฆา ป เท ส 166 
ส ั ง ย ุ ต ต น ิ ก า ย 75 
ส ั ง โย ชน ์ 7 288 
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ส ั ม ป ห ั ง ส น า 
ส ั ม ป ั ต ต ว ิ ร ั ต ิ 
ส ั ม ผ ั ป ป ล า ป ะ 


ส ม ุ ผ ป ป ล า ป ์ ป ห า ย ฯ เ ป ฯ 


ส ม ุ ผ ป ป ล า ป า เว ร ม ณี 
ส ั ม ผ ั ส 6 


356 
190 
260 
190 
350 
132 
191 
327 
172 
108 
321 
320 
319 


268, 272 


ส ั ม พ ห ุ ล เถ ร า ป เท ส , ส ั ม พ ห ุ ล ั ต เถ ร า ป เท ส 


ส ั ม โพ ธะ 
ส ั ม ม ส น ญา ณ 


ส ม ุ ม า ท ิ ฏ จ ิ 

ส ม ม า ท ิ ฏ จ ิ โก 
ส ั ม ม า ป ฏิ ป ท า 
ส ั ม ม า ป า ส ะ 

ส ั ม ม า ว า จ า 

ส ั ม ม า ว า ย า ม ะ 
ส ั ม ม า ว ิ ม ุ ต ต ิ 

ส ั ม ม า ส ต ิ 

ส ั ม ม า ส ม า ธิ 

ส ั ม ม า ส ั ง ก ั ป ป ะ 
ส ั ม ม า ส ั ม พ ู ท ธ เ จ ด ี ย ์ 4 


311, 


166 
295 
345 


333 
156, 352 


241, 293, 333, 


222, 
2, 34, 293, 319, 


293, 241, 333, 
293, 


293, 
293, 
293, 


355 
333 
285 
333 
319 
320 

61 
187 
355 
333 
333 
333 
333 
333 

141 


ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธ ป ฏิ ญ ญ า 180 
ส ม ม า ส ม ุ พ ุ ท โธ 303 
ส ั ม ม า อ า ชี ว ะ 239, 293, 241, 333, 355 
ส ั ส ส ต ท ิ ฏ ร ิ 13 
ส ั ส ส เม ธ 187 
ส า ต ถก ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ 189 
ส า เถ ย ย ะ 308, 347 
ส า ธา ร ณ โ ภร ค ี 273 
ส า ม เณ ร , ส า ม เณ ร ี 242 
ส า ม ั ค ค ี ธร ร ม 289 
ส า ม ั ญ ญ ผล 4 165 
ส า ม ั ญ ล ั ก ษ ณ ะ , ส า ม ั ญ ล ั ก ษ ณ ์ 3 76, 86 
ส า ม ิ ส ส ุ ข 53 
ส า ม ี 265 
ส า ม ี จ ิ ป ฏิ ป น โน 307 
ส า ม ุ ก ก ั ง ส ิ ก า ธร ร ม เท ศ น า 204 
ส า ย น ะ 343 
ส า ร ะ 4 218 
ส า ร ณี ย ธร ร ม 6 273 
ส า ร ์ ม ภะ 347 
ส า ร า ณี ย ธร ร ม 6 273 
ส า ว ก 142 
ส า ส น ์ 2 51 
anaq 346 
ส ึ ก ขา 3 124 
ส ิ ก ขา ค า ร ว ต า 261 
ส ิ ก ขา น ุ ต ต ร ิ ย ะ 127 
ส ิ ก ขา บ ท 290 
ส ึ ก ขา บ ท 5 238 
ส ิ ก ขา ป ท ํ ส ม า ท ิ ย า ม ิ 240 
ส ิ ง ค า ล ก ม า ณ พ 200 
ส ิ ป ป ญ จ 353 
Ga (9 ศี ล ด ้ ว ย ) 324 
ส ี ล ก ถา 246, 314 
ส ี ล ขั น ธ์ 218 
ส ี ล ภา ว น า 37 
ส ี ล ม ั ย 88, 89 
dam (9 ศี ล ด ้ ว ย ) 250, 322 


ล ส า ม ั ญ ญ ต า 


e 


พ พ ต ป ร า ม า ส 


e 


ั พ พ ต ุ ป า ท า น 
ล า น ุ ส ต ิ 


) A MD 2» 2» 2» ND 2» 


gu 2” 
4 

as LA 
ส ุ ข ข อ ง ค ฤ ห ั ส ถ ์ 4 


ส ุ ข เ ว ท น า (ด ู เว ท น า ด ้ ว ย ) 


ส ุ ข ส ห ค ต ํ 


gan ป ฏิ ป ท า ขิ ป ป า ภิ ญ ญ า 
gan ป ฏิ ป ท า ท น ุ ธา ภิ ญ ญ า 


A A6 
ส ุ ขิ น ท ร ย ์ 
ส ุ เข ก ค ุ ค ต า ส ห ิ ต ํ 
ส ุ ค ต ิ 
ส ุ ค โต 
ส ุ จ ร ิ ต 

A a 
ga เท ต ิ 
ส ุ ญ ญ ต ะ 

a 6 

ส ุ ญ ญ ต ว ิ โม ก ข์ 


v 


ส ุ ต ต ั น ต ป ิ ฎ ก 

ส ุ ต ม ย ป ั ญ ญ า 

ส ุ ท ั ส ส า 

ส ุ ท ั ส ส ี 

ส ุ ท ธ ว ิ ป ั ส ส น า ย า น ิ ก 


2, 191, 229, 280, 


329, 


285 
243 
344 
273 
330 
214 
335 
342 
180 


61, 62 


112, 


201, 249, 


9, 174, 220, 227, 296, 328 


52 


4 


ส ุ ท ธา ว า ส 5 244, 351 
ส ุ ท ธิ 2 54 
ส ุ ป ฏิ ป น โน 307 
ส ุ ภ ก ิ ณ ห า 284, 312, 351 
ส ุ ภร ต า 294 
ส ุ ภา ส ิ ต า จ ย า ว า จ า 353 
ส ุ ร า 200 
ส ุ ร า ธุ ต ต ะ 199 
ส ุ ร า เม ร ย ม ชุ ช ป ม า ท ฏ จ า น า เว ร ม ณี 238, 240 
ส ุ ส ุ ก า ภั ย 210 
ส ุ ห ท ม ิ ต ร 4 169 
ส ู ต ร 166 
เส ขะ 1, 2, 55 
เส ข ป ฏิ ป ท า 344 
เส ต ุ ฆา ต ว ิ ร ั ต ิ 108 
เส น า ส น ะ 159 
เส น า ส น ป ฏิ ส ั ง ย ุ ต ต ์ 342 
เส น า ส น ส ั ป ป า ย ะ 286 
เส น า ส น ส ั น โด ษ 203 
เส น า ส น ะ ป ่ า 290 
เส ร ิ ธร ร ม 352 
เส ว น า , ป ณุ ฑิ ต า น ญ จ 353 
เส ี ย ง (๑ ส ั ท ท ะ ) 

โส ก 1, 340 
โส ไจ ย 10 320 
โส ด า บ ั น 56, 57, 275, 351 
โส ด า บ ั น 3 58 
โส ด า ป ั ต ต ิ ผล 165 
โส ด า ป ั ต ต ิ ม ร ร ค 164 
โส ต ะ 40, 266, 276 
โส ต ท ว า ร 78 
โส ต ธา ต ุ 348 
โส ต ว ิ ญ ญ า ณ 266, 268, 356 
โส ต ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ 348 
โส ต ส ั ม ผ ั ส 266, 272 
โส ต ส ั ม ผ ั ส ส ชา เว ท น า 113, 266 
โส ต า ป ต ต ิ ผล จ ิ ต ต ํ 356 
โส ต า ป ต ต ิ ม ค ุ ค จ ิ ต ต ํ 356 


โส ต า ป ั ต ต ิ ย ั ง ค ะ 4' 193 


โส ต า ป ั ต ต ิ ย ั ง ค ะ 42 194 
โส ต า ป ั ต ต ิ ย ั ง ค ะ 4? 195 
โส ต ิ น ท ร ี ย ์ 349 
โส ภณ จ ิ ต 59 (92 356 
โส ภณ เจ ต ส ิ ก 25 355 
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อ ธร ร ม ก า ร น ิ เส ธน า 339 
อ ธิ ก ร ณ ส ม ุ ป ป า ท ว ู ป ส ม ก ุ ส โล 322 
อ ธิ ค ม ส ั ท ธร ร ม 121 
อ ธิ จ ิ ต ต ส ิ ก ขา 124 
อ ธิ ป ต ิ ป ั จ จ ั ย 350 
อ ธิ ป ไต ย 3 125 


อ ธิ ป ั จ จ ส ี ล ว ั น ต ส ถา ป น า ( อ า ธิ ป ั จ จ ส ี ล ว ั น ต ส ถา ป น า ) 


อ ธิ ป ั ญ ญ า ส ิ ก ขา 
a 6 
อ ธิ โม ก ข์ 
= d 
อ ธิ ศี ล 
อ ธิ ษ ฐ า น 
o 
อ ธิ ษ ฐ า น 4 
e 
อ ธิ ษ ฐ า น ธร ร ม 4 
อ ธิ ส ี ล ส ิ ก ขา 
อ น ณ ส ุ ข 
อ น ภิ ชุ ณา 
อ น ภิ ชุ ณา ล ุ 
อ น ร ิ ย ป ร ิ เย ส น า 
อ น ว ั ช ช พ ล ะ 
อ น ว ั ช ช ส ุ ข 
อ น ว ช ช า น ิ ก ม ม า น ิ 
อ น ั ญ ญ ต ั ญ ญ ั ส ส า ม ี ต ิ น ท ร ี ย ์ 
อ น ั ต ต ต า 
อ น ั ต ต ล ั ก ษ ณ ะ 
อ น ต ุ ต ส ญ ญ า 
อ น ต ุ ต า 
อ น ั ต ต า น ุ ป ั ส ส น า 
อ น ั น ต ร ป ั จ จ ั ย 


124 

328, 355 
124, 255, 260 
325 
197 
197 
124 
192 
319 
320 
33 
229 
192 
353 
349 
107 
47 
331 
86 
107 
350 


76 


อ น ั น ต ร ิ ก ก ร ร ม , อ น ั น ต ร ิ ย ก ร ร ม 5 245, 275 


อ น า ก ุ ล า จ ก ม ุ ม น ุ ต า 
อ น า ค ต 

อ น า ค ต ผล 

อ น า ค ต ั ง ส ญา ณ 
อ น า ค า ม ิ ผล 

อ น า ค า ม ิ ผล จ ิ ต ุ ตํ 
อ น า ค า ม ิ ม ด ุ ค จ ิ ต ต ํ 
อ น า ค า ม ิ ม ร ร ค 

อ น า ค า ม ี 

อ น า ค า ม ี 5 

อ น ิ ก ขิ ต ต ธุ โร 

อ น ิ จ จ ต า 

อ น ิ จ จ ล ั ก ษ ณ ะ 

อ น ิ จ ุ จ ส ญ ญ า 

อ น ิ จ ุ จ า 

อ น ิ จ จ า น ุ ป ั ส ส น า 


353 
340 
340 
72 
165 
356 
356 
164 
56, 57 
60 
269 
40, 76, 107 
47 
331 
86 
107 


อ น ิ ฏ ฐ า ร ม ณ์ 
อ น ิ ม ิ ต ต ะ 

AA a 6 
อ น ิ ม ิ ต ต ว ิ โม ก ข์ 
อ น ิ ม ิ ต ต ส ม า ธิ 
อ น ุ ก ั ม ป ก ะ 
อ น ุ ชา ต บ ุ ต ร 


อ น ุ ต ุ ต ร ์ ป ุ ญ ณ ก เข ต ต๋ โล ก ส ส 


อ น ุ ต ต ร ี ย ะ 3 

อ น ุ ต ต ร ี ย ะ 6 

อ น ุ ต ต โร ป ุ ร ิ ส ท ม ม ส า ร ถิ 
อ น ุ ท ย ต ์ ป ฏิ จ ุ จ 

อ น ุ บ ุ พ พ น ิ โร ธ 

อ น ู บ ุ พ พ ว ิ ห า ร 9 
อ น ุ ป ป ิ ย ภา ณี 

อ น ุ ป า ท ิ น น ก ร ู ป 

อ น ุ ป า ท ิ น น ก ส ั ง ขา ร 
อ น ุ ป า ท ิ น น ธร ร ม 

อ น ุ ป า ท ิ เส ส น ิ พ พ า น 
อ น ุ ป า ท ิ เส ส บ ุ ค ค ล 
อ น ุ ป พ พ ิ ก ล ํ 

อ น ู ป ุ พ พ ิ ก ถา 5 
อ น ุ ย น ต ์ 

อ น ุ ร ั ก ขน า ป ธา น 

อ น ุ โล ม ญา ณ 

อ น ุ โล ม เท ศ น า 

อ น ุ โล ม ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท 
อ น ุ โล ม ป ฏิ ป ท า 

อ น ุ ส ต ิ 10 

อ น ุ ส ส ต า น ุ ต ต ร ิ ย ะ 
อ น ุ ส ุ ส เว น 

อ น ุ ส ั ย 7 

อ น ุ ส า ว ร ี ย ์ 

อ น ุ ส า ส น ี ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ 
อ เน ส น า 

อ โน ต ต ั ป ป ะ 

อ บ า ย 4 

อ บ า ย ภู ม ิ 4 

อ บ า ย ม ุ ข 4 


27 

219 

246 

339 

156 

311, 345 
340 

340 

61 

335, 354 
127 

317 

288 

289 

94 

203 

318, 355 
198, 351 
198, 351 
199 


อ บ า ย ม ุ ข 6 

อ ป จ ย ะ 

อ ป จ า ย น ม ั ย 

อ ป ท า น 

อ ป ร น ุ ต อ ญ ญ า ณ์ 

อ ป ร า ป ร ิ ย เว ท น ี ย ก ร ร ม 
อ ป ร ิ ย า ป ั น น ภู ม ิ 

อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม 7' 
อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม 7^ 
อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม 7^ 
อ ป ั ณ ณ ก ป ฏิ ป ท า 3 
อ ป ั ส เส น ะ , อ ป ั ส เส น ธร ร ม 4 
อ ป า ย โก ศ ล 

อ ป า ย ส ห า ย 

อ ป ุ ญ ญ า ภิ ส ั ง ขา ร 

อ ป ป ฏิ ว า ณิ ต า ป ธา น ส ุ ม ี 
อ พ ย า บ า ท ว ิ ต ก 

อ พ ย า บ า ท ส ั ง ก ั ป ป ์ 

อ พ ย า ป น ุ น จ ิ ต โต 

อ พ ย า ป า ท 

อ พ ร ห ม จ ร ิ ย า เว ร ม ณี 


อ ภั พ พ ฐา น 

อ ภิ ชา ต บ ุ ต ร 

อ ภิ ช ญ ณา 

อ ภิ ช ณ ฒา ว ิ ส ม โล ภะ 
อ ภิ ชั จ จ พ ล ั ง 


) 


e 
2) 
2 
5 


el 
el 


e 
E 

e 
e 
3 
๐ 


e 


e 
29b 
e 


ญา เท ส ิ ต ธร ร ม 37 


= 
>) 


บ ญา ย ธั ม ม เท ส น า 


า น 6 


eo 
te) 


6 
ณ ห ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ 


© 


6 
ณ ห ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ 10 


© 
) 295 © 


๐ 


C) 
= 
= 
= 
๑ 


D 


© 
ว 
3 
2 


อ ภิ ธร ร ม น ั ย 
อ ภิ ธร ร ม ป ิ ฎ ก 
อ ภิ ส ั ง ข ต ส ั ง ขา ร 


200, 201 
294 
89 
75 
209 
338 
162 
289 
290 
291 
128, 344 
202 
71 
168 
129 
65 
69 
293 
320 
319 
240 
275 
90 
321 
347 
230 
295 
274 
352 
134 
275 
247 
248 
300 
75 
330 
75 
185 


อ ภิ ส ั ง ข ร ณ ก ส ั ง ขา ร 
อ ภิ ส ั ง ขา ร 3 


๑ 7 


อ ภิ ส ั ง ขา ร ม า ร 
อ ภิ ส ั ม พ ุ ท ธ ส ถา น 

อ ม ต บ ท 

อ ม ั จ จ พ ล ะ 

อ โม ห ะ 

อ ย ส 

อ โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร 

อ ร ร ถ 3' 

อ ร ร ถ 3° 

อ ร ร ถ บ ั ญ ญ ั ต ิ 

อ ร ห ์ 

อ ร ห ั ต ต ผล 

อ ร ห ต ุ ต ผล จ ิ ต ต ํ 

อ ร ห ั ต ต ผล ว ิ ม ุ ต ต ิ 

อ ร ห ั ต ต ม ร ร ค 

อ ร ห ต ุ ต ม ค ุ ค จ ิ ต ต ํ 

อ ร ห ั น ต ์ 

อ ร ห ั น ต ์ 2 

อ ร ห ั น ต ์ 4, 5, 60 
อ ร ห ั น ต ฆา ต 


อ ร ห ั น ต ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธ เ จ ้ า 


อ ร ิ ย ะ 

อ ร ิ ย ก ั น ต ศี ล 

อ ร ิ ย ท ร ั พ ย ์ 7 
อ ร ิ ย ธร ร ม 10 
อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 2 


อ ร ิ ย ส จ ุ จ า น ท ส ุ ส น ์ 


185 

129 

234 

188 

352 

230 

4, 67, 355 
296 

34 

132 

133 

28 

303 

63, 165, 227 
356 

333 

164 

356 

37, 56, 57, 289 
61 

62 

245, 275 
287 

351 

194 

292 
320 

55 

56 

63 

57, 345 
33 

320 
203 
249 

205 

204, 208, 209, 246 
353 


ว | 


อ ร ิ ย ส า ว ก ก ั บ โล ก ธร ร ม 296 อ ส ั ง ขา ร ป ร ิ น ิ พ พ า ย ี 
อ ร ิ ย อ ั ฏ ฐ ุ ้ ง ค ิ ก ม ร ร ค 1, 2, 204, 241, 293 อ ส ง ขา ร ิ ก ํ 

อ ร ู ป 4 207,354 อ ส ั ง ส ั ค ค ก ถา 

อ ร ู ป ณา น 4 7, 10, 63, 207, 299,313 อ ส ั ญ ญี ภพ , อ ส ั ญ ญ ี ส ั ต ว ์ 
อ ร ู ป ธร ร ม 19 อ ส น ุ ต ุ ฎ จ ิ ต า ก ุ ส เล ส ุ ธ ม เม ส ุ 
อ ร ู ป ภพ 98 อ ส น ตุ ฏ จ ิ พ ห ุ โล 

อ ร ู ป ร า ค ะ 329 อ ส ั ม ภิ น น ั ง ค ะ 

อ ร ู ป โล ก 104 อ ส ั ม โม ห ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ 
อ ร ู ป ว ิ บ า ก 4 343 ๐ อ ล ส ี โล ก ภั ย 

อ ร ู ป า ว จ ร 8 อ ส ุ ภะ 10 

อ ร ู ป า ว จ ร ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 4 356 อ ส ุ ภ ส ญ ญ า 

อ ร ู ป า ว จ ร ก ุ ศ ล จ ิ ต 4 356 อ ส ุ ร ก า ย 

อ ร ู ป า ว จ ร จ ิ ต 12 356 อ เส ขะ 

อ ร ู ป า ว จ ร ภู ม ิ 4 162, 351 อ เส ข ธ ร ร ม 10 

อ ร ู ป า ว จ ร ว ิ บ า ก จ ิ ต 4 356 อ เส ว น า จ พ า ล า น ์ 

อ ร ู ป ิ โน ธ ม ม า 19 alani 

อ ล า ภ 296 อ ท ห ิ ง ส า 

อ ล ื น ต า 201 อ ท ห ิ ร ิ ก ะ 

อ โล ภะ 4, 67, 355 อ เห ต ุ ก ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 3 

อ ว ชา ต บ ุ ต ร 90 อ เห ต ุ ก จ ิ ต 18 

อ ว ิ ค ต ป ั จ จ ั ย 350 อ เห ต ุ ก ท ิ ฏิ 

อ ว ิ ช ช ม า น บ ั ญ ญ ั ต ิ 28 อ เห ต ุ ว า ท 

อ ว ิ ช ช า 206, 288, 329, 330, 340 อ เห ต ุ อ ป ั จ จ ั ย ว า ท 

อ ว ิ ช ช า 4 208 อ โห ส ิ ก ร ร ม 

อ ว ิ ช ช า 8 209 อ ั ก โก ธะ 

อ ว ิ ช ช ม า เน น ว ิ ช ช ม า น บ ั ญ ญ ั ต ิ 28 อ ั ก ข ธ ุ ต ต ะ 

อ ว ิ ช ช า ม า เน น อ ว ิ ช ช ม า น บ ั ญ ญ ั ต ิ 28 อ ั ค ค ิ 3' 

อ ว ิ ช ช า โย ค ะ 170 อ ั ค ค ิ 3 

อ ว ิ ช ช า ส ว ะ 135,136 อ ั ค ค ิ ป า ร ิ จ ร ิ ย า 3 

อ ว ิ ช โ ช ฆ ะ 215 อ ั ง ค ุ ต ต ร น ิ ก า ย 

อ ว ิ โร ธน ะ 326 อ ั ช ณ ั ต ต ิ ก า ย ต น ะ 6 
อ ว ิ ห า 351 อ ญ ช ล ิ ก ร ณี โย 

อ ว ิ ห ิ ง ส า 326 อ ั ญ ญ ล ถ ั ต ต ะ 

อ ว ิ ห ิ ง ส า ว ิ ต ก 69 อ ั ญ ญ ท ั ต ถุ ห ร 


อ ว ิ ห ิ ง ส า ส ั ง ก ั ป ป ์ 293 


ญ 
ภั ญ ญ ม ั ญ ญ ป ั จ จ ั ย 
อ ส ั ง ข ต ธร ร ม 21 ภั ญ ญ ส ม า น า เจ ต ส ิ ก 13 
pr 
pr 


๑ 7 


อ ส ั ง ข ต ธา ต ุ 1 310 
อ ส ั ง ข ต ล ั ก ษ ณ ะ 3 118 


v v 


a A6 
ญา ต า ว น ท ร ย 


ญ ส ั ต ถา ร ุ ท เท ส , อ ั ญ ญ ส ั ต ถุ ท เท ส 


a 


60 

356 

314 
312, 351 
65 

269 

342 

189 

229 
336, 354 
331 

198, 351 
55 

333 
353 

353 

123 

318, 355 
356 

356 

14 

101 

101 

338 

326 

199 
130 
131 
131 

75 

266, 276 
307 

117, 118 
168 

350 

355 

275 

349 


อ ั ญ ญ ิ น ท ร ี ย ์ 349 
อ ั ฏ ฐ ศี ล 240 
อ ั ฏ ฐ ุ ้ ง ค ิ ก ม ร ร ค 293 
อ ั ฏ ฐ ิ ก ะ 336 
IUNDE 171 
ภั ต ต ก ิ ล ม ถา น ุ โย ค 15, 293 
อ ต ต น า ถะ 304 
อ ต ต ว า ท ุ ป า ท า น 214 
ภั ต ต ส ั ม ป ท า 2, 280 
อ ั ต ต ส ั ม ม า ป ณิ ธิ 140 
อ ต ุ ต ส ม ุ ม า ป ณิ ธิ 353 
อ ั ต ต ห ิ ต ส ม บ ั ต ิ 304 
อ ั ต ต ั ญ ญ ู ต า 287 
อ ั ต ต ั ต ถะ 133 
อ ั ต ต า 337 
อ ั ต ต า ธิ ป ไต ย 125 
อ ต ุ ต า น ญ จ ป ร ญ จ อ น ุ ป ห จ ุ จ 219 
อ ั ต ต า ภิ น ิ เว ส 107 
อ ั ต ถะ 144, 191 
อ ั ต ถะ 2 64 
อ ั ต ถะ 3' 132 
อ ั ต ถะ 3° 133 
อ ั ต ถ จ ร ิ ย า 186, 229 
อ ต ถ ท ว า ร 201 
อ ต ถ ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า 155 
อ ต ถ ป ร ะ ม ุ ข 201 
อ ั ต ถัก ขา ย ี 169 
อ ั ต ถ ั ญ ญู ต า 287 
อ ต ถิ ป ั จ จ ั ย 350 
ธั ต ถิ ส ุ ข 192 
อ ั ท ธา 3 340 
อ ั น ต ค า ห ิ ก ท ิ ฏ ฐ ิ 10 337 
อ ั น ต ร า ป ร ิ น ิ พ พ า ย ี 60 


๑ 7 


อ ั น ต ร า ย ขอ ง ภิ ก ษ ุ ส า ม เณ ร ผู ้ บ ว ช ใ ห ม ่ 4 210 


v a 


อ ั น ต ร า ย ิ ก ธร ร ม ว า ท ะ 180 
อ ั น ต า 2 15 
อ ั น โต ชน 339 
อ ั น ว ั ต ถ ป ฏิ ป ท า 51 


อ ป ป ฏิ ว า ณิ ต า ป ธา น ส ุ ม ี 65 
อ ั ป ป ฏิ ว ิ ภั ต ต โภ ค ี 273 
อ ั ป ป ณิ ห ิ ต ะ 7 
อ ั ป ป ณิ ห ิ ต ว ิ โม ก ข์ 107 
อ ั ป ป ณิ ห ิ ต ส ม า ธิ 47 
อ ั ป ป น า ภา ว น า 99 
อ ั ป ป น า ส ม า ธิ 45, 46 
อ ั ป ป ม ั ญ ญ า 4 161, 227, 354 
อ ั ป ป ม ั ญ ญ า เจ ต ส ิ ก 2 355 
อ ั ป ป ม า ณ ส ุ ภา 351 
อ ั ป ป า ณา ภา 351 
อ ั ป ป ม า ท ะ 2, 3, 239 
อ ั ป ป ม า ท ค า ร ว ต า 261 
อ ั ป ป ม า ท ส ั ม ป ท า 2, 280 
อ ป ป ม า โท จ ธ ม เม ส ุ 353 
อ ป ป ส น ุ น า น ป ส า ท า ย 327 
อ ั ป ป ิ จ ฉก ถา 314 
อ ั ป ป ิ จ ฉ ต า 2, 294 
อ พ ภู ต ธ ม ม 302 
อ ั พ โภ ก า ส ิ ก ั ง ค ะ 342 
อ ั พ ย า ก ต ธร ร ม 85 
อ ั ย ย า ภร ิ ย า 282 
อ ั ส ส เม ธะ 187 
อ ส ส า ส 346 
อ ส ส ุ ต ํ ส ุ ณา ต ิ 221 
อ า ก ั ป ก ิ ร ิ ย า 251 
อ า ก า ร 12 73 
อ า ก า ร 20 340 
อ า ก า ร 32 147 
อ า ก า ร ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ท ร ง ส ั ่ ง ส อ น 3 134 
อ า ก า ร ป ร ิ ว ิ ต ก ุ เก น 317 
อ า ก า ส ก ส ิ ณ 315 
อ า ก า ส ธา ต ุ 40, 148, 149 
อ า ก า ส า น ั ญ จ า ย ต น ะ 207, 284, 298, 312 
อ า ก า ส า น ญ จ า ย ต น ก ุ ส ล จ ิ ต ต ํ 356 
อ า ก า ส า น ั ญ จ า ย ต น ภู ม ิ 351 
อ า ก ิ ญ จ ั ญ ญ า ย ต น ะ 207, 284, 298, 312 


อ า ก ิ ญ จ ญ ญ ณา ย ต น ก ุ ส ล จ ิ ต ตํ 356 


อ า ก ิ ญ จ ั ญ ญ า ย ต น ภู ม ิ 351 


อ า จ า ร ย ์ 265 
อ า จ า ร ย ์ 4, 5 211 
อ า จ า ร ว ิ บ ั ต ิ 175 
อ า จ ิ ณ ณ ก ร ร ม 338 
อ า ช ช ว ะ 326 
อ า ชี ว ะ 241 
อ า ชี ว ป า ร ิ ส ุ ท ธิ 243 
อ า ชี ว ป า ร ิ ส ุ ท ธิ ศี ล 160 
อ า ชี ว ว ิ บ ั ต ิ 175 
อ า ชี ว ั ฏ ฐ ม ก ศี ล 241 
อ า ชี ว ิ ต ภั ย 229 
อ า ณา จ ั ก ร 287 
อ า ต ม ั น 337 
อ า ท ิ ก ั ม ม ิ ก ะ 75/1 ก 
อ า ท ิ พ ร ห ม จ ร ร ย ์ 241 
อ า ท ี น ว ญา ณ , อ า ท ี น ว า น ุ ป ั ส ส น า ญา ณ 311 
อ า ท ี น ว ส ญ ญ า 331 
อ า เท ศ น า ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ 94 
อ า ธิ ป ั จ จ ะ 227 
อ า ธิ ป ั จ จ ส ี ล ว ั น ต ส ถา ป น า 138 
อ า น า ป า น ส ต ิ 182, 331, 335 
อ า น า ป า น ส ต ิ 16 ฐา น 346 
อ า เน ญ ช า ภิ ส ั ง ขา ร 129 
อ า โป ก ส ิ ณ 315 
อ า โป ธา ต ุ 39, 146, 147, 148 
อ า พ า ธิ ก ะ 83, 84, 150 
อ า ภั ส ส ร า (ด ส ั ต ต า ว า ส 9 ด ้ ว ย ) 284, 351 
อ า ม ิ ส ท า น 11 
อ า ม ิ ส บ ู ชา 30 
อ า ม ิ ส ป ฏิ ส ั น ถา ร 31 
อ า ม ิ ส ป ร ิ เย ส น า 33 
อ า ม ิ ส ไพ บ ู ล ย ์ 44 
อ า ม ิ ส ฤทธิ์ 42 
อ า ม ิ ส เว ป ุ ล ล ะ 44 
อ า ม ิ ส ส ง เค ร า ะ ห ์ 49 
อ า ม ิ ส ส ั ง ค ห ะ 49 


อ า ย โก ศ ล 71 


อ า ย ต น ะ 12 341 
อ า ย ต น ะ ภา ย น อ ก 6 266, 277, 341 
อ า ย ต น ะ ภา ย ใน 6 266, 276, 341 
อ า ย ม ุ ข 201 
อ า ย ุ 227 
อ า ย ุ ว ั ฒ น ธร ร ม 5 250 
อ า ย ุ ส ส ธร ร ม 5 250 
อ า ร ต ี ว ิ ร ต ี ป า ป า 353 
อ า ร ม ณ์ 6 277 
อ า ร ม ณ์ 150 359 
อ า ร ย ธร ร ม 10 320 
อ า ร ย ว ั ฒิ 5 249 
อ า ร ย อ ั ษ ฎ า ง ค ิ ก ม ร ร ค (ด อ ร ิ ย อ ั ฏ ฐ ุ ้ ง ค ิ ก ม ร ร ค 

ด ้ ว ย ) 1,2 
อ า ร ั ก ข ส ั ม ป ท า 144 
อ า ร ์ ก ขา 289 
อ า ร ั ญ ญ ิ ก ั ง ค ะ 342 
อ า ร ์ ม ม ณ ป ั จ จ ั ย 350 
อ า ร ์ ม ม ณ ู ป น ิ ชม า น 7 
อ า ร ุ ป ป ์ 4 8, 207 
อ า โร ค ย ะ 201 
อ า โล ก ก ส ิ ณ 315 
อ า โล ก พ ห ุ โล 269 
avant 210 
อ า ว ั ช ช น ะ 343 
อ า ว า ส ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ 233, 257 
อ า ว า ส ส ั ป ป า ย ะ 286 
อ า ว า ส โส ภณ 253 
อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5' 251 
อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5° 252 
อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5 253 
อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5° 254 
อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5° 255 
อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5° 256 
อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5” 257 
อ า ส ย า น ุ ส ย ญา ณ 217 
อ า ส ว ะ 3 135 
อ า ส ว ะ 4 136, 170, 215 


อ า ส ว ั ก ขยะ 

อ า ส ว ั ก ข ย ญ า ณ 

อ า ส ั น น ก ร ร ม 

อ า เส ว น ป ั จ จ ั ย 

อ า ห า ร 4 

อ า ห า ร ป ั จ จ ั ย 

อ า ห า ร ร ู ป 1 

อ า ห า เร ป ฏิ ก ู ล ส ั ญ ญ า 
อ า ห ุ เน ย ุ โย 

อ า ห ุ ไน ย ั ค ค ิ 


) 


so $3) 3) 
๒ 
ธา 
= 
79 
a) 
a) 


อ ิ ท ธิ ว ิ ธา , อ ิ ท ธิ ว ิ ธิ 
อ ิ ท ั ป ป ั จ จ ย ต า 


184 

106, 274, 297, 323 
338 

350 
212 
350 

40, 359 
354 

307 

131 

296 

40 

40, 349 
199 

317 

303 

75, 302 
213, 227, 352 
94 

274, 297 
340 


อ ิ ท ป ป จ ุ จ ย ต า ป ฏิ จ ุ จ ส ม ุ ป ป น เน ส ุ ธ ม เม ส ุ 


อ ญ ญ า ณ์ 


) 


> 
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J 


cic 
น ท ร ย 5 

cic 
น ท ร ย 6 

cic 
น ท ร ย 22 


น ท ร ี ย ป ั จ จ ั ย 


) D C) O CD CD 


> 
S 
ce 
De 
2 
a 
eJ 


a A a A 


อ ิ น ท ร ิ ย ส ั ง ว ร ศี 

อ ิ ร ิ ย า บ ถ 

อ ิ ร ิ ย า ป ถ ส ั ป ป า ย ะ 

อ ิ ศว ร ก ร ณ ว า ท 

อ ิ ส ส ร น ิ ม ม า น เห ต ุ ว า ท 
อ ิ ส ส า 

อ ุ ค ค ห น ิ ม ิ ต 

อ ุ ค ฆ ฎ ิ ต ั ญ ญ ู 


น ท ร ิ ย ป โร ป ร ิ ย ั ต ต ญา ณ 


209 

270 

228, 258, 352 
276 

349 

217, 323 

350 

128, 222, 243 
160 

182 

286 

101 

101 

308, 330, 347, 355 
87 

153 


อ ุ จ จ า ก ุ ล ิ น ต า 227 
อ ุ จ จ า ส ย น ม ห า ส ย น า เว ร ม ณี 240 
อ ุ จ เฉ ท ท ิ ฏ ฐ ิ 13 
อ ุ ชุ ป ฏิ ป น โน 307 
อ ุ ฏ ฐ า น ส ั ม ป ท า 144 
อ ุ ด ม ม ง ค ล 353 
อ ุ ต ต ร ท ิ ศ 265 
อ ุ ต ุ ต ร ิ ญ จ ป ต า เร ต ิ 269 
อ ุ ต ุ น ิ ย า ม 223 
อ ุ ต ุ ส ั ป ป า ย ะ 286 
อ ุ ท เท ส ิ ก เจ ด ี ย ์ 141 
อ ุ ท ธั ง โส โต อ ก น ิ ฏ ฐ ค า ม ี 60 
อ ุ ท ธั จ จ ะ 318, 329, 355 
อ ุ ท ธ์ จ จ ก ุ ก ก ุ จ จ ะ 225 
อ ุ ท ธ จ ุ จ ส ม ุ ป ย ุ ต ต ๋ 356 
อ ุ ท ธั ม ภา ค ิ ย ส ั ง โย ชน ์ 5 329 
อ ุ ท ธุ ม า ต ก ะ 336 
อ ุ ท ย ์ พ พ ย ญา ณ = อ ุ ท ย ์ พ พ ย า น ุ ป ั ส ส น า ญา ณ 

อ ุ ท ย ์ พ พ ย า น ุ ป ั ส ส น า ญา ณ 92, 311 
อ ุ ท า น 75 
amu 302 
อ ุ เท ศา จ า ร ย ์ 211 
อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 5 259 
อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 7 260 
อ ุ บ า ส ก บ ร ิ ษั ท 151 
อ ุ บ า ส ก ป ท ุ ม 259 
อ ุ บ า ส ก ร ั ต น ์ 259 
อ ุ บ า ส ิ ก า บ ร ิ ษั ท 151 
อ ุ เบ ก ขา 9, 161, 281, 325, 328, 358 
อ ุ เบ ก ขา เว ท น า 111, 112 
อ ุ เบ ก ขา ส ั น ต ี ร ณะ 2 343 
อ ุ โบ ส ถ , อ ุ โบ ส ถ ศ ี ล 240 
อ ุ ป ก า ร ก ะ 169 
อ ุ ป ก ิ เล ส 16 347 
อ ุ ป ฆา ต ก ก ร ร ม 338 
อ ุ ป จ ย ะ 40, 359 
อ ุ ป จ า ร ภา ว น า 99 
อ ุ ป จ า ร ส ม า ธิ 45, 46 


อ ุ ป ธิ ว ิ บ ั ต ิ 
อ ุ ป ธิ ว ิ เว ก 
อ ุ ป ธิ ส ม บ ั ต ิ 
อ ุ ป น า ห ะ 
อ ุ ป น ิ ส ั ย 4 


จ 


อ ป น ิ ส ส ย ป ั จ จ ั ย 


a 


อ ป บ า ร ม ี 


a 


อ ป ป ั ช ช เว ท น ี ย ก ร ร ม 


a 


อ ุ ป ป า โท ป ญ ญ า ย ต ิ 


a 


อ ป ป ี ฟั ก ก ร ร ม 


a 


อ ป ร ิ ม ท ิ ศ 


a 


อ ป ส ม ะ 


a 


อ ุ ป ส ม า น ุ ส ต ิ 


a 


อ ป ส ั ม ป ท า จ า ร ย ์ 


a 


อ ป ห ั จ จ ป ร ิ น ิ พ พ า ย ี 


a 


อ ป ั ญ ญ า ต ธร ร ม 2 


จ 


อ ุ ป ั ฏ ฐ า น 


a 


อ ปั ต ถ ั ม ภ ก ก ร ร ม 


176 
109 
177 
347, 359 
202 
350 
325 
338 
82 
340 
117 
338 
265 
197, 295 
335 
211 
60 

65 
328 
338 
340 
214 
206 
38, 40 
41 

48 

22 

71 


อ ุ ป า ย า ส 
อ ุ เป ก ุ ขา ส ห ค ต ํ 

a a 6 
อ ุ เป ก ขิ น ท ร ี ย 
อ ุ เป ก เข ก ค ุ ค ต า ส ท หิ ต์ 

e a ey a 

อ ุ พ เพ ค า ป ิ ต ิ , อ ุ พ เพ ง ค า ป ิ ต ิ 
อ ุ ภ โต ภา ค ว ิ ม ุ ต 
อ ุ ภ ย ั ต ถะ 
อ ม ิ ภั ย 
ม 
เอ ก เถ ร า ป เท ส , เอ ก ั ต เถ ร า ป เท ส 

AA 
เอ ก พ ี ชี 
เอ ก ั ค ค ต า 
เอ ก ั น ต น ิ พ พ ิ ท า 
เอ ก า ส น ิ ก ั ง ค ะ 
เอ ก ิ ภา พ 
เอ เก น โภ เค ภุ ณ เช ย ุ ย 
เอ ท ิ ป ส ส ิ โก 

Q a e a 
โอ ก ก ั น ต ิ ก า ป ี ต ิ 
โอ ก า ส โล ก 
โอ ฆ ะ 4 
โอ ต ต ั ป ป ะ 
โอ ท า ต ก ส ิ ณ 
โอ ป น ย ิ โก 
โอ ป ป า ต ิ ก ะ 
โอ ภา ส 

v a ๑ 7 6 

โอ ร ั ม ภา ค ิ ย ส ั ง โย ชน ์ 5 
โอ ว า ท ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า 3 


โอ ว า ท ป า ฏิ โม ก ข์ (โอ ว า ท ป า ต ิ โม ก ข์ ) 


โอ ว า ท า จ า ร ย ์ 


1, 340 
356 
349 
356 
226 

61, 62, 63 
133 
210 
166 
58 

9, 355 
295 
342 
273 
163 
306 
226 
102 

215 


23, 292, 301, 355 


315 
306 
171 
328 
329 
97 

97 
211 


เอ ก ก ะ — ห ม ว ด 1 


Groups of One 


(including related groups) 


[1] ก ั ล ย า ณ ม ี ต ต ต า (ค ว า ม ม ี ก ั ด ย า ณ ม ิ ต ร AA ม ี ผู ้ แน ะ น ํ า ส ั ่ ง ส อ น ท ี ่ ป ร ึ ก ษา เพ ื ่ อ น ท ี ่ ค บ ห า 
แล ะ บ ุ ค ค ล ผู ้ แว ด ล ้ อ ม ท ี ่ ด ี , ค ว า ม ร ู ้ จ ั ก เล ื อ ก เส ว น า บ ุ ค ค ล ห ร ื อ เข ้ า ร ่ ว ม ห ม ู ่ ก ั บ ท ่ า น ผู ้ ท ร ง ค ุ ณ ท ร ง 
ป ั ญ ญ า ม ี ค ว า ม ส า ม า ร ถ ซี ซึ ่ ง จ ะ ช่ ว ย แว ด ล ้ อ ม ส น ั บ ส น ุ น ชั ก จ ู ง ชี ้ ช่ อ ง ท า ง เป ็ น แบ บ อ ย ่ า ง ต ล อ ด จ น 
เป ็ น เค ร ื ่ อ ง อ ุ ด ห น ุ น เก ื ้ อ ก ู ล แก ่ ก ั น ได นิ น ก ห น ไป ว ย ด ใน ก า ร ศึ ก ษา อ บ ร ม ก า ร ค ร อ ง ชี ว ิ ต 
ก า ร ป ร ะ ก อ บ ก ิ จ ก า ร แล ะ ธร ร ม ป ฏิ บ ั ต ิ , ส ิ ่ ง แว ด ล ้ อ ม ท า ง ส ั ง ค ม ท ี ่ ด ี -- Kalyanamittata: having 
good friends; good company; friendship with the lovely; favourable social 
environment) ข้ อ น ี ้ เป ็ น อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ ภา ย น อ ก (external factor; environmental factor) 

“ภิ ก ษ ุ ท ั ้ ง ห ล า ย เม ื ่ อ ด ว ง อ า ท ิ ต ย ์ อ ุ ท ั ย อ ย ู ่ ย่ อ ม ม ี แส ง อ ร ุ ณ ขึ ้ น ม า ก ่ อ น เป ็ น บ ุ พ น ิ ม ิ ต ฉั น ได ค ว า ม ม ี 
ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร ก ็ เป ็ น ต ั ว น ํ า เป ็ น บ ุ พ น ิ ม ิ ต แห ่ ง ก า ร เก ิ ด ขึ ้ น ขอ ง อ า ร ย อ ั ษ ฎ า ง ค ิ ก ม ร ร ค แก ่ ภิ ก ษ ุ ฉั น น ั ้ น ” 

“ค ว า ม ม ี ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร เท ่ า ก ั บ เป ็ น พ ร ห ม จ ร ร ย ์ (ก า ร ค ร อ ง ชี ว ิ ต ป ร ะ เส ร ิ ฐ ) ท ั ้ ง ห ม ด ท ี เด ี ย ว เพ ร า ะ ว ่ า ผู ้ ม ี 
ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร พ ึ ง ห ว ั ง ส ิ ่ ง น ี ้ ได ้ ค ื อ จ ั ก เจ ร ิ ญ 01 


“อ า ศั ย เร า ผู ้ เป ็ น ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร เห ล ่ า ส ั ต ว ์ ผู ้ ม ี ชา ต ิ เป ็ น ธร ร ม ด า ก ็ พ ้ น จ า ก ชา ต ิ ผู ้ ม ี ชร า เป ็ น ธร ร ม ด า ก ็ พ ั น จ า ก 

Y, v Y, A 6 ๑ v 
ชร า ผู ้ ม ี ม ร ณะ เป ็ น ธร ร ม ด า ก ็ พ ั น จ า ก ม ร ณะ ผู ้ ม ี โส ก ะ ป ร ิ เท ว ะ ท ุ ก ข์ โท ม น ั ส แล ะ อ ุ ป า ย า ส เป ็ น ธร ร ม ด า ก ็ พ ั น 
จ า ก โส ก ะ ป ร ิ เท ว ะ ท ุ ก ข์ โท ม น ั ส แล ะ อ ุ ป า ย า ส ” 


v 


PA ' G ๕ 6 A vw 1 A AA 6 9 v a ๕ 

เร า ไม ่ เล ็ ง เห ็ น อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ ภา ย น อ ก อ ื ่ น แม ้ ส ั ก อ ย ่ า ง เด ี ย ว ท ี ม ี ป ร ะ โย ชน ์ ม า ก ส ํ า ห ร ั บ ภิ ก ษ ุ ผู ้ เป ็ น เส ขะ 
เห ม ื อ น ค ว า ม ม ี ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร , ภิ ก ษ ุ ผู ้ ม ี ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร ย ่ อ ม ก ํ า จ ั ด อ ก ุ ศ ล ได ้ แล ะ ย ่ อ ม ย ั ง ก ุ ศ ล ให ้ เก ิ ด ขึ น ” 

» A A 1 ๕ A 6A 1 A ๐ v LA 10 

ค ว า ม ม ี ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร ย ่ อ ม เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ ย ิ ง ให ญ่ , เพ ื ่ อ ค ว า ม ด ํ า ร ง ม ั น ไม ่ เส ื อ ม ส ู ญ ไม ่ อ ั น ต ร ธา น 
แห ่ ง ส ั ท ธร ร ม ” ฯลฯ 


S.V.2-30; A.1.14-18; It.10. K.N. 19/5-129/2-36; อ ง . เ อ ก . 20/72-128/16-25; ขุ . อ ิ ต ิ . 25/195/237. 


[2] โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร (ก า ร ใช ้ ค ว า ม ค ิ ด ถู ก ว ิ ธี ค ื อ ก า ร ท ํ า ใน ใจ โด ย แย บ ค า ย ม อ ง ส ิ ่ ง ท ั ้ ง 
ห ล า ย ด ้ ว ย ค ว า ม ค ิ ด พ ิ จ า ร ณา ส ื บ ค ้ น ถึ ง ต ้ น เค ้ า ส า ว ห า เห ต ุ ผล จ น ต ล อ ด ส า ย แย ก แย ะ อ อ ก พ ิ เค ร า ะ ห ์ 
ด ู ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า ท ี ่ ค ิ ด เป ็ น ร ะ เบ ี ย บ แล ะ โด ย อ ุ บ า ย ว ิ ธี ให ้ เห ็ น ส ิ ่ ง น ั ้ น ๆ ห ร ื อ ป ั ญ ห า น ั ้ น ๆ ต า ม ส ภา ว ะ แล ะ 
ต า ม ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ แห ่ ง เห ต ุ ป ั จ จ ั ย — Yonisomanasikāra: reasoned attention; systematic 
attention; analytical thinking; critical reflection; thinking in terms of specific 
conditionality; thinking by way of causal relations or by way of problem-solving) 
ข้ อ น ี ้ เป ็ น อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ ภา ย ใน (internal factor; personal factor) แล ะ เป ็ น ฝ่า ย บ ั ญ ญ า (a 
factor belonging to the category of insight or wisdom) 


“ภิ ก ษ ุ ท ั ้ ง ห ล า ย เม ื ่ อ ด ว ง อ า ท ิ ต ย ์ อ ุ ท ั ย อ ย ู ่ ย ่ อ ม ม ี แส ง อ ร ุ ณ ขึ ้ น ม า ก ่ อ น เป ็ น บ ุ พ น ิ ม ิ ต ฉั น ใด ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม 


[3] 58 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


ด ้ ว ย โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร ก ็ เป ็ น ต ั ว น ํ า เป ็ น บ ุ พ น ิ ม ิ ต แห ่ ง ก า ร เก ิ ด ขึ ้ น ขอ ง อ า ร ย อ ั ษ ฎา ง ค ิ ก ม ร ร ค แก ่ ภิ ก ษ ุ ฉั น น ั น ” 


P | ๕ ๕ 6 A vu 1 A AA 6 ° v A Y ๕ A 
เร า ไม ่ เล ็ ง เห ็ น อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ ภา ย ใน อ ื ่ น แม ้ ส ั ก อ ย ่ า ง เด ี ย ว ท ี ม ี ป ร ะ โย ชน ์ ม า ก ส ํ า ห ร ั บ ภิ ก ษ ุ ผู ้ เป ็ น เส ขะ เห ม ื อ น 
โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร ภิ ก ษ ผ ู ้ ม ี โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร ย่ อ ม ก ํ า จ ั ด อ ก ุ ศ ล ได ้ แล ะ ย ่ อ ม ย ั ง ก ุ ศ ล ให ้ เก ิ ด ขึ้น" 


"เร า ไม ่ เล ็ ง เห ็ น ธร ร ม อ ื ่ น แม ้ ส ั ก ข้ อ ห น ึ ่ ง ซึ ่ ง เป ็ น เห ต ุ ให ้ ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ ท ี ่ ย ั ง ไม ่ เก ิ ด ñ ก็ เก ิ ด ขึ ้ น ท ิ เก ิ ด ขึ ้ น แล ้ ว ñ 
เจ ร ิ ญ ย ิ ่ ง ขึ ้ น เห ม ื อ น โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร เล ย ” 


» A Y ๑ 7 dv | ๑ G| rA £ AA z v 

เร า ไม ่ เล ็ ง เห ็ น ธร ร ม อ ื ่ น แม ้ ส ั ก ข้ อ ห น ึ ่ ง ซึ ่ ง จ ะ เป ็ น เห ต ุ ให ้ ค ว า ม ส ง ส ั ย ท ี ่ ย ั ง ไม ่ เก ิ ด ก ็ ไม ่ เก ิ ด ขึ ้ น ท เด ขน แล ว 
fin ก ขจัด เส ี ย ได ้ เห ม ื อ น โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร เล ย ” 

A a 1 ๕ A 6A 1 A ๐ v LA 1% 1 

โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร ย ่ อ ม เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ ย ิ ง ให ญ่ , เพ อ ค ว า ม ด า ร ง ม น ไม ่ เล ื อ ม ส ู ญ ไม ่ อ ั น ต ร ธา น แห ่ ง 
ส ั ท ธร ร ม ” ฯลฯ 


ธร ร ม ข้ อ อ ื ่ น ท ี ่ ได ้ ร ั บ ย ก ย ่ อ ง ค ล ้ า ย ก ั บ โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร น ี ้ ใน บ า ง แง ่ ได ้ แก ่ อ ั ย ย ฒา ฑ ะ (ค ว า ม ไม ่ 
ป ร ะ ม า ท -- earnestness; diligence), ว ิ ว ี ย า ร ั ม ภะ (ก า ร ป ร า ร ภ ค ว า ม เพ ี ย ร , ท ํ า ค ว า ม เพ ี ย ร ม ุ ่ ง 
ม ั น — instigation of energy; energetic effort), อ ั บ ป ิ จ ฉ ต า (ค ว า ม ม ั ก น ้ อ ย , ไม ่ เห ็ น แก ่ ได ้ 
-- fewness of wishes; paucity of selfish desire), ส ั น ต ู ฏ ฐ ี (ค ว า ม ส ั น โด ษ - 
contentment), a ั ม ป ซั ญ ญ ะ (ค ว า ม ร ู ้ ต ั ว , ส ํ า น ึ ่ ก ต ร ะ ห น ั ก ชั ด ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า — awareness; full 
comprehension); ก ุ ส ล ธั ม ม า น ุ โย ค (ก า ร ห ม ั ่ น ป ร ะ ก อ บ ก ุ ศ ล ธร ร ม — pursuit of wholesome 
states; devotion to good things); fle ค สั ม ป ท า (ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม แห ่ ง ศี ล - possession of 
virtue); ฉั น ฑ ส ั ฆ บ ฑา (ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม แห ่ ง ฉั น ท ะ -- possession of will), อ ั ต ต ส ั ม บ ฑา (ensi 
ถึ ง พ ร ้ อ ม แห ่ ง ต น ค ื อ ม ี จ ิ ต ใจ ซึ ่ ง พ ั ฒ น า เต ็ ม ท ี ่ แล ้ ว -- self-realization, self-actualization), 
ท ิ ฏ ฐ ิ ส ั ม ป ท า (ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม แห ่ ง ท ิ ฏ ฐ ิ — possession of right view), WAY อ ั บ ป ผา ท ส ั ม ป ท า 
(ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม แห ่ ง อ ั ป ป ม า ท ะ — possession of earnestness) 


S.V.2-30; A.1.11-31; It.9. K.N. 19/5-129/2-36; อ ง . เ อ ก .20/60-186/13-41; ขุ . อ ิ ต ิ . 25/194/236. 


[3] อ ั ป ป ม า ท ะ (ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท ñ ค อ ค ว า ม เป ็ น อ ย ู ่ อ ย ่ า ง ไม ่ ขา ด ส ต ิ ห ร ื อ ค ว า ม เพ ี ย ร ท ี ่ ม ี ส ต ิ 
เป ็ น เค ร ื ่ อ ง เร ่ ง เร ้ า แล ะ ค ว บ ค ุ ม ได ้ แก ่ ก า ร ด ํ า เน ิ น ชี ว ิ ต โด ย ม ี ส ต ิ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ก ํ า ก ั บ ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ 
ป ฏิ บ ั ต ิ แล ะ ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท ุ ก อ ย ่ า ง ร ะ ม ั ด ร ะ ว ั ง ต ั ว ไม ่ ย อ ม ถ ล ํ า ล ง ไป ใน ท า ง เส ื ่ อ ม แต ่ ไม ่ ย อ ม พ ล า ด 
โอ ก า ส ส ํ า ห ร ั บ ค ว า ม ด ี ง า ม แล ะ ค ว า ม เจ ร ิ ญ ก ้ า ว ห น ้ า ต ร ะ ห น ั ก ใน ส ิ ง ท ี ่ พ ึ ง ท ํ า แล ะ พ ึ ง ล ะ เว ้ น ใส ่ ใจ 
ส ํ า น ึ ก อ ย ู ่ เส ม อ ใน ห น ้ า ท ี ่ อ ั น จ ะ ต ้ อ ง ร ั บ ผิ ด ชอบ ไม ่ ย อ ม ป ล ่ อ ย ป ล ะ ล ะ เล ย ก ร ะ ท ํ า ก า ร ด ้ ว ย ค ว า ม จ ร ิ ง 
จ ั ง ร อ บ ค อ บ แล ะ ร ุ ด ห น ้ า เร ื ่ อ ย ไป — Appamāda. earnestness; diligence; heedfulness) 
ข้ อ น ี ้ เป ็ น อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ ภา ย ใน (internal factor: personal factor) แล ะ เป ็ น ฝ่า ย ส ม า ธิ (a 
factor belonging to the category of concentration) 

“ภิ ก ษ ุ ท ั ้ ง ห ล า ย เม ื ่ อ ด ว ง อ า ท ิ ต ย ์ อ ุ ท ั ย อ ย ู ่ ย ่ อ ม ม ี แส ง อ ร ุ ณ ขึ ้ น ม า ก ่ อ น เป ็ น บ ุ พ น ิ ม ิ ต ฉั น ใด ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม 
ด ้ ว ย ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท ก ็ เป ็ น ต ั ว น ํ า เป ็ น บ ุ พ น ิ ม ิ ต แห ่ ง ก า ร เก ิ ด ขึ ้ น ขอ ง อ า ร ย อ ั ษ ฎ า ง ค ิ ก ม ร ร ค แก ่ ภิ ก ษ ุ ฉั น น ั ้ น ” 

“ธร ร ม เอ ก ที ่ ม ี อ ุ ป ก า ร ะ ม า ก เพ ื ่ อ ก า ร เก ิ ด ขึ ้ น แห ่ ง อ า ร ย อ ั ษ ฎา ง ค ิ ก ม ร ร ค ก ็ ค ื อ ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ค ว า ม ไม ่ 
ป ร ะ ม า ท ” 


ห ม ว ด 1 D [3] 


" 1 G ๕ A Yu v A A G] P v a AU | ๑ ๕ ๑ Á A A Á 
เร า ไม ่ เล ็ ง เห ็ น ธร ร ม อ ื ่ น แม ้ ส ั ก ข้ อ ห น ึ ่ ง ซึ ่ ง เป ็ น เห ต ุ ให ้ อ า ร ย อ ั ษ ฎ า ง ค ิ ก ม ร ร ค ท ี ย ั ง ไม ่ เก ิ ด ก ็ เก ิ ด ขึ ้ น ท ี เก ิ ด ขึ ้ น 
แล ้ ว ก ็ เจ ร ิ ญ บ ร ิ บ ู ร ณ์ เห ม ื อ น อ ย ่ า ง ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท น ี เล ย ” 
2 Y 6 V ^ 1 YV Y vu YV Y 1 
“ร อ ย เท ้ า ขอ ง ส ั ต ว ์ บ ก ท ั ง ห ล า ย ชน ิ ด ใด ๆ ก ็ ต า ม ย ่ อ ม ล ง ใน ร อ ย เท ้ า ช้ า ง ได ้ ท ั ้ ง ห ม ด , ร อ ย เท ้ า ช้ า ง เร ี ย ก ว ่ า 
เป ็ น ย อ ด ขอ ง ร อ ย เท ้ า เห ล ่ า น ั ้ น โด ย ค ว า ม ให ญ่ ฉั น ใด ก ุ ศ ล ธร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย อ ย ่ า ง ใด ๆ ก ็ ต า ม ย ่ อ ม ม ี ค ว า ม ไม ่ 
ป ร ะ ม า ท เป ็ น ม ู ล ป ร ะ ชุ ม ล ง ใน ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท ได ้ ท ั ง ห ม ด ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท เร ี ย ก ได ้ ว ่ า เป ็ น ย อ ด ขอ ง ธร ร ม เห ล ่ า 
Yu ฉั น น ั น ” 
LAY A A G I Y v Á a 1 A " 
ผู ้ ม ี ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร พ ึ ง เป ็ น อ ย ู ่ โด ย อ า ศั ย ธร ร ม เอ ก ข้ อ น ี ่ ค ื อ ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท ใน ก ุ ศ ล ธร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย 
v o ค 2, vu 1 5 A v av 6 v 
"ธร ร ม เอ ก อ ั น จ ะ ท ํ า ให ้ ย ื ด เอ า ป ร ะ โย ชน ์ ไว ้ ได ้ ท ั ้ ง 2 อ ย ่ า ง ค ื อ ท ั ้ ง ท ิ ฏ ฐ ุ ธั ม ม ิ ก ั ต ถะ (ป ร ะ โย ชน ์ ป ั จ จ ุ บ ั น 
» 6 v ^ 1 v 6 v ๑ 7 av 
ป ร ะ โย ชน ์ เฉ พ า ะ ห น ้ า ห ร ื อ ป ร ะ โย ชน ์ ส า ม ั ญ ขอ ง ชี ว ิ ต เช ่ น ท ร ั พ ย ์ ย ศ ก า ม ส ุ ข เป ็ น ต ้ น ) แล ะ ส ั ม ป ร า ย ิ ก ั ต ถะ 
6 A $ A ev Á a A GA 1 * 
(ป ร ะ โย ชน ์ เบ ื ้ อ ง ห น ้ า ห ร ื อ ป ร ะ โย ชน ์ ขั น ส ู ง ขึ ้ น ไป ท า ง จ ิ ต ใจ ห ร ื อ ค ุ ณ ธ ร ร ม ) ก ็ ค ื อ ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท 
«M a a v 1 Ā v A A > ๕ 1 v v 6A 
ส ั ง ขา ร (ส ิ ง ท ี ่ ป ั จ จ ั ย ป ร ุ ง แต ่ ง ขืน ) ท ั ง ห ล า ย ม ี ค ว า ม เส ื อ ม ส ิ น ไป เป ็ น ธร ร ม ด า ท ่ า น ท ั ง ห ล า ย จ ง ย ั ง ป ร ะ โย ชน ์ ท ี 
ม ุ ่ ง ห ม า ย ให ้ ส ํ า เร ็ จ ด ้ ว ย ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท เถ ิ ด ” 
1 1 ea 1 o v LA 1 ๑ 1 
“ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท ย ่ อ ม เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ ย ิ ง ให ญ่ , เพ ื ่ อ ค ว า ม ด ํ า ร ง ม ั น ไม ่ เส ื อ ม ส ู ญ ไม ่ อ ั น ต ร ธา น แห ่ ง 
ส ั ท ธร ร ม ” ฯลฯ 


D.IL. 1656; S.1.86-89; S.V.30-45; F.N. 10/143/180; ส ์ . ส . 15/278-384/125-129; 


A.L11-17; A.IIL365; A.V.21. K.N. 19/135-262/37-66; อ ง . เ อ ก . 20/60-116/13-23; 


อ ง . ฉ ก ก . 22/324/407; อ ง . ท ส ก . 24/15/23. 


ท ุ ก ะ — ห ม ว ด 2 


Groups of Two 


(including related groups) 


[4] ก ร ร ม 2 (ก า ร ก ร ะ ท ํ า , ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย เจ ต น า ท า ง ก า ย ก ็ ต า ม ท า ง ว า จ า ก ็ ต า ม 
ท า ง ไจ ก ็ ต า ม - Kamma: action; deed) 
1. อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม (ก ร ร ม ท ี ่ เป ็ น อ ก ุ ศ ล , ก ร ร ม ชั ่ ว , ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท ี ่ ไม ่ ด ี ไม ่ ฉลาด ไม ่ เก ิ ด จ า ก ป ั ญ ญ า ท ํ า 
ให ้ เส ื ่ อ ม เส ี ย ค ุ ณ ภ า พ ชี ว ิ ต ห ม า ย ถึ ง ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท ี ่ เก ิ ด จ า ก อ ก ุ ศ ล ม ู ล ค ื อ โล ภะ โท ส ะ ห ร ื อ โม ห ะ — 
Akusala-kamma: unwholesome action; evil deed; bad deed) 
2. ก ุ ศ ล ก ร ร ม (ก ร ร ม ท ี ่ เป ็ น ก ุ ศ ล , ก ร ร ม ด ี , ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท ี ่ ด ี ฉลาด เก ิ ด จ า ก ป ั ญ ญ า ส ่ ง เส ร ิ ม 
ค ุ ณ ภ า พ ขอ ง ชี ว ิ ต จ ิ ต ใจ ห ม า ย ถึ ง ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท ี ่ เก ิ ด จ า ก ก ุ ศ ล ม ู ล ค ื อ อ โล ภะ อ โท ส ะ ห ร ื อ อ โม ห ะ -- 
Kusala-kamma: wholesome action; good deed) 


A.1.104, 263; It.25,55. อ ง . ต ิ ก .20/445/131,551/338; ขุ . อ ิ ต ิ .25/208/248;242/272. 


[*] ก ร ร ม ฐา น 2 5/36] ภา ว น า 2 


[5] ก า ม 2 (ค ว า ม ใคร ่ , ค ว า ม อ ย า ก , ค ว า ม ป ร า ร ถ น า , ส ิ ง ท ี ่ น ่ า ใคร ่ น ่ า ป ร า ร ถ น า -- Kama: 


sensuality) 
1. ก ิ เล ส ก า ม (ก ิ เล ส ท ี ่ ท ํ า ให ้ ใคร ่ , ค ว า ม อ ย า ก ท ี ่ เป ็ น ต ั ว ก ิ เล ส — Kilesa-kāma: subjective 
sensuality) 
2. ว ั ต ถุ ก า ม (ว ั ต ถุ อ ั น น ่ า ใคร ่ , สิ ง ท ี ่ น ่ า ป ร า ร ถ น า , ส ิ ่ ง ท ี ่ อ ย า ก ได ้ , ก า ม ค ุ ณ -- Vatthu-kāma: 


objective sensuality) 


Nd'2. ขุ . ม ห า .29/2/1 


[6] ก า ม ค ุ ณ 5 (ส ่ ว น ท ี ่ น ่ า ใคร ่ น ่ า ป ร า ร ถ น า , ส ่ ว น ท ี ่ ด ี ห ร ื อ ส ่ ว น อ ร ่ อ ย ขอ ง ก า ม -- Kāmaguņa: 
sensual pleasures; sensual objects) 
1. ร ู ป ะ (ร ู ป — Rüpa: form; visible object) 
2. ส ั ท ท ะ (เส ี ย ง — Sadda: sound) 
3. ค ั น ธะ (ก ล ิ ่ น — Ganaha: smell; odour) 
4. ร ส ะ (ร ส — Rasa: taste) 
5. legs wwe (ส ั ม ผ ั ส ท า ง ก า ย — Photthabba: touch; tangible object) 
ห ้ า อ ย ่ า ง น ี ้ เฉ พ า ะ ส ่ ว น ท ี ่ น ่ า ป ร า ร ถ น า น ่ า ใคร ่ น ่ า พ อ ใจ (agreeable, delightful, pleasur- 
able) เร ี ย ก ว ่ า MINAH 


M.L86,173. N.4.12/197/168; 327/333. 


ห ม ว ด 2 61 [9] 


[7] ณา น 2 (ก า ร เพ ่ ง , ก า ร เพ ่ ง พ ิ น ิ จ ด ้ ว ย จ ิ ต ท ี ่ เป ็ น ส ม า ธิ แน ่ ว แน ่ -- Jhāna: meditation; 

scrutiny; examination) 
1. อ า ร ั ม ม ณ ู ป น ิ ช ณ า น (ก า ร เพ ่ ง อ า ร ม ณ์ ได ้ แก ่ ส ม า บ ั ต ิ 8 Âa ร ู ป ม า น 4 แล ะ อ ร ู ป ฆา น 4 — 
Arammanüpanijjhana: object-scrutinizing Jhāna) 
2. ล ั ก ข ณ ู ป น ิ ช ณ า น (ก า ร เพ ่ ง ล ั ก ษ ณ ะ ได ้ แก ่ ว ิ ป ั ส ส น า ม ร ร ค แล ะ ผล -- Lakkhaņūpa- 
ท พ ู เท ล ิ ท ล : characteristic-examining Jhāna) 

ว ิ ป ั ส ส น า ชื ่ อ ว ่ า ล ั ก ข ณ ู ป น ิ ชม า น เพ ร า ะ พ ิ น ิ จ ส ั ง ขา ร โด ย ไต ร ล ั ก ษ ณ์ 

ม ร ร ค ชื ่ อ ว ่ า ล ั ก ข ณ ู ป น ิ ชม า น เพ ร า ะ ย ั ง ก ิ จ แห ่ ง ว ิ ป ั ส ส น า น ั ้ น ให ้ ส ํ า เร ็ จ 

ผล ชื ่ อ ว ่ า ล ั ก ข ณ ู ป น ิ ชม า น เพ ร า ะ เพ ่ ง น ิ พ พ า น อ ั น ม ี ล ั ก ษ ณ ะ เป ็ น ส ุ ญ ญ ต ะ อ น ิ ม ิ ต ต ะ แล ะ 


v 


อ ั ป ป ณิ ห ิ ต ะ อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง แล ะ เพ ร า ะ เห ็ น ล ั ก ษ ณะ อ ั น เป ็ น ส ั จ จ ภา ว ะ ขอ ง น ิ พ พ า น อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง 
A í ๕ 1 Á A v ๕ 6 ๓ ๑ 
ณา น ท ี ่ แบ ่ ง เป ็ น 2 อ ย ่ า ง น ี ้ ม ี ม า ใน ค ั ม ภี ร ์ ชั ้ น อ ร ร ถก ถา . 
9/8] [9] [10] ณา น ต ่ า ง ๆ แล ะ [47] ส ม า ธิ 3. 


AA IL41; PsA.281; DhsA.167. อ ง . อ .1/536; ป ฏิ ส ํ . อ .221: ส ง ค ณี . อ .73. 


[8] ณา น 2 ป ร ะ เภ ท (ภา ว ะ จ ิ ต ท ี ่ เพ ่ ง อ า ร ม ณ์ จ น แน ่ ว แน ่ - Jhāna: absorption) 

1. ร ู ป ณา น 4 (ฒา น ม ี ร ู ป ธร ร ม เป ็ น อ า ร ม ณ์ , ณา น ท ี ่ เป ็ น ร ู ป า ว จ ร — Rūpa-jhāna: Jhānas of 
the Fine-Material Sphere) 
2. อ ร ู ป ณา น 4 (ฒา น ม ื อ ร ู ป ธร ร ม เป ็ น อ า ร ม ณ์ , ณา น ท ี ่ เป็ น อ ร ู ป า ว จ ร — Arūpa-jhāna: Jhānas of 
the Immaterial Sphere) 

o |1 Ga ๕ ๕ A Y v 6 A A A 1 

end summ ne อ ร ป ฒา น ne เร ิ ม ใช ้ ค ร า ว จ ั ด ร ว ม พ ุ ท ธ พ จ น ์ เด ิ ม เร ี ย ก เพ ี ย ง ว ่ า ฒา น แล ะ 
อ า ร ุ ป ป ์ 


D.II.222; Dhs.56. $13h.11/232/233; อ ภิ . ส ํ .34/192/78. 


[9] ณา น 4 = ร ู ป ณา น 4 (the Four Jhānas) 

1. ป ฐ ม ณา น (ฒา น ท ี ่ 1 — Pathama-jhāna: the First Absorption) ม ื อ ง ค ์ 5 ค ื อ Šan 
ว ิ จ า ร ป ี ต ิ ส ุ ข เอ ก ั ค ค ต า 
2. ท ุ ต ิ ย ณา น (ฒา น ท ี ่ 2 — Dutiya-jhāna: the Second. Absorption) ม ื อ ง ค ์ 3 ค ื อ ป ี ต ิ ส ุ ข 
เอ ก ั ค ค ต า 
3. ต ต ิ ย ณา น (ฒา น ท ี ่ 3 — Tatiya-jhāna: the Third Absorption) ม ื อ ง ค ์ 2 Ga ส ุ ข เอ ก ั ค ค ต า 
4. จ ต ุ ต ถ ณ า น (ฒา น ท ี ่ 4 -- Catuttha-jhāna: the Fourth Absorption) ม ื อ ง ค ์ 2 ค ื อ 
อ ุ เบ ก ขา เอ ก ั ค ค ต า 

ค ั ม ภี ร ์ ฝ่า ย อ ภิ ธร ร ม น ิ ย ม แบ ่ ง ร ู ป ณา น น ี ้ เป ็ น 5 šu เร ี ย ก ว ่ า ฒา น ป ั ญ จ ก น ั ย ห ร ื อ ป ั ญ จ - 
ก ั ช ฆ า น โด ย แท ร ก ท ุ ต ิ ย ฒา น (ณา น ท ี ่ 2) ท ี ่ ม ื อ ง ค ์ 4 ค ื อ ว ิ จ า ร Jā qu เอ ก ั ค ค ต า เพ ิ ่ ม เข ้ า ม า 


[10] G พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


แล ้ ว เล ื อ น ท ุ ต ิ ย ม า น ต ต ิ ย ณา น แล ะ จ ต ุ ต ถ ณ า น ใน ฒา น 4 ข้ า ง ต ้ น น ี ้ อ อ ก ไป เป ็ น ต ต ิ ย ฒา น จ ต ุ ต ถ 
anu แล ะ ป ั ญ จ ม ณา น ต า ม ล ํ า ด ั บ (โด ย ส า ร ะ ก ็ ค ื อ ก า ร จ ํ า แน ก ขั น ต อ น ให ้ ล ะ เอ ี ย ด ม า ก ขึ ้ น น ั น เอ ง ) 


M.140. N.%.12/102/72. 
[10] amu 8 = ร ู ป ณา น 4 + อ ร ู ป ณา น 4 (อ ร ู ป ณา น 4 ด ู 207/ อ ร ู ป 4) 


1 ° a ES . . 6 : . . 
[11] ท า น 2 (māli, ก า ร เส ี ย ส ล ะ , ก า ร บ ร ิ จ า ค — Dana: gift; giving; charity; liberality) 
1. อ า ม ิ ส ท า น (ก า ร ให ้ ส ิ ง ขอ ง -- Āmisadāna: material gift) 
2. ธ ร ร ม ท า น (ก า ร ให ้ ธร ร ม , ก า ร ให ้ ค ว า ม ร ู ้ แล ะ แน ะ น ํ า ส ั ง ส อ น — Dhammadāna: gift of 
Truth; spiritual gift) 
1 x GG; a a 1 ri aa ๐ x aa A Y 1 

ใน 2 อ ย ่ า ง น ี ธร ร ม ท า น เป ็ น เล ิ ศ อ า ม ิ ส ท า น ช่ ว ย ค ํ า จ ุ น ชี ว ิ ต ท ํ า ให ้ เข า ม ี ท ี พ ึ ่ ง อ า ศั ย usi 

ธร ร ม ท า น ช่ ว ย ให ้ เข า ร ู ้ จ ั ก พ ึ ่ ง ต น เอ ง ได ้ ต ่ อ ไป เม ื ่ อ ให ้ อ า ม ิ ส ท า น พ ึ ง ให ้ ธร ร ม ท า น ด ้ ว ย . 


A.L90. อ ง . ท ุ ก .20/386/114. 


2 Y — ` Us C ` ` ` Ë 
[12] MU 2^ (māli - Dana: gift; giving; almsgiving; offering; charity; 
liberality; generosity; benevolence; donation; benefaction) 
1. ป า ฏิ บ ุ ค ล ิ ก ท า น (ก า ร ให ้ จ ํ า เพ า ะ บ ุ ค ค ล , ท า น ท ี ่ ให ้ เจ า ะ จ ง ต ั ว บ ุ ค ค ล ห ร ื อ ให ้ เฉ พ า ะ แก ่ บ ุ ค ค ล ผู ้ 
ใด ผู ้ ห น ึ ่ ง — Patipuggalika-dana: offering to a particular person; a gift designated 
to a particular person) 
2. สังฆทาน (ก า ร ให ้ แก ่ ส ง ฆ ์ , ท า น ท ี ่ ถวาย แก ่ ส ง ฆ ์ เป ็ น ส ่ ว น ร ว ม ห ร ื อ ให ้ แก ่ บ ุ ค ค ล เช ่ น พ ร ะ ภิ ก ษ ุ 
A A A 1 | | v 6 a 1 6 1 
ห ร ื อ ภิ ก ษ ุ ณี อ ย ่ า ง เป ็ น ก ล า ง ๆ ใน ฐา น ะ เป ็ น ต ั ว แท น ขอ ง ส ง ฆ ์ โด ย อ ุ ท ิ ศ ต ่ อ ส ง ฆ ์ ไม ่ เจ า ะ จ ง ร ู ป ใด ร ู ป 
ห น ึ ่ ง - Sanghadāna: offering to the Sangha; ล gift dedicated to the Order or to 
the community of monks as a whole) 
A A a a 1 a a a A va o 

ใน บ า ล ี เด ิ ม เร ี ย ก ป า ฏิ บ ุ ค ล ิ ก ท า น ว ่ า ย ฏิ ป ค ุ ค ล ิ ก า ท ก ุ ขิ ณา (ขอ ง ถวาย ห ร ื อ ขอ ง ให ้ ท ี ่ จ ํ า เพ า ะ 
yaaa) แล ะ เร ี ย ก ส ั ง ฆ ท า น ว ่ า ส ง ฆ ค ต า ฑ ก ชิ ณา (ขอ ง ถวาย ห ร ื อ ขอ ง ให ้ ท ี ่ ถึ ง ใน ส ง ฆ ์ ) 

ใน ท า น 2 อ ย ่ า ง น ี ้ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ต ร ั ส ส ร ร เส ร ิ ญ ส ั ง ฆ ท า น ว ่ า เป ็ น เล ิ ศ ม ี ผล ม า ก ท ี ่ ส ุ ด ด ั ง 
พ ุ ท ธ พ จ น ์ ว ่ า “เร า ไม ่ ก ล ่ า ว ว ่ า ป า ฎิ บ ุ ค ล ิ ก ท า น ม ี ผล ม า ก ก ว ่ า ขอ ง ท ี ่ ให ้ แก ่ ส ง ฆ ์ ไม ่ ว ่ า โด ย ป ร ิ ย า ย ใด ๆ ” แล ะ ได ้ 
ต ร ั ส ชั ก ชวน ให ้ ให ้ ส ั ง ฆ ท า น 


M.II.254-6; A.III.392. ม . อ ุ .14/710 -8/459 -461; อ ้ า ง ใน ม ง ู คล.2/16; อ ง . ฉ ก ก.22/330/439 


A A 
[13] 1£]8 2 (ค ว า ม เห ็ น , ค ว า ม เห ็ น ผิ ด — Ditthi: view; false view) 
Q2 a A ๕ 1 A ๕ | Ala 4 A vu A 1 
1. ส ั ส ส ต ท ิ ฏ ฐ ิ (ค ว า ม เห ็ น ว ่ า เท ี ย ง , ค ว า ม เห ็ น ว ่ า ม ี อ ั ต ต า แล ะ โล ก ซึ ่ ง เท ี ย ง แท ้ ย ั ง ย ื น ค ง อ ย ู ่ ต ล อ ด ไป 
-- Sassata-ditthi: eternalism) 
a a ๕ 1 ๕ | Ala 4 vu a PS 
2. อ ุ จ เฉ ท ท ิ ฏ ฐ ิ (ค ว า ม เห ็ น ว ่ า ขา ด ส ู ญ , ค ว า ม เห ็ น ว ่ า ม ี อ ั ต ต า แล ะ โล ก ซึ ่ ง จ ั ก พ ิ น า ศ ข า ด ส ู ญ ห ม ด ส ิ น 


ไป — Uccheda-ditthi: annihilationism) 


ห ม ว ด 2 G [17] 


ธ . โ มิ.97. ส ํ . ข .17/179-180/120. 


A A 
[14] NQF 3 (ค ว า ม เห ็ น , ค ว า ม เห ็ น ผิ ด — Ditthi: view; false view) 

1. อ ก ิ ร ิ ย ท ิ ฏ ฐ ิ (ค ว า ม เห ็ น ว ่ า ไม ่ เป ็ น อ ั น ท ํ า , เห ็ น ว ่ า ก า ร ก ร ะ ท ํ า ไม ่ ม ี ผล — Akiriya-ditthi: view of 
the inefficacy of action) 
2. อ เห ต ุ ก ท ิ ฏ ฐ ิ (ค ว า ม เห ็ น ว ่ า ไม ่ ม ี เห ต ุ , เห ็ น ว ่ า ส ิ ง ท ั ง ห ล า ย ไม ่ ม ี เห ต ุ ป ั จ จ ั ย — Ahetuka-difthi: 
view of non-causality) 

v A a A ๕ 1 1A ๕ 1 1A o A A ๐ ๕ v v 
3. น ั ต ถิ ก ท ิ ฏ ฐ ิ (ค ว า ม เห ็ น ว ่ า ไม ่ ม ี , เห ็ น ว ่ า ไม ่ ม ี ก า ร ก ร ะ ท ํ า ห ร ื อ ส ภา ว ะ ท ี ่ จ ะ ก ํ า ห น ด เอ า เป ็ น ห ล ั ก ได ้ 
-- Natthika-ditthi: nihilistic view; nihilism) 


M.L404. 31.4..13/105/111. 


[15] NGA ห ร ื อ อ ั น ต า 2 (ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ห ร ื อ ก า ร ด ํ า เน ิ น ชี ว ิ ต ท ี ่ เอ ี ย ง ส ุ ด ผิ ด พ ล า ด ไป จ า ก ท า ง 
อ ั น ถู ก ต ้ อ ง ค ื อ ม ั ช ณิ ม า ป ฏิ ป ท า — Anta: the two extremes) 
1. ก า ม ส ุ ขั ล ล ิ ก า น ุ โย ค (ก า ร ห ม ก ม ุ ่ น อ ย ู ่ ด ้ ว ย ก า ม ส ุ ข -- kāmasukhallikānuyoga: the 
extreme of sensual indulgence; extreme hedonism) 


2. อ ั ต ต ก ิ ล ม ถา น ุ โย ค (ก า ร ป ร ะ ก อ บ ค ว า ม ล ํ า บ า ก เด ื อ ด ร ้ อ น แก ่ ต น เอ ง , ก า ร บ ี บ ค ้ น ท ร ม า น ต น ให ้ 


เด ื อ ด ร ้ อ น — Attakilamathānuyoga: the extreme of self-mortification; extreme 
asceticism) 
Vin 110; S.V 420. ว ิ น ย .4/13/18; d.3.19/1664/528. 


[16] ท ุ ก ข์ 2 (ส ภา พ ท ี ่ ท น ได ้ ย า ก , ค ว า ม ท ุ ก ข์ , ค ว า ม ไม ่ ส บ า ย - Dukkha: pain; suffering; 
discomfort) 
1. ก า ย ิ ก ท ุ ก ข์ (ท ุ ก ข์ ท า ง ก า ย — Kayika-dukkha: bodily pain; physical suffering) 
2. เจ ต ส ิ ก ท ุ ก ข์ (ท ุ ก ข์ ท า ง ใจ , โท ม น ั ส — Cetasika-dukkha: mental pain; mental suffering) 
e [79] ท ุ ก ข ต า 3 en. 


D.L.306; S.V.209. ท ี ่ . ม .10/295/342: Ā.x.19/942,944/280. 
1 v 
[17] MAUI 2 (ก า ร แส ด ง ธร ร ม , ก า ร ชี แจ ง แส ด ง ค ว า ม - Desanā: preaching; 
exposition) 


1. บ ุ ค ค ล า ธิ ษ ฐ า น เท ศ น า (เท ศ น า ม ี บ ุ ค ค ล เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง , เท ศ น า อ ้ า ง ค น , แส ด ง โด ย ย ก ค น ขึ ้ น อ ้ า ง , 
ย ก ค น เป ็ น ห ล ั ก ฐา น ใน ก า ร อ ธิ บ า ย — Puggalādhitthāna-desanā: exposition in terms of 
persons) 

2. ธ ร ร ม า ธิ ษ ฐ า น เท ศ น า (เท ศ น า ม ี ธร ร ม เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง , เท ศ น า อ ้ า ง ธร ร ม , แส ด ง โด ย ย ก ห ล ั ก ห ร ื อ 
ต ั ว ส ภา ว ะ ขึ ้ น อ ้ า ง — Dhammadhitthana-desana: exposition in terms of ideas) 


A 1 v AGAL v 
เท ศ น า 2 น ท ่ า น ส ร ุ ป ม า จ า ก เท ศ น า 4 ใน ค ั ม ภี ร ์ ท ี ่ อ ้ า ง ไว ้ 


[18] 64 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


PsA.449. ป ฏิ ส ๋ . อ .77. 


[18] NAWI 22 (ก า ร แส ด ง ธร ร ม ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า , ก า ร ชี ้ แจ ง แส ด ง ค ว า ม -- Desanā: 
preaching; exposition; teaching) 
1. ส ม ม ต ิ เท ศ น า (เท ศ น า โด ย ส ม ม ต ิ , แส ด ง ต า ม ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ ร ู ้ rh ห ร ื อ ต ก ล ง ย อ ม ร ั บ ก ั น 
ขอ ง ชา ว โล ก เช ่ น ว ่ า บ ุ ค ค ล ส ั ต ว ์ ห ญิ ง ชา ย ก ษั ต ร ิ ย ์ เท ว ด า เป ็ น ต ้ น -- Sammati-desanā: 
conventional teaching) 
2. ป ร ม ั ต ถ เ ท ศ น า (เท ศ น า โด ย ป ร ม ั ต ถ ์ , แส ด ง ต า ม ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ส ภา ว ธร ร ม แท ้ ๆ เช ่ น ว ่ า อ น ิ จ จ ั ง 
ท ุ ก ขั ง อ น ั ต ต า ขั น ธ์ ma อ า ย ต น ะ เป ็ น ต ้ น — Paramattha-desanā: absolute teaching) 
ผู ้ ฟั ง จ ะ เข ้ า ใจ ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ ป ร ะ โย ชน ์ ด ้ ว ย เท ศ น า อ ย ่ า ง ใด ก ็ ท ร ง แส ด ง อ ย ่ า ง น ั ้ น 
ใน fie. 1/436; da. 2/08 แล ะ ป ญ จ . อ . 182 เป ็ น ต ้ น ก ล ่ า ว ถึ ง nm? 2 ค ื อ ส ผม ต ิ ก ถา แล ะ 
ป ร ม ั ต ถก ถา พ ึ ง ท ร า บ ค ว า ม ห ม า ย ต า ม แน ว ค ว า ม อ ย ่ า ง เด ี ย ว ก ั น น ี ้ 
e [50] ส ั จ จ ะ 2 


AA 194; etc. อ ง . อ .1/99, ฯลฯ . 


[19| ธร ร ม 2' (ส ภา ว ะ , สิ ่ ง , ป ร า ก ฏ ก า ร ณ์ -- 0 ก ล ท ท า ล : things; states; phenomena) 
1. ร ู ป ธร ร ม (ส ภา ว ะ อ ั น เป ็ น ร ู ป , ส ิ ง ท ี ่ ม ี ร ู ป , ได ้ แก ่ ร ู ป ขั น ธ์ ท ั ้ ง ห ม ด -- Rūpadhamma: 
materiality; corporeality) 

2. อ ร ู ป ธร ร ม (ส ภา ว ะ ม ิ ใช ่ ร ู ป , ส ิ ง ท ี ่ ไม ่ ม ี ร ู ป , ได ้ แก ่ น า ม ขั น ธ์ 4 แล ะ น ิ พ พ า น - Arūpaahamma: 
immateriality; incorporeality) 
ใน บ า ล ี ท ี ่ ม า ท ่ า น เร ี ย ก ร ู ม ิ โน ธ ม มา vas อ ร ู บ ิ โน ธ ม ฆา 


Dhs.193,245. afi.4.34/705/279; 910/355. 


2 E. 

[20] ธร ร ม 2 (ส ภา ว ะ , 83, ป ร า ก ฏ ก า ร ณ์ — Dhamma: things; states; phenomena) 
1. โ ล ก ี ย ธร ร ม (ธร ร ม อ ั น เป ็ น ว ิ ส ั ย ขอ ง โล ก , ส ภา ว ะ เน ื ่ อ ง ใน โล ก ได ้ แก ่ ขั น ธ์ 5 ท ี เป ็ น ส า ส ว ะ ท ั ง 
ห ม ด -- Lokiya-dhamma: mundane states) 


2. โล ก ุ ต ต ร ธร ร ม (ธร ร ม อ ั น ม ิ ใช ่ ว ิ ส ั ย ขอ ง โล ก , ส ภา ว ะ พ ั น โล ก ได ้ แก ่ ม ร ร ค 4 ผล 4 น ิ พ พ า น 1 


— Lokuttara-dhamma: supermundane states) (+ โพ ธิ ป ั ก ขิ ย ธร ร ม 37: ขุ . ป ฏิ .620: 25. โ .166) 


9 [310] โล ก ุ ต ต ร ธร ร ม 2 


Dhs.193,245. afi.4.34/706/279; 911/355. 
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[21] ธร ร ม 2 (ส ภา ว ะ , 83, ป ร า ก ฏ ก า ร ณ์ - Dhamma: things; states; phenomena) 


1. ส ั ง ข ต ธร ร ม (ส ิ ง ท ี ป ั จ จ ั ย ป ร ุ ง แต ่ ง ค ื อ ขั น ธ์ 5 ท ั ้ ง ห ม ด - Sarikhata-dhamma: condi- 


tioned things; compounded things) 


2. อ ส ั ง ข ต ธร ร ม (ส ิ ง ท ี ่ ป ั จ จ ั ย ไม ่ ป ร ุ ง แต ่ ง ค ื อ น ิ พ พ า น — Asarikhata-ahamma: the 


ห ม ว ด 2 6 [26] 


Unconditioned, i.e. Nibbāna) 


Dhs.193,244. อ ภิ . ส ํ .34/702/278) 907/354. 


[221 ธร ร ม 24 (ส ภา ว ะ , สิ ง, ป ร า ก ฏ ก า ร ณ์ -- Dhamma: things; states; phenomena) 
1. อ ุ ป า ท ิ น น ธร ร ม (ธร ร ม ท ี ่ ถู ก ย ื ด , ธร ร ม ท ี ่ ก ร ร ม อ ั น ส ั ม ป ย ุ ต ด ้ ว ย ต ั ณ ห า แล ะ ท ิ ฏ ฐ ิ เข ้ า ย ื ด ค ร อ ง 
ได ้ แก ่ น า ม ขั น ธ์ 4 ท ี ่ เป ็ น ว ิ บ า ก แล ะ ร ู ป ท ี ่ เก ิ ด แต ่ ก ร ร ม ท ั ้ ง ห ม ด — Upadinna-dhamma: states 
grasped by craving and false view; grasped states) 

2. อ น ุ ป า ท ิ น น ธร ร ม (ธร ร ม ท ี ่ ไม ่ ถู ก ย ื ด , ธร ร ม ท ี ่ ก ร ร ม อ ั น ส ั ม ป ย ุ ต ด ้ ว ย ต ั ณ ห า แล ะ ท ิ ฏ ฐ ิ เข ้ า ย ื ด ค ร อ ง 
ได ้ แก ่ น า ม ขั น ธ์ 4 ส ่ ว น น อ ก น ี ้ รู ป ท ี ่ ม ิ ใช ่ เก ิ ด แต ่ ก ร ร ม แล ะ โล ก ุ ต ต ร ธร ร ม ท ั ้ ง ห ม ด -- Anupādinna- 
dhamma: states not grasped by craving and false view; ungrasped states) 


Dhs.211,255. afi.4.34/779/305; 955/369. 


Y A 1 A A A ๑ 1 
[23] ธร ร ม ค ุ ม ค ร อ ง โล ก 2 (ธร ร ม ท ี ่ ช่ ว ย ให ้ โล ก ม ี ค ว า ม เป ็ น ร ะ เบ ี ย บ เร ี ย บ ร ้ อ ย ไม ่ 
เด ื อ ด ร ้ อ น แล ะ ส ั บ ส น ว ุ ่ น ว า ย -- Lokapāla-dhamma: virtues that protect the world) 


1. ห ิ ร ิ (ค ว า ม ล ะ อ า ย บ า ป , ล ะ อ า ย ใจ ต ่ อ ก า ร ท ํ า ค ว า ม ชั ว — Hiri: moral shame; conscience) 
2. โ อ ต ต ั ป ป ะ (ค ว า ม ก ล ั ว บ า ป , เก ร ง ก ล ั ว ต ่ อ ค ว า ม ชั ว -- Ottappa: moral dread) 


A.L51; 1t.36. อ ง . ท ุ ก .20/255/65, Y.A. 25/220/257. 


๐ ๆ v 
[24| ธ ร ร ม ท า เห ง า ม 2 (Sobhanakarana-dhamma: gracing virtues) 
1. ขั น ต ิ (ค ว า ม อ ด ท น , อ ด ได ้ ท น ได ้ เพ ื ่ อ บ ร ร ล ุ ค ว า ม ด ี ง า ม แล ะ ค ว า ม ม ุ ่ ง ห ม า ย อ ั น ชอบ — Khanti: 


patience: forbearance; tolerance) 


2. โ ส ร ั จ จ ะ (ค ว า ม เส ง ี ย ม , อ ั ธ ย า ศั ย ง า ม ร ั ก ค ว า ม ป ร ะ ณี ต ห ม ด จ ด เร ี ย บ ร ้ อ ย ง ด ง า ม — Soracca: 


modesty; meekness) 


Vin.1.349; A.L94. ว ิ น ย .5/244/335; อ ง . ท ุ ก . 20/410/118. 
[4] ธร ร ม ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เจ ้ า เห ็ น ค ุ ณ ป ร ะ จ ั ก ษ์ 2 e [65] อ ุ ป ั ญ ญ า ต ธร ร ม 2 
[++] ธร ร ม เป ็ น โล ก บ า ล 2 3 /23/ ธร ร ค ุ ้ ม ค ร อ ง โล ก 2 
[25] ธร ร ม ม ี อ ุ ป ก า ร ะ ม า ก 2 (ธร ร ม ท ี ่ เก ื ้ อ ก ู ล ใน ก ิ จ ห ร ื อ ใน ก า ร ท ํ า ค ว า ม ด ี ท ุ ก อ ย ่ า ง — 


Bahukāra-dhamma: virtues of great assistance) 
1. ส ต ิ (ค ว า ม ร ะ ล ึ ก ได ้ , น ึ ก ได ้ , ส ํ า น ึ ก อ ย ู ่ ไม ่ เผลอ — Sati: mindfulness) 
2. ส ม ป ช ญ ญะ (ค ว า ม ร ู ้ ชั ด , รู ้ ชั ด ส ิ ง ท ี ่ นึ ก ได ้ , ต ร ะ ห น ก , เข ้ า ใจ ชั ด ต า ม ค ว า ม เป ็ น จ ร ิ ง = 


Sampajarīria: clear comprehension) 


D.TIL 273; A195. ท ี ่ . ป า .11/378/290; อ ง ุ . ท ุ ก .20/424/119. 


[26] ธุ ร ะ 2 (น ้ า ท ี ่ ก า ร ง า น ท ี พ ึ ่ ง ก ร ะ ท ํ า , ก ิ จ ใน พ ร ะ ศา ส น า - Dhura: burden; task: busi- 


[27] 6 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


ness; responsibility in the Dispensation) 
1. ค ั น ถ ธ ุ ร ะ (ธุ ร ะ ฝ่า ย ค ั ม ภี ร ์ , ก ิ จ ด ้ า น ก า ร เล ่ า เร ี ย น -- Gantha-dhura: burden of study; 
task of learning) 
2. ว ิ ป ั ส ส น า ธุ ร ะ (ธุ ร ะ ฝ่า ย เจ ร ิ ญ ว ิ ป ั ส ส น า , ก ิ จ ด ้ า น ก า ร บ ํ า เพ ็ ญ ภ า ว น า ห ร ื อ เจ ร ิ ญ ก ร ร ม ฐา น อ ั น 
ร ว ม ท ั ้ ง ส ม ถะ ท ี ่ เป ็ น เบ ื ้ อ ง ต ้ น ซึ ่ ง เ ร ี ย ก ร ว ม เข ้ า ไว ้ ด ้ ว ย โด ย ฐา น ม ี ว ิ ป ั ส ส น า เป ็ น ส ่ ว น ส ํ า ค ั ญ แ ล ะ ค ล ุ ม 
ย อ ด — Vipassana-dhura: burden of insight development; task of meditation 
practice) 

1502 น ี ้ ม า ใน อ ร ร ถก ถา 


DhA.L7. 5.0.1/7. 


[27] น ิ พ พ า น 2 (ส ภา พ ท ี ่ ด ั บ ก ิ เล ส แล ะ ก อ ง ท ุ ก ข์ แล ้ ว , ภา ว ะ ท ี ่ เป ็ น ส ุ ข ส ู ง ส ุ ด เพ ร า ะ ไร ้ ก ิ เล ส ไร ้ 
ท ุ ก ข์ เป ็ น อ ิ ส ร ภา พ ส ม บ ู ร ณ์ — Nibbāna: Nirvāņa; Nibbāna) 
1. ส อ ุ ป า ท ิ เส ส น ิ พ พ า น (น ิ พ พ า น ย ั ง ม ี อ ุ ป า ท ิ เห ล ื อ -- Saupādisesa-nibbāna: Nibbana 
with the substratum of life remaining) 
2. อ น ุ ป า ท ิ เส ส น ิ พ พ า น (น ิ พ พ า น ไม ่ ม ี อ ุ ป า ท ิ เห ล ื อ — Anupādisesa-nibbāna: Nibbāna 
without any substratum of life remaining) 
ห ม า ย เห ต ุ : ต า ม ค ํ า อ ธิ บ า ย น ั ย ห น ึ ่ ง ว ่ า 
1. = ด ั บ ก ิ เล ส ย ั ง ม ี เบ ญ จ ขั น ธ์ เห ล ื อ (= ก ิ เด ส บ ริ ษิ พ พ า น -- Kilesa-parinibbāna: extinction 
of the defilements) 
2. = ด ั บ ก ิ เล ส ไม ่ ม ี เบ ญ จ ขั น ธ์ เห ล ื อ (= ขั น ธ บ ร ิ น ิ พ พ า น - Khandha-parinibbana: extinc- 
tion of the Aggregates) ห ร ื อ 
ipe น ิ พ พ า น ขอ ง พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ ผู ้ ย ั ง เส ว ย อ า ร ม ณ์ ท ี ่ น ่ า ชอบ ใจ แล ะ ไม ่ น ่ า ชอบ ใจ ท า ง อ ิ น ท ร ี ย ์ 5 ร ั บ ร ู ้ 
ส ุ ข ท ุ ก ข์ อ ย ู ่ 
2 = น ิ พ พ า น ขอ ง พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ ผู ้ ร ะ ง ั บ ก า ร เส ว ย อ า ร ม ณ์ ท ั ้ ง ป ว ง แล ้ ว 
It.38. ขุ . อ ิ ต ิ .25/222/258. 
อ ี ก น ั ย ห น ึ ่ ง ก ล ่ า ว ถึ ง บ ุ ค ค ล ว ่ า 
1. ส อ ุ ป า ท ิ เส ส บ ุ ค ค ล = พ ร ะ เส ขะ 
2. อ น ุ ป า ท ิ เส ส บ ุ ค ค ล = พ ร ะ อ เส ขะ 


A.IV.379. อ ง . น ว ก .23/216/394. 


= am o A A A d o A o v a 
[28] บ ญ ญ ต 2 แล ะ 6 (ก า ร ก ํ า ห น ด เร ี ย ก ห ร ื อ ส ิ ง ท ี ถู ก ก ํ า ห น ด เร ี ย ก , ก า ร ก ํ า ห น ด ต ั ง ห ร ื อ 
ต ร า ไว ้ ให ้ เป ็ น ท ี ่ ร ู ้ ก ั น — Paniniatti: designation; term; concept) 


1. ป ั ญ ญ า ป ิ ย บ ั ญ ญ ั ต ิ ห ร ื อ อ ร ร ถ บ ั ญ ญ ั ต ิ (บ ั ญ ญ ั ต ิ ใน แง ่ เป ็ น ส ิ ง อ ั น พ ึ ง ให ้ ร ู ้ ก ั น , บ ั ญ ญ ั ต ิ ท ี เป ็ น 


v 
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ค ว า ม ห ม า ย , บ ั ญ ญ ั ต ิ ค ื อ ค ว า ม ห ม า ย อ ั น พ ึ ง ก ํ า ห น ด เร ี ย ก , ต ั ว ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ จ ะ พ ึ ง ถู ก ต ั ้ ง ชื ่ อ เร ี ย ก - 
Parīnāpiya-, Attha-: the Pafifiatti to be made known or conveyed; concept) 
2. ปัญญา ป น บ ั ญ ญ ั ต ิ ห ร ื อ น า ม บ ั ญ ญ ั ต ิ ห ร ื อ ส ั ท ท บ ั ญ ญ ั ต ิ (บ ั ญ ญ ั ต ิ ใน แง ่ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ให ้ ร ู ้ 
ก ั น , บ ั ญ ญ ั ต ิ ท ี ่ เป ็ น ชื ่ อ , บ ั ญ ญ ั ต ิ ท ี ่ เป ็ น ศั พ ท ์ , ชื ่ อ ท ี ่ ต ั ้ ง ขึ ้ น ใช ้ เร ี ย ก -- ล ๑ ก ั ก ิ ล ิ อ ล ก ล >, Nama, 
Sadda-: the Pafīfiatti that makes known or conveys; term; designation) 

ป ั ญ ญ า ป ิ ย บ ั ญ ญ ั ต ิ เร ี ย ก เต ็ ม ว ่ า บ ๑ / อ / า บ ๊ ย ต ุ ต า ป ญ ญ ด ติ , ป ั ญ ญ า ป น บ ั ญ ญ ั ต ิ เร ี ย ก เต ็ ม ว ่ า 
บ ป ญ ญ า ป น โต ป ญ ญ ด ต ิ 

ป ั ญ ญ า ป น บ ั ญ ญ ั ต ิ ห ร ื อ น า ม บ ั ญ ญ ั ต ิ แย ก ย ่ อ ย อ อ ก เป ็ น 6 อ ย ่ า ง ค ื อ 
1. ว ิ ช ช ม า น บ ั ญ ญ ั ต ิ (บ ั ญ ญ ั ต ิ ส ึ ่ ง ท ี ่ ม ื อ ย ู ่ เช ่ น ร ู ป เว ท น า ส ม า ธิ เป ็ น ต ้ น - Vijamana-: 
designation of a reality; real concept) 
2. อ ว ิ ช ช ม า น บ ั ญ ญ ั ต ิ (บ ั ญ ญ ั ต ิ ส ิ ่ ง ท ี ่ ไม ่ ม ี อ ย ู ่ เช ่ น ม ้ า แม ว ร ถ น า ย แด ง เป ็ น ต ้ น - Avija- 
māna=: designation of an unreality; unreal concept) 
3. ว ิ ช ช ม า เน น อ ว ิ ช ช ม า น บ ั ญ ญ ั ต ิ (บ ั ญ ญ ั ต ิ ส ิ ง ท ี ่ ไม ่ ม ี ด ้ ว ย ส ิ ง ท ี ่ ม ี เช ่ น ค น ด ี น ั ก ณา น ซึ ่ ง ค ว า ม จ ร ิ ง 
ม ี แต ่ ด ี ค ื อ ภา ว ะ ท ี ่ เป ็ น ก ุ ศ ล แล ะ ณา น แต ่ ค น ไม ่ ม ี เป ็ น ต ้ น -- Vijjamānena-avijjamāna-: 
designation of an unreality by means of ล reality; unreal concept by means of 
real concept) 
4. อ ว ิ ช ช ม า เน น ว ิ ช ช ม า น บ ั ญ ญ ั ต ิ (บ ั ญ ญ ั ต ิ ส ิ ่ ง ท ี ่ ม ี ด ้ ว ย ส ิ ่ ง ท ี ่ ไม ่ ม ี เช ่ น เส ี ย ง ห ญิ ง ซึ ่ ง ค ว า ม จ ร ิ ง 
ห ญิ ง ไม ่ ม ี ม ี แต ่ เส ี ย ง เป ็ น ต ้ น — Avijjamānena-vijjamāna-: designation of a reality by 
means of an unreality; real concept by means of an unreal concept) 
5. ว ิ ช ช ม า เน น ว ิ ช ช ม า น บ ั ญ ญ ั ต ิ (บ ั ญ ญ ั ต ิ ส ิ ่ ง ท ี ่ ม ี ด ้ ว ย ส ิ ง ท ี ่ ม ี เช ่ น จ ั ก ขุ ส ั ม ผ ั ส โส ต ว ิ ญ ญ า ณ 
เป ็ น ต ้ น - Vijamanena-vijjamana-: designation of a reality by means of a reality; 
real concept by means of a real concept) 
6. อ ว ิ ช ช ม า เน น อ ว ิ ช ช ม า น บ ั ญ ญ ั ต ิ (บ ั ญ ญ ั ต ิ ส ิ ง ท ี ่ ไม ่ ม ี ด ้ ว ย ส ิ ่ ง ท ี ่ ไม ่ ม ี เช ่ น ร า ช โ อ ร ส an 
เศ ร ษ ฐ ี เป ็ น ต ้ น -- Avijjamanena-avijjamana-: designation of an unreality by means 
of an unreality; unreal concept by means of an unreal concept) 


Pug.A.171; Comp.198. ป ญ จ . อ .32: ส ง ค ห .49; ส ง ุ ค ห . ฎ ิ ก า 253. 


ๆ Y 
[29] บ ุ ค ค ล ห า เค ย า ก 2 (Dullabha-puggala: rare persons) 
A Y o 1 Y o A A ๐ v 19 9% a QA 
1. บ ู พ ก า ร (ผู ้ ท ํ า อ ุ ป ก า ร ะ ก ่ อน, ผู ้ ท ํ า ค ว า ม ด ี ห ร ื อ ท ํ า ป ร ะ โย ชน ์ ให ้ แต ่ ต ้ น โด ย ไม ่ ต ้ อ ง ค อ ย ค ิ ด ถึ ง ผล 
ต อ บ แท น -- Pubbakārī: one who is first to do a favour; previous benefactor; ready 
benefactor) 
2. ก ต ั ญ ญ ก ต เว ท ี ่ (ผู ้ รู ้ อ ุ ป ก า ร ะ ท ี ่ เข า ท ํ า แล ้ ว แล ะ ต อ บ แท น , ผู ้ ร ู ้ จ ั ก ค ุ ณ ค ่ า แห ่ ง ก า ร ก ร ะ ท ํ า ด ิ ขอ ง ผู ้ 
อ ื ่ น แล ะ แส ด ง อ อ ก เพ ื ่ อ บ ู ชา ค ว า ม ด ี น ั ้ น — Kataninūkatavedī: one who is grateful and 


[30] 6 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


repays the done favour; grateful person) 


A.L87. อ ง . ท ุ ก .20/364/108. 


[30] บ ชา 2 (Pūjā: worship; acts of worship; honouring) 
1. อ า ม ิ ส บ ู ชา (บ ู ชา ด ้ ว ย ส ิ ่ ง ขอ ง -- Āmisa-pūjā: worship or honouring with material 
things; material worship) 
2. ป ฏิ บ ั ต ิ บ ู ชา (บ ู ชา ด ้ ว ย ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ - Patipatti-pūjā: worship or honouring with 
practice; practical worship) 
ใน บ า ล ี ท ี ่ ม า ป ฏิ บ ั ต ิ บ ู ชา เป ็ น ธร ร ม บ ู ชา 


A 193; D.IL138. อ ง . ท ุ ก .20/401/117, น ั ย ท ี . ม .10/129/160. 


[31] ป ฏิ ส ั น ถา ร 2 (ก า ร ต ้ อ น ร ั บ , ก า ร ร ั บ ร อ ง , ก า ร ท ั ก ท า ย ป ร า ศร ั ย -- Patisanthāra: 
hospitality; welcome; greeting) 
1. อ า ม ิ ส ป ฏิ ส ั น ถา ร (ป ฏิ ส ั น ถา ร ด ้ ว ย ส ิ ่ ง ขอ ง — Āmisa-patisanthāra: worldly hospitality; 
material or carnal greeting) 
2. ธร ร ม ป ฏิ ส ั น ถา ร (ป ฏิ ส ั น ถา ร ด ้ ว ย ธร ร ม ห ร ื อ โด ย ธร ร ม -- Dhamma-patisanthāra: doc- 
trinal hospitality; spiritual greeting) 


A.L93; Vbh.360. อ ง . ท ุ ก .20/397/116; อ ภิ . ว ิ .35/921/487. 


[32] ป ธา น 2 (ค ว า ม เพ ี ย ร ห ม า ย เอ า ค ว า ม เพ ี ย ร ท ี ่ ท ํ า ได ้ ย า ก - Padhāna: hard struggles; 
painstaking endeavours) 
1. ค ิ ห ิ ป ธา น (ค ว า ม เพ ี ย ร ขอ ง ค ฤ ห ั ส ถ ์ ท ี ่ จ ะ อ ํ า น ว ย ป ั จ จ ั ย ส ี ่ แก ่ บ ร ร พ ชิ ต เป ็ น ต ้ น ) — Gihi-padhana: 
struggle of householders to provide the four requisites. 
2. ป ั พ พ ชิ ต ป ธา น (ค ว า ม เพ ี ย ร ขอ ง บ ร ร ห ชิ ต ท ี ่ จ ะ ไถ ่ ถอน ก อ ง ก ิ เล ส — Pabbajita-padhana: 
struggle of the homeless to renounce all substrates of rebirth. 


A.L49; Netti 159. อ ง . ท ุ ก .20/248/63. 


[33] ป ร ิ เย ส น า 2 (ก า ร แส ว ง ห า - Pariyesanā: search; guest) 

1. อ น ร ิ ย ป ร ิ เย ส น า (แส ว ง ห า อ ย ่ า ง ไม ่ ป ร ะ เส ร ิ ฐ , แส ว ง ห า อ ย ่ า ง อ น า ร ย ะ ค ื อ ต น เอ ง เป ็ น ผู ้ ม ี ชา ต ิ 
ชร า พ ย า ธิ ม ร ณะ โส ก ะ แล ะ ส ั ง ก ิ เล ส เป ็ น ธร ร ม ด า ก ็ ย ั ง ใฝ่ แส ว ง ห า แต ่ ส ิ ่ ง อ ั น ม ี ชา ต ิ ชร า พ ย า ธิ 
ม ร ณะ โส ก ะ แล ะ ส ั ง ก ิ เล ส เป ็ น ธร ร ม ด า - Anariya-pariyesanā: unariyan or ignoble 
search) 

2. อ ร ิ ย ป ร ิ เย ส น า (แส ว ง ห า อ ย ่ า ง ป ร ะ เส ร ิ ฐ , แส ว ง ห า อ ย ่ า ง อ า ร ย ะ ค ื อ ต น เป ็ น ผู ้ ม ี ชา ต ิ ชร า พ ย า ธิ 
ม ร ณะ โส ก ะ แล ะ ส ั ง ก ิ เล ส เป ็ น ธร ร ม ด า แต ่ ร ู ้ จ ั ก โท ษ ข ้ อ บ ก พ ร ่ อ ง ขอ ง ส ิ ่ ง ท ี ่ ม ี ส ภา พ เช ่ น น ั ้ น แล ้ ว ใฝ่ 
แส ว ง ธร ร ม อ ั น เก ษ ม ค ื อ น ิ พ พ า น อ ั น ไม ่ ม ี ส ภา พ เช ่ น น ั ้ น — Ariya-pariyesanā: ariyan or 
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noble search) 

ส อ ง อ ย ่ า ง น ี ้ เท ี ย บ ได ้ ก ั บ อ า ม ิ ส ย ร ิ เย ส น า vas ธร ร ม ป ร ิ เย ส น า ท ี ่ ต ร ั ส ไว ้ ใน อ ั ง ค ุ ต ต ร น ิ ก า ย : 
แต ่ ส ํ า ห ร ั บ ค น ส า ม ั ญ อ า จ า ร ย ์ ภา ย ห ล ั ง อ ธิ บ า ย ว ่ า ข้ อ แร ก ห ม า ย ถึ ง ม ิ จ ฉา อ า ชี ว ะ ข้ อ ห ล ั ง ห ม า ย ถึ ง 
ส ั ม ม า อ า ชี ว ะ ด ั ง น ี ้ ก ็ ม ี . 
M.I.161; A.L93. ม . ม ู .12313/31% อ ง . ท ุ ก .20/399/116. 

[34] ป ั จ จ ั ย ให ้ เก ิ ค ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ 2 (ท า ง เก ิ ด แห ่ ง แน ว ค ว า ม ค ิ ด ท ี ่ ถู ก ต ้ อ ง , ต ้ น ท า ง ขอ ง 

ป ั ญ ญ า แล ะ ค ว า ม ด ี ง า ม ท ั ้ ง ป ว ง — sammāditthi-paccaya: sources or conditions for the 
arising of right view) 
1. ป ร โต โฆ ส ะ (เส ี ย ง จ า ก ผู ้ อ ื ่ น ก า ร ก ร ะ ต ุ ้ น ห ร ื อ ชั ก จ ู ง จ า ก ภา ย น อ ก ค ื อ ก า ร ร ั บ ฟั ง ค ํ า แน ะ น ํ า ส ั ง 
ส อ น เล ่ า เร ี ย น ห า ค ว า ม ร ู ้ ส น ท น า ซั ก ถา ม ฟั ง ค ํ า บ อ ก เล ่ า ชั ก จ ู ง ขอ ง ผู ้ อ ื ่ น โด ย เฉ พ า ะ ก า ร ส ด ั บ 
ส ั ท ธร ร ม จ า ก ท ่ า น ผู ้ เป ็ น ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร -- Paratoghosa: another's utterance; inducement 
by others; hearing or learning from others) 
2. โ ย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร (ก า ร ใช ้ ค ว า ม ค ิ ด ถู ก ว ิ ธี ค ว า ม ร ู ้ จ ั ก ค ิ ด ค ิ ด เป ็ น ค ื อ ท ํ า ใน ใจ โด ย แย บ ค า ย 
ม อ ง ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ห ล า ย ด ้ ว ย ค ว า ม ค ิ ด พ ิ จ า ร ณา ร ู ้ จ ั ก ส ื บ ส า ว ห า เห ต ุ ผล แย ก แย ะ ส ิ ่ ง น ั ้ น ๆ ห ร ื อ ป ั ญ ห า น ั ้ น ๆ 
อ อ ก ให ้ เห ็ น ต า ม ส ภา ว ะ แล ะ ต า ม ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ แห ่ ง เห ต ุ ป ั จ จ ั ย — Yonisomanasikāra: reasoned 
attention; systematic attention; genetical reflection; analytical reflection) 

ข้ อ ธร ร ม 2 อ ย ่ า ง น ี ้ ได ้ แก ่ ธร ร ม ห ม ว ด ท ี ่ [1] แล ะ [2] น ั ่ น เอ ง แป ล อ ย ่ า ง ป ั จ จ ุ บ ั น ว ่ า “อ ง ค ์ 
ป ร ะ ก อ บ ขอ ง ก า ร ศึ ก ษา ” ห ร ื อ “บ ุ พ ภา ค ขอ ง ก า ร ศึ ก ษา ” โด ย เฉ พ า ะ ข้ อ ท ี ่ 1 ใน ท ี ่ น ี ้ ใช ้ ค ํ า ก ว ้ า ง ๆ usi 
ธร ร ม ท ี ่ ต ้ อ ง ก า ร เน ้ น ก ็ ค ื อ ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ต ต า 

บ ั จ จ ั ย ให ้ เก ิ ด ม ิ จ ฉา ท ิ ฏ ธ ิ ก ็ ม ี 2 อ ย ่ า ง âa ป ร โต โฆ ส ะ แล ะ อ โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร ซึ ่ ง ต ร ง ข้ า ม ก ั บ ท ี ่ 
ก ล ่ า ว ม า น ี ้ . 

e [280] บ ุ พ น ิ ม ิ ต แห ่ ง ม ร ร ค 7, [293] ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 


M.1.294; A.I.87. ม . ม ู .12/497/539; อ ง . ท ุ ก . 20/371/110. 


[35] ป า พ จ น ์ 2 (ว จ น ะ อ ั น เป ็ น ป ร ะ ธา น , พ ุ ท ธ พ จ น ์ ห ล ั ก , ค ํ า ส อ น ห ล ั ก ให ญ่ -- Pavacana: 
fundamental text; fundamental teaching) 
1. ธ ร ร ม (ค ํ า ส อ น แส ด ง ห ล ั ก ค ว า ม จ ร ิ ง ท ี ่ ค ว ร ร ู ้ แล ะ แน ะ น ํ า ห ล ั ก ค ว า ม ด ี ท ี ่ ค ว ร ป ร ะ พ ฤต ิ -- 
Dhamma: the Doctrine) 
2. ว ิ น ั ย (ข้ อ บ ั ญ ญ ั ต ิ ท ี ่ ว า ง ไว ้ เป ็ น ห ล ั ก ก ํ า ก ั บ ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ให ้ เป ็ น ร ะ เบ ี ย บ เร ี ย บ ร ้ อ ย เส ม อ ก ั น — 
Vinaya: the Discipline) 
9/76) [ไตรปิฎก ด ้ ว ย . 


DIL154. ท ี . ม . 10/141/178. 


[4o] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 2 9 /304/ พุทธคุณ 2 


[36] D พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


[+] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 3 5/305] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 3 
o 
[x] ไพ มู ล ย ์ 2 9/44] เว ป ล ล ะ 2 


[36] ภา ว น า 2 (ก า ร เจ ร ิ ญ , ก า ร ท ํ า ให ้ เก ิ ด ให ้ ม ี ขึ ้ น , ก า ร ฝึก อ บ ร ม จ ิ ต ใจ - Bhāvanā: 
mental development) 
1. ส ม ถ ภ า ว น า (ก า ร ฝึก อ บ ร ม จ ิ ต ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ส ง บ , ก า ร ฝึก ส ม า ธิ - Samatha-bhāvanā: 
tranquillity development) 
2. ว ิ ป ั ส ส น า ภา ว น า (ก า ร ฝึก อ บ ร ม ป ั ญ ญ า ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ร ู ้ แจ ้ ง ต า ม เป ็ น จ ร ิ ง , ก า ร เจ ร ิ ญ ป ั ญ ญ า - 
Vipassana-bhavana: insight development) 

ส อ ง อ ย ่ า ง น ี ้ ใน บ า ล ี ท ี ่ ม า ท ่ า น เร ี ย ก ว ่ า ภา เว ต ั พ พ ธร ร ม แล ะ ว ิ ช ซ า ภา ค ิ ย ธร ร ม . ใน ค ั ม ภี ร ์ ส ม ั ย 

ห ล ั ง บ า ง ท ี เร ี ย ก ว ่ า ก ร ร ม ฐา น (อ า ร ม ณ์ เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง แห ่ ง ง า น เจ ร ิ ญ ภ า ว น า , ที ่ ต ั ้ ง แห ่ ง ง า น ท ํ า ค ว า ม เพ ี ย ร 
ฝึก อ บ ร ม จ ิ ต , ว ิ ธี ฝึก อ บ ร ม จ ิ ต - Kammalthana: stations of mental exercises; mental 


exercise; ส ง ุ ค ห . 51; Comp. 202) 


ว. โพ ฟิ.273) A160. ท ี ่ . ป า .11/379/290; อ ง ุ . ท ุ ก .20/275/77. 


[37] ภา ว น า 4 (ก า ร เจ ร ิ ญ , ก า ร ท ํ า ให ้ เป ็ น ให ้ ม ี ขึ ้ น , ก า ร ฝึก อ บ ร ม , ก า ร พ ั ฒ น า -- Bhāvanā: 
growth; cultivation; training; development) 
1. ก า ย ภา ว น า (ก า ร เจ ร ิ ญ ก า ย , พ ั ฒ น า ก า ย , ก า ร ฝึก อ บ ร ม ก า ย ให ้ ร ู ้ จ ั ก ต ิ ด ต ่ อ เก ี ่ ย ว ข้ อ ง ก ั บ ส ิ ่ ง ท ั ้ ง 
ห ล า ย ภา ย น อ ก ท า ง อ ิ น ท ร ี ย ์ ท ั ้ ง ห ้ า ด ้ ว ย ด ี แล ะ ป ฏิ บ ั ต ิ ต ่ อ ส ิ ่ ง เห ล ่ า น ั ้ น ใน ท า ง ท ี ่ เป ็ น ค ุ ณ ม ิ ให ้ เก ิ ด โท ษ 
ให ้ ก ุ ศ ล ธร ร ม ง อ ก ง า ม ให ้ อ ก ุ ศ ล ธร ร ม เส ื ่ อ ม ส ู ญ , ก า ร พ ั ฒ น า ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ ก ั บ ส ิ ่ ง แว ด ล ้ อ ม ท า ง ก า ย 
ภา พ — Kāya-bhāvanā: physical development) 
2. ส ี ล ภา ว น า (ก า ร เจ ร ิ ญ ศ ี ล , พ ั ฒ น า ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ , ก า ร ฝึก อ บ ร ม ศี ล ให ้ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน ร ะ เบ ี ย บ ว ิ น ั ย 
ไม ่ เบ ี ย ด เบ ี ย น ห ร ื อ ก ่ อ ค ว า ม เด ื อ ด ร ้ อ น เส ี ย ห า ย อ ย ู ่ ร ่ ว ม ก ั บ ผู ้ อ ื ่ น ได ้ ด ้ ว ย ด ี เก ื ้ อ ก ู ล แก ่ ก ั น — Sīla- 
bhāvanā: moral development) 
3. จ ิ ต ต ภา ว น า (ก า ร เจ ร ิ ญ จ ิ ต , พ ั ฒ น า จ ิ ต , ก า ร ฝึก อ บ ร ม จ ิ ต ใจ ให ้ เข ้ ม แข ็ ง ม ั น ค ง เจ ร ิ ญ ง อ ก ง า ม 
ด ้ ว ย ค ุ ณ ธ ร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย เช ่ น ม ี เม ต ต า ก ร ุ ณา ม ี ฉั น ท ะ ขยัน ห ม ั ่ น เพ ี ย ร อ ด ท น ม ี ส ม า ธิ แล ะ ส ด ชื ่ น 
เบ ิ ก บ า น เป ็ น ส ุ ข ผ ่ อ ง ใส เป ็ น ต ้ น — Citta-bhāvanā: cultivation of the heart; emotional 
development) 
4. ป ั ญ ญ า ภา ว น า (ก า ร เจ ร ิ ญ ป ั ญ ญ า , พ ั ฒ น า ป ั ญ ญ า , ก า ร ฝึก อ บ ร ม ป ั ญ ญ า ให ้ ร ู ้ เข ้ า ใจ ส ิ ่ ง ท ั ้ ง 
ห ล า ย ต า ม เป ็ น จ ร ิ ง ร ู ้ เท ่ า ท ั น เห ็ น แจ ้ ง โล ก แล ะ ชี ว ิ ต ต า ม ส ภา ว ะ ส า ม า ร ถ ทํ า จ ิ ต ใจ ให ้ เป ็ น อ ิ ส ร ะ ท ํ า ต น 
ให ้ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ จ า ก ก ิ เล ส แล ะ ป ล อ ด พ ั น จ า ก ค ว า ม ท ุ ก ข์ แก ้ ไข ป ั ญ ห า ท ี ่ เก ิ ด ขึ ้ น ได ้ ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า - 
Paninā-bhāvanā: cultivation of wisdom; intellectual development; wisdom 
development) 


AA 1 A A [7 a Gi = A A 
ใน บ า ล ี ท ี ม า ท า น แส ด ง ภา ว น า 4 น ใน ร ู ป ท ี เป ็ น ค ุ ณ บ ท ขอ ง บ ุ ค ค ล จ ง เป ็ น ภา ว ิ ต 4 ค อ ภา ว ิ ต ก า ย 
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aa aa a va A a v AA va 
ภา ว ิ ต ศิ ล ภา ว ิ ต จ ิ ต ภา ว ิ ต บ ั ญ ญ า (ผู ้ ได ้ เจ ร ิ ญ ก า ย ศี ล จ ิ ต แล ะ ป ั ญ ญ า แล ้ ว ) บ ุ ค ค ล ท ี ม ี ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ 


๑ 1 Cl w 6 
ชุ ด น ค ร บ ถ ว น ย อ ม เป ็ น พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ 


A.IIL 106. อ ง . ป ญ จ ก . 22/79/121. 


[38] ร ู ป 2 28 (ส ภา ว ะ ท ี ่ แป ร ป ร ว น แต ก ส ล า ย เพ ร า ะ ป ั จ จ ั ย ต ่ า ง ๆ อ ั น ขั ด แย ้ ง , ร ่ า ง ก า ย แล ะ 
เอ ศา ก ร ม ค ย ล ก อ น ส ่ ว น ท ี ่ เป ็ น ร ่ า ง ก ั บ ท ั ้ ง ค ุ ณ แ ล ะ 
อ า ก า ร — Rūpa: corporeality; materiality; matter) 

1. ม ห า ภู ต ห ร ื อ ภู ต ร ู ป 4 (ส ภา ว ะ อ ั น ป ร า ก ฏ ไ ด ้ เป ็ น ให ญ่ ๆ โต ๆ ห ร ื อ เป ็ น ต ่ า ง ๆ ได ้ ม า ก ม า ย , ร ู ป 

ที ่ ม ื อ ย ู ่ โด ย ส ภา ว ะ , ร ู ป ต ้ น เด ิ ม ได ้ แก ่ ธา ต ุ 4 - Mahābhūta: primary elements) 

2. อ ุ ป า ท า ร ู ป ห ร ื อ อ ุ ป า ท า ย ร ู ป 24 (ร ู ป อ า ศั ย , รู ป ท ี ่ เป ็ น ไป โด ย อ า ศั ย ม ห า ภู ต , ค ุ ณ แ ล ะ อ า ก า ร 

แห ่ ง ม ห า ภู ต - Upada-rapa: derivative materiality) 

M.IL262; Ps.1.183. ม . อ ุ .14/83/75; ขุ . ป ฏิ .31/403/275. 
ร ู ป 28 ก ็ ค ื อ ร ู ป 2 ห ม ว ด ข้ า ง ต ้ น น ี ้ เอ ง แต ่ น ั บ ข้ อ ย ่ อ ย ก ล ่ า ว ค ื อ 

1. ม ห า ภู ต ห ร ื อ ภู ต ร ู ป 4 (ร ู ป ให ญ่ , ร ู ป เด ิ ม -- Mahābhūta: primary elements; great 

essentials) 9 /39/ 

2. อ ุ ป า ท า ย ร ู ป 24 (ร ู ป อ า ศั ย , ร ู ป ส ื บ เน ื ่ อ ง -- Upādā-rūpa: derived material gualities) 9 

[40] 


Comp.157. ส ง ค ห .33. 


[39] ม ห า ภู ต ห ร ื อ ภู ต ร ู ป 4 (Mahābhūta: the Four Primary Elements; primary 
matter) 
1. ป ฐ ว ี ธา ต ุ (ส ภา ว ะ ท ี ่ แผ ่ ไป ห ร ื อ ก ิ น เน ื ้ อ ท ี ่ , ส ภา พ อ ั น เป ็ น ห ล ั ก ท ี ่ ต ั ้ ง ท ี ่ อ า ศั ย แห ่ ง ส ห ชา ต ร ู ป เร ี ย ก 
ส า ม ั ญ ว ่ า ธา ต ู แข ้ น แข ็ ง ห ร ื อ ธา ต ุ ด ิ น - Pathavī-dhātu: element of extension; solid 
element; earth) 
2. อ า โป ธา ต ุ (ส ภา ว ะ ท ี ่ เอ ิ บ อ า บ ห ร ื อ ด ู ด ซึ ม ห ร ื อ ซ่ า น ไป ขยาย ขน า ด ผนึก พ ู น เข ้ า ด ้ ว ย ก ั น เร ี ย ก 
ส า ม ั ญ ว ่ า ธา ต ู เห ล ว ห ร ื อ ธา ต ู น ํ า -- Āpo-dhātu: element of cohesion; liguid element; 
water) 
3. เต โช ธา ต ุ (ส ภา ว ะ ท ี ่ ท ํ า ให ้ ร ้ อ น เร ี ย ก ส า ม ั ญ ว ่ า ธา ต ู โต /-- Tejo-dhatu: element of heat or 
radiation; heating element; fire) 
4. ว า โย ธา ต ุ (ส ภา ว ะ ท ี ่ ท ํ า ให ้ ส ั ้ น ไห ว เค ล ื ่ อ น ท ี ่ แล ะ ค ้ า จ ุ น เร ี ย ก ส า ม ั ญ ว ่ า ธา ต ู ล ม — Vāyo-dhātu: 
SS QE vibration or mougn air element; wind) 

สื ่ อ ย ่ า ง น ี ้ เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ว ่ า ธา ต ุ 4 (ใน ค ั ม ภี ร ์ ชั ้ น ห ล ั ง ม ี 2-3 แห ่ ง เร ี ย ก ว ่ า ม ห า ภู ต ร ู ป 4) 


D.1214; Vism.443; Comp.154. ท ี . ส ี .9/343/277| ว ิ ส ุ ท ธิ .3/11: ส ง ค ห .33. 


[40] 72 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


[40] อ ุ ป า ท า ร ู ป ห ร ื อ อ ุ ป า ท า ย ร ู ป 24 (upada-rüpa: derivative materiality) 
ก . ป ส า ท ร ู ป 5 (ร ู ป ท ี ่ เป ็ น ป ร ะ ส า ท ส ํ า ห ร ั บ ร ั บ อ า ร ม ณ์ -- Pasāda-rūpa: sensitive material 
gualities) 

1. INY (m — Cakkhu: the eye) 

2. โ ส ต ะ (4 -- Sota: the ear) 

3. ฆา น ะ (จ ม ู ก — Ghāna: the nose) 

4. ช ิ ว ห า (ล ิ ้ น -- Jivhā: the tongue) 

5. ก า ย (mt - Kaya: the body) 

y. โค จ ร ร ป ห ร ื อ ว ิ ส ั ย ร ู ป 5 (ร ู ป ท ี ่ เป ็ น อ า ร ม ณ์ ห ร ื อ แด น ร ั บ ร ู ้ ขอ ง อ ิ น ท ร ี ย ์ -- Gocara-rūpa or 
Visaya-rūpa: material gualities of sense-fields) 

6. ร ู ป ะ (ร ู ป — Rūpa: form) 

7. ส ั ท ท ะ (เส ี ย ง -- Sadda: sound) 

8. ค ั น ธะ (ก ล ิ ่ น -- Gandha: smell) 

9. ร ส ะ (ร ส — Rasa: taste) 

0. โผ ฏ ฐ ั พ พ ะ (ส ั ม ผ ั ส ท า ง ก า ย -- Photthabba: tangible objects) ข้ อ น ี ้ ไม ่ น ั บ เพ ร า ะ เป ็ น อ ั น 
เด ี ย ว ก ั บ ม ห า ภู ต 3 ค ื อ ป ฐ ว ี เต โช แล ะ ว า โย ท ี ่ ก ล ่ า ว แล ้ ว ใน ม ห า ภู ต 

ค . ภา ว ร ู ป 2 (ร ู ป ท ี ่ เป ็ น ภา ว ะ แห ่ ง เพ ศ -- Bhāva-rūpa: material gualities of sex) 

10. อ ิ ต ถ ั ต ต ะ , อ ิ ต ถิ น ท ร ี ย ์ (ค ว า ม เป ็ น ห ญิ ง — Itthatta: femininity) 

11. ป ุ ร ิ ส ั ต ต ะ , ป ุ ร ิ ส ิ น ท ร ี ย ์ (ค ว า ม เป ็ น ชา ย — Purisatta: masculinity) 

j. ห ท ั ย ร ู ป 1 (ร ู ป ค ื อ ห ท ั ย - Hadaya-rūpa: physical basis of mind) 

12. ห ท ั ย ว ั ต ถุ (ท ี ่ ต ั ้ ง แห ่ ง ใจ , ห ั ว ใจ — Hadaya-vatthu: heart-base) 

9. ชี ว ิ ต ร ู ป 1 (ร ู ป ท ี ่ เป ็ น ชี ว ิ ต -- Jīvita-rūpa: material guality of life) 

13. ชี ว ิ ต ิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ ชี ว ิ ต — Jivitindriya: life-faculty; vitality; vital force) 

น . อ า ห า ร ร ู ป 1 (ร ู ป ค ื อ อ า ห า ร — Āhāra-rūpa: material quality of nutrition) 

14. ก ว ฟิ ง ก า ร า ห า ร (อ า ห า ร ค ื อ ค ํ า ข้ า ว , อ า ห า ร ท ี ่ ก ิ น — Kavaļinkārāhāra: edible food; 
nutriment) 

g. ป ร ิ จ เฉ ท ร ู ป 1 (ร ู ป ท ี ่ ก ํ า ห น ด เท ศ ะ — Pariccheda-rūpa: material guality of delimitation) 
15. อ า ก า ส ธา ต ุ (ส ภา ว ะ ค ื อ ช่ อ ง ว ่ า ง -- Ākāsa-dhātu: space-element) 


y. ว ิ ญ ญ ั ต ิ ร ู ป 2 (ร ู ป ค ื อ ก า ร เค ล ื ่ อ น ไห ว ให ้ ร ู ้ ค ว า ม ห ม า ย -- Vinnatti-rūpa: material quality 


“doh ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ร ว ม ท ั ง อ ภิ ธร ร ม ป ิ ฎ ก ไม ่ ม ี เว ้ น แต ่ ป ั ฏ ฐ า น ใช ้ ค ํ า ว ่ า ว ั ต ถู ไม ่ ม ี ห ฑ ั ย 
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of communication) 
16. ก า ย ว ิ ญ ญ ั ต ิ (ก า ร เค ล ื ่ อ น ไห ว ให ้ ร ู ้ ค ว า ม ห ม า ย ด ้ ว ย ก า ย — Kaya-viññatti: bodily inti- 
mation; gesture) 


AAN 


17. ว จ ี ว ิ ญ ญ ั ต ิ (ก า ร เค ล ื ่ อ น ไห ว ให ้ ร ู ้ ค ว า ม ห ม า ย ด ้ ว ย ว า จ า --  Vacr-vinnatti: verbal inti- 
mation; speech) 

g. ว ิ ก า ร ร ู ป 5 (ร ู ป ค ื อ อ า ก า ร ท ี ่ ด ั ด แป ล ง ท ํ า ให ้ แป ล ก ให ้ พ ิ เศ ษ ไ ด ้ -- Vikāra-rūpa: material 
guality of plasticity or alterability) 

18. [ร ู ป ั ส ส ะ ] anaa (ค ว า ม เบ า — Lahutā: lightness; agility) 

19. [ร ู ป ั ส ส ะ ] amen (ค ว า ม อ ่ อ น ส ล ว ย - Mudutā: pliancy; elasticity; malleability) 

20. [ร ู ป ั ส ส ะ ] ก ั ม ม ั ญ ญ ต า (ค ว า ม ค ว ร แก ่ ก า ร ง า น , ใช ้ ก า ร ได ้ --  Kammannatà: 
adaptability; wieldiness) 

0. ว ิ ญ ญ ั ต ิ ร ู ป 2 ไม ่ น ั บ เพ ร า ะ ซ้ า ใน ข้ อ g. 

J- ล ั ก ข ณ ร ู ป 4 (ร ู ป ค ื อ ล ั ก ษ ณ ะ ห ร ื อ อ า ก า ร เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ก ํ า ห น ด — Lakkhaņa-rūpa: material 
guality of salient features) 

21. [ร ู ป ั ส ส ะ ] อ ุ ป จ ย ะ (ค ว า ม ก ่ อ ต ั ว ห ร ื อ เต ิ บ ขึ ้ น — Upacaya: growth; integration) 

22. [ร ู ป ั ส ส ะ ] ส ั น ต ต ิ (ค ว า ม ส ื บ ต ่ อ — Santati: continuity) 

23. [ร ู ป ั ส ส ะ ] ชร ต า (ค ว า ม ท ร ุ ด โท ร ม -- Jaratā: decay) 

24. [ร ู ป ั ส ส ะ ] อ น ิ จ จ ต า (ค ว า ม ป ร ว น แป ร แต ก ส ล า ย — Aniccatà: impermanence) 


Dhs.127; Vism.443; Comp.155. 85.8.34/504/185; ว ิ ส ุ ท ธิ .3/11: ส ง ค ห .34. 


2 a i 1 v v = . ] 
(ส ิ ง ท ี เป ็ น ร ่ า ง พ ร ้ อ ม ท ั ง ค ุ ณ แ ล ะ อ า ก า ร — Rüpa: matter; materiality) 


[41] รู ป 2 
1. อ ุ ป า ท ิ น น ก ร ู ป (ร ู ป ท ี ่ ก ร ร ม ย ื ด ค ร อ ง ห ร ื อ เก า ะ ก ุ ม ได ้ แก ่ ร ู ป ท ี ่ เก ิ ด จ า ก ก ร ร ม -- Upadinnaka- 
rūpa: kammically grasped materiality; clung-to materiality; organic matter) 

2. อ น ุ ป า ท ิ น น ก ร ู ป (ร ู ป ท ี ่ ก ร ร ม ไม ่ ย ื ด ค ร อ ง ห ร ื อ เก า ะ ก ุ ม ได ้ แก ่ ร ู ป ท ี ่ ม ิ ใช ่ เก ิ ด จ า ก ก ร ร ม - 
Anupādinnaka-rūpa: kammically ungrasped materiality; not-clung-to materiality; 
inorganic matter) 


Vbh.14; Vism.450; Comp.159. อ ภิ . ว ิ .35/36/19; ว ิ ส ุ ท ธิ .3/20: ส ง ค ห .35. 


Cd 
[42] QNT 2 เอิ ท ธิ ค ื อ ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ ค ว า ม ร ุ ่ ง เร ื อ ง — Iddhi: achievement; success; 
prosperity) 
1. อ า ม ิ ส ฤ ท ธ ์ (อ า ม ิ ส เป ็ น ฤทธิ์ , ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ ห ร ื อ ค ว า ม ร ุ ่ ง เร ื อ ง ท า ง ว ั ต ถุ - Āmisa-idahi: 
achievement of carnality; material or carnal prosperity) 


£ < ° | ; I 
2. ธ ร ร ม ฤ ท ธ ิ (ธร ร ม เป ็ น ฤทธิ์ , ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ ห ร ื อ ค ว า ม ร ุ ่ ง เร ื อ ง ท า ง ธร ร ม -- Dhamma-iddhi: 


[43] "A พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


achievement of righteousness; doctrinal or spiritual prosperity) 


A.L93. อ ง . ท ุ ก .20/403/117. 


[x] โล ก บ า ล ธร ร ม 2 o [23] ธร ร ม ค ุ ้ ม ค ร อ ง โล ก 2 


[43] ว ิ ม ู ต ต 2 (ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น -- Vimutti: deliverance; liberation; freedom) 
1. เจ โต ว ิ ม ู ต ต ิ (ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั ้ น แห ่ ง จ ิ ต , ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น ด ้ ว ย อ ํ า น า จ ก า ร ฝึก จ ิ ต , ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั ้ น แห ่ ง 
จ ิ ต จ า ก ร า ค ะ ด ้ ว ย ก ํ า ล ั ง แห ่ ง ส ม า ธิ -- Cetovimutti: deliverance of mind; liberation by 
concentration) 
2. ป ั ญ ญ า ว ิ ม ู ต ต ิ (ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั ้ น ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า , ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น ด ้ ว ย อ ํ า น า จ ก า ร เจ ร ิ ญ ป ั ญ ญ า , ANN 
ห ล ุ ด พ ั น แห ่ ง จ ิ ต จ า ก อ ว ิ ช ช า ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า ท ี ่ ร ู ้ เห ็ น ต า ม เป ็ น จ ร ิ ง — Paññavimutti: deliverance 
through insight; liberation through wisdom) 


A.L60. อ ง . ท ุ ก .20/276/78. 


[3] เว ท น า 2 e /110] เว ท น า 2 


[44] เว ป ู ล ล ะ 2 (ค ว า ม ไพ บ ู ล ย ์ — Vepulla: abundance) 
1. อ า ม ิ ส เว ป ุ ล ล ะ (อ า ม ิ ส ไพ บ ู ล ย ์ , ค ว า ม ไพ บ ู ล ย ์ แห ่ ง อ า ม ิ ส — Āmisa-vepulla: abundance 
of material things; material abundance) 
2. ธั ม ม เว ป ล ล ะ (ธร ร ม ไพ บ ู ล ย ์ ค ว า ม ไพ บ ู ล ย ์ แห ่ ง ธร ร ม — Dhamma-vepulla: abundance 


of virtues; doctrinal or spiritual abundance) 


A.L93. อ ง . ท ุ ก .20/407/117. 


[45] ส ม า ธิ 2 (ค ว า ม ต ั ้ ง ม ั น แห ่ ง จ ิ ต , ภา ว ะ ท ี ่ จ ิ ต ส ง บ น ิ ่ ง จ ั บ อ ย ู ่ ท ี ่ อ า ร ม ณ์ อ ั น เด ี ย ว — Samadhi: 
concentration) 
1. อ ุ ป จ า ร ส ม า ธิ (ส ม า ธิ เฉ ี ย ด ๆ , ส ม า ธิ จ ว น จ ะ แน ่ ว แน ่ — Upacāra-samādhi: access con- 
centration) 
2. อ ั ป ป น า ส ม า ธิ (ส ม า ธิ แน ่ ว แน ่ , ส ม า ธิ แน บ ส น ิ ท , ส ม า ธี ใน ฆ ฒา น — Appana-samaqhi: 


attainment concentration) 


Vism.85, 371. A4v5.1/105; 2/194. 
[46] ส ม า ธิ 3' (ค ว า ม ต ั ้ ง ม ั ้ น แห ่ ง จ ิ ต , ภา ว ะ ท ี ่ จ ิ ต ส ง บ น ิ ง จ ั บ อ ย ู ่ ท ี ่ อ า ร ม ณ์ อ ั น เด ี ย ว -- Samadhi: 

concentration) 

1. ข ณิ ก ส ม า ธิ (ส ม า ธิ ชั ว ขณะ -- Khaņika-samādhi: momentary concentration) 

2. อ ุ ป จ า ร ส ม า ธิ (ส ม า ธิ จ ว น จ ะ แน ่ ว แน ่ -- Upacāra-samādhi: access concentration) 


3. อ ั ป ป น า ส ม า ธิ (ส ม า ธิ แน ่ ว แน ่ — Appanā-samādhi: attainment concentration) 


DhsA.117; Vism.144. ส ง ค ณี . อ .207, ว ิ ส ุ ท ธิ .1/184. 
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[47] ส ม า ธิ 3° (ค ว า ม ต ั ้ ง ม ั ่ น แห ่ ง จ ิ ต ห ม า ย ถึ ง ส ม า ธิ ใน ว ิ ป ั ส ส น า ห ร ื อ ต ั ว ว ิ ป ั ส ส น า น ั ่ น เอ ง แย ก 
ป ร ะ เภ ท ต า ม ล ั ก ษ ณะ ก า ร ก ํ า ห น ด พ ิ จ า ร ณา ไต ร ล ั ก ษ ณ์ ข้ อ ท ี ่ ให ้ ส ํ า เร ็ จ ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั ้ น -- Samāahi: 
concentration) 

1. ส ุ ญ ญ ต ส ม า ธิ (ส ม า ธิ อ ั น พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ค ว า ม ว ่ า ง ได ้ แก ่ ว ิ ป ั ส ส น า ท ี ่ ให ้ ถึ ง ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น ด ้ ว ย 
ก ํ า ห น ด อ น ั ต ต ล ั ก ษ ณ ะ — Sufifiata-samadhi: concentration on the void) 
2. อ น ิ ม ิ ต ต ส ม า ธิ (ส ม า ธิ อ ั น พ ิ จ า ร ณา ธร ร ม ไม ่ ม ี น ิ ม ิ ต ได ้ แก ่ ว ิ ป ั ส ส น า ท ี ่ ให ้ ถึ ง ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น ด ้ ว ย 
ก ํ า ห น ด อ น ิ จ จ ล ั ก ษ ณ ะ -- Animitta-samadhi: concentration on the signless) 
3. อ ั ป ป ณิ ห ิ ต ส ม า ธิ (ส ม า ธิ อ ั น พ ิ จ า ร ณา ธร ร ม ไม ่ ม ี ค ว า ม ต ั ้ ง ป ร า ร ถ น า ได ้ แก ่ ว ิ ป ั ส ส น า ท ี ่ ให ้ ถึ ง 
ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น ด ้ ว ย ก ํ า ห น ด ท ุ ก ข ล ั ก ษ ณ ะ -- Appaņihita-samādhi: concentration on the 
desireless or non-hankering) 

p [107] ว ิ โม ก ข์ 3 


ว. โฟ ิ .219) A299; Ps.149. $13h.11/228/231; อ ง . ต ิ ก .20/599/385; ขุ . ป ฏิ .31/92/70. 


[48] ส ั ง ขา ร 2 (ส ภา พ ท ี ่ ป ั จ จ ั ย ท ั ้ ง ห ล า ย ป ร ุ ง แต ่ ง ขึ ้ น , ส ิ ่ ง ท ี ่ เก ิ ด จ า ก เห ต ุ ป ั จ จ ั ย — Sankhara: 
conditioned things; compounded things) 
1. อ ุ ป า ท ิ น น ก ส ั ง ขา ร (ส ั ง ขา ร ท ี ่ ก ร ร ม ย ื ด ค ร อ ง ห ร ื อ เก า ะ ก ุ ม ได ้ แก ่ อ ุ ป า ท ิ น น ธร ร ม - Upā- 
dinnaka-sankhara: kammically grasped phenomena) 
2. อ น ุ ป า ท ิ น น ก ส ั ง ขา ร (ส ั ง ขา ร ท ี ่ ก ร ร ม ไม ่ ย ื ด ค ร อ ง ห ร ื อ เก า ะ ก ุ ม ได ้ แก ่ อ น ุ ป า ท ิ น น ธร ร ม ท ั ้ ง ห ม ด 
เว ้ น แต ่ อ ส ั ง ข ต ธา ต ุ ค ื อ น ิ พ พ า น — Anupādinnaka-sarīkhāra: kammically ungrasped 
phenomena) 

e [22] ธร ร ม Z, [41] ร ู ป Z; [119] ส ั ง ขา ร 3^; [185] ส ั ง ขา ร 4 ด ้ ว ย . 


AA IV.50. อ ง . อ .3/223; Ja. 9.596. 


[49] ส ั ง ค ห ะ 2 (ก า ร ส ง เค ร า ะ ห ์ -- Sarīgaha: aid: giving of help or favours; act of 
aiding or supporting) 
1. อ า ม ิ ส ส ั ง ค ห ะ (อ า ม ิ ส ส ง เค ร า ะ ห ์ , ส ง เค ร า ะ ห ์ ด ้ ว ย อ า ม ิ ส — Amisa-sangaha: supporting 
with reguisites; material aid) 
2. ธ ั ม ม ส ั ง ค ห ะ (ธร ร ม ส ง เค ร า ะ ห ์ , ส ง เค ร า ะ ห ์ ด ้ ว ย ธร ร ม -- Dhamma-sangaha: aiding by 
teaching or showing truth; spiritual aid) 


A.L91. อ ง . ท ุ ก .20/393/115. 
[50] ส จ จ ะ 2 (ค ว า ม จ ร ิ ง -- Sacca: truth) 


1. สมมติ ส ั จ จ ะ (ค ว า ม จ ร ิ ง โด ย ส ม ม ุ ต ิ , ค ว า ม จ ร ิ ง ท ี ่ ขึ ่ น ต ่ อ ก า ร ย อ ม ร ั บ ขอ ง ค น , ค ว า ม จ ร ิ ง ท ี ่ ถื อ 
ต า ม ค ว า ม ก ํ า ห น ด ห ม า ย ต ก ล ง ก ั น ไว ้ ขอ ง ชา ว โล ก เช ่ น ว ่ า ค น ส ั ต ว ์ โต ๊ ะ ห น ั ง ส ื อ เป ็ น ต ้ น — 


[51] 76 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


Sammati-sacca: conventional truth) 

2. ป ร ม ั ต ถ ส ั จ จ ะ (ค ว า ม จ ร ิ ง โด ย ป ร ม ั ต ถ ์ , ค ว า ม จ ร ิ ง ท ี ่ ม ื อ ย ู ่ ใน ธร ร ม ชา ต ิ โด ย ไม ่ ขึ ้ น ต ่ อ ก า ร ย อ ม 
ร ั บ ขอ ง ค น , 9009 ป 119 ๊ เช ่ น ว ่ า 
ร ู ป น า ม เว ท น า จ ิ ต เจ ต ส ิ ก เป ็ น ต ้ น -- Paramattha-sacca: ultimate truth, absolute truth) 


AA 195; KvuA 34. 94.8.1/100; ป ญ จ . อ .153,182,241: ฯลฯ . 


[51] ส า ส น ์ ห ร ื อ ศา ส น า 2 (ค ํ า ส อ น — Sasana: teaching; dispensation) 

1. ป ร ิ ย ั ต ิ ศา ส น า (ค ํ า ส อ น ฝ่า ย ป ร ิ ย ั ต ิ , ค ํ า ส อ น อ ั น จ ะ ต ้ อ ง เล ่ า เร ี ย น ห ร ื อ จ ะ ต ้ อ ง ชํา ชอง ได ้ แก ่ 
ส ุ ต ต ะ เค ย ย ะ ฯลฯ เว ท ั ล ล ะ — Pariyatti-sāsana: teaching to be studied or mastered; 
textual or scriptural teaching; dispensation as text) = /302/ น ว ั ง ค ส ั ต ถุ ศา ส น ์ 

2. ป ฏิ บ ั ต ิ ศา ส น า (ค ํ า ส อ น ฝ่า ย ป ฏิ บ ั ต ิ , ค ํ า ส อ น ท ี ่ จ ะ ต ้ อ ง ป ฏิ บ ั ต ิ ได ้ แก ่ ส ั ม ม า ป ฏิ ป ท า อ น ุ โล ม - 
ป ฏิ ป ท า อ ป ั จ จ น ึ ก ป ฏิ ป ท า (ป ฏิ ป ท า ท ี ่ ไม ่ ขั ด ขวา ง ) อ ั น ว ั ต ถ ป ฏิ ป ท า (ป ฏิ ป ท า ท ี ่ เป ็ น ไป ต า ม ค ว า ม ม ุ ่ ง 
ห ม า ย ) ธั ม ม า น ุ ธั ม ม ป ฏิ ป ท า (ป ฏิ บ ั ต ิ ธร ร ม ถู ก ห ล ั ก ) ก ล ่ า ว ค ื อ ก า ร บ ํ า เพ ็ ญ ศ ี ล ให ้ บ ร ิ บ ู ร ณ์ , [128] 
ค ว า ม ค ุ ้ ม ค ร อ ง ท ว า ร ใน อ ิ น ท ร ี ย ์ ท ั ้ ง ห ล า ย โภ ช เ น ม ั ต ต ั ญ ญ ุ ต า ชา ค ร ิ ย า น ุ โย ค ส ต ิ ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ , [182] 
ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น 4, [156] ส ั ม ม ั ป ป ธา น 4, [213] อ ิ ท ธิ บ า ท 4, [258] อ ิ น ท ร ี ย ์ 5, [228] พ ล ะ 5, [281] 
โพ ช ณ ง ค ์ 7, [293] ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 - Patipatti-sāsana: teaching to be practised; 
practical teaching; dispensation as practice) ท ี ่ เป ็ น ส ํ า ค ั ญ ใน ห ม ว ด น ี ้ ก ็ ค ื อ /352/ โพ ธิ - 
บ ั ก ชิ ย ธร ร ม 37. 


Nd'143. ขุ . ม .29/232/175. 


1 
[52] TU 2 (ค ว า ม ส ุ ข — Sukha: pleasure; happiness) 
1. ก า ย ิ ก ส ุ ข (ส ุ ข ท า ง ก า ย -- Kāyika-sukha: bodily happiness) 
2. เจ ต ส ิ ก ส ุ ข (ส ุ ข ท า ง ใจ — Cetasika-sukha: mental happiness) 


A.1.80. อ ง . ท ุ ก .20/315/101. 


[53] eru D (ค ว า ม ส ุ ข — Sukha: pleasure; happiness) 
1. ส า ม ิ ส ส ุ ข (ส ุ ขอ ิ ง อ า ม ิ ส , ส ุ ขอ า ศั ย เห ย ื ่ อ ล ่ อ , ส ุ ข จ า ก ว ั ต ถุ ค ื อ ก า ม ค ุ ณ -- Sāmisa-sukha: 
carnal or sensual happiness) 
2. น ิ ร า ม ิ ส ส ุ ข (ส ุ ข ไม ่ อ ิ ง อ า ม ิ ส , ส ุ ข ไม ่ ต ้ อ ง อ า ศั ย เห ย ื ่ อ ล ่ อ , ส ุ ข ป ล อ ด โป ร ่ ง เพ ร า ะ ใจ ส ง บ ห ร ื อ ได ้ ร ู ้ 
แจ ้ ง ต า ม เป ็ น จ ร ิ ง -- Niramisa-sukha: happiness independent of material things or 
sensual desires; spiritual happiness) 


A.L80. อ ง . ท ุ ก .20/313/101. 


= 6 
[54] ส ุ ท ธ 2 (ค ว า ม บ ร ิ ส ุ ท ธิ , ค ว า ม ส ะ อ า ด ห ม ด จ ด — Sudahi: purity) 
A A A »1 1 1 ° ° 1 A z 
1. ป ร ิ ย า ย ส ุ ท ธิ (ค ว า ม บ ร ิ ส ุ ท ธิ บ า ง ส ่ ว น , ห ม ด จ ด ใน บ า ง แง ่ บ า ง ด ้ า น ได ้ แก ่ ค ว า ม บ ร ิ ส ุ ท ธิ ขอ ง 


ห ม ว ด 2 7 [57] 


ป ถุ ชน จ น ถึ ง พ ร ะ อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล ผู ้ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน อ ร ห ั ต ต ม ร ร ค ท ี ่ ค ร อ ง ต น บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ด ้ ว ย ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ห ร ื อ ธร ร ม ท ี ่ 
ต น เข ้ า ถึ ง บ า ง อ ย ่ า ง แต ่ ย ั ง ม ี ก ิ จ ใน ก า ร ล ะ แล ะ เจ ร ิ ญ ซ ึ ่ ง จ ะ ต ้ อ ง ท ํ า ต ่ อ ไป อ ี ก — Pariyaya-suddhi: 
partial purity) 

2. น ิ ป ป ร ิ ย า ย ส ุ ท ธิ (ค ว า ม บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ส ิ ้ น เช ิ ง , ห ม ด จ ด แท ้ จ ร ิ ง เต ็ ม ค ว า ม ห ม า ย ได ้ แก ่ ค ว า ม บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ 
ขอ ง พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ ผู ้ เส ร ็ จ ก ิ จ ใน ก า ร ล ะ แล ะ ก า ร เจ ร ิ ญ ธ ร ร ม ค ร อ ง ต น ไร ้ ม ล ท ิ น ท ุ ก ป ร ะ ก า ร -- 
Nippariyāya-suddhi: absolute purity) 


AA.1293 4. อ ง . อ .2/4. 
w o x 
[4] อ ร ห น ต 2 9 /61/ อ ร ห ั น ต ์ 2 


[55] อ ร ี ย บ ู ค ค ล 2 (บ ุ ค ค ล ผู ้ ป ร ะ เส ร ิ ฐ , ผู ้ บ ร ร ล ุ ธร ร ม พ ิ เศ ษ ต ั ้ ง แต ่ โส ด า ป ั ต ต ิ ม ร ร ค ขึ ้ น ไป , ผู ้ 
เป ็ น อ า ร ย ะ ใน ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า -- Ariya-puggala: noble individuals; holy 
persons) 

1. เส ขะ (พ ร ะ เส ขะ , พ ร ะ ผู ้ ย ั ง ต ้ อ ง ศึ ก ษา ได ้ แก ่ พ ร ะ อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 7 เบ ื ้ อ ง ต ้ น ใน จ ํ า น ว น 8 — 
Sekha: the learner) 

2. อ เส ขะ (พ ร ะ อ เส ขะ , พ ร ะ ผู ้ ไม ่ ต ้ อ ง ศึ ก ษา ได ้ แก ่ ผู ้ บ ร ร ล ุ อ ร ห ั ต ต ผล แล ้ ว — Asekha: the 
adept) 


ท ั ้ ง 2 ป ร ะ เภ ท น ี ้ ใน บ า ล ี ท ี ม า เร ี ย ก ว ่ า ซั ก ขิ โณ ย บ ุ ค ค ล 2 


A.L62. อ ง . ท ุ ก .20/280/80. 


A 
[56] อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 4 
1. โส ด า บ ั น (' ผ ู ้ ถึ ง ก ร ะ แส ”, ท ่ า น ผู ้ บ ร ร ล ุ โส ด า ป ั ต ต ิ ผล แล ้ ว — Sotapanna: Stream-Enterer) 


2. ส ก ท า ค า ม ี (' ผ ู ้ ก ล ั บ ม า อ ี ก ค ร ั ้ ง เด ี ย ว ”, ท ่ า น ผู ้ บ ร ร ล ุ ส ก ท า ค า ม ิ ผล แล ้ ว -- Sakadagami: 
Once-Returner) 

3. อ น า ค า ม ี (ผู ้ ไม ่ เว ี ย น ก ล ั บ ม า อ ี ก ”, ท ่ า น ผู ้ บ ร ร ล ุ อ น า ค า ม ิ ผล แล ้ ว — Anāgāmī: Non- 
Returner) 


v 


4. อ ร ห ั น ต ์ (“ผู ้ ค ว ร ”, “ผู ้ ห ั ก ก ํ า แห ่ ง ส ง ส า ร แล ้ ว ”, ท ่ า น ผู ้ บ ร ร ล ุ อ ร ห ั ต ต ผล แล ้ ว — Arahanta: the 
Worthy One) 
ด [164] ม ร ร ค 4: [329] ส ั ง โย ชน ์ 10'. 


D.1156. น ั ย $.8.9/250 -253/199 200. 


[57] อ ์ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 8 แย ก เป ็ น ม ร ร ค ส ม ั ง ค ึ (ผู ้ พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ม ร ร ค ) 4, ผล ส ม ฆ ั ง ค ื (ผู ้ พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย 
ผล ) 4 
1. โ ส ด า บ ั น (ท ่ า น ผู ้ บ ร ร ล ุ โส ด า ป ั ต ต ิ ผล แล ้ ว , พ ร ะ ผู ้ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน โส ด า ป ั ต ต ิ ผล — one who has 
entered the Stream; one established in the Fruition of Stream-Entry; Stream-Enterer) 


[58] B พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


2. ท ่ า น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ เพ ื ่ อ ท ํ า ให ้ แจ ้ ง โส ด า ป ั ต ต ิ ผล (พ ร ะ ผู ้ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน โส ด า ป ั ต ต ิ ม ร ร ค -- one who 
has worked for the realization of the Fruition of Stream-Entry; one established in 
the Path of Stream-Entry) 
3. ส ก ท า ค า ม ี (ท ่ า น ผู ้ บ ร ร ล ุ ส ก ท า ค า ม ิ ผล แล ้ ว , พ ร ะ ผู ้ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน ส ก ท า ค า ม ิ ผล — one who is a 
Once-Returner; one established in the Fruition of Once-Returning) 
4. ท ่ า น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ เพ ื ่ อ ท ํ า ให ้ แจ ้ ง ส ก ท า ค า ม ิ ผล (พ ร ะ ผู ้ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน ส ก ท า ค า ม ิ ม ร ร ค — one who 
has worked for the realization of the Fruition of Once-Returning; one established 
in the Path of Once-Returning) 
5. อ น า ค า ม ี (ท ่ า น ผู ้ บ ร ร ล ุ อ น า ค า ม ิ ผล แล ้ ว , พ ร ะ ผู ้ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน อ น า ค า ม ิ ผล - one who is ล 
Non-Returner; one established in the Fruition of Non-Returning) 
6. ท ่ า น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ เพ ื ่ อ ท ํ า ให ้ แจ ้ ง อ น า ค า ม ิ ผล (พ ร ะ ผู ้ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน อ น า ค า ม ิ ม ร ร ค - one who 
has worked for the realization of the Fruition of Non-Returning; one established 
in the Path of Non-Returning) 
7. อ ร ห ั น ต ์ (ท ่ า น ผู ้ บ ร ร ล ุ อ ร ห ั ต ต ผล แล ้ ว , พ ร ะ ผู ้ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน อ ร ห ั ต ต ผล — one who is an 
Arahant; one established in the Fruition of Arahantship) 
8. ท ่ า น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ เพ ื ่ อ ท ํ า ให ้ แจ ้ ง อ ร ห ั ต ต ผล (พ ร ะ ผู ้ ตั ้ ง อ ย ู ่ ใน อ ร ห ั ต ต ม ร ร ค — one who has 
worked for the realization of the Fruition of Arahantship; one established in the 
Path of Arahantship) 

ท ั ้ ง 8 ป ร ะ เภ ท น ี ้ ใน บ า ล ี ท ี ่ ม า ท ั ้ ง ห ล า ย เร ี ย ก ว ่ า ท ั ก ชิ ไ ณ ย บ ุ ค ค ล 8 

9 [164-5] ม ร ร ค 4 ผล 4 ด ั ว ย . 


D.IIL255; A.IV.291; Pug 73. 413h.11/342/267; อ ง . อ ภู จ ก .23/149/301) 853].36/150/233. 


[58] โส ค า บ ั น 3 (ท ่ า น ผู ้ บ ร ร ล ุ โส ด า ป ั ต ต ิ ผล แล ้ ว , ผู ้ แร ก ถึ ง ก ร ะ แส อ ั น น ํ า ไป ส ู ่ พ ร ะ น ิ พ พ า น 
แน ่ ต ่ อ ก า ร ต ร ั ส ร ู ้ ข้ า ง ห น ้ า -- Sotāpanna: Stream-Enterer) 
1. เอ ก พ ี ชี (ผู ้ ม ี พ ื ช ค ื อ อ ั ต ภา พ อ ั น เด ี ย ว ค ื อ เก ิ ด อ ี ก ค ร ั ้ ง เด ี ย ว ก ็ จ ั ก บ ร ร ล ุ อ ร ห ั ต — Ekabjji: the 
Single-Seed) 
2. โก ล ้ ง โก ล ะ (ผู ้ ไป จ า ก ส ก ุ ล ส ู ่ ส ก ุ ล ค ื อ เก ิ ด ใน ต ร ะ ก ู ล ส ู ง อ ี ก 2-3 ค ร ั ้ ง ห ร ื อ เก ิ ด ใน ส ุ ค ต ิ อ ี ก 2-3 
ภพ ก ็ จ ั ก บ ร ร ล ุ อ ร ห ั ต -- Kolarīkola: the Clan-to-Clan) 
3. ส ั ต ต ั ก ขั ต ต ุ ง ป ร ม ะ (ผู ้ ม ี เจ ็ ด ค ร ั ้ ง เป ็ น อ ย ่ า ง ย ิ ่ ง ค ื อ เว ี ย น เก ิ ด ใน ส ุ ค ต ิ ภพ อ ี ก อ ย ่ า ง ม า ก เพ ี ย ง 7 
ค ร ั ้ ง ก ็ จ ั ก บ ร ร ล ุ อ ร ห ั ต -- Sattakkhattumparama: the Seven-Times-at-Most) 

เก ณ ฑ์ แบ ่ ง ห ร ื อ เห ต ุ ให ้ เป ็ น เช ่ น น ี ้ ก ํ า ห น ด ด ้ ว ย ว ิ ป ั ส ส น า แล ะ ค ว า ม ม ี อ ิ น ท ร ี ย ์ อ ั น แก ่ ก ล ้ า ป า น 

ก ล า ง แล ะ อ ่ อ น ก ว ่ า ก ั น ต า ม ล ํ า ด ั บ 


A.1.233: IV.380; V.120; Pug.3,16,74. อ ง . ต ิ ก .20/528/302: อ ง . น ว ก .23/216/394: อ ง . ท ส ก .24/64/129/: อ ภิ . ป ู .36/47-9/147. 


ห ม ว ด 2 D [61] 


A 1 ° A ° Y v rf. A 
[59] ส ก ท า ค า ม 3, 5 (ท ่ า น ผู ้ บ ร ร ล ุ ส ก ท า ค า ม ิ ผล แล ้ ว , ผู ้ ก ล ั บ ม า อ ี ก ค ร ั ง เด ี ย ว — Sakada- 
gami: Once-Returner) 
a AAM v v ! ๑ AG 1 v v 1 
พ ร ะ ส ก ท า ค า ม ี น ี ่ ใน บ า ล ี ม ิ ได ้ แย ก ป ร ะ เภ ท ไว ้ แต ่ ใน ค ั ม ภี ร ์ ร ุ ่ น ห ล ั ง แย ก ป ร ะ เภ ท ไว ้ ห ล า ย อ ย ่ า ง 
เช ่ น ใน ค ั ม ภี ร ์ ป ร ม ั ต ถ โช ต ิ ก า แย ก ไว ้ เป ็ น 3 ป ร ะ เภ ท ค ื อ ผู ้ ได ้ บ ร ร ล ุ ผล น ั ้ น ใน ก า ม ภพ 1 ใน ร ู ป 
ภพ 1 ใน อ ร ู ป ภพ 1 
ใน ค ั ม ภี ร ์ ป ร ม ั ต ถม ั ญ ชุ ส า จ ํ า แน ก ไว ้ 5 ป ร ะ เภ ท ค ื อ ผู ้ บ ร ร ล ุ ใน โล ก น ี ้ แล ้ ว ป ร ิ น ิ พ พ า น ใน โล ก 
A x P Y AA x v A 
น ี เอ ง 1 ผู ้ บ ร ร ล ุ ใน โล ก น ี ้ แล ้ ว ป ร ิ น ิ พ พ า น ใน เท ว โล ก 1 ผู ้ บ ร ร ล ุ ใน เท ว โล ก แล ้ ว ป ร ิ น ิ พ พ า น ใน 
Hi v v a E? Aaa v A v 
เท ว โล ก น ั น เอ ง 1 ผู ้ บ ร ร ล ุ ใน เท ว โล ก แล ้ ว เก ิ ด ใน โล ก น ี ้ จึง ป ร ิ น ิ พ พ า น 1 ผู ้ บ ร ร ล ุ ใน โล ก น ี ่ แล ้ ว ไป 
เก ิ ด ใน เท ว โล ก ห ม ด อ า ย ุ แล ้ ว ก ล ั บ ม า เก ิ ด ใน โล ก น ี ่ จ ึ ง ป ร ิ น ิ พ พ า น 1 แล ะ อ ธิ บ า ย ต ่ อ ท ้ า ย ว ่ า พ ร ะ 
aa 1 za A A 1 A 
ส ก ท า ค า ม ี ท ี ่ ก ล ่ า ว ถึ ง ใน บ า ล ี ห ม า ย เอ า ป ร ะ เภ ท ท ี ่ 5 อ ย ่ า ง เด ี ย ว 
x A 1 1 Cl 9 ๑ ๕ ๕ 1 1 1 AA 
น อ ก จ า ก น ี ่ ท ี ่ ท ่ า น แบ ่ ง อ อ ก เป ็ น 4 บ ้ า ง 12 บ ้ า ง ก ็ ม ี แต ่ จ ะ ไม ่ ก ล ่ า ว ไว ้ ใน ท ี ่ น ี 


KhA.182. ขุ ท ุ ท ก . อ .199, ว ิ ส ุ ท ธิ . ฎ ี ก า 3/655. 


A 1 2^ a Y 1 e = = 
[60] อ น า ค า ม 5 (ท ่ า น ผู ้ บ ร ร ล ุ อ น า ค า ม ิ ผล แล ้ ว , ผู ้ ไม ่ เว ี ย น ก ล ั บ ม า อ ี ก — Anāgāmī. Non- 
Returner) 
๑ 4 aa A Y aa 1 A a E Y v 
1. อ ั น ต ร า ป ร ิ น ิ พ พ า ย (ผู ้ ป ร ิ น ิ พ พ า น ใน ร ะ ห ว ่ า ง ค อ เก ิ ด ใน ส ุ ท ธา ว า ส ภพ ใด ภพ ห น ึ ่ ง แล ้ ว อ า ย ุ ย ง 
ไม ่ ถึ ง ก ิ ง ก ็ ป ร ิ น ิ พ พ า น โด ย ก ิ เล ส ป ร ิ น ิ พ พ า น -- Antarā-parinibbāyī: one who attains 
Parinibbana within the first half life-span) 
a aa A D AA a A ย 4 v» aa a 
2. อ ุ ป ห ์ จ จ ป ร ิ น ิ พ พ า ย (ผู ้ จ ว น จ ะ ถิ ง จ ิ ง ป ร ิ น ิ พ พ า น ค อ อ า ย ุ พ น ก ง แล ว จ ว น จ ะ ถ ง ส น อ า ย ุ จ ง 
ป ร ิ น ิ พ พ า น -- Upahacca-parinibbāyī: one who attains Parinibbāna after the first 
half life-span) 
3. อ ส ั ง ขา ร ป ร ิ น ิ พ พ า ย ี (ผู ้ ป ร ิ น ิ พ พ า น โด ย ไม ่ ต ้ อ ง ใช ้ แร ง ชั ก จ ู ง ค ื อ ป ร ิ น ิ พ พ า น โด ย ง ่ า ย ไม ่ ต ้ อ ง 
ใช ้ ค ว า ม เพ ี ย ร น ั ก — Asankhāra-parinibbāyī: one who attains Parinibbāna without 
exertion) 
4. ส ส ั ง ขา ร ป ร ิ น ิ พ พ า ย ี (ผู ้ ป ร ิ น ิ พ พ า น โด ย ใช ้ แร ง ชั ก จ ู ง ค ื อ ป ร ิ น ิ พ พ า น โด ย ต ้ อ ง ใช ้ ค ว า ม เพ ี ย ร 
ม า ก -- Sasankhara-parinibbayi: one who attains Parinibbāna with exertion) 
5. อ ุ ท ธั ง โส โต อ ก น ิ ฏ ฐ ค า ม ี (ผู ้ ม ี ก ร ะ แส ใน เบ ื ้ อ ง บ น ไป ส ู ่ อ ก น ิ ฏ ฐ ภพ 8 ค อ เก ิ ด ใน ส ุ ท ธา ว า ส ภพ ใด 
ภพ ห น ึ ง ก ็ ต า ม จ ะ เก ิ ด เล ื ่ อ น ต ่ อ ขึ ้ น ไป จ น ถึ ง อ ก น ิ ฏ ฐ ภพ แล ้ ว จ ึ ง ป ร ิ น ิ พ พ า น —  Uadhamsoto- 
akanitthagāmī: one who goes upstream bound for the highest realm; up-streamer 
bound for the Not-Junior Gods) 
6 1 v 1 1 | A AG A v | ๑ Aa 1 1 
เ า ณ ฑ แบ ง ได ้ แก ่ ค ว า ม ต ่ า ง แห ่ ง อ ิ น ท ร ี ย ์ ม ศร ์ ท ธา เป ็ น ต ้ น ท ยิ ง ห ย ่ อ น ก ว ่ า ก ั น 
A.1233; IV.14,70,380; V.120; Pug.16. อ ง . ต ิ ก .20/528/302; อ ง . น ว ก .23/216/394; อ ง . ท ส ก .24/64/129; อ ภิ . ป ู .36/52-6/148. 


ar c x e v 1 v ๑ Uu A 1 
[61] อ ร ห ั น ต 2 (ผู ้ บ ร ร ล ุ อ ร ห ั ต ต ผล แล ้ ว , ท ่ า น ผู ้ ส ม ค ว ร ร ั บ ท ั ก ษิ ณา แล ะ ก า ร เค า ร พ บ ู ชา อ ย ่ า ง 


[62] ๓ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


แท ้ จ ร ิ ง — Arahanta: an Arahant; arahant; Worthy One) 
1. ส ู ก ข ว ิ ป ั ส ส ก (ผู ้ เห ็ น แจ ้ ง อ ย ่ า ง แห ้ ง แล ้ ง ค ื อ ท ่ า น ผู ้ ม ิ ได ้ ฆา น ส ํ า เร ็ จ อ ร ห ั ต ด ้ ว ย เจ ร ิ ญ แต ่ 
ว ิ ป ั ส ส น า ล ้ ว น ๆ -- Sukkhavipassaka: the dry-visioned; bare-insight worker) 
2. ส ม ถ ย า น ิ ก (ผู ้ ม ี ส ม ถะ เป ็ น ย า น ค ื อ ท ่ า น ผู ้ เจ ร ิ ญ ส ม ถะ จ น ได ้ ฒา น ส ม า บ ั ต ิ แล ้ ว จ ึ ง เจ ร ิ ญ 
ว ิ ป ั ส ส น า ต ่ อ จ น ได ้ ส ํ า เร ็ จ อ ร ห ั ต - Samathayānika: one whose vehicle is tranguillity; 
the quiet-vehicled) 
๐ «e 6G 1 A v a v 1 v a 

ก า ร จ ํ า แน ก พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ เป ็ น ส อ ง ป ร ะ เภ ท อ ย ่ า ง น ี ่ ม า ใน ค ั ม ภี ร ์ ชั น ห ล ั ง เช ่ น ป ร ม ั ต ถ โ ช ต ิ ก า 
Cl v 1 A 1 ๐ a A 9 a A v Á 
เป ็ น ต ้ น ไม ่ ป ร า ก ฏ ใ น บ า ล ี แห ่ ง ใด ส ร ุ ป ค ํ า อ ธิ บ า ย เพ ื ่ อ เข ้ า ใจ เพ ิ ่ ม เต ิ ม ด ั ง น ี ่ 

ป ร ะ เภ ท ท ี 1 ค ื อ ท ่ า น ท ี ่ อ า ศั ย เพ ี ย ง อ ุ ป จ า ร ส ม า ธิ เจ ร ิ ญ ว ิ ป ั ส ส น า ไป จ น ถึ ง ท ี ่ ส ุ ด แต ่ เม ื อ จ ะ ส ํ า เร ็ จ 

v v ๕ ๕ x A A a 1 1 a a A a a 

อ ร ห ั ต น ั น ก ็ เป ็ น ผู ้ ได ้ ป ฐ ม ณา น ป ร ะ เภ ท น ี ่ เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ว ่ า ว ิ ป ั ส ส น า ย า น ิ ก ห ร ื อ ส ุ ท ธ ว ิ ป ั ส ส น า ย า น ิ ก 
(ผู ้ ม ี ว ิ ป ั ส ส น า ล ้ ว น ๆ เป ็ น ย า น — Suddhavipassanāyānika: one whose vehicle is pure 
insight; the insight-vehicled) 

ป ร ะ เภ ท ท ี 2 ค ื อ ท ี ่ บ า ล ี เร ี ย ก ว ่ า อ ู ก โต ภา ค ว ิ ม ต 


KhA.178,183; Vism.587,666. ขุ ท ุ ท ก . อ .200, ว ิ ส ุ ท ธิ.3/206,312: ว ิ ส ุ ท ธิ . ฎ ี ก า 3/398:576. 


[62] อ ร ห ั น ต ์ 4, 5, 60 (Arahanta: an Arahant; arahant; Worthy One) 

1. ส ุ ก ข ว ิ ป ส ุ ส โก (ผู ้ เจ ร ิ ญ ว ิ ป ั ส ส น า ล ้ ว น — Sukkhavipassaka: bare-insight worker) 
2. เต ว ิ ชุ โช (ผู ้ ได ้ ว ิ ช ช า ส า ม — Tevijja: one with the Threefold Knowledge) 
3. ฉ พ ภิญโญ (ผู ้ ได ้ อ ภิ ญ ญ า ห ก --  Chalabhinna: one with the Sixfold Super- 
knowledge) 
4. ป ฏิ ส ม ุ ภิ ท ป ุ ป ต ุ โต (ผู ้ บ ร ร ล ุ ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า — Patisambhidappatta: one having attained 
the Analytic Insights) 

พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ ท ั ้ ง ส ี ่ ใน ห ม ว ด น ี ้ ส ม เด ็ จ พ ร ะ ม ห า ส ม ณ เจ ้ า ก ร ม พ ร ะ ย า ว ชิ ร ญา ณ ว โร ร ส ท ร ง 
ป ร ะ ม ว ล แส ด ง ไว ้ ใน ห น ั ง ส ื อ ธร ร ม ว ิ ก า ค ป ร ิ เฉ ท ท ี ่ 2 win 41 พ ึ ง ท ร า บ ค ํ า อ ธิ บ า ย ต า ม ท ี ่ ม า เฉ พ า ะ 
ขอ ง ค ํ า น ั ้ น ๆ 

แต ่ ใน ค ั ม ภี ร ์ ท ั ้ ง ห ล า ย น ิ ย ม จ ํ า แน ก เป ็ น 2 อ ย ่ า ง เห ม ื อ น ใน ห ม ว ด ก ่ อ น บ ้ า ง เป ็ น 5 อ ย ่ า ง บ ้ า ง ท ี ่ 
เป ็ น 5 ค ื อ 


v ฆ v 


1. ป ั ญ ญ า ว ิ ม ุ ต (ผู ้ ห ล ุ ด พ ั น ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า — Paññāvimutta: one liberated by wisdom) 
2. อ ุ ภ โ ต ภา ค ว ิ ม ู ต (ผู ้ ห ล ุ ด พ ั น ท ั ้ ง ส อ ง ส ่ ว น ค ื อ ได ้ ท ั ้ ง เจ โต ว ิ ม ุ ต ต ิ ขั ้ น อ ร ู ป ส ม า บ ั ต ิ ก ่ อ น แล ้ ว ได ้ 
ป ั ญ ญ า ว ิ ม ุ ต ต ิ — Ubhatobhāgavimutta: one liberated in both ways) 

3. เต ว ิ ช ช ะ (ผู ้ ได ้ ว ิ ช ช า ส า ม -- Tevijja: one possessing the Threefold Knowledge) 

4. ฉ ฬ ภิ ญ ญ ะ (ผู ้ ได ้ อ ภิ ญ ญ า ห ก — (0 ท ล | ล ๒ ห เท ี ท ิ ล : one possessing the Sixfold Super- 
knowledge) 


ห ม ว ด 2 81 [63] 


5. ป ฏิ ส ั ม ภิ ท ั ป ป ั ต ต ะ (ผู ้ บ ร ร ล ุ ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า ส ี — Patisambhidappatta: one having gained 
the Four Analytic Insights) 


a 


ท ั ้ ง ห ม ด น ี ย ่ อ ล ง แล ้ ว เป ็ น 2 ค ื อ พ ร ะ ป ั ญ ญ า ว ิ ม ุ ต ก ั บ พ ร ะ อ ุ ภ โ ต ภา ค ว ิ ม ุ ต เท ่ า น ั ้ น พ ร ะ ส ุ ก ข - 
a A 1 av v ๕ a E o a 

ว ิ ป ั ส ส ก ท ี ก ล ่ า ว ถึ ง ข้ า ง ต ้ น เป ็ น พ ร ะ บั ญ ญ า ว ิ ม ู ต ป ร ะ เภ ท ห น ึ ่ ง (ใน จ ํ า น ว น พ ร ะ ป ั ญ ญ า ว ิ ม ุ ต 5 
ป ร ะ เภ ท ค ื อ พ ร ะ ส ุ ก ข ว ิ ป ั ส ส ก แล ะ ท ่ า น ผู ้ ได ้ ณา น 4 ขั น ใด ขั น ห น ึ ่ ง ม า ก ่ อ น ได ้ บ ร ร ล ุ อ ร ห ั ต ต ผล ) 
พ ร ะ เต ว ิ ช ช ะ ก ั บ พ ร ะ ฉ ฟ ภิ ญ ญ ะ เป ็ น anlamaya ท ั ง น ั น แต ่ ท ่ า น แย ก พ ร ะ อ ุ ภ โ ต ภา ค ว ิ ม ุ ต ไว ้ 
[77 v A 1 a A 1 A a A a ๕ ๕ 1 
เป ็ น ข้ อ ห น ึ ่ ง ต ่ า ง ห า ก เพ ร า ะ พ ร ะ อ ุ ภ โ ต ภา ค ว ิ ม ุ ต ท ี ไม ่ ได ้ โล ก ี ย ว ิ ช ช า แล ะ โล ก ี ย อ ภิ ญ ญ า ก ิ ม ี ส ่ ว น 
พ ร ะ ป ฏิ ส ั ม ภิ ท ั ป ป ั ต ต ะ ได ้ ค ว า ม แต ก ฉา น ท ั ้ ง ส ี ่ ด ้ ว ย ป ั จ จ ั ย ท ั ้ ง ห ล า ย ค ื อ ก า ร เล ่ า เร ี ย น ส ด ั บ ส อ บ ค ้ น 
ป ร ะ ก อ บ ค ว า ม เพ ี ย ร ไว ้ เก ่ า แล ะ ก า ร บ ร ร ล ุ อ ร ห ั ต . 


vu € v 1 ๐ = 6 ๐ 
พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ 5 น ั ้ น แต ่ ล ะ ป ร ะ เภ ท จ ํ า แน ก โด ย ว ิ โม ก ข์ 3 ร ว ม เป ็ น 15 จ ํ า แน ก อ อ ก ไป อ ี ก โด ย 
ป ฏิ ป ท า 4 จ ึ ง ร ว ม เป ็ น 60 ค ว า ม ล ะ เอ ี ย ด ใน ข้ อ น ี ่ จ ะ ไม ่ แส ด ง ไว ้ เพ ร า ะ จ ะ ท ํ า ให ้ ฟั น เ ฝ ื อ ผู ้ ต ้ อ ง ก า ร 
ท ร า บ ย ิ ง ขึ ้ น ไป พ ึ ง น ํ า ห ล ั ก ท ี ่ ก ล ่ า ว ม า ต ั ง เป ็ น เก ณ ฑ์ จ ํ า แน ก ได ้ เอ ง 


e [61] อ ร ห ั น ต ์ 2; [106] 5771 3; [155] ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า 4; [274] อ ภิ ญ ญ า 6 


Vism.710. ว ิ ส ุ ท ธิ .3/373; ว ิ ส ุ ท ธิ . ฎ ฏิ ก า 3/657. 


[63] อ ร ย บ ู ค ค ล 7 (บ ุ ค ค ล ผู ้ ป ร ะ เส ร ิ ฐ — Ariyapuggala: noble individuals) เร ี ย ง จ า ก 
ส ู ง ล ง ม า 


9 ๑ v 


1. อ ุ ภ โ ต ภา ค ว ิ ม ู ต (ผู ้ ห ล ุ ด พ ั ้ น ท ั ง ส อ ง ส ่ ว น Aa ท ่ า น ท ี ได ้ ส ั ม ผ ั ส ว ิ โม ก ข์ 8 ด ้ ว ย ก า ย แล ะ ส ิ น 


ข จ 


Ç ç 


อ า ส ว ะ แล ้ ว เพ ร า ะ เห ็ น ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า ห ม า ย เอ า พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ ผู ้ ได ้ เจ โต ว ิ ม ุ ต ต ิ ขั ้ น อ ร ู ป ส ม า บ ั ต ิ ม า ก ่ อ น ท ี ่ 
จ ะ ได ้ ป ั ญ ญ า ว ิ ม ุ ต ต ิ -- Ubhatobhāgavimutta: one liberated in both ways) 

2. ป ั ญ ญ า ว ิ ม ู ต (ผู ้ ห ล ุ ด พ ั น ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า Aa ท ่ า น ท ี ่ ม ิ ได ้ ส ั ม ผ ั ส ว ิ โม ก ข์ 8 ด ้ ว ย ก า ย แต ่ ลิ้ น อ า ส ว ะ 
แล ้ ว เพ ร า ะ เห ็ น ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า ห ม า ย เอ า พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ ผู ้ ได ้ ป ั ญ ญ า ว ิ ม ุ ต ต ิ ก ็ ส ํ า เร ็ จ เล ย ท ี เด ี ย ว — Paña- 
vimutta: one liberated by understanding) 

3. ก า ย ส ั ก ขี (ผู ้ เป ็ น พ ย า น ด ้ ว ย น า ม ก า ย ห ร ื อ ผู ้ ป ร ะ จ ั ก ษ์ ก ั บ ต ั ว ค ื อ ท ่ า น ท ี ่ ได ้ ส ั ม ผ ั ส ว ิ โม ก ข์ 8 
ด ้ ว ย ก า ย แล ะ อ า ส ว ะ บ า ง ส ่ ว น ก ็ ส ิ ้ น ไป เพ ร า ะ เห ็ น ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า ห ม า ย เอ า พ ร ะ อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล ผู ้ บ ร ร ล ุ โส ด า 
ป ั ต ต ิ ผล แล ้ ว ขึ ้ น ไป จ น ถึ ง เป ็ น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ เพ ื ่ อ อ ร ห ั ต ท ี ่ ม ี ส ม า ธิ น ท ร ี ย ์ แก ่ ก ล ้ า ใน ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ -- Kaya- 
sakkhī: the body-witness) 

4. ท ิ ฏ ฐ ิ ป ป ั ต ต ะ (ผู ้ บ ร ร ล ุ ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ ค ื อ ท ่ า น ท ี ่ เข ้ า ใจ อ ร ิ ย ส ั จ จ ธร ร ม ถู ก ต ้ อ ง แล ้ ว แล ะ อ า ส ว ะ บ า ง 
ส่ ว น ก ็ ส ิ ้ น ไป เพ ร า ะ เห ็ น ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า ห ม า ย เอ า พ ร ะ อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล ผู ้ บ ร ร ล ุ โส ตา ป ั ต ต ิ ผล แล ้ ว ขึ ้ น ไป จ น 
ถึ ง เป ็ น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ เพ ื ่ อ อ ร ห ั ต ก ญิ น ค ร ะ ค ค โน ก า ร ป ฏิ ย ก — Ditthippatta: one attained 
to right view) 

5. ส ั ท ธา ว ิ ม ู ต (ผู ้ ห ล ุ ด พ ั น ด ้ ว ย ศร ั ท ธา ค ื อ ท ่ า น ท ี ่ เข ้ า ใจ อ ร ิ ย ส ั จ จ ธร ร ม ถู ก ต ้ อ ง แล ้ ว แล ะ อ า ส ว ะ 
ข่ า ง ส จ ณ ก อน ป เละ ราะ เก็ น ถ้วย ป ี ญ ญ ก แต ่ ม ี ศร ั ท ธา เป ็ น ต ั ว น ํ า ห ม า ย เอ า พ ร ะ อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล ผู ้ บ ร ร ล ุ 
โส ด า ป ั ต ต ิ ผล แล ้ ว ขึ ้ น ไป จ น ถึ ง เป ็ น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ เพ ื ่ อ อ ร ห ั ต ที ่ ม ี ส ั ท ธิ น ท ร ี ย ์ แก ่ ก ล ้ า ใน ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ — 


[63] Q พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


Saddhavimutta: one liberated by faith) 
6. ธั ม ม า น ุ ส า ร ี (ผู ้ แล ่ น ไป ต า ม ธร ร ม ห ร ื อ ผู ้ แล ่ น ต า ม ไป ด ้ ว ย ธร ร ม A ค ื อ ท ่ า น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ เพ ื ่ อ บ ร ร ล ุ 
โส ด า ป ั ต ต ิ ผล ท ี ่ ม ี ป ั ญ ญ ี น ท ร ี ย ์ แก ่ กล้า ห ร ม ร อ ต ร ร โอ ทา ni ท ่ า น ผู ้ น ี ถ้า บ ร ร ล ุ ผล 
แล ้ ว ก ล า ย เป ็ น ท ิ ฏ ฐ ิ ป ป ั ต ต ะ -- Dhammānusārī: the truth-devotee) 
7. ส ั ท ธา น ุ ส า ร ี ( (ผู ้ แล ่ น ไป ต า ม ศร ั ท ธา ห ร ื อ ผู ้ แล ่ น ต า ม ไป ด ้ ว ย ศร ั ท ธา A ค ื อ ท ่ า น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ เพ ื ่ อ บ ร ร ล ุ 
โส ด า ป ั ต ต ิ ผล ท ี ่ ม ี ส ั ท ธิ น ท ร ี ย ์ แก ่ ก ล ้ า อ ย ร ม อ ขม ว ร ร ค โด ย ภ์ ศร ท ธา เป ็ ม ค วา ท ่ า น ผู ้ น ี ถ้า บ ร ร ล ุ ผล 
แล ้ ว ก ล า ย เป ็ น ส ั ท ธา ว ิ ม ุ ต — Saadhānusārī: the faith-devotee) 
ก ล ่ า ว โด ย ส ร ุ ป 
a a v 1 v 6 
บ ุ ค ค ล บ ร ะ ะ เภ ท ท ี ่ 1 แล ะ 2 2 (อุ ภ โ ต ภา ค ว ิ ม ุ ต แล ะ ป ั ญ ญ า ว ิ ม ต) ) ได ้ แก ่ พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ 2 ป ร ะ เภ ท 
a 
บ ุ ค ค ล ป ร ะ เภ ท ท ี ่ 3 4 แล ะ 5 (ก า ย ส ั ก ขี ท ิ ฏ ฐ ิ ป ป ั ต ต ะ แล ะ ส ั ท ธา ว ิ ม ุ ต ) ได ้ แก ่ พ ร ะ โส ด า บ ั น 
พ ร ะ ส ก ท า ค า ม ี พ ร ะ อ น า ค า ม ี แล ะ ท ่ า น ผู ้ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน อ ร ห ั ต ต ม ร ร ค จ ํ า แน ก เป ็ น 3 พ ว ก ต า ม อ ิ น ท ร ี ย ์ ท ี ่ 
แก ่ ก ล ้ า เป ็ น ต ั ว น ํ า ใน ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ A ค ื อ ส ม า ธิ น ท ร ี ย ์ ห ร ื อ ป ั ญ ญ ิ น ท ร ี ย ์ ห ร ื อ ส ั ท ธิ น ท ร ี ย ์ 
a A ๑ 7 A ° 1 1 » || a 
บ ุ ค ค ล บ ร ะ ะ เภ ท ท ี ่ 6 UAZ 7 (ธั ม ม า น ุ ส า ร แล ะ ส ั ท ธา น ุ ส า ว ิ ) ได ้ แก ่ ท ่ า น ผู ้ ต ั ง อ ย ู ่ ใน โส ด า ป ั ต ต ิ - 
v o ava A A AG A v A AG 
ม ร ร ค จ ํ า แน ก ต า ม อ ิ น ท ร ี ย ์ ท ี ่ เป ็ น ต ั ว น ํ า ใน ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ค ื อ ป ั ญ ญ ิ น ท ร ี ย ์ ห ร ื อ ส ั ท ธิ น ท ร ี ย ์ 
1 ๕ v A A^ A v a v a6 1 1 ๕ 
อ ย ่ า ง ไร ก ็ ต า ม ข้ อ ค ว า ม ท ื อ ธิ บ า ย ม า เก ี ย ว ก ั บ บ ุ ค ค ล ป ร ะ เภ ท ท ี 3, 4, 5 บ า ง ค ั ม ภิ ร ์ ก ล ่ า ว ว ่ า เป ็ น 
ก า ร แส ด ง โด ย น ิ ป ป ร ิ ย า ย ค ื อ แส ด ง ค ว า ม ห ม า ย โด ย ต ร ง จ ํ า เพ า ะ ล ง ไป แต ่ ใน ค ั ม ภี ร ์ ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า ม ั ค ค ์ 
1 A A va a va ๕ ๑ a AG ๕ a ๐ 1 ๕ a a 
ท ่ า น แส ด ง ค ว า ม ห ม า ย โด ย ป ร ิ ย า ย เร ี ย ก ผู ้ ท ี ่ ป ฏิ บ ั ต ิ โด ย ม ี ส ั ท ธิ น ท ร ี ย ์ เป ็ น ต ั ว น ํ า ว ่ า เป ็ น ส ั ฑ ธ า ว ิ ม ุ ต 
Es 1 a v A Y java A a A 6 ๕ a ๐ 1 
ต ั ้ ง แต ่ บ ร ร ล ุ โส ด า ป ั ต ต ิ ผล ไป จ น บ ร ร ล ุ อ ร ห ั ต ต ผล : เร ี ย ก ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ โด ย ม ี ส ม า ธิ น ท ร ี ย ์ เป ็ น ต ั ว น ํ า ว ่ า 
๕ Q A Ly 1 a v A va a va A 
เป ็ น ภา ย ส ั ก ขี ต ั ้ ง แต ่ บ ร ร ล ุ โส ด า ป ั ต ต ิ ม ร ร ค ไป จ น บ ร ร ล ุ อ ร ห ั ต ต ผล : เร ี ย ก ผู ้ ท ี ่ ป ฏิ บ ั ต ิ โด ย ม ี 
ป ั ญ ญ ิ น ท ร ี ย ์ เป ็ น ต ั ว น ํ า ว ่ า เป ็ น ท ิ ฏ จ ิ ป ป ั ต ต ะ จ ึ ง ผด ่ บ ร ร ร โส ด า ป ั ต ด ิ ผล ไป จ น บ ร ร ธุ อ ร ห ั ต ต ์ ผล : 
โด ย น ั ย น ี ้ จ ึ ง ม ี ค ํ า เร ี ย ก พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ ว ่ า ส ั ท ธา ว ิ ม ุ ต ห ร ื อ ก า ย ส ลั ก ขี: ห ร ื อ ท ิ ฏ จ ิ ป ป ั ต ต ะ TUM แต ่ ถ้า 
ถื อ ศั พ ท ์ เค ร ่ ง ค ร ั ด ก ็ ม ี แต ่ อ ุ ภ โ ต ภา ค ว ิ ม ต ก ๊ ก ั บ ป ั ญ ญ า ว ี ม ู ต เท ่ า น ั ้ น 
va 6 A P ก่ 
ใน ฎี ก า แห ่ ง ว ิ ส ุ ท ธิ ม ั ค ค ์ ค ื อ ป ร ม ั ต ถม ั ญ ช ุ ส า ม ี ม ี ค ํ า อ ธิ บ า ย ว ่ า ผู ้ ไม ่ ได ้ ว ิ โม ก ข์ 8 เม ื อ ต ั ง อ ย ู ่ ใน โส ด า 
ป ั ต ต ิ ม ร ร ค เป ็ น ส ั ต ธา น ุ ส า ร ี ห ร ื อ ธั ม ม า น ู ส า ร ี อ ย ่ า ง ใด อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ต ่ อ จ า ก น ั น เป ็ น ส ั ท ธ า ว ิ ม ต ห ร ื อ 
ท ิ ฏ ฐ ิ ป ป ั ต ต ะ จ น ได ้ ส ํ า เร ็ จ อ ร ห ั ต ต ผล จ ึ ง เป ็ น บ ั ญ ญ า ว ิ ม ต ผู ้ ได ้ ว ิ โม ก ข์ 8 เม ื ่ อ ต ั ง อ ย ู ่ ใน 
โส ด า ป ั ต ต ิ ม ร ร ค เป ็ น ส ั ท ธา น ุ ส า ร ี ห ร ื อ ธั ม ม า น ู ส า ว ี ala ต ่ อ จ า ก น ั ้ น เป ็ น ก า ย ส ั ก ขี 
เม ื ่ อ ส ํ า เร ็ จ อ ร ห ั ต ต ผล เป ็ น 0 
น อ ก จ า ก น ี ม ี ข้ อ ส ั ง เก ต ว ่ า บ ุ ค ค ล ป ร ะ เภ ท ก า ย ส ั ก ขี น ี เอ ง ท ี ได ้ ชื ่ อ ว ่ า ส ม อ ย า น ิ ก : ส ่ ว น ค ํ า ว ่ า 
ป ั ญ ญ า ว ิ ม ต บ า ง แห ่ ง ม ี ค ํ า จ ํ า ก ั ด ค ว า ม แป ล ก อ อ ก ไป จ า ก น ี ้ ว ่ า ได ้ แก ่ ผู ้ ท ี ่ บ ร ร ล ุ อ ร ห ั ต โด ย ไม ่ ได ้ 
โล ก ี ย อ ภิ ญ ญ า b แล ะ อ ร ู ป ฒา น 4 (ส ํ น ิ .16/283-9/147-150; 8.1.121.) 


อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 7 ü ใน พ ร ะ ส ุ ต ต ั น ต ป ิ ฎ ก น ิ ย ม เร ี ย ก ว ่ า ซั ก ซิ โณ ย บ ุ ค ค ล 7 


D.II.106,254; A.1.118; Ps.IL52; Pug.10,73; Vism.659. ท ี . ป า .11/80/115: 336/266; อ ง . ต ิ ก .20/460/148; 


ขุ . ป ฏิ .31/493 -5/380 -3; อ ภิ . ป ู .36/13/139, ว ิ ส ุ ท ธิ .3/302,; ว ิ ส ุ ท ธิ . ฎ ี ก า 3/562-568. 
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[64] อ ั ต ถะ 2 (อ ร ร ถ , ค ว า ม ห ม า ย — Attha: meaning) 

พ ร ะ ส ู ต ร ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ้ า ต ร ั ส ว ่ า โด ย ก า ร แป ล ค ว า ม ห ม า ย ม ี 2 ป ร ะ เภ ท ค ื อ 
1. เ น ย ย ั ต ถะ ([ พ ร ะ ส ู ต ร ] ซ ึ ่ ง ม ี ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ จ ะ ต ้ อ ง ไข ค ว า ม , พ ุ ท ธ พ จ น ์ ท ี ่ ต ร ั ส ต า ม ส ม ม ต ิ อ ั น จ ะ 
ต้ อ ง เข ้ า ใจ ค ว า ม จ ร ิ ง แท ้ ท ี ่ ซ้ อ น อ ย ู ่ อ ี ก ชั ้ น ห น ึ ่ ง เช ่ น ท ี ่ ต ร ั ส เร ื ่ อ ง บ ุ ค ค ล ต ั ว ต น เร า - เ ขา ว ่ า บ ุ ค ค ล 4 
ป ร ะ เภ ท , ต น เป ็ น ท ี ่ พ ึ ่ ง ขอ ง ต น เป ็ น ต ้ น -- Neyyattha: with indirect meaning; with 
meaning to be defined, elucidated or interpreted) 
2. น ี ต ั ต ถะ ([ พ ร ะ ส ู ต ร [ซึ ่ ง ม ี ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ แส ด ง ชั ด โด ย ต ร ง แล ้ ว , พ ุ ท ธ พ จ น ์ ท ี ่ ต ร ั ส โด ย ป ร ม ั ต ถ ์ 2 ซึ ่ ง 
อ ร ห ม อ ต ร ไร ท ท ดา ก ระ เช ่ น ท ี ่ ต ร ั ส ว ่ า ร ู ป เส ี ย ง nāu ร ส เป ็ น ต ้ น -- Nītattha: 
with direct or manifest meaning; with defined or elucidated meaning) 

ผู ้ ใด แส ด ง พ ร ะ ส ู ต ร ท ี ่ เป ็ น เน ย ย ั ต ถะ ว ่ า เป ็ น น ี ต ั ต ถะ ห ร ื อ แส ด ง พ ร ะ ส ู ต ร ท ี ่ เป ็ น น ี ต ั ต ถะ ว ่ า เป ็ น 
เน ย ย ั ต ถะ ผู ้ น ั ้ น ชื ่ อ ว ่ า ก ล ่ า ว ต ู ่ พ ร ะ ต ถา ค ต . 


A.I. 60 อ ง . ท ุ ก .20/270/76 


[65] อ ุ ป ั ญ ญ า ต ธร ร ม 2 (ธร ร ม ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ได ้ ท ร ง ป ฏิ บ ั ต ิ เห ็ น ค ุ ณ ป ร ะ จ ั ก ษ์ ก ั บ พ ร ะ อ ง ค ์ 
เอ ง ค ื อ ศั ฑา 2 อ ย ่ า ง น ี ด ํ า เน ิ น อ ร ิ ย ม ร ร ค า จ น บ ร ร ล ุ จ ุ ด ห ม า ย ส ู ง ส ุ ด ค ื อ 
ส ั ม ม า ส ั ม โพ ธิ ญา ณ -- Upannāta-dhamma: two virtues realized or ascertained by the 
Buddha himself) 
1. อ ส น ุ ต ุ ฏ จ ิ ต า ก ุ ส เล ส ุ ธ ม ุ เม ส ุ (ค ว า ม ไม ่ ส ั น โด ษ ใ น ก ุ ศ ล ธร ร ม , ค ว า ม ไม ่ ร ู ้ อ ิ ่ ม ไม ่ ร ู ้ พ อ ใน 
ก า ร ส ร ้ า ง ค ว า ม ด ี แล ะ ส ิ ง ท ี ด ี -- Asantutthitā แน ร ล ด! ธร น dhammesu: discontent in moral 
states; discontent with good achievements) 


2. อ ป ป ฏิ ว า ณิ ต า ป ธา น ส ุ ม ี (ค ว า ม ไม ่ ร ะ ย ่ อ ใน ก า ร พ า ก เพ ี ย ร , ก า ร เพ ี ย ร พ ย า ย า ม ก ้ า ว ห น ้ า 
เร ื อ ย ไป ไม ่ ย อ ม ถอย ห ล ั ง -- Appativānitā padhānasmim: perseverance in exertion; 
unfaltering effort) 


ว . โ พ ฟิ.214) A 150,95: Dhs.8,234. ท ี . ป า .11/227/227| อ ง ุ . ท ุ ก .20/251/64) 422/119; อ ภิ . ส ํ .34/15/8) 875/339. 
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Groups of Three 


(including related groups) 


[66] ก ร ร ม 3 (ก า ร ก ร ะ ท ํ า , ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย เจ ต น า ด ี ก ็ ต า ม ชั ่ ว ก ็ ต า ม — Kamma: 
action; deed) 
1. ก า ย ก ร ร ม (ก ร ร ม ท ํ า ด ้ ว ย ก า ย , ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท า ง ก า ย — Kāya-kamma: bodily action) 
2. ว จ ี ก ร ร ม (ก ร ร ม ท ํ า ด ้ ว ย ว า จ า , ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท า ง ว า จ า — Vaci-kamma: verbal action) 
3. ม โน ก ร ร ม (ก ร ร ม ท ํ า ด ้ ว ย ใจ , ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท า ง ใจ -- Mano-kamma: mental action) 


M.1373. 31.4.13/64/56. 


[67] NAAPA 3 (ร า ก เห ง ้ า ขอ ง ก ุ ศ ล , ต ้ น ต อ ขอ ง ค ว า ม ด ี — Kusala-mūla: wholesome 
roots; roots of good actions) 
1. อ โล ภะ (ค ว า ม ไม ่ โล ภ , ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น ป ฏิ ป ั ก ษ์ ก ั บ โล ภะ , ค ว า ม ค ิ ด เผื่อ แผ ่ , mat - Alobha: 
non-greed; generosity) 
2. อ โท ส ะ (ค ว า ม ไม ่ ค ิ ด ป ร ะ ท ุ ษ ร ้ า ย , ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น ป ฏิ ป ั ก ษ์ ก ั บ โท ส ะ , เม ต ต า - Adosa: non- 
hatred; love) 
3. อ โม ห ะ (ค ว า ม ไม ่ ห ล ง , ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น ป ฏิ ป ั ก ษ์ ก ั บ ค ว า ม ห ล ง , ป ั ญ ญ า - Amoha: non- 


delusion; wisdom) 


D.IIL 275. Āah.11/394/292. 


[68] อ ก ุ ศ ล ม ู ล 3 (ร า ก เห ง ้ า ขอ ง อ ก ุ ศ ล , ต ้ น ต อ ขอ ง ค ว า ม ชั ว — Akusala-mūla: 


unwholesome roots; roots of bad actions) 

1. โล ภะ (ค ว า ม อ ย า ก ได ้ — Lobha: greed) 

2. โ ท ส ะ (ค ว า ม ค ิ ด ป ร ะ ท ุ ษ ร ้ า ย - Dosa: hatred) 
3. โ ม ห ะ (ค ว า ม ห ล ง — Moha: delusion) 


D.III.275; It.45. ท ี . ป า .11/393/291, ขุ . อ ิ ต ิ .25/228/264. 


a A SAA | 
[69] ก ุ ศ ล ว ต ก 3 (ค ว า ม ต ร ิ ก ท ี เป ็ น ก ุ ศ ล , ค ว า ม น ึ ก ค ิ ด ท ี ด ี ง า ม - Kusala-vitakka: 
wholesome thoughts) 
Q2 A a AA a la 
1. เน ก ขม ม ว ต ก (ค ว า ม ต ร ก ป ล อ ด จ า ก ก า ม , ค ว า ม น ึ ก ค ิ ด ใน ท า ง เส ี ย ส ล ะ ไม ่ ต ิ ด ใน ก า ร ป ร น ป ร ื อ 
ส น อ ง ค ว า ม อ ย า ก ขอ ง ต น -- Nekkhamma-vitakka: thought of renunciation; thought free 


from selfish desire) 
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2. อ พ ย า บ า ท ว ิ ต ก (ค ว า ม ต ร ิ ก ป ล อ ด จ า ก พ ย า บ า ท , ค ว า ม น ึ ก ค ิ ด ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย เม ต ต า ไม ่ ขั ด 
เค ื อ ง ห ร ื อ เพ ่ ง ม อ ง ใน แง ่ ร ้ า ย — Abyāpāda-vitakka: thought free from hatred) 

aa a a A A 8 a A v la Y 
3. อ ว ห ง ส า ว ต ก (ค ว า ม ต ์ ร ิ ก ป ล อ ด จ า ก ก า ร เป ี ย ด เป ี ย น , ค ว า ม น ึ ก ค ิ ด ท ี ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ก ร ุ ณา ไม ่ ค ิ ด ร ้ า ย 
ห ร ื อ ม ุ ่ ง ท ํ า ล า ย -- Avihimsā-vitakka: thought of non-violence; thought free from cruelty) 


A TIL446. อ ง . ฉ ก ุ ก .22/380/496. 


[70] อ ก ุ ศ ล ่ ว ิ ต ก 3 (ค ว า ม ต ร ึ ก ท ี ่ เป ็ น อ ก ุ ศ ล , ค ว า ม น ึ ก ค ิ ด ท ี ่ ไม ่ ด ี -- Akusala-vitakka: 
unwholesome thoughts) 
1. ก า ม ว ิ ต ก (ค ว า ม ต ร ี ก ใน ท า ง ก า ม , ค ว า ม น ึ ก ค ิ ด ใน ท า ง แส ่ ห า ห ร ื อ พ ั ว พ ั น ต ิ ด ข้ อ ง ใน ส ิ ่ ง ส น อ ง 
ค ว า ม อ ย า ก — Kāma-vitakka: thought of sensual pleasures) 
2. พ ย า บ า ท ว ิ ต ก (ค ว า ม ต ร ิ ก ใน ท า ง พ ย า บ า ท , ค ว า ม น ึ ก ค ิ ด ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ค ว า ม ขั ด เค ื อ ง เพ ่ ง ม อ ง ใน 
แง ่ ร ้ า ย — Byapada-vitakka: thought full of hatred or ill-will; malevolent thought) 
3. ว ิ ห ิ ง ส า ว ิ ต ก (ค ว า ม ต ร ี ก ใน ท า ง เบ ี ย ด เบ ี ย น , ค ว า ม น ึ ก ค ิ ด ใน ท า ง ท ํ า ล า ย ท ํ า ร ้ า ย ห ร ื อ ก ่ อ ค ว า ม 
เด ื อ ด ร ้ อ น แก ่ ผู ้ อ ื ่ น — Vihimsā-vitakka: thought of violence or cruelty; cruel thought) 


A TIL446. อ ง . ฉ ก ุ ก .22/380/496. 


[71] Ineta 3 (ค ว า ม ฉลาด , ค ว า ม เช ี ย ว ชา ญ — Kosalla: skill; proficiency) 
1. อ า ย โก ศ ล (ค ว า ม ฉลาด ใน ค ว า ม เจ ร ิ ญ , ร อ บ ร ู ้ ท า ง เจ ร ิ ญ แล ะ เห ต ุ ขอ ง ค ว า ม เจ ร ิ ญ -- Āya- 
kosalla: proficiency as to gain or progress) 
2. อ ป า ย โก ศ ล (ค ว า ม ฉลาด ใน ค ว า ม เส ื อ ม , ร อ บ ร ู ้ ท า ง เส ื อ ม แล ะ เห ต ุ ขอ ง ค ว า ม เส ื อ ม — Apāya- 
kosalla: proficiency as to loss or regress) 

24 6 aaa ๐ Yo G = 

3. อ ุ ป า ย โก ศ ล (ค ว า ม ฉลาด ใน อ ุ บ า ย , ร อ บ ร ู ้ ว ิ ธี แก ้ ไข เห ต ุ ก า ร ณ์ แล ะ ว ิ ธี ท ี ่ จ ะ ท ํ า ให ้ ส ํ า เร ็ จ -- Upāya- 
kosalla: proficiency as to means and methods) 


D.III.220; Vbh.325. fah.11/228/231; อ ภิ . ว ิ .35/807/439. 


[72] ญา ณ 3 (ค ว า ม ห ย ั ง ร ู ้ , ป ร ี ชา ห ย ั ง ร ู ้ — Nana: insight; knowledge) 
1. อ ต ี ต ั ง ส ญา ณ (ญา ณ ห ย ั ง ร ู ้ ส ่ ว น อ ด ี ต , ร ู ้ อ ด ี ต แล ะ ส า ว ห า เห ต ุ ป ั จ จ ั ย อ ั น ต ่ อ เน ื ่ อ ง ม า ได ้ — 
Atītamsa-niāņa: insight into the past; knowledge of the past) 
2. อ น า ค ต ั ง ส ญา ณ (ญา ณ ห ย ั ง ร ู ้ ส ่ ว น อ น า ค ต , ร ู ้ อ น า ค ต ห ย ั ง ผล ท ี ่ จ ะ เก ิ ด ส ื บ ต ่ อ ไป ได ้ — 
Anagatamsa-niana: insight into the future; knowledge of the future) 
3. ป ั จ จ ุ ป ป ั น น ั ง ส ญา ณ (ญา ณ ห ย ั ง ร ู ้ ส ่ ว น ป ั จ จ ุ บ ั น , ร ู ้ ป ั จ จ ุ บ ั น ก ํ า ห น ด ได ้ ถึ ง อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ แล ะ 
เห ต ุ ป ั จ จ ั ย ขอ ง เร ื ่ อ ง ท ี ่ เป ็ น ไป อ ย ู ่ — Paccuppannamsa-ñana: insight into the present; 
knowledge of the present) 


D.IIL 275. ท ี . ป า .11/396/292. 
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[73] ญา ณ 3; (ค ว า ม ห ย ั ง ร ู ้ , ป ร ี ชา ห ย ั ง ร ู ้ — Nana: insight; knowledge) 
1. ส ั จ จ ญา ณ (ห ย ั ่ ง ร ู ้ ส ั จ จ ะ Go ค ว า ม ห ย ั ่ ง ร ู ้ อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง ต า ม ท ี ่ เป ็ น ๆ ว ่ า น ี ้ ท ุ ก ข์ น ี ้ 
ท ุ ก ข ส ม ุ ท ั ย น ี ้ ท ุ ก ขน ิ โร ธ น ี ้ ท ุ ก ขน ิ โร ธ ค า ม ิ น ี ป ฏิ ป ท า -- Sacca-ñana: knowledge of the 
Truths as they are) 
2. ก ิ จ จ ญา ณ (ห ย ั ง ร ู ้ ก ิ จ ค ื อ ค ว า ม ห ย ั ง ร ู ้ ก ิ จ อ ั น จ ะ ต ้ อ ง ท ํ า ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง ว ่ า ท ุ ก ข์ ค ว ร 
ก ํ า ห น ด ร ู ้ ท ุ ก ข ส ม ุ ท ั ย ค ว ร ล ะ เส ี ย เป ็ น ต ้ น — Kicca-ñana: knowledge of the functions 
with regard to the respective Four Noble Truths) 
3. ก ต ญา ณ (ห ย ั ้ ง ร ู ้ ก า ร อ ั น ท ํ า แล ้ ว ค ื อ ค ว า ม ห ย ั ้ ง ร ู ้ ว ่ า ก ิ จ อ ั น จ ะ ต ้ อ ง ท ํ า ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง 
น ั ้ น ได ้ ท ํ า เส ร ็ จ แล ้ ว — Kata-riana: knowledge of what has been done with regard to 
the respective Four Noble Truths) 

ญา ณ 3 ใน ห ม ว ด น ี ้ เน ื ่ อ ง ด ้ ว ย อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 โด ย เฉ พ า ะ เร ี ย ก ชื ่ อ เต ็ ม ต า ม ท ี ่ ม า ว ่ า ญา ณ - ท ั ส ส น ะ 
อ ั น ม ี บ ร ิ ว ั ฏ ฏ ์ 3 (ญา ณ ท ั ส ส น ะ ม ี ร อ บ 3 ห ร ื อ ค ว า ม ห ย ั ง ร ู ้ ห ย ั ง เห ็ น ค ร บ 3 ร อ บ -- thrice- 
revolved knowledge and insight) Wan 7/527] 9 แห ่ ง ญา ณ ท ั ส ส น ะ (the three aspects 
of intuitive knowledge regarding the Four Noble Truths) 

ป ร ิ ว ั ฏ ฎ ์ ห ร ื อ ว น ร อ บ 3 นี ้ เป ็ น ไป ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ ท ั ้ ง 4 ร ว ม เป ็ น 12 ญา ณ ทั ส ส น ะ น ั ้ น จ ึ ง ได ้ ชื ่ อ ว ่ า ม ี 
อ า ก า ร 12 (twelvefold intuitive insight ห ร ื อ knowing and seeing under twelve modes) 

พ ร ะ ผู ้ ม ี พ ร ะ ภา ค ท ร ง ม ี ญา ณ ท ั ส ส น ะ ต า ม เป ็ น จ ร ิ ง ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 ค ร บ ว น ร อ บ 3 ม ี อ า ก า ร 12 
(PUTU) ท ว า ท ส า ก า ร ์ ย ถา ฎ ต ์ ญา ณ ท ส ุ ส น ์ ) อ ย ่ า ง น ี ้ แล ้ ว จ ึ ง ป ฏิ ญา ณ พ ร ะ อ ง ค ์ ได ้ ว ่ า ท ร ง บ ร ร ล ุ 
อ น ุ ต ต ร ส ั ม ม า ส ั ม โพ ธิ ญา ณ แ ล ้ ว . 

ด [205] ก ิ จ ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 


Vin.I.11; S.V.422. Juti.4/16/21; &.31.19/1670/530; ส ํ . อ .3/409. 


[74] ตัณหา 3 (ค ว า ม ท ะ ย า น อ ย า ก — Tanhā: craving) 
1. ก า ม ต ั ณ ห า (ค ว า ม ท ะ ย า น อ ย า ก ใน ก า ม , ค ว า ม อ ย า ก ได ้ ก า ม ค ุ ณ ค ื อ ส ิ ่ ง ส น อ ง ค ว า ม ต ้ อ ง ก า ร 
ท า ง ป ร ะ ส า ท ท ั ้ ง ห ้ า -- Kama-tanha: craving for sensual pleasures; sensual craving) 
2. ภ ว ต ั ณ ห า (ค ว า ม ท ะ ย า น อ ย า ก ใน ภพ , ค ว า ม อ ย า ก ใน ภา ว ะ ขอ ง ต ั ว ต น ท ี ่ จ ะ ได ้ จ ะ เป ็ น อ ย ่ า ง ใด 
อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง อ ย า ก เป ็ น อ ย า ก ค ง อ ย ู ่ ต ล อ ด ไป , ค ว า ม ใคร ่ อ ย า ก ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ภ ว ท ิ ฏ ฐ ิ ห ร ื อ ส ั ส ส ต ท ิ ฏ ฐ ิ 
— Bhava-tanha: craving for existence) 
3. ว ิ ภ ว ต ั ณ ห า (ค ว า ม ท ะ ย า น อ ย า ก ใน ว ิ ภพ , ค ว า ม อ ย า ก ใน ค ว า ม พ ร า ก พ ั น ไป แห ่ ง ต ั ว ต น จ า ก 
ค ว า ม เป ็ น อ ย ่ า ง ใด อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง อ ั น ไม ่ ป ร า ร ถ น า อ ย า ก ท ํ า ล า ย อ ย า ก ให ้ ด ั บ ส ู ญ , ค ว า ม ใคร ่ อ ย า ก ท ี ่ 
ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ว ิ ภ ว ท ิ ฏ ฐ ิ ห ร ื อ อ ุ จ เฉ ท ท ิ ฏ ฐ ิ - Vibhava-taņhā: craving for non-existence; 
craving for self-annihilation) 


A.IIL445; Vbh.365. 83.ann.22/377/494; อ ภิ . ว ิ .35/933/494. 


ห ม ว ด 3 87 [75] 


1 4] AN v A o 1 v aca 
[75] las ถก (Wan 3, ก ร ะ จ า ด MNN ก ร ะ บ ุ ง ห ร ื อ ต ํ า ร า 3, ป ร ะ ม ว ล แห ่ ง ค ั ม ภิ ร ท ี 
ร ว บ ร ว ม พ ร ะ ธร ร ม ว ิ น ั ย 3 ห ม ว ด ห ร ื อ 3 ชุ ด -- Tipitaka: the Three Baskets; the Pali 
Canon) จ ั ด พ ิ ม พ ์ ด ้ ว ย อ ั ก ษ ร ไท ย Ñ 45 เล ่ ม 
1. ว ิ น ั ย ป ิ ฎ ก (ห ม ว ด พ ร ะ ว ิ น ั ย , ป ร ะ ม ว ล ส ิ ก ขา บ ท ส ํ า ห ร ั บ ภิ ก ษ ุ ส ง ฆ ์ แล ะ ภิ ก ษ ุ ณี ส ง ฆ ์ -- Vinaya- 
pitaka: the Basket of Discipline) แบ ่ ง เป ็ น 3 ห ม ว ด ห ร ื อ 5 ค ้ ม ภี ร ์ จ ั ด พ ิ ม พ ์ อ ั ก ษ ร ไท ย เป ็ น 
8 เล ่ ม ค ื อ 
n. ว ิ ภั ง ค ์ ห ร ื อ ส ุ ต ต ว ิ ภั ง ค ์ (Vibhanga) ว ่ า ด ้ ว ย ส ิ ก ขา บ ท ใน ป า ฏิ โม ก ข์ (ย ต ิ โฆ ก ข์ ก ็ ใช ้ ) แบ ่ ง เป ็ น 
2 ค ั ม ภี ร ์ ค ื อ 
a— A A A 9 a A A v va v A 1 a A 
1. อ า ท ิ ก ั ม ม ิ ก ะ ห ร ื อ ป า ร า ซิ ก (อ า ) ว ่ า ด ้ ว ย ส ิ ก ขา บ ท ท ี เก ี ย ว ก ั บ อ า บ ั ต ิ ห น ั ก ต ั ง แต ่ ป า ร า ชิ ก ถิ ง 
อ น ิ ย ต (Major Offences) จ ั ด พ ิ ม พ ์ เป ็ น 1 เล ่ ม 
a a 1 2 a A A v va D IA Q a a A6 a A 
2. ป า จ ิ ต ต ิ ย ะ (ป า ) ว ่ า ด ้ ว ย ส ิ ก ขา บ ท ท ี เก ี ย ว ก ั บ อ า บ ั ต ิ เบ า ต ั ง แต ่ น ิ ส ส ั ค ค ิ ย ป า จ ิ ต ต ิ ย ์ ถิ ง เส ขิ ย ะ 
แล ะ ร ว ม เอ า ภิ ก ขุ น ี ว ิ ภั ง ค ์ เข ้ า ไว ้ ด ้ ว ย (Minor Offences) จ ั ด เป ็ น 2 เล ่ ม 
a ๑ 4 cA ' ๕ 1 4 Gl A e a 
ma WW แบ ่ ง อ ี ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง เป ็ น 2 เห ม ื อ น ก ั น AA 
av 6 A A av 6 9 a a 6 | a 6 
1. ม ห า ว ิ ภั ง ค ์ ห ร ื อ ภิ ก ขุ วิ ภั ง ค ว ่ า ด ้ ว ย ส ิ ก ขา บ ท ใน ป า ฏิ โม ก ข์ ฝา ย ภิ ก ษ ุ ส ง ฆ ์ (Rules for 
Monks) จ ั ด เป ็ น 2 เล ่ ม 
2. ภิ ก ขุ น ี ว ิ ภั ง ค ์ ว ่ า ด ้ ว ย ส ิ ก ขา บ ท ใน ป า ฏิ โม ก ข์ ฝ่า ย ภิ ก ษ ุ ณี ส ง ฆ ์ (Rules for Nuns) จ ั ด เป ็ น 1 เล ่ ม 
y. ขั น ธ ก ะ (Khandhaka) ว ่ า ด ้ ว ย ส ิ ก ขา บ ท น อ ก ป า ฏิ โม ก ข์ ร ว ม เป ็ น บ ท ๆ เร ี ย ก ว ่ า ขั น ธ ก ะ ห น ึ ่ ง ๆ 
ท ั ง ห ม ด ม ี 22 ขั น ธ ก ะ ป ั น เป ็ น 2 ว ร ร ค ค ื อ 
3. ม ห า ว ร ร ค (ม : ว ร ร ค ให ญ่ — Greater 8 ๐ ๐ น ี ๐9) ว ่ า ด ้ ว ย ส ิ ก ขา บ ท น อ ก ป า ฏิ โม ก ข์ ต อ น ต ้ น 
ม ี 10 ขั น ธ ก ะ จ ั ด เป ็ น 2 เล ่ ม 
4. จ ุ ล ว ร ร ค (9; ว ร ร ค เล ็ ก -- Smaller Section) ว ่ า ด ้ ว ย ส ิ ก ขา บ ท น อ ก ป า ฏิ โม ก ข์ ต อ น ป ล า ย 
ม ี 12 ขั น ธ ก ะ จ ั ด เป ็ น 2 เล ่ ม 
a. 5. ป ร ิ ว า ร (1; ห น ั ง ส ื อ ป ร ะ ก อ บ , ค ู ่ ม ื อ -- Parivāra: Epitome of the Vinaya) ANAS 
บ ร ร จ ุ ค ํ า ถา ม ค ํ า ต อ บ ซ้ อ ม ค ว า ม ร ู ้ พ ร ะ ว ิ น ั ย จ ั ด เป ็ น 1 เล ่ ม 
2. ส ุ ต ต ั น ต ป ิ ฎ ก (ห ม ว ด พ ร ะ ส ู ต ร , ป ร ะ ม ว ล พ ร ะ ธร ร ม เท ศ น า ค ํ า บ ร ร ย า ย ธร ร ม แล ะ เร ื อ ง เล ่ า 
1 v v A 4 . : 
ต ่ า ง ๆ อ ั น ย ั ก เย ื อ ง ต า ม บ ุ ค ค ล แล ะ โอ ก า ส — Sutta-pitaka: the Basket of Discourses) แบ ่ ง 
Wu 5 น ิ ก า ย (แป ล ว ่ า ป ร ะ ม ว ล ห ร ื อ ชุ ม น ุ ม ) จ ั ด พ ิ ม พ ์ เป ็ น 25 เล ่ ม ค ื อ 
1. ท ี ฆ น ิ ก า ย (f) ชุ ม น ุ ม พ ร ะ ส ู ต ร ท ี ม ี ขน า ด ย า ว — Dīgha-nikāya: Collection of Long 
Discourses จ ั ด เป ็ น 3 ว ร ร ค 3 เล ่ ม ม ี 34 ส ู ต ร 
2. ม ั ช ณ ิ ม น ิ ก า ย (U) ชุ ม น ุ ม พ ร ะ ส ู ต ร ท ี ม ี ค ว า ม ย า ว ป า น ก ล า ง -- Majjhima-nikāya: Col- 
lection of Middle-length Discourses จ ั ด เป ็ น 3 ป ั ณ ณ า ส ก ์ 3 เล ่ ม Ñ 152 gas 
3. ส ั ง ย ุ ต ต น ิ ก า ย (8) ชุ ม น ุ ม พ ร ะ ส ู ต ร ท ี ่ ร ว ม เข ้ า ไว ้ เป ็ น ห ม ว ด ๆ เร ี ย ก ว ่ า ส ั ง ย ุ ต ต ์ ห น ึ ่ ง ๆ ma 


[75] 
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เร ื อ ง ท ี เน ื ่ อ ง ก ั น — samyutta-nikāya: Collection of Connected Discourses จ ั ด เป ็ น 
56 ส ั ง ย ุ ต ต ์ แล ้ ว ป ร ะ ม ว ล เข ้ า อ ี ก เป ็ น 5 ว ร ร ค 5 เล ่ ม Ñ 7,762 ส ู ต ร 


. อ ั ง ค ุ ต ต ร น ิ ก า ย (8) ชุ ม น ุ ม พ ร ะ ส ู ต ร ท ี ่ ร ว ม เข ้ า ไว ้ เป ็ น ห ม ว ด ๆ เร ี ย ก ว ่ า frog ห น ึ ่ ง ๆ ena 
ล ํ า ด ั บ จ ํ า น ว น ห ั ว ข้ อ ธร ร ม - Arīguttara-nikāya: Adding-One Collection; 


Collection of Numerical Sayings จ ั ด เป ็ น 11 น ิ บ า ต (ห ม ว ด 1 ถึ ง ห ม ว ด 11) ร ว ม 
เข ้ า เป ็ น ค ั ม ภี ร ์ 5 เล ่ ม ม ี 9,557 ส ู ต ร 


. ขุ ท ท ก น ิ ก า ย (y) ชุ ม น ุ ม พ ร ะ ส ู ต ร ข้ อ ธร ร ม ค ํ า อ ธิ บ า ย แล ะ เร ื อ ง ร า ว เบ ็ ด เต ล ็ ด - 


Khuddaka-nikāya: Smaller Collection; Collection of Minor Works ร ว ม ค ั ม ภี ร ์ ท ี ่ 
v 9, | a av ๑ ta ๑ ๕ 6 w ๕ 1 A 

จ ั ด เข ้ า ไม ่ ได ้ ใน น ิ ก า ย ส ี ข้ า ง ต ้ น ม ี ท ั ้ ง ห ม ด 15 ค ั ม ภี ร ์ จ ั ด เป ็ น 9 เล ่ ม ค ื อ ฐ ๓ ฑ ก ขา ธะ ธร ร ม บ ท 
อ ุ ท า น อ ิ ต ิ ว ุ ต ต ก ะ ส ุ ต ต น ิ บ า ต (1 เล ่ ม ) ว ิ ม า น ว ั ต ถุ เป ต ว ั ต ถุ เถ ร ค า ถา เถ ร ี ค า ถา (1 AN) 
ชา ด ก (2 เล ่ ม ) น ิ ท เห ล (ม ห า น ิ ท เท ส 1 AN, จ ุ ฬ น ิ ท เท ส 1 AN) ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า ม ั ค ค ์ (1 เล ่ ม ) 
อ ป ท า น (1 2/3 AN) พ ู ท ธ ว ง ส ์ จ ร ิ ย า ป ี ฎ ก (บ ร AN) 


3. อ ภิ ธร ร ม ป ิ ฎ ก (ห ม ว ด อ ภิ ธร ร ม , ป ร ะ ม ว ล ห ล ั ก ธร ร ม แล ะ ค ํ า อ ธิ บ า ย ใน ร ู ป ห ล ั ก ว ิ ชา ล ้ ว น ๆ ไม ่ 
เก ี ย ว ด ้ ว ย เห ต ุ ก า ร ณ์ แล ะ บ ุ ค ค ล — Abhidhamma-pitaka: the Basket of Sublime, Higher 
or Extra Doctrine) แบ ่ ง เป ็ น 7 ค ั ม ภี ร ์ จ ั ด พ ิ ม พ ์ เป ็ น 12 เล ่ ม ค ื อ 


1. 


Q ๑ 4 A A ๑ 4 A ๐ v v 9, @, ' v a Gl 

ธั ม ม ส ั ง ค ณี viso ส ง ค ณี (8) ร ว ม ข้ อ ธร ร ม เข ้ า ไว ้ เป ็ น ห ม ว ด ห ม ู ่ แล ้ ว อ ธิ บ า ย เป ็ น ป ร ะ เภ ท ๆ 

— Sanganī: Enumeration of the Dhammas (1 เล ่ ม ) 

ao 6 a v A ๕ 1 A av 6 E Á 

. ว ิ ภั ง ค ํ (ว ิ ) อ ธิ บ า ย ข้ อ ธร ร ม ท ี ร ว ม เป ็ น ห ม ว ด ห ม ู ่ (เร ี ย ก ว ิ ภั ง ค ์ ห น ึ ่ ง ๆ ) แย ก แย ะ อ อ ก ชี แจ ง 
ว ิ น ิ จ ฉั ย โด ย ล ะ เอ ี ย ด — Vibharīga: Analysis of the Dhammas (1 LAN) 

. ธา ต ุ ก ถา (ธา ) ส ง เค ร า ะ ห ์ ข้ อ ธร ร ม ต ่ า ง ๆ เข ้ า ใน ขั น ธ์ อ า ย ต น ะ mw -- Dhātukathā: 
Discussion of Elements (ค ร ึ ง เล ่ ม ) 

; ป ุ ค ค ล บ ั ญ ญ ั ต ิ (ป ุ ) บ ั ญ ญ ั ต ิ ค ว า ม ห ม า ย บ ุ ค ค ล ป ร ะ เภ ท ต ่ า ง ๆ ต า ม ค ุ ณ ธ ร ร ม ท ี ่ ม ื อ ย ู ่ ใน บ ุ ค ค ล 
น ั น ๆ — Puggalaparifiatti: Description of Individuals (ค ร ึ ง เล ่ ม ) 

[ ก ถา ว ั ต ถุ (n) แถลง ว ิ น ิ จ ฉั ย ท ั ศ น ะ ต ่ า ง ๆ ท ี ขั ด แย ้ ง ก ั น ร ะ ห ว ่ า ง น ิ ก า ย ท ั ง ห ล า ย ส ม ั ย ต ต ิ ย - 
ส ั ง ค า ย น า -- Kathāvatthu: Subjects of Discussion (1 เล ่ ม ) 

. ย ม ก (u) ย ก ห ั ว ข้ อ ธร ร ม ขึ ้ น ว ิ น ิ จ ฉั ย ด ้ ว ย ว ิ ธี ถา ม ต อ บ โด ย ต ั ้ ง ค ํ า ถา ม ย ้ อ น ก ั น เป ็ น ค ู ่ ๆ -- 
Yamaka: Book of Pairs (2 เล ่ ม ) 

. ป ั ฏ ฐ า น (ป ) ห ร ื อ ม ห า ป ก ร ณ์ อ ธิ บ า ย ป ั จ จ ั ย 24 โด ย พ ิ ส ด า ร -- Patthāna: Book of 
Relations (6 เล ่ ม ) 

4 a Á 6 V 6 a v a a 

afi: 3 Agn ส ง เค ร า ะ ห ์ เข ้ า ใน /35/ ขา พ จ น ์ 2 ña พ ร ะ ส ุ ต ต ั น ต ป ิ ฎ ก แล ะ พ ร ะ อ ภิ ธร ร ม - 


Yan จ ั ด เป ็ น ธร ร ม พ ร ะ ว ิ น ั ย ป ิ ฎ ก จ ั ด เป ็ น ว ิ น ั ย 


Vin.V.86. ว ิ น ย .8/826/224. 


ห ม ว ด 3 D [78] 


Q P 
[*«] ไต ร ร ั ต น ์ ,/00 ว รัตนตรัย 


[76] ไต ร ล ั ก ษ ณ์ (ล ั ก ษ ณะ 3, อ า ก า ร ท ี ่ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ก ํ า ห น ด ห ม า ย 3 อ ย ่ า ง อ ั น ให ้ ร ู ้ ถึ ง ค ว า ม 
จ ร ิ ง ขอ ง ส ภา ว ธร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย ที ่ เป ็ น อ ย ่ า ง น ั ้ น ๆ ต า ม ธร ร ม ด า ขอ ง ม ั น - Tilakkhaņa: the Three 


Characteristics) 

1.049941 (ค ว า ม เป ็ น ขอ ง ไม ่ เท ี ่ ย ง — Aniccatā: impermanence; transiency) 

2. ท ุ ก ข ต า (ค ว า ม เป ็ น ท ุ ก ข์ -- Dukkhata: state of suffering or being oppressed) 

3. อ น ั ต ต ต า (ค ว า ม เป ็ น ขอ ง ไม ่ ใช ่ ต น — Anattatā: soullessness; state of being not self) 

e ล ั ก ษ ณะ เห ล ่ า น ี ้ & 3 อ ย ่ า ง จ ึ ง เร ี ย ก ว ่ า / ต ร ล ั ก ษ ณ์ 

๑ ล ั ก ษ ณ ะ ท ั ้ ง m á ม ี แก ่ ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ห ล า ย เป ็ น ส า ม ั ญ เ ส ม อ เห ม ื อ น ก ั น ค ื อ ท ุ ก อ ย ่ า ง ท ี ่ เป ็ น ส ั ง ข ต ะ เป ็ น 
ส ั ง ขา ร ล ้ ว น ไม ่ เท ี ่ ย ง (อ น ิ จ จ า ) ค ง ท น อ ย ู ่ ม ิ ได ้ (ng) เส ม อ เห ม ื อ น ก ั น ท ั ้ ง ห ม ด ท ุ ก อ ย ่ า ง ท ี ่ เป ็ น 
ธร ร ม ท ั ้ ง ส ั ง ข ต ะ ค ื อ ส ั ง ขา ร แล ะ อ ส ั ง ข ต ะ ค ื อ ว ิ ส ั ง ขา ร ล ้ ว น ม ิ ใช ่ ต น ไม ่ เป ็ น อ ั ต ต า (82461611) เส ม อ ก ั น 
ทั ้ ง ส ิ ้ น จ ึ ง เร ี ย ก ว ่ า ส า ม ั ญ ล ั ก ษ ณ ะ ห ร ื อ ส า ม ั ญ ล ั ก ษ ณ ์ (Sāmañña-lakkhaņa: the Common 


Characteristics) 
a U 1 A 1 A 1 [71 a A a 
e ล ั ก ษ ณ ะ ท ั ้ ง 3 เห ล ่ า น ี ่ ป ร า ก ฏ อ ย ู ่ ต า ม ธร ร ม ด า ท ี ่ แน ่ น อ น เป ็ น ไป ต า ม ก ฎ ธ ร ร ม ชา ต ิ ค ื อ ธร ร ม ม ๊ ย า ม 
๑ ต ร ล ั ก ษ ณ ์ Kā ส า ม ั ญ ล ั ก ษ ณ์ ก ็ ด ี เป ็ น ค ํ า ใน ชั น อ ร ร ถก ถา ส ่ ว น ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ล ั ก ษ ณ ะ 3 
อ ย ่ า ง น ี ้ อ ย ู ่ ใน ห ล ั ก ธร ร ม น ิ ย า ม 
e [B6] ธร ร ม น ิ ย า ม 3 


S.IV.1; Dh.277-9. S.SW.18/1/1; 4.5.25/30/51. 
lasa 7 
[๒ | เต ร ส ก ขา 9/124) ส ิ ก ขา 3. 


[77] ท ว า ร 3 (ท า ง ท ํ า ก ร ร ม -- Dvāra: door; channel of action) 
1. ก า ย ท ว า ร (ท ว า ร ค ื อ ก า ย -- Kāya-dvāra: the body-door; channel of bodily action) 
2. ANNI (ท ว า ร ค ื อ ว า จ า -- Vacī-dvāra:the speech-door; speech as a door of action) 
3. ม โน ท ว า ร (ท ว า ร ค ื อ ใจ -- Mano-dvāra: the mind-door; mind as a door of action) 


Dh.234. น ั ย ขุ . ธ .25/27/46; ม ง ค ล .1/252/243. 


[78] ท ว า ร 6 (ท า ง ร ั บ ร ู ้ อ า ร ม ณ์ ได ้ แก ่ อ า ย ต น ะ ภา ย ใน 6 — Dvāra: sense-doors) 
1. จ ั ก ขุ ท ว า ร (ท ว า ร ค ื อ ต า -- Cakkhu-dvāra: eye-door) 
2. โ ส ต ท ว า ร (ท ว า ร ค ื อ ห ู - Sota-dvāra: ear-door) 
3. ฆา น ท ว า ร (ท ว า ร ค ื อ จ ม ู ก — Ghāna-dvāra: nose-door) 


4. ชิ ว ห า ท ว า ร (ท ว า ร ค ื อ ล ิ น — Jivhā-dvāra: tongue-door) 


[79] O พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


5. ก า ย ท ว า ร (ท ว า ร ค ื อ ก า ย - Kāya-dvāra: body-door) 
6. ม โน ท ว า ร (ท ว า ร ค ื อ ใจ — Mano-dvāra: mind-door) 
ด ู 12279 อ า ย ต น ะ ภา ย ใน 6 


S.IV.194. Ā.GW.18/342/242. 
= = PRU 
[tt] NMS 3 9/74/ $$ 3 


[79] ท ุ ก ข ต า 3 (ค ว า ม เป ็ น ท ุ ก ข์ , ภา ว ะ แห ่ ง ท ุ ก ข์ , ส ภา พ ท ุ ก ข์ , ค ว า ม เป ็ น ส ภา พ ท ี ่ ท น ได ้ ย า ก 
ห ร ื อ ค ง อ ย ู ่ ใน ภา ว ะ เด ิ ม ไม ่ ได ้ -- Dukkhatā: state of suffering or being subject to 
suffering; conflict; unsatisfactoriness) 

62 6 A [c7 6 6 P ' ๕ 
1. ท ุ ก ข ท ุ ก ข ต า (ส ภา พ ท ุ ก ข์ ค ื อ ท ุ ก ข์ ห ร ื อ ค ว า ม เป ็ น ท ุ ก ข์ เพ ร า ะ ท ุ ก ข์ ได ้ แก ่ ท ุ ก ข เว ท น า ท า ง ก า ย ก ็ 
ma ใจ ก ็ ต า ม ซึ ง เป ็ น ท ุ ก ข์ อ ย ่ า ง ท ี เข ้ า ใจ ส า ม ั ญ ต ร ง ต า ม ชื ่ อ ต า ม ส ภา พ -- Dukkha-dukkhatā: 
painfulness as suffering) 
2. ว ิ ป ร ิ ณา ม ท ุ ก ข ต า (ค ว า ม เป ็ น ท ุ ก ข์ เพ ร า ะ ค ว า ม แป ร ป ร ว น ได ้ แก ่ ค ว า ม ส ุ ข ซึ ง เป ็ น เห ต ุ ให ้ เก ิ ด 
ค ว า ม ท ุ ก ข์ เม ื ่ อ ต ้ อ ง เป ล ี ่ ย น แป ล ง แป ร ไป เป ็ น อ ย ่ า ง อ ื ่ น -- Vipariņāma-dukkhatā: suffering in 
change) 

๑ ๕ 6 เร Y 1% ๑ 7 ALAS e á 
3. ส ั ง ขา ร ท ุ ก ข ต า (ค ว า ม เป ็ น ท ุ ก ข์ เพ ร า ะ เป ็ น ส ั ง ขา ร ได ้ แก ่ ต ั ว ส ภา ว ะ ขอ ง ส ั ง ขา ร ค ื อ ส ิ ง ท ั ้ ง ป ว ง ซึ ง 
เก ิ ด จ า ก ป ั จ จ ั ย ป ร ุ ง แต ่ ง ท ี ่ ถู ก บ ี บ ค ้ น ด ้ ว ย ก า ร เก ิ ด ขึ ้ น แล ะ ส ล า ย ไป ท ํ า ให ้ ค ง ส ภา พ อ ย ู ่ ไม ่ ได ้ พ ร ่ อ ง อ ย ู ่ 
เส ม อ แล ะ ให ้ เก ิ ด ท ุ ก ข์ แก ่ ผู ้ ย ื ด ถื อ ด ้ ว ย อ ุ ป า ท า น -- Sarikhara-dukkhata: suffering due to 


formations; inherent liability to suffering) 


D.II.216; S.IV.259; V.56. $3h.11/228/229; Ā.avl.18/510/318; 4.x.19/319/85. 
A 1 
[80] ท ุ จ ร ต 3 (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ชั ว , ป ร ะ พ ฤต ิ ไม ่ ด ี --  Duccarita: evil conduct; 
misconduct) 
1. ก า ย ท ุ จ ร ิ ต (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ชั ว ด ้ ว ย ก า ย - Kāya-duccarita: evil conduct in act; 


misconduct by body) มี 3 ค ื อ ป า ณา ต ิ บ า ต อ ท ิ น น า ท า น แล ะ ก า เม ส ุ ม ิ จ ฉา จ า ร 


2. ว จ ี ท ุ จ ร ิ ต (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ชั ว ด ้ ว ย ว า จ า -- Vacī-duccarita: evil conduct in word; 
misconduct by speech) $i 4 ค ื อ ม ู ส า ว า ท ป ี ส ุ ณา ว า จ า ผ ร ุ ส ว า จ า แล ะ ส ั ม ผ ั ป ป ล า ป ะ 


3. ม โน ท ุ จ ร ิ ต (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ชั ว ด ้ ว ย ใจ — Mano-duccarita: evil conduct in thought; 
misconduct by mind) Ñ 3 âa อ ภิ ชม า พ ย า บ า ท แล ะ ม ิ จ ฉา ท ิ ฏ จ ฐิ 


ด ร า ย ล ะ เอ ี ย ด ท ี /321] อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10 


D.II.214; Dhs.1306. ท ี . ป า .11/228/227, อ ภิ . ส ํ .34/840/327. 


[811 ส ุ IIA 3 (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ด ี , ป ร ะ พ ฤต ิ ชอบ — Sucarita: good conduct) 


1. ก า ย ส ุ จ ร ิ ต (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ชอบ ด ้ ว ย ก า ย — Kāya-sucarita: good conduct in act) ม ี 3 


ห ม ว ด 3 01 [84] 


ค ื อ ง ด เว ้ น แล ะ ป ร ะ พ ฤต ิ ต ร ง ข้ า ม ก ั บ ป า ณา ต ิ บ า ต อ ท ิ น น า ท า น แล ะ ก า เม ส ุ ม ิ จ ฉา จ า ร 
2. ว จ ี ส ู จ ร ิ ต (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ชอบ ด ้ ว ย ว า จ า — Vacī-sucarita: good conduct in word) ม ี 4 
ค ื อ ง ด เว ้ น แล ะ ป ร ะ พ ฤต ิ ต ร ง ข้ า ม ก ั บ ม ุ ส า ว า ท ป ี ส ุ ณา ว า จ า ผ ร ุ ส ว า จ า แล ะ ส ั ม ผ ั ป ป ล า ป ะ 


3. ม โน ส ู จ ร ิ ต (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ชอบ ด ้ ว ย ใจ -- Mano-sucarita: good conduct in thought) 
Ā 3 AA อ น ภิ ช ณ า อ พ ย า บ า ท แล ะ ส ั ม ม า ท ิ ฏ ร ฐิ . 


A al 2 
ด ู ร า ย ล ะ เอ ย ด ท /320/ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10. 


D.II.215; Dhs.1306. fialn.11/228/227; อ ภิ . ส ํ .34/840/327. 


[82] เท พ 3 (เท พ เจ ้ า , เท ว ด า — Deva: gods; divine beings) 
1. ส ม ม ต ิ เท พ (เท ว ด า โด ย ส ม ม ต ิ ได ้ แก ่ พ ร ะ ร า ชา พ ร ะ เท ว ี แล ะ พ ร ะ ร า ช ก ุ ม า ร -- Sammati- 
deva: gods by convention) 
2. อ ุ ป ป ั ต ต ิ เท พ (เท ว ด า โด ย ก ํ า เน ิ ด ได ้ แก ่ เท ว ด า ใน ก า ม า ว จ ร ส ว ร ร ค ์ แล ะ พ ร ห ม ท ั ้ ง ห ล า ย 
เป ็ น ต ้ น — Upapatti-deva: gods by rebirth) 
3. ว ิ ส ุ ท ธิ เท พ (เท ว ด า โด ย ค ว า ม บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ได ้ แก ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า พ ร ะ ป ั จ เจ ก พ ุ ท ธ เ จ ้ า แล ะ พ ร ะ 
อ ร ห ั น ต ์ ท ั ้ ง ห ล า ย — Visuadhi-deva: gods by purification) 


Nd^173; KhA.123. 3.3.30/214/112; ขุ ท ุ ท ก . อ .135. 


[83] เท ว ท ู ต 3 (ท ู ต ขอ ง ย ม เท พ , ส ื อ แจ ้ ง ข่ า ว ขอ ง ม ฤต ย ู , ส ิ ง ท ี ่ เป ็ น ส ั ญ ญ า ณ เ ต ื อ น ใจ ให ้ ร ะ ล ึ ก 
ถึ ง ค ต ิ ธร ร ม ด า ขอ ง ชี ว ิ ต อ ั น ม ี ค ว า ม ต า ย เป ็ น ท ี ส ุ ด เพ ื ่ อ จ ะ ได ้ เก ิ ด ค ว า ม ส ั ง เว ช แล ะ เร ่ ง ข ว น ขวา ย ท ํ า 
ANNA ด ้ ว ย ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท -- Devadūta: divine messengers; messengers of death) 


1. ชิ ณ ณ ะ (eun - Jinna: old men) 
2. พ ย า ธิ ต ะ ห ร ื อ อ า พ า ธิ ก ะ (ค น เจ ็ บ , ผู ้ ป ่ ว ย — Byadhita, Ābādhika: sick men) 
3. ม ต ะ (ค น ต า ย -- Mata: dead men) 


A.1.138. อ ง . ต ิ ก .20/475/175. 
[tt] NINA 4 e 150 น ิ ม ิ ต 4 


[84 ] เท ว ท ู ต 5 (ท ู ต ขอ ง ย ม เท พ — Devadūta: divine messengers) 
1. ท ห ร ะ ห ร ื อ ม ั น ท ก ุ ม า ร (เด ็ ก อ ่ อ น — Dahara: a young baby) 
2. ชิ ณ ณ ะ (ค น แก ่ — Jinna: an old man) 
3. พ ย า ธิ ต ะ ห ร ื อ อ า พ า ธิ ก ะ (ค น เจ ็ บ — Byadhita, Abadhika: ล sick man) 
4. ก ร ร ม ก า ร ณั ป ป ั ต ต ะ (ค น ถู ก ล ง โท ษ , ค น ถู ก จ อ ง จ ํ า ล ง อ า ญา -- Kammakāraņappatta: a 
criminal subjected to punishment) 
5. ม ต ะ (ค น ต า ย — Mata: a dead man) 


M.III.179. A.8.14/507/335. 


[85] o พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


[85] ธร ร ม 3 (ส ภา ว ะ , สิ ่ ง , ป ร า ก ฏ ก า ร ณ์ -- Dhamma: states; things; phenomena; 
ideas) 
1. ก ุ ศ ล ธร ร ม (ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น ก ุ ศ ล , ส ภา ว ะ ท ี ่ ฉลาด ด ี ง า ม เอ ื ้ อ แก ่ ส ุ ข ภา พ จ ิ ต เก ื ้ อ ก ู ล แก ่ ชี ว ิ ต จ ิ ต ใจ 
ได ้ แก ่ ก ุ ศ ล ม ู ล 3 ก ็ ด ี น า ม ขั น ธ์ 4 ที ่ ส ั ม ป ย ุ ต ด ้ ว ย ก ุ ศ ล ม ู ล น ั ้ น ก ็ ด ี ก า ย ก ร ร ม ว จ ี ก ร ร ม ม โน ก ร ร ม A ที ่ 
ม ี ก ุ ศ ล ม ู ล เป ็ น ส ม ุ ฏ ฐ า น ก ็ ด ี ก ล ่ า ว ส ั ้ น ว ่ า ก ุ ศ ล ใน ภู ม ิ 4 — Kusala-dhamma: skilful, 
wholesome, or อ ไป ร ไร states; good things) 
2. อ ก ุ ศ ล ธร ร ม (ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น อ ก ุ ศ ล , ส ภา ว ะ ท ี ่ ต ร ง ข้ า ม ก ั บ ก ุ ศ ล ได ้ แก ่ อ ก ุ ศ ล ม ู ล 3 แล ะ ก ิ เล ส อ ั น 
ม ี ฐา น เด ี ย ว ก ั บ อ ก ุ ศ ล ม ู ล น ั ้ น AA น า ม ขั น ธ์ 4 ที ่ ส ั ม ป ย ุ ต ด ้ ว ย อ ก ุ ศ ล ม ู ล น ั ้ น ก ็ AA ก า ย ก ร ร ม ว ุ จี ก ร ร ม 
ม โน ก ร ร ม ท ี ่ ม ื อ ก ุ ศ ล ม ู ล เป ็ น ส ม ุ ฏ ฐ า น AA ก ล ่ า ว ส ั ้ น ว ่ า อ ก ุ ศ ล จ ิ ต ต ุ ป บ า ท 12 --  Akusala- 
dhamma: unskilful, unwholesome or unprofitable states; bad things) 
3. อ ั พ ย า ก ต ธร ร ม (ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น อ ั พ ย า ก ฤต , ส ภา ว ะ ท ี ่ เป ็ น ก ล า ง ๆ ชี ้ ขา ด ล ง ม ิ ได ้ ว ่ า เป ็ น ก ุ ศ ล ห ร ื อ 
อ ก ุ ศ ล ได ้ แก ่ น า ม ขั น ธ์ 4 ที ่ เป ็ น ว ิ บ า ก แห ่ ง ก ุ ศ ล แล ะ อ ก ุ ศ ล เป ็ น ก า ม า ว จ ร ก ็ ต า ม ร ู ป า ว จ ร ก ็ ต า ม 
อ ร ู ป า ว จ ร ก ็ ต า ม โล ก ุ ต ต ร ะ ก ็ ต า ม อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ธร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย ท ี ่ เป ็ น ก ิ ร ิ ย า ม ิ ใช ่ ก ุ ศ ล มี ใช ่ อ ก ุ ศ ล มิ ใช ่ 
ว ิ บ า ก แห ่ ง ก ร ร ม อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ร ู ป ท ั ้ ง ป ว ง อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง อ ส ั ง ข ต ธา ต ุ ค ื อ น ิ พ พ า น อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ก ล ่ า ว ส ั ้ น 
ค ื อ ว ิ บ า ก ใน ภู ม ิ 4, กี ร ิ ย า อ ั พ ย า ก ฤต ใน ภู ม ิ 3, ร ู ป แล ะ น ิ พ พ า น — Abyakata-dhamma: the 
indeterminate; neither-good-nor-bad thing) 


Dhs.91,180,234. อ ภิ . ส ํ .34/1/1) 663/259; 878/340. 


[86] ธร ร ม น ิ ย า ม 3 (ก ํ า ห น ด แห ่ ง ธร ร ม ด า , ค ว า ม เป ็ น ไป อ ั น แน ่ น อ น โด ย ธร ร ม ด า , ก ฎ ธ ร ร ม 
ชา ต ิ - Dhamma-niyama: orderliness of nature; natural law) 
1. ส พ ุ เพ ส ง ขา ร า อ น ิ จ จ า (ส ั ง ขา ร ค ื อ ส ั ง ข ต ธร ร ม ท ั ้ ง ป ว ง ไม ่ เท ี ่ ย ง -- Sabbe sarikhārā 
aniccā: all conditioned states are impermanent) 
2. ส พ ุ เพ ส ง ขา ร า ท ุ ก ขา (ส ั ง ขา ร ค ื อ ส ั ง ข ต ธร ร ม ท ั ้ ง ป ว ง เป ็ น ท ุ ก ข์ — Sabbe sarikhārā 
dukkhā: all conditioned states are subject to oppression, conflict or suffering) 
3. ส พ ุ เพ ธ ม ม า อ น ต ุ ต า (ธร ร ม ค ื อ ส ั ง ข ต ธร ร ม แล ะ อ ส ั ง ข ต ธร ร ม ห ร ื อ ส ั ง ขา ร แล ะ ว ิ ส ั ง ขา ร ท ั ้ ง 
ป ว ง ไม ่ ใช ่ ต น -- Sabbe dhammā anattā: all states are not-self or soulless) 

ห ล ั ก ค ว า ม จ ร ิ ง น ี ้ แส ด ง ให ้ เห ็ น ล ั ก ษ ณะ 3 อ ย ่ า ง ท ี ่ เร ี ย ก ว ่ า / ต ร ล ั ก ษ ณ ์ ขอ ง ส ภา ว ธร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย (9 
[76] โต ร ล ั ก ษ ณ ์ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า จ ะ อ ุ บ ั ต ิ ห ร ื อ ไม ่ ก ็ ต า ม ห ล ั ก ท ั ้ ง ส า ม น ี ้ ก ็ ค ง ม ื อ ย ู ่ เป ็ น ธร ร ม ด า พ ร ะ 
พ ุ ท ธ เ จ ้ า เป ็ น แต ่ ท ร ง ค ้ น พ บ แล ะ น ํ า ม า เป ิ ด เผย แส ด ง แก ่ เว ไน ย . 

e [223] น ิ ย า ม 5. 


A.1.285. อ ง . ต ิ ก .20/576/368. 


ES A AA o A ๐ a YAN ๐ a A 
[87] น ม ต ห ร อ น ม ต ต 3 (เค ร ื ่ อ ง ห ม า ย ส ํ า ห ร ั บ ให ้ จ ิ ต ก ํ า ห น ด ใน ก า ร เจ ร ิ ญ ก ร ร ม ฐา น , ภา พ ท 
เห ็ น ใน ใจ อ ั น เป ็ น ต ั ว แท น ขอ ง ส ิ ง ท ี ่ ใช ้ เป ็ น อ า ร ม ณ์ ก ร ร ม ฐา น — Nimitta: sign; mental image) 


ห ม ว ด 3 B [89] 


1. บ ร ิ ก ร ร ม น ิ ม ิ ต (น ิ ม ิ ต แห ่ ง บ ร ิ ก ร ร ม , น ิ ม ิ ต ต ร ะ เต ร ี ย ม ห ร ื อ น ิ ม ิ ต แร ก เร ิ ่ ม ได ้ แก ่ ส ิ ่ ง ใด ก ็ ต า ม ท ี ่ 
ก ํ า ห น ด เป ็ น อ า ร ม ณ์ ใน ก า ร เจ ร ิ ญ ก ร ร ม ฐา น เช ่ น ด ว ง ก ส ิ ณ ท ี ่ เพ ่ ง ด ู ห ร ื อ พ ุ ท ธ ค ุ ณ ท ี ่ น ึ ก เป ็ น อ า ร ม ณ์ 
ว ่ า อ ย ู ่ ใน ใจ เป ็ น ต ้ น -- Parikamma-nimitta: preliminary sign) ) ได ้ ใน ก ร ร ม ฐา น ท ั ้ ง 40 
2. อ ุ ค ค ห น ี ม ิ ต (น ิ ม ิ ต ท ี ่ ใจ เร ี ย น , น ิ ม ิ ต ต ิ ด ต า ได ้ แก ่ บ ร ิ ก ร ร ม น ิ ม ิ ต น ั ้ น ท ี ่ เพ ่ ง ห ร ื อ น ึ ก ก ํ า ห น ด จ น 
TON เช ่ น ด ว ง ก ส ิ ณ ท ี ่ เพ ่ ง จ น ต ิ ด ต า ห ล ั บ ต า ม อ ง เห ็ น เป ็ น ต ้ น — Uggaha-nimitta: 
learning sign; abstract sign; visualized image) ) ได ้ ใน ก ร ร ม ฐา น ท ั ้ ง 40 
3. ป ฏิ ภา ค น ิ ม ิ ต (น ิ ม ิ ต เส ม ื อ น , น ิ ม ิ ต เท ี ย บ เค ี ย ง ได ้ แก ่ นิ ม ิ ต ท ี ่ เป ็ น ภา พ เห ม ื อ น ขอ ง อ ุ ค ค ห น ิ ม ิ ต 
น ั ้ น แต ่ เป ็ น ส ิ ง ท ี ่ เก ิ ด จ า ก ส ั ญ ญ า เป ็ น เพ ี ย ง อ า ก า ร ป ร า ก ฏ แ ก ่ ผู ้ ได ้ ส ม า ธิ จ ึ ง บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ จ น ป ร า ศ จ า ก ส ี 
เป ็ น ต ้ น แล ะ ไม ่ ม ี ม ล ท ิ น ใด ๆ ร ก ศั -- Patibhaga- 
nimitta: counterpart sign; conceptualized image) น ิ ม ิ ต น ี ้ ได ้ เฉ พ า ะ ใน ก ร ร ม ฐา น 22 ค ื อ 
ก ส ิ ณ 10 อ ส ุ ภะ 10 ก า ย ค ต า ส ต ิ 1 แล ะ อ า น า ป า น ส ต ิ 1 

เม ื ่ อ เก ิ ด ป ฏิ ภา ค น ิ ม ิ ต ขึ ้ น จ ิ ต ย ่ อ ม ต ั ้ ง ม ั ่ น เป ็ น อ ุ ป จ า ร ส ม า ธิ จ ึ ง ชื ่ อ ว ่ า ป ฏิ ภา ค น ิ ม ิ ต เก ิ ด พ ร ้ อ ม ก ั บ 
อ ุ ป จ า ร ส ม า ธิ เม ื ่ อ เส พ ป ฏิ ภา ค น ิ ม ิ ต น ั ้ น ส ม ่ า เส ม อ ด ้ ว ย อ ุ ป จ า ร ส ม า ธิ ก ็ จ ะ ส ํ า เร ็ จ เป ็ น อ ั ป ป น า ส ม า ธิ ต ่ อ 
ไป ป ฏิ ภา ค น ิ ม ิ ต จ ึ ง ชื ่ อ ว ่ า เป ็ น อ า ร ม ณ์ แก ่ อ ุ ป จ า ร ภา ว น า แล ะ อ ั ป ป น า ภา ว น า . 

p [99] ภา ว น า 3 


Comp.203; Vism.125. ส ง ค ห .51; ว ิ ส ุ ท ธิ .1/159. 


pus az A C 1 ๐ A A a [77 o A a ๐ 

[88] บ ุ ญ ก ร ย า ว ต ถู 3 (ท ต ั ง แห ่ ง ก า ร ท ํ า บ ุ ญ , เร ื อ ง ท ี จ ั ด เป ็ น ก า ร ท ํ า ค ว า ม ด ิ , ห ล ั ก ก า ร ท ํ า 

ค ว า ม ด ี , ท า ง ท ํ า ค ว า ม ด ี -- Puññakiriya-vatthu: bases of meritorious action; grounds 

for accomplishing merit) 

1. ท า น ม ั ย บ ุ ญ ก ิ ร ิ ย า ว ั ต ถุ (ท ํ า บ ุ ญ ด ้ ว ย ก า ร ให ้ ป ั น ส ิ ง ขอ ง — Dānamaya punīnakiriyā-vatthu: 

meritorious action consisting in giving or generosity) 

A Q2 AA Q2 o ° a A A aaa A aw =s 

2. ส ล ม ย บ ุ ญ ก ร ย า ว ต ด ถุ (ท า บ ุ ญ ด ้ ว ย ก า ร ว ั ก ษา ศิ ล ห ร อ ป ร ะ พ ฤต ด ิ ม ร ะ เบ ี ย บ ว ิ น ั ย —SOilamaya ~: 

meritorious action consisting in observing the precepts or moral behaviour) 

3. ภา ว น า ม ั ย บ ุ ญ ก ิ ร ิ ย า ว ั ต ถุ (ท ํ า บ ุ ญ ด ้ ว ย ก า ร เจ ร ิ ญ ภ า ว น า ค ื อ ฝึก อ บ ร ม จ ิ ต ใจ เจ ร ิ ญ ป ั ญ ญ า — 

Bhavanamaya -: meritorious action consisting in mental development) 


D.II.218; A IV.239; It.51. ท ี . ป า .11/228/230; อ ง . อ ภู จ ก .23/126/245| ขุ . อ ิ ต ิ .25/238/270. 


[89] บ ู ญ ก ั ร ยา ว ั ต ถุ 10 (ท ี ่ ต ั ้ ง แห ่ ง ก า ร ท ํ า บ ุ ญ , ท า ง ท ํ า ค ว า ม ด ี -- Purinakiriya-vatthu: 
bases of meritorious action) 
1. ท า น ม ั ย (ท ํ า บ ุ ญ ด ้ ว ย ก า ร ให ้ ป ั น ส ิ ่ ง ขอ ง -- Dānamaya: meritorious action consisting 
in generosity; merit acguired by giving) 
2. ส ี ล ม ั ย (ท ํ า บ ุ ญ ด ้ ว ย ก า ร ร ั ก ษา ศี ล ห ร ื อ ป ร ะ พ ฤต ิ ด ี — Sīlamaya: by observing the precepts 


or moral behaviour) 


[90] 01 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


3. ภา ว น า ม ั ย (ท ํ า บ ุ ญ ด ้ ว ย ก า ร เจ ร ิ ญ ภ า ว น า ค ื อ ฝึก อ บ ร ม จ ิ ต ใจ เจ ร ิ ญ ป ั ญ ญ า -- Bhāvanā- 
maya -: by mental development) 
4. อ ป จ า ย น ม ั ย (ท ํ า บ ุ ญ ด ้ ว ย ก า ร ป ร ะ พ ฤต ิ อ ่ อ น น ้ อ ม — Apacayanamaya: by humility or 
reverence) 
5. เว ย ย า ว ั จ จ ม ั ย (ท ํ า บ ุ ญ ด ้ ว ย ก า ร ช่ ว ย ข ว น ขวา ย ร ั บ ใช ้ -- Veyyavaccamaya: by rendering 
services) 
6. ป ั ต ต ิ ท า น ม ั ย (ท ํ า บ ุ ญ ด ้ ว ย ก า ร เฉ ล ี ่ ย ส ่ ว น แห ่ ง ค ว า ม ด ี ให ้ แก ่ ผู ้ อ ื ่ น -- Pattidānamaya: by 
sharing or giving out merit) 
7. ป ั ต ต า น ุ โม ท น า ม ั ย (ท ํ า บ ุ ญ ด ้ ว ย ก า ร ย ิ น ด ี ใน ค ว า ม ด ี ขอ ง ผู ้ อ ื ่ น — Pattānumodanāmaya: 
by rejoicing in others’ merit) 
8. ธั ม ม ั ส ส ว น ม ั ย (ท ํ า บ ุ ญ ด ้ ว ย ก า ร ฟั ง ธร ร ม ศึ ก ษา ห า ค ว า ม ร ู ้ — Dhammassavanamaya: by 
listening to the Doctrine or right teaching) 
9. ธ ั ม ม เท ส น า ม ั ย (ท ํ า บ ุ ญ ด ้ ว ย ก า ร ส ั ง ส อ น ธร ร ม ให ้ ค ว า ม ร ู ้ — Dhammadesanāmaya: by 
teaching the Doctrine or showing truth) 
10. ท ิ ฏ จ ุ ชุ ก ั ม ม ฆ ์ (ท ํ า บ ุ ญ ด ้ ว ย ก า ร ท ํ า ค ว า ม เห ็ น ให ้ ต ร ง — Ditthujukamma: by straighten- 
ing one's views or forming correct views) 

ข้ อ 4 แล ะ ข้ อ 5 จ ั ด เข ้ า ใน ส ี ล ม ั ย , 6 แล ะ 7 ใน ท า น ม ั ย : 8 แล ะ 9 ใน ภา ว น า ม ั ย : ข้ อ 10 ได ้ 
ท ั ้ ง ท า น ศี ล แล ะ ภา ว น า 


D.A.II.999; Comp.146. ท ี ่ . อ .3/246: ส ั ง ค ห ะ 29. 


[90] บ ู ต ร 3 (Putta: son; child; descendant) 
1. อ ต ิ ชา ต บ ุ ต ร (บ ุ ต ร ท ี ่ ย ิ ่ ง ก ว ่ า บ ิ ด า ม า ร ด า , ล ู ก ท ี ่ ด ี ก ว ่ า เล ิ ศก ว ่ า พ ่ อ แม ่ —  Atijata-putta: 
superior-born son) 
2. อ น ุ ชา ต บ ุ ต ร (บ ุ ต ร ท ี ่ ต า ม เย ี ่ ย ง บ ิ ด า ม า ร ด า , ล ู ก ท ี ่ เส ม อ ด ้ ว ย พ ่ อ แม ่ — Anujata-putta: like- 
born son) 
3. อ ว ชา ต บ ุ ต ร (บ ุ ต ร ท ี ่ ต ํ า ล ง ก ว ่ า บ ิ ด า ม า ร ด า , ล ู ก ท ี ่ ท ร า ม — Avajāta-putta: inferior-born son) 
บ ุ ต ร ป ร ะ เภ ท ท ี ่ 1 น ั ้ น เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ว ่ า อ ภิ ชา ต บ ุ ต ร 


It.62. ขุ . อ ิ ต ิ .25/252/278. 


[91] ป ป ั ญ จ ะ ห ร ื อ ป ป ั ญ จ ธร ร ม 3 (ก ิ เล ส เค ร ื ่ อ ง เน ิ น ช้ า , ก ิ เล ส ท ี ่ เป ็ น ต ั ว ก า ร ท ํ า ให ้ ค ิ ด 
ป ร ุ ง แต ่ ง ย ื ด เย ื อ พ ิ ส ด า ร ท ํ า ให ้ เข ว ห ่ า ง อ อ ก ไป จ า ก ค ว า ม เป ็ น จ ร ิ ง ท ี ่ ง ่ า ย ๆ เป ิ ด เผย ก ่ อ ให ้ เก ิ ด ป ั ญ ห า 
ต ่ า ง ๆ แล ะ ขั ด ขวา ง ไม ่ ให ้ เข ้ า ถึ ง ค ว า ม จ ร ิ ง ห ร ื อ ท ํ า ให ้ ไม ่ อ า จ แก ้ ป ั ญ ห า อ ย ่ า ง ถู ก ท า ง ต ร ง ไป ต ร ง ม า - 


Papanca: proliferation; diversification; diffuseness; mental diffusion) 


1. ต ั ณ ห า (ค ว า ม ท ะ ย า น อ ย า ก , ค ว า ม ป ร า ร ถ น า ท ี จ ะ บ ํ า ร ุ ง บ ํ า เธ อ ป ร น เป ร อ ต น , ค ว า ม อ ย า ก ได ้ 


ห ม ว ด 3 95 [92] 


อ ย า ก เอ า — Taņhā: craving; selfish desire) 
2. fins (ค ว า ม ค ิ ด เห ็ น ค ว า ม เช ื ่ อ ถื อ ล ั ท ธิ ท ฤ ษ ฎ อ ุ ด ม ก า ร ณ์ ต ่ า ง ๆ ท ี ่ ย ื ด ถื อ ไว ้ โด ย ง ม ง า ย ห ร ื อ โด ย 
อ า ก า ร เช ิ ด ชู ว ่ า อ ย ่ า ง น ี ้ เท ่ า น ั ้ น จ ร ิ ง อ ย ่ า ง อ ื ่ น เท ็ จ ท ั ้ ง น ั ้ น เป ็ น ต ้ น ท ํ า ให ้ ป ิ ด ต ั ว แค บ ไม ่ ย อ ม ร ั บ ฟั ง ใคร 
KEN ห ร ื อ ค ิ ด เต ล ิ ด ไป ข้ า ง เด ี ย ว ต ล อ ด จ น เป ็ น เห ต ุ แห ่ ง ก า ร เบ ี ย ด เบ ี ย น บ ี บ ค ั ้ น 
va A IA 1 8 a a A a ๕ Gl A ¿ y ç 
ผู ้ อ ิ น ท ี ่ ไม ่ ถื อ อ ย ่ า ง ต น , ค ว า ม ย ึ ด ต ิ ด ใน ท ฤ ษ ฎี ฯลฯ ถื อ ค ว า ม ค ิ ด เห ็ น เป ็ น ค ว า ม จ ร ิ ง — Ditthi: view; 
dogma; speculation) 
3. ม า น ะ (ค ว า ม ถื อ ต ั ว , ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ ต น ว ่ า เป ็ น น ั น เป ็ น น ี ถื อ ส ู ง ถื อ ต ํ า ย ิ ง ให ญ่ เท ่ า เท ี ย ม ห ร ื อ ด ้ อ ย 
ก ว ่ า ผู ้ อ ื ่ น , ค ว า ม อ ย า ก เด ่ น อ ย า ก ย ก ชู ต น ให ้ ย ิ ง ให ญ่ -- Mana: conceit) 
U ๕ 6 ๕ ๑ ๑ ๐๑, 6 a Á | ๑ 4 A v a A 
ใน ค ั ม ภี ร ์ ว ิ ภั ง ค ์ เร ี ย ก ป ป ั ญ จ ะ 3 น ี เป ็ น ฉั น ท ะ (ค ื อ ต ั ณ ห า ) ฆา น ะ ฑิ ฏ ฐ ิ 


Nd’ 280; Vbh.393; Nett. 37-38. 3..29/505/337; อ ภิ . ว ิ .35/1034/530; เน ต ุ ต ิ . 56-57. 


[92] ป ร ิ ญ ญ า 3 (ก า ร ก ํ า ห น ด ร ู ้ , ก า ร ท ํ า ค ว า ม ร ู ้ จ ั ก , ก า ร ท ํ า ค ว า ม เข ้ า ใจ โด ย ค ร บ ถ้วน -- 
Pariñña: full understanding; diagnosis) 
1. ญา ต ป ร ิ ญ ญ า (ก ํ า ห น ด ร ู ้ ด ้ ว ย ให ้ เป ็ น ส ิ ง อ ั น ร ู ้ แล ้ ว , ก ํ า ห น ด ร ู ้ ขั ้ น ร ู ้ จ ั ก , ก ํ า ห น ด ร ู ้ ต า ม ส ภา ว ล ั ก ษ ณะ 
ค ื อ ท ํ า ค ว า ม ร ู ้ จ ั ก จ ํ า เพ า ะ ต ั ว ขอ ง ส ิ ่ ง น ั ้ น โด ย ต ร ง พ อ ให ้ ชื ่ อ ว ่ า ได ้ เป ็ น อ ั น ร ู ้ จ ั ก ส ิ ่ ง น ั ้ น แล ้ ว เช ่ น ร ู ้ ว ่ า นี ้ ค ื อ 
เว ท น า เว ท น า ค ื อ ส ิ ่ ง ท ี ่ ม ี ล ั ก ษ ณะ เส ว ย อ า ร ม ณ์ ด ั ง น ี ้ เป ็ น ต ้ น — Nāta- -pariñña: full knowledge 
as the known; diagnosis as knowledge) 
2. ต ี ร ณ ป ร ิ ญ ญ า (ก ํ า ห น ด ร ู ้ ด ้ ว ย ก า ร พ ิ จ า ร ณา , ก ํ า ห น ด ร ู ้ ขั ้ น พ ิ จ า ร ณา , ก ํ า ห น ด ร ู ้ โด ย ส า ม ั ญ ล ั ก ษ ณะ 
ค ื อ ท ํ า ค ว า ม ร ู ้ จ ั ก ส ิ ่ ง น ั ้ น พ ิ จ า ร ณา เห ็ น โด ย ค ว า ม เป ็ น ขอ ง ไม ่ เท ี ่ ย ง เป ็ น ท ุ ก ข์ เป ็ น อ น ั ต ต า เช ่ น ว ่ า 
n bls ม ี ค ว า ม แป ร ป ร ว น ไป เป ็ น ธร ร ม ด า ไม ่ ใช ่ ต ั ว ไม ่ ใช ่ ต น ด ั ง น ี ้ เป ็ น ต ้ น — Tirana- 
pariñña: full knowledge as investigating; diagnosis as judgment) 
3. ป ห า น ป ร ิ ญ ญ า (ก ํ า ห น ด ร ู ้ ด ้ ว ย ก า ร ล ะ , ก ํ า ห น ด ร ู ้ ถึ ง ขั ้ น ล ะ ได ้ , ก ํ า ห น ด ร ู ้ โด ย ต ั ด ท า ง ม ิ ให ้ ฉั น ท ร า ค ะ 
เก ิ ด ม ี ใน ส ิ ่ ง น ั ้ น คื อ ร ู ้ ว ่ า ส ิ ่ ง น ั ้ น เป ็ น อ น ิ จ จ ั ง ท ุ ก ขั ง อ น ั ต ต า แล ้ ว ล ะ น ิ จ จ ส ั ญ ญ า เป ็ น ต ้ น ใน ส ิ ่ ง น ั ้ น เส ี ย 
ได ้ — Pahana-parifiha: full knowledge as abandoning; diagnosis as abandoning) 

ป ร ิ ญ ญ า 3 น ี ้ เป ็ น โล ก ิ ย ะ ม ี ขั น ธ์ 5 เป ็ น อ า ร ม ณ์ เป ็ น ก ิ จ ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ ข้ อ ท ี ่ 1 ค ื อ ท ุ ก ข์ ใน ท า ง 
ป ฏิ บ ั ต ิ จ ั ด เข ้ า ใน ว ิ ส ู ฑ ธ ิ ข้ อ 3 ถึ ง 6 ค ื อ 
ก . ต ั ้ ง แต ่ น า ม ร ู ป ป ร ิ จ เฉ ท ญา ณ ถึ ง ป ั จ จ ย ป ร ิ ค ค ห ญา ณ เป ็ น ภู ม ิ แห ่ ง ญา ต ป ร ิ ญ ญ า (= 3. ท ิ ฏ ฐ ิ - 
ว ิ ส ุ ท ธิ แล ะ 4. ก ั ง ขา ว ิ ต ร ณ ว ิ ส ุ ท ธิ ) 
ข . ต ั ้ ง แต ่ ก ล า ป ส ั ม ม ส น ญา ณ ถึ ง อ ุ ท ย ั พ พ ย า น ุ ป ั ส ส น า ญา ณ เป ็ น ภู ม ิ แห ่ ง ต ี ร ณ ป ร ิ ญ ญ า (= 5. ม ั ค ค า - 
ม ั ค ค ญา ณ ท ั ส ส น ว ิ ส ุ ท ธิ ) 
ค . ตั ้ ง แต ่ ภั ง ค า น ุ ป ั ส ส น า ญา ณ ขึ ้ น ไป เป ็ น ภู ม ิ แห ่ ง ป ห า น ป ร ิ ญ ญ า (= 6. ป ฏิ ป ท า ญา ณ ท ั ส ส น ว ิ ส ุ ท ธิ ) 
e [205] ก ิ จ ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 [285] ว ิ ส ุ ท ธิ 7 (811) ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ 9 


Nd' 53; Vism.606. ขุ . ม .29/62/60; ว ิ ส ุ ท ธิ .3/230. 


[93] 06 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


[x] ป ห า น 3 (ก า ร ล ะ ก ิ เล ส — Pahāna: abandonment) ค ื อ ว ิ ก ขั ม ภ น ป ห า น ต ท ั ง ค ป ห า น 
แล ะ ส ม ุ จ เฉ ท ป ห า น ม ี ร ว ม อ ย ู ่ ใน ป ห า น 5. 
ด [224] น ิ โร ธ 5 


Vism.693. ว ิ ส ุ ท ธิ .3/349. 


[93] ป ั ญ ญ า 3 (ค ว า ม ร อ บ ร ู ้ , ร ู ้ ท ั ว , เข ้ า ใจ , รู ้ ซึ ้ ง - Pana: wisdom; knowledge; 
understanding) 
1. จ ิ น ต า ม ย ป ั ญ ญ า (ป ั ญ ญ า เก ิ ด จ า ก ก า ร ค ิ ด พ ิ จ า ร ณา , ป ั ญ ญ า ส ื บ แต ่ โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร ท ี ่ ต ั ้ ง ขึ ้ น ใน 
ต น เอ ง -- Cintamaya-panria: wisdom resulting from reflection; knowledge that is 
thought out) 
2. ส ุ ต ม ย ป ั ญ ญ า (ป ั ญ ญ า เก ิ ด จ า ก ก า ร ส ด ั บ เล ่ า เร ี ย น , ป ั ญ ญ า ส ื บ แต ่ ป ร โต โฆ ส ะ -- Sutamaya- 
paññā: wisdom resulting from study; knowledge that is learned from others) 
3. ภา ว น า ม ย ป ั ญ ญ า (ป ั ญ ญ า เก ิ ด จ า ก ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ บ ํ า เพ ็ ญ , ป ั ญ ญ า ส ื บ แต ่ ป ั ญ ญ า ส อ ง อ ย ่ า ง แร ก น ั ้ น 
แล ้ ว ห ม ั น ม น ส ิ ก า ร ใน ป ร ะ ด า ส ภา ว ธร ร ม — Bhāvanāmaya-paññā: wisdom resulting from 


mental development; knowledge that is gained by development or practice) 


D.IIL219; Vbh.324. $11h.11/228/231; อ ภิ . ว ิ .35/804/438. 
[04] ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ 3 (ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท ี ่ ก ํ า จ ั ด ห ร ื อ ท ํ า ให ้ ป ฏิ ป ั ก ษ์ ย อ ม ได ้ , ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท ี ่ ให ้ เห ็ น เป ็ น 

อ ั ศ จ ร ร ย ์ , ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท ี ่ ให ้ บ ั ง เก ิ ด ผล เป ็ น อ ั ศ จ ร ร ย ์ -- Patihariya: marvel; wonder; miracle) 

1. อ ิ ท ธิ ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ (ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ ค ื อ ฤทธิ์ , แส ด ง ฤทธิ์ ได ้ เป ็ น อ ั ศ จ ร ร ย ์ — Idahi-patihariya: 

marvel of psychic power) 

2. อ า เท ศ น า ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ (ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ ค ื อ ก า ร ท า ย ใจ , ร อ บ ร ู ้ ก ร ะ บ ว น ขอ ง จ ิ ต จ น ส า ม า ร ถก ํ า ห น ด 

อ า ก า ร ท ี ่ ห ม า ย เล ็ ก น ้ อ ย แล ้ ว บ อ ก ส ภา พ จ ิ ต ค ว า ม ค ิ ด อ ุ ป น ิ ส ั ย ได ้ ถู ก ต ้ อ ง เป ็ น อ ั ศ จ ร ร ย ์ — Ādesanā- 

pātihāriya: marvel of mind-reading) 

3. อ น ุ ส า ส น ี ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ (ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ ค ื อ อ น ุ ศา ส น ี , ค ํ า ส อ น เป ็ น จ ร ิ ง ส อ น ให ้ เห ็ น จ ร ิ ง น ํ า ไป ป ฏิ บ ั ต ิ 

ได ้ ผล ส ม จ ร ิ ง เป ็ น อ ั ศ จ ร ร ย ์ — Anusāsanī-pātihāriya: marvel of teaching) 

ใน 3 อ ย ่ า ง น ี ้ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ท ร ง ร ั ง เก ี ย จ อ ิ ท ธิ ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ แล ะ อ า เท ศ น า ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ แต ่ ท ร ง 
ส ร ร เส ร ิ ญ อ น ุ ส า ส น ี ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ ว ่ า เป ็ น เย ี ่ ย ม 


D.1211; A170; Ps.IL227. $1.8.9/339/273; อ ง . ต ิ ก .20/500/217; ขุ . ป ฏิ .31/718/616. 


[95] ป า ป ณิ ก ธร ร ม 3 (ป า ป ณิ ก ั ง ค ะ : ห ล ั ก พ ่ อ ค ้ า , อ ง ค ์ ค ุ ณ ข อ ง พ ่ อ ค ้ า - Papanika- 
dhamma: gualities of a successful shopkeeper or businessman) 
1. จ ั ก ขุ ม า ต า ด ี (ร ู ้ จ ั ก ส ิ น ค ้ า ด ู ขอ ง เป ็ น ส า ม า ร ถ ค ํ า น ว ณ ร า ค า ก ะ ท ุ น เก ็ ง ก ํ า ไร แม ่ น ย ํ า -- 
Cakkhumā: shrewd) 
2. dēls จ ั ด เจ น ธุ ร ก ิ จ (ร ู ้ แห ล ่ ง ซื ้ อ แห ล ่ ง ขา ย ร ู ้ ค ว า ม เค ล ื ่ อ น ไห ว ค ว า ม ต ้ อ ง ก า ร ขอ ง ต ล า ด ส า ม า ร ถ 
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ใน ก า ร จ ั ด ซื ้ อ จ ั ด จ ํ า ห น ่ า ย ร ู ้ ใจ แล ะ ร ู ้ จ ั ก เอ า ใจ ล ู ก ค ้ า — Vidhūro: capable of administering 
business) 

3. น ิ ส ส ย ส ั ม ป ั น โน พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย แห ล ่ ง ท ุ น เป ็ น ท ี ่ อ า ศั ย (เป ็ น ท ี ่ เช ื ่ อ ถื อ ไว ้ ว า ง ใจ ใน ห ม ู ่ แห ล ่ ง ท ุ น ให ญ่ ๆ 
ห า เง ิ น ม า ล ง ท ุ น ห ร ื อ ด ํ า เน ิ น ก ิ จ ก า ร โด ย ง ่ า ย -- Nissayasampanno: having a good credit rating) 


A.1116. อ ง . ต ิ ก .20/459/146. 
[| Jan 3 9/75) ไต ร ป ิ ฎ ก . 
[4o] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 3 e /305/ พ ุ ท ธ ค ุ ณ 3 


[06] พ ุ ท ธ จ ร ิ ย า 3 (พ ร ะ จ ร ิ ย า ห ร ื อ ก า ร ท ร ง บ ํ า เพ ็ ญ ป ร ะ โย ชน ์ ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า -- 
Buddha-cariya: the Buddha's conduct, functions or services) 
1. โล ก ั ต ถ จ ร ิ ย า (พ ร ะ พ ุ ท ธ จ ร ิ ย า เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ โล ก — Lokattha-cariyā: conduct for the 
well-being of the world) 
2. ญา ต ั ต ถ จ ร ิ ย า (พ ร ะ พ ุ ท ธ จ ร ิ ย า เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ พ ร ะ ญา ต ิ ต า ม ฐา น ะ — Nātattha-cariyā: 
conduct for the benefit of his relatives) 
3. พ ุ ท ธ์ ต ถ จ ร ิ ย า (พ ร ะ พ ุ ท ธ จ ร ิ ย า ท ี ่ ท ร ง บ ํ า เพ ็ ญ ป ร ะ โย ชน ์ ต า ม ห น ้ า ท ี ่ ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ้ า - 
Buddhattha-cariyā: beneficial conduct as functions of the Buddha) 

lu 3 อ ย ่ า ง น ี ้ โล ก ั ต ถ จ ร ิ ย า ม า ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก (ๆ ุ . จ ู .30/667/322: ขุ . ป ฏิ .31/449/329: 715/615) ส อ ง 

อ ย ่ า ง ห ล ั ง ม า ใน อ ร ร ถก ถา . 


AA.1.98; DhA.II.441. อ ง . อ .1/104; 5.0.7/93. 


[97] พ ุ ท ธ โ อ ว า ท 3 (ป ร ะ ม ว ล ค ํ า ส อ น ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ท ี ่ เป ็ น ห ล ั ก ให ญ่ 3 ข้ อ - 
Buadha-ovada: the Three Admonitions or Exhortations of the Buddha) 
1. ส พ ุ พ ป า ป ส ุ ส อ ก ร ณ์ (ไม ่ ท ํ า ค ว า ม ชั ่ ว ท ั ้ ง ป ว ง — Sabbapāpassa akaranam: not to do 
any evil) 
2. ก ุ ส ล ส ุ ส ู ป ส ม ุ ป ท า (ท ํ า แต ่ ค ว า ม ด ี — kusalassūpasampadā: to do good; to cultivate 
good) 
3. ส จ ิ ต ุ ต ป ร ิ โย ท ป น ํ (ท ํ า ใจ ขอ ง ต น ให ้ ส ะ อ า ด บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ — Sacittapariyodapanam: to purify 
the mind) 


v v A D a 6 A v ๕ ส A x ' 
ห ล ั ก 3 ข้ อ น ี ้ ร ว ม อ ย ู ่ ใน โอ ว า ท ป า ฏิ โม ก ข์ ท ี ่ ท ร ง แส ด ง ใน ว ั น เพ ็ ญ เด ื อ น 3 ท ี ่ บ ั ด น ี ้ เร ี ย ก ว ่ า 
ว ั น ผม า ฆ บ ู ชา 


D.IL49; Dh.183. ท ี ่ . ม .10/54/57: ขุ . ธ .25/24/39. 
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[98] ภพ 3 (ภา ว ะ ชี ว ิ ต ขอ ง ส ั ต ว ์ , โล ก เป ็ น ท ี ่ อ ย ู ่ ขอ ง ส ั ต ว ์ -- Bhava: existence; sphere) 


ข 
6 YA A 


i ๑ 7 6 a 6 g v 
1. ก า ม ภพ (ภพ ท ี เป ็ น ก า ม า ว จ ร , ภพ ขอ ง ส ั ต ว ์ ผู ้ ย ั ง เส ว ย ก า ม ค ุ ณ ค ื อ อ า ร ม ณ์ ท า ง อ ิ น ท ร ี ย ์ ท ั ง 5 ได ้ 


ข จ 


แก ่ อ บ า ย 4 ม น ุ ษ ย โล ก แล ะ ก า ม า ว จ ร ส ว ร ร ค ์ ท ั ้ ง 6 -- Kāma-bhava: the Sense-Sphere) 


e 


[99] 08 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


2. ร ู ป ภพ (ภพ ท ี ่ เป ็ น ร ู ป า ว จ ร , ภพ ขอ ง ส ั ต ว ์ ผู ้ เข ้ า ถึ ง ร ู ป ฆา น ได ้ แก ่ ร ู ป พ ร ห ม ท ั ้ ง 16 -- Rūpa- 
๒ ท ล ห ล : the Form-Sphere; Fine-Material Sphere) 
3. อ ร ู ป ภพ (ภพ ท ี ่ เป ็ น อ ร ู ป า ว จ ร , ภพ ขอ ง ส ั ต ว ์ ผู ้ เข ้ า ถึ ง อ ร ู ป ฒา น ได ้ แก ่ อ ร ู ป พ ร ห ม 4 -- Arūpa- 
bhava: the Formless Sphere; Immaterial Sphere) 


D.III.215; M.1.294. ท ี ่ . ป า .11/228/228; ม . ม ู .12/498/539. 


[99] ภา ว น า 3 (ก า ร เจ ร ิ ญ ห ม า ย ถึ ง ก า ร เจ ร ิ ญ ก ร ร ม ฐา น ห ร ื อ ฝึก ส ม า ธิ ขั ้ น ต ่ า ง ๆ -- Bhavana: 
stages of meditation) 
1. บ ร ิ ก ร ร ม ภา ว น า (ภา ว น า ขั ้ น บ ร ิ ก ร ร ม , ฝึก ส ม า ธิ ขั ้ น ต ร ะ เต ร ี ย ม ได ้ แก ่ ก า ร ถื อ เอ า น ิ ม ิ ต ใน ส ิ ่ ง ท ี ่ 
ก ํ า ห น ด เป ็ น อ า ร ม ณ์ ก ร ร ม ฐา น เช ่ น เพ ่ ง ด ว ง ก ส ิ ณ ห ร ื อ น ึ ก ถึ ง พ ุ ท ธ ค ุ ณ เป ็ น อ า ร ม ณ์ ว ่ า อ ย ู ่ ใน ใจ 
เป ็ น ต ้ น ก ล ่ า ว ส ั ้ น ๆ fa ก า ร ก ํ า ห น ด บ ร ิ ก ร ร ม น ิ ม ิ ต น ั น เอ ง -- Parikamma-bhāvanā: 
preliminary stage of meditation) ได ้ ใน ก ร ร ม ฐา น ท ั ้ ง 40 
2. อ ุ ป จ า ร ภา ว น า (ภา ว น า ชั ้ น จ ว น เจ ี ย น , ฝึก ส ม า ธิ ชั ้ น เป ็ น อ ุ ป จ า ร ได ้ แก ่ เจ ร ิ ญ ก ร ร ม ฐา น ต ่ อ ไป 
ถึ ง ขณะ ท ี ่ ป ฏิ ภา ค น ิ ม ิ ต เก ิ ด ขึ ้ น ใน ก ร ร ม ฐา น ท ี ่ เพ ่ ง ว ั ต ถุ ก ็ ด ี น ิ ว ร ณ์ ส ง บ ไป ใน ก ร ร ม ฐา น ป ร ะ เภ ท น ึ ก 
เป ็ น อ า ร ม ณ์ ก ็ ด ี น ั บ แต ่ ขณะ น ั ้ น ไป จ ั ด เป ็ น อ ุ ป จ า ร ภา ว น า - Upacara- -bhāvanā: proximate 
stage of meditation) ขั ้ น น ี ้ เป ็ น ภา ม า ว จ ร ส ม า ธิ ธิ ได ้ ใน ก ร ร ม ฐา น ท ั ้ ง 40; อ ุ ป จ า ร ภา ว น า ส ิ ้ น ส ุ ด 
แค ่ โค ต ร ภู ขณะ ใน ณา น ชวน ะ 
3. อ ั ป ป น า ภา ว น า (ภา ว น า ขั ้ น แน ่ ว แน ่ , ฝึก ส ม า ธิ ขั ้ น เป ็ น อ ั ป ป น า ได ้ แก ่ เส พ ป ฏิ ภา ค น ิ ม ิ ต ท ี ่ เก ิ ด 
ขึ ้ น แล ้ ว น ั ้ น ส ม ่ า เส ม อ ด ้ ว ย อ ุ ป จ า ร ส ม า ธิ จ น บ ร ร ล ุ ป ฐ ม ณา น ค ื อ ถัด จ า ก โค ต ร ภู ขณะ ใน ฒา น ชวน ะ 
เป ็ น ต ้ น ไป ต ่ อ แต ่ น ั ้ น เป ็ น อ ั ป ป น า ภา ว น า -- Appanā-bhāvanā: concentrative or attain- 
ment stage of meditation) ขั้น น ี ้ เป ็ น ฐ ู บา ว จ ร ส ม า ธิ ได ้ เฉ พ า ะ ใน ก ร ร ม ฐา น 30 ค ื อ ห ั ก 
อ น ุ ส ส ต ิ 8 ข้ า ง ต ้ น ป ฏิ ก ู ล ส ั ญ ญ า 1 แล ะ จ ต ุ ธา ต ุ ว ว ั ต ถา น 1 อ อ ก เส ี ย ค ง เห ล ื อ อ ส ุ ภะ 10 แล ะ 
ก า ย ค ต า ส ต ิ 1 (ได ้ ถึ ง ป ฐ ม ฒา น ) อ ั ป ป ม ั ญ ญ า 3 ข้ อ ต ้ น (ได ้ ถึ ง จ ต ุ ต ถ ณ า น ) อ ั ป ป ม ั ญ ญ า ข้ อ ท ้ า ย ค ื อ 
อ ุ เบ ก ขา 1 ก ส ิ ณ 10 แล ะ อ า น า ป า น ส ต ิ 1 (ได ้ ถึ ง ป ั ญ จ ม ฒา น ) อ ร ู ป 4 (ได ้ อ ร ุ ป ฒ ณา น ) 

e [87] น ิ ม ิ ต 3. 


Comp.203. ส ง ค ห .51. 


[100] ร ั ต น ต ร ั ย (ร ั ต น ะ 3, แก ้ ว อ ั น ป ร ะ เส ร ิ ฐ ห ร ื อ ส ิ ่ ง ล ้ า ค ่ า 3 ป ร ะ ก า ร , ห ล ั ก ท ี ่ เค า ร พ บ ู ชา ส ู ง 
ส ุ ด ขอ ง พ ุ ท ธ ศ า ส น ิ ก ชน 3 อ ย ่ า ง -- Ratanattaya: the Triple Gem; Three Jewels) 
1. พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า (พ ร ะ ผู ้ ต ร ั ส ร ู ้ เอ ง แล ะ ส อ น ผู ้ อ ื ่ น ให ้ ร ู ้ ต า ม -- Buddha: the Buddha; the 
Enlightened One) 
2. พ ร ะ ธร ร ม (ค ํ า ส ั ง ส อ น ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ้ า ท ั ้ ง ห ล ั ก ค ว า ม จ ร ิ ง แล ะ ห ล ั ก ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ — 
Dhamma: the Dhamma; Dharma; the Doctrine) 


6 1 Y ja va o V Y p 
3. พ ร ะ ส ง ฆ (ห ม ู ่ ส า ว ก ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ ต า ม ค ํ า ส ั ง ส อ น ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ้ า -- Sangha: the Sangha; the 
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Order) 
AA A 1 
ใน บ า ล ี ท ี ม า เร ย ก ว า ส ร ณะ 3 


Kh.1. 3.3.2511. 


[101] ล ั ท ธิ น อ ก พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า 3 (บ า ล ี เร ี ย ก ว ่ า ต ิ ต ถา ย ต น ะ แป ล ว ่ า แด น เก ิ ด 
ล ั ท ธิ , ชุ ม น ุ ม ห ร ื อ ป ร ะ ม ว ล แห ่ ง ล ั ท ธิ -- Titthayatana: beliefs of other sects; grounds of 
sectarian tenets; spheres of wrong views; non-Buddhist beliefs) 

1. ป ุ พ เพ ก ต เห ต ุ ว า ท (ล ั ท ธิ ก ร ร ม เก ่ า ค ื อ พ ว ก ท ี ่ ถื อ ว ่ า ส ิ ่ ง ใด ก ็ ต า ม ท ี ่ ได ้ ป ร ะ ส บ จ ะ เป ็ น ส ุ ข ก ็ ต า ม 
ท ุ ก ข์ ก ็ ต า ม ม ิ ใช ่ ส ุ ขม ิ ใช ่ ท ุ ก ข์ ก ็ ต า ม ล ้ ว น เป ็ น เพ ร า ะ ก ร ร ม ท ี ่ ได ้ ท ํ า ไว ้ ใน ป า ง ก ่ อ น — Pubbekatavada: 
ล determinist theory that whatever is experienced is due to past actions; past- 
action determinism) เร ี ย ก ส ั ้ น ๆ N บ ุ พ เพ ก ต ว า ท 
2. อ ิ ส ส ร น ิ ม ม า น เห ต ุ ว า ท (ล ั ท ธิ พ ร ะ เป ็ น เจ ้ า ค ื อ พ ว ก ท ี ่ ถื อ ว ่ า ส ิ ่ ง ใด ก ็ ต า ม ท ี ่ ได ้ ป ร ะ ส บ จ ะ เป ็ น 
ส ุ ข ก ็ ต า ม ท ุ ก ข์ ก ็ ต า ม ม ิ ใช ่ ส ุ ขม ิ ใช ่ ท ุ ก ข์ ก ็ ต า ม ล ้ ว น เป ็ น เพ ร า ะ ก า ร บ ั น ด า ล ขอ ง เท พ ผู ้ ย ิ ่ ง ให ญ่ - 
Issarakaranavada: ล determinist theory that whatever is experienced is due to 
the creation of a Supreme Being; theistic determinism) เร ี ย ก ส ั ้ น ๆ ว ่ า อ ิ ศว ร ก ร ณ ว า ท 
ห ร ื อ อ ็ ศว ร น ิ ร ม ิ ต ว า ท 
3. อ เห ต ุ อ ป ั จ จ ั ย ว า ท (ล ั ท ธิ เส ี ่ ย ง โช ค ค ื อ พ ว ก ท ี ่ ถื อ ว ่ า ส ิ ่ ง ใด ก ็ ต า ม ท ี ่ ได ้ ป ร ะ ส บ จ ะ เป ็ น ส ุ ข ก ็ ต า ม 
ท ุ ก ข์ ก ็ ต า ม ม ิ ใช ่ ส ุ ขม ิ ใช ่ ท ุ ก ข์ ก ็ ต า ม ล ้ ว น ห า เห ต ุ ห า ป ั จ จ ั ย ม ิ ได ้ ค ื อ ถึ ง ค ร า ว ก ็ เป ็ น ไป เอ ง -- 
Ahetuvāda: an indeterminist theory that whatever is experienced is uncaused 
and unconditioned; accidentalism) เร ี ย ก ส ั ้ น ๆ ว ่ า อ เห ต ุ ว า ท 

ท ั ้ ง ส า ม ล ั ท ธิ น ี ้ ไม ่ ชอบ ด ้ ว ย เห ต ุ ผล ถู ก ย ั น เข ้ า ย ่ อ ม อ ้ า ง ก า ร ถื อ ส ื บ ๆ ก ั น ม า เป ็ น ล ั ท ธิ ป ร ะ เภ ท 
อ ก ิ ร ิ ย า (traditional doctrines of inaction) ห า ก ย ื ด ม ั ่ น ถื อ ต า ม เข ้ า แล ้ ว ย ่ อ ม ให ้ เก ิ ด โท ษ Ga 
ไม ่ เก ิ ด ฉั น ท ะ แล ะ ค ว า ม พ ย า ย า ม ท ี ่ จ ะ ท ํ า ก า ร ท ี ่ ค ว ร ท ํ า แล ะ เว ้ น ก า ร ท ี ่ ไม ่ ค ว ร ท ํ า 


A.1.173; Vbh.367. อ ง . ต ิ ก .20/501/222: อ ภิ . ว ิ .35/940/496. 


[102] Tan 3' (ป ร ะ ด า ส ภา ว ธร ร ม ห ร ื อ ห ม ู ่ ส ั ต ว ์ ก ํ า ห น ด โด ย ขอ บ เข ต บ ้ า ง ไม ่ ก ํ า ห น ด บ ้ า ง — 
Loka: the world; the earth; sphere; universe) 
1. ส ั ง ขา ร โล ก (โล ก ค ื อ ส ั ง ขา ร ได ้ แก ่ ส ภา ว ธร ร ม ท ั ้ ง ป ว ง ท ี ่ ม ี ก า ร ป ร ุ ง แต ่ ง ต า ม เห ต ุ ป ั จ จ ั ย — Sankhara- 
loka: the world of formations) 
2. ส ั ต ว โล ก (โล ก ค ื อ ห ม ู ่ ส ั ต ว ์ — Satta-loka: the world of beings) 
3. โอ ก า ส โล ก (โล ก อ ั น ก ํ า ห น ด ด ้ ว ย โอ ก า ส , โล ก อ ั น ม ี ใน อ ว ก า ศ , จ ั ก ร ว า ล — Okāsa-loka: the 
world of location; the world in space; the universe) 


Vism.204; DA.L173; MA.1.397. ว ิ ส ุ ท ธิ .1/262: ท ี ่ . อ .1/215; ม . อ .2/269. 


2 A 1% ๑ 7 
[103] Tan 3 (โล ก ค ื อ ห ม ู ่ ส ั ต ว ์ , ส ั ต ว โล ก — Loka: the world of beings) 


[104] 100 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


1. ม น ุ ษ ย โล ก (โล ก ค ื อ ห ม ู ่ ม น ุ ษ ย ์ -- Manussa-loka: the world of man) 

2. เท ว โล ก (โล ก ค ื อ ห ม ู ่ เท พ , ส ว ร ร ค ์ ชั ้ น ก า ม า ว จ ร ทั ้ ง 6 -- Deva-loka: the heavenly world) 

3. พ ร ห ม โล ก (โล ก ค ื อ ห ม ู ่ พ ร ห ม , ส ว ร ร ค ์ ชั ้ น พ ร ห ม — Brahma-loka: the Brahma world) 
โล ก 3 ใน ห ม ว ด น ี ้ ท ่ า น จ ํ า แน ก อ อ ก ม า จ า ก ข้ อ 2 ค ื อ ส ั ต ว โล ก ใน ห ม ว ด ก ่ อ น [102 


DA.I.173; MA.1.397. $1.8.1/215; ม . อ .2/269. 


[104] โล ก 3° (โล ก อ ั น เป ็ น ท ี ่ อ ย ู ่ ขอ ง ส ั ต ว ์ — Loka: the world; sphere) fa ก า ม โล ก — 
Kāmaloka: the world of sense-desire; ร ู ป โล ก — Rüpaloka: the world of form; อ ร ู ป 
โล ก — Arūpaloka: the formless world; เป ็ น ชื ่ อ ท ี ่ บ า ง แห่ ง ใช ้ เร ี ย ก ภพ 3 แต ่ ไม ่ น ิ ย ม 

p [98] AW 3. 


ส ง ค ห . ฎ ี ก า 18. 


[105] INX 3 ห ร ื อ ไต ร ว ั ฤ ฎ ์ (ว น , ว ง เว ี ย น , อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ ท ี ่ ห ม ุ น เว ี ย น ต ่ อ เน ื ่ อ ง ก ั น ขอ ง 
ภ ว จ ั ก ร ห ร ื อ ส ั ง ส า ร จ ั ก ร — Vatta: the triple round; cycle) 
1. ก ิ เล ส ว ั ฏ ฏ ์ (ว ง จ ร ก ิ เล ส ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย อ ว ิ ช ช า ต ั ณ ห า แล ะ อ ุ ป า ท า น — Kilesa-vafta: round 
of defilements) 
2. ก ร ร ม ว ั ฏ ฏ ์ (ว ง จ ร ก ร ร ม ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ส ั ง ขา ร แล ะ ก ร ร ม ภพ — Kamma-vatta: round of 
kamma) 
3. ว ิ ป า ก ว ั ฏ ฎ ์ (ว ง จ ร ว ิ บ า ก ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ว ิ ญ ญ า ณ น า ม ร ู ป ส ฟ่า ย ต น ะ ผ ั ส ส ะ เว ท น า ซึ ่ ง แส ด ง 
อ อ ก ใน ร ู ป ป ร า ก ฏ ท ี ่ เร ี ย ก ว ่ า อ ุ ป ป ั ต ต ิ ภพ ชา ต ิ ชร า ม ร ณะ เป ็ น ต ้ น - Vipaka-vatta: round of 
results) 

ส า ม อ ย ่ า ง น ี ้ ป ร ะ ก อ บ เข ้ า เป ็ น ว ง จ ร ให ญ่ แห ่ ง ป ั จ จ ย า ก า ร เร ี ย ก ว ่ า ภ ว จ ั ก ร ห ร ื อ ส ั ง ส า ร จ ั ก ร 

ต า ม ห ล ั ก ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท 


Vism.581. ว ิ ส ุ ท ธิ .3/198. 


[106] ว ิ ช ช า 3 (ค ว า ม ร ู ้ แจ ้ ง , ค ว า ม ร ู ้ ว ิ เศ ษ — Vijjā: the Threefold Knowledge) 

1. ป ุ พ เพ น ิ ว า ส า น ุ ส ส ต ิ ญา ณ (ญา ณ เ ป ็ น เห ต ุ ร ะ ล ึ ก ขั น ธ์ ท ี ่ อ า ศั ย อ ย ู ่ ใน ก ่ อ น ได ้ , ร ะ ล ึ ก ชา ต ิ ได ้ - 
Pubbenivasanussati-ñana: reminiscence of past lives) 

2. จ ุ ต ู ป ป า ต ญา ณ (ญา ณ ก ํ า ห น ด ร ู ้ จ ุ ต ิ แล ะ อ ุ บ ั ต ิ แห ่ ง ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย อ ั น เป ็ น ไป ต า ม ก ร ร ม , เห ็ น ก า ร 
เว ี ย น ว ่ า ย ต า ย เก ิ ด ขอ ง ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ว ่ า ท ิ พ พ จ ั ก ขุ ญา ณ -- Cutūpapāta-nāņa: 
knowledge of the decease and rebirth of beings; clairvoyance) 

3. อ า ส ว ั ก ข ย ญ า ณ (ญา ณ ห ย ั ่ ง ร ู ้ ใน ธร ร ม เป ็ น ท ี ่ ส ิ ้ น ไป แห ่ ง อ า ส ว ะ ท ั ้ ง ห ล า ย , ค ว า ม ร ู ้ ท ี ่ ท ํ า ให ้ ส ิ ้ น อ า ส ว ะ , 
ค ว า ม ต ร ั ส ร ู ้ --  Asavakkhaya-riana: knowledge of the destruction of mental 


intoxication) 


ห ม ว ด 3 101 [108] 


ว ิ ช ช า 3 à เร ี ย ก ส ั น ๆ N ญา ณ 3 9 [297] 29 8 ena. 


D.II.220, 275; A.V.211. ท ี . ป า .11/228/232) 398/292; อ ง . ท ส ก .24/102/225. 


[zx] ว ป ี ล ล า ส 3 ร ะ ค ั บ 9/778/ ว ิ ป ั ล ล า ส 4 


[1071 ว ิ โม ก ข์ 3 (ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั ้ น, ป ร ะ เภ ท ขอ ง ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั ้ น จ ั ด ต า ม ล ั ก ษ ณ ะ ก า ร เห ็ น ไต ร ล ั ก ษ ณ์ 
ข้ อ ท ี ่ ให ้ ถึ ง ค ว า ม ห ล ุ ด พ ้ น — Vimokkha: liberation; aspects of liberation) 
1. ส ุ ญ ญ ต ว ิ โม ก ข์ (ห ล ุ ด พ ั น ด ้ ว ย เห ็ น ค ว า ม ว ่ า ง ห ม ด ค ว า ม ย ื ด ม ั น ได ้ แก ่ ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น ท ี ่ เก ิ ด จ า ก 
ป ั ญ ญ า พ ิ จ า ร ณา เห ็ น น า ม ร ู ป โด ย ค ว า ม เป ็ น อ น ั ต ต า ค ื อ ห ล ุ ด พ ั ้ น ด ้ ว ย เห ็ น อ น ั ต ต ต า แล ้ ว ถอน ค ว า ม 
ย ื ด ม ั ่ น เส ี ย ได ้ — Suninata-vimokkha: liberation through voidness; void liberation) = 
อ า ศั ย อ น ั ต ต า น ุ ป ั ส ส น า ถอน อ ั ต ต า ภิ น ิ เว ส . 
2. อ น ิ ม ิ ต ต ว ิ โม ก ข์ (ห ล ุ ด พ ั น ด ้ ว ย ไม ่ ถื อ น ิ ม ิ ต ได ้ แก ่ ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น ท ี ่ เก ิ ด จ า ก ป ั ญ ญ า พ ิ จ า ร ณา 
เห ็ น น า ม ร ู ป โด ย ค ว า ม เป ็ น อ น ิ จ จ ั ง ค ื อ ห ล ุ ด พ ้ น ด ้ ว ย เห ็ น อ น ิ จ จ ต า แล ้ ว ถอน น ิ ม ิ ต เส ี ย ได ้ -- 
Animitta-vimokkha: liberation through signlessness; signless liberation) = อ า ศั ย 
อ น ิ จ จ า น ุ ป ั ส ส น า ถอน ว ิ ป ั ล ล า ส น ิ ม ิ ต . 
3. อ ั ป ป ณิ ห ิ ต ว ิ โม ก ข์ (ห ล ุ ด พ ั น ด ้ ว ย ไม ่ ท ํ า ค ว า ม ป ร า ร ถ น า ได ้ แก ่ ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น ท ี ่ เก ิ ด จ า ก 
ป ั ญ ญ า พ ิ จ า ร ณา เห ็ น น า ม ร ู ป โด ย ค ว า ม เป ็ น ท ุ ก ข์ ค ื อ ห ล ุ ด พ ั น ด ้ ว ย เห ็ น ท ุ ก ข ต า แล ้ ว ถอน ค ว า ม 
ป ร า ร ถ น า เส ี ย ได ้ - Appanihita-vimokkha: liberation through dispositionlessness; 
desireless liberation) = อ า ศั ย ท ุ ก ขา น ุ ป ั ส ส น า ถอน ต ั ณ ห า ป ณิ ธิ . 


e [47] ส ม า ธิ 3. 


Ps.1.35; Vism.657; Comp.211. ขุ . ป ฏิ .31/469/353, ว ิ ส ุ ท ธิ .3/299: ส ั ง ค ห .55. 


[108] 339 3 (ก า ร เว ้ น จ า ก ท ุ จ ร ิ ต , ก า ร เว ้ น จ า ก ก ร ร ม ชั ่ ว — Virati: abstinence) 

1. ส ั ม ป ั ต ต ว ิ ร ั ต ิ (เว ้ น ส ิ ่ ง ป ร ะ จ ว บ เฉ พ า ะ ห น ้ า , เว ้ น เม ื ่ อ ป ร ะ ส บ ซึ ่ ง ห น ้ า ห ร ื อ เว ้ น ได ้ ท ั ้ ง ท ี ่ ป ร ะ จ ว บ 
โอ ก า ส ค ื อ ไม ่ ได ้ ต ั ้ ง เจ ต น า ไว ้ ก ่ อ น ไม ่ ได ้ ส ม า ท า น ส ิ ก ขา บ ท ไว ้ เล ย แต ่ เม ื ่ อ ป ร ะ ส บ เห ต ุ ท ี ่ จ ะ ท ํ า ชั ่ ว 
น ึ ก ค ิ ด พ ิ จ า ร ณา ขึ ้ น ได ้ ใน ขณะ น ั ้ น ว ่ า ต น ม ี ชา ต ิ ต ร ะ ก ู ล ว ั ย ห ร ื อ ค ุ ณ ว ุ ฒิ อ ย ่ า ง น ี ้ ไม ่ ส ม ค ว ร ก ร ะ ท ํ า 
ก ร ร ม เช ่ น น ั ้ น แล ้ ว ง ด เว ้ น เส ี ย ได ้ ไม ่ ท ํ า ผิ ด ศี ล -- Sampatta-virati: abstinence as occasion 
arises; abstinence in spite of opportunity) 

2. ส ม า ท า น ว ิ ร ั ต ิ (เว ้ น ด ้ ว ย ก า ร ส ม า ท า น ค ื อ ต น ได ้ ต ั ้ ง เจ ต น า ไว ้ ก ่ อ น โด ย ได ้ ร ั บ ศี ล ค ื อ ส ม า ท า น 
ส ิ ก ขา บ ท ไว ้ แล ้ ว ก ็ ง ด เว ้ น ต า ม ท ี ่ ได ้ ส ม า ท า น น ั ้ น -- Samādāna-virati: abstinence by 
undertaking; abstinence in accordance with one's observances) 

3. ส ม ุ จ เฉ ท ว ิ ร ั ต ิ ห ร ื อ เส ต ุ ฆา ต ว ิ ว ั ต ิ (เว ้ น ด ้ ว ย ต ั ด ขา ด ห ร ื อ ด ้ ว ย ชั ก ส ะ พ า น ต ั ด ต อ น เส ี ย ท ี ่ เด ี ย ว , 
เว ้ น ได ้ เด ็ ด ขา ด ค ื ค ื อ ก า ร ง ด เว ้ น ค ว า ม ชั ่ ว ขอ ง พ ร ะ อ ร ิ ย ะ ท ั ้ ง ห ล า ย อ ั น ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย อ ร ิ ย ม ร ร ค ซึ ่ ง ขจัด 
ก ิ เล ส ท ี ่ เป ็ น เห ต ุ แห ่ ง ค ว า ม ชั ่ ว น ั ้ น ๆ เส ร ็ จ ส ิ ้ น แล ้ ว ไม ่ เก ิ ด ม ี แม ้ แต ่ ค ว า ม ค ิ ด ท ี ่ จ ะ ป ร ะ ก อ บ ก ร ร ม ชั ่ ว น ั ้ น 


เล ย — Samuccheda-virati, Setughāta-: abstinence by rooting out) 


[109] KP พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


ว ิ ร ั ต ิ 2 อ ย ่ า ง แร ก ย ั ง ไม ่ อ า จ ว า ง ใจ ได ้ แน ่ น อ น ว ิ ร ั ต ิ ข้ อ ท ี 3 จ ึ ง จ ะ แน ่ น อ น ส ิ น เช ิ ง 


DA 1305; KhA.142; DhsA.103. ท ี ่ . อ .1/377, ขุ ท ุ ท ก . อ .156: ส ง ค ณี . อ .188. 


[109] ว ิ เว ก 3 (ค ว า ม ส ง ั ด , ค ว า ม ป ล ี ก อ อ ก — Viveka: seclusion) 
1. ก า ย ว ิ เว ก (ค ว า ม ส ง ั ด ก า ย ได ้ แก ่ อ ย ู ่ ใน ท ี ่ ส ง ั ด ก ็ ด ี ด ํ า ร ง อ ิ ร ิ ย า บ ถ แ ล ะ เท ี ่ ย ว ไป ผู ้ เด ี ย ว ก ็ ด ี — 
Kāya-viveka: bodily seclusion i.e. solitude) 
2. จ ิ ต ต ว ิ เว ก (ค ว า ม ส ง ั ด ใจ ได ้ แก ่ ท ํ า จ ิ ต ให ้ ส ง บ ผ่ อ ง ใส ส ง ั ด จ า ก น ิ ว ร ณ์ ส ั ง โย ชน ์ แล ะ อ น ุ ส ั ย 
เป ็ น ต ้ น ห ม า ย เอ า จ ิ ต แห ่ ง ท ่ า น ผู ้ บ ร ร ล ุ ณา น แล ะ อ ร ิ ย ม ร ร ค อ ร ิ ย ผล -- Citta-viveka: mental 
seclusion, i.e. the state of Jhana and the Noble Paths and Fruitions) 
3. อ ุ ป ธิ ว ิ เว ก (ค ว า ม ส ง ั ด อ ุ ป ร ิ ได ้ แก ่ ธร ร ม เป ็ น ท ี ่ ส ง บ ร ะ ง ั บ ส ั ง ขา ร ท ั ้ ง ป ว ง ป ร า ศ จ า ก ก ิ เล ส ก ็ ด ี ชั น ธ์ 
ก ็ ด ี อ ภิ ส ั ง ขา ร ก ็ ด ี ท ี ่ เร ี ย ก ว ่ า อ ุ ป ธิ ห ม า ย เอ า พ ร ะ น ิ พ พ า น — Upadhi-viveka: seclusion from 
the essentials of existence, i.e. Nibbana) 


Nd’ 26,140,157,341. 4.H.29/33/29; 229/170. 


[110] เว ท น า 2 (ก า ร เส ว ย อ า ร ม ณ์ — Vedanā: feeling; sensation) 
1. ก า ย ิ ก เว ท น า (เว ท น า ท า ง ก า ย - Kāyika-vedanā: physical feeling) 


2. เจ ต ส ิ ก เว ท น า (เว ท น า ท า ง เจ — Cetasika-vedanā: mental feeling) 


S.IV.231. d.«W.18/431/287. 
[111] เว ท น า 3 (ก า ร เส ว ย อ า ร ม ณ์ , ค ว า ม ร ู ้ ส ึ ก ร ส ขอ ง อ า ร ม ณ์ — Vedanā: feeling; 
sensation) 


1. ส ุ ข เว ท น า (ค ว า ม ร ู ้ ส ึ ก ส ุ ข ส บ า ย ท า ง ก า ย ก ็ ต า ม ท า ง ใจ ก ็ ต า ม -- Sukha-vedanā: pleasant 
feeling; pleasure) 
2. ท ุ ก ข เ ว ท น า (ค ว า ม ร ู ้ ส ึ ก ท ุ ก ข์ ไม ่ ส บ า ย ท า ง ก า ย ก ็ ต า ม ท า ง ใจ ก ็ ต า ม -- Dukkha-vedanā: 
painful feeling; pain) 

va ๕ |) 1 6G | 1 A A 1 1 
3. อ ท ุ ก ขม ส ุ ข เ ว ท น า (ค ว า ม ร ู ้ ส ึ ก เฉ ย ๆ จ ะ ส ุ ข ก ็ ไม ่ ใช ่ ท ุ ก ข์ ก ็ ไม ่ ใช ่ เว ย ก อ ก อ ย า ง ว า BIUNVT- 
เว ท น า — Adukkhamasukha-vedanā, Upekkha-vedana: neither-pleasant-nor-painful 


feeling; indifferent feeling) 


D.II.216; 275; S.IV.331. ท ี . ป า .11/228/229) 391/291; ส ํ . ส ฟ์ .18/432/287. 


[112] เว ท น า 5 (ก า ร เส ว ย อ า ร ม ณ์ -- Vedanā: feeling) 
1. ส ุ ข (ค ว า ม ส ุ ข ค ว า ม ส บ า ย ท า ง ก า ย -- Sukha: bodily pleasure or happiness) 
2. ท ุ ก ข์ (ค ว า ม ท ุ ก ข์ ค ว า ม ไม ่ ส บ า ย เจ ็ บ ป ว ด ท า ง ก า ย -- Dukkha: bodily pain; discomfort) 
3. โ ส ม น ั ส (ค ว า ม แช ่ ม ชื ่ น ส บ า ย ใจ , ส ุ ข ใ จ — 60 ท า ล ท ล ร ร ล : mental happiness; joy) 


4. โ ท ม น ั ส (ค ว า ม เส ี ย ใจ , ท ุ ก ข์ ใจ -- Domanassa: mental pain; displeasure; grief) 


ห ม ว ด 3 103 [115] 


5. อ ุ เบ ก ขา (ค ว า ม ร ู ้ ส ึ ก เฉ ย ๆ — Upekkhā: indifference) เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ว ่ า อ ท ุ ก ขม ส ุ ข - 
เว ท น า 


Á a ๕ =< A A61 2, o | ^ A6 ๕ v 
เว ท น า 5 น เร ี ย ก เต ็ ม ม ี อ ิ น ข ว ิ ย ต ่ อ ท ่ า ย ท ุ ก ค ํ า เป ็ น SQ เป ็ น ต ้ น . 
= A6 
p [349] อ น ท ร ย 22. 


S.IV.232. Ā.GW.18/433/287. 


[113] เว ท น า 6 (ก า ร เส ว ย อ า ร ม ณ์ — Vedanā: feeling) 


1. จ ั ก ขุ ส ั ม ผ ั ส ส ชา เว ท น า (เว ท น า เก ิ ด จ า ก ส ั ม ผ ั ส ท า ง ต า -- Cakkhusamphassajā-vedanā: 


feeling arisen from visual contact) 

2. โ ส ต - เ ว ท น า (เว ท น า เก ิ ด จ า ก ส ั ม ผ ั ส ท า ง ห ู — Sota-: from auditory contact) 

3. ฆา น - เ ว ท น า (เว ท น า เก ิ ด จ า ก ส ั ม ผ ั ส ท า ง จ ม ู ก -- Ghāna-: from olfactory contact) 
4. ชิ ว ห า - เ ว ท น า (เว ท น า เก ิ ด จ า ก ส ั ม ผ ั ส ท า ง ล ิ ้ น — Jivhà-: from gustatory contact) 
5. ก า ย - เ ว ท น า (เว ท น า เก ิ ด จ า ก ส ั ม ผ ั ส ท า ง ก า ย — Kaya-: from bodily contact) 

6. ม โน - เ ว ท น า (เว ท น า เก ิ ด จ า ก ส ั ม ผ ั ส ท า ง ใจ — Mano=: from mental contact) 


S.IV.232. Ā.GW.18/434/287. 


[114] ส ม บ ั ต ิ 3' (ค ว า ม พ ร ั ง พ ร ้ อ ม ส ม บ ู ร ณ์ แห ่ ง ส ิ ่ ง อ ั น ให ้ ส ํ า เร ็ จ ค ว า ม ป ร า ร ถ น า , ผล ส ํ า เร ็ จ ท ี ่ 
ให ้ ส ม ค ว า ม ป ร า ร ถ น า -- Sampatti: prosperity; success; excellence) 
1. ม น ุ ษ ย ส ม บ ั ต ิ (ส ม บ ั ต ิ ใน ม น ุ ษ ย ์ , ส ม บ ั ต ิ ชั ้ น ม น ุ ษ ย ์ — Manussa-sampatti: human 
prosperity) 
2. เท ว ส ม บ ั ต ิ (ส ม บ ั ต ิ ใน ส ว ร ร ค ์ , ส ว ร ร ค ส ม บ ั ต ิ , ท ิ พ ย ส ม บ ั ต ิ — Deva-sampatti: heavenly 
prosperity) 
3. น ิ พ พ า น ส ม บ ั ต ิ (ส ม บ ั ต ิ ค ื อ พ ร ะ น ิ พ พ า น - Nibbana-sampatti: successful attainment 
of Nibbana) 


Kh.7; DhA II. 183. 4.3.25/9/12; ธ . อ .6/48. 


oA 2 a aA a v v v € 4 
[115] ส ม บ ต 3 ห ร ื อ ท า น ส ม บ ต 3 (ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม , ค ว า ม พ ร ั ง พ ร ้ อ ม ส ม บ ู ร ณ์ ซึ ง 

ท ํ า ให ้ ท า น ท ี ่ ได ้ บ ร ิ จ า ค แล ้ ว เป ็ น ท า น อ ั น ย อ ด เย ี ย ม ม ี ผล ม า ก - Sampatti: successful 
attainment; accomplishment; excellence) 

TA a v A a A Was [77 °”, aa a va 
1. เข ต ต ส ม บ ต ิ (บ ุ ญ เ ข ต ถึ ง พ ร ้ อ ม ค ื อ ป ฏิ ค า ห ก ห ร ื อ ผู ้ ร ั บ ท า น เป ็ น ผู ้ ป ร ะ พ ฤต ิ ด ต ิ ปฏิบัติ ชอบ 
ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ค ุ ณ ธ ร ร ม — Khetta-sampatti: excellence of the field of merit) 

va a Y A Pu A YV Ca a 4 v 

2. ไท ย ธร ร ม ส ม บ ั ต ิ (ไท ย ธร ร ม ถึ ง พ ร ้ อ ม ค ื อ ส ิ ง ท ี ให้ เป ็ น ขอ ง บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ได ้ ม า โด ย ชอบ ธร ร ม แล ะ 
เห ม า ะ ส ม เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ ผู ้ ร ั บ — Deyyadhamma-sampatti: excellence of the gift) 


a va A v A vw & a YV Cs 6 1 WA va 
3. จ ต ต ส ม บ ต (เจ ต น า ถิ ง พ ร ้ อ ม ค อ ให ้ ด ้ ว ย ค ว า ม ต ั ง ไจ ค ิ ด จ ะ ให ้ เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ ผู ้ ร ั บ แท ้ จ ร ิ ง 


[116] 104 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


A a £ A 1 a A 272 1 Y v A n 
ม เจ ต น า บ ร ส ุ ท ธิ ท ั ้ ง 3 ma ค อ ก ่ อ น ให ้ ใจ ย ิ น ด ี ขณะ ให ้ จ ิ ต ผ่ อ ง ใส ให ้ แล ้ ว เบ ิ ก บ า น ใจ -- Citta- 
sampatti: excellence of motive or intention) 


UdA.199. 9.a.251. 
[rrt] ANTS 3 e [46] ส ม า ธิ 3, [47] ส ม า ธิ 3. 


[116] ส ร ณะ 3 ห ร ื อ ไต ร ส ร ณะ (Ws, ท ี ่ ร ะ ล ึ ก - Sarana; Tisarana: the 
Threefold Refuge; Three Refuges; Threefold Guide) ห ม า ย ถึ ง พ ร ะ ร ั ต น ต ร ั ย ค ื อ พ ร ะ 
พ ุ ท ธ เ จ ้ า พ ร ะ ธร ร ม แล ะ พ ร ะ ส ง ฆ ์ g /200/ ร ั ต น ต ร ั ย 


ก า ร น ้ อ ม ใจ ร ะ ล ึ ก ถึ ง ค ุ ณ ข อ ง พ ร ะ ร ั ต น ต ร ั ย น ั น เข ้ า ใจ ค ว า ม ห ม า ย อ ย ่ า ง ถู ก ต ้ อ ง แล ะ ย ื ด ถื อ เป ็ น 
ห ล ั ก แห ่ ง ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ป ฏิ บ ั ต ิ ห ร ื อ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง น ํ า ท า ง ใน ก า ร ด ํ า เน ิ น ชี ว ิ ต โด ย ย ั ง ใจ จ า ก อ ก ุ ศ ล แล ะ 
น ํ า จ ิ ต เข ้ า ส ู ่ ก ุ ศ ล เร ี ย ก ว ่ า ส ร ณ ค ม น ์ ไต ร ส ร ณ ค ม น์ viso. ไต ร ส ร ณา ค ม น ์ . 


Kh.1. ขุ . ข ุ .25/1/1. 
[117] ส ั ง ข ต ล ั ก ษ ณ ะ 3 (ล ั ก ษ ณ ะ แห ่ ง ส ั ง ข ต ธร ร ม คื อ ส ิ ่ ง ท ี ่ ป ั จ จ ั ย ป ร ุ ง แต ่ ง ขึ ้ น — Sankhata- 
lakkhana: characteristics of the conditioned; condition-marks of the conditioned) 

1: อ ุ ป ป า โท ป ญ ญ า ย ต ิ (ค ว า ม เก ิ ด ขึ ้ น ป ร า ก ฏ — Uppada: Its arising appears.) 

2. ว โย ป ญ ณ า ย ต ิ (ค ว า ม ด ั บ ส ล า ย ป ร า ก ฏ - Vaya: Its passing away or subsidence 
appears.) 

3. จ ิ ต ส ุ ส อ ญ ญ ถ ต ุ ต ํ ป ญ ญ า ย ต ิ (เม ื ่ อ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ค ว า ม แป ร ป ร า ก ฏ --  Annathatta: Tt 
persisting, alteration or changeability appears.) 


A.L152. อ ง . ต ิ ก .20/486/192. 


[118] อ ส ั ง ข ต ล ั ก ษ ณ ะ 3 (ล ั ก ษ ณ ะ แห ่ ง อ ส ั ง ข ต ธร ร ม - Asarīkhata-lakkhaņa: 
characteristics of the Unconditioned) 
1.4 อ ุ ป ป า โท ป ญ ญ า ย ต ิ (ไม ่ ป ร า ก ฏ ค ว า ม เก ิ ด -- No arising appears) 
2 น ว โย ป ญ ญ า ย ต ิ (ไม ่ ป ร า ก ฏ ค ว า ม ส ล า ย -- No passing away appears.) 
3. wW จ ิ ต ส ุ ส อ ญ ณ ถ ต ุ ต ์ ป ญ ญ า ย ต ิ (เม ื ่ อ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ไม ่ ป ร า ก ฏ ค ว า ม แป ร — It persisting, no 
alteration appears.) 


A.L152. อ ง . ต ิ ก .20/487/192. 


[119] ส ั ง ขา ร 3' (ส ภา พ ท ี ่ ป ร ุ ง แต ่ ง — Sarīkhāra: formation; determination; function) 
1. ก า ย ส ั ง ขา ร (ส ภา พ ท ี ่ ป ร ุ ง แต ่ ง ก า ย ได ้ แก ่ อ ั ส ส า ส ะ ป ั ส ส า ส ะ ค ื อ ล ม ห า ย ใจ เข ้ า อ อ ก —Kāya- 
sankhāra: bodily formation; bodily function) 

2. ว จ ี ส ั ง ขา ร (ส ภา พ ท ี ่ ป ร ุ ง แต ่ ง ว า จ า ได ้ แก ่ ว ิ ต ก แล ะ ว ิ จ า ร -- Vacī-sarikhāra: verbal 


formation; verbal function) 


ห ม ว ด 3 105 [122] 


3. จ ิ ต ต ส ั ง ขา ร (ส ภา พ ท ี ่ ป ร ุ ง แต ่ ง ใจ ได ้ แก ่ ส ั ญ ญ า แล ะ เว ท น า -- Citta-sañkhara: mental 
formation; mental function) 

ส ั ง ขา ร 3 ใน ห ม ว ด น ี ้ ม ั ก ม า ใน เร ื ่ อ ง ท ี ่ เก ี ่ ย ว ก ั บ ส ั ญ ญ า เว ท ย ิ ต น ิ โร ธ ว่ า ผู ้ เข ้ า น ิ โร ธ ส ม า บ ั ต ิ น ี ้ ว จ ิ - 
ส ั ง ขา ร ก า ย ส ั ง ขา ร แล ะ จ ิ ต ต ส ั ง ขา ร ด ั บ ไป ต า ม ล ํ า ด ั บ . 


M.L301; S.IV.293. N.%4.12/509/550; d.«v.18/561/361. 


[120] ส ั ง ขา ร 3 (ส ภา พ ท ี ่ ป ร ุ ง แต ่ ง , ธร ร ม ม ี เจ ต น า เป ็ น ป ร ะ ธา น อ ั น ป ร ุ ง แต ่ ง ก า ร ก ร ะ ท ํ า , 

ส ั ญ เ จ ต น า ห ร ื อ เจ ต น า ท ี ่ แต ่ ง ก ร ร ม — Sarikhāra: formation; determination; volition) 
1. ก า ย ส ั ง ขา ร (ส ภา พ ท ี ่ ป ร ุ ง แต ่ ง ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท า ง ก า ย ได ้ แก ่ ก า ย ส ั ญ เ จ ต น า ค ื อ ค ว า ม จ ง ใจ ท า ง 
mei - Kaya-sankhara: bodily formation; bodily volition) 
2. ว จ ี ส ั ง ขา ร (ส ภา พ ท ี ่ ป ร ุ ง แต ่ ง ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท า ง ว า จ า ได ้ แก ่ ว จ ี ส ั ญ เ จ ต น า ค ื อ ค ว า ม จ ง ใจ ท า ง ว า จ า 
— Vaci-sankhara: verbal formation; verbal volition) 
3. จ ิ ต ต ส ั ง ขา ร ห ร ื อ ม โน ส ั ง ขา ร (ส ภา พ ท ี ่ ป ร ุ ง แต ่ ง ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท า ง ใจ ได ้ แก ่ ม โน ส ั ญ เ จ ต น า âa 
ค ว า ม จ ง ใจ ท า ง ใจ — Citta-sankhára: mental formation; mental volition) 

ส ั ง ขา ร 3 ใน ห ม ว ด น ี ้ ได ้ ใน ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ค ํ า ว ่ า ส ั ง ขา ร ใน ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท . 

e [129] อ ภิ ส ั ง ขา ร 3; e [165] ส ั ง ขา ร 4 enu. 


M.L54; 390; S.IL4; Vbh.135. ม . ม ู .12/127/99; N.N.13/88/83; ส ํ . น ิ .16/16/4, อ ภิ . ว ิ .35/257/181. 


[121] ส ั ท ธร ร ม 3 (ธร ร ม อ ั น ด ี , ธร ร ม ท ี ่ แท ้ , ธร ร ม ขอ ง ส ั ต บ ุ ร ุ ษ , ห ล ั ก ห ร ื อ แก ่ น ศา ส น า -- 
Saddhamma: good law; true doctrine; doctrine of the good; essential doctrine) 
1. ป ร ิ ย ั ต ต ิ ส ั ท ธร ร ม (ส ั ท ธร ร ม ค ื อ ค ํ า ส ั ง ส อ น อ ั น จ ะ ต ้ อ ง เล ่ า เร ี ย น ได ้ แก ่ พ ุ ฑ ธ พ จ น ์ — Pariyatti- 
saddhamma: the true doctrine of study; textual aspect of the true doctrine; 
study of the Text or Scriptures) 
2. ป ฏิ ป ั ต ต ิ ส ั ท ธร ร ม (ส ั ท ธร ร ม ค ื อ ป ฏิ ป ท า อ ั น จ ะ ต ้ อ ง ป ฏิ บ ั ต ิ ได ้ แก ่ อ ั ฏ ธ ั ง ค ิ ก ม ร ร ค ห ร ื อ ไต ร - 
ส ิ ก ขา Aa ศี ล ส ม า ธิ ป ั ญ ญ า — Patipatti-saddhamma: the true doctrine of practice; 
practical aspect of the true doctrine) 
3. ป ฏิ เว ธ ส ั ท ธร ร ม (ส ั ท ธร ร ม ค ื อ ผล อ ั น จ ะ พ ึ ง เข ้ า ถึ ง ห ร ื อ บ ร ร ล ุ ด ้ ว ย ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ได ้ แก ่ ม ร ร ค ผล 
แล ะ ช๊ พ พ า น - Pativedha-saddhamma: the true doctrine of penetration; realizable 
or attainable aspect of the true doctrine) 

ข้ อ 3 AA ป ฏิ เว ธ ส ั ท ธร ร ม บ า ง แห ่ ง เร ี ย ก อ ธิ ค ม ส ั ท ธร ร ม ม ี ค ว า ม ห ม า ย อ ย ่ า ง เด ี ย ว ก ั น . 


VinA.225; AA.V.33. ว ิ น ย . อ .1/264; 31.0.3/147,523; อ ง . อ .3/391. 


[122] ulay 3 แล ะ 12 (ค ว า ม ย ิ น ด ี , ค ว า ม พ อ ใจ , ค ว า ม ย ิ น ด ี ด ้ ว ย ขอ ง ขอ ง ต น ซึ ่ ง ได ้ ม า 
ด ้ ว ย เร ี ่ ย ว แร ง ค ว า ม เพ ี ย ร โด ย ชอบ ธร ร ม , ค ว า ม ย ิ น ด ี ด ้ ว ย ป ั จ จ ั ย ส ี ่ ต า ม ม ี ต า ม ได ้ , ค ว า ม ร ู ้ จ ั ก อ ิ ม ร ู ้ จ ั ก 


[123] 106 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


พ อ -- Santosa, Santutthi: contentment; satisfaction with whatever is one's own) 
1. ย ถา ล า ภ ส ั น โด ษ (ย ิ น ด ี ต า ม ท ี ่ ได ้ , ย ิ น ด ี ต า ม ท ี ่ พ ึ ง ได ้ ค ื อ ต น ได ้ ส ิ ่ ง ใด ม า ห ร ื อ เพ ี ย ร ห า ส ิ ่ ง ใด ม า 
ได ้ เม ื ่ อ เป ็ น ส ิ ่ ง ท ี ่ ต น พ ึ ง ได ้ ไม ่ ว ่ า จ ะ ห ย า บ ห ร ื อ ป ร ะ ณี ต แค ่ ไห น ก ็ ย ิ น ด ี พ อ ใจ ด ้ ว ย ส ิ ่ ง น ั ้ น ไม ่ ต ิ ด ใจ 
อ ย า ก ได ้ ส ิ ง อ ื ่ น ไม ่ เด ื อ ด ร ้ อ น ก ร ะ ว น ก ร ะ ว า ย เพ ร า ะ ส ิ ง ท ี ่ ต น ไม ่ ได ้ ไม ่ ป ร า ร ถ น า ส ิ ง ท ี ่ ต น ไม ่ พ ึ ง ได ้ ห ร ื อ 
เก ิ น ไป ก ว ่ า ท ี ่ ต น พ ึ ง ได ้ โด ย ถู ก ต ้ อ ง ชอบ ธร ร ม ไม ่ เพ ่ ง เล ็ ง ป ร า ร ถ น า ขอ ง ท ี ่ ค น อ ื ่ น ได ้ ไม ่ ร ิ ษ ย า เข า — 
Yathālābha-santosa: contentment with what one gets and deserves to get) 
2. ย ถา พ ล ส ั น โด ษ (ย ิ น ด ี ต า ม ก ํ า ล ั ง ค ื อ ย ิ น ด ี แต ่ พ อ แก ่ ก ํ า ล ั ง ร ่ า ง ก า ย ส ุ ข ภ า พ แล ะ ว ิ ส ั ย แห ่ ง ก า ร ใช ้ 
ส อ ย ขอ ง ต น ไม ่ ย ิ น ด ี อ ย า ก ได ้ เก ิ น ก ํ า ล ั ง ต น ม ี ห ร ื อ ได ้ ส ิ ่ ง ใด ม า อ ั น ไม ่ ถู ก ก ั บ ก ํ า ล ั ง ร ่ า ง ก า ย ห ร ื อ ส ุ ข ภ า พ 
เช ่ น ภิ ก ษ ุ ได ้ อ า ห า ร บ ิ ณ ฑ บ า ต ท ี ่ แส ล ง ต ่ อ โร ค ขอ ง ต น ห ร ื อ เก ิ น ก ํ า ล ั ง ก า ร บ ร ิ โภ ค ใช ้ ส อ ย ก ็ ไม ่ ห ว ง แห น 
เส ี ย ด า ย เก ็ บ ไว ้ ให ้ เส ี ย เป ล ่ า ห ร ื อ ฝืน ใช ้ ให ้ เป ็ น โท ษ แ ก ่ ต น ย อ ม ส ล ะ ให ้ แก ่ ผู ้ อ ื ่ น ท ี ่ จ ะ ใช ้ ได ้ แล ะ ร ั บ 
ห ร ื อ แล ก เลา ส ิ ่ ง ท ี ่ ถู ก โร ค ก ั บ ต น แต ่ เพ ี ย ง ท ี ่ พ อ แก ่ ก ํ า ล ั ง ก า ร บ ร ิ โภ ค ใช ้ ส อ ย ขอ ง ต น — Yathābala- 
santosa: contentment with what is within ones strengih or capacity) 
3. ย ถา ส า ร ุ ป ป ส ั น โด ษ (ย ิ น ด ี ต า ม ส ม ค ว ร ค ื อ ย ิ น ด ี ต า ม ท ี ่ เห ม า ะ ส ม ก ั บ ต น อ ั น ส ม ค ว ร แก ่ ภา ว ะ 
ฐา น ะ แน ว ท า ง ชี ว ิ ต แล ะ จ ุ ด ห ม า ย แห ่ ง ก า ร บ ํ า เพ ็ ญ ก ิ จ ขอ ง ต น เช ่ น ภิ ก ษ ุ ไม ่ ป ร า ร ถ น า ส ิ ่ ง ขอ ง อ ั น ไม ่ 
ส ม ค ว ร แก ่ ส ม ณ ภ า ว ะ ห ร ื อ ภิ ก ษ ุ บ า ง ร ู ป ได ้ ป ั จ จ ั ย ส ี ่ ท ี ่ ม ี ค ่ า ม า ก เห ็ น ว ่ า เป ็ น ส ิ ง ส ม ค ว ร แก ่ ท ่ า น ผู ้ ท ร ง 
ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ น ่ า น ั บ ถื อ ก ็ น ํ า ไป ม อ บ ให ้ แก ่ ท ่ า น ผู ้ น ั ้ น ต น เอ ง ใช ้ แต ่ ส ิ ง อ ั น พ อ ป ร ะ ม า ณ ห ร ื อ ภิ ก ษ ุ บ า ง ร ู ป 
ก ํ า ล ั ง ป ร ะ พ ฤต ิ ว ั ต ร ขั ด เก ล า ต น JANGE sisa ก ็ ส ล ะ ให ้ แก ่ เพ ื ่ อ น ภิ ก ษ ุ ร ู ป อ ื ่ น ๆ ต น เอ ง เล ื อ ก ห า 
ขอ ง ป อ น ๆ ม า ใช ้ ห ร ื อ ต น เอ ง ม ี โอ ก า ส จ ะ ได ้ ล า ภ อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง แต ่ ร ู ้ ว ่ า ส ิ ่ ง น ั ้ น เห ม า ะ ส ม ห ร ื อ เป ็ น 
ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ ท ่ า น ผู ้ อ ื ่ น ท ี ่ เชี่ เช ี ่ ย ว ชา ญ ถ น ั ด ส า ม า ร ถ ด ้ า น น ั ้ น ก ็ ส ล ะ ให ้ ล า ภ ถึ ง แก ่ ท ่ า น ผู ้ น ั ้ น ต น ร ั บ เอ า แต ่ 
ส ิ ่ ง ท ี ่ เหมา ะ ส ม ก ั บ ต น — Yathasaruppa-santosa: contentment with what is befitting) 

ส ั น โด ษ 3 น ี ้ เป ็ น ไป ใน ป ั จ จ ั ย 4 แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง จ ึ ง ร ว ม เร ี ย ก ว ่ า ส ั น โด ษ 12 

อ น ึ ่ ง ส ั น โด ษ 3 น ี ้ เป ็ น ค ํ า อ ธิ บ า ย ขอ ง พ ร ะ อ ร ร ถก ถา จ า ร ย ์ ซึ ่ ง ม ุ ่ ง แส ด ง ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ขอ ง พ ร ะ ภิ ก ษ ุ 
โด ย เฉ พ า ะ ป ร า ก ฏ ใ น อ ร ร ถก ถา แล ะ ฎี ก า ม า ก ม า ย ไม ่ น ้ อ ย ก ว ่ า 10 แห ่ ง ค ฤ ห ั ส ถ ์ พ ึ ง พ ิ จ า ร ณา 
ป ร ะ พ ฤต ิ ป ฏิ บ ั ต ิ ต า ม ส ม ค ว ร . 


AA.1.45; KhA.145; UdA.229; etc. $1.8.1/253; ม . อ .2/188; 83.8.1/81; ขุ ท ุ ท ก . อ .159; 8.8.288; ฯลฯ . 


[123] ส ั ป ป ุ ร ส บ ั ญ ญ ั ต ิ 3 (บ ั ญ ญ ั ต ิ ขอ ง ส ั ต บ ุ ร ุ ษ , ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ท ี ่ ส ั ต บ ุ ร ุ ษ ว า ง เป ็ น แบ บ ไว ้ 
ห ร ื อ ก ล ่ า ว ส ร ร เส ร ิ ญ ไ ว ้ , ค ว า ม ด ี ท ี ่ ค น ด ี ถื อ ล ง ก ั น -- Sappurisa-parīnatti: things established 
by righteous people; recommendation of the good) 

1. ท า น (ก า ร ให ้ ป ั น , ส ล ะ ขอ ง ต น เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ ผู ้ อ ื ่ น — Dana: giving; generosity; 
charity; benefaction) 

2. ป ั พ พ ั ช ช า (ก า ร ถื อ บ ว ช , เว ้ น ก า ร เบ ี ย ด เบ ี ย น ด ํ า ร ง ใน ธร ร ม ค ื อ อ ท ิ ง ส า ส ั ญ ญ ม ะ แล ะ ท ม ะ 
อ ั น เป ็ น อ ุ บ า ย ให ้ ไม ่ เบ ี ย ด เบ ี ย น ก ั น แล ะ อ ย ู ่ ร ่ ว ม ก ั น ด ้ ว ย ค ว า ม ส ุ ข - Pabbajjā: renunciation 


consisting in non-violence, restraint and self-control) 


ห ม ว ด 3 107 [125] 


3. ม า ต า ป ิ ต ุ อ ุ ป ั ฏ ฐ า น (ก า ร บ ํ า ร ุ ง ม า ร ด า บ ิ ด า , ป ฏิ บ ั ต ิ ม า ร ด า บ ิ ด า ขอ ง ต น ให ้ เป ็ น ส ุ ข — Mātā- 
pitu-upatthāna: support of mother and father) 


A.L151. อ ง . ต ิ ก .20/484/191. 
[x] €t า ม ั ญ ล ั ก ษ ณ ะ 3 9/76] ไต ร ล ั ก ษ ณ ์ . 


A A ๆ A 9 A v a Y avaa [c7 ๑ o vu A 
[124] ส ก ขา 3 ห ร อ เต ร ส ก ขา เข้ อ ท ี จ ะ ต ้ อ ง ศึ ก ษา , ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ท ี เป ็ น ห ล ั ก ส ํ า ห ร ั บ ศึ ก ษา 

ค ื อ ฝึก ห ั ด อ บ ร ม mu ว า จ า จ ิ ต ใจ แล ะ ป ั ญ ญ า ให ้ ย ิ ง ขึ ้ น ไป จ น บ ร ร ล ุ จ ุ ด ห ม า ย ส ู ง ส ุ ด ค ื อ พ ร ะ 
น ิ พ พ า น — Sikkhā: the Threefold Learning; the Threefold Training) 
1. อ ธิ ส ี ล ส ิ ก ขา (ส ิ ก ขา ค ื อ ศี ล อ ั น ย ิ ง , ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ส ํ า ห ร ั บ ฝึก อ บ ร ม ใน ท า ง ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ อ ย ่ า ง ส ู ง 
— Adhislla-sikkha: training in higher morality) 
2. อ ธิ จ ิ ต ต ส ิ ก ขา (ส ิ ก ขา ค ื อ จ ิ ต อ ั น ย ิ ง , ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ส ํ า ห ร ั บ ฝึก อ บ ร ม จ ิ ต เพ ื ่ อ ให ้ เก ิ ด ค ุ ณ ธ ร ร ม เช ่ น 
ส ม า ธิ อ ย ่ า ง ส ู ง — Adhicitta-sikkha: training in higher mentality) 

A a a A v P v ava 9 ๑ A; A va 
3. อ ธิ ป ั ญ ญ า ส ิ ก ขา (ส ิ ก ขา ค ื อ ป ั ญ ญ า อ ั น ย ิ ง , ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ส ํ า ห ร ั บ ฝึก อ บ ร ม ป ั ญ ญ า เพ ื ่ อ ให ้ เก ิ ด ค ว า ม 
ร ู ้ แจ ้ ง อ ย ่ า ง ส ู ง — Adhipaññā-sikkhā: training in higher wisdom) 

เร ี ย ก ง ่ า ย ๆ ว ่ า ศี ล ส ม า ธิ ป ั ญ ญ า (morality, concentration and wisdom) 


D.IL.220; A 1229. ท ี . ป า .11/228/231: อ ง . ต ิ ก .20/521/294. 
[x] ส ุ จ ร ิ ต 3 e [81] ส ุ จ ร ิ ต 3 
[ๆ โส ค า บ ั น 3 ด [58] โส ด า บ ั น 3 
[tt] อ ก ุ ศ ล ม ู ล 3 ) /68/ อ ก ุ ศ ล ม ู ล 3 
[x] อ ก ศ ล ์ ว ิ ต ก 3 e [70] อ ก ุ ศ ล ว ิ ต ก 3. 


[125] อ ธิ ป ไต ย 3 (ค ว า ม เป ็ น ให ญ่ , ภา ว ะ ท ี ่ ถื อ เอ า เป ็ น ให ญ่ -- Adhipateyya: dominant 
influence; supremacy) 
1. อ ั ต ต า ธิ ป ไต ย (ค ว า ม ม ี ต น เป ็ น ให ญ่ , ถื อ ต น เป ็ น ให ญ่ , ก ร ะ ท ํ า ก า ร ด ้ ว ย ป ร า ร ภ ต น เป ็ น 
ป ร ะ ม า ณ -- Attādhipateyya: supremacy of self; self-dependence) 
2. โ ล ก า ธิ ป ไต ย (ค ว า ม ม ี โล ก เป ็ น ให ญ่ , ถื อ โล ก เป ็ น ให ญ่ , ก ร ะ ท ํ า ก า ร ด ้ ว ย ป ร า ร ภ น ิ ย ม ขอ ง โล ก 
เป ็ น ป ร ะ ม า ณ — Lokādhipateyya: supremacy of the world or public opinion) 
3. ธั ม ม า ธิ ป ไต ย (ค ว า ม ม ี ธร ร ม เป ็ น ให ญ่ , ถื อ ธร ร ม เป ็ น ให ญ่ , ก ร ะ ท ํ า ก า ร ด ้ ว ย ป ร า ร ภ ค ว า ม ถู ก 
ต ้ อ ง เป ็ น จ ร ิ ง ส ม ค ว ร ต า ม ธร ร ม เป ็ น ป ร ะ ม า ณ -- Dhammādhipateyya: supremacy of the 
Dhamma or righteousness; 1 น ไอ of the Dhamma; rule of the true law) 

ผู ้ เป ็ น อ ั ต ต า ธิ ป ก พ ึ ง ใช ้ ส ต ิ ให ้ ม า ก : ผู ้ เป ็ น โล ก า ธิ ป ก พ ึ ง ม ี ป ั ญ ญ า ค ร อ ง ต น แล ะ ร ู ้ พ ิ น ิ จ : ผู ้ เป ็ น 

ธร ร ม า ธิ ป ก พ ึ ง ป ร ะ พ ฤต ิ ให ้ ถู ก ห ล ั ก ธร ร ม : ผู ้ เป ็ น ห ั ว ห น ้ า ห ม ู ่ เป ็ น น ั ก ป ก ค ร อ ง พ ึ ง ถื อ ธร ร ม า ธิ ป ไต ย . 


ว . โ พ ิ .220) A1147. 1$3h.11/228/231; อ ง . ต ิ ก .20/479/186. 


[126] 108 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


[126] อ น ู ต ต ร ิ ย ะ 3 (ภา ว ะ อ ั น ย อ ด เย ี ่ ย ม , ส ิ ่ ง ท ี ่ ย อ ด เย ี ่ ย ม -- Anuttariya: excellent 
states; highest ideal; greatest good; unsurpassable experiences) 
1. ท ั ส ส น า น ุ ต ต ร ิ ย ะ (ก า ร เห ็ น อ ั น เย ี ่ ย ม ได ้ แก ่ ป ั ญ ญ า อ ั น เห ็ น ธร ร ม ห ร ื อ อ ย ่ า ง ส ู ง ส ุ ด ค ื อ เห ็ น 
น ิ พ พ า น - Dassanānuttariya: ideal sight, supreme or unsurpassable vision) 
2. ป ฏิ ป ท า น ุ ต ต ร ิ ย ะ (ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ อ ั น เย ี ่ ย ม ได ้ แก ่ ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ธร ร ม ท ี ่ เห ็ น แล ้ ว ก ล ่ า ว ให ้ ง ่ า ย ห ม า ย 
เอ า ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 — SPO 0 ideal course; supreme way) 
3. ว ิ ม ู ต ต า น ุ ต ต ร ิ ย ะ (ก า ร ผัน อ ั น เย ี ่ ย ม ได ้ แก ่ ค ว า ม ห ล ุ ด พ ้ น อ ั น เป ็ น ผล แห ่ ง ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ น ั ้ น 4 ค ื อ 
ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น จ า ก ก ิ เล ส แล ะ ท ุ ก ข์ ท ั ้ ง ป ว ง ห ร ื อ น ิ พ พ า น -- Vimuttānuttariya: ideal freedom; 


supreme deliverance) 


ว . โ พ ๊ .219: M.1.235. ท ี ่ . ป า .11/228/231; ม . ม ู .12/402/4385. 


[127] อ น ู ต ต ร ี ย ะ 6 (ภา ว ะ อ ั น ย อ ด เย ี ่ ย ม , ส ิ ่ ง ท ี ่ ย อ ด เย ี ่ ย ม — Anuttariya: excellent, 
supreme or unsurpassable experiences) 
1. ท ั ส ส น า น ุ ต ต ร ิ ย ะ (ก า ร เห ็ น อ ั น เย ี ่ ย ม ได ้ แก ่ ก า ร เห ็ น พ ร ะ ต ถา ค ต แล ะ ต ถา ค ต ส า ว ก ร ว ม ถึ ง 
s man ss — Dassanānuttariya: supreme sight) 
2. ส ว น า น ุ ต ต ร ิ ย ะ (ก า ร ฟั ง อ ั น เย ี ่ ย ม ได ้ แก ่ ก า ร ส ด ั บ ธร ร ม ขอ ง พ ร ะ ต ถา ค ต แล ะ ต ถา ค ต ส า ว ก 
— Savanānuttariya: supreme hearing) 
3. ล า ภา น ุ ต ต ร ิ ย ะ (ก า ร ได ้ อ ั น เย ี ่ ย ม ได ้ แก ่ ก า ร ได ้ ศร ั ท ธา ใน พ ร ะ ต ถา ค ต แล ะ ต ถา ค ต ส า ว ก ห ร ื อ 
ก า ร ได ้ อ ร ิ ย ท ร ั พ ย ์ — Lābhānuttariya: supreme gain) 
4. ส ึ ก ขา น ุ ต ต ร ิ ย ะ (ก า ร ศึ ก ษา อ ั น เย ี ่ ย ม ได ้ แก ่ ก า ร ฝึก อ บ ร ม ใน อ ธิ ศี ล อ ธิ จ ิ ต ต ์ แล ะ อ ธิ ป ั ญ ญ า 
-- Sikkhānuttariya: supreme training) 
5. ป า ร ิ จ ร ิ ย า น ุ ต ต ว ิ ย ะ (ก า ร บ ํ า เร อ อ ั น เย ี ่ ย ม ได ้ แก ่ ก า ร บ ํ า ร ุ ง ร ั บ ใช ้ พ ร ะ ต ถา ค ต แล ะ ต ถา ค ต ส า ว ก 
-- Paricariyanuttariya: supreme service or ministry) 
6. อ น ุ ส ส ต า น ุ ต ต ร ิ ย ะ (ก า ร ร ะ ล ึ ก อ ั น เย ี ่ ย ม ได ้ แก ่ ก า ร ร ะ ล ึ ก ถึ ง พ ร ะ ต ถา ค ต แล ะ ต ถา ค ต ส า ว ก 
— Anussatānuttariya: supreme memory) 

โด ย ส ร ุ ป ค ื อ ก า ร เห ็ น ก า ร ฟั ง malā ก า ร ศึ ก ษา ก า ร ช่ ว ย ร ั บ ใช ้ แล ะ ก า ร ร ํ า ล ึ ก ท ี ่ จ ะ เป ็ น ไป เพ ื ่ อ 

ค ว า ม บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ล ่ ว ง พ ั น โส ก ะ ป ร ิ เท ว ะ ด ั บ ส ู ญ ท ุ ก ข์ โท ม น ั ส เพ ื ่ อ ก า ร บ ร ร ล ุ ญา ย ธร ร ม ท ํ า ให ้ แจ ้ ง ซึ ่ ง 
น ิ พ พ า น 


D.II.250,281; A.III.284,325,452. 113h.11/321/262; 430/307; อ ง . ฉ ก ก .22/279/316; 301/363. 
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[128] อ ป ั ณ ณ ก ป ฏิ ป ท า 3 (ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ท ี ไม ่ ผิ ด , ป ฏิ ป ท า ท ี เป ็ น ส ่ ว น แก ่ น ส า ร เน ื ้ อ แท ้ ซึ ง 
จ ะ น ํ า ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ ให ้ ถึ ง ค ว า ม เจ ร ิ ญ ง อ ก ง า ม ใน ธร ร ม เป ็ น ผู ้ ด ํ า เน ิ น อ ย ู ่ ใน แน ว ท า ง แห ่ ง ค ว า ม ป ล อ ด พ ั น 
จ า ก ท ุ ก ข์ อ ย ่ า ง แน ่ น อ น ไม ่ ผิ ด พ ล า ด -- Apaņņaka-patipadā: sure course; sure practice; 


unimpeachable path) 
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1. อ ิ น ท ร ี ย ส ั ง ว ร (ก า ร ส ํ า ร ว ม อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ ร ะ ว ั ง ไม ่ ให ้ บ า ป อ ก ุ ศ ล ธร ร ม ค ร อ บ ง ํ า ใจ เม ื ่ อ ร ั บ ร ู ้ อ า ร ม ณ์ 
ด ้ ว ย อ ิ น ท ร ี ย ์ ท ั ้ ง 6 — Indriya-samvara: control of the senses) 

2. โภ ช เ น ม ั ต ต ั ญ ญ ู ต า (ค ว า ม ร ู ้ จ ั ก ป ร ะ ม า ณ ใ น ก า ร บ ร ิ โภ ค ค ื อ ร ู ้ จ ั ก พ ิ จ า ร ณา ร ั บ ป ร ะ ท า น อ า ห า ร 
n ss ss ภา พ mans un — Bhojane-mattaññutā: 
moderation in eating) 

3. ชา ค ร ิ ย า น ุ โย ค (ก า ร ห ม ั น ป ร ะ ก อ บ ค ว า ม ต ื ่ น ไม ่ เห ็ น แก ่ น อ น ค ื อ ขยัน ห ม ั ่ น เพ ี ย ร ต ื ่ น ต ั ว อ ย ู ่ 
เป ็ น น ิ ต ย ์ us sl sa พ ร ้ อ ม เส ม อ ท ุ ก เว ล า ท ี ่ จ ะ ป ฏิ บ ั ต ิ ก ิ จ ให ้ ก ้ า ว ห น ้ า ต ่ อ ไป - 
Jāgariyānuyoga: practice of wakefulness) 


A.1113. อ ง . ต ิ ก .20/455/142. 


[129] อ ภิ ส ั ง ขา ร 3 (ส ภา พ ท ี ่ ป ร ุ ง แต ่ ง , ธร ร ม ม ี เจ ต น า เป ็ น ป ร ะ ธา น อ ั น ป ร ุ ง แต ่ ง ผล แห ่ ง ก า ร 
ก ร ะ ท ํ า , เจ ต น า ท ี ่ เป ็ น ต ั ว ก า ร ใน ก า ร ท ํ า ก ร ร ม - Abhisarīkhāra: volitional formation; formation; 
activity) 

1. ป ุ ญ ญ า ภิ ส ั ง ขา ร (อ ภิ ส ั ง ขา ร ท ี ่ เป ็ น บ ุ ญ , ส ภา พ ท ี ่ ป ร ุ ง แต ่ ง ก ร ร ม ฝ่า ย ด ี ได ้ แก ่ ก ุ ศ ล เจ ต น า ท ี ่ เป ็ น 
ก า ม า ว จ ร แล ะ ร ู ป า ว จ ร — Purīnābhisarīkhāra: formation of merit; meritorious formation) 

2. อ ป ุ ญ ญ า ภิ ส ั ง ขา ร (อ ภิ ส ั ง ขา ร ท ี ่ เป ็ น ป ฏิ ป ั ก ษ์ ต ่ อ บ ุ ญ ค ื อ เป ็ น บ า ป , ส ภา พ ท ี ่ ป ร ุ ง แต ่ ง ก ร ร ม ฝ่า ย ชั ่ ว 
ได ้ แก ่ ก ทศ ล ์ เจ ิ ตน า คิ ง ห ล า ย -- Apunnabhisankhara: formation of demerit; demeri- 
torious formation) 

3. อ า เน ญ ช า ภิ ส ั ง ขา ร (อ ภิ ส ั ง ขา ร ท ี ่ เป ็ น อ า เน ญ ชา , ส ภา พ ท ี ่ ป ร ุ ง แต ่ ง ภพ อ ั น ม ั ่ น ค ง ไม ่ ห ว ั น ไห ว ได ้ 
แก ่ ก ุ ศ ล เจ ต น า ท ี ่ เป ็ น อ ร ู ป า ว จ ร 4 ห ม า ย เอ า ภา ว ะ จ ิ ต ท ี ่ ม ั ่ น ค ง แน ่ ว แน ่ ด ้ ว ย ส ม า ธิ แห ่ ง จ ต ุ ต ถ ณ า น - 
Ānerijābhisanīkhāra: formation of the imperturbable; imperturbability-producing 


volition) 


Y 
A 


อ ภิ ส ั ง ขา ร 3 น ี ่ เป ็ น ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ส ั ง ขา ร ใน ห ล ั ก ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท ท ่ า น แส ด ง ไว ้ อ ี ก น ั ย ห น ึ ่ ง 
เพ ิ ม จ า ก น ั ย ว ่ า ส ั ง ขา ร 3 e /120] ส ั ง ขา ร 3” 


Ps.1I.206; Vbh.135. ขุ . ป ฏิ .31/280/181; อ ภิ . ว ิ .35/257/181. 


[130] อ ั ค ค 3! (lw, ก ิ เล ส ท ี ่ เป ร ี ย บ เห ม ื อ น ไฟ เพ ร า ะ เผา ล น จ ิ ต ใจ ให ้ เร ่ า ร ้ อ น แล ะ แส ่ พ ร ่ า น ไป 
— Aggi: fires to be avoided or abandoned) 
1. ร า ค ั ค ค ิ (ไฟ ค ื อ ร า ค ะ ได ้ แก ่ ค ว า ม ต ิ ด ใจ ก ร ะ ส ั น อ ย า ก ได ้ — Rāgaggi: fire of lust) 
2. โท ส ั ค ค ิ (ไฟ ค ื อ โท ส ะ ได ้ แก ่ ค ว า ม ขั ด เค ื อ ง ไม ่ พ อ ใจ ค ิ ด ป ร ะ ท ุ ษ ร ้ า ย — Dosaggi: fire of hatred) 
3. โม ห ั ค ค ิ (ไฟ ค ื อ โม ห ะ ได ้ แก ่ ค ว า ม ห ล ง ไม ่ ร ู ้ ไม ่ เข ้ า ใจ ส ภา ว ะ ขอ ง ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ห ล า ย ต า ม เป ็ น จ ร ิ ง - 
Mohaggi: fire of delusion) 
ไฟ 3 อ ย ่ า ง น ี ้ ท ่ า น ส อ น ให ้ ล ะ เส ี ย 


D.III.217; It.92. ท ี ่ . ป า .11/228/229, ขุ . อ ิ ต ิ .25/273/301. 


[131] 110 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


- 5 - dci. Moa. cs ! i 
[131] SAA 3 ห ร ื อ อ ั ค ค ป า ร ิ จ ริ ย า (ไฟ ท ี ่ ค ว ร บ ํ า ร ุ ง , บ ุ ค ค ล ท ี ่ ค ว ร บ ู ชา ด ้ ว ย ใส ่ ใจ 
บ ํ า ร ุ ง เล ี ้ ย ง แล ะ ให ้ ค ว า ม เค า ร พ น ั บ ถื อ ต า ม ค ว ร แก ่ ฐา น ะ ด ุ จ ไฟ บ ู ชา ขอ ง ผู ้ บ ู ชา ไฟ -- Aggi: fires to 
be revered or worshipped) 
1. อ า ห ุ ไน ย ั ค ค ิ (ไฟ อ ั น ค ว ร แก ่ ขอ ง ค ํ า น ั บ บ ู ชา ได ้ แก ่ บ ิ ด า ม า ร ด า - Āhuneyyaggi: fire 
worthy of reverential gifts, i.e. mother and father) 
2. ค ห ป ต ั ค ค ิ (ไฟ ขอ ง เจ ้ า บ ้ า น ได ้ แก ่ บ ุ ต ร ภร ร ย า แล ะ ค น ใน ป ก ค ร อ ง — Gahapataggi: fire 
of the householder, i.e. children, wife and dependents) 
3. ท ั ก ขิ ไ ณ ย ั ค ค ิ (ไฟ อ ั น ค ว ร แก ่ ท ั ก ษิ ณา ได ้ แก ่ ส ม ณ พ ร า ห ม ณ์ ท ่ า น ผู ้ ท ํ า ห น ้ า ท ี ่ ส ั ง ส อ น ผด ุ ง ธร ร ม 
ผู ้ ป ร ะ พ ฤต ิ ด ี ป ฏิ บ ั ต ิ ชอบ — Dakkhiņeyyaggi: fire worthy of offerings, i.e. monks and 
other religious men) 
ไฟ 3 อ ย ่ า ง น ี ้ เล ี ย น ศั พ ท ์ ม า จ า ก ไฟ บ ู ชา ใน ศา ส น า พ ร า ห ม ณ์ แต ่ ใช ้ ใน ค ว า ม ห ม า ย ให ม ่ เพ ื ่ อ ให ้ 
เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ ชี ว ิ ต แล ะ ส ั ง ค ม อ ย ่ า ง แท ้ จ ร ิ ง . 


ว . โ พ ิ .217) AIV 44. 1$13h.11/228/229; อ ง . ส ต ุ ต ก .23/44/46. 


[132] อ ั ต ถะ ห ร ื อ อ ร ร ถ 3' (ป ร ะ โย ชน ์ , ผล ท ี ่ ม ุ ่ ง ห ม า ย , จ ุ ด ห ม า ย , ค ว า ม ห ม า ย - 

Attha: benefit; advantage; welfare; aim; goal; meaning) 
1. ท ิ ฏ ฐ ธั ม ม ิ ก ั ต ถะ (ป ร ะ โย ชน ์ ป ั จ จ ุ บ ั น , ป ร ะ โย ชน ์ ใน โล ก น ี ้ , ป ร ะ โย ชน ์ ขั ้ น ต ้ น — Dittha- 
dhammikattha: benefits obtainable here and now; the good to be won in this life; 
temporal welfare) 
2. ส ั ม ป ร า ย ิ ก ั ต ถะ (ป ร ะ โย ชน ์ เบ ื ้ อ ง ห น ้ า , ป ร ะ โย ชน ์ ใน ภพ ห น ้ า , ป ร ะ โย ชน ์ ขั ้ น ส ู ง ขึ ้ น ไป - 
Samparāyikattha: the good to be won in the life to come; spiritual welfare) 
3. ป ร ม ั ต ถะ (ป ร ะ โย ชน ์ ส ู ง ส ุ ด , จ ุ ด ห ม า ย ส ู ง ส ุ ด ค ื อ พ ร ะ น ิ พ พ า น — Paramattha: the 
highest good; final goal, ie. Nibbana) 

อ ั ต ถะ 3 ห ม ว ด น ี ้ ใน พ ร ะ ส ู ต ร ท ั ่ ว ไป ม ั ก แส ด ง เฉ พ า ะ ข้ อ 1 แล ะ ข้ อ 2 โด ย ให ้ ข้ อ 2 ม ี ค ว า ม 
ห ม า ย ค ร อ บ ค ล ุ ม ถึ ง ข้ อ 3 ด ้ ว ย (เช ่ น ขุ อ ิ ต ิ .25/201/242: อ ธิ บ า ย ใน อ ิ ต ิ อ 92 บ า ง แห ่ ง ก ็ ก ล ่ า ว 
ถึ ง ป ร ม ั ต ถะ ไว ้ ต ่ า ง ห า ก โด ย เฉ พ า ะ (เช ่ น ขุ . ส ุ .25/296/338: 313/366; ขุ . อ ป .33/165/343) 

p [144] ท ิ ฏ ฐ ธั ม ม ิ ก ั ต ถ ส ั ง ว ั ต ต น ิ ก ธร ร ม 4, [191] ส ั ม ป ร า ย ิ ก ั ต ถ ล ั ง ว ั ต ต น ิ ก ธร ร ม 4 ด ้ ว ย . 


Nd'169, 178, 357; Nd°26. ขุ . ม .29/292/205; 320/217; 727/432; ขุ . จ ู .30/673/333. 


[133] อ ั ต ถะ ห ร ื อ อ ร ร ถ (ป ร ะ โย ชน ์ , ผล ท ี ่ ม ุ ่ ง ห ม า ย — Attha: benefit; 
advantage; gain; welfare) 
1. อ ั ต ต ั ต ถะ (ป ร ะ โย ชน ์ ต น — Attattha: gain for oneself; one’s own welfare) 
2. ป ร ั ต ถะ (ป ร ะ โย ชน ์ ผู ้ อ ื ่ น — Parattha: gain for others; others’ welfare) 


3. อ ุ ภ ย ั ต ถะ (ป ร ะ โย ชน ์ ท ั ้ ง ส อ ง ฝ่า ย -- Ubhayattha: gain both for oneself and for others; 


ห ม ว ด 3 11 [136] 


welfare both of oneself and of all others) 


S.IL29; S.V.121-5; A19; A TIL64; Nd'168; Nd'26. ส ํ . น ิ .16/67/35) d.31.19/603/167; อ ง . ท ุ ก .20/46/10; อ ง . ป ญ จ ก .22/51/72 


[134] อ า ก า ร ท ิ พ ร ะ พ ุ ท ธ เจ ้ า ท ร ง ส ั ง ส อ น 3 (ล ั ก ษ ณ ะ ก า ร ส อ น ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า 
ท ี ่ ท ํ า ให ้ ค ํ า ส อ น ขอ ง พ ร ะ อ ง ค ์ ค ว ร แก ่ ก า ร ป ร ะ พ ฤต ิ ป ฏิ บ ั ต ิ ต า ม แล ะ ท ํ า ให ้ เห ล ่ า ส า ว ก เก ิ ด ค ว า ม ม ั ้ น ใจ 
เค า ร พ เล ื ่ อ ม ใส ใน พ ร ะ อ ง ค ์ อ ย ่ า ง แท ้ จ ร ิ ง — Buddha-dhammadesanā: the three aspects of 
the Buddha's teaching; the Buddha's manners of teaching) 

1. อ ภิ ญ ญ า ย ธั ม ม เท ส น า (ท ร ง แส ด ง ธร ร ม ด ้ ว ย ค ว า ม ร ู ้ ย ิ ่ ง , ท ร ะ ร ู ้ ย ิ ่ ง เห ็ น จ ร ิ ง เอ ง แล ้ ว จ ึ ง ท ร ง ส อ น ผู ้ 
อื ่ น เพ ื ่ อ ให ้ ร ู ้ ย ิ ง เห ็ น จ ร ิ ง ต า ม ใน ธร ร ม ท ี ่ ค ว ร ร ู ้ ย ิ ่ ง เห ็ น จ ร ิ ง — Abhiifiaya-adhammadesana: Having 
himself fully comprehended, he teaches others for the full comprehending of what 
should be fully comprehended; teaching with full comprehension) 

2. ส น ิ ท า น ธั ม ม เท ส น า (ท ร ง แส ด ง ธร ร ม ม ี เห ต ุ ผล , ท ร ง ส ั ง ส อ น ชี ้ แจ ง ให ้ เห ็ น เห ต ุ ผล ไม ่ เล ื ่ อ น 
ล อ ย — Sanidāna-dhammadesanā: He teaches the doctrine that has ล causal 
basis; teaching in terms of or with reference to causality) 

3. ส ั ป ป า ฏิ ห า ร ิ ย ธั ม ม เท ส น า (ท ร ง แส ด ง ธร ร ม ให ้ เห ็ น จ ร ิ ง ได ้ ผล เป ็ น อ ั ศ จ ร ร ย ์ , ท ร ง ส ั ่ ง ส อ น ให ้ ม อ ง 
เห ็ น ชั ด เจ น ส ม จ ร ิ ง จ น ต ้ อ ง ย อ ม ร ั บ แล ะ น ํ า ไป ป ฏิ บ ั ต ิ ได ้ ผล จ ร ิ ง เป ็ น อ ั ศ จ ร ร ย ์ -  Sappatihariya- 
dhammadesanā: He teaches the doctrine that is wondrous as to its convincing 
power and practicality; teaching in such a way as to be convincing and practical) 


ข้ อ 1 บ า ง ท ่ า น แป ล ว ่ า “ท ร ง แส ด ง ธร ร ม เพ ื ่ อ ค ว า ม ร ู ้ ย ิ ง ” 


M.IL9; A.L276. ม . ม .13/330/322; อ ง . ต ิ ก .20/565/356. 


[135] อ า ส ว ะ 3 (ส ภา ว ะ อ ั น ห ม ั ก ด อ ง ส ั น ด า น , สิ ่ ง ท ี ่ ม อ ม พ ื ้ น จ ิ ต , ก ิ เล ส ท ี ่ ไห ล ซึ ม ซ่ า น ไป ย ้ อ ม 
ใจ เม ื ่ อ ป ร ะ ส บ อ า ร ม ณ์ ต ่ า ง ๆ -- Āsava: mental intoxication; canker; bias; influx; taint) 
1. ก า ม า ส ว ะ (อ า ส ว ะ ค ื อ ก า ม — kāmāsava: canker of sense-desire) 

2. ภ ว า ส ว ะ (อ า ส ว ะ ค ื อ ภพ -- Bhavāsava: canker of becoming) 
3. อ ว ิ ช ช า ส ว ะ (อ า ส ว ะ ค ื อ อ ว ิ ช ช า — Avijjāsava: canker of ignorance) 
e [136] อ า ส ว ะ 4 ด ้ ว ย . 


D.IL81; S.IV.256. ท ี . ม .10/76/96, ส ํ . ส ฬ .18/504/315. 


[136] อ า ส ว ะ 4 (Asava: mental intoxication; canker) 
1. ก า ม า ส ว ะ (อ า ส ว ะ ค ื อ ก า ม — Kamasava: canker of sense-desire) 
2. ภ ว า ส ว ะ (อ า ส ว ะ ค ื อ ภพ -- Bhavāsava: canker of becoming) 
3. ท ิ ฏ ฐ า ส ว ะ (อ า ส ว ะ ค ื อ ท ิ ฏ ฐ ิ — Ditthāsava: canker of views or speculation) 


4. อ ว ิ ช ช า ส ว ะ (อ า ส ว ะ ค ื อ อ ว ิ ช ช า -- Avijjāsava: canker of ignorance) 


[136] 12 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


ใน ท ี ม า ส ่ ว น ม า ก โด ย เฉ พ า ะ ใน พ ร ะ ส ู ต ร แส ด ง อ า ส ว ะ ไว ้ 3 อ ย ่ า ง โด ย ส ง เค ร า ะ ห ์ ท ิ ฏ ฐ า ส ว ะ เข ้ า 
ใน ภ ว า ส ว ะ (ม . อ .1/93) 


Vbh.373. อ ภิ . ว ิ .35/961/504. 


[x] โอ ว า ท ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า 3 9/97] พ ุ ท ธ โ อ ว า ท 3 


จ ต ุ ก ก ะ — ห ม ว ด 4 


Groups of Four 


(including related groups) 


[137] ก ร ร ม ก ๊ เล ส 4 (ก ร ร ม เค ร ื ่ อ ง เศ ร ้ า ห ม อ ง , ข้ อ เส ื ่ อ ม เส ี ย ขอ ง ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ =: 
Kamma-kilesa: defiling actions; contaminating acts; vices of conduct) 
1. ป า ณา ต ิ บ า ต (ก า ร ต ั ด ร อ น ชี ว ิ ต — Panatipata: destruction of life) 
2. อ ท ิ น น า ท า น (ถื อ เอ า ขอ ง ท ี ่ เจ ้ า ขอ ง ม ิ ได ้ ให ้ , ล ั ก ขโมย — Adinnadana: taking what is not 
given) 
3. ก า เม ส ุ ม ิ จ ฉา จ า ร (ป ร ะ พ ฤต ิ ผิ ด ใน ก า ม — Kamesumicchacara: sexual misconduct) 
4. มู ส า ว า ท (พ ู ด เท ็ จ — Musāvāda: false speech) 


D.IIL181. 43h.11/174/195. 


f = Aya ๐ ๕ a v aa ' a 
[ie] ก ั ล ย า ณ ม ต ร 4 ใน ท ี น ี ใช ้ เป ็ น ค ํ า เร ี ย ก ม ิ ต ร แท ้ ต า ม บ า ล เร ย ก ว า ส ุ ห ” ฑ ม ต ร g /169/ 
ส ุ ห ท ม ิ ต ร 4 


za E Q o e 
[ts] ก ิ จ ใน อ ่ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 , 205; ก ิ จ ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 


[138] ก ล จ ร ั 1199103 ร ม 4 (ธร ร ม ส ํ า ห ร ั บ ด ํ า ร ง ค ว า ม ม ั ง ค ั ง ขอ ง ต ร ะ ก ู ล ให ้ ย ั ง ย ื น , เห ต ุ ท ี ่ 
ท ํ า ให ้ ต ร ะ ก ู ล ม ั ่ ง ค ั ง ต ั ง อ ย ู ่ ได ้ น า น — Kula-ciratthiti-dhamma: reasons for lastingness of a 
wealthy family) 

1. น ั ฏ ฐ ค เว ส น า (ขอ ง ห า ย ขอ ง ห ม ด ร ู ้ จ ั ก ห า ม า ไว ้ — Natthagavesanā: seeking for what 
is lost) 
2. ช ิ ณ ณ ป ฏิ ส ั ง ข ร ณา (ขอ ง เก ่ า ขอ ง ชํา ร ุ ด ร ู ้ จ ั ก บ ู ร ณะ ซ่ อ ม แซ ม —  Jinnapatisankharana: 
repairing what is worn out) 
3. ป ร ิ ม ิ ต ป า น โภ ชน า (ร ู ้ จ ั ก ป ร ะ ม า ณ ใ น ก า ร ก ิ น ก า ร ใช ้ — Parimitapānabhojanā: moderation 
ไท spending) 
4. อ ธิ ป ั จ จ ส ี ล ว ั น ต ส ถา ป น า (ตั ้ ง ผู ้ ม ี ศี ล ธร ร ม เป ็ น พ ่ อ บ ้ า น แม ่ เร ื อ น — Adhipaccasīlavanta- 
thāpanā: putting in authority ล virtuous woman or man) 

เห ต ุ ท ี ่ ต ร ะ ก ู ล ม ั ่ ง ค ั ้ ง จ ะ ต ั ้ ง อ ย ู ่ น า น ไม ่ ได ้ พ ึ ง ท ร า บ โด ย น ั ย ต ร ง ข้ า ม จ า ก น ี ้ . 


A 11249. อ ง . จ ต ุ ก ุ ก .21/258/333. 


[139] ฆราวาส ธร ร ม 4 (ธร ร ม ส ํ า ห ร ั บ ฆราวาส , ธร ร ม ส ํ า ห ร ั บ ก า ร ค ร อ ง เร ื อ น , ห ล ั ก ก า ร 
ค ร อ ง ชี ว ิ ต ขอ ง ค ฤ ห ั ส ถ ์ — Gharavasa-dhamma: virtues for a good household life; 


[140] 114 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


virtues for lay people) 

1. ส ั จ จ ะ (ค ว า ม จ ร ิ ง , ชื ่ อ ต ร ง ชื ่ อ ส ั ต ย ์ จ ร ิ ง ใจ พ ู ด จ ร ิ ง ท ํ า จ ร ิ ง — Sacca: truth and honesty) 

2. ท ม ะ (ก า ร ฝึก ฝน , ก า ร ข่ ม ใจ ฝึก น ิ ส ั ย ป ร ั บ ต ั ว , ร ู ้ จ ั ก ค ว บ ค ุ ม จ ิ ต ใจ ฝึก ห ั ด ด ั ด น ิ ส ั ย แก ้ ไข ข้ อ บ ก 

พ ร ่ อ ง ป ร ั บ ป ร ุ ง ต น ให ้ เจ ร ิ ญ ก ้ า ว ห น ้ า ด ้ ว ย ส ต ิ ป ั ญ ญ า — Dama: taming and training oneself; 

adjustment; self-development) 

3. ขั น ต ิ (ค ว า ม อ ด ท น , ต ั ้ ง ห น ้ า ท ํ า ห น ้ า ท ี ่ ก า ร ง า น ด ้ ว ย ค ว า ม ขยัน ห ม ั ่ น เพ ี ย ร เข ้ ม แข ็ ง ท น ท า น li 

ห ว ั น ไห ว ม ั ่ น ใน จ ุ ด ห ม า ย ไม ่ ท ้ อ ถอย -- Khanti: tolerance; forbearance; perseverance) 

4. จ า ค ะ (ค ว า ม เส ี ย ส ล ะ , ส ล ะ ก ิ เล ส ส ล ะ ค ว า ม ส ุ ข ส บ า ย แล ะ ผล ป ร ะ โย ชน ์ ส ่ ว น ต น ได ้ ใจ ก ว ้ า ง 

พ ร ้ อ ม ท ี ่ จ ะ ร ั บ ฟั ง ค ว า ม ท ุ ก ข์ ค ว า ม ค ิ ด เห ็ น แล ะ ค ว า ม ต ้ อ ง ก า ร ขอ ง ผู ้ อ ื ่ น พ ร ้ อ ม ท ี ่ จ ะ ร ่ ว ม ม ื อ ช่ ว ย 

เห ล ื อ เอ ื ้ อ เพ ื ้ อ เผื่อ แผ ่ ไม ่ ค ั บ แค บ เห ็ น แก ่ ต น ห ร ื อ เอ า แต ่ ใจ ต ั ว — Cāga: liberality; generosity) 
ใน ธร ร ม ห ม ว ด น ี ้ ท ม ะ ท ่ า น ม ุ ่ ง เอ า ด ้ า น ป ั ญ ญ า ขั ษ ต ิ ท ่ า น เน ็ น แง ่ ว ิ ร ิ ย ะ . 


S.1.215; Sn.189. ส ํ . ส .15/845/316; ขุ . ส ุ .25/311/361. 


[140] จ ั ก ร 4 (ธร ร ม น ํ า ชี ่ ว ิ ต ไป ส ู ่ ค ว า ม เจ ร ิ ญ ร ุ ่ ง เร ื อ ง ด ุ จ ล ้ อ น ํ า ร ถ ไป ส ู ่ ท ี ่ ห ม า ย — Cakka: 
virtues wheeling one to prosperity) 
1. ป ฏิ ร ู ป เท ส ว า ส ะ (อ ย ู ่ ใน ถิ น ท ี ่ ด ี ม ี ส ิ ่ ง แว ด ล ้ อ ม เห ม า ะ ส ม - Patirūpadesavāsa: living in 
a suitable region; good or favourable environment) 
2. ส ั ป ป ร ิ ส ู ป ั ส ส ย ะ (ส ม า ค ม ก ั บ ส ั ต บ ุ ร ุ ษ - Sappurisūpassaya: association with good 
people) 
3. อ ั ต ต ส ั ม ม า ป ณิ ธิ (ต ั ้ ง ต น ไว ้ ชอบ , ตั ้ ง จ ิ ต ค ิ ด ม ุ ่ ง ห ม า ย น ํ า ต น ไป ถู ก ท า ง — Attasammā- 
panidhi: setting oneself in the right course; aspiring and directing oneself in the 
right way) 
4. ป ุ พ เพ ก ต ป ุ ญ ญ ต า (ค ว า ม เป ็ น ผู ้ ได ้ ท ํ า ค ว า ม ด ี ไว ้ ก ่ อ น แล ้ ว , ม ี พ ื ้ น เด ิ ม ด ี , ได ้ ส ร ้ า ง ส ม ค ุ ณ ค ว า ม 
ด ี เต ร ี ย ม พ ร ้ อ ม ไว ้ แต ่ ต ้ น -- Pubbekatapunnatā: having formerly done meritorious 
deeds; to have prepared nesel with good background) 

ธร ร ม 4 ข้ อ น ี ้ เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ว ่ า พ ห ู ก า ร ธร ร ม ค ื อ ธร ร ม ม ี อ ุ ป ก า ร ะ ม า ก (virtues of 

great assistance) เก ค ร อ ง ช่ ว ย ห ค ล ก รส ร อา ณิ ด คื อ น ค ท ุ ก อ ย ่ า ง แล ะ ช่ ว ย ให ้ ป ร ะ ส บ 
ค ว า ม เจ ร ิ ญ ก ้ า ว ห น ้ า ใน ชี ว ิ ต บ ร ร ล ุ ค ว า ม ง อ ก ง า ม ไพ บ ู ล ย ์ . 


A.I.32; D.IIL276. อ ง . จ ต ุ ก ก .21/31/41; ท ี . ป า .11/400/293. 


[141] เจ ค ี ย ์ 4 (ส ิ ่ ง ท ี ่ ก ่ อ ขึ ้ น , ท ี ่ เค า ร พ บ ู ชา , ส ิ ่ ง ท ี ่ เต ื อ น ใจ ให ้ ร ะ ล ึ ก ถึ ง , ใน ท ี ่ น ี ้ ห ม า ย ถึ ง ส ถา น ท ี ่ 
ห ร ื อ ส ิ ง ท ี ่ เค า ร พ บ ู ชา เน ื ่ อ ง ด ้ ว ย พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ห ร ื อ พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า เร ี ย ก เต ็ ม ว ่ า ส ั ม ม า ส ั ม พ ท ุ ท ธ เ จ ด ี ย ์ 
ห ร ื อ พ ุ ท ธ เ จ ด ี ย ์ -- Cetiya: shrine; Buddhist monument; objects of homage) 


6 = i . . 
1. ธา ต ุ เจ ด ี ย ์ (เจ ด ี ย ์ บ ร ร จ ุ พ ร ะ บ ร ม ส า ร ี ร ิ ก ธา ต ุ — Dhātu-cetiya: a relic shrine; sepulchral 
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or reliquary monument; stupa enshrining the Buddha's relics) 
2. บ ร ิ โภ ค เจ ด ี ย ์ (เจ ด ี ย ์ ค ื อ ส ิ ง ห ร ื อ ส ถา น ท ี ่ ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า เค ย ท ร ง ใช ้ ส อ ย อ ย ่ า ง แค บ ห ม า ย ถึ ง ต ้ น 
โพ ธิ ์ อ ย ่ า ง ก ว ้ า ง ห ม า ย ถึ ง ส ั ง เว ชน ี ย ส ถา น 4 ต ล อ ด จ น ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ป ว ง ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า เค ย ท ร ง บ ร ิ โภ ค เช ่ น 
บ า ต ร จ ี ว ร แล ะ บ ร ิ ขา ร อ ื ่ น ๆ เป ็ น ต ้ น - Paribhoga-cetiya: ล shrine by use or by 
association; things and places used by the Buddha, esp. the Bodhi tree) 
3. ธร ร ม เจ ด ี ย ์ (เจ ด ี ย ์ บ ร ร จ ุ พ ร ะ ธร ร ม เช ่ น บ ร ร จ ุ ใบ ล า น จ า ร ึ ก พ ุ ท ธ พ จ น ์ แส ด ง ห ล ั ก ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท 
เป ็ น ต ้ น - Dhamma-cetiya: ล doctrinal shrine; monument of the Teaching where 
inscribed palm-leaves or tablets or scriptures are housed) 
4. อ ุ ท เท ส ิ ก เจ ด ี ย ์ (เจ ด ี ย ์ ส ร ้ า ง อ ุ ท ิ ศพ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ได ้ แก ่ พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป — Uadesika-cetiya: a 
shrine by dedication, i.e. ล Buddha-image) 

เจ ด ี ย ์ เห ล ่ า น ี ้ ใน ท ี ่ ม า แต ่ ล ะ แห ่ ง ท ่ า น แส ด ง ไว ้ 3 ป ร ะ เภ ท น ั บ ร ว ม ท ี ่ ไม ่ ซ้ า เข ้ า ด ้ ว ย ก ั น จ ึ ง เป ็ น 4. 


KhA.222; J.IV.228. ขุ ท ุ ท ก . อ .247: ชา . อ .6/185; ว ิ น ย . ฎ ี ก า 1/263. 


[4] ถม า น 4 o /9/ anu 4 
[142] ถู ป า ร ห บ ู ค ค ล 4 (บ ุ ค ค ล ผู ้ ค ว ร แก ่ ส ถู ป , ผู ้ ม ี ค ุ ณ ค ว า ม ด ี พ ิ เศ ษ ค ว ร ส ร ้ า ง ส ถู ป ไว ้ 


เค า ร พ บ ู ชา -- Thūpāraha-puggala: persons worthy of a stupa or monument) 

1. พ ร ะ ต ถา ค ต อ ร ห ั น ต ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธ เ จ ้ า (พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า — Buddha: the Buddha; Fully 
Enlightened One) 

2. พ ร ะ ป ั จ เจ ก พ ุ ท ธ เจ ้ า (Paccekabuddha: Individually Enlightened One; private 
Buddha) 

3. พ ร ะ ต ถา ค ต ส า ว ก (ส า ว ก ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ป ก ต ิ ห ม า ย เอ า พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ — Tathāgata- 
sāvaka: ล disciple of the Buddha; an Arahant) 

4. พ ร ะ เจ ้ า จ ั ก ร พ ร ร ด ิ (จ อ ม ร า ช ผ ู ้ ท ร ง ธร ร ม , พ ร ะ เจ ้ า ธร ร ม ิ ก ร า ช -- Cakkavatti: ล righteous 


universal monarch; great righteous king or ruler) 


D.IL142. ท ี . ม .10/134/165. 


Ou OS S = A £ 1 V A A ๐ Pm 

[143] ท ก ข ณ า ว ส ุ ท ธิ ์ 4 (ค ว า ม บ ร ิ ส ุ ท ธิ แห ่ ง ท ั ก ษิ ณา ค ื อ ขอ ง ท ํ า บ ุ ญ — Dakkhiņā- 
visuddhi: purifications of offerings; purities in gifts) 

Q^ A E A P I A E a a AA Aa 1 

1. ท ั ก ขิ ณา ท ิ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ฝา ย ท า ย ก ไม ่ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ฝ่า ย ป ฏิ ค า ห ก (ค อ ท า ย ก ม ศ ล ม ก ั ล ย า ณ ธ ร ร ม Ll 

ป ฏิ ค า ห ก ท ุ ศี ล ม ี บ า ป ธร ร ม — the offering purified on the part of the giver, not of the 

recipient) 

Q a E A Sr a 1 A ๕ 5 1 A A A 1 

2. ท ั ก ชิ ณา ท ี บ ร ิ ส ุ ท ธิ ฝ่า ย ป ฏิ ค า ห ก ไม ่ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ฝ่า ย ท า ย ก (a ท า ย ก ท ุ ศี ล ม ี บ า ป ธร ร ม uq 

ป ฏิ ค า ห ก ม ี ศี ล ม ี ก ั ล ย า ณ ธ ร ร ม -- the offering purified on the part of the recipient, 


not of the giver) 


[144] 116 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


Q^ A H 1 = PI 1 2 1 a v U 
3. ท ั ก ชิ ณา ท ี ไม ่ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ท ั ้ ง ฝ่า ย ท า ย ก ท ั ้ ง ฝ่า ย ป ฏิ ค า ห ก (ค ื อ ท ั ้ ง ส อ ง ฝ่า ย ท ุ ศี ล ม ี บ า ป ธร ร ม — 
the offering purified on neither side) 

๑ A ซ่ a ร < ๕ " < 1, a A v [ Ag Av 
4. ท ั ก ขิ ณา ท ี บ ร ิ ส ุ ท ธิ ท ั ง ฝ่า ย ท า ย ก ท ั ง ฝ่า ย ป ฏิ ค า ห ก (ค ื อ ท ั ง ส อ ง ฝ่า ย ม ี ศี ล ม ี ก ั ล ย า ณ ธ ร ร ม — 
the offering purified on both sides) 


D.IL.231; M.IIL256; A.II.80; Kvu.557. ท ี ่ . ป า .11/266/243; 3.9.14/714/461; อ ง . จ ต ุ ก ุ ก .21/78/104: อ ภิ . ก .37/1732/590. 
Q^ oa; = " gih 
Ders] ท ร ั พ ย ์ จ ั ด ส ร ร เป ็ น 4 ส ่ ว น 5/163) โค ว ิ ภา ค 4 


[144] ท ิ ฏ ฎ ฐ ธั ม ม ิ กั ต ถ ส ั ง ว ั ต ต น ิ ก ธร ร ม 4 (ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ ใน ป ั จ จ ุ บ ั น , 
ห ล ั ก ธร ร ม อ ั น อ ํ า น ว ย ป ร ะ โย ชน ์ ส ุ ข ข ั ้ น ต ้ น —  Ditthadhammikattha-samvattanika-dhamma: 
virtues conducive to benefits in the present; virtues leading to temporal welfare) 
1. อ ุ ฏ ฐ า น ส ั ม ป ท า (ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ค ว า ม ห ม ั ่ น ค ื อ ขยัน ห ม ั ่ น เพ ี ย ร ใน ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ห น ้ า ท ี ่ ก า ร ง า น 
ป ร ะ ก อ บ อ า ชี พ อ ั น ส ุ จ ร ิ ต ม ี ค ว า ม ชํา น า ญ ร ู ้ จ ั ก ใช ้ ป ั ญ ญ า ส อ ด ส ่ อ ง ต ร ว จ ต ร า ห า อ ุ บ า ย ว ิ ธี ส า ม า ร ถ 
จ ั ด ด ํ า เน ิ น ก า ร ให ้ ได ้ ผล ด ี - Utthānasampadā: to be endowed with energy and 
industry; achievement of diligence) 

2. อ า ร ั ก ข ส ั ม ป ท า (ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ก า ร ร ั ก ษา ค ื อ ร ู ้ จ ั ก ค ุ ้ ม ค ร อ ง เก ็ บ ร ั ก ษา โภ ค ท ร ั พ ย ์ แล ะ ผล ง า น 
อ ั น ต น ได ้ ท ํ า ไว ้ ด ้ ว ย ค ว า ม ขยัน ห ม ั ้ น เพ ี ย ร โด ย ชอบ ธร ร ม ด ้ ว ย ก ํ า ล ั ง ง า น ขอ ง ต น ไม ่ ให ้ เป ็ น อ ั น ต ร า ย 
ห ร ื อ เส ื ่ อ ม เส ี ย —  Arakkhasampada: to be endowed with watchfulness; 
achievement of protection) 
3. ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ต ต า (ค บ ค น ด ี เป ็ น ม ิ ต ร ค ื อ ร ู ้ จ ั ก ก ํ า ห น ด บ ุ ค ค ล ใน ถิ ่ น ท ี ่ อ า ศั ย เล ื อ ก เส ว น า 
ส ํ า เห น ี ย ก ศึ ก ษา เย ี ่ ย ง อ ย ่ า ง ท ่ า น ผู ้ ท ร ง ค ุ ณ ม ี ศร ั ท ธา ศี ล mas ป ั ญ ญ า — Kalyanamittatà: good 
company; association with good people) 
4. ส ม ชี ว ิ ต า (ม ี ค ว า ม เป ็ น อ ย ู ่ เห ม า ะ ส ม ค ื อ ร ู ้ จ ั ก ก ํ า ห น ด ร า ย ได ้ แล ะ ร า ย จ ่ า ย เล ี ้ ย ง ชี ว ิ ต แต ่ พ อ ด ี ม ิ 
ให ้ ฝ ื ด เค ื อ ง ห ร ื อ ฟู ม ฟา ย ให ้ ร า ย ได ้ เห น ื อ ร า ย จ ่ า ย ม ี ป ร ะ ห ย ั ด เก ็ บ ไว ้ -- Samajīvitā: balanced 
livelihood; living economically) 

ธร ร ม ห ม ว ด น ี ้ เร ี ย ก ก ั น ส ั ้ น ๆ N ว ฎ ฐ ธั ม ม ิ ก ั ต ถะ ห ร ื อ เร ี ย ก ต ิ ด ป า ก อ ย ่ า ง ไท ย ๆ ว ่ า ท ิ ฏ ฐ ธั ม ม ิ ภั ต ถ - 
ป ร ะ โย ชน ์ (อ ั ต ถะ แป ล ว ่ า ป ร ะ โย ชน ์ จ ึ ง ม ี ป ร ะ โย ชน ์ ซ้ า ซ้ อ น ก ั น ส อ ง ค ํ า ) 


A.IV.281. อ ง . อ ฏ ุ จ ก .23/144/289. 
[sewe] NMA 4 ; /5 น ิ ม ิ ต 4 
[+] ธร ร ม ม ี อ ุ ป ก า ร ะ ม า ก 4 p /140] จ ั ก ร 4 
[tī] ธร ร ม เป ็ น เห ต ุ ให ้ ส ม า จ ม า ย 4 o /191/ ล ั ม ป ร า ย ิ ก ั ต ถ ส ั ง ว ั ต ต น ิ ก ธร ร ม 4 


[145] ธร ร ม ส ม า ท า น 4 ข้ ข้ อ ท ี ย ื ด ถื อ เอ า เป ็ น ห ล ั ก ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ป ฏิ บ ั ต ิ , ห ล ั ก ก า ร ท ี 
ป ร ะ พ ฤต ิ , ก า ร ท ี ก ร ะ ท ํ า , ก า ร ป ร ะ ก อ บ ก ร ร ม -- Dhamma-samādāna: religious undertakings; 


ห ม ว ด 4 117 [147] 


undertaken courses of practices) 
1. ธร ร ม ส ม า ท า น ท ี ให ้ ท ุ ก ข์ ใน ป ั จ จ ุ บ ั น แล ะ ม ี ท ุ ก ข์ เป ็ น ว ิ บ า ก ต ่ อ ไป (เช ่ น ก า ร ป ร ะ พ ฤต ิ ว ั ต ร 
ท ร ม า น ต น ขอ ง พ ว ก อ เจ ล ก ห ร ื อ ก า ร ป ร ะ พ ฤต ิ อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ ด ้ ว ย ค ว า ม ย า ก ล ํ า บ า ก ท ั ง ม ี ค ว า ม 
เด ื อ ด ร ้ อ น ใจ เป ็ น ต ้ น -- the undertaking that gives suffering in the present and 
results in suffering in the future) 

A ๑ 4 a A | a 1 1 vaa ๕ ๐ wv Y 
2. ธร ร ม ส ม า ท า น ท ี ให ้ ท ุ ก ข์ ใน ป ั จ จ ุ บ ั น แต ่ ม ี ส ุ ข เป ็ น ว ิ บ า ก ต ่ อ ไป (เช ่ น ผู ้ ท กิ เล ส ม ี ก ํ า ล ั ง แร ง ก ล ้ า 

vu A ŠĀ A Va a Y 
ฝืน ใจ พ ย า ย า ม ป ร ะ พ ฤต ิ พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ให ้ บ ร ิ ส ุ ท ธิ บ ร ิ บ ู ร ณ์ ห ร ื อ ผู ้ ท ี ป ร ะ พ ฤต ิ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ ด ้ ว ย ค ว า ม 
๐ Gl 9 ๑, $ T E ` 

ย า ก ล ํ า บ า ก เป ็ น ต ้ น -- the undertaking that gives suffering in the present but 
results in happiness in the future) 

E 9^ < 1 6 «| A 1 1 v 1 
3. ธร ร ม ส ม า ท า น ท ิ ให ้ สุ ข ใน ป ั จ จ ุ บ ั น แต ่ ม ี ท ุ ก ข์ เป ็ น ว ิ บ า ก ต ่ อ ไป (เช ่ น ก า ร ห ล ง ม ั ว เม า ห ม ก ม ุ ่ น อ ย ู ่ ใน 
ก า ม ห ร ื อ ก า ร ป ร ะ พ ฤต ิ อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ ด ้ ว ย ค ว า ม ส น ุ ก ส น า น พ อ ใจ เป ็ น ต ้ น — the undertaking 
that gives happiness in the present but results in suffering in the future) 

A ๑ 4 a A | a 1 1 vaa Ao v Y 
4. ธร ร ม ส ม า ท า น ท ี ให ้ ส ุ ข ใน ป ั จ จ ุ บ ั น แล ะ ม ี ส ุ ข เป ็ น ว ิ บ า ก ต ่ อ ไป (เช ่ น ผู ้ ท ี ก ิ เล ส ม ี ก ํ า ล ั ง น ้ อ ย 
ป ร ะ พ ฤต ิ พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ด ้ ว ย ค ว า ม พ อ ใจ ได ้ เส ว ย เน ก ขั ม ม ส ุ ข ห ร ื อ ผู ้ ท ี ่ ป ร ะ พ ฤต ิ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ อ ด ้ ว ย 
ค ว า ม พ อ ใจ ได ้ เส ว ย ส ุ ข โ ส ม น ั ส เป ็ น ต ้ น -- the undertaking that gives happiness in the 


present and results in happiness in the future) 


D.II.229; M.L305-316. ท ี . ป า .11/251/241: ม . ม ู .122515-534/556-575. 


[146] ธา ต ุ 4 (ส ิ ง ท ี ่ ท ร ง ส ภา ว ะ ขอ ง ต น อ ย ู ่ เอ ง ค ื อ ม ื อ ย ู ่ โด ย ธร ร ม ด า เป ็ น ไป ต า ม เห ต ุ ป ั จ จ ั ย ไม ่ ม ี 
ผู ้ ส ร ้ า ง ไม ่ ม ี อ ั ต ต า ม ิ ใช ่ ส ั ต ว ์ ม ิ ใช ่ ชี ว ะ — Dhatu: elements) ได ้ แก ่ ย ฐ ว ิ ธา ต ุ อ า โป ธา ต ุ เต โช ธา ต ุ 
แล ะ ว า โย ธา ต ุ AA amp ห ร ื อ est 4 น ั น เอ ง . ด [39] ม ห า ภู ต 4 แล ะ [147] ธา ต ุ - ก ั ม ม ั ฏ ฐ า น 
4 


o Q2 1 

[147] ธา ต ุ ก ม ม ฏ ฤ ฐ า น 4 (ก ร ร ม ฐา น ค ื อ ธา ต ุ , ก ร ร ม ฐา น ท ี ่ พ ิ จ า ร ณา ธา ต ุ เป ็ น อ า ร ม ณ์ ค ื อ 
ก ํ า ห น ด พ ิ จ า ร ณา ก า ย น ี ้ แย ก เป ็ น ส ่ ว น ๆ ให ้ เห ็ น ว ่ า เป ็ น เพ ี ย ง ธา ต ุ ส ี แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง ไม ่ ใช ่ ขอ ง เร า ไม ่ ใช ่ เร า 
ไม ่ ใช ่ ต ั ว ต น ขอ ง เร า -- Dhātu-kammatthāna: meditation on the elements; meditation 
subject consisting of elements) 
1. ป ฐ ว ี ธา ต ุ (Pathavī-dhātu: the earth-element) ค ื อ ธา ต ุ ท ี ่ ม ี ล ั ก ษ ณะ แข ้ น แข ็ ง ภา ย ใน ต ั ว ก ็ 
A ๑ GA 1 A 9 ๑ ๐ vo ๕ 6 ๕ 6 
ม ี ภา ย น อ ก ต ั ว ก ็ ม ี ก ล ่ า ว เฉ พ า ะ ท ี เป ็ น ภา ย ใน ส ํ า ห ร ั บ ก ํ า ห น ด พ อ ให ้ ส ํ า เร ็ จ ป ร ะ โย ชน ์ เป ็ น อ า ร ม ณ์ 
ขอ ง ก ร ร ม ฐา น ได ้ แก ่ ผม ขน เล ็ บ ฟั น ห น ั ง เน ื ้ อ เอ ็ น ก ร ะ ด ู ก เย ื อ ใน ก ร ะ ด ู ก ม ้ า ม ห ั ว ใจ ต ั บ 
๑ A 1 Y Y 1 1 a a A G v Aav 
พ ั ง ผื ด ไต ป อ ด ไส ้ ให ญ่ ไส ้ น ้ อ ย อ า ห า ร ให ม ่ อ า ห า ร เก ่ า ห ร ื อ ส ิ ง อ ื ่ น ใด ก ็ ต า ม ใน ต ั ว ท ี ่ ม ี ล ั ก ษ ณ ะ 
แข ้ น แข ็ ง เป ็ น ต ้ น อ ย ่ า ง เด ี ย ว ก ั น น ี 
2. อ า โป ธา ต ุ (Āpo-dhātu: the water-element) ค ื อ ธา ต ุ ท ี ่ ม ี ล ั ก ษ ณ ะ เอ ิ บ อ า บ ภา ย ใน ต ั ว ก ็ ม ี 

๑ GA 1 A ๕ 9 ๑ ๐ vo ๕ 6 ๕ 6 

ภา ย น อ ก ต ั ว ก ็ ม ี ก ล ่ า ว เฉ พ า ะ ท ี เป ็ น ภา ย ใน ส ํ า ห ร ั บ ก ํ า ห น ด พ อ ให ้ ส ํ า เร ็ จ ป ร ะ โย ชน ์ เป ็ น อ า ร ม ณ์ ขอ ง 


[148] 118 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


ก ร ร ม ฐา น ได ้ แก ่ ด ี เส ล ด ห น อ ง เล ื อ ด เห ง ื ่ อ ม ั น ขั น น ้ า ต า เป ล ว ม ั น น ้ า ล า ย น้ า ม ู ก ไข ข้ อ ม ู ต ร 
ห ร ื อ ส ิ ่ ง อ ื ่ น ใด ก ็ ต า ม ใน ต ั ว ที ่ ม ี ล ั ก ษ ณ ะ เอ ิ บ อ า บ เป ็ น ต ้ น อย ่ า ง เด ี ย ว ก ั น น ี ้ 
3. เต โช ธา ต ุ (Tejo-dhātu: the fire-element) Aa ธา ต ุ ท ี ่ ม ี ล ั ก ษ ณะ ร ้ อ น ภา ย ใน ต ั ว ก ็ ม ี ภา ย 
น อ ก ต ั ว ก ็ ม ี ก ล ่ า ว เฉ พ า ะ ท ี ่ เป ็ น ภา ย ใน ส ํ า ห ร ั บ ก ํ า ห น ด พ อ ให ้ ส ํ า เร ็ จ ป ร ะ โย ชน ์ เป ็ น อ า ร ม ณ์ ขอ ง 
ก ร ร ม ฐา น ได ้ แก ่ ไฟ ท ี ่ ย ั ง ก า ย ให ้ อ บ อ ุ ่ น ไฟ ท ี ่ ย ั ง ก า ย ให ้ ท ร ุ ด โท ร ม ไฟ ท ี ่ ย ั ง ก า ย ให ้ ก ร ะ ว น ก ร ะ ว า ย 
ไฟ ท ี ่ ย ั ง อ า ห า ร ให ้ ย ่ อ ย ห ร ื อ ส ิ ่ ง อ ื ่ น ใด ก ็ ต า ม ใน ต ั ว ที ่ ม ี ล ั ก ษ ณ ะ ร ้ อ น เป ็ น ต ้ น อ ย ่ า ง เด ี ย ว ก ั น น ี ้ 
4. ว า โย ธา ต ุ (Vāyo-dhātu: the air-element) Aa ธา ต ุ ท ี ่ ม ี ล ั ก ษ ณะ พ ั ด ผัน เค ร ่ ง ต ึ ง ภา ย ใน ต ั ว 
ก ็ ม ี ภา ย น อ ก ต ั ว ก ็ ม ี ก ล ่ า ว เฉ พ า ะ ท ี ่ เป ็ น ภา ย ใน ส ํ า ห ร ั บ ก ํ า ห น ด พ อ ให ้ ส ํ า เร ็ จ ป ร ะ โย ชน ์ เป ็ น อ า ร ม ณ์ 
ขอ ง ก ร ร ม ฐา น ได ้ แก ่ ล ม พ ั ด ขึ ้ น เบ ื ้ อ ง บ น ล ม พ ั ด ล ง เบ ื ้ อ ง ต ํ า ล ม ใน ท ้ อ ง ล ม ใน ไส ้ ล ม ซ่ า น ไป ต า ม ต ั ว 
AN ห ร ื อ ส ิ ่ ง อ ื ่ น ใด ก ็ ต า ม ใน ต ั ว ท ี ่ ม ี ล ั ก ษ ณะ พ ั ด ผัน ไป เป ็ น ต ้ น อ ย ่ า ง เด ี ย ว ก ั น น ี ้ 

ต ั ว อ ย ่ า ง ธา ต ุ ท ี ่ แส ด ง ข้ า ง ต ้ น น ี ้ ใน ป ฐ ว ี ธา ต ุ ม ี 19 อ ย ่ า ง ใน อ า โป ธา ต ุ ม ี 12 อ ย ่ า ง เต ิ ม ม ั ต ถลุง ค ์ 
ค ื อ ม ั น ส ม อ ง เข ้ า เป ็ น ข้ อ ส ุ ด ท ้ า ย ใน ป ล ฐ วี ธาตุ ร ว ม เป ็ น 32 เร ี ย ก ว ่ า อ า ก า ร 32 ห ร ื อ ว ั ต ต ิ ง ส า ก า ร 
(ม ั ต ถลุง ค ์ ไม ่ ม ี ใน ป ฐ ว ี ธา ต ุ 19 อ ย ่ า ง เพ ร า ะ ร ว ม เข ้ า ใน อ ั ฏ ฐ ิ ม ิ ญ ช ะ ค ื อ เย ื ่ อ ใน ก ร ะ ด ู ก ) 

ธา ต ุ ก ั ม ม ั ฏ ฐา น น ี ้ เร ี ย ก อ ย ่ า ง อ ื ่ น ว ่ า ธา ต ุ ม น ส ิ ก า ร (ก า ร พ ิ จ า ร ณา ธา ต ุ — Dhātu-manasikāra: 
contemplation on the elements) UN จ ต ุ ธา ต ุ ว ว ั ฏ ฐา น (ก า ร ก ํ า ห น ด ธา ต ุ ล ี — Catudhātu- 
vavatthāna: determining of the four elements) บ ้ า ง เม ื ่ อ พ ิ จ า ร ณา ก ํ า ห น ด ธา ต ุ 4 ด ้ ว ย 
ส ต ิ ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ ม อ ง เห ็ น ค ว า ม เก ิ ด ขึ ้ น แล ะ ค ว า ม เส ื ่ อ ม ส ล า ย ไป ใน ก า ย ต ร ะ ห น ั ก ว ่ า ก า ย น ี ้ ก ็ ส ั ก ว ่ า 
ก า ย ม ิ ใช ่ ส ั ต ว ์ บ ุ ค ค ล ต ั ว ต น เร า เข า ดั ง น ี ้ จ ั ด เป ็ น ก า ย า น ุ ป ั ส ส น า ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น ส ่ ว น ห น ึ ่ ง (ห ม ว ด ท ี ่ 5 
ค ื อ ธา ต ุ ม น ส ิ ก า ร บ ร ร ท ). 


D.I.294; M.L.185; M.I.240; Vism.347. ท ี ่ . ม .10/278/329; ม . ม ู .12/342/350; 31.9.14/684-7/437; ว ิ ส ุ ท ธิ .2/161. 


[148] 514 6 (Dhatu: the six elements) ได ้ แก ่ ธา ต ุ 4 ห ร ื อ ม ห า ภู ต 4 ค ื อ บ ฐ ว ิ ธา ต ุ 
อ า โป ธา ต ุ n แล ะ ว า โย ธา ต ุ น ี ้ น ั ้ น ก ั บ เพ ิ ่ ม อ ี ก 2 อ ย ่ า ง ค ื อ 


5. อ า ก า ส ธา ต ุ (ส ภา ว ะ ท ี ่ ว ่ า ง โป ร ่ ง ไป เป ็ น ช่ อ ง -- Ākāsa-dhātu: the space-element) 

6. ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ (ส ภา ว ะ ท ี ่ ร ู ้ แจ ้ ง อ า ร ม ณ์ ธา ต ุ ร ู ้ ได ้ แก ้ ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ 6 ค ื อ จ ั ก ข ู ว ิ ฒ ญ า ณ ธ า ต ุ 
โส ต - ฆา น - ชิ ว ห า - mue ม โน ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ - Viūnāņa-dhātu: element of 
consciousness; consciousness-element) 

g !3 ฆ | ม ห า ภู ต 4 แล ะ [146] DIG 4 
M.IIL31; Vbh.82. %.9.14/169/125; 8515.35/114/101. 
[149] ธา ต ุ ก ั ม ม ั ฏ ฐ า น 6 ได ้ แก ่ ธา ต ุ ก ั ม ม ั ฏ ฐ า น 4 น ั ้ น แล ะ เพ ิ ่ ม อ ี ก 2 อ ย ่ า ง ค ื อ 
5. อ า ก า ส ธา ต ุ (the space-element) ค ื อ ธา ต ุ ท ี ่ ม ี ล ั ก ษ ณะ เป ็ น ช่ อ ง ว ่ า ง ภา ย ใน ต ั ว ก ็ ม ี ภา ย 


น อ ก ต ั ว ก ็ ม ี A IL ส ํ า ห ร ั บ ก ํ า ห น ด KALI ท เป ็ น อ า ร ม ณ์ ขอ ง ก ร ร ม ฐา น 
ได ้ แก ่ ช่ อ ง ห ู ช่ อ ง จ ม ู ก ช่ อ ง ป า ก ช่ อ ง ท ว า ร ห น ั ก ท ว า ร เบ า ช่ อ ง แห ่ ง อ ว ั ย ว ะ ท ั ้ ง ห ล า ย ห ร ื อ ท ี ่ อ ื ่ น ใด ท ี ่ 


ห ม ว ด 4 119 [152] 


A a GG, ' ' ' A e Á 

ม ิ ล ั ก ษ ณ ะ เป ็ น ช่ อ ง ว ่ า ง อ ย ่ า ง เด ี ย ว ก ั น น ี 

6. ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ (the consciousness-element) ค ื อ ธา ต ุ ท ี ม ี ล ั ก ษ ณ ะ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ร ู ้ แจ ้ ง 
อ า ร ม ณ์ ก ล ่ า ว ค ื อ ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ 6 


9 [147] ธา ต ุ ก ั ม ม ์ ฏ ฐ า น 4 [148] ธา ต ุ 6 


M.III.240. N.8.14/684-9/437-440. 


aa à d 4 d - NT 
[150] น ม ต 4 (เค ร ื ่ อ ง ห ม า ย , เค ร ื ่ อ ง ก ํ า ห น ด , ส ิ ง ท ี พ ร ะ โพ ธิ ส ั ต ว ์ ท อ ด พ ร ะ เน ต ร เห ็ น อ ั น เป ็ น 
เห ต ุ ป ร า ร ภ ท ี จะ เส ด ็ จ อ อ ก บ ร ร พ ชา -- Nimitta: the Four Signs; the Four Sights on 
seeing which the Bodhisatta went forth in the Great Renunciation) 
1. ชิ ณ ณ ะ (ค น แก ่ - Jinna: an old man) 
2. พ ย า ธิ ต ะ ห ร ื อ อ า พ า ธิ ก ะ (ค น เจ ็ บ — Byādhita, Ābādhika: a sick man) 
3. ก า ล ก ต ะ (= ม ต ะ , ค น ต า ย — Mata: ล dead man) 
4. ป ั พ พ ชิ ต ะ (บ ร ร พ ชิ ต , น ั ก บ ว ช -- Pabbajita: a religious; holy man; monk) 
1 AA A || [77 A a a A Y a A 
ส า ม อ ย ่ า ง แร ก ม ี ชื ่ อ เร ี ย ก ร ว ม ว ่ า , ข ว ชู ต 3 เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ห ม า ย ห ร ื อ ส ั ญ ญ า ณ เ ต ื อ น ให ้ ร ะ ล ึ ก ถึ ง 
ค ว า ม ท ุ ก ข์ ต า ม ค ต ิ ธร ร ม ด า ขอ ง ชี ่ ว ิ ต แล ะ บ ั ง เก ิ ด ค ว า ม ส ั ง เว ช อ ย ่ า ง ท ี ส ี ค ื อ บ ร ร พ ชิ ต เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ห ม า ย 


๑ ๕ A v 6 1 1 A 1 a v 
ให ้ ม อ ง เห ็ น ท า ง อ อ ก ท ี ่ จ ะ พ ั น ไป จ า ก ท ุ ก ข์ บ า ง แห ่ ง ท ่ า น เร ี ย ก ร ว ม ๆ ไป ว ่ า maya 4 โด ย อ ธิ บ า ย ชั น 
ห ล ั ง ว ่ า เป ็ น ท ู ต ขอ ง ว ิ ส ุ ท ธิ เท พ แต ่ ต า ม บ า ล ี เร ี ย ก ว ่ า AA 4 


D.IL22; Bv.XVIL14. ท ี . ม .10/32-38/24-35| ขุ . พ ุ ท ธ .33/26/544. 
[151] บ ร ิ ษั ท 4' (ชุ ม น ุ ม , ท ี ่ ป ร ะ ชุ ม , ห ม ู ่ แห ่ ง พ ุ ท ธ ศา ส น ิ ก , ชุ ม ชน ชา ว พ ุ ท ธ — Parisā: the 
Four Assemblies; companies) 
1. ภิ ก ษ ุ บ ร ิ ษั ท (Bhikkhu-parisa: assembly of monks; Bhikkhus) 
2. ภิ ก ษ ุ ณี บ ร ิ ษั ท (Bhikkhunī-parisā: assembly of nuns; Bhikkhunis) 
3. อ ุ บ า ส ก บ ร ิ ษั ท (Upāsaka-parisā: assembly of lay-followers) 


4. gin ส ิ ก า บ ร ิ ษั ท (Upāsikā-parisā: assembly of female lay-followers) 


A132. อ ง . จ ต ุ ก ุ ก .21/129/178. 


[152] ป ร ิ ษั ท 4 (ชุ ม น ุ ม , ท ี ่ ป ร ะ ชุ ม , ชุ ม ชน ต า ม ร ะ บ บ ส ั ง ค ม — Parisā: assembly; company) 
1. ขั ต ต ิ ย บ ร ิ ษั ท (ชุ ม น ุ ม เจ ้ า น า ย — Khattiya-parisā: company of noblemen) 
2. พ ร า ห ม ณ บ ร ิ ษั ท (ชุ ม น ุ ม พ ร า ห ม ณ์ -- Brāhmaņa-parisā: company of brahmins) 
3. ค ห บ ด ี บ ร ิ ษั ท (ชุ ม น ุ ม ค ฤ ห บ ด ี -- Gahapati-parisā: company of householders) 
4. ส ม ณ บ ร ิ ษั ท (ชุ ม น ุ ม ส ม ณะ -- Samaņa-parisā: company of recluses) 


A132. อ ง . จ ต ุ ก ุ ก .21/130/179. 


[153] 1 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


[153] บ ู ค ค ล 4 (ป ร ะ เภ ท ขอ ง บ ุ ค ค ล — Puggala: four kinds of persons) 

1. อ ุ ค ฆ ฎ ิ ต ั ญ ญ (ผู ้ ท ี ่ พ อ ย ก ห ั ว ข้ อ ก ็ ร ู ้ , ผู ้ ร ู ้ เข ้ า ใจ ได ้ ฉั บ พ ล ั น แต ่ พ อ ท ่ า น ย ก ห ั ว ข้ อ ขึ ้ น แส ด ง — 
Ugghatitarīnū: a person of quick intuition; the genius; the intuitive) 

2. ว ิ ป จ ิ ต ั ญ ญ (ผู ้ ร ู ้ ต ่ อ เม ื ่ อ ขยาย ค ว า ม , ผู ้ ร ู ้ เข ้ า ใจ ได ้ ต ่ อ เม ื ่ อ ท ่ า น อ ธิ บ า ย ค ว า ม พ ิ ส ด า ร อ อ ก ไป — 
Vipacitarinü: a person who understands after a detailed treatment; the intellectual) 
3. เน ย ย ะ (ผู ้ ท ี ่ พ อ จ ะ แน ะ น ํ า ได ้ , ผู ้ ท ี ่ พ อ จ ะ ค ่ อ ย ชี ้ แจ ง แน ะ น ํ า ให ้ เข ้ า ใจ ได ้ ด ้ ว ย ว ิ ธี ก า ร ฝึก ส อ น อ บ ร ม 
ต ่ อ เป -- Neyya: a person who is guidable; the trainable) 

4. ป ท ป ร ม ะ (ผู ้ ม ี บ ท เป ็ น อ ย ่ า ง ย ิ ่ ง , ผู ้ อ ั บ ป ั ญ ญ า ส อ น ให ้ ร ู ้ ได ้ แต ่ เพ ี ย ง ต ั ว บ ท ค ื อ พ ย ั ญ ช น ะ ห ร ื อ 
ถ้อย ค ํ า ไม ่ อ า จ เข ้ า ใจ อ ร ร ถ ค ื อ ค ว า ม ห ม า ย -- Padaparama: ล person who has just word 


of the text at most; an idiot) 


A.1.135; Pug 41; Nett.7,125. อ ง . จ ต ุ ก ุ ก.21/133/183; อ ภิ . ป ุ .36/108/185. 


[154] ป ฏิ ป ท า 4 (แน ว ป ฏิ บ ั ต ิ , ท า ง ด ํ า เน ิ น , ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ แบ บ ท ี ่ เป ็ น ท า ง ด ํ า เน ิ น ให ้ ถึ ง จ ุ ด ห ม า ย 
ค ื อ ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น ห ร ื อ ค ว า ม ส ิ ้ น อ า ส ว ะ —  Patipadà: modes of practice; modes of 
progress to deliverance) 

1. ท ุ ก ขา ป ฏิ ป ท า ท น ุ ธา ภิ ญ ญ า (ป ฏิ บ ั ต ิ ล ํ า บ า ก ทั ้ ง ร ู ้ ได ้ ช้ า เช ่ น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ ท ี ่ ม ี ร า ค ะ โท ส ะ โม ห ะ 
แร ง ก ล ้ า ต ้ อ ง เส ว ย ท ุ ก ข์ โท ม น ั ส เน ื ่ อ ง จ า ก ร า ค ะ M โม ท ะ น ั ้ น อ ย ู ่ เน ื อ ง ๆ ห ร ื อ เจ ร ิ ญ ก ร ร ม ฐา น ท ี ่ ม ี 
อ า ร ม ณ์ ไม ่ น ่ า ชื ่ น ใจ เช ่ น อ ส ุ ภะ เป ็ น ต ้ น อ ี ก ท ั ้ ง อ ิ น ท ร ี ย ์ ก ็ อ ่ อ น A PE พ ร ะ 
0 -- Dukkhā patipadā dandhābhirinā: painful progress 
with slow insight) 

2. ท ุ ก ขา ป ฏิ ป ท า ขิ ป ป า ภิ ญ ญ า (ป ฏิ บ ั ต ิ ล ํ า บ า ก แต ่ ร ู ้ ได ้ เร ็ ว เช ่ น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ ท ี ่ ม ี ร า ค ะ โท ส ะ โม ห ะ แร ง 
ก ล ้ า ต ้ อ ง เส ว ย ท ุ ก ข์ โท ม น ั ส เน ื ่ อ ง จ า ก ร า ค ะ โท ส ะ โม ห ะ นั้ น อ ย ู ่ เน ื อ ง ๆ ห ร ื อ เจ ร ิ ญ ก ร ร ม ฐา น ท ี ่ ม ี อ า ร ม ณ์ ไม ่ 
น ่ า ชื ่ น ใจ เช ่ น อ ส ุ ภะ เป ็ น ต ้ น แต ่ ม ี อ ิ น ท ร ี ย ์ แก ่ ก ล ้ า no บ า ล ี ย ก พ ร ะ ม ห า 
โม ค ค ั ล ล า น ะ เป ็ น ต ั ว อ ย ่ า ง — Dukkhā patipadā khiopabhiñña: painful progress with quick 
insight) 

3. ส ุ ขา ป ฏิ ป ท า ท น ุ ธา ภิ ญ ญ า (ป ฏิ บ ั ต ิ ส บ า ย แต ่ ร ู ้ ได ้ ช้ า เช ่ น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ ท ี ่ ม ี ร า ค ะ โท ส ะ โม ห ะ ไม ่ 
แร ง ก ล ้ า ไม ่ ต ้ อ ง เส ว ย ท ุ ก ข์ โท ม น ั ส เน ื ่ อ ง จ า ก ร า ค ะ m" โม ห ะ น ั ้ น เน ื อ ง น ิ ต ย ์ ห ร ื อ เจ ร ิ ญ ส ม า ธิ ได ้ 
anu 4 อ ั น เป ็ น ส ุ ข ป ร ะ ณี ต แต ่ ม ี อ ิ น ท ร ี ย ์ อ ่ อ น จ ึ ง บ ร ร ล ุ โล ก ุ ต ต ร ม ร ร ค ล ่ า ช้ า — Sukhā patipadā 
dandhābhinīnā: pleasant progress with slow insight) 

4. ส ุ ขา ป ฏิ ป ท า ขิ ป ป า ภิ ญ ญ ณา (ป ฏิ บ ั ต ิ ส บ า ย ทั ้ ง ร ู ้ ได ้ ไว เช ่ น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ ท ี ่ ม ี ร า ค ะ โท ส ะ โม ห ะ ไม ่ แร ง 
ก ล ้ า ว ย ท ุ ก ข์ โท ม น ั ส เน ื ่ อ ง จ า ก ร า ค ะ โท ส ะ Duo asas ห ร ื อ เจ ร ิ ญ ส ม า ธิ ได ้ ณา น 4 อ ั น 
เป ็ น ส ุ ข ป ร ะ ณี ต 8 อ ี ก ท ั ้ ง ม ี อ ิ น ท ร ี ย ์ แก ่ ก ล ้ า จ ึ ง บ ร ร ล ุ โล ก ุ ต ต ร ม ร ร ค เร ็ ว ไว บ า ล ี ย ก พ ร ะ ส า ร ี บ ุ ต ร เป ็ น ต ั ว อ ย ่ า ง 
-- Sukhā patipadā khippābhinīnā: pleasant progress with guick insight) 


A.1L.149-152,154-5. อ ง . จ ต ุ ก ก .21/161-3/200-4; 167-8/207-9. 
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[155] ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า 4 (ป ั ญ ญ า แต ก ฉา น - Patisambhidā: analytic insight; 
penetrating insight; discrimination) 
1. อ ั ต ถ ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า (ป ั ญ ญ า แต ก ฉา น ใน อ ร ร ถ , ป ร ี ชา แจ ้ ง ใน ค ว า ม ห ม า ย , เห ็ น ข้ อ ธร ร ม ห ร ื อ 
ค ว า ม ย ่ อ ก ็ ส า ม า ร ถ แ ย ก แย ะ อ ธิ บ า ย ขยาย อ อ ก ไป ได ้ โด ย พ ิ ส ด า ร เห ็ น เห ต ุ อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ก ็ ส า ม า ร ถ ค ิ ด 
แย ก แย ะ ก ร ะ จ า ย เช ื ่ อ ม โย ง ต ่ อ อ อ ก ไป ได ้ จ น ล ่ ว ง ร ู ้ ถึ ง ผล -- Attha-patisambhidā: discrimi- 
nation of meanings; analytic insight of conseguence) 
2. ธั ม ม ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า (ป ั ญ ญ า แต ก ฉา น ใน ธร ร ม , ป ร ี ชา แจ ้ ง ใน ห ล ั ก , เห ็ น อ ร ร ถา ธิ บ า ย พ ิ ส ด า ร ñ 
ส า ม า ร ถ จ ั บ ใจ ค ว า ม ม า ต ั ้ ง เป ็ น ก ร ะ ท ู ้ ห ร ื อ ห ั ว ข้ อ ได ้ เห ็ น ผล อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ก ็ ส า ม า ร ถ ส ื บ ส า ว ก ล ั บ ไป ห า เห ต ุ 
ได ้ -- Dhamma-patisambhidā: discrimination of ideas; analytic insight of origin) 
3. น ิ ร ุ ต ต ิ ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า (ป ั ญ ญ า แต ก ฉา น ใน น ิ ร ุ ก ต ิ , ป ร ี ชา แจ ้ ง ใน ภา ษา , ร ู ้ ศั พ ท ์ ถ้อย ค ํ า บ ั ญ ญ ั ต ิ 
แล ะ ภา ษา ต ่ า ง ๆ เข ้ า ใจ ใช ้ ค ํ า พ ู ด ชี ้ แจ ง ให ้ ผู ้ อ ื ่ น เข ้ า ใจ แล ะ เห ็ น ต า ม ได ้ -- Nirutti-patisambhidā: 
discrimination of language; analytic insight ๐ 1 philology) 
4. ป ฏิ ภา ณ ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า (ป ั ญ ญ า แต ก ฉา น ใน ป ฏิ ภา ณ , ป ร ี ชา แจ ้ ง ใน ค ว า ม ค ิ ด ท ั น ก า ร , ม ี ไห ว พ ร ิ บ 
ซึ ม ซา บ ใน ค ว า ล ร ู ้ ท ี ่ ม ื อ ย ู ่ เอ า ม า เช ื ่ อ ม โย ง เข ้ า ส ร ้ า ง ค ว า ม ค ิ ด แล ะ เห ต ุ ผล ขึ ้ น ให ม ่ ใช ้ ป ร ะ โย ชน ์ ได ้ ส บ 
เห ม า ะ เข ้ า ก ั บ ก ร ณี เข ้ า ก ั บ เห ต ุ ก า ร ณ์ - Patibhāņa-patisambhidā: discrimination of 
sagacity; analytic insight of ready wit; initiative, creative and applicative insight) 


A.1.160; Ps.L119; Vbh.294. อ ง . จ ต ุ ก ก .21/172/216; ขุ . ป ฏิ .31/268/175; อ ภิ . ว ิ .35/784/400. 


[156] ป ธา น 4 (ค ว า ม เพ ี ย ร - Padhana: effort; exertion) 

1. ส ั ง ว ร ป ธา น (เพ ี ย ร ร ะ ว ั ง ห ร ื อ เพ ี ย ร ป ิ ด ก ั ้ น ค ื อ เพ ี ย ร ร ะ ว ั ง ย ั บ ย ั ้ ง บ า ป อ ก ุ ศ ล ธร ร ม ท ี ่ ย ั ง ไม ่ เก ิ ด ม ิ 
ให ้ เก ิ ด ขึ ้ น — Samvara-padhàna: the effort to prevent; effort to avoid) 
2. ป ห า น ป ธา น (เพ ี ย ร ล ะ ห ร ื อ เพ ี ย ร ก ํ า จ ั ด ค ื อ เพ ี ย ร ล ะ บ า ป อ ก ุ ศ ล ธร ร ม ท ี ่ เก ิ ด ขึ ้ น แล ้ ว — 
Pahāna-padhāna: the effort to abandon; effort to overcome) 
3. ภา ว น า ป ธา น (เพ ี ย ร เจ ร ิ ญ ห ร ื อ เพ ี ย ร ก ่ อ ให ้ เก ิ ด ค ื อ เพ ี ย ร ท ํ า ก ุ ศ ล ธร ร ม ท ี ่ ย ั ง ไม ่ เก ิ ด ให ้ เก ิ ด ม ี 
ขึ ้ น -- Bhavana-padhana: the effort to develop) 
4. อ น ุ ร ั ก ขน า ป ธา น (เพ ี ย ร ร ั ก ษา ค ื อ เพ ี ย ร ร ั ก ษา ก ุ ศ ล ธร ร ม ท ี ่ เก ิ ด ขึ ้ น แล ้ ว ให ้ ต ั ้ ง ม ั น แล ะ ให ้ 
เจ ร ิ ญ ย ิ ่ ง ขึ ้ น ไป จ น ไพ บ ู ล ย ์ — Anurakkhanā-padhāna: the effort to maintain) 

ป ธา น 4 4 เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ว ่ า ส ั ม ม ั ป ป ธา น 4 (ค ว า ม เพ ี ย ร ชอบ , ค ว า ม เพ ี ย ร ให ญ่ — 
Sammappadhāna: right exertions; great or perfect efforts) 


A.74,16,15. อ ง . จ ต ุ ก ุ ก .21/69/96: 14/20; 13/19. 


[157] ป ร ม ั ต ถ ธ ร ร ม 4 (ส ภา ว ะ ท ี ่ ม ื อ ย ู ่ โด ย ป ร ม ั ต ถ ์ , ส ิ ง ท ี ่ เป ็ น จ ร ิ ง โด ย ค ว า ม ห ม า ย ส ู ง 


ga — Paramattha-dhamma: ultimate realities; abstract realities; realities in the 


[158] 12 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


ultimate sense) 
1. จ ิ ต (ส ภา พ ท ี ่ ค ิ ด , ภา ว ะ ท ี ่ ร ู ้ แจ ้ ง อ า ร ม ณ์ — Citta: consciousness; state of conscious- 
ness) 
2. เจ ต ส ิ ก (ส ภา ว ะ ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ก ั บ จ ิ ต , ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ แล ะ อ า ก า ร ขอ ง จ ิ ต - Cetasika: mental 
factors) 
3. 51) (ส ภา ว ะ ท ี ่ เป ็ น ร ่ า ง พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง ค ุ ณ แ ล ะ อ า ก า ร — Rüpa: matter; corporeality) 
4. นิพพาน (ส ภา ว ะ ท ี ่ ส ิ ้ น ก ิ เล ส แล ะ ท ุ ก ข์ ท ั ้ ง ป ว ง , ส ภา ว ะ ท ี ่ ป ร า ศ จ า ก ต ั ณ ห า — Nibbāna) 
อ ร า ย ล ะ เอ ี ย ด แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง ใน /356/ ขิ ต 89: [355] เจ ต ส ิ ก 52: [38] ร ู ป 28; [27] น ิ พ พ า น 2 


Comp.81. ส ง ค ห .1. 


[158] ป ร ะ ม า ณ ห ร ื อ ป ม า ณี ก A (บ ุ ค ค ล ท ี ่ ถื อ ป ร ะ ม า ณ ต ่ า ง ๆ ก ั น , ค น ใน โล ก ผู ้ ถื อ เอ า 
ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ต ่ า ง ๆ ก ั น เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ว ั ด ใน ก า ร ท ี ่ จ ะ เก ิ ด ค ว า ม เช ื ่ อ ค ว า ม เล ื ่ อ ม ใส -- Pamāņa, 
Pamanika: those who measure, judge or take standard) 

1. ร ู ป ป ร ะ ม า ณ (ผู ้ ถื อ ป ร ะ ม า ณ ใ น ร ู ป , บ ุ ค ค ล ท ี ่ ม อ ง เห ็ น ร ู ป ร ่ า ง ส ว ย ง า ม ท ร ว ด ท ร ง ด ี อ ว ั ย ว ะ 
ส ม ส ่ ว น ท ่ า ท า ง ส ง ่ า ส ม บ ู ร ณ์ พ ร ้ อ ม จ ึ ง ชอบ ใจ เล ื ่ อ ม ใส น ้ อ ม ใจ ท ี ่ จ ะ เช ื ่ อ ถื อ -- Rūpa-pamāņa: 
one who measures by form or outward appearance; one whose faith depends on 
good appearance) 
2. โ ฆ ษ ป ร ะ ม า ณ (ผู ้ ถื อ ป ร ะ ม า ณ ใน เส ี ย ง , บ ุ ค ค ล ท ี ่ ได ้ ย ิ น ได ้ ฟั ง เส ี ย ง ส ร ร เส ร ิ ญ เก ี ย ร ต ิ ค ุ ณ ห ร ื อ 
เส ี ย ง พ ู ด จ า ท ี ่ ไพ เร า ะ จ ึ ง ชอบ ใจ เล ื ่ อ ม ใส น ้ อ ม ใจ ท ี ่ จ ะ เช ื ่ อ ถื อ — Ghosa-pamāna: one who 
measures by voice or reputation; one whose faith depends on sweet voice or 
good reputation) 
3. ล ู ข ป ร ะ ม า ณ (ผู ้ ถื อ ป ร ะ ม า ณ ใ น ค ว า ม ค ร ํ า ห ร ื อ เศ ร ้ า ห ม อ ง , บ ุ ค ค ล ท ี ่ ม อ ง เห ็ น ส ิ ง ขอ ง เค ร ื ่ อ ง ใช ้ 
ค ว า ม เป ็ น อ ย ู ่ ท ี ่ เศ ร ้ า ห ม อ ง เช ่ น จ ี ว ร ค ร ํ า ๆ เป ็ น ต ้ น ห ร ื อ ม อ ง เห ็ น ก า ร ก ร ะ ท ํ า ค ร ํ า เค ร ี ย ด เป ็ น 
ท ุ ก ร ก ิ ร ิ ย า ป ร ะ พ ฤต ิ เค ร ่ ง ค ร ั ด เข ้ ม ง ว ด ขูด เก ล า ต น จ ึ ง ชอบ ใจ เล ื ่ อ ม ใส น ้ อ ม ใจ ท ี ่ จ ะ เช ื ่ อ ถื อ -- 
Lūkha-pamāna: one who measures or judges by shabbiness, mediocrity or hard 
life; one whose faith depends on shabbiness or ascetic or self-denying practices) 
4. ธ ร ร ม ป ร ะ ม า ณ (ผู ้ ถื อ ป ร ะ ม า ณ ใ น ธร ร ม , บ ุ ค ค ล ท ี ่ พ ิ จ า ร ณา ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า เห ็ น ส า ร ธร ร ม ห ร ื อ ก า ร 
ป ฏิ บ ั ต ิ ด ี ป ฏิ บ ั ต ิ ชอบ ค ื อ ศี ล ส ม า ธิ ป ั ญ ญ า จ ึ ง ชอบ ใจ เล ื ่ อ ม ใส น ้ อ ม ใจ ท ี ่ จ ะ เช ื ่ อ ถื อ — Dhamma- 
pamāņa: one who measures or judges by the teaching or righteous behaviour; 
one whose faith depends on right teachings and practices) 

บ ุ ค ค ล 3 จ ํ า พ ว ก ต ้ น ย ั ง ม ี ท า ง พ ล า ด ได ้ ม า ก โด ย อ า จ เก ิ ด ค ว า ม ต ิ ด ใคร ่ ถู ก ค ร อ บ ง ํ า ชั ก พ า ไป 
ด ้ ว ย ค ว า ม ห ล ง ถู ก พ ั ด ว น เว ี ย น ห ร ื อ ต ิ ด อ ย ู ่ แค ่ ภา ย น อ ก ไม ่ ร ู ้ จ ั ก ค น ท ี ่ ต น ม อ ง ได ้ อ ย ่ า ง แท ้ จ ร ิ ง แล ะ 
ไม ่ เข ้ า ถึ ง ส า ร ะ ส ่ ว น ผู ้ ถื อ ธร ร ม เป ็ น ป ร ะ ม า ณ จ ึ ง จ ะ ร ู ้ ชั ด ค น ท ี ่ ต น ม อ ง อ ย ่ า ง แท ้ จ ร ิ ง ไม ่ ถู ก พ ั ด พ า ไป 
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เข ้ า ถึ ง ธร ร ม ท ี ่ ป ร า ศ จ า ก ส ิ ่ ง ค ร อ บ ค ล ุ ม 
พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ท ร ง ม ี พ ร ะ ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ส ม ก ั บ ท ั ้ ง ส ี ่ ข้ อ (เฉ พ า ะ ข้ อ 3 ท ร ง ถื อ แต ่ พ อ ด ี ) จ ึ ง ท ร ง 
ค ร อ ง ใจ ค น ท ุ ก จ ํ า พ ว ก ได ้ ท ั ้ ง ห ม ด ค น ท ี ่ เห ็ น พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า แล ้ ว ท ี ่ จ ะ ไม ่ เล ื ่ อ ม ใส น ั ้ น ห า ได ้ ย า ก ย ิ ่ ง น ั ก 
ใน ชั ้ น อ ร ร ถก ถา น ิ ย ม เร ี ย ก บ ุ ค ค ล 4 ป ร ะ เภ ท น ี ้ ว ่ า ร ู ป ั ป ป ม า ณิ ก า โฆ ส ั ป ป ม า ณิ ก า 
ล ู ขั ป ป ม า ณิ ก า แล ะ ธั ม ม ั ป ป ม า ณิ ก า ต า ม ล ํ า ด ั บ 
A171; Pug.7,53; DhA.114; SnA.242. อ ง . จ ต ุ ก ก .21/65/93; อ ภิ . ป ุ .36/10/135; 133/204; 5.8.5/100; ส ุ ต ุ ต . อ .1/329. 
[159] ป ี จ จ ั ย 4 (ส ิ ่ ง ค ้ า จ ุ น ชี ว ิ ต , สิ ่ ง จ ํ า เป ็ น เบ ื ้ อ ง ต ้ น ขอ ง ชี ว ิ ต , ส ิ ่ ง ท ี ่ ต ้ อ ง อ า ศั ย เล ี ้ ย ง อ ั ต ภา พ -- 
Paccaya: the four necessities of life; reguisites) 
1. จ ี ว ร (ผ้า น ุ ่ ง ห ่ ม — Cīvara: robes; clothing) 
2. บ ิ ณ ฑ บ า ต (อ า ห า ร — Pindapata: almsfood; food) 
3. เส น า ส น ะ (ท ี ่ อ ย ู ่ อ า ศั ย , ท ี ่ น ั ่ ง ท ี ่ น อ น -- Senasana: lodging) 
4. ค ิ ล า น ป ั จ จ ั ย เภ ส ั ช บ ร ิ ขา ร ห ร ื อ เภ ส ั ช (ย า แล ะ อ ุ ป ก ร ณ์ ร ั ก ษา โร ค — Bhesajja: medicine; 
medical eguipment) 
สื ่ อ ย ่ า ง น ี ้ ส ํ า ห ร ั บ ภิ ก ษ ุ จ ํ า ก ั ด เข ้ า อ ี ก เร ี ย ก ว ่ า น ิ ส ส ั ย 4 แป ล ว ่ า เค ร ื ่ อ ง อ า ศั ย ขอ ง บ ร ร ห ชิ ต 
(Nissaya: resources; means of support on which the monastic life depends) 
1. ป ิ ณ ฑ ิ ย า โล ป โภ ชน ะ (โภ ชน ะ ค ื อ ค ํ า ข้ า ว ท ี ่ ได ้ ม า ด ้ ว ย ก ํ า ล ั ง ป ล ี แข ้ ง — Pindiyalopa-bhojana: 
almsfood of scraps; food obtained by going on the alms-gathering) 
2. บ ั ง ส ุ ก ุ ล จ ี ว ร (ผ้า ท ี ่ เข า ท ิ ้ ง ต า ม ก อ ง ขยะ ห ร ื อ ต า ม ป ่ า ช้ า -- — Parhsukülacivara: discarded 
cloth taken from the rubbish heap or the charnel ground; rag-robes) 
3. ร ุ ก ขม ู ล เส น า ส น ะ (อ ย ู ่ อ า ศั ย โค น ไม ้ -- Rukkhamūlasenāsana: dwelling at the foot 
of a tree) 
4. ป ู ต ิ ม ู ต ต เภ ส ั ช (ย า น ้ า ม ู ต ร เน ่ า — Putimuttabhesajja: medicines pickled in stale 
urine: ammonia as a medicine) 
ส ่ ว น ท ี ่ อ น ุ ญา ต น อ ก เห น ื อ จ า ก น ี ้ เป ็ น อ ด ิ เร ก ล า ภ (extra acquisitions; extra allowance) 
Vin.1.58. ว ิ น ย .4/87/106. 
[=] ป ั ญ ญ า ว ุ ฒิ ธร ร ม 4 g /279/ ว ุ ฒิ ธร ร ม 4 
= SA 6 ! 6 
[160] ป า ร ANDAA 4 (ศี ล ค ื อ ค ว า ม บ ร ิ ส ุ ท ธิ , ศี ล เค ร ื ่ อ ง ให ้ บ ร ิ ส ุ ท ธ , ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ 
บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ท ี ่ จ ั ด เป ็ น ศี ล — Parisuddhi-sila: morality consisting in purity; morality for 
purification; morality of pure conduct) 


a wo A = A 9 a 6 v ๑ YV ๐ v 
1. ป า ฏิ โม ก ข ส ั ง ว ร ศี ล (ศี ล ค ื อ ค ว า ม ส ํ า ร ว ม ใน พ ร ะ ป า ฏิ โม ก ข์ เว ้ น จ า ก ข้ อ ห ้ า ม ท ํ า ต า ม ข้ อ 
อ น ุ ญา ต ป ร ะ พ ฤต ิ เค ร ่ ง ค ร ั ด ใน ส ิ ก ขา บ ท ท ั ้ ง ห ล า ย -- Pātimokkhasamvara-sīla: restraint in 


[161] DA พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


accordance with the monastic disciplinary code) 

a A Q2 A a A ๐ a Aa 6 v เค 2 ๐ A v v 
2. อ น ท ร ย ส ง ว ร ศ ล ( ศ ล ค ่ อ ค ว า ม ส า ร ว ม อ น ท ร ย ร ะ ว ั ง ไม ่ ให ้ บ า ป อ ก ุ ศ ล ธร ร ม ค ร อ บ ง ํ า เม ื อ ร ั บ ร ู ้ 
อ า ร ม ณ์ ด ้ ว ย อ ิ น ท ร ี ย ์ ท ั ้ ง 6 — Indriyasamvara-sila: restraint of the senses; sense-control) 

A A a 4 1 A Á AA A 1 

3. อ า ชี ว ป า ร ิ ส ุ ท ธิ ศี ล (ศุ ล ค อ ค ว า ม บ ร ส ุ ท ธิ แห ่ ง อ า ชี ว ะ เล ี ย ง ชี ว ิ ต โด ย ท า ง ท ี ่ ชอบ ไม ่ ป ร ะ ก อ บ 
อ เน ส น า ม ี ห ล อ ก ล ว ง เข า เล ี ้ ย ง ชี พ เป ็ น ต ้ น — Ajivaparisuddhi-sila: purity of conduct as 
regards livelihood) 
4. ป ั จ จ ั ย ส ั น น ิ ส ิ ต ศี ล (ศี ล ท ี เก ี ย ว ก ั บ ป ั จ จ ั ย 4 ได ้ แก ่ ป ั จ จ ั ย ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ ค ื อ พ ิ จ า ร ณา ใช ้ ส อ ย 
ป ั จ จ ั ย ส ี ให ้ เป ็ น ไป ต า ม ค ว า ม ห ม า ย แล ะ ป ร ะ โย ชน ์ ขอ ง ส ิ ง น ั น ไม ่ บ ร ิ โภ ค ด ้ ว ย ต ั ณ ห า -- 
Paccayasannissita-sīla: pure conduct as regards the necessities of life) 


Vism.16; Comp.212. ว ิ ส ุ ท ธิ .1/19, ส ง ค ห .55. 
[๒ = ๕ ๐ | ผล 4 9 /765] ผล 4 
[4] พ ร 4 o /227/ ท ร 5 


[161] พ ร ห ม ว ิ ห า ร 4 (ธร ร ม เค ร ื ่ อ ง อ ย ู ่ อ ย ่ า ง ป ร ะ เส ร ิ ฐ , ธร ร ม ป ร ะ จ ํ า ใจ อ ั น ป ร ะ เส ร ิ ฐ , ห ล ั ก 
ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ท ี ่ ป ร ะ เส ร ิ ฐ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ , ธร ร ม ท ี ่ ต ้ อ ง ม ี ไว ้ เป ็ น ห ล ั ก ใจ แล ะ ก ํ า ก ั บ ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ Š จ ึ ง จ ะ ชื ่ อ 
ว ่ า ด ํ า เน ิ น ชี ว ิ ต ห ม ด จ ด แล ะ ป ฏิ บ ั ต ิ ต น ต ่ อ ม น ุ ษ ย ์ ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย โด ย ชอบ — Brahmavihāra: holy 


abidings; sublime states of mind) 
1. เ ม ต ต า (ค ว า ม ร ั ก ป ร า ร ถ น า ด ื อ ย า ก ให ้ เข า ม ี ค ว า ม ส ุ ข ม ี จ ิ ต อ ั น แผ ่ ไม ต ร ี แล ะ ค ิ ด ท ํ า ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ 
ม น ุ ษ ย ์ ส ั ต ว ์ ท ั ่ ว ห น ้ า — Mettā: loving-kindness; friendliness; goodwill) 
2. ก ร ุ ณา (ค ว า ม ส ง ส า ร ค ิ ด ช่ ว ย ให ้ พ ั น ท ุ ก ข์ ใฝ่ ใจ ใน อ ั น จ ะ ป ล ด เป ล ื ้ อ ง บ ํ า บ ั ด ค ว า ม ท ุ ก ข์ ย า ก เด ื อ ด 
ร ้ อ น ขอ ง ป ว ง ส ั ต ว ์ — Karuņā: compassion) 
3. ม ู ท ิ ต า (ค ว า ม ย ิ น ด ี ใน เม ื ่ อ ผู ้ อ ื ่ น อ ย ู ่ ด ี ม ี ส ุ ข ม ี จ ิ ต ผ่ อ ง ใส บ ั น เท ิ ง ก อ ป ร ด ้ ว ย อ า ก า ร แช ่ ม ชื ่ น เบ ิ ก 
บ า น อ ย ู ่ เส ม อ ต ่ อ ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ผู ้ ด ํ า ร ง ใน ป ก ต ิ ส ุ ข พ ล อ ย ย ิ น ด ี ด ้ ว ย เม ื ่ อ เข า ได ้ ด ี ม ี ส ุ ข เจ ร ิ ญ ง อ ก ง า ม 
ยิ่ง ขึ ้ น ไป — Muditā: sympathetic joy; altruistic joy) 
4. อ ุ เบ ก ขา (ค ว า ม ว า ง ใจ เป ็ น ก ล า ง อ ั น จ ะ ให ้ ด ํ า ร ง อ ย ู ่ ใน ธร ร ม ต า ม ท ี ่ พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า ค ื a8 
ม ี จ ิ ต เร ี ย บ ต ร ง เท ี ่ ย ง ธร ร ม ด ุ จ ต ร า ชู ไม ่ เอ น เล ี ย ง ด ้ ว ย ร ั ก แล ะ ซั ง พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ก ร ร ม ท ี ่ ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย 
ก ร ะ ท ํ า แล ้ ว x ว ส ม ค ว ร แก ่ เห ต ุ อ ั น ต น ป ร ะ ก อ บ พ ร ้ อ ม ท ี ่ จ ะ ว ิ น ิ จ ฉั ย แล ะ 
ป ฏิ บ ั ต ิ ไป ต า ม ธร ร ม ร ว ม ท ั ้ ง ร ู ้ จ ั ก ว า ง เฉ ย ส ง บ ใจ ม อ ง ด ู ใน เม ื ่ อ ไม ่ ม ี ก ิ จ ท ี ่ ค ว ร ท ํ า เพ ร า ะ เข า ร ั บ ผิ ด ชอบ 
ต น ได ้ ด ี แล ้ ว เข า ส ม ค ว ร ร ั บ ผิ ด ชอบ ต น เอ ง ห ร ื อ เข า ค ว ร ได ้ ร ั บ ผล อ ั น ส ม ก ั บ ค ว า ม ร ั บ ผิ ด ชอบ ขอ ง ต น 
— Upekkhā: equanimity; neutrality; poise) 

ผู ้ ด ํ า ร ง ใน พ ร ห ม ว ิ ห า ร ย ่ อ ม ช่ ว ย เห ล ื อ ม น ุ ษ ย ์ ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ด ้ ว ย เม ต ต า ก ร ุ ณา แล ะ ย ่ อ ม ร ั ก ษา 
ธร ร ม ไว ้ ได ้ ด ้ ว ย อ ุ เบ ก ขา ด ั ง น ั ้ น แม ้ จ ะ ม ี ก ร ุ ณา ท ี ่ จ ะ ช่ ว ย เห ล ื อ ป ว ง ส ั ต ว ์ แต ่ ก ็ ต ้ อ ง ม ี อ ุ เบ ก ขา ด ้ ว ย ท ี ่ จ ะ ม ิ 
ให ้ เส ี ย ธร ร ม 


ห ม ว ด 4 125 [161] 


พ ร ห ม ว ิ ห า ร น ี บ า ง ท ี แป ล ว ่ า ธร ร ม เค ร ื ่ อ ง อ ย ู ่ ขอ ง พ ร ห ม , ธร ร ม เค ร ื ่ อ ง อ ย ู ่ อ ย ่ า ง พ ร ห ม , ธร ร ม 
ป ร ะ จ ํ า ใจ ท ี ่ ท ํ า ให ้ เป ็ น พ ร ห ม ห ร ื อ ให ้ เส ม อ ด ้ ว ย พ ร ห ม , ห ร ื อ ธร ร ม เค ร ื ่ อ ง อ ย ู ่ ขอ ง ท ่ า น ผู ้ ม ี ค ุ ณ ย ิ ง ให ญ่ 
-- (abidings of the Great Ones) 


พ ร ห ม ว ิ ห า ร 4 เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ว ่ า อ ั ป ป ม ั ญ ญ า 4 (Aopamañña: unbounded states of 
mind; illimitables) เพ ร า ะ แผ ่ ส ม ่ า เส ม อ โด ย ท ั ่ ว ไป ใน ม น ุ ษ ย ์ ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ไม ่ ม ี ป ร ะ ม า ณ ไม ่ 
จ ํ า ก ั ด ขอ บ เข ต 


a A 1 ๐ ขยะ a ja va A 1 va x ๑ 7 vw Cl v 
พ ร ห ม ว ิ ห า ร ม ี ใน ผู ้ ใด ย ่ อ ม ท ํ า ให ้ ผู ้ น ั น ป ร ะ พ ฤต ิ ป ฏิ บ ั ต ิ เก ื อ ก ู ล แก ่ ผู ้ อ ิ น ด ้ ว ย ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ เป ็ น ต ้ น . 
SUE ใน ก า ร ท ี ่ จ ะ เข ้ า ใจ แล ะ ป ฏิ บ ั ต ิ พ ร ห ม ว ิ ห า ร 4 ให ้ ถู ก ต ้ อ ง fi พ ึ ง ท ร า บ ร า ย ล ะ เอ ี ย ด บ า ง อ ย ่ า ง 
โด ย เฉ พ า ะ ส ม บ ั ต ิ แล ะ ว ิ บ ั ต ิ ขอ ง ธร ร ม 4 ป ร ะ ก า ร น ั ้ น ด ั ง น ี ้ 
n ค ว า ม ห ม า ย โด ย ว ิ เค ร า ะ ห ์ ศั พ ท ์ 
Ao A y 6 1 v ESI A 4 6 A 
1. เม ต ต า = (ม ี น ้ า ใจ ) เ ย ื ่ อ ใย ใฝ่ ป ร ะ โย ชน ์ ส ุ ข แ ก ่ ค น ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ห ร ื อ น ํ า ใจ ป ร า ร ถ น า ป ร ะ โย ชน ์ ส ุ ข ท ี ่ 
เป ็ น ไป ต ่ อ ม ิ ต ร 
๐ A 1 A A 6 A 1 ๐ 6 va 
2. ก ร ุ ณา = ท ํ า ค ว า ม ส ะ เท ื อ น ใจ แก ่ ส า ธุ ชน เม ื ่ อ ค น อ ื ่ น ป ร ะ ส บ ท ุ ก ข์ ห ร ื อ ถ่ า ย ถอน ท ํ า ท ุ ก ข์ ขอ ง ผู ้ อ ื ่ น 
Y A D v vi y ESI A 6 
ให ้ ห ม ด ไป ห ร ื อ แผ ่ ใจ ไป ร ั บ ร ู ้ ต ่ อ ค น ส ั ต ว ์ ท ั ง ห ล า ย ท ี ป ร ะ ส บ ท ุ ก ข์ 
3. ม ุ ท ิ ต า = โม ท น า ย ิ น ด ี ต ่ อ ผู ้ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ส ม บ ั ต ิ ห ร ื อ ผล ด ี น ั น ๆ 
4. อ ุ บ ก ขา = ค อ ย ม อ ง ด ู อ ย ู ่ โด ย ล ะ ค ว า ม ข ว น ขวา ย ว ่ า ส ั ต ว ์ ท ั ง ห ล า ย จ ง อ ย ่ า ผู ก เว ร ก ั น เป ็ น ต ้ น 
แล ะ โด ย เข ้ า ถึ ง ค ว า ม เป ็ น ก ล า ง 
ข ล ั ก ษ ณ ะ ห น ้ า ท ี ห ร ื อ ก ิ จ (sa) ผล ป ร า ก ฏ (ป ั จ จ ุ บ ั ฏ ฐ า น ) แล ะ ป ท ั ส ถา น (angina) 
GA A | ๕ a 
1. เม ต ต า = (ใน ส ถา น ก า ร ณ์ ท ี ่ ค น อ ื ่ น อ ย ู ่ เป ็ น ป ก ต ิ ) 
e^ Cl A 1 y 6 A 
ล ั ก ษ ณะ = เป ็ น ไป โด ย อ า ก า ร เก ื ้ อ ก ู ล แก ่ ค น ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย 
ห น ้ า ท ี ่ = น ้ อ ม น ํ า ป ร ะ โย ชน ์ เข ้ า ไป ให ้ แก ่ เข า 
ผล บ ร า ก ฏ = ก ํ า จ ั ด ค ว า ม อ า ฆา ต แค ้ น เค ื อ ง ให ้ ป ร า ศ ไ ป 
บ ทั ส ถา น = เห ็ น ภา ว ะ ท ี ่ น ่ า เจ ร ิ ญ ใ จ ขอ ง ค น ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย 
ç“ A ga v 
2. ก ร ุ ณา = (ใน ส ถา น ก า ร ณ์ ท ี ่ ค น อ ื ่ น ต ก ท ุ ก ข์ เด ื อ ด ร ้ อ น ) 
ล ั ก ษ ณะ = เป ็ น ไป โด ย อ า ก า ร ป ล ด เป ล ื ้ อ ง ท ุ ก ข์ แก ่ ค น ส ั ต ว ์ ท ั ง ห ล า ย 
ห น ้ า ท ี ่ = ไม ่ น ิ ง ด ู ด า ย / ท น น ิ ง อ ย ู ่ ไม ่ ได ้ ต ่ อ ท ุ ก ข์ ขอ ง ค น ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย 
ผล ป ร า ก ฏ = ไม ่ เบ ี ย ด เบ ี ย น / อ ว ิ ท ิ ง ส า 
บ ป ทั ส ถา น = เห ็ น ภา ว ะ ไร ้ ท ี ่ พ ึ ่ ง / ส ภา พ น ่ า อ น า ถ ข อ ง ค น ส ั ต ว ์ ท ั ง ห ล า ย ท ี ่ ถู ก ท ุ ก ข์ ค ร อ บ ง ํ า 
= ca A A ๐ ๕ A ๐ Yv 9 ๑, A 
3. ม ุ ท ิ ต า = (ใน ส ถา น ก า ร ณ์ ท ี ่ ค น อ ื ่ น ม ี ส ุ ข ส ํ า เร ็ จ ห ร ื อ ท ํ า อ ะ ไร ก ้ า ว ไป ด ้ ว ย ด ี ) 
ล ั ก ษ ณ ะ = พ ล อ ย ย ิ น ด ี / ย ิ น ด ี ด ้ ว ย 
ห น ้ า ท ี ่ = ไม ่ ร ิ ษ ย า / เ ป ็ น ป ฏิ ป ั ก ษ์ ต ่ อ ค ว า ม ร ิ ษ ย า 
ผล ป ร า ก ฏ = ขจัด ค ว า ม ร ิ ษ ย า ค ว า ม ไม ่ ย ิ น ด ี ห ร ื อ ค ว า ม ท น ไม ่ ได ้ ต ่ อ ค ว า ม ส ุ ข ส ํ า เร ็ จ ขอ ง ผู ้ อ ื ่ น 


[161] 120 พ จ น า น ก ร ม พ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 
4 4 


v va 9 ม 6 © 
บ ป ทั ส ถา น = เห ็ น ส ม บ ั ต ิ / ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ ขอ ง ค น ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย 
4. อ ุ เบ ก ขา = (ใน ส ถา น ก า ร ณ์ ร ั ก ษา ธร ร ม ต า ม ค ว า ม ร ั บ ผิ ด ชอบ ต ่ อ ก ร ร ม ท ี ่ เข า ท ํ า ) 
v 1 ม 6 2 
ล ั ก ษ ณ ะ = เป ็ น ไป โด ย อ า ก า ร เป ็ น ก ล า ง ต ่ อ ค น ส ั ต ว ์ ท ั ง ห ล า ย 
ห น ้ า ท ี ่ = ม อ ง เห ็ น ค ว า ม เส ม อ ภา ค ก ั น ใน ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย 
e v A A ° A 
ผล บ ร า ก ฏ = ร ะ ง ั บ ค ว า ม ขั ด เค ื อ ง เส ี ย ใจ แล ะ ค ว า ม ค ล ้ อ ย ต า ม ด ี ใจ 


v i 9, 1 v ex v v v 6 
บ ท ั ส ถา น = ม อ ง เห ็ น ภา ว ะ ท ี ท ุ ก ค น เป ็ น เจ ้ า ขอ ง ก ร ร ม ขอ ง ต น ว ่ า ส ั ต ว ์ ท ั ง ห ล า ย จ ั ก ได ้ ส ุ ข พ ั น ท ุ ก ข์ 
ไม ่ เส ื อ ม จ า ก ส ม บ ั ต ิ ท ิ ได ้ ท ี ่ ถึ ง ต า ม ใจ ชอบ ได ้ อ ย ่ า ง ไร 


< Y a VAA 
A. ส ม บ ั ต ิ (ค ว า ม ส ม บ ู ร ณ์ ห ร ื อ ค ว า ม ส ั ม ฤ ท ธ ิ ผ ล ) แล ะ ว ิ บ ั ต ิ (ค ว า ม ล ั ้ ม เห ล ว ห ร ื อ ก า ร บ ฏิ บ ั ต ิ ผิ ด 
พ ล า ด ไม ส ํ า เร ็ จ ผล ) 
1. เม ต ต า : ส ม ฆ บ ั ต ิ = ส ง บ ห า ย ไร ้ ค ว า ม แค ้ น เค ื อ ง ไม ่ พ อ ใจ 
21/8) 2 เก ิ ด เส น ่ ห า 
2. ก ร ุ ณา : ส ม บ ั ต ิ = ส ง บ ห า ย ไว ้ ว ิ ห ิ ง ส า 
ว ิ บ ั ต ิ = เก ิ ด ค ว า ม โศก เศ ร ้ า 
3. ม ุ ท ิ ต : ส ม ฆ บ ั ต ิ = ส ง บ ห า ย ไร ้ ค ว า ม ร ิ ษ ย า 
ว ิ บ ั ต ิ = เก ิ ด ค ว า ม ส น ุ ก ส น า น 
4. อ ุ เบ ก ขา : ส ฆ บ ั ต ิ = ส ง บ ห า ย ไม ่ ม ี ค ว า ม ย ิ น ด ี ย ิ น ร ้ า ย 
ว ิ บ ั ต ิ = เก ิ ด ค ว า ม เฉ ย ด ้ ว ย ไม ่ ร ู ้ (เฉ ย โง ่ เฉ ย เม ย เฉ ย เม ิ น ) 
£ R A a (5; a "v P o A ๐ A V aA 
ง . ข้ า ศึ ก ค ื อ อ ก ุ ศ ล ซึ ่ ง เป ็ น ศั ต ร ู ค ู ่ ป ร ั บ ท ี ่ จ ะ ท ํ า ล า ย ห ร ื อ ท ํ า ธร ร ม น ั น ๆ ให ้ เส ี ย ไป 
1. เม ต ต า : ข้ า ศึ ก ใก ล ้ = ร า ค ะ 
Y R A v A 1 
ข้ า ศึ ก โภ ล = พ ย า บ า ท ค ื อ ค ว า ม ขั ด เค ื อ ง ไม ่ พ อ ใจ 
YV R Y wv A ° A 
2. ก ร ุ ณา : ข้ า ศึ ก โก ล ้ = โท ม น ั ส ค ื อ ค ว า ม โศก เศ ร ้ า เส ี ย ใจ 
ข้ า ศึ ก ไก ล = ว ิ ท ิ ง ส า 
a 2 B 2 v 1 A 1 vu 6 
3. ม ุ ท ิ ต า : ข้ า ศึ ก โก ล ้ = โส ม น ั ส (เช ่ น ด ี ใจ ว ่ า ต น จ ะ พ ล อ ย ได ้ ร ั บ ผล ป ร ะ โย ชน ์ ) 
YV R a A IA A ( AA 
ข้ า ศึ ก ไก ล = อ ร ฑิ ค ื อ ค ว า ม ไม ่ ย ิ น ด ี ไม ่ ใย ด ี Siren 
4 อ ุ เบ ก ขา : ข้ า ศึ ก ใก ล ้ = อ ั ญ ญ า ณุ เบ ก ขา (เฉ ย ไม ่ ร ู ้ เร ื อ ง เฉ ย โง ่ เฉ ย เม ย ) 
YV R 1 a A A a 
ข้ า ศึ ก ไก ล = ร า ค ะ (ค ว า ม ใคร ่ ) แล ะ ป ฏิ ฆ ะ (ค ว า ม เค ื อ ง ) ห ร ื อ ชอบ ใจ แล ะ ขั ด ใจ 
9. ต ั ว อ ย ่ า ง ม า ต ร ฐา น ท ิ แส ด ง ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง พ ร ห ม ว ิ ห า ร ได ้ ชั ด ซึ ง ค ั ม ภี ร ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ม ั ก ย ก ขึ ้ น อ ้ า ง 
A ๑ ๕ | ๕ 6 ๑ 
1. เม ื อ ล ู ก ย ั ง เล ็ ก เป ็ น เด ็ ก เย า ว ์ ว ั ย 
แม ่ - เม ต ต า ร ั ก ใคร ่ เอ า ใจ ใส ่ ถนอม เล ี ้ ย ง ให ้ เจ ร ิ ญ เต ิ บ โต 
A ๕ va A 6 0 
2. เม ื อ ล ู ก เจ ็ บ ไข ้ เก ิ ด ม ี ท ุ ก ข์ ภั ย 


แม ่ - ก ร ุ ณา ห ่ ว ง ใย ป ก ป ั ก ร ั ก ษา ห า ท า ง บ ํ า บ ั ด แก ้ ไข 


ห ม ว ด 4 127 [163] 


3. เม ื ่ อ ล ู ก เจ ร ิ ญ ว ั ย เป ็ น ห น ุ ่ ม ส า ว ส ว ย ส ง ่ า 

แม ่ - ม ุ ท ิ ต า พ ล อ ย ป ล า บ ป ล ื ้ ม ใจ ห ว ั ง ให ้ ล ู ก ง า ม ส ด ใส อ ย ู ่ น า น เท ่ า น า น 
4. เม ื ่ อ ล ู ก ร ั บ ผิ ด ชอบ ก ิ จ ห น ้ า ท ี ่ ขอ ง ต น ข ว น ขวา ย อ ย ู ่ ด ้ ว ย ด ี 

แม ่ - อ ุ เบ ก ขา ม ี ใจ น ิ ่ ง ส ง บ เป ็ น ก ล า ง ว า ง เฉ ย ค อ ย ด ู 


พ ึ ง ท ร า บ ด ้ ว ย ว ่ า ฉั น ท ะ ค ื อ ภั ต ต ุ ก ั ม ย ต า ฉั น ท ะ (ค ว า ม อ ย า ก จ ะ ท ํ า ให ้ ด ี ห ร ื อ ค ว า ม ต ้ อ ง ก า ร ท ี ่ 

จ ะ ท ํ า ให ้ ค น ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ด ี ง า ม ส ม บ ู ร ณ์ ป ร า ศ จ า ก โท ษ ข้ อ บ ก พ ร ่ อ ง เช ่ น อ ย า ก ให ้ เข า ป ร ะ ส บ 

ป ร ะ โย ชน ์ ส ุ ข พ ้ น จ า ก ท ุ ก ข์ เป ็ น ต ้ น ) เป ็ น จ ุ ด ต ั ้ ง ต ้ น (อ า ท ิ ) ขอ ง พ ร ห ม ว ิ ห า ร ท ั ้ ง 4 น ี ้ ก า ร ข่ ม ร ะ ง ั บ 

ก ิ เล ส (เช ่ น น ิ ว ร ณ์ ) ) ได ้ เป ็ น ท ่ า ม ก ล า ง ส ม า ธิ ถึ ง ขั ้ น อ ั ป ป น า (ค ื อ ภา ว ะ จ ิ ต ท ี ่ ม ั ่ น ค ง เร ี ย บ ร ื ่ น ส ง บ ส น ิ ท 
ด ี ท ี ่ ส ุ ด ) เป ็ น ท ี ่ จ บ ขอ ง พ ร ห ม ว ิ ห า ร ท ั ้ ง 4 น ั ้ น 


AIIL226; Dhs.262; Vism.320. อ ง . ป ญ จ ก 22/192/252; อ ภิ . ส ํ .34/190/75,| ว ิ ส ุ ท ธิ .2/124. 
[๒ = ๕ ๐ | NAS , /229/ waz 4 

[3] พ ุ ท ธ ล ิ ล า ใน ก า ร ส อ น 4 5/177] ล ี ล า ก า ร ส อ น 4 

[x] ภา ว น า 4 ด /37 ภา ว น า 4 

[ๆ ภา ว ต 4 ด (37] ภา ว น า 4 


[162] ภู ม 4 (ชั ้ น แห ่ ง จ ิ ต , ร ะ ด ั บ จ ิ ต ใจ , ร ะ ด ั บ ชี ว ิ ต -- Bhūmi: planes of consciousness; 
planes of existence; degrees of spiritual development) 
1. ก า ม า ว จ ร ภู ม ิ (ชั ้ น ท ี ่ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว อ ย ู ่ ใน ก า ม , ร ะ ด ั บ จ ิ ต ใจ ท ี ่ ย ั ง ป ร า ร ภ ก า ม เป ็ น อ า ร ม ณ์ A ค ื อ ย ั ง เก ี ่ ย ว 
ข้ อ ง ก ั บ ก า ม ค ุ ณ , ว 0 11 ชั ้ น -- Kāmāvacara-bhūmi: 
Sensuous Plane) 
2. ร ู ป า ว จ ร ภู ม ิ (ชั ้ น ท ี ่ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว อ ย ู ่ ใน ร ู ป , ร ะ ด ั บ จ ิ ต ใจ ท ี ่ ป ร า ร ภร ู ป ธร ร ม เป ็ น อ า ร ม ณ์ , ร ะ ด ั บ จ ิ ต ใจ 
ขอ ง ท ่ า น ผู ้ ได ้ ณา น ห ร ื อ ผู ้ อ ย ู ่ ใน ร ู ป ภพ ท ั ้ ง 16 ชั ้ น -- Rūpāvacara-bhūmi: form-plane) 
3. อ ร ู ป า ว จ ร ภู ม ิ (ชั ้ น ท ี ่ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว อ ย ู ่ ใน อ ร ู ป , ร ะ ด ั บ จ ิ ต ใจ ท ี ่ ป ร า ร ภ อ ร ู ป ธร ร ม เป ็ น อ า ร ม ณ์ , ร ะ ด ั บ 
จ ิ ต ใจ ขอ ง ท ่ า น ผู ้ ได ้ อ ร ู ป ณา น ห ร ื อ ผู ้ อ ย ใน อ ร ู ป ภพ ท ั ้ ง 4 ชั ้ น -- Arūpāvacara-bhūmi: Formless 
Plane) 
4. โล ก ุ ต ต ร ภู ม ิ (ชั ้ น ท ี ่ พ ั น จ า ก โล ก , ร ะ ด ั บ แห ่ ง โล ก ุ ต ต ร ธร ร ม , ร ะ ด ั บ จ ิ ต ใจ ขอ ง พ ร ะ อ ร ิ ย เจ ้ า อ ั น พ ั ้ น 
แล ้ ว จ า ก โล ก ี ย ภู ม ิ 3 ข้ า ง ต ้ น - Lokuttara-bhūmi: supramundane plane) ) ข้ อ น ี ้ ใน บ า ล ี ท ี ่ ม า 
เร ี ย ก ว ่ า 81/5, ร ิ ย า บ ั น น ภู ม ิ ( (ขั ้ น ท ี ่ ไม ่ น ั บ เน ื ่ อ ง ใน ว ั ฏ ฏ ะ , ร ะ ด ั บ ท ี ่ ไม ่ ถู ก จ ํ า ก ั ด — unbelonging or 
unlimited plane). 

9 [98] ภพ 3 แล ะ [351] ภู ม ิ 4 31 ด ้ ว ย . 


Ps.1.83. ขุ . ป ฏิ .31/171/122. 


[163] โภ ค ่ วิ ภา ค 4 (ก า ร แบ ่ ง โภ ค ะ เป ็ น 4 ส ่ ว น , ห ล ั ก ก า ร แบ ่ ง ท ร ั พ ย ์ โด ย จ ั ด ส ร ร เป ็ น 4 


[164] 128 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


ส ่ ว น — Bhogavibhāga: fourfold division of money) 

1. เอ เก น โภ เค ภู ญ เ ช ย ุ ย (1 ส ่ ว น ใช ้ จ ่ า ย เล ี ้ ย ง ต น เล ี ้ ย ง ค น ท ี ่ ค ว ร บ ํ า ร ุ ง แล ะ ท ํ า ป ร ะ โย ชน ์ -- 
On one part he should live and do his duties towards others.) 

2.-3. ท ุ ว ี ห ิ NAN ป โย ช เ ย (2 ส ่ ว น ใช ้ ล ง ท ุ น ป ร ะ ก อ บ ก า ร ง า น — With two parts he 
should expand his business) 

4. จ ต ุ ต ุ ถ ญ จ น ิ ธา เป ย ย (อ ี ก 1 ส ่ ว น เก ็ บ ไว ้ ใช ้ ใน ค ร า ว จ ํ า เป ็ น — And he should save the 


fourth for ล rainy day.) 


D.II.188. ท ี . ป า .11/197/202. 


[164] ม ร ร ค 4 (ท า ง เข ้ า ถึ ง ค ว า ม เป ็ น อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล , ญา ณ ท ี ่ ท ํ า ให ้ ล ะ ส ั ง โย ชน ์ ได ้ ขา ด -- Magga: 
the path) 
1. โส ด า ป ั ต ต ิ ม ร ร ค (ม ร ร ค อ ั น ให ้ ถึ ง ก ร ะ แส ท ี ่ น ํ า ไป ส ู ่ พ ร ะ น ิ พ พ า น ท ี แร ก , ม ร ร ค อ ั น ให ้ ถึ ง ค ว า ม เป ็ น 
พ ร ะ โส ด า บ ั น เป ็ น เห ต ุ ล ะ ส ั ง โย ชน ์ ได ้ 3 ค ื อ ส ั ก ก า ย ท ิ ฏ ฐ ิ ว ิ จ ิ ก ิ จ ฉา ส ี ล ั พ พ ต ป ร า ม า ส — Sotāpatti- 
magga: the Path of Stream-Entry) 
2. ส ก ท า ค า ม ิ ม ร ร ค (ม ร ร ค อ ั น ให ้ ถึ ง ค ว า ม เป ็ น พ ร ะ ส ก ท า ค า ม ี เป ็ น เห ต ุ ล ะ ส ั ง โย ชน ์ ได ้ 3 ข้ อ ต ้ น 
ก ั บ ท ํ า ร า ค ะ โท ส ะ โม ห ะ ให ้ เบ า บ า ง ล ง — Sakadāgāmi-magga: the Path of Once-Returning) 
3. อ น า ค า ม ิ ม ร ร ค (ม ร ร ค อ ั น ให ้ ถึ ง ค ว า ม เป ็ น พ ร ะ อ น า ค า ม ี เป ็ น เห ต ุ ล ะ ส ั ง โย ชน ์ เบ ื ้ อ ง ต ํ า ได ้ ท ั ้ ง 5 
-- Anāgāmi-magga: the Path of Non-Returning) 
4. อ ร ห ั ต ต ม ร ร ค (ม ร ร ค อ ั น ให ้ ถึ ง ค ว า ม เป ็ น พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ เป ็ น เห ต ุ ล ะ ส ั ง โย ชน ์ ได ้ ห ม ด ท ั ้ ง 10 — 
Arahatta-magga: the Path of Arahantship) 

ด [329] ส ั ง โย ชน ์ 10. 


Vbh.335. อ ภิ . ว ิ .35/837/453. 


[165] ผล 4 (ผล ท ี ่ เก ิ ด ส ื บ เน ื ่ อ ง จ า ก ก า ร ล ะ ก ิ เล ส ได ้ ด ้ ว ย ม ร ร ค , ธร ร ม า ร ม ณ์ อ ั น พ ร ะ อ ร ิ ย ะ พ ึ ง 
เส ว ย ท ี ่ เป ็ น ผล เก ิ ด เอ ง ใน เม ื ่ อ ก ิ เล ส ส ิ ้ น ไป ด ้ ว ย อ ํ า น า จ ม ร ร ค น ั ้ น ๆ -- Phala: fruition) 
1. โ ส ด า ป ั ต ต ิ ผล (ผล แห ่ ง ก า ร เข ้ า ถึ ง ก ร ะ แส ท ี ่ น ํ า ไป ส ู ่ พ ร ะ น ิ พ พ า น , ผล อ ั น พ ร ะ โส ด า บ ั น พ ึ ง เส ว ย 
— Sotāpatti-phala: the Fruition of Stream-Entry) 
2. ส ก ท า ค า ม ิ ผล (ผล อ ั น พ ร ะ ส ก ท า ค า ม ี พ ึ ง เส ว ย -- Sakadāgāmi-phala: the Fruition of 
Once-Returning) 
3. อ น า ค า ม ิ ผล (ผล อ ั น พ ร ะ อ น า ค า ม ี พ ึ ่ ง เส ว ย - Anāgāmi-phala: the Fruition of Non- 
Returning) 
4. อ ร ห ั ต ต ผล (ผล ค ื อ ค ว า ม เป ็ น พ ร ะ อ ร ห ท ั น ต ์ , ผล อ ั น พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ พ ึ ่ ง เส ว ย — Arahatta-phala: 
the Fruition of Arahantship) 

ผล 4 น ี ้ บ า ง ท ี ่ เร ี ย ก ว ่ า ส า ม ั ญ ญ ผล (ผล ขอ ง ค ว า ม เป ็ น ส ม ณะ , ผล แห ่ ง ก า ร บ ํ า เพ ็ ญ ส ม ณ - 


ห ม ว ด 4 D9 [166] 


ธร ร ม — Samanna-phala: fruits of a monk's life; fruits of the monkhood) 


D.III.227; Vbh.335. fah.11/242/240; อ ภิ . ว ิ .35/837/453. 


[166] ม ห า ป เท ส 4 (ท ี ่ อ ้ า ง อ ิ ง ข้ อ ให ญ่ , ห ล ั ก ให ญ่ ส ํ า ห ร ั บ อ ้ า ง เพ ื ่ อ ส อ บ ส ว น เท ี ย บ เค ี ย ง 
ห ม ว ด ท ี ่ 1 ว ่ า ด ้ ว ย ห ล ั ก ท ั ่ ว ไป -- Mahāpadesa: great authorities; principal references 
or citations) 

1. ห า ก ม ี ภิ ก ษ ุ ก ล ่ า ว ว ่ า ข้ า พ เจ ้ า ได ้ ส ด ั บ ร ั บ ม า เฉ พ า ะ พ ร ะ พ ั ก ต ร ์ ขอ ง พ ร ะ ผู ้ ม ี พ ร ะ ภา ค ว ่ า น ี ้ เป ็ น ธร ร ม 
นี ้ เป ็ น ว ิ น ั ย นี ้ เป ็ น ส ั ต ถุ ส า ส น ์ (A monk might say: “Face to face with the Blessed One 
did I hear this; face to face with him did I receive this. This is the Doctrine, this 
is the Discipline, this is the Masters teaching.) 
2 ห า ก ม ี ภิ ก ษ ุ ก ล ่ า ว ว ่ า ใน อ า ว า ส ชื ่ อ โน ้ น ม ี ส ง ฆ ์ อ ย ู ่ พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย พ ร ะ เถ ร ะ พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ป า โม ก ข์ 
ข้ า พ เจ ้ า ได ้ ส ด ั บ ร ั บ ม า เฉ พ า ะ ห น ้ า ส ง ฆ ์ น ั ้ น ว ่ า น ี ้ เป ็ น ธร ร ม น ี ้ เป ็ น ว ิ น ั ย น ี ้ เป ็ น ส ั ต ถุ ส า ส น ์ (A monk 
might say: “In such and such ล monastery resides an Order together with an elder 
monk, together with a leader. Face to face with that Order did I hear this; ...) 
3 ห า ก ม ึ ภิกษุ ก ล ่ า ว ว ่ า ใน อ า ว า ส ชื ่ อ โน ้ น ม ี ภิ ก ษ ผ ู ้ เป ็ น พ ร ะ เถ ร ะ อ ย ู ่ จ ํ า น ว น ม า ก เป ็ น พ ห ู ส ู ต ถึ ง อ า ค ม 
(ค ื อ ชํา น า ญ ใน พ ุ ท ธ พ จ น ์ ท ั ้ ง 5 น ิ ก า ย ) ท ร ง ธิ ร ร ม ท ร ง ว ิ น ั ย ท ร ง ม า ต ิ ก า ห ห ล ร 
ห น ้ า พ ร ะ เถ ร ะ เห ล ่ า น ั ้ น ว ่ า น ี ้ เป ็ น ธร ร ม นี ้ เป ็ น ว ิ น ั ย นี ้ เป ็ น ส ั ต ถุ ส า ส น ์ (A monk might say: “In 
such and such a monastery reside a great number of elder monks, widely learned, 
versed in the Collections, expert on the Doctrine, expert on the Discipline, expert 
on the Summaries. In the presence of those monks did I hear this; ...) 
4 ห า ก ม ี ภิ ก ษ ก ล ่ า ว ว ่ า ใน อ า ว า ส ชื ่ อ โน ้ น ม ี ภิ ก ษ ผ ู ้ เป ็ น พ ร ะ เถ ร ะ อ ย ู ่ ร ู ป ห น ึ ่ ง เป ็ น พ ห ู ส ู ต ถึ ง อ า ค ม 
ท ร ง ธร ร ม ท ร ง ว ิ น ั ย ท ร ง ม า ต ิ ก า ข้าพเจ้า ได ้ ส ด ั บ ร ั บ ม า เฉ พ า ะ ห น ้ า พ ร ะ เถ ร ะ ร ู ป น ั ้ น ว ่ า tuos d นี้ 
เป ็ น ว ิ น ั ย นี ้ เป ็ น ส ั ต ถุ ส า ส น ์ (A monk might say: “In such and such a monastery 
resides an elder monk of wide learning ...) 

เธ อ ท ั ้ ง ห ล า ย ย ั ง ไม ่ พ ึ ง ชื ่ น ชม ย ั ง ไม ่ พ ึ ง ค ั ด ค ้ า น ค ํ า ก ล ่ า ว ขอ ง ผู ้ น ั ้ น พ ึ ง เร ี ย น บ ท แล ะ พ ย ั ญ ช น ะ 
(ท ั ้ ง ข้ อ ค ว า ม แล ะ ถ้อย ค ํ า ) เห ล ่ า น ั ้ น ให ้ ด ี แล ้ ว พ ึ ง ส อ บ ด ู ใน ส ู ต ร เท ี ย บ ด ู ใน ว ิ น ั ย (The words of 
that monk are neither to be welcomed nor scorned, the words and syllables 
thereof are to be studied thoroughly, laid beside the Discourses and compared 
with the Discipline.) 
n. ถ้า บ ท แล ะ พ ย ั ญ ชน ะ เห ล ่ า น ั ้ น ส อ บ ล ง ใน ส ู ต ร ก ็ ไม ่ ได ้ เท ี ย บ เข ้ า ใน ว ิ น ั ย ก ็ ไม ่ ได ้ พ ึ ง ล ง ส ั น น ิ ษ ฐ า น 
ว ่ า นี ้ ม ิ ใช ่ ด ํ า ร ั ส ขอ ง พ ร ะ ผู ้ ม ี พ ร ะ ภา ค แน ่ น อ น ภิ ภิ ก ษ ุ น ี ้ (ส ง ฆ ์ น ั ้ น พ ร ะ เถ ร ะ เห ล ่ า น ั ้ น พ ร ะ เก ร ะ ร ู ป น ั ้ น ) 
ถื อ ไว ้ ผิ ด พ ึ ง ท ิ ้ ง เส ี ย (If, when laid beside the Discourses and compared with the 
Discipline, these words and syllables lie not along with the Discourses and 


agree not with the Discipline then you may come to the conclusion: Surely this 
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is not the word of the Blessed One, and it has been wrongly grasped by that 
monk. Then reject it. 
g. ถ้า บ ท แล ะ พ ย ั ญ ช น ะ เห ล ่ า น ั ้ น ส อ บ ล ง ใน ส ู ต ร ก ็ ได ้ เท ี ย บ เข ้ า ใน ว ิ น ั ย ก ็ ได ้ พ ึ ง ล ง ส ั น น ิ ษ ฐ า น ว ่ า นี้ 
เป ็ น ด ํ า ร ั ส ขอ ง พ ร ะ ผู ้ ม ี พ ร ะ ภา ค แน ่ แท ้ Anyi (ส ง ฆ ์ น ั ้ น พ ร ะ เถ ร ะ เห ล ่ า น ั ้ น พ ร ะ เถ ร ะ ร ู ป น ั ้ น ) ร ั บ ม า 
ด ้ ว ย ด ี (If, ... they lie along with the Discourses and agree with the Discipline... 
Surely this is the word of the Blessed One ...) 

โด ย ส ร ุ ป ค ื อ ก า ร ย ก ข้ อ อ ้ า ง ห ร ื อ ห ล ั ก ฐา น 4 (the four principal appeals to authority) ค ื อ 
1. พ ุ ท ธา ป เท ส (ย ก เอ า พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ขึ ้ น อ ้ า ง -- Buddhāpadesa: the appeal to the 
Enlightened One as authority) 
2. ส ั ง ฆา ป เท ส (ย ก เอ า ค ณะ ส ง ฆ ์ ขึ ้ น อ ้ า ง -- Sanghāpadesa: the appeal to a community 
of monks or an Order as authority) 
3. ส ั ม พ ห ุ ล ั ต เถ ร า ป เท ส (ย ก เอ า พ ร ะ เถ ร ะ จ ํ า น ว น ม า ก ขึ ้ น อ ้ า ง — Sambahulattherapadesa: 
the appeal to a number of elders as authority) เร ี ย ก ง ่ า ย ๆ ว ่ า ส ั ฒ พ ห ู ล เถ ร า ป เท ส 
4. เอ ก ั ต เถ ร า ป เท ส (ย ก เอ า พ ร ะ เถ ร ะ ร ู ป ห น ึ ่ ง ขึ ้ น อ ้ า ง — Ekattherapadesa: the appeal to a 
single elder as authority) เร ี ย ก ง ่ า ย ๆ N , อ ก เถ ร า ม เท ส 

ใน ค ั ม ภี ร ์ ร ุ ่ น ฎี ก า (เช ่ น อ ง . ฎ ี . 2/443) เร ี ย ก ข้ อ ท ี ่ 3 ว ่ า ค ณา ป เท ส (Ganapadesa) แล ะ ข้ อ ท ี ่ 
4 ว ่ า ป ุ ค ค ล า ป เท ส (Puggalapadesa) 


D.IL123; A.1.167. ท ี ่ . ม .10/113/144: อ ง . จ ต ุ ก ุ ก .21/180/227. 


[167] ม ห า ป เท ส 4 ห ม ว ด ท ี ่ 2 เฉ พ า ะ ใน ท า ง พ ร ะ ว ิ น ั ย - Mahapadesa: great 
authorities; principal references) 
1. ส ิ ่ ง ใด ไม ่ ได ้ ท ร ง ห ้ า ม ไว ้ ว ่ า ไม ่ ค ว ร แต ่ เข ้ า ก ั น ก ั บ ส ิ ่ ง ท ี ่ ไม ่ ค ว ร (อ ก ั ป ป ิ ย ะ ) ขั ด ก ั บ ส ิ ่ ง ท ี ่ ค ว ร (ก ั ป ป ิ ย ะ ) 
สิ ่ ง น ั ้ น ไม ่ ค ว ร 
(Whatever has not been objected to as not allowable, if it fits in with what is 
not allowable and goes against what is allowable, is not allowable.) 
2 ส ิ ่ ง ใด ไม ่ ได ้ ท ร ง ห ้ า ม ไว ้ ว ่ า ไม ่ ค ว ร แต ่ เข ้ า ก ั น ก ั บ ส ิ ่ ง ท ี ่ ค ว ร (ก ั ป ป ิ ย ะ ) ขั ด ก ั บ ส ิ ่ ง ท ี ่ ไม ่ ค ว ร (อ ก ั ป ป ิ ย ะ ) 
สิ ่ ง น ั ้ น ค ว ร 
(Whatever has not been objected to as not allowable, if it fits in with what is 
allowable and goes against what is not allowable, is allowable.) 
3. ส ิ ่ ง ใด ไม ่ ได ้ ท ร ง อ น ุ ญา ต ไว ้ ว ่ า ค ว ร แต ่ เข ้ า ก ั น ก ั บ ส ิ ่ ง ท ี ่ ไม ่ ค ว ร (อ ก ั ป ป ิ ย ะ ) ขั ด ก ั บ ส ิ ่ ง ท ี ่ ค ว ร 
(ก ั ป ป ิ ย ะ ) ส ิ ่ ง น ั ้ น ไม ่ ค ว ร 
(Whatever has not been permitted as allowable, if it fits in with what is not 


allowable and goes against what is allowable, is not allowable.) 


ห ม ว ด 4 131 [168] 


4. สิ ่ ง ใด ไม ่ ได ้ ท ร ง อ น ุ ญา ต ไว ้ ว ่ า ค ว ร แต ่ เข ้ า ก ั น ก ั บ ส ิ ่ ง ท ี ่ ค ว ร (ก ั ป ป ิ ย ะ ) ขั ด ก ั บ ส ิ ่ ง ท ี ่ ไม ่ ค ว ร (อ ก ั ป ป ิ ย ะ 
ส ิ ่ ง น ั ้ น ค ว ร 

(Whatever has not been permitted as allowable, if it fits in with what is allowable 
and goes against what is not allowable, is allowable.) 


Vin.1.250. ว ิ น ย .5/92/131. 


[168] ม ิ ต ร ป ก ิ ร ู ป ก ็ ห ร ื อ ม ิ ต ร เท ี ย ม 4 (ค น เท ี ย ม ม ิ ต ร , ค น ท ี ่ พ ึ ง ท ร า บ ว ่ า เป ็ น ศั ต ร ู 
ผู ้ ม า ใน ร ่ า ง ขอ ง ม ิ ต ร — Mittapatirūpaka: false friends; foes in the guise of friends) 
1. ค น ป อ ก ล อ ก ค น ขน เอ า ขอ ง เพ ื ่ อ น ไป ถ่ า ย เด ี ย ว (อ ั ญ ญ ท ั ต ถุ ห ร - Annadatthuhara: 
the out-and-out robber) ม ี ล ั ก ษ ณ ะ 4 ค ื อ 
1) ค ิ ด เอ า แต ่ ได ้ ฝ่า ย เด ี ย ว 
2) ย อ ม เส ี ย น ้ อ ย โด ย ห ว ั ง จ ะ เอ า ให ้ ม า ก 

3) ต ั ว ม ี ภั ย จ ึ ง ม า ช่ ว ย ท ํ า ก ิ จ ขอ ง เพ ื ่ อ น 

4) ค บ เพ ื ่ อ น เพ ร า ะ เห ็ น แก ่ ผล ป ร ะ โย ชน ์ 

a) He appropriates his friend's possessions. 

b) Giving little, he expects a lot in return. 

c) He gives a helping hand only when he himself is in danger. 

d) He makes friends with others only for his own interests. 

2. ค น ด ี แต ่ พ ู ด (ว จ ี บ ร ม — Vaciparama: the man who pays lip-service) ม ี ล ั ก ษ ณะ 4 ค ื อ 

1) ด ี แต ่ ย ก ขอ ง ห ม ด แล ้ ว ม า ป ร า ศร ั ย 

2) ด ี แต ่ อ ้ า ง ขอ ง ย ั ง ไม ่ ม ี ม า ป ร า ศร ั ย 

3) ส ง เค ร า ะ ห ์ ด ้ ว ย ส ิ ่ ง ห า ป ร ะ โย ชน ์ ม ิ ได ้ 

4) เม ื ่ อ เพ ื ่ อ น ม ี ก ิ จ อ ้ า ง แต ่ เห ต ุ ขั ด ข้ อ ง 

a) He speaks you fair about the past. 

b) He speaks you fair about the future. 

c) He tries to gain your favour by empty sayings. 

d) When help is needed he points to his own ill luck. 

3. ค น ห ั ว ป ร ะ จ บ (อ น ุ ย ย ี ย ภา ณี — Anuppiyabhàni: the flatterer) ม ี ล ั ก ษ ณ ะ 4 ค ื อ 

1) จ ะ ท ํ า ชั ่ ว ก ็ เอ อ อ อ 


) 
o AG 
2) จ ะ ท า ด ก ิ เอ อ อ อ 
3) ต ่ อ ห น ้ า ส ร ร เส ร ิ ญ 
) 


4) ล ั บ ห ล ั ง น ิ น ท า 
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a) He consents to your doing wrong. 

b) He consents to your doing right. 

c) He sings your praises to your face. 

d) He runs you down behind your back. 

4. ค น ชวน ฉิ บ ห า ย (อ ปา ย ส ห า ย — Apāyasahāya: the leader to destruction) ñ 
ล ั ก ษ ณ ะ 4 ค ื อ 

1) ค อ ย เป ็ น เพ ื ่ อ น ด ื ่ ม น ้ า เม า 

2 ค อ ย เป ็ น เพ ื ่ อ น เท ี ่ ย ว ก ล า ง ค ื น 

3 
4 


) 
) ค อ ย เป ็ น เพ ื ่ อ น เท ี ่ ย ว ด ู ก า ร เล ่ น 

) ค อ ย เป ็ น เพ ื ่ อ น ไป เล ่ น ก า ร พ น ั น 

a) He is your companion when you indulge in drinking. 

b) He is your companion when you roam the streets at unseemly hours. 
c) He is your companion when you frequent shows and fairs. 

d) He is your companion when you indulge in gambling. 


D.TIL185. ท ี . ป า .11/186/199. 


[169] ส ุ ห ท ม ต ร ห ร ื อ ม ิ ต ร แท ๊ 4 (ม ิ ต ร ม ี ใจ ด ี , ม ิ ต ร ท ี ่ จ ร ิ ง ใจ -- Suhadamitta: true 
friends; true-hearted friends) 
1. ม ิ ต ร อ ุ ป ก า ร ะ (อ ู ย ภา ร ก ะ — Upakāraka: the helper) ม ี ล ั ก ษ ณ ะ 4 ค ื อ 
1) เพ ื ่ อ น ป ร ะ ม า ท ช่ ว ย ร ั ก ษา เพ ื ่ อ น 


1 
A 


2) เพ ื ่ อ น ป ร ะ ม า ท ช่ ว ย ร ั ก ษา ท ร ั พ ย ์ ส ิ น ขอ ง เพ ื ่ อ น 


Aa 


) 
) 
3) เม ื ่ อ ม ี ภั ย เป ็ น ท ี ่ พ ึ ่ ง พ ํ า น ั ก ได ้ 
4) ม ี ก ิ จ จ ํ า เป ็ น ช่ ว ย อ อ ก ท ร ั พ ย ์ ให ้ เก ิ น ก ว ่ า ท ี ่ อ อ ก ป า ก 
a) He guards you when you are off your guard. 
b) He guards your property when you are off your guard. 
c) He is a refuge to you when you are in danger. 
d) He provides a double supply of what you may ask in time of need. 


= 1 1 6 par . 
2. ม ต ร ร ว ม ส ุ ข ร ว ม ท ุ ก ข์ (ส ม า น ส ุ ข ท ุ ก ข์ - Samanasukhadukkha: the man who is the 
same in weal and woe) ม ี ล ั ก ษ ณ ะ 4 ค ื อ 
1) บ อ ก ค ว า ม ล ั บ แก ่ เพ ื ่ อ น 
2) ป ิ ด ค ว า ม ล ั บ ขอ ง เพ ื ่ อ น 
A a a 1 = 
3) ม ภ ย อ น ตรา ย ไม ่ ล ะ ท ิ ง 
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2 แม ้ ชี ว ิ ต ก ็ ส ล ะ ให ้ ได ้ 

a) He tells you his secrets. 

b) He keeps secret your secrets. 

c) He does not forsake you in your troubles. 

d) He can even die for your sake. 

3. ม ิ ต ร แน ะ ป ร ะ โย ชน ์ (อ ั ต ถัก ขา ย ี — Atthakkhāyī: the man who gives good counsel) 
ม ี ล ั ก ษ ณ ะ 4 ค ื อ 

1) จ ะ ท ํ า ชั ่ ว เส ี ย ห า ย ค อ ย ห ้ า ม ป ร า ม ไว ้ 

2 ค อ ย แน ะ น ํ า ให ้ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน ค ว า ม ด ี 

3) ให ้ ได ้ ฟั ง ได ้ ร ู ้ ส ิ ง ท ี ่ ไม ่ เค ย ได ้ ร ู ้ ได ้ ฟั ง 


4 บ อ ก ท า ง ส ุ ข ท า ง ส ว ร ร ค ์ ให ้ 


) 
) 


) 
a) He keeps you back from evil. 
b) He encourages you to do good. 
c) He informs you of what you have not heard. 
d) He shows you the way to heaven. 
4. ม ิ ต ร ม ี น ้ า ใจ (อ น ุ ก ั ม ป ก ะ ม ิ ต ร ม ี ค ว า ม ร ั ก ใคร ่ ห ร ื อ ม ิ ต ร ผู ้ ร ั ก ใคร ่ เอ ็ น ด ู — Anukampaka: 
the man who sympathizes) ม ี ล ั ก ษ ณ ะ 4 ค ื อ 
1) เพ ื ่ อ น ม ี ท ุ ก ข์ พ ล อ ย ไม ่ ส บ า ย ใจ (ท ุ ก ข์ ท ุ ก ข์ ด ้ ว ย ) 
2) เพ ื ่ อ น ม ี ส ุ ข พ ล อ ย แช ่ ม ชื ่ น ย ิ น ด ี (ส ุ ข ส ุ ขด ้ ว ย ) 
3) เข า ต ิ เต ี ย น เพ ื ่ อ น ช่ ว ย ย ั บ ย ั ้ ง แก ้ ให ้ 
4) เข า ส ร ร เส ร ิ ญ เ พ ื ่ อ น ช่ ว ย พ ู ด เส ร ิ ม ส น ั บ ส น ุ น 
a) He does not rejoice over your misfortunes. 
b) He rejoices in your good fortune. 
c) He protests against anyone who speaks ill of you. 
d) He admires those who speak well of you. 


D.IIL187. ท ี . ป า .11/192/201. 


[170] โย ค ะ 4 (ส ภา ว ะ อ ั น ป ร ะ ก อ บ ส ั ต ว ์ ไว ้ ใน ภพ ห ร ื อ ผู ก ก ร ร ม ไว ้ ก ั บ ว ิ บ า ก — Yoga: the 
Four Bonds) lauri mazas ภ ว โย ค ะ ท ิ ฏ ฐ ิ โย ค ะ อ ว ิ ช ช า โย ค ะ เหมือน ใน อ า ส ว ะ 4. 


p [136] อ า ส ว ะ 4 


D.III.230; A.IL10; Vbh.374. 13h.11/259/242; อ ง . จ ต ุ ก ก .21/10/13; อ ภิ . ว ิ .35/963/506. 


A A A A 
[171] โย น ิ 4 (ก ํ า เน ิ ด , แบ บ ห ร ื อ ชน ิ ด ขอ ง ก า ร เก ิ ด -- Yoni: ways or kinds of birth; 


[172] A พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


modes of generation) 
๑ 62A 6 A | v 1 v [77 9, 

1. ชล า พ ุ ชะ (ส ั ต ว ์ เก ิ ด ใน ค ร ร ภ์ ค อ ค ล อ ด อ อ ก ม า เป ็ น ต ั ว เช น ค น โค ส ุ น ข แม ว เป ็ น ต ้ น - 
Jalābuja: the viviparous; womb-born creatures) 
2. อ ั ณ ฑ ชะ (ส ั ต ว ์ เก ิ ด ใน ไข ่ ค ื อ อ อ ก ไข ่ เป ็ น ฟอง ก ่ อ น แล ้ ว จ ึ ง ฟั ก เป ็ น ต ั ว เช ่ น น ก เป ็ ด ไก ่ เป ็ น ต ้ น 
-- Andaja: the oviparous; egg-born creatures) 

q ๑ 6 A A a A v 1 A 1 
3. ส ง เส ท ชะ (ส ั ต ว ์ เก ิ ด ใน ไค ล ค อ เก ิ ด ใน ขอ ง ชี น แฉ ะ ห ม ั ก ห ม ม เน ่ า เป ื ่ อ ย ขยาย แพ ร ่ อ อ ก ไป เอ ง 
เช ่ น ก ิ ม ิ ชา ต ิ บ า ง ชน ิ ด -- Samsedaja: putrescence-born creatures; moisture-bom 
creatures) 
4. โ อ ป ป า ต ิ ก ะ (ส ั ต ว ์ เก ิ ด ผุ ด ขึ ้ น ค ื อ เก ิ ด ผุ ด เต ็ ม ต ั ว ใน ท ั น ใด ได ้ แก ่ เท ว ด า ส ั ต ว ์ น ร ก ม น ุ ษ ย ์ บ า ง 
พ ว ก แล ะ เป ร ต บ า ง พ ว ก mun เก ิ ด แล ะ ต า ย ไม ่ ต ้ อ ง ม ี เช ื ้ อ ห ร ื อ ซา ก ป ร า ก ฏ -- Opapātika: 
spontaneously born creatures; the apparitional) 


D.IL.230; M.L73. flah.11/263/242; ม . ม ู .12/169/147. 


[4] ร า ช ส ั ง ค ห ว ั ต ถู 4 o [187] ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ ขอ ง ผู ้ ค ร อ ง แผ ่ น ด ิ น 4 


[172] ล ิ ล า ก า ร ส อ น ห ร ื อ พ ุ ท ธ ล ิ ล า ใน ก า ร ส อ น ห ร ื อ เท ศ น า ว ิ ธี 4 
(ก า ร ส อ น ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า แต ่ ล ะ ค ร ั ้ ง แม ้ ท ี ่ เป ็ น เพ ี ย ง ธร ร ม ี ก ถา ห ร ื อ ก า ร ส น ท น า ท ั ่ ว ไป ซึ ่ ง ม ิ ใช ่ ค ร า ว 
ท ี ่ ม ี ค ว า ม ม ุ ่ ง ห ม า ย เฉ พ า ะ พ ิ เศ ษ ก ็ จ ะ ด ํ า เน ิ น ไป อ ย ่ า ง ส ํ า เร ็ จ ผล ด ี โด ย ม ื อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ ท ี ่ เป ็ น ค ุ ณ 
ล ั ก ษ ณ ะ 4 ป ร ะ ก า ร -- Desanāvidhi: the Buddha's style or manner of teaching) 


1. ส ั น ท ั ส ส น า (ชี ้ แจ ง ให ้ เห ็ น ชั ด ค ื อ จ ะ ส อ น อ ะ ไร ก ็ ชี แจ ง จ ํ า แน ก แย ก แย ะ อ ธิ บ า ย แล ะ แส ด ง เห ต ุ 
ผล ให ้ ชั ด เจ น จ น ผู ้ ฟั ง เข ้ า ใจ แจ ่ ม แจ ้ ง เห ็ น จ ร ิ ง เห ็ น จ ั ง ด ั ง จ ู ง ม ื อ ไป ด ู เห ็ น ก ั บ ต า -- Sandassana: 
elucidation and verification) 
2. ส ม า ท ป น า (ชวน ใจ ให ้ อ ย า ก ร ั บ เอ า ไป ป ฏิ บ ั ต ิ ค ื อ ส ิ ง ใด ค ว ร ป ฏิ บ ั ต ิ ห ร ื อ ห ั ด ท ํ า ก ็ แน ะ น ํ า ห ร ื อ 
บ ร ร ย า ย ให ้ ซา บ ซึ ่ ง ใน ค ุ ณ ค ่ า ม อ ง เห ็ น ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ ท ี จ ะ ต ้ อ ง ฝึก ฝน บ ํ า เพ ็ ญ จ น ใจ ย อ ม ร ั บ อ ย า ก ล ง ม ื อ 
ท ํ า ห ร ื อ น ํ า ไป ป ฏิ บ ั ต ิ — Samādapanā: incitement to take upon oneself; inspiration 
towards the goal) 
3. ส ม ุ ต เต ชน า (เว ้ า ใจ ให ้ อ า จ ห า ญ แ ก ล ้ ว ก ล ้ า ค ื อ ป ล ุ ก เร ้ า ใจ ให ้ ก ร ะ ต ื อ ร ื อ ร ั น เก ิ ด ค ว า ม อ ุ ต ส า ห ะ 
Ao v ๕ v " A ๐ Yo G 9, 9, 1 v 1 1 e A 1 v 
ม ี ก ํ า ล ั ง ใจ แข ็ ง ขั น ม ั น ใจ ท ี จ ะ ท ํ า ให ้ ส ํ า เร ็ จ จ ง ได ้ ส ู ้ ง า น ไม ่ ห ว ั น ร ะ ย ่ อ ไม ่ ก ล ั ว เห น ื อ ย ไม ่ ก ล ้ ว ย า ก — 
Samuttejanā: urging; encouragement; animation; filling with enthusiasm) 
4. สั ม ป ห ั ง ส น า (ป ล อ บ ช โ ล ม ใจ ให ้ ส ด ชื น ร ่ า เร ิ ง ค ื อ บ ํ า ร ุ ง จ ิ ต ให ้ แช ่ ม ชี น เบ ิ ก บ า น โด ย ชี ให ้ เห ็ น ผล 
A A ca vu A 2^ Y ๐ ๕ A Á o Y 9^ A a 
ด ี ห ร ื อ ค ุ ณ ป ร ะ โย ชน ์ ท ี ่ จ ะ ได ้ ร ั บ แล ะ ท า ง ท ี ่ จ ะ ก ้ า ว ห น ้ า บ ร ร ล ุ ผล ส ํ า เร ็ จ ย ิ ง ขึ ้ น ไป ท ํ า ให ้ ผู ้ ฟั ง ม ี ค ว า ม ห ว ั ง 
แล ะ ร ่ า เร ิ ง เบ ิ ก บ า น ใจ -- Sampahamsanā: gladdening; exhilaration; filing with 
delight and joy) 
A A A 1 Y A A A [2 Y A 
อ ร ร ถก ถา ชี แจ ง เพ ิ ม เต ิ ม ว ่ า ข้ อ 1 ป ล ด เป ล ื อ ง ค ว า ม เข ล า ห ร ื อ ค ว า ม ม ื ด ม ั ว ข้ อ 2 ป ล ด เป ล ื อ ง 


ห ม ว ด 4 135 [175] 


v x v Y ๑ 7 = = wa ๐ > ata 1 
ค ว า ม ป ร ะ ม า ท ข้ อ 3 ป ล ด เป ล ื อ ง ค ว า ม อ ิ ด ค ร ้ า น ข้ อ 4 ส ั ม ฤ ท ธ ิ ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ «1 4 ข้ อ น ี ส ั น ๆ m 
ชี ให ้ ชั ด ชวน ให ้ ป ฏิ บ ั ต ิ เร ้ า ให ้ ก ล ้ า ป ล ู ก ให ้ ร า เริ ง ห ร ื อ แจ ม แจ ้ ง จ ู ง ใจ แก ล ้ ว ก ล ้ า TUN 


D.L126; etc.; DA.ILA73; UdA.242,361,384. $.8.9/198/161; ฯลฯ , ท ี ่ . อ .2/89; อ ุ . อ .304,457,490. 


[173] ว ร ร ณะ 4 (ชน ชั ้ น ใน ส ั ง ค ม อ ิ น เด ี ย ท ี ่ ก ํ า ห น ด ด ้ ว ย ชา ต ิ ก ํ า เน ิ ด ต า ม ห ล ั ก ศา ส น า 
พ ร า ห ม ณ์ — Vanņa: castes) 
1. ก ษั ต ร ิ ย ์ (ชน ชั ้ น เจ ้ า , ชน ชั ้ น ป ก ค ร อ ง ห ร ื อ น ั ก ร บ — Khattiya: the warrior-caste; warrior- 
rulers; noblemen) 
2. พ ร า ห ม ณ์ (ชน ชั ้ น เจ ้ า ต ํ า ร า เจ ้ า พ ิ ธี , พ ว ก พ ร า ห ม ณ์ -- Brahmana: the priestly caste; 
brahmins) 
3. แพ ศ ย ์ (ชน ชั ้ น พ ่ อ ค ้ า แล ะ ก ส ิ ก ร -- Vessa: the trading and agricultural caste; merchants 


and farmers) 


4. ศุ ท ร (ชน ชั น ต ํ า , พ ว ก ท า ส ก ร ร ม ก ร - Sudda: the low caste; labourers and 
servants) 
M.IL 128. ม . ม .13/576/520. 


[174] ว ิ ธี ป ฏิ บ ั ต ิ ต ่ อ ท ุ ก ข์ ส ุ ข 4 (ห ล ั ก ก า ร เพ ี ย ร พ ย า ย า ม ให ้ ได ้ ผล ใน ก า ร ล ะ ท ุ ก ข์ 
ล ุ ส ุ ข , ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ท ี ่ ถู ก ต ้ อ ง ต ่ อ ค ว า ม ท ุ ก ข์ แล ะ ค ว า ม ส ุ ข ซึ ่ ง เป ็ น ไป ต า ม ห ล ั ก พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า f ท ี ่ แส ด ง 
ว ่ า ค ว า ม เพ ี ย ร พ ย า ย า ม ท ี ถู ก ต ้ อ ง จ ะ ม ี ผล จ น ส า ม า ร ถ เ ส ว ย ส ุ ข ท ี ่ ไร ้ ท ุ ก ข์ ได ้ — Sukhapatisam 
vedanaya saphalappadhana: fruitful exertion to enjoy happiness) 

1. ไม ่ เอ า ท ุ ก ข์ ท ั บ ถม ต น ท ี ่ ม ิ ได ้ ถู ก ท ุ ก ข์ ท ่ ว ม ท ั บ (Being not overwhelmed by suffering, one 
does not overwhelm oneself with suffering.) 

2. ไม ่ ส ล ะ ค ว า ม ส ุ ข ท ี ่ ชอบ ธร ร ม (One does not give up righteous happiness.) 

3. ไม ่ ส ย บ ห ม ก ม ุ ่ น (แม ้ ) ใ น ส ุ ข ท ี ่ ชอบ ธร ร ม น ั ้ น (One is not infatuated even with that 
righteous happiness.) 

4. เพ ี ย ร พ ย า ย า ม ท ํ า เห ต ุ แห ่ ง ท ุ ก ข์ ให ้ ห ม ด ส ิ ้ น ไป (One strives in the right way to eradicate 
the cause of suffering.) 


9 A A 9 E: QN! a va A Y A A A 1 » 
ขอ ท 4 อ า จ พ ู ด อ ก ส า น ว น ห น ง ว า เพ ี ย ร ป ฏิ บ ั ต ิ เพ ื ่ อ เข ้ า ถึ ง ค ว า ม ส ุ ข ท ี ่ ประ ณี ต ส ู ง ขึ ้ น ไป 


MIL 223 3.9.14/12/13 


aa 1 pk | 1 
[175] ว บ ค ต 4 (ค ว า ม ผิ ด พ ล า ด , ค ว า ม เค ล ื อ น ค ล า ด , ค ว า ม เส ี ย ห า ย , ค ว า ม บ ก พ ร ่ อ ง , ANN 
ใช ้ ก า ร ไม ่ ได ้ -- vipatti: failure: falling away) 
1. ศี ล ว ิ บ ั ต ิ (ว ิ บ ั ต ิ แห ่ ง ศี ล , เส ี ย ศี ล , ส ํ า ห ร ั บ พ ร ะ ภิ ก ษ ค ื อ ต ้ อ ง อ า บ ั ต ิ ป า ร า ชิ ก vise ส ั ง ฆา ท ิ เส ส -- 


Sila-vipatti: falling away from moral habit; failure in morality) 


[176] 1% พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


2. อ า จ า ร ว ิ บ ั ต ิ (ว ิ บ ั ต ิ แห ่ ง อ า จ า ร ะ , เส ี ย ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ จ ร ร ย า ม ร ร ย า ท ไม ่ ด ี , ส ํ า ห ร ั บ พ ร ะ ภิ ก ษ ุ 
ค ื อ ต ้ อ ง ล ห ุ ก า บ ั ต ิ แต ่ ถุ ล ล ั จ จ ั ย ถึ ง ท ุ พ ภา ส ิ ต -- Acara-vipatti: falling away from good 
behaviour; failure in conduct) 
3. ท ิ ฏ ฐ ิ ว ิ บ ั ต ิ (ว ิ บ ั ต ิ แห ่ ง ท ิ ฏ ฐ ิ , ค ว า ม เห ็ น ค ล า ด เค ล ื อ น ผิ ด ธร ร ม ผิ ด ว ิ น ั ย -- Difthi-vipatti: 
falling away from right view; failure in views) 

A a TA va 1 A A A Á A Aa E š š 
4. อ า ชี ว ว ิ บ ั ต ิ (ว ิ บ ั ต ิ แห ่ ง อ า ชี ว ะ , ป ร ะ ก อ บ ม ิ จ ฉา ชี พ ห า เล ี ้ ย ง ชี พ ใน ท า ง ท ี ่ ผิ ด — Ājīva-vipatti: 
falling away from right mode of livelihood; failure in livelihood) 


Vin.IL87. ว ิ น ย .6/634/336. 


ARO 2 v A 1 1 1 6 1 A 1 ๐ 1 
[176] ว บ ต 4 (gaišu, จ ุ ด อ ่ อ น , ค ว า ม บ ก พ ร อ ง แห ่ ง อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ ต ่ า ง ๆ ซึ ง ไม ่ อ ํ า น ว ย แก ่ 
ก า ร ให ้ ผล ขอ ง ก ร ร ม ด ี แต ่ เป ิ ด ช่ อ ง ให ้ ก ร ร ม ชั ว แส ด ง ผล , ส ่ ว น ป ร ะ ก อ บ บ ก พ ร ่ อ ง เป ิ ด ช่ อ ง ให ้ ก ร ร ม 
g — Vipatti: failure; defect; unfavourable factors affecting the ripening of 
Karma.) 
AA TA va 1 a a A 1 a a ๐ a Š A A a v v 
1. ค ต ว บ ต (ว ิ บ ั ต ิ แห ่ ง ค ต ิ , ค ต เส ย ) ใน ช่ ว ง ย า ว ห ม า ย ถึ ง เก ิ ด ใน ก ํ า เน ิ ด ต ํ า ท ร า ม ห ร ื อ ท ี เก ิ ด อ ั น ไร ้ 
ค ว า ม เจ ร ิ ญ ใน ช่ ว ง ส ั ้ น ห ม า ย ถึ ง ท ี ่ ที่ อ ย ู ่ ที ่ ไป ท า ง ด ํ า เน ิ น ไม ่ ด ี ห ร ื อ ทํ า ไม ่ ถู ก เร ื ่ อ ง ไม ่ ถู ก ท ี ่ ñ ค อ ก ร ณี 
น ั ้ น ส ภา พ แว ด ล ้ อ ม น ั ้ น ส ถา น ก า ร ณ์ น ั ้ น ถิ ่ น น ั ้ น ต ล อ ด ถึ ง แน ว ท า ง ด ํ า เน ิ น ชี ว ิ ต ขณะ น ั ้ น ไม ่ เอ ื ้ อ 
อ ํ า น ว ย แก ่ ก า ร ก ร ะ ท ํ า ค ว า ม ด ี ห ร ื อ ก า ร เจ ร ิ ญ ง อ ก ง า ม ขอ ง ค ว า ม ด ี แล ะ ก า ร ท ี ่ ผล ด ี จ ะ ป ร า ก ฏ แต ่ ก ล ั บ 
เป ิ ด ท า ง ให ้ แก ่ ค ว า ม ชั ว แล ะ ผล ร ้ า ย -- Gati-vipatti: failure as regards place of birth; 
unfavourable environment, circumstances or career) 
2. อ ุ ป ธิ ว ิ บ ั ต ิ (ว ิ บ ั ต ิ แห ่ ง ร ่ า ง ก า ย , ร ู ป ก า ย เส ี ย ) ใน ช่ ว ง ย า ว ห ม า ย ถึ ง ร ่ า ง ก า ย ว ิ ก ล ว ิ ก า ร ไม ่ ง ด ง า ม 
บ ุ ค ล ิ ก ภา พ ไม ่ ด ี ก TAN ส ุ ข ภ า พ ไม ่ ด ี เจ ็ บ ป ่ ว ย ม ี โร ค ม า ก --  Upadhi-vipatti: 
failure as regards the body; deformed or unfortunate body; unfavourable 
personality, health or physical conditions.) 
a TA va 1 A 1 a a || v A IA a 
3. ก า ล ว บ ต (ว ิ บ ั ต ิ แห ่ ง ก า ล , MALTY; ใน ช่ ว ง ย า ว ห ม า ย ถึ ง เก ิ ด อ ย ู ่ ใน ส ม ั ย ท ี ่ โล ก ไม ่ ม ี ค ว า ม เจ ร ิ ญ 
A ° A A 19% AA VA Y la ๑ 7 A A A A A A a 
ห ร อ บ า น เม อ ง ม แต ภ ย พ บ ต ผู ้ ป ก ค ร อ ง ไม ่ ด ี ส ง ค ม เส อ ม จ า ก ศ ล ธร ร ม ม ก า ร ก ด ข เ บ ย ด เบ ย น ก น 
ann ย ก ย ่ อ ง ค น ชั ว บ ี บ ค ้ น ค น ด ี ใน ช่ ว ง ส ้ น ห ม า ย ถึ ง ท ํ า ผิ ด ก า ล ผิ ด เว ล า -- Kāla-vipatti: failure 
as regards time; unfavourable or unfortunate time) 
4. ป โย ค ว ิ บ ั ต ิ (ว ิ บ ั ต ิ แห ่ ง ก า ร ป ร ะ ก อ บ , ก ิ จ ก า ร เส ี ย : ใน ช่ ว ง ย า ว ห ม า ย ถึ ง ฝัก ใฝ่ ใน ท า ง ท ี ่ ผิ ด 
ป ร ะ ก อ บ ก ิ จ ก า ร ง า น ท ี ่ ผิ ด ห ร ื อ ม ี ป ก ต ิ ชอบ ก ร ะ ท ํ า แต ่ ค ว า ม ชั ว ใน ช่ ว ง ส ั ้ น ห ม า ย ถึ ง เม ื ่ อ ก ร ะ ท ํ า 
ก ร ร ม ด ิ ก ็ ไม ่ ท ํ า ให ้ ถึ ง ขน า ด ไม ่ ค ร บ ถ้วน ต า ม ห ล ั ก เก ณ ฑ ์ ท ํ า จ ั บ จ ด ใช ้ ว ิ ธี ก า ร ไม ่ เห ม า ะ ก ั บ เร ื ่ อ ง 
ห ร ื อ เม ื ่ อ ป ร ะ ก อ บ ค ว า ม ด ี ต ่ อ เน ื ่ อ ง ม า แต ่ ก ล ั บ ท ํ า ค ว า ม ชั ว ห ั ก ล ้ า ง เส ี ย ใน ร ะ ห ว ่ า ง -- Payoga- 
vipatti: failure as regards undertaking; unfavourable, unfortunate or inadeguate 
undertaking) 
a va Á [77 PN A v o A A v 
ว ป บ ต 4 น เป ็ น ส ิ ง ท ี ่ จ ะ ต ้ อ ง น ํ า ม า ป ร ะ ก อ บ ก า ร พ ิ จ า ร ณา ใน เร ื อ ง ก า ร ให ้ ผล ขอ ง ก ร ร ม เพ ร า ะ ก า ร 


ห ม ว ด 4 137 [177] 


ป ร า ก ฏ ข อ ง ว ิ บ า ก น อ ก จ า ก อ า ศั ย เห ต ุ ค ื อ ก ร ร ม แล ้ ว ย ั ง ต ้ อ ง อ า ศั ย ฐา น ค ื อ ค ต ิ อ ุ ป ธิ mas แล ะ 
ป โย ค ะ เป ็ น ป ั จ จ ั ย ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ก ล ่ า ว ค ื อ จ ะ ต ้ อ ง พ ิ จ า ร ณา ก ร ร ม น ิ ย า ม โด ย ส ั ม พ ั น ธ์ ก ั บ ป ั จ จ ั ย ท ั ้ ง 
ห ล า ย ท ี ่ เป ็ น ไป ต า ม น ิ ย า ม อ ื ่ น ๆ ด ้ ว ย เพ ร า ะ น ิ ย า ม ห ร ื อ ก ฎ ธ ร ร ม ชา ต ิ น ั ้ น ม ี ห ล า ย อ ย ่ า ง ม ิ ใช ่ ม ี แต ่ 
ก ร ร ม น ิ ย า ม อ ย ่ า ง เด ี ย ว 

9 [177] ส ม บ ั ต ิ 4 [223] น ี ย า ม 5. 


Vbh.338. อ ภิ . ว ิ .35/840/458. 


[177] ส ม บ ั ต ิ 4 (ข้ อ ด ี , ค ว า ม เพ ี ย บ พ ร ้ อ ม , ค ว า ม ส ม บ ู ร ณ์ แห ่ ง อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ ต ่ า ง ๆ ซึ ่ ง อ ํ า น ว ย 
แก ่ ก า ร ให ้ ผล ขอ ง ก ร ร ม ด ี แล ะ ไม ่ เป ิ ด ช่ อ ง ให ้ ก ร ร ม ชั ่ ว แส ด ง ผล , ส ่ ว น ป ร ะ ก อ บ อ ํ า น ว ย ช่ ว ย เส ร ิ ม 
NIINA — Sampatti: accomplishment; factors favourable to the ripening of good 
Karma) 

1. ค ต ิ ส ม บ ั ต ิ (ส ม บ ั ต ิ แห ่ ง ค ต ิ , ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ค ต ิ , ค ต ิ ให ้ : ใน ช่ ว ง ย า ว ห ม า ย ถึ ง เก ิ ด ใน ก ํ า เน ิ ด อ ั น 
อ ํ า น ว ย ห ร ื อ ท ี ่ เก ิ ด อ ั น เจ ร ิ ญ ใน ช่ ว ง ส ั ้ น ห ม า ย ถึ ง ท ี ่ ที ่ อ ย ู ่ ท ี ่ ไป ท า ง ด ํ า เน ิ น ด ี ห ร ื อ ท ํ า ถู ก เร ื ่ อ ง ถู ก ท ี ่ ค ื อ 
ก ร ณี น ั ้ น ส ภา พ แว ด ล ้ อ ม น ั ้ น ส ถา น ก า ร ณ์ น ั ้ น Buku ต ล อ ด ถึ ง แน ว ท า ง ด ํ า เน ิ น ชี ว ิ ต ขณะ น ั ้ น เอ ื ้ อ 
อ ํ า น ว ย แก ่ ก า ร ก ร ะ ท ํ า ค ว า ม ด ี ห ร ื อ ก า ร เจ ร ิ ญ ง อ ก ง า ม ขอ ง ค ว า ม ด ี ท ํ า ให ้ ค ว า ม ด ี ป ร า ก ฏ ผ ล โด ย ง ่ า ย 
-- Gati-sampatti: accomplishment of birth; fortunate birthplace; favourable 
environment, circumstances or career) 

2. อ ุ ป ธิ ส ม บ ั ต ิ (ส ม บ ั ต ิ แห ่ ง ร ่ า ง ก า ย , ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ร ู ป ก า ย , ร ู ป ก า ย ให ้ : ใน ช่ ว ง ย า ว ห ม า ย ถึ ง ม ี 
ก า ย ส ง ่ า ส ว ย ง า ม บ ุ ค ล ิ ก ภา พ ด ี ใน ช่ ว ง ส ั ้ น ห ม า ย ถึ ง ร ่ า ง ก า ย แข ็ ง แร ง ม ี ส ุ ข ภ า พ ด ี -- Upadhi- 
sampatti: accomplishment of the body; favourable or fortunate body; favourable 
personality, health or physical conditions) 

3. ก า ล ส ม บ ั ต ิ (ส ม บ ั ต ิ แห ่ ง ก า ล , ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ก า ล , malā; ใน ช่ ว ง ย า ว ห ม า ย ถึ ง เก ิ ด อ ย ู ่ ใน 
ส ม ั ย ท ี ่ โล ก ม ี ค ว า ม เจ ร ิ ญ ห ร ื อ บ ้ า น เม ื อ ง ส ง บ ส ุ ข ม ี ก า ร ป ก ค ร อ ง ท ี ่ ด ี ค น ใน ส ั ง ค ม อ ย ู ่ ใน ศี ล ธร ร ม 
ส า ม ั ค ค ี ก ั น ย ก ย ่ อ ง ค น ด ี ไม ่ ส ่ ง เส ร ิ ม ค น ชั ่ ว ใน ช่ ว ง ส ั ้ น ห ม า ย ถึ ง ท ํ า ถู ก ก า ล ถู ก เว ล า -- Kāla- 
sampatti: accomplishment of time; favourable or fortunate time) 

4. ป โย ค ส ม บ ั ต ิ (ส ม บ ั ต ิ แห ่ ง ก า ร ป ร ะ ก อ บ , ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ก า ร ป ร ะ ก อ บ ค ว า ม เพ ี ย ร , ก ิ จ ก า ร ให ้ : 
ใน ช่ ว ง ย า ว ห ม า ย ถึ ง ฝัก ใฝ่ ใน ท า ง ท ี ่ ถู ก น ํ า ค ว า ม เพ ี ย ร ไป ใช ้ ข ว น ขวา ย ป ร ะ ก อ บ ก า ร ท ี ่ ถู ก ต ้ อ ง ด ี ง า ม 
ม ี ป ก ต ิ ป ร ะ ก อ บ ก ิ จ ก า ร ง า น ท ี ่ ถู ก ต ้ อ ง ท ํ า แต ่ ค ว า ม ด ี ง า ม อ ย ู ่ แล ้ ว ใน ช่ ว ง ส ั ้ น ห ม า ย ถึ ง เม ื ่ อ ท ํ า ก ร ร ม ด ี ก ็ 
ท ํ า ให ้ ถึ ง ขน า ด ท ํ า จ ร ิ ง จ ั ง ให ้ ค ร บ ถ้วน ต า ม ห ล ั ก เก ณ ฑ์ ใช ้ ว ิ ธี ก า ร ท ี ่ เห ม า ะ ก ั บ เร ื ่ อ ง ห ร ื อ ท ํ า ค ว า ม ด ี 
ต ่ อ เน ื ่ อ ง ม า เป ็ น พ ื ้ น แล ้ ว ก ร ร ม ด ี ท ี ่ ท ํ า เส ร ิ ม เข ้ า อ ี ก จ ึ ง เห ็ น ผล ได ้ ง ่ า ย -- Payoga-sampatti: 
accomplishment of undertaking; favourable, fortunate or adequate undertaking) 


9 [176] ว บ ต 47. ; [223] BENN 5. 


Vbh.339. อ ภิ . ว ิ .35/840/459. 


[178] 138 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


ว ป A ว ิ ง | va A v in a Á 
[178] ว บ ล ล า ส ห ร อ ว ป ล า ส 4 (ค ว า ม ร ู ้ เห ็ น ค ล า ด เค ล ื อ น , ค ว า ม ร ู ้ เข ้ า เจ ผิ ด เพ ี ย น จ า ก 
ค ว า ม เป ็ น จ ร ิ ง -- Vipallasa: distortion) 
a A v A 
ว ิ ป ล า ส N 3 ร ะ ด ั บ AA 
1. ส ั ญ ญ า ว ิ ป ล า ส (ส ั ญ ญ า ค ล า ด เค ล ื ่ อ น , ห ม า ย ร ู ้ ผิ ด พ ล า ด จ า ก ค ว า ม เป ็ น จ ร ิ ง เช ่ น ค น ต ก ใจ เห ็ น 
เช ื ่ อ ก เป ็ น ง ู — Sannā-vipallāsa: distortion of perception) 
2. จ ิ ต ต ว ิ ป ล า ส (จ ิ ต ค ล า ด เค ล ื อ น , ค ว า ม ค ิ ด ผิ ด พ ล า ด จ า ก ค ว า ม เป ็ น จ ร ิ ง เช ่ น ค น บ ้ า ค ิ ด เอ า ห ญ ้ า 
เป ็ น อ า ห า ร -- Citta-vipallāsa: distortion of thought) 
A AA a A A ๕ A [77 A A A 
3. ท ิ ฏ จ ฐิ ว ิ ป ล า ส (ท ิ ฏ ฐ ิ ค ล า ด เค ล ื อ น , ค ว า ม เห ็ น ผิ ด พ ล า ด จ า ก ค ว า ม เป ็ น จ ร ิ ง โด ย เฉ พ า ะ เช ื อ ถื อ ไป 
ต า ม ส ั ญ ญ า ว ิ ป ล า ส ห ร ื อ จ ิ ต ต ว ิ ป ล า ส น ั ้ น เช ่ น ม ี ส ั ญ ญ า ว ิ ป ล า ส เห ็ น เช ื อ ก เป ็ น งู (แล ้ ว เก ิ ด ท ิ ฏ ฐ ิ ว ิ ป ล า ส 
เช ื ่ อ ห ร ื อ ล ง ค ว า ม เห ็ น ว ่ า ท ี ่ บ ร ิ เว ณ น ั ้ น ม ี ง ชุ ม ห ร ื อ ม ี จ ิ ต ต ว ิ ป ล า ส ว ่ า ท ุ ก ส ิ ง ท ี ่ เก ิ ด ขึ ้ น ต ้ อ ง ม ี ผู ้ ส ร ้ า ง จ ึ ง 
เก ิ ด ท ิ ฏ ฐ ิ ว ิ ป ล า ส ว ่ า เด น ไห ว เศ ร ะ เภ พ ซี บ น ดา ต์ — Ditthi-vipallāsa: distortion of views) 
ว ิ ป ล า ส 3 ร ะ ด ั บ น ี ท ี ่ เป ็ น พ ื ้ น ฐา น เป ็ น ไป ใน 4 ด ้ า น âa 
1. ว ิ ป ล า ส ใน ส ิ ง ท ี ่ ไม ่ เท ี ่ ย ง ว ่ า เท ี ย ง (to regard what is impermanent as permanent) 
2. ว ิ ป ล า ส ใน ล ิ ง ท ิ เป ็ น ท ุ ก ข์ ว ่ า เป ็ น ส ุ ข (to regard what is painful as pleasant) 
3. ว ิ ป ล า ส ใน ส ิ ง ท ี ่ ไม ่ เป ็ น ต ั ว ต น ว ่ า เป ็ น ต ั ว ต น (to regard what is non-self as a self) 
4. ว ิ ป ล า ส ใน ส ิ ง ท ี ่ ไม ่ ง า ม ว ่ า ง า ม (to regard what is foul as beautiful) 


> 


.52 อ ง . จ ต ุ ก ุ ก .21/49/66 


[179] ว ุ ฒ ห ร ื อ ว ุ ฑ ฒ ิ ธ ร ร ม 4 (ธร ร ม เป ็ น เค ร ื ่ อ ง เจ ร ิ ญ , ค ุ ณ ธ ร ร ม ท ี ่ ก ่ อ ให ้ เก ิ ด ค ว า ม 
เจ ร ิ ญ ง อ ก ง า ม — Vuddhi-dhamma: virtues conducive to growth) 
1. ส ั ป ป ู ร ิ ส ส ั ง เส ว ะ (เส ว น า ส ั ต บ ุ ร ุ ษ , ค บ ห า ท ่ า น ผู ้ ท ร ง ธร ร ม ท ร ง ป ั ญ ญ า เป ็ น ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร -- 
Sappurisasamseva: association with good and wise persons) 
2. ส ั ท ธั ม ม ั ส ส ว น ะ (ส ด ั บ ส ั ท ธร ร ม , ใส ่ ใจ เล ่ า เร ี ย น ฟั ง อ ่ า น ห า ค ว า ม ร ู ้ ให ้ ได ้ ธร ร ม ท ี ่ แท ้ -- 
Saddhammassavana: hearing the good teaching) 
3. โ ย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร (ท ํ า ใน ใจ โด ย แย บ ค า ย , ร ู ้ จ ั ก ค ิ ด พ ิ จ า ร ณา ห า เห ต ุ ผล โด ย ถู ก ว ิ ธิ - 
Yonisomanasikāra: analytical reflection; wise attention) 
4. ธ ั ม ม า น ุ ธั ม ม ป ฏิ ป ั ต ต ิ (ป ฏิ บ ั ต ิ ธร ร ม ส ม ค ว ร แก ่ ธร ร ม , , ป ฏิ บ ั ต ิ ธร ร ม ถู ก ห ล ั ก ให ้ ธร ร ม ย ่ อ ย 
ค ล ้ อ ย แก ่ ธร ร ม ให ญ่ ส อ ด ค ล ้ อ ง ต า ม ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ ขอ ง ธร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย ท ี ่ ส ั ม พ ั น ธ์ ก ั น , ด ํ า เน ิ น ชี ว ิ ต ถู ก 
ต ้ อ ง ต า ม ธร ร ม -- Dhammānudhammapatipatti: practice in accord with the Dhamma, 
i.e. in such a systematic way that all levels and aspects of the Dhamma are in accord 
as regards their respective purposes; living in conformity with the Dhamma) 

ธร ร ม ห ม ว ด น ี ้ ใน บ า ล ี ท ี ่ ม า เร ี ย ก ว ่ า ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ยั ฒ ญ า ว ุ ฒิ [ป ั ญ ญ า ว ุ ฒิ ธร ร ม ] ค ื อ เพ ื ่ อ 

ค ว า ม เจ ร ิ ญ ง อ ก ง า ม แห ่ ง ป ั ญ ญ า (Paññavuddhi: virtues conducive to growth in wisdom) 


1 ๕ ๕ ' A A A v VY v EC a D 
อ ย ่ า ง ไร ก ็ ด ี ใน ก า ร เล ่ า เร ี ย น ธร ร ม ใน ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ท ส บ ก น ม า ได ้ ร ู ้ จ ั ก ธร ร ม ห ม ว ด น ี ้ ใน ชื ่ อ ส น ๆ 


ห ม ว ด 4 Do [180] 


m ว ุ ฒิ 4 แล ะ อ ธิ บ า ย ค ว า ม ห ม า ย โด ย ม ุ ่ ง ให ้ ค น ท ั ่ ว ไป เข ้ า ใจ แล ะ น ํ า ไป ใช ้ ป ร ะ โย ชน ์ อ ย ่ า ง ก ว ้ า ง ๆ 3 จ ง 
จ ะ แส ด ง ค ว า ม ห ม า ย แบ บ ง ่ า ย ๆ ไว ้ ด ้ ว ย ด ั ง น ี ้ 


1. ส ั ป ป ุ ร ิ ส ส ั ง เส ว ะ ค บ ห า ส ั ต บ ุ ร ุ ษ , เส ว น า ท ่ า น ผู ้ ร ู ้ ผู ้ ท ร ง ค ุ ณ ค ว า ม ด ี ม ี ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ชอบ ด ้ ว ย 
ก า ย ว า จ า ใจ 


2. ส ั ท ธั ม ม ั ส ส ว น ะ ฟั ง ส ั ท ธร ร ม , ต ั ้ ง ใจ ฟั ง ค ํ า ส ั ่ ง ส อ น ขอ ง ท ่ า น เอ า ใจ ใส ่ เล ่ า เร ี ย น 

3. โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร ท ํ า ใน ใจ โด ย แย บ ค า ย , รู ้ จ ั ก ค ิ ด พ ิ จ า ร ณา ให ้ เห ็ น เห ต ุ ผล ค ุ ณ โท ษ ใ น ส ิ ง ท ี ่ ได ้ เล ่ า 
เร ี ย น ส ด ั บ ฟั ง น ั ้ น า “17 

4. ธ ั ม ม า น ุ ธั ม ม ป ฏิ ป ั ต ต ิ ป ฏิ บ ั ต ิ ธร ร ม ส ม ค ว ร แก ่ ธร ร ม , นํ า ส ิ ่ ง ท ี ่ ได ้ เล ่ า ร ี ย น แล ะ ต ร ิ ต ร อ ง เห ็ น 
แล ้ ว ไป ใช ้ ป ฏิ บ ั ต ิ ให ้ ถู ก ต ้ อ ง ต า ม ห ล ั ก ส อ ด ค ล ้ อ ง ก ั บ ค ว า ม ม ุ ่ ง ห ม า ย ขอ ง ห ล ั ก ก า ร น ั ้ น ๆ 


A 11245. อ ง . จ ต ุ ก ุ ก .21/248/332. 


[180] เว ส า ร ั ช ช ะ ห ร ื อ เว ส า ร ั ช ช ญา ณ 4 (ค ว า ม ไม ่ ค ร ั ้ น ค ร ้ า ม , ค ว า ม แก ล ้ ว ก ล ้ า 
อ า จ ห า ญ , พ ร ะ ญา ณ อ ั น เป ็ น เห ต ุ ให ้ ท ร ง แก ล ้ ว ก ล ้ า ไม ่ ค ร ั ้ น ค ร ้ า ม - Vesārajja: intrepidity; 
self-confidences) 

พ ร ะ ต ถา ค ต เจ ้ า ไม ่ ท ร ง ม อ ง เห ็ น ว ่ า ใคร ก ็ ต า ม จ ั ก ท ั ก ท ้ ว ง พ ร ะ อ ง ค ์ ได ้ โด ย ชอบ ธร ร ม ใน ฐา น ะ 
เห ล ่ า น ี ้ ค ื อ (The Perfect One sees no grounds on which anyone can with justice 
make the following charges:) 

1. ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธ ป ฏิ ญ ญ า (ท ่ า น ป ฏิ ญ ญ า ว ่ า เป ็ น ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธะ ธร ร ม เห ล ่ า น ี ้ ท ่ า น ย ั ง ไม ่ ร ู ้ - 
Sammasambuddha-patirria: You who claim to be fully self-enlightened are not 
fully enlightened in these things.) 

2. ขี ณา ส ว ป ฏิ ญ ญ า (ท ่ า น ป ฏิ ญ ญ า ว ่ า เป ็ น ขี ณา ส พ อ า ส ว ะ เห ล ่ า น ี ้ ขอ ง ท ่ า น ย ั ง ไม ่ ส ิ ้ น — khīnāsava- 
patinna: You who claim to have destroyed all taints have not utterly destroyed 
these taints.) 

3. อ ั น ต ร า ย ิ ก ธร ร ม ว า ท ะ (ท ่ า น ก ล ่ า ว ธร ร ม เห ล ่ า ใด ว ่ า เป ็ น อ ั น ต ร า ย ธร ร ม เห ล ่ า น ั ้ น ไม ่ อ า จ ก ่ อ 
อ ั น ต ร า ย แก ่ ผู ้ ส ้ อ ง เส พ ได ้ จ ร ิ ง — Antarāyikadhammavāda: Those things which have been 
declared by you to be harmful have no power to harm him that follows them.) 

4. น ิ ย ย า น ิ ก ธร ร ม เท ศ น า (ท ่ า น แส ด ง ธร ร ม เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ อ ย ่ า ง ใด ป ร ะ โย ชน ์ อ ย ่ า ง น ั ้ น ไม ่ เป ็ น 
ท า ง น ํ า ผู ้ ท ํ า ต า ม ให ้ ถึ ง ค ว า ม ส ิ ้ น ท ุ ก ข์ โด ย ชอบ จ ร ิ ง — Niyyānikadhammadesanā: The 
Doctrine taught by you for the purpose of utter extinction of suffering does not 
lead him who acts accordingly to such a goal.) 

ด ้ ว ย เห ต ุ น ี ้ พ ร ะ อ ง ค ์ จ ึ ง ท ร ง ถึ ง ค ว า ม เก ษ ม ถึ ง ค ว า ม ไม ่ ม ี ภั ย แก ล ้ ว ก ล ้ า ไม ่ ค ร ั ่ น ค ร ้ า ม อ ย ู ่ (Since 
this is so, he ās in the attainment of security, of fearlessness and intrepidity.) 

เว ส า ร ั ช ช ะ 4 น ี ้ ค ู ่ ก ั บ ฑ ศ พ ล ห ร ื อ ต ถา ค ต พ ล 10 เ เร ี ย ก ก ั น ท ั ว ๆ ไป ว ่ า ฑ ศ พ ล ญา ณ ) เป ็ น ธร ร ม 
ท ี ่ ท ํ า ให ้ พ ร ะ ต ถา ค ต ท ร ง ป ฏิ ญ ญ า ฐา น ะ แห ่ ง ผู ้ น ํ า เป ล ่ ง ส ี ห น า ท ใน บ ร ิ ษั ท ท ั ้ ง ห ล า ย ย ั ง พ ร ห ม จ ั ก ร ให ้ 


[181] 14) พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


เป ็ น ไป (Endowed with these four kinds of intrepidity, the Perfect One claims the 


leader’s place, roars his lion's roar in assemblies, and sets rolling the Divine Wheel.) 


p [323] ท ศพ ล ญา ณ . 


M.L71; A.L8. X.4.12/167/144; อ ง . จ ต ุ ก ุ ก .21/8/10. 


Q2 1 1 1 2 
[181] ศร ท ธา 4 (ค ว า ม เช ื อ , ค ว า ม เช ื อ ท ี ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย เห ต ุ ผล — Saddha: faith; belief, 
confidence) 
Q2 Q2 A A 1 A 1 A la A A 1 
1. ก ั ม ม ส ั ท ธา (เช ื อ ก ร ร ม , เช ื ่ อ ก า ร ก ร ะ ท ํ า , เช ื อ ก ฎ แ ห ่ ง ก ร ร ม , เช ื ่ อ ว ่ า ก ร ร ม ม ื อ ย ู ่ จ ร ิ ง ค ื อ เช ื ้ อ ว ่ า 
เม ื ่ อ ท ํ า อ ะ ไร โด ย ม ี เจ ต น า ค ื อ จ ง ใจ ท ํ า ท ั ้ ง ร ู ้ ย ่ อ ม เป ็ น ก ร ร ม ค ื อ เป ็ น ค ว า ม ด ี ค ว า ม ชั ่ ว ม ี ขึ ้ น ใน ต น 
เว น เหตุ ท จ ร อ กก ไห้ ก ิ ต ่ ผล ด ี ผล ร ย ลิ บ เน ี ่ อ ง ต ่ อ ไ ก า ร ก ร ะ ท ํ า ไม ่ ว ่ า ง เป ล ่ า แล ะ เช ื ่ อ ว ่ า ผล ท ี ่ 
ต ้ อ ง ก า ร จ ะ ส ํ า เร ็ จ ได ้ ด ้ ว ย ก า ร ก ร ะ ท ํ า ม ิ ใช ่ ด ้ ว ย อ ้ อ น ว อ น ห ร ื อ น อ น ค อ ย โช ค เป ็ น ต ้ น - Kamma- 
saddhā: belief ไท kamma; confidence in accordance with the law of action) 
2. ว ิ ป า ก ส ั ท ธา (เช ื อ ว ิ บ า ก , เช ื อ ผล ขอ ง ก ร ร ม , เช ื ่ อ ว ่ า ผล ขอ ง ก ร ร ม ม ี จ ร ิ ง AA เช ื อ ว ่ า ก ร ร ม ท ี ่ ท ํ า 
แล ้ ว ต ้ อ ง ม ี ผล แล ะ ผล ต ้ อ ง ม ี เห ต ุ ผล ด ิ เก ิ ด จ า ก ก ร ร ม ด ี ผล ชั ว เก ิ ด จ า ก ก ร ร ม ชั ว -- Vipāka- 
saddhā: belief in the consequences of actions) 
Q2 Q2 Q2 A PTT 6 ๕ | A 1 1 | v 
3. ก ั ม ม ั ส ส ก ต า ส ั ท ธา (เช ื อ ค ว า ม ท ี ส ั ต ว ์ ม ี ก ร ร ม เป ็ น ขอ ง ขอ ง ต น , เช ื อ ว ่ า แต ่ ล ะ ค น เป ็ น เจ ้ า ขอ ง av 
ต ้ อ ง ร ั บ ผิ ด ชอบ เส ว ย ว ิ บ า ก เป ็ น ไป ต า ม ก ร ร ม ขอ ง ต น — — Kammassakatà-saddhà: belief in 
the individual ownership of action) 
4. ต ถา ค ต โพ ธิ ส ั ท ธา (เช ื ่ อ ค ว า ม ต ร ั ส ร ู ้ ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า , ม ั น ใจ ใน อ ง ค ์ พ ร ะ ต ถา ค ต ว ่ า ท ร ง เป ็ น 
พ ร ะ ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธะ ท ร ง พ ร ะ ค ุ ณ ท ั ้ ง 9 ป ร ะ ก า ร ต ร ั ส ธร ร ม บ ั ญ ญ ั ต ิ ว ิ น ั ย ไว ้ ด ้ ว ย ด ี ท ร ง เป ็ น ผู ้ น ํ า 
ก m ม น ุ ษ ย ์ ค ื อ เร า ท ุ ก ค น น ี ้ ห า ก ฝึก ต น ด ้ ว ย ด ี ก ็ ส า ม า ร ถ เ ข้ า ถึ ง ภู ม ิ ธร ร ม ส ู ง ส ุ ด 
g ° Y v i vo ๐ Y 1 = " P" 
บ ร ิ ส ุ ท ธิ ห ล ุ ด พ ั น ได ้ ด ั ง ท ี พ ร ะ อ ง ค ์ ได ้ ท ร ง บ ํ า เพ ็ ญ ไ ว ้ เป ็ น แบ บ อ ย ่ า ง -- Tathāgatabodhi-saddhā: 
confidence in the Enlightenment of the Buddha) 
wv 1 Á A A 9^ A = < 1 A 1 
ศร ั ท ธา 4 อ ย ่ า ง น ี ้ ม ี ม า ใน บ า ล ี เฉ พ า ะ ข้ อ ท ี ่ 4 (ต ถา ค ต โพ ธิ ส ั ท ธา ) อ ย ่ า ง เด ี ย ว (เช ่ น อ ง . ส ต ต ก . 
23/4/3. ๑ 53 เป ็ น ต ้ น ) ว ่ า โด ย ใจ ค ว า ม ศร ั ท ธา 3 ข้ อ ต ้ น ย ่ อ ม ร ว ม ล ง ใน ข้ อ ท ี 4 ได ้ ท ั ้ ง ห ม ด 
A v av A A v v | ๕ A A || 1 A 
อ น ึ ง ข้ อ 3 ม ี ข้ อ ธร ร ม ท ี ่ ม า ใน บ า ล ี ค ล ้ า ย ก ั น แต ่ เป ็ น เร ื อ ง ขอ ง ญา ณ ห ร ื อ ป ั ญ ญ า ไม ่ ใช ่ เร ื อ ง ขอ ง 
ศร ั ท ธา ค ื อ ก ั ม ฆ ั ส ส ก ต า ญา ณ (ป ร ิ ชา ห ย ั ง ร ู ้ ค ว า ม ท ี ่ ส ั ต ว ์ ม ี ก ร ร ม เป ็ น ขอ ง ต น — knowledge that 
action is one's own possession) WM efi^. 35/822/443: Vbh.328. 
Q2 Á [77 A ๑ 7 A vu v E a x v 1 a AA 
ส ั ท ธา 4 น ี เป ็ น ชุ ด ส ื บ ๆ ก ั น ม า ท ี ค น ไท ย ร ู ้ จ ั ก ก ั น ม า ก ซึ ง จ ั ด ร ว ม ขิ น ภา ย ห ล ั ง แต ่ ศร ั ท ธา ท ี ม ี 
ห ล ั ก ฐา น ม า ใน ค ั ม ภี ร ์ (ชั น อ ร ร ถก ถา ) ได ้ แก ่ ส ั ท ธา 2 ค ื อ 
1. กั ม ม ผล ส ั ท ธา (เช ื อ ก ร ร ม แล ะ ผล ขอ ง ก ร ร ม , เช ื อ ก ฎ แ ห ่ ง ก ร ร ม -- Kammaphala-saddhà: 
belief in kamma and its result; confidence in accordance with the law of action) 
2. ต ถา ค ต โพ ธิ ส ั ท ธา ห ร ื อ ร ต น ั ต ต ย ส ั ท ธา (เช ื อ ป ั ญ ญ า ต ร ั ส ร ู ้ ขอ ง ต ถา ค ต ห ร ื อ เช ื อ พ ร ะ 
ร ั ต น ต ร ี ย -- Tathāgatabodhi-saddhā: confidence in the Enlightenment of the 


ห ม ว ด 4 MI [183] 


Buddha, or Ratanattaya-saddhā: confidence in the Triple Gem) 

จ ะ เห ็ น ว ่ า ข้ อ 1 ก ั ม ม ผล ส ั ท ธา ใน ชุ ด ส ั ท ธา 2 นี้ ค ร อ บ ค ล ุ ม ข้ อ 1, 2, 3 ใน ชุ ด ส ั ท ธา 4 ทั ้ ง 
ห ม ด แล ะ ท ่ า น ย ั ง ได ้ อ ธิ บ า ย ไว ้ ด ้ ว ย ว ่ า ก ั ม ม ผล ส ั ท ธา เป ็ น โล ก ิ ย ส ั ท ธา ส ่ ว น ร ต น ั ต ต ย ส ั ท ธา ถ้า 
ถู ก ต ้ อ ง จ ร ิ ง แท ้ เห ็ น ป ร ะ จ ั ก ษ์ ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า ม ั น ค ง ไม ่ ห ว ั น ไห ว เป ็ น โล ก ุ ต ต ร ส ั ท ธา (ท ั ้ ง น ี ้ พ ึ ง ด ู อ ุ . อ . 
110, 235; อ ิ ต ิ . อ .74, 353; เถ ร . อ .1/490; จ ร ิ ย า . อ .336) 


[182] ส ต ์ ปั ฏ ฐ า น 4 ท ี ่ ต ั ้ ง ขอ ง ส ต ิ , ก า ร ต ั ้ ง ส ต ิ ก ํ า ห น ด พ ิ จ า ร ณา ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ห ล า ย ให ้ ร ู ้ เห ็ น ต า ม ค ว า ม 
เป ็ น จ ร ิ ง ค ื อ ต า ม ท ี ่ ส ิ ง น ั ้ น ๆ ม ั น เป ็ น ขอ ง ม ั น — Satipatthana: foundations of mindfulness) 
1. ก า ย า น ุ ป ั ส ส น า ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น (ก า ร ต ั ้ ง ส ต ิ ก ํ า ห น ด พ ิ จ า ร ณา ก า ย ให ้ ร ู ้ เห ็ น ต า ม เป ็ น จ ร ิ ง ว ่ า เป ็ น 
แต ่ เพ ี ย ง ก า ย ไม ่ ใช ่ ส ั ต ว ์ บ ุ ค ค ล ต ั ว ต น เร า เข า — Kāyānupassanā--: contemplation of the 
body; mindfulness as regards the body) ท ่ า น จ ํ า แน ก ว ิ ธี ป ฏิ บ ั ต ิ ไว ้ ห ล า ย อ ย ่ า ง ค ื อ 
อ า น า ป า น ส ต ิ ก ํ า ห น ด ล ม ห า ย ใจ 1 อ ี วิ ย า บ ถ ก ํ า ห น ด ร ู ้ ท ั น อ ิ ร ิ ย า บ ถ 1 ส ั ฆ ย ซั ญ ญ ะ ส ร ้ า ง 
ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ ใน ก า ร ก ร ะ ท ํ า ค ว า ม เค ล ื ่ อ น ไห ว ท ุ ก อ ย ่ า ง 1 ป ฏิ ก ล ม น ส ิ ก า ร พ ิ จ า ร ณา ส ่ ว น ป ร ะ ก อ บ อ ั น 
ล ล ะ อา ด า ห ล ร ย ก ก ร ะ ส ง รา เว น คา ย ก 1 ธา ต ุ ม น ส ิ ก า ร พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ร ่ า ง ก า ย ขอ ง ต น โด ย ส ั ก 
ว ่ า เป ็ น ธา ต ุ แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง ๆ 1 น ว ส ี ว ถิ ก า ก จ า ระ สา NM] อ ั น แป ล ก ก ั น ไป ใน 9 ร ะ ย ะ 
เว ล า ให ้ เห ็ น ค ต ิ ธร ร ม ด า ขอ ง ร ่ า ง ก า ย ขอ ง ผู ้ อ ื ่ น เช ่ น ใด ขอ ง ต น ก ็ จ ั ก เป ็ น เช ่ น น ั ้ น 1 


2. เว ท น า น ปั ส ส น า ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น (ก า ร ต ั ง ส ต ิ ก ํ า ห น ด พ ิ จ า ร ณา เว ท น า ให้ ร ู ้ เห ็ น ต า ม เป ็ น จ ร ิ ง ว ่ า 
เป ็ น แต ่ เพ ี ย ง เว ท น า ไม ่ ใช ่ ส ั ต ว ์ บ ุ ค ค ล ต ั ว ต น เร า เข า -- Vedanānupassanā-=: contemplation of 
feelings; mindfulness as regards feelings) ค ื อ ม ี ส ต ิ อ ย ู ่ พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ค ว า ม ร ู ้ ชั ด เว ท น า อ ั น เป ็ น 
Ga 6 ๕ ๕ ๕ ๕ เซ A ๕ a ๕ A a A | n v 
JINA NINA เฉ ย ๆ ne ท ั ง ท ์ เป ็ น ส า ม ิ ส แล ะ เป ็ น น ิ ร า ม ิ ส ต า ม ท ี เป ็ น ไป อ ย ู ่ ใน ขณะ น ั น ๆ 
3. จ ิ ต ต า น ุ ป ั ส ส น า ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น (ก า ร ต ั ง ส ต ิ ก ํ า ห น ด พ ิ จ า ร ณา จ ิ ต ให ้ ร ู ้ เห ็ น ต า ม เป ็ น จ ร ิ ง ว ่ า เป ็ น แต ่ 
เพ ี ย ง จ ิ ต ไม ่ ใช ่ ส ั ต ว ์ บ ุ ค ค ล ต ั ว ต น เร า เข า — Cittānupassanā--: contemplation of mind; 
mindfulness as regards mental conditions) AA ม ี ส ต ิ อ ย ู ่ พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ค ว า ม ร ู ้ ชั ด จ ิ ต ขอ ง ต น ท ี ่ 
A IF A rex a re v A || v 1 A [77 
ม ี ร า ค ะ ไม ่ ม ี ร า ค ะ ม ี โท ส ะ ไม ่ ม ี โท ส ะ ม ี โม ห ะ ไม ่ ม ี โม ห ะ เศ ร ้ า ห ม อ ง ห ร ื อ ผ่ อ ง แผ ้ ว ฟุ ้ ง ซ่ า น ห ร ื อ เป ็ น 
ส ม า ธิ ฯลฯ อ ย ่ า ง ไร ๆ ต า ม ท ี ่ เป ็ น ไป อ ย ู ่ ใน ขณะ น ั น ๆ 
Q2 A rf A o A 9/9» a [77 a 1 [77 1 
4. ธั ม ม า น ุ ป ั ส ส น า ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น (ก า ร ต ั ง ส ต ิ ก ํ า ห น ด พ ิ จ า ร ณา ธร ร ม ให ้ ร ู ้ เห ็ น ต า ม เป ็ น จ ร ิ ง ว ่ า เป ็ น แต ่ 
เพ ี ย ง ธร ร ม ไม ่ ใช ่ ส ั ต ว ์ บ ุ ค ค ล ต ั ว ต น เร า เข า — Dhammānupassanā-=: contemplation of mind- 
objects; mindfulness as regards ideas) ค ื อ ม ี ส ต ิ อ ย ู ่ พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ค ว า ม ร ู ้ ชั ด ธร ร ม ท ั ง ห ล า ย 
ได ้ แก ่ น ิ ว ร ณ์ 5 ขั น ธ์ 5 อ า ย ต น ะ 12 โพ ช ณ ง ค ์ 7 อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 ว ่ า ค ื อ อ ะ ไร เป ็ น อ ย ่ า ง ไร ม ี ใน ต น 
A 1 = Á a a 6 v v 1 ๕ v A ๕ a v 1 v 
ห ร ื อ ไม ่ เก ิ ด ขึ ้ น เจ ร ิ ญ บ ร ิ บ ู ร ณ์ แล ะ ด ั บ ไป ได ้ อ ย ่ า ง ไร เป ็ น ต ้ น ต า ม ท ี เป ็ น จ ร ิ ง ขอ ง ม ั น อ ย ่ า ง น ั น ๆ . 


D.N.290-315; M.I.55-63. ท ี ่ . ม .10/273-300/325-351; N.4.12/131-152/103-127. 


AA v IAA A ๐ 9^ 1 AAA A 
[183] ส ม ชวา ว ธร ร ม 4 (ห ล ั ก ธร ร ม ขอ ง ค ู ่ ชี ว ิ ต , ธร ร ม ท ี ่ จ ะ ท ํ า ให ้ ค ู ่ ส ม ร ส ม ี ชี ว ิ ต ส ม ห ร ื อ 
ส ม ํ า เส ม อ ก ล ม ก ล ิ น ก ั น อ ย ู ่ ค ร อ ง ก ั น ย ื ด ย า ว -- Samajīvidhamma: qualities which make a 


couple well matched) 


[184] 142 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


1. ส ม ส ั ท ธา (ม ี ศร ั ท ธา ส ม ก ั น -- Sama-saddhā: to be matched in faith) 
2. ส ม ส ี ล า (ม ี ศี ล ส ม ก ั น — Sama-sīlā: to be matched in moral conduct) 
3. ส ม จ า ค า (ม ี จ า ค ะ ส ม ก ั น — Sama-caga: to be matched in generosity) 


A 


( 
4. ส ม ป ั ญ ญ า (ม ี ป ั ญ ญ า ส ม ก ั น - Sama-panīnā: to be matched in wisdom) 


A.IL60. อ ง . จ ต ุ ก ุ ก .21/55/80. 


[184] ส ม า ธิ ภา ว น า 4 (ก า ร เจ ร ิ ญ ส ม า ธิ , ว ิ ธี ฝึก ส ม า ธิ แบ บ ต ่ า ง ๆ จ ํ า แน ก ต า ม ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ 
-- Samādhi-bhāvanā: ways or kinds of concentration-development) 
1. ส ม า ธิ ภา ว หา ท ี ่ เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ท ิ ฏ ฐ ธร ร ม ส ุ ข ว ิ ห า ร (ค ื อ เพ ื ่ อ ก า ร อ ย ู ่ เป ็ น ส ุ ข ใน ป ั จ จ ุ บ ั น เช ่ น ใช ้ 
เป ็ น เค ร ื ่ อ ง พ ั ก ผ่ อ น จ ิ ต ห า ค ว า ม ส ุ ข ย า ม ว ่ า ง เป ็ น ต ้ น - concentration-developmert that is 
conducive to happy living in the present) 
2. ส ม า ธิ ภา ว น า ท ี ่ เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ก า ร ได ้ ญา ณ ท ั ส ส น ะ (concentration-development that 
is conducive to the acguisition of knowledge and insight) 
3. ส ม า ธิ ภา ว น า ท ี ่ เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ส ต ิ แล ะ ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ (concentration-development that 
is conducive to mindfulness and full comprehension) 
4. ส ม า ธิ ภา ว น า ท ี ่ เป ็ น ไป เพ ื ่ อ อ า ส ว ั ก ขยะ ค ื อ ค ว า ม ส ิ ้ น อ า ส ว ะ (concentration- 
development that is conducive to the destruction of cankers) 


D.TIL 222; A TL44. $13h.11/233/233; อ ง . จ ต ุ ก ุ ก .21/41/57. 


[185] ส ั ง ขา ร 4 (ค ํ า ว ่ า ส ั ง ขา ร ท ี ่ ใช ้ ใน ค ว า ม ห ม า ย ต ่ า ง ๆ — Sankhàra: applications of 
the word formation) 
1. ส ั ง ข ต ส ั ง ขา ร (ส ั ง ขา ร ค ื อ ส ั ง ข ต ธร ร ม ได ้ แก ่ ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ป ว ง ท ี ่ เก ิ ด จ า ก ป ั จ จ ั ย ป ร ุ ง แต ่ ง ร ู ป ธร ร ม ก ็ ต า ม 
น า ม ธร ร ม ก ็ ต า ม ได ้ ใน ค ํ า ว ่ า อ น ิ จ จ า ว ต ส ง ขา ร า เป ็ น ต ้ น — Sarīkhata-sarīkhāra: formation 
consisting of the formed) 
2. อ ภิ ส ั ง ข ต ส ั ง ขา ร (ส ั ง ขา ร ค ื อ ส ิ ่ ง ท ี ่ ก ร ร ม แต ่ ง ขึ ้ น ได ้ แก ่ ร ู ป ธร ร ม ก ็ ต า ม น า ม ธร ร ม ก ็ ต า ม ใน ภู ม ิ ส า ม 
ท ี ่ เก ิ ด แต ่ ก ร ร ม -- Abhisarikhata-sarikhāra: formation consisting of the karma-formed) 
3. อ ภิ ส ั ง ข ร ณ ก ส ั ง ขา ร (ส ั ง ขา ร ค ื อ ก ร ร ม ท ี ่ เป ็ น ต ั ว ก า ร ป ร ุ ง แต ่ ง ได ้ แก ่ ก ุ ศ ล เจ ต น า แล ะ 
อ ก ุ ศ ล เจ ต น า ท ั ้ ง ป ว ง ใน ภู ม ิ ส า ม ได ้ ใน ค ํ า ว ่ า ส ั ง ขา ร ต า ม ห ล ั ก ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท ค ื อ /119] ส ั ง ขา ร 3 
ห ร ื อ /129] อ ภิ ส ั ง ขา ร 3 — Abhisankharanaka-sankhàra: formation consisting in the 
act of kamma-forming) 
4. ป โย ค า ภิ ส ั ง ขา ร (ส ั ง ขา ร ค ื อ ก า ร ป ร ะ ก อ บ ค ว า ม เพ ี ย ร ได ้ แก ่ ก ํ า ล ั ง ค ว า ม เพ ี ย ร ท า ง ก า ย ก ็ ต า ม 
ท า ง ใจ ก ็ ต า ม - Payogabhisankhara: formation consisting in exertion or impetus) 


Vism.527. ว ิ ส ุ ท ธิ .3/120. 


ห ม ว ด 4 143 [187] 


S e A A A aA A ' 
[186] ส ง ค ห ว ต ถู 4 (ธร ร ม เค ร อ ง ย ิ ด เห น ี ย ว ค ื อ ย ื ด เห น ี ย ว ใจ บ ุ ค ค ล แล ะ ป ร ะ ส า น ห ม ู ่ ชน 
ไว ้ ใน ส า ม ั ค ค ี , ห ล ั ก ก า ร ส ง เค ร า ะ ห ์ — Sangahavatthu: bases of social solidarity; bases 
of sympathy; acis of doing favours; principles of service; virtues making for 
group integration and leadership) 
vu a A X A 1 A 1 1 A v v A a v 
1. ท า น (ก า ร ให ้ ค ื อ เอ ื อ เฟ ื ่ อ เผื่อ แผ ่ เส ี ย ส ล ะ แบ ่ ง ป ั น ช่ ว ย เห ล ื อ ก ั น ด ้ ว ย ส ิ ง ขอ ง ต ล อ ด ถึ ง ให ้ 
ค ว า ม ร ู ้ แล ะ แน ะ น า ส ง ส อ น -- Dana: giving; generosity; charity) 

A A w [77 i2) A = A Á A 1 ๐ 
2. ป ิ ย ว า จ า ห ร ื อ เป ย ย ว ั ช ช ะ (ว า จ า เป ็ น ท ี ร ั ก ว า จ า ด ู ด ด ิ ม น ํ า ใจ ห ร ื อ ว า จ า ซา บ ซึ ง ไจ ค ื อ ก ล ่ า ว ค ํ า 
ส ุ ภา พ ไพ เร า ะ อ ่ อ น ห ว า น ส ม า น ส า ม ั ค ค ี ให ้ เก ิ ด ไม ต ร ี แล ะ ค ว า ม ร ั ก ใคร ่ น ั บ ถื อ ต ล อ ด ถึ ง ค ํ า แส ด ง 
ป ร ะ โย ชน ์ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย เห ต ุ ผล เป ็ น ห ล ั ก ฐา น จ ู ง ใจ ให ้ น ิ ย ม ย ิ น ด ี -- Piyavācā: kindly speech; 
convincing speech) 

Q A a 6 A 1 A a ๐ ๕ 6 
3. อ ั ต ถ จ ร ิ ย า (ก า ร ป ร ะ พ ฤต ิ ป ร ะ โย ชน ์ ค ื อ ข ว น ขวา ย ช่ ว ย เห ล ื อ ก ิ จ ก า ร บ ํ า เพ ็ ญ ส า ธา ร ณ ป ร ะ โย ชน ์ 
ต ล อ ด ถึ ง ช่ ว ย แก ้ ไข ป ร ั บ ป ร ุ ง ส ่ ง เส ร ิ ม ใน ท า ง จ ร ิ ย ธร ร ม -- Atthacariyā: useful conduct; 
rendering services; life of service; doing good) 

4. ส ม า น ั ต ต ต า (ค ว า ม ม ี ต น เส ม อ ๊ ค ื อ ท ํ า ต น เส ม อ ต ้ น เส ม อ ป ล า ย ป ฏิ บ ั ต ิ ส ม ํ า เส ม อ ก ั น ใน ชน 
ท ั ง ห ล า ย แล ะ เส ม อ ใน ส ุ ข ท ุ ก ข์ โด ย ร ่ ว ม ร ั บ ร ู ้ ร ่ ว ม แก ้ ไข ต ล อ ด ถึ ง ว า ง ต น เห ม า ะ แก ่ ฐา น ะ ภา ว ะ 
บ ุ ค ค ล เห ต ุ ก า ร ณ์ แล ะ ส ิ ่ ง แว ด ล ้ อ ม ถู ก ต ้ อ ง ต า ม ธร ร ม ใน แต ่ ล ะ ก ร ณี — Samānattatā: even 
and equal treatment; equality consisting in impartiality, participation and 
behaving oneself properly in all circumstances) 

9 [11] mu 2; [229] พ ล ะ 4 


D.II.152,232; A.1L32,248; A.IV.218,363. faln.11/140/167; 267/244; อ ง . จ ต ุ ก ก .21/32/42; 
256/335; อ ง . อ ฏ จ ก .23/114/222; อ ง . น ว ก .23/209/377. 


[187] ส ั ง ค ห ว ั ต ถู ขอ ง ผู ้ ค ร อ ง เ เ ผ ่ น ค ิ น ห ร ื อ ร า ช ส ั ง ค ห ว ั ต ถู 4 
(ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ ขอ ง พ ร ะ ร า ชา , 0 ห ล ั ก ก า ร ส ง เค ร า ะ ห ์ ป ร ะ ชา ชน 
ขอ ง น ั ก ป ก ค ร อ ง - Raja-sangahavatthu: ล rulers bases of sympathy; royal acts of 
doing favours: virtues making for national integration) 

1. ส ั ส ส เม ธะ (ค ว า ม ฉลาด ใน ก า ร บ ํ า ร ุ ง พ ื ช พ ั น ธุ ์ ธั ญ ญ า ห า ร ส ่ ง เส ร ิ ม ก า ร เก ษ ต ร — 
Sassamedha: shrewdness in agricultural promotion) 

2. ป ู ร ิ ส เม ธะ (ค ว า ม ฉลาด ใน ก า ร บ ํ า ร ุ ง ข้ า ร า ช ก า ร ร ู ้ จ ั ก ส ่ ง เส ร ิ ม ค น ด ี ม ี ค ว า ม ส า ม า ร ถ — Purisa- 
medha: shrewdness in the promotion and encouragement of government officials) 


3. ส ั ม ม า ป า ส ะ (ค ว า ม ร ู ้ จ ั ก ผู ก ผสาน ร ว ม ใจ ป ร ะ ชา ชน ด ้ ว ย ก า ร ส ่ ง เส ร ิ ม อ า ชี พ เช ่ น ให ้ ค น จ น ก ู ้ ย ื ม 


' ใน ป ก ร ณ์ ฝา ย ส ั น ส ก ฤต ขอ ง ม ห า ย า น เป ็ น ส ม า น า ร ถ ต า (= บ า ล ี ส ม า น ต ุ ถ ต า ) แป ล ว ่ า “ค ว า ม เป ็ น ผู ้ ม ี จ ุ ด ห ม า ย 
ร ่ ว ม ก ั น . ห ร ื อ ค ว า ม ค ํ า น ึ ง ป ร ะ โย ชน ์ อ ั น ร ่ ว ม ก ั น ” (having common aims; TRE of common good) 

“ค ํ า แป ล น ี ้ ถื อ ต า ม ท ี ่ แป ล ก ั น ม า เด ิ ม แต ่ ต า ม ค ํ า อ ธิ บ า ย ใน ค ั ม ภี ร ์ น ่ า จ ะ แป ล ว ่ า “ค ว า ม ม ี ต น ร ่ ว ม ” (participation) 
โด ย เฉ พ า ะ ม ุ ่ ง เอ า ร ่ ว ม ส ุ ข ร ่ ว ม ท ุ ก ข์ 


[188] 14 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


ท ุ น ไป ส ร ้ า ง ต ั ว ใน พ า ณิ ช ย ก ร ร ม เป ็ น ต ้ น -- Sammāpāsa: “ล bond to bind men's hearts"; 
act of doing ล favour consisting in vocational promotion as in commercial 
investment) 

4. ว า ช เ ป ย ะ ห ร ื อ ว า จ า เป ย ย ะ (ค ว า ม ม ี ว า จ า อ ั น ด ู ด ด ื ่ ม น ้ า ใจ น ้ า ค ํ า ค ว ร ด ื ่ ม ค ื อ ร ู ้ จ ั ก พ ู ด ร ู ้ จ ั ก 
ป ร า ศร ั ย ไพ เร า ะ ส ุ ภา พ น ุ ่ ม น ว ล ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย เห ต ุ ผล ม ี ป ร ะ โย ชน ์ เป ็ น ท า ง แห ่ ง ส า ม ั ค ค ี ท ํ า ให ้ เก ิ ด 
ค ว า ม เข ้ า ใจ อ ั น ด ี แล ะ ค ว า ม น ิ ย ม เช ื ่ อ ถื อ — Vājapeya: affability in address; kindly and 
convincing speech) 

ร า ช ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ 4 ป ร ะ ก า ร น ี ้ เป ็ น ค ํ า ส อ น ใน พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า ส ่ ว น ท ี ่ แก ้ ไข ป ร ั บ ป ร ุ ง ค ํ า ส อ น ใน 
ศา ส น า พ ร า ห ม ณ์ โด ย ก ล ่ า ว ถึ ง ค ํ า ศั พ ท ์ เด ี ย ว ก ั น แต ่ ชี ้ ถึ ง ค ว า ม ห ม า ย อ ั น ชอบ ธร ร ม ท ี ่ ต ่ า ง อ อ ก ไป 
ธร ร ม ห ม ว ด น ี ้ ว ่ า โด ย ศั พ ท ์ ต ร ง ก ั บ ฆ ห า ย ั ญ 5 (the five great sacrifices) ขอ ง พ ร า ห ม ณ์ ค ื อ 
1. อ ั ส ส เม ธะ (ก า ร ฆ่า ม ้ า บ ู ชา ย ั ญ — Assamedha: horse sacrifice) 

2. ป ู ร ิ ส เม ธะ (ก า ร ฆ่า ค น บ ู ชา ย ั ญ - Purisamedha: human sacrifice) 

3. ส ั ม ม า ป า ส ะ (ย ั ญ อ ั น ส ร ้ า ง แท ่ น บ ู ชา ใน ท ี ่ ขว้าง ไม ้ ล อ ด บ ่ ว ง ไป ห ล ่ น ล ง — Sammāpāsa: peg- 
thrown site sacrifice) 

4. ว า ช เ ป ย ะ (ก า ร ด ื ่ ม เพ ื ่ อ พ ล ั ง ห ร ื อ เพ ื ่ อ ชั ย — Vājapeya: drinking of strength or of victory) 
5. น ิ ร ั ค ค พ ะ ห ร ื อ ส ร ร พ เม ธะ (ย ั ญ ไ ม ่ ม ี ล ิ ่ ม ส ล ั ก ค ื อ ท ั ่ ว ไป ไม ่ ม ี ขี ด ขั ้ น จ ํ า ก ั ด , ก า ร ฆ่า ค ร บ ท ุ ก 
อ ย ่ า ง บ ู ชา ย ั ญ -- Niraggaļa or Sabbamedha: the bolts-withdrawn sacrifice; universal 
sacrifice) 

ม ห า ย ั ญ 5 ที ่ พ ร ะ ร า ชา พ ึ ง บ ู ชา ต า ม ห ล ั ก ศา ส น า พ ร า ห ม ณ์ น ี ้ พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า ส อ น ว ่ า เด ิ ม ท ี เด ี ย ว 
เป ็ น ห ล ั ก ก า ร ส ง เค ร า ะ ห ์ ท ี ่ ด ี ง า ม แต ่ พ ร า ห ม ณ์ ส ม ั ย ห น ึ ่ ง ด ั ด แป ล ง เป ็ น ก า ร บ ู ชา ย ั ญ เพ ื ่ อ ผล ป ร ะ โย ชน ์ ใน 
ท า ง ล า ภ ส ั ก ก า ร ะ แก ่ ต น ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ พ ึ ง ต ้ อ ง ก า ร ซึ ่ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า ส ั ง ส อ น 4 ข้ อ แร ก ม ี ด ั ง ก ล ่ า ว 
แล ้ ว ข้ า ง ต ้ น ส ่ ว น ข้ อ ท ี ่ 5 ต า ม ห ล ั ก ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ 4 น ี ้ ว ่ า เป ็ น ผล แป ล ว ่ า ไม ่ ม ี ล ิ ่ ม ก ล อ น ห ม า ย ค ว า ม ว ่ า 
บ ้ า น เม ื อ ง จ ะ ส ง บ ส ุ ข ป ร า ศ จ า ก โจ ร ผู ้ ร ้ า ย ไม ่ ต ้ อ ง ร ะ แว ง ภั ย บ ้ า น เร ื อ น ไม ่ ต ้ อ ง ล ง ก ล อ น 


S 176; A.II.42; IV.151; It.21: Sn.303; SA 145; SnA.321. ส ํ . ส .15/351/110; อ ง . จ ต ุ ก ุ ก .21/39/54: อ ง . อ ฏ จ ก .23/91/152; 


อ ิ ต ิ .25/205/246; %.4.25/323/383; ส ํ ๋ . อ .1/169; อ ิ ต ิ . อ .123. 


[188] ส ั ง เว ชน ี ย ส ถา น 4 (ส ถา น ท ี ่ เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง แห ่ ง ค ว า ม ส ั ง เว ช , ส ถา น ท ี ่ เน ื ่ อ ง ด ้ ว ย พ ุ ท ธ ป ร ะ ว ั ต ิ 
ซึ ่ ง พ ุ ท ธ ศ า ส น ิ ก ชน ค ว ร ไป ด ู เพ ื ่ อ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง เต ื อ น ใจ ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท จ ะ ได ้ เร ่ ง ข ว น ขวา ย 
ป ร ะ ก อ บ ก ุ ศ ล ก ร ร ม แล ะ ส ํ า ห ร ั บ ผู ้ ศร ั ท ธา จ ะ ได ้ จ า ร ิ ก ไป ชม เพ ื ่ อ เพ ิ ่ ม พ ู น ป ส า ท ะ ก ร ะ ท ํ า ส ั ก ก า ร ะ 
บ ู ชา อ ั น จ ะ น ํ า ให ้ เข ้ า ถึ ง ส ุ ค ต ิ โล ก ส ว ร ร ค ์ — Samvejanīyatthāna: places apt to cause the 
feeling of urgency; places made sacred by the Buddha's association; places to 
be visited with reverence; the four Buddhist Holy Places) 

1. ชา ต ส ถา น (ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ป ร ะ ส ู ต ิ ค ื อ อ ุ ท ย า น ล ุ ม พ ิ น ี — Jātatthāna: birthplace of the 
Buddha) 


ห ม ว ด 4 1⁄5 [189] 


2. อ ภิ ส ั ม พ ุ ท ธ ส ถา น (ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ต ร ั ส ร ู ้ อ น ุ ต ร ส ั ม ม า ส ั ม โพ ธิ ญา ณ ค ื อ ค ว ง โพ ธิ ์ ท ี ่ ต ํ า บ ล พ ุ ท ธ ค ย า 
-- Abhisambuadhatthana: place where the Buddha attained the Enlightenment) 

3. ธั ม ม จ ั ก ก ั ป ป ว ั ต ต น ส ถา น (ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ท ร ง แส ด ง ป ฐ ม เท ศ น า ธั ม ม จ ั ก ก ั ป ป ว ั ต ต น ส ู ต ร 
ค ื อ ท ี ่ ป ่ า อ ิ ส ิ ป ต น ม ฤ ค ท า ย ว ั น แข ว ง เม ื อ ง พ า ร า ณ ส ี เร ี ย ก ป ั จ จ ุ บ ั น ว ่ า ส า ร น า ถ -- Dhamma- 


cakkappavattanatthāna: place where the Buddha preached the First Sermon) 


4. ป ร ิ น ิ พ พ ุ ต ส ถา น (ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า เส ด ็ จ ป ร ิ น ิ พ พ า น ค ื อ ท ี ่ ส า ล ว โน ท ย า น เม ื อ ง ก ุ ส ิ น า ร า — 


Parinibbutatthāna: place where the Buddha passed away into Parinibbāna) 


D.IL140. ท ี . ม .10/131/163. 


a7 id vu vu v v vu vu v 
[189] ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ 4 (ค ว า ม ร ู ้ ต ั ว , ค ว า ม ร ู ้ ต ั ว ท ั ว พ ร ้ อ ม , ค ว า ม ร ู ้ ชั ด , ค ว า ม ร ู ้ ท ั ว ชั ด , ค ว า ม 
ต ร ะ ห น ั ก -- Sampajariria: clear comprehension; clarity of consciousness; awareness) 
Q w vu 1 6 v vu ๑ v 1 
1. ส า ต ถก ส ์ ม ป ช ญ ญะ (ร ู ้ ชั ด ว ่ า ม ี ป ร ะ โย ชน ์ ห ร ื อ ต ร ะ ห น ั ก ใน จ ุ ด ห ม า ย ค ื อ ร ู ้ ต ั ว ต ร ะ ห น ั ก ชั ด ว ่ า 
5 A ๐ C A 6 1 1 A 1 A 1 | 
ส ิ ง ท ี ก ร ะ ท ํ า น ั ้ น ม ี ป ร ะ โย ชน ์ ต า ม ค ว า ม ม ุ ่ ง ห ม า ย อ ย ่ า ง ไร ห ร ื อ ไม ่ ห ร ื อ ว ่ า อ ะ ไร ค ว ร เป ็ น จ ุ ด ห ม า ย ขอ ง 
๐ = 1 97 a A A A E A 107 1 VA a Aa Á 1 
ก า ร ก ร ะ ท ํ า น ั น เช ่ น ผู ้ เจ ร ิ ญ ก ร ร ม ฐา น เม ื อ จ ะ ไป m ท ี ่ ใด ท ี ห น ึ ่ ง ม ิ ใช ่ ส ั ก ว ่ า ร ู ้ ส ึ ก ห ร ื อ น ึ ก ขึ ้ น ม า ว ่ า จ ะ 
ไป ก ็ ไป แต ่ ต ร ะ ห น ั ก ว ่ า เม ื อ ไป แล ้ ว จ ะ ได ้ ป ี ต ิ ส ุ ข ห ร ื อ ค ว า ม ส ง บ ใจ ช่ ว ย ให ้ เก ิ ด ค ว า ม เจ ร ิ ญ โ ด ย ธร ร ม 
a A v ๑ A A ๐ PA A v v 6 A ๐ ca 
จ ึ ง ไป โด ย ส า ร ะ ค ื อ ค ว า ม ร ู ้ ต ร ะ ห น ั ก ท ี จ ะ เล ื อ ก ท ํ า ส ิ ง ท ี ่ ต ร ง ก ั บ ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ ห ร ื อ อ ํ า น ว ย ป ร ะ โย ชน ์ ท ี ่ 
ม ุ ่ ง ห ม า ย — Satthaka-sampajariria: clear comprehension of purpose) 
2. ส ั ป ป า ย ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ (ร ู ้ ชั ด ว ่ า เป ็ น ส ั ป ป า ย ะ ห ร ื อ ต ร ะ ห น ั ก ใน ค ว า ม เห ม า ะ ส ม เก ื ้ อ ก ู ล ค ื อ ร ู ้ ต ั ว 
ต ร ะ ห น ั ก ชั ด ว ่ า ส ิ ่ ง ขอ ง น ั ้ น ก า ร ก ร ะ ท ํ า น ั ้ น ที่ ท ี ่ จ ะ ไป น ั ้ น เห ม า ะ ก ั น ก ั บ ต น เก ื ้ อ ก ู ล แก ่ ส ุ ข ภา พ แก ่ ก ิ จ 
เอ ื ้ อ ต ่ อ ก า ร ส ล ะ ล ะ ล ด แห ่ ง อ ก ุ ศ ล ธร ร ม แล ะ ก า ร เก ิ ด ขึ ้ น เจ ร ิ ญ ง อ ก ง า ม แห ่ ง ก ุ ศ ล ธร ร ม จ ึ ง ใช ้ จ ึ ง ท ํ า 
จ ึ ง ไป ห ร ื อ เล ื อ ก ให ้ เห ม า ะ เช ่ น ภิ ก ษ ุ ใช ้ จ ี ว ร ท ี เห ม า ะ ก ั บ ด ิ น ฟ้า อ า ก า ศ แ ล ะ เห ม า ะ ก ั บ ภา ว ะ ขอ ง ต น ท ี ่ 
เป ็ น ส ม ณะ ผู ้ เจ ร ิ ญ ก ร ร ม ฐา น จ ะ ไป ฟั ง ธร ร ม อ ั น ม ี ป ร ะ โย ชน ์ ใน ท ี ่ ชุ ม น ุ ม ให ญ่ แต ่ ร ู ้ ว ่ า ม ี อ า ร ม ณ์ ซึ ่ ง จ ะ 
เป ็ น อ ั น ต ร า ย ต ่ อ ก ร ร ม ฐา น , ก ็ ไม ่ ไป โด ย ส า ร ะ ค ื อ ค ว า ม ร ู ้ ต ร ะ ห น ั ก ท ี ่ จ ะ เล ื อ ก ท ํ า แต ่ ส ิ ง ท ี ่ เห ม า ะ ส บ า ย 
เอ ื ้ อ ต ่ อ ก า ย จ ิ ต ชี ว ิ ต ก ิ จ พื ้ น ภู ม ิ แล ะ ภา ว ะ ขอ ง ต น -- Sappāya--: clear comprehension of 
suitability) 


3. โค จ ร ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ (ร ู ้ ชั ด ว ่ า เป ็ น โค จ ร ห ร ื อ ต ร ะ ห น ั ก ใน แด น ง า น ขอ ง ต น ค ื อ ร ู ้ ต ั ว ต ร ะ ห น ั ก ชั ด อ ย ู ่ 
a EN A GA v A | v | A A ๐ yoi A o 

ต ล อ ด เว ล า ถึ ง ส ิ ง ท ี เป ็ น ก ิ จ ห น ้ า ท ี ่ เป ็ น ต ั ว ง า น เป ็ น จ ุ ด ขอ ง เร ื อ ง ท ี ่ ต น ก ร ะ ท ํ า ไม ่ ว ่ า จ ะ ไป ไห น ห ร ื อ ท ํ า อ ะ ไร 

A cw v 1 1 1 vA e ad o A A v A A A A G 

Ow ก ็ ร ู ้ ต ร ะ ห น ั ก อ ย ู ่ ไม ่ ป ล ่ อ ย ให ้ เล ื อ น ห า ย ไป ม ิ ใช ่ ว ่ า พ อ ท ํ า อ ะ ไร อ ื ่ น ห ร ื อ ไป พ บ ก ั บ ส ิ ง อ ื ่ น เร ื อ ง อ ื ่ น ñ 
a a v PA i i E a 1 v V Ted 6 d 

เต ล ิ ด เพ ร ิ ด ไป ก ั บ ส ิ ง น ั น เร ื อ ง น ั น เป ็ น น ก บ ิ น ไม ่ ก ล ั บ ร ั ง โด ย เฉ พ า ะ ก า ร ไม ่ ท ิ ง อ า ร ม ณ์ ก ร ร ม ฐา น ซึ ่ ง ร ว ม 

ถึ ง ก า ร บ ํ า เพ ็ ญ จ ิ ต ภา ว น า แล ะ ป ั ญ ญ า ภา ว น า ใน ก ิ จ ก ร ร ม ท ุ ก อ ย ่ า ง ใน ชี ว ิ ต ป ร ะ จ ํ า ว ั น โด ย ส า ร ะ คื อ ค ว า ม ร ู ้ 

a A A v a G A Y A A 

ต ร ะ ห น ั ก ท ี ่ จ ะ ค ุ ม ก า ย แล ะ จ ิ ต ไว ้ ให ้ อ ย ู ่ ใน ก ิ จ ใน ป ร ะ เด ็ น ห ร ื อ แด น ง า น ขอ ง ต น ไม ่ ให ้ เข ว เต ล ิ ด เล ื ่ อ น 

ล อ ย ห ร ื อ ห ล ง ล ื ม ไป เส ี ย — Gocara--: clear comprehension of the domain) 

4. อ ส ั ม โม ห ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ (ร ู ้ ชั ด ว ่ า ไม ่ ห ล ง ห ร ื อ ต ร ะ ห น ั ก ใน ต ั ว เน ื ้ อ ห า ส ภา ว ะ ไม ่ ห ล ง ให ล ฟั น 

A, A A ๐ GYA v v A A ๐ g 

เฟ ื อ น ค ื อ เม ื อ ไป ไห น ท ํ า อ ะ ไร ก ็ ร ู ้ ต ั ว ต ร ะ ห น ั ก ชั ด ใน ก า ร เค ล ื ่ อ น ไห ว ห ร ื อ ใน ก า ร ก ร ะ ท ํ า น ั ้ น แล ะ ใน 


[190] 146 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


สิ ง ท ี ่ ก ร ะ ท ํ า น ั ้ น ไม ่ ห ล ง ไม ่ ส ั บ ส น เง อ ะ ง ะ ฟื้น เฟ ื อ น เข ้ า ใจ ล ่ ว ง ต ล อ ด ไป ถึ ง ต ั ว ส ภา ว ะ ใน ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท ี ่ 
เป ็ น ไป อ ย ู ่ น ั ้ น ว ่ า เป ็ น เพ ี ย ง ก า ร ป ร ะ ชุ ม ก ั น ขอ ง อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ แล ะ ป ั จ จ ั ย ต ่ า ง ๆ ป ร ะ ส า น ห น ุ น เน ื ่ อ ง ก ั น 
ขึ ้ น ม า ให ้ ป ร า ก ฏ เป ็ น อ ย ่ า ง น ั ้ น ห ร ื อ ส ํ า เร ็ จ ก ิ จ น ั ้ น ๆ ร ู ้ ท ั น ส ม ม ต ิ ไม ่ ห ล ง ส ภา ว ะ เช ่ น ย ึ ด เห ็ น เป ็ น ต ั ว ต น 
โด ย ส า ร ะ ค ื อ ค ว า ม ร ู ้ ต ร ะ ห น ั ก ใน เร ื ่ อ ง ร า ว เน ื ้ อ ห า ส า ร ะ แล ะ ส ภา ว ะ ขอ ง ส ิ ่ ง ท ี ่ ต น เก ี ่ ย ว ข้ อ ง ห ร ื อ 
ก ร ะ ท ํ า อ ย ู ่ น ั ้ น ต า ม ท ี ่ เป ็ น จ ร ิ ง โด ย ส ม ม ต ิ ส ั จ จ ะ ห ร ื อ ต ล อ ด ถึ ง โด ย ป ร ม ั ต ถ ส ั จ จ ะ ม ิ ใช ่ พ ร ว ด พ ร า ด 
ท ํ า ไป ห ร ื อ ส ั ก ว ่ า ท ํ า ม ิ ใช ่ ท ํ า อ ย ่ า ง ง ม ง า ย ไม ่ ร ู ้ เร ื อ ง แล ะ ไม ่ ถู ก ห ล อ ก ให ้ ล ุ ่ ม ห ล ง ห ร ื อ เข ้ า ใจ ผิ ด ไป เส ี ย 
ด ้ ว ย ค ว า ม พ ร ่ า ม ั ว ห ร ื อ ด ้ ว ย ล ั ก ษ ณ ะ อ า ก า ร ภา ย น อ ก ท ี ่ ย ้ ว ย ุ ห ร ื อ เย ้ า ย ว น เป ็ น ต ้ น — Asammoha- 
~ clear comprehension of non-delusion, or of reality) 


DA.1.183; VbhA.347. ท ี ่ . อ .1/228; ว ิ ภ ง ุ ค . อ .451. 


[190] ส ั ม ป ท า ห ร ื อ ส ั ม ป ท า ค ุ ณ 4 (ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม , ค ว า ม พ ร ั ้ ง พ ร ้ อ ม ส ม บ ู ร ณ์ แห ่ ง 
อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ ต ่ า ง ๆ ซึ ่ ง ท ํ า ให ้ ท า น ท ี ่ บ ร ิ จ า ค แล ้ ว เป ็ น ท า น อ ั น ย อ ด เย ี ่ ย ม ม ี ผล ม า ก อ า จ เห ็ น ผล ท ั น ต า 
-- Sampada: successful attainment; accomplishment; excellence) 

1. ว ั ต ถุ ส ั ม ป ท า (ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ว ั ต ถุ ค ื อ บ ุ ค ค ล ผู ้ เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง ร อ ง ร ั บ ท า น เช ่ น ท ั ก ขิ ไ ณ ย บ ุ ค ค ล เป ็ น 
พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ ห ร ื อ พ ร ะ อ น า ค า ม ี ผู ้ เข ้ า น ิ โร ธ ส ม า บ ั ต ิ ได ้ — Vatthu-sampada: excellence of the 
foundation for merit) 

2. ป ั จ จ ั ย ส ั ม ป ท า (ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ป ั จ จ ั ย ค ื อ ส ิ ่ ง ท ี ่ จ ะ ให ้ เป ็ น ขอ ง บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ได ้ ม า โด ย ชอบ ธร ร ม — 
Paccaya-sampada: excellence of the gift) 

3. เจ ต น า ส ั ม ป ท า (ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย เจ ต น า ค ื อ ม ี เจ ต น า ใน ก า ร ให ้ ส ม บ ู ร ณ์ ค ร บ 3 ma ท ั ้ ง ก ่ อ น ให ้ 
ขณะ ให ้ แล ะ ห ล ั ง ให ้ จ ิ ต โส ม น ั ส ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า -- Cetanā-sampadā: excellence of 
the intention) 

4. ค ุ ณา ต ิ เร ก ส ั ม ป ท า (ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ค ุ ณ ส ่ ว น พ ิ เศ ษ ค ื อ ป ฏิ ค า ห ก ม ี ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ พ ิ เศ ษ เช ่ น 
ท ั ก ชิ ไ ณ ย บ ุ ค ค ล น ั ้ น อ อ ก จ า ก น ิ โร ธ ส ม า บ ั ต ิ ให ม ่ ๆ -- Guņātireka-sampadā: excellence of 


extra virtue) 


DhA . III. 93. ธ . อ .5/88. 


[191] ส ั ม ป ร า ย ั ก ั ต ถ ส ั ง ว ั ต ต น ิ ก ธร ร ม 4 (ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ เบ ื ้ อ ง ห น ้ า , 
ธร ร ม เป ็ น เห ต ุ ให ้ ส ม ห ม า ย , ห ล ั ก ธร ร ม อ ั น อ ํ า น ว ย ป ร ะ โย ชน ์ ส ุ ข ข ั ้ น ส ู ง ขึ ้ น ไป -- Samparayikattha-sa 
mvattanika-dhamma: virtues conducive to benefits in the future; virtues leading 
to spiritual welfare) 

1. ส ั ท ธา ส ั ม ป ท า (ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ศร ั ท ธา — Saddhā-sampadā: to be endowed with 
faith; accomplishment of confidence) 
2. ส ี ล ส ั ม ป ท า (ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ศี ล — Sīla-sampadā: to be endowed with morality; 


accomplishment of virtue) 


ห ม ว ด 4 147 [193] 


3. จ า ค ส ั ม ป ท า (ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ก า ร เส ี ย ส ล ะ — Cāga-sampadā: to be endowed with 
generosity; accomplishment of charity) 
4. ป ั ญ ญ า ส ั ม ป ท า (ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า — Pañña-sampada: to be endowed with 
wisdom; accomplishment of wisdom) 
Á A v B 1 Q2 a Q2 A A a 1 1 Q2 a 

ธร ร ม ห ม ว ด น ี เร ี ย ก ก ั น ส ั น ๆ ว ่ า ส ั ม ป ร า ย ิ ก ั ต ถะ ห ร ื อ เร ี ย ก ต ิ ด ป า ก อ ย ่ า ง ไท ย ๆ ว ่ า ส ั ม ป ร า ย - 
Q2 6 v ๕ เล ç, a ๕ ๐ r 9, v 
ก ั ต ถ ป ร ะ โย ชน ์ (อ ั ต ถะ ก ็ แป ล ว ่ า “ป ร ะ โย ชน ์ ” จ ึ ง เป ็ น ค ํ า ชํา ซ้ อ น ก ั น ) 


A.IV.284. อ ง . อ ฏ จ ก .23/144/292. 


[2] ส ั ม ม ั ป ป ธา น 4 5/156] ป ธา น 4 


[192] ส ุ ข ข อ ง ค ฤ ห ั ส ถ ์ ห ร ื อ ANTU ห ร ื อ ก า ม โภ ค สุข 4 (ส ุ ข ข อ ง ชา ว บ ้ า น , 
ส ุ ข ท ี ่ ชา ว บ ้ า น ค ว ร พ ย า ย า ม เข ้ า ถึ ง ให ้ ได ้ ล ม่า เค ม อ : ส ุ ขอ ั น ชอบ ธร ร ม ท ี ่ ผู ้ ค ร อ ง เร ื อ น ค ว ร ม ี — 
Gihisukha: house-life happiness; deserved bliss of a layperson) 

1. อ ั ต ถิ ส ุ ข (ส ุ ข เ ก ิ ด จ า ก ค ว า ม ม ี ท ร ั พ ย ์ ค ื อ ค ว า ม ภู ม ิ ใจ เอ ิ บ อ ิ ม ใจ ว ่ า ต น ม ี โภ ค ท ร ั พ ย ์ ท ี ่ ได ้ ม า ด ้ ว ย 
น ้ า พ ั ก น ้ า แร ง ค ว า ม ขยัน ห ม ั ่ น เพ ี ย ร ขอ ง ต น โด โว จ ทั ร ร ง —  Atthisukha: bliss of 
ownership; happiness resulting from economic security) 

2. โภ ค ส ุ ข (ส ุ ข เก ิ ด จ า ก ก า ร ใช ้ จ ่ า ย ท ร ั พ ย ์ A ค อ ค ว า ม ภู ม ิ ใจ เอ ิ บ อ ื ่ ม ใจ ว ่ า ต น ได ้ ใช ้ ท ร ั พ ย ์ ท ี ่ ได ้ ม า โด ย 
ชอบ น ั ้ น เล ี ้ ย ง ชี พ เล ี ้ ย ง ผู ้ ค ว ร เล ี ้ ย ง เต ก แห -- Bhogasukha: bliss of 
enjoyment; enjoyment of wealth) 

3. อ น ณ ส ุ ข (ส ุ ข เก ิ ด จ า ก ค ว า ม ไม ่ เป ็ น ห น ี ้ ค ื อ ค ว า ม ภู ม ิ ใจ เอ ิ บ อ ื ่ ม ใจ ว ่ า ต น เป ็ น ไท ไม ่ ม ี ห น ี ้ ส ิ น ต ิ ด 
ค ้ า ง ใคร -- Ananasukha: bliss of debtlessness; happiness on account of freedom 
from debt) 

4. อ น ว ั ช ช ส ุ ข (ส ุ ข เ ก ิ ด จ า ก ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ไม ่ ม ี โท ษ ค ื ค อ ค ว า ม ภู ม ิ ใจ เอ ิ บ อ ิ ม ใจ ว ่ า ต น ม ี ค ว า ม 
ป ร ะ พ ฤต ิ ส ุ จ ร ิ ต ไม ่ บ ก พ ร ่ อ ง เส ี ย ห า ย ใคร ๆ ต ิ เต ี ย น ไม ่ ได ้ ท ั ้ ง ท า ง ก า ย ท า ง ว า จ า แล ะ ท า ง ใจ -- 
Anavajjasukha: bliss of blamelessness; happiness on account of leading ล fault- 
less life) 


บ ร ร ด า ส ุ ข 4 อ ย ่ า ง น ี ้ อ น ว ั ช ซ ส ู ข ม ี ค ่ า ม า ก ท ี ส ุ ด 


A.IL69. อ ง . จ ต ุ ก ุ ก .21/62/90. 
[x] ส ุ ห ท ม ต ร 4 9 [169] ส ุ ห ท ม ิ ต ร 4 
[193] โส ต า ป ั ต ต ิ ย ั ง ค ะ 4 (อ ง ค ์ ค ุ ณ เ ค ร ื ่ อ ง บ ร ร ล ุ โส ด า , อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ ขอ ง ก า ร บ ร ร ล ุ 


โส ด า , ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ท ี ่ ท ํ า ให ้ เป ็ น พ ร ะ โส ด า บ ั น -- Sotāpattiyanga: factors of Stream-Entry) 
1. ส ั ป ป ู ร ิ ส ส ั ง เส ว ะ (เส ว น า ส ั ต บ ุ ร ุ ษ , ค บ ห า ท ่ า น ผู ้ ท ร ง ธร ร ม ท ร ง ป ั ญ ญ า เป ็ น ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร -- 


Sappurisasamseva: association with good and wise persons) 


[193] 148 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


2. ส ั ท ธั ม ม ั ส ส ว น ะ (ส ด ั บ ส ั ท ธร ร ม , ใส ่ ใจ เล ่ า เร ี ย น ฟั ง อ ่ า น ห า ค ว า ม ร ู ้ ให ้ ได ้ ธร ร ม ท ี ่ แท ้ - 
Saddhammassavana: hearing the good teaching) 


aa 


3. โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร (ท ํ า ใน ใจ โด ย แย บ ค า ย , ร ู ้ จ ั ก ค ิ ด พ ิ จ า ร ณา ห า เห ต ุ ผล โด ย ถู ก ว ิ JD = 
Yonisomanasikāra: analytical reflection; wise attention) 

4. ธั ม ม า น ุ ธั ม ม ป ฏิ ป ั ต ต ิ (ป ฏิ บ ั ต ิ ธร ร ม ส ม ค ว ร แก ่ ธร ร ม , . ป ฏิ บ ั ต ิ ธร ร ม ถู ก ห ล ั ก ให ้ ธร ร ม ย ่ อ ย 
ค ล ้ อ ย แก ่ ธร ร ม ให ญ่ ส อ ด ค ล ้ อ ง ต า ม ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ ขอ ง ธร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย ท ี ่ ส ั ม พ ั น ธ์ ก ั น , ป ฏิ บ ั ต ิ ธร ร ม 
น ั ้ น ๆ ให ้ ส อ ด ค ล ้ อ ง พ อ ด ี ต า ม ขอ บ เข ต ค ว า ม ห ม า ย แล ะ ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ ท ี ่ ส อ ด ค ล ้ อ ง ก ั บ ธร ร ม ข้ อ อ ื ่ น ๆ 
ก ล ม ก ล ื น ก ั น ใน ห ล ั ก ให ญ่ ท ี ่ เป ็ น ร ะ บ บ ท ั ้ ง ห ม ด , ด ํ า เน ิ น ชี ว ิ ต ถู ก ต ้ อ ง ต า ม ธร ร ม -- Dhammānu- 
dhammapatipatti: practice in accord with the Dhamma, i.e. in such ล systematic 
way that all levels and aspects of the Dhamma are in accord as regards their 


respective purposes; living in conformity with the Dhamma) 
โส ต า ป ั ต ต ิ ย ั ง ค ะ 4 ห ม ว ด น ี ้ ต ร ง ก ั บ ห ล ั ก ท ี ่ เร ี ย ก ว ่ า /+++/ ป ั ญ ญ า ว ุ ฒิ ธร ร ม 4 ห ร ื อ [179] ว ุ ฒิ ธร ร ม 4 
ธร ร ม 4 ป ร ะ ก า ร น ี ้ ม ิ ใช ่ เพ ี ย ง เป ็ น โส ต า ป ั ต ต ิ ย ั ง ค ะ ท ี ่ จ ะ ให ้ บ ร ร ล ุ โส ด า ป ั ต ต ิ ผล ค ื อ เป ็ น พ ร ะ โส ด า บ ั น 
เท ่ า น ั ้ น พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ต ร ั ส ว ่ า ธร ร ม 4 ป ร ะ ก า ร น ี ้ เม ื ่ อ เจ ร ิ ญ ป ฏิ บ ั ต ิ ท ํ า ให ้ ม า ก ย ่ อ ม เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ก า ร บ ร ร ล ุ 
อ ร ิ ย ผล ได ้ ท ุ ก ขั ้ น จ น ถึ ง อ ร ห ั ต ต ผล (ส ๋ . ม .19/1634-7/516-7 = S.V.411) 


D.II.227; S.V.347, 404. ท ี ่ . ป า .11/240/239; &.31.19/1428/434; 1620/509. 


[194] โส ต า ป ั ต ต ิ ย ั ง ค ะ 4 (อ ง ค ์ ค ุ ณ เค ร ื ่ อ ง บ ร ร ล ุ โส ด า , ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ท ี ่ ท ํ า ให ้ เป ็ น พ ร ะ 
โส ด า บ ั น , ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง พ ร ะ โส ด า บ ั น — Sotapattiyanga: factors of Stream-Entry) 
1. ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ค ว า ม เล ื ่ อ ม ใส ม ั ่ น ใน พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า (unshakable confidence in the Buddha) 
2. ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ค ว า ม เล ื ่ อ ม ใส ม ั ่ น ใน ธร ร ม (unshakable confidence in the Dhamma) 
3. ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ค ว า ม เล ื ่ อ ม ใส ม ั ่ น ใน ส ง ฆ ์ (unshakable confidence in the Sangha) 
4. ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย อ ร ิ ย ก ั น ต ศี ล ค ื อ ศี ล อ ั น เป ็ น ท ี ่ ชื ่ น ชม พ อ ใจ ขอ ง พ ร ะ อ ร ิ ย ะ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ไม ่ ถู ก ต ั ณ ห า 
แล ะ ท ิ ฏ ฐ ิ แป ด เป ื ้ อ น ห ร ื อ ค ร อ บ ง ํ า แล ะ เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ส ม า ธิ (unblemished morality) 


S.V.345. 8.31.19/1420/431). 


[195] โส ต า ป ั ต ต ิ ย ั ง ค ะ 4 (อ ง ค ์ ค ุ ณ เ ค ร ื ่ อ ง บ ร ร ล ุ โส ด า , ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ท ี ่ ท ํ า ให ้ เป ็ น พ ร ะ 
โส ด า บ ั น , ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง พ ร ะ โส ด า บ ั น — Sotapattiyanga: factors of Stream-Entry) 
f. ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ค ว า ม เล ื ่ อ ม ใส ม ั ่ น ใน พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า (unshakable confidence in the Buddha) 
2. ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ค ว า ม เล ื ่ อ ม ใส ม ั ่ น ใน ธร ร ม (unshakable confidence in the Dhamma) 
3. ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ค ว า ม เล ื ่ อ ม ใส ม ั ่ น ใน ส ง ฆ ์ (unshakable confidence in the Sangha) 
4. ค ร อ ง เร ื อ น ด ้ ว ย ใจ ป ร า ศ จ า ก ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ ย ิ น ด ี ใน ก า ร แจ ก จ ่ า ย แบ ่ ง ป ั น ช่ ว ย เห ล ื อ ผู ้ อ ื ่ น (devo- 
tion to charity; delight in giving and sharing) 


S.V.397. ส ๋ . ม .19/1597-8/499. 
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o Y Q^ o || 
[๒ ๕ | พ ล ก ก า ร แบ ง ท ร พ ย 4 ส ว น 5/163] โภ ค ว ิ ภา ค 4 


[196] อ ค ต ิ 4 (ฐา น ะ อ ั น ไม ่ พ ึ ง ถึ ง , ท า ง ค ว า ม ป ร ะ พ อ ต ิ ท ี ่ ผิ ด , ค ว า ม ไม ่ เท ี ่ ย ง ธร ร ม , ค ว า ม 
ล ํ า เอ ี ย ง — Agati: wrong course of behaviour; prejudice) 
1. ฉั น ท า ค ต ิ (ล ํ า เอ ี ย ง เพ ร า ะ ชอบ — Chandagati: prejudice caused by love or desire; 
partiality) 
2. โ ท ส า ค ต ิ (ล ํ า เอ ี ่ ย ง เพ ร า ะ ชั ง — Dosagati: prejudice caused by hatred or enmity) 
3. โ ม ห า ค ต ิ (ล ํ า เอ ี ย ง เพ ร า ะ ห ล ง , พ ล า ด ผิ ด เพ ร า ะ เข ล า - Mohāgati: prejudice caused by 
delusion or stupidity) 


4. ภ ย า ค ต ิ (ล ํ า เอ ี ย ง เพ ร า ะ ก ล ั ว — Bhayagati: prejudice caused by fear) 


D.11.182,228; A.I1.18. $13h.11/176/196; 246/240; อ ง . จ ต ุ ก ุ ก.21/17/23. 


[197] อ ธิ ษ ฐ า น ห ร ื อ อ ธิ ษ ฐ า น ธร ร ม 4 (ธร ร ม เป ็ น ท ี ่ ม ั น , ธร ร ม อ ั น เป ็ น ฐา น ท ี ่ ม ั น 
ค ง ขอ ง บ ุ ค ค ล , ธร ร ม ท ี ่ ค ว ร ใช ้ เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น ต น เพ ื ่ อ ให ้ ส า ม า ร ถ ย ื ด เอ า ผล ส ํ า เร ็ จ ส ู ง ส ุ ด อ ั น เป ็ น ท ี ่ 
ห ม า ย ได ้ โด ย ไม ่ เก ิ ด ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ ต น ผิ ด แล ะ ไม ่ เก ิ ด ส ิ ง ม ั ว ห ม อ ง ห ม ั ก ห ม ม ท ั บ ถม ต น , บ า ง ท ี แป ล ว ่ า 
“ธร ร ม ท ี ่ ค ว ร ต ั ้ ง ไว ้ ใน ใจ ” — Adhitthana: foundation; foundations on which a tranquil 
sage establishes himself; virtues which should be established in the mind) 

1. ป ั ญ ญ า (ค ว า ม ร ู ้ ชั ด ค ื อ ห ย ั ่ ง ร ู ้ ใน เห ต ุ ผล พ ิ จ า ร ณา ให ้ เข ้ า ใจ ใน ส ภา ว ะ ขอ ง ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ห ล า ย จ น เข ้ า ถึ ง 
ค ว า ม จ ร ิ ง — Pañña: wisdom; insight) 
2. ส ั จ จ ะ (ค ว า ม จ ร ิ ง ค ื อ ด ํ า ร ง ม ั ่ น ใน ค ว า ม จ ร ิ ง ท ี ่ ร ู ้ ชั ด ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า เร ิ ่ ม แต ่ จ ร ิ ง ว า จ า จ น ถึ ง 
ป ร ม ั ต ถ ส ั จ จ ะ -- Sacca: truthfulness) 
3. จ า ค ะ (ค ว า ม ส ล ะ Go ส ล ะ ส ิ ่ ง อ ั น เค ย ชิ น ข้ อ ท ี ่ เค ย ย ื ด ถื อ ไว ้ แล ะ ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ห ล า ย อ ั น ผิ ด พ ล า ด จ า ก 
ค ว า ม จ ร ิ ง เส ี ย ได ้ เร ิ ่ ม แต ่ ส ล ะ อ า ม ิ ส จ น ถึ ง ส ล ะ ก ิ เล ส -- Cāga: liberality; renunciation) 
4. อ ุ ป ส ม ะ (ค ว า ม ส ง บ ค ื อ ร ะ ง ั บ โท ษ ข ้ อ ขั ด ข้ อ ง ม ั ว ห ม อ ง ว ุ ่ น ว า ย อ ั น เก ิ ด จ า ก ก ิ เล ส ท ั ้ ง ห ล า ย แล ้ ว 
ท ํ า จ ิ ต ใจ ให ้ ส ง บ ได ้ — Upasama: tranguillity; peace) 

ทั ้ ง 4 ข้ อ น ี ้ พ ึ ง ป ฏิ บ ั ต ิ ต า ม ก ร ะ ท ู ้ ด ั ง น ี ้ 
1. ป ญ ณ ิ น ป ป ม ชุ เช ย ย (ไม ่ พ ึ ง ป ร ะ ม า ท ป ั ญ ญ า ค ื อ ไม ่ ล ะ เล ย ก า ร ใช ้ ป ั ญ ญ า --  Pannam 
nappamajjeyya: not to neglect wisdom) 
2. ส จ ุ จ ๋ อ น ุ ร ก เข ย ย (พ ึ ง อ น ุ ร ั ก ษ์ ส ั จ จ ะ -- Saccam anurakkheyya:to safeguard truthfulness) 
3. MIA อ น ุ พ ร ู เห ย ุ ย (พ ึ ง เพ ิ ่ ม พ ู น จ า ค ะ — Cāgam anubrūheyya: to foster liberality) 


4. ส น ต ี ส ิ ก เข ย ย (พ ึ ง ศึ ก ษา ส ั น ต ิ — Santih sikkheyya: to train oneself in tranquillity) 


D.III.229; M.III.243. ท ี ่ . ป า .11/254/241; 31.9.14/682/437. 


[198] อ บ า ย ห ร ื อ อ บ า ย ภู ม ิ 4 (ภา ว ะ ห ร ื อ ท ี ่ อ ั น ป ร า ศ จ า ก ค ว า ม เจ ร ิ ญ — Apāya: states 


[199] 150 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


of loss and woe; low states of existence; unhappy existence) 
1. น ิ ร ย ะ (น ร ก , ส ภา ว ะ ห ร ื อ ท ี ่ อ ั น ไม ่ ม ี ค ว า ม ส ุ ข ค ว า ม เจ ร ิ ญ , ภา ว ะ เร ่ า ร ้ อ น ก ร ะ ว น ก ร ะ ว า ย -- 
Niraya: hell; woeful state) 
2. ต ิ ร ั จ ฉา น โย น ิ (ก ํ า เน ิ ด ด ิ ร ั จ ฉา น , พ ว ก ม ื ด ม ั ว โง ่ เข ล า -- Tiracchānayoni: the animal 
kingdom; realm of beasts) 
3. ป ิ ต ต ิ ว ิ ส ั ย (แด น เป ร ต , ภู ม ิ แห ่ ง ผู ้ ห ิ ว ก ร ะ ห า ย ไว ้ ส ุ ข — Pittivisaya: realm of hungry ghosts) 
4. อ ส ุ ร ก า ย (พ ว ก อ ส ู ร , พ ว ก ห ว า ด ห ว ั น ไร ้ ค ว า ม ร ื ่ น เร ิ ง -- Asurakāya: host of demons; the 
unrelenting and dejected; frightened ghosts) 

e [851] ภู ม ิ 4 31. 


It.93. ขุ . อ ิ ต ิ .25/273/301. 


[199] อ บ า ย ม ู ข 4 (ช่ อ ง ท า ง ขอ ง ค ว า ม เส ื ่ อ ม , ท า ง ท ี ่ จ ะ น ํ า ไป ส ู ่ ค ว า ม พ ิ น า ศ , เห ต ุ ย ่ อ ย ย ั บ แห ่ ง 
โภ ค ท ร ั พ ย ์ — Apayamukha: causes of ruin; sources for the destruction of the 


amassed wealth) 
1. อ ิ ต ถี ธุ ต ต ะ (เป ็ น น ั ก เล ง ห ญิ ง , น ั ก เท ี ่ ย ว ผู ้ ห ญิ ง — ltthidhutta: seduction of women; 
debauchery) 
2. ส ุ ร า ธุ ต ต ะ (เป ็ น น ั ก เล ง ส ุ ร า , น ั ก ด ื ่ ม — Suradhutta: drunkenness) 
3. อ ั ก ข ธ ุ ต ต ะ (เป ็ น น ั ก ก า ร พ น ั น — Akkhadhutta: indulgence in gambling) 
4. ป า ป ม ิ ต ต ะ (ค บ ค น ชั ่ ว — Pāpamitta: bad company) 
อ บ า ย ม ุ ข 4 อ ย ่ า ง น ี ้ ต ร ั ส ก ั บ ผู ้ ค ร อ ง เร ื อ น ท ี ่ ม ี ห ล ั ก ฐา น แล ้ ว แล ะ ต ร ั ส ต ่ อ ท ้ า ย ท ิ ฏ ฐ ธั ม ม ิ ก ั ต ถ - 
ส ั ง ว ั ต ต น ิ ก ธร ร ม 4 ม ุ ่ ง ค ว า ม ว ่ า เป ็ น ท า ง พ ิ น า ศ แ ห ่ ง โภ ค ะ ท ี ่ ห า ม า ได ้ แล ้ ว 


A.IV.283. อ ง . อ ฏ จ ก .23/144/292. 


[200] อ บ า ย ม ู ข 6 (ช่ อ ง ท า ง ขอ ง ค ว า ม เล ื ่ อ ม , ท า ง แห ่ ง ค ว า ม พ ิ น า ศ , เห ต ุ ย ่ อ ย ย ั บ แห ่ ง โภ ค ท ร ั พ ย ์ 
— Apayamukha: causes of ruin; ways of squandering wealth) 
1. ต ิ ด ส ุ ร า แล ะ ขอ ง ม ื น เม า (addiction to intoxicants; drug addiction) ม ี โท ษ 6 ค ื อ 
1) ท ร ั พ ย ์ ห ม ด ไป ๆ เห ็ น ชั ด ๆ 
2) ก ่ อ ก า ร ท ะ เล า ะ ว ิ ว า ท 
3) เป ็ น บ ่ อ เก ิ ด แห ่ ง โร ค 
4) เส ี ย เก ี ย ร ต ิ เส ี ย ชื ่ อ เส ี ย ง 
5) ท ํ า ให ้ ไม ่ ร ู ้ อ า ย 
6) ท อ น ก ํ า ล ั ง ป ั ญ ญ า 


a) actual loss of wealth 
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b) increase of guarrels 

C) liability to disease 

d) source of disgrace 

e) indecent exposure 

f) weakened intelligence. 

2. ชอบ เท ี ่ ย ว ก ล า ง ค ื ่ น (roaming the streets at unseemly hours) ม ี โท ษ 6 ค ื อ 
1 ชื ่ อ ว ่ า ไม ่ ร ั ก ษา ต ั ว 


A 


2 ชื ่ อ ว ่ า ไม ่ ร ั ก ษา ล ู ก เม ื เม ย 


3 ชื ่ อ ว ่ า ไม ่ ร ั ก ษา ท ร ั พ ย ์ ย ์ ส ม บ ั ต ิ 


) 
) 
) 
4) เป ็ น ท ี ่ ร ะ แว ง ส ง ส ั ย 
5) เป ็ น เป ้ า ให ้ เข า ใส ่ ค ว า ม ห ร ื อ ข่ า ว ล ื อ 
6) เป ็ น ท า ง ม า ขอ ง เร ื ่ อ ง เด ื อ ด ร ้ อ น เป ็ น อ ั น ม า ก 
) H 


a) He himself is without guard and protection. 
b) So also are his wife and children. 

c) So also is his property. 

d) He is liable to be suspected of crimes. 

e) He is the subject of false rumours. 

f) He will meet a lot of troubles. 


3. ชอบ เท ี ่ ย ว ด ู ก า ร ล ะ เล ่ น (frequenting shows) ม ี โท ษ โด ย ก า ร ง า น เส ื ่ อ ม เส ี ย เพ ร า ะ ใจ 
ก ั ง ว ล ค อ ย ค ิ ด จ ้ อ ง ก ั บ เส ี ย เว ล า เม ื ่ อ ไป ด ู ส ิ ่ ง น ั ้ น ๆ ท ั ้ ทั ้ ง 6 ก ร ณี ค ื อ 


1) รํ า ท ี ่ ไห น ไป ท ี ่ น ั ้ น 

2)-6) ขั บ ร ้ อ ง , ด น ต ร ี , เส ภา , was, เถ ิ ด เท ิ ง ท ี ่ ไห น ไป ท ี ่ น ั ้ น 

(He keeps looking about to see) 

a) Where is there dancing? 

b)-f) Where is there singing? ~ choral music? ~ story-telling? ~ cymbal playing? 
~ tam-tams? 

4. ต ิ ด ก า ร พ น ั น (indulgence in gambling) ม ี โท ษ 6 ค ื อ 

1) เม ื ่ อ ชน ะ ย ่ อ ม ก ่ อ เว ร 

2) เม ื ่ อ แพ ้ ก ็ เส ี ย ด า ย ท ร ั พ ย ์ ท ี ่ เส ี ย ไป 


` ค ํ า แป ล ภา ษา ไท ย ถื อ ต า ม ท ี ่ แป ล ก ั น ม า ส ่ ว น ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ แป ล ต ่ า ง ห า ก ไม ่ ได ้ ม ุ ่ ง ให ้ ต ร ง ก ั น 
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3) ท ร ั พ ย ์ ห ม ด ไป ๆ เห ็ น ชั ด ๆ 

2 เข ้ า ท ี ่ ป ร ะ ชุ ม เข า ไม ่ เช ื ่ อ ถื อ ถ้อย ค ํ า 

5) เป ็ น ท ี ่ ห ม ิ ่ น ป ร ะ ม า ท ขอ ง เพ ื ่ อ น ฝูง 

6) ไม ่ เป ็ น ท ี ่ พ ึ ง ป ร ะ ส ง ค ์ ขอ ง ผู ้ ท ี ่ จ ะ ห า ค ู ่ ค ร อ ง ให ้ ล ู ก ขอ ง เข า เพ ร า ะ เห ็ น ว ่ า จ ะ เล ี ้ ย ง ล ู ก เม ี ย ไม ่ ไห ว 
a) As winner, he begets hatred. 

b) As loser, he regrets his lost money. 

c) There is actual loss of wealth. 

d) His word has no weight in an assembly. 

e) He is scorned by his friends and companions. 

f) He is not sought after by those who want to marry their daughters, for they 
would say that a gambler cannot afford to keep a wife. 


5, ค บ ค น ชั ่ ว (association with bad companions) ม ี โท ษ โด ย น ํ า ให ้ ก ล า ย ไป เป ็ น ค น ชั ว 
อ ย ่ า ง ค น ท ี ่ ต น ค บ ท ั ้ ง 6 ป ร ะ เภ ท ค ื อ ได ้ เพ ื ่ อ น ท ี ่ จ ะ น ํ า ให ้ ก ล า ย เป ็ น 


1) น ั ก ก า ร พ น ั น (gamblers) 


a 


2 น ั ก เล ง ห ญิ ง (rakes; seducers) 
3 


) 

) น ั ก เล ง เห ล ้ า (drunkards) 
4) 

) 

) 


a 


น ั ก ล ว ง ขอ ง ป ล อ ม (cheaters with false things) 

5) น ั ก ห ล อ ก ล ว ง (swindlers) 

6) น ั ก เล ง ห ั ว ไม ้ (men of violence) 

6. เก ี ย จ ค ร ้ า น ก า ร ง า น (habit of idleness) ม ี โท ษ โด ย ท ํ า ให ้ ย ก เห ต ุ ต ่ า ง ๆ เป ็ น ข้ อ อ ้ า ง ผัด 
เพ ี ้ ย น ไม ่ ท ํ า ก า ร ง า น โภ ค ะ ให ม ่ ก ็ ไม ่ เก ิ ด โภ ค ะ ท ี ่ ม ี อ ย ู ่ ก ็ ห ม ด ส ิ ้ น ไป ค ื อ ให ้ อ ้ า ง ไป ท ั ้ ง 6 ก ร ณี ว ่ า 

1)-6) ห น า ว น ั ก — ร ้ อ น น ั ก — เย ็ น ไป แล ้ ว - ย ั ง เช ้ า น ั ก - ทิ ว น ั ก — อ ิ ม น ั ก ' 

a)-f) He always makes an excuse that it is too cold, -- too hot, — too ไล ไอ , — 
too early, he is too hungry, — too full and does no work. 


อ บ า ย ม ุ ข ห ม ว ด น ี ้ ต ร ั ส แก ่ ส ิ ง ค า ล ก ม า ณ พ ก ่ อ น ต ร ั ส เร ื อ ง ท ิ ศ 6 


D.IIL182-184. 43h.11/178-184/196-198. 


a? 1 1 
[201 ] ว ฒ น ม ู บ 6 (ธร ร ม ท ี เป ็ น ป า ก ท า ง แห ่ ง ค ว า ม เจ ร ิ ญ , ธร ร ม ท ี เป ็ น ด ุ จ ป ร ะ ต ู ชั ย อ ั น จ ะ เป ิ ด 
อ อ ก ไป ให ้ ก ้ า ว ห น ้ า ส ู ่ ค ว า ม เจ ร ิ ญ ง อ ก ง า ม ขอ ง ชี ว ิ ต — Vadahana-mukha: channels of growth; 


gateway to progress) 


` บ า ง ฉบับ เป ็ น “ก ร ะ ห า ย น ั ก ” (too thirsty) 
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1. อ า โร ค ย ะ (ค ว า ม ไม ่ ม ี โร ค , ค ว า ม ม ี ส ุ ข ภ า พ ด ี — Ārogya: good health) 

2. ศี ล (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ด ี ม ี ว ิ น ั ย ไม ่ ก ่ อ เว ร ภั ย ได ้ ฝึก ใน ม ร ร ย า ท อ ั น ง า ม -- Sila: moral conduct 
and discipline) 

3. พ ุ ท ธา น ุ ม ั ต (ศึ ก ษา แน ว ท า ง ม อ ง ด ู แบ บ อ ย ่ า ง เข ้ า ถึ ง ค ว า ม ค ิ ด ขอ ง พ ุ ท ธ ช น เห ล ่ า ค น ผู ้ เป ็ น 


บ ั ณ ฑ ิ ต -- Buddhanumata: conformity or access to the ways of great, enlightened 


beings) 

r 1 ๕ v A va v 1 6 
4. ส ุ ต ะ (ไฝ ่ เล ่ า เร ี ย น ห า ค ว า ม ร ู ้ ฝึก ต น ให ้ เช ี ย ว ชา ญ แ ล ะ ท ั น ต ่ อ เห ต ุ ก า ร ณ์ — Suta: much 
learning) 


5. ธร ร ม า น ุ ว ั ต ิ (ด ํ า เน ิ น ชี ว ิ ต แล ะ ก ิ จ ก า ร ง า น โด ย ท า ง ชอบ ธร ร ม - Dhammānuvatti: practice 
in accord with the Dhamma; following the law of righteousness) 
6. อ ล ื น ต า (เพ ี ย ร พ ย า ย า ม ไม ่ ร ะ ย ่ อ , ม ี ก ํ า ล ั ง ใจ แข ็ ง ก ล ้ า ไม ่ ท ้ อ ถอย เฉ ื อ ย ชา เพ ี ย ร ก ้ า ว ห น ้ า เร ื อ ย 
ไป — Almata; unshrinking perseverance) 
Á AA A 1 e^ 1 6 1 

ธร ร ม 6 ป ร ะ ก า ร ชุ ด น ใน บ า ล ี เด ิ ม เร ี ย ก ว ่ า อ ั ต ถ ท ว า ร (ป ร ะ ต ู แห ่ ง ป ร ะ โย ชน ์ , ป ร ะ ต ู สู ่ จ ุ ด 
ห ม า ย ) ห ร ื อ อ ั ต ถ ป ร ะ ม ู ข (ป า ก ท า ง ส ู ่ ป ร ะ โย ชน ์ , ต ้ น ท า ง ส ู ่ จ ุ ด ห ม า ย ) แล ะ อ ร ร ถก ถา อ ธิ บ า ย ค ํ า 
อ ั ต ถะ ว ่ า ห ม า ย ถึ ง “ก ุ ฒิ ” ค ื อ ค ว า ม เจ ร ิ ญ ซึ ่ ง ได ้ แก ่ ว ั ฒ น ะ ด ั ง น ั ้ น จ ึ ง อ า จ เร ี ย ก ว ่ า ว ุ ฒิ ม ู ข ห ร ื อ ท ี ่ ค น 
ไท ย ร ู ้ ส ึ ก ค ุ ้ น ม า ก ก ว ่ า ว ่ า ว ั ฒ น ม ุ ข 

E D A vu a aaa 1 E 1 1 

อ น ึ ง ใน ฝ่า ย อ ก ุ ศ ล ม ี ห ม ว ด ธร ร ม ร ู ้ จ ั ก ก ั น ด ิ ท ี เร ี ย ก ว ่ า อ บ า ยู ข 6 ซึ ง แป ล ว ่ า ป า ก ท า ง แห ่ ง ค ว า ม 

เส ื อ ม จ ึ ง อ า จ เร ี ย ก ธร ร ม ห ม ว ด น ี ด ้ ว ย ค ํ า ท ี เป ็ น ค ู ่ ต ร ง ข้ า ม ว ่ า อ า ย ผู ข 6 (ป า ก ท า ง แห ่ ง ค ว า ม เจ ร ิ ญ ) 


J.1.366 4.21.27/84/27 


[202] อ ป ั ส เส น ะ ห ร ื อ อ ป ั ส เส น ธร ร ม 4 (ธร ร ม ด ุ จ พ น ั ก พ ิ ง , ธร ร ม เป ็ น ท ี ่ อ ิ ง ห ร ื อ 
พ ึ ง อ า ศั ย — Apassena: virtues to lean on; states which ล monk should rely on) 
1. ส ง ขา เย ก ็ ป ฏิ เส ว ต ิ (ขอ ง อ ย ่ า ง ห น ึ ง พ ิ จ า ร ณา แล ้ ว เส พ ได ้ แก ่ ส ิ ง ขอ ง ม ี ป ั จ จ ั ย 4 ค ื อ จ ี ว ร 
บ ิ ณ ฑ บ า ต เส น า ส น ะ ค ิ ล า น เภ ส ั ช เป ็ น ต ั น ก ็ ด ี บ ุ ค ค ล แล ะ ธร ร ม เป ็ น ต ั น ก ็ ด ี ท ี จ ํ า เป ็ น จ ะ ต ้ อ ง 
a ย A € AR A vagu 2, G € i E 
เก ี ่ ย ว ข้ อ ง แล ะ ม ี ป ร ะ โย ชน ์ พ ึ ง พ ิ จ า ร ณา แล ้ ว จ ึ ง ใช ้ ส อ ย แล ะ เส ว น า ให ้ เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ — Patisevanā: 
The monk deliberately follows or makes use of one thing.) 
2. ส ง ขา เย ก ๋ อ ธิ ว า เส ต ิ (ขอ ง อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง พ ิ จ า ร ณา แล ้ ว อ ด ก ล ั ้ น ได ้ แก ่ อ น ิ ฏ ฐ า ร ม ณ์ ต ่ า ง ๆ ม ี 
ห น า ว ร ้ อ น แล ะ ท ุ ก ข เ ว ท น า เป ็ น ต ้ น พ ึ ง ร ู ้ จ ั ก พ ิ จ า ร ณา อ ด ก ล ั ้ น — Adhivāsanā: The monk 
deliberately endures one thing.) 
3. ส ง ขา เย ก ์ ป ร ิ ว ชุ เช ต ิ (ขอ ง อ ย ่ า ง ห ม ึ ง พ ิ จ า ร ณา แล ้ ว เว ้ น เส ี ย ได ้ แก ่ ส ิ ง ท ี เป ็ น โท ษ ก ่ อ อ ั น ต ร า ย 
แก ่ ร ่ า ง ก า ย ก ็ ต า ม จ ิ ต ใจ ก ็ ต า ม เช ่ น ช้ า ง ร ้ า ย ค น พ า ล ก า ร พ น ั น ส ุ ร า เม ร ั ย เป ็ น ต ้ น พ ึ ง ร ู ้ จ ั ก พ ิ จ า ร ณา 
ห ล ี ก เว ้ น เส ี ย - Parivajjanā: The monk deliberately avoids one thing.) 

๐ AA a 1 A4 a Y a v 1 FA A ๕ 1 

4. ส ง ขา เย ก ํ ป ฏิ ว ิ โน เท ต ิ (ขอ ง อ ย ่ า ง ห น ึ ง พ ิ จ า ร ณา แล ้ ว บ ร ร เท า เส ี ย ได ้ แก ่ ส ิ ง ท ี เป ็ น โท ษ ก ่ อ 


[203] 154 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


อ ั น ต ร า ย เช ่ น อ ก ุ ศ ล ว ิ ต ก ม ี ก า ม ว ิ ต ก พ ย า บ า ท ว ิ ต ก ว ิ ห ิ ง ส า ว ิ ต ก เป ็ น ต ้ น แล ะ ค ว า ม ชั ่ ว ร ้ า ย ท ั ้ ง 
ห ล า ย เก ิ ด ขึ ้ น แล ้ ว พ ึ ง ร ู ้ จ ั ก พ ิ จ า ร ณา แก ้ ไข บ ํ า บ ั ด ห ร ื อ ขจัด ให ้ ส ิ ้ น ไป -- Pativinodanā: The 
monk deliberately suppresses or expels one thing.) 

อ ป ั ส เส น ะ 4 น ี ้ เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ว ่ า อ ู ย มี ส ั ย 4 (ธร ร ม เป ็ น ท ี ่ พ ึ ่ ง พ ิ ง ห ร ื อ ธร ร ม ช่ ว ย อ ุ ด ห น ุ น — 
Upanissaya: supports; supporting states) 

เม ื ่ อ ร ู ้ จ ั ก พ ิ จ า ร ณา ป ฏิ บ ั ต ิ ต ่ อ ส ิ ง ต ่ า ง ๆ ให ้ ถู ก ต ้ อ ง ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า ต า ม ห ล ั ก อ ป ั ส เส น ะ ห ร ื อ อ ุ ป น ิ ส ั ย 
4 อ ย ่ า ง น ี ้ ย่ อ ม เป ็ น เห ต ุ ให ้ อ ก ุ ศ ล ท ี ่ ย ั ง ไม ่ เก ิ ด ก ็ ไม ่ เก ิ ด ขึ ้ น ที ่ เก ิ ด แล ้ ว ก ็ เส ื ่ อ ม ส ิ ้ น ไป แล ะ ก ุ ศ ล ท ี ่ ย ั ง ไม ่ 
เก ิ ด ย ่ อ ม เก ิ ด ขึ ้ น ท ี ่ เก ิ ด ขึ ้ น แล ้ ว ก ็ เจ ร ิ ญ ย ิ ่ ง ขึ ้ น ไป 

ภิ ก ษ ุ ผู ้ พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ธร ร ม 4 ป ร ะ ก า ร น ี ้ ด ํ า ร ง อ ย ู ่ ใน ธร ร ม 5 ค ื อ ศร ั ท ธา ห ิ ร ิ โอ ต ต ั ป ป ะ ว ิ ร ิ ย ะ 
ป ั ญ ญ า ท ่ า น เร ี ย ก ว ่ า น ี ส ส ย ส ั ม บ ั น (ผู ้ ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ท ี ่ พ ึ ง อ า ศั ย — fully supported; resourceful). 


D.1II.224,270; A.IV.354; A.V.30. ท ี ่ . ป า .11/236/326; 472/338; อ ง . น ว ก .23/206/366; อ ง . ท ส ก .24/20/32. 
w o 
[4] อ ร ห ั น ต 4 e /62/ อ ร ห ั น ต ์ 4 
= 
[ts] อ ร ย บ ุ ค ค ล 4 7 /56/ อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 4 


[203] อ ร ิ ย ว ง ศ์ 4 (ป ฏิ ป ท า ท ี ่ พ ร ะ อ ร ิ ย ะ ท ั ้ ง ห ล า ย ป ฏิ บ ั ต ิ ส ื บ ก ั น ม า แต ่ โบ ร า ณ ไ ม ่ ขา ด ส า ย , 
อ ร ิ ย ป ร ะ เพ ณี — Ariyavamsa: Ariyan lineage; noble tradition; the fourfold 
traditional practice of the Noble Ones) 

1. จ ี ว ร ส ั น โด ษ (ค ว า ม ส ั น โด ษ ด ้ ว ย จ ี ว ร — Civara-santosa: contentment as regards 
robes or clothing) 
2. ป ิ ณ ฑ ป า ต ส ั น โด ษ (ค ว า ม ส ั น โด ษ ด ้ ว ย บ ิ ณ ฑ บ า ต - Pindapata-santosa: contentment 
as regards alms-food) 
3. เส น า ส น ส ั น โด ษ (ค ว า ม ส ั น โด ษ ด ้ ว ย เส น า ส น ะ — Senasana-santosa: contentment as 
regards lodging) 
4. ป ห า น ภา ว น า ร า ม ต า (ค ว า ม ย ิ น ด ี ใน ก า ร ล ะ อ ก ุ ศ ล แล ะ เจ ร ิ ญ ก ุ ศ ล — Pahānabhāvanā- 
rāmatā: delight in the abandonment of evil and the development of good) 
ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ท ี ่ จ ั ด เป ็ น อ ร ิ ย ว ง ศ์ ใน ธร ร ม ท ั ้ ง 4 ข้ อ น ั ้ น พ ร ะ ภิ ก ษ ุ พ ึ ง ป ร ะ พ ฤต ิ ด ั ง น ี ้ 
n. ส ั น โด ษ ด ้ ว ย ป ั จ จ ั ย ใน 3 ข้ อ ต ้ น ต า ม ม ี ต า ม ได ้ 
ข . ม ี ป ก ต ิ ก ล ่ า ว ส ร ร เส ร ิ ญ ค ุ ณ ข อ ง ค ว า ม ส ั น โด ษ ใ น 3 ข้ อ น ั ้ น 
ค . ไ ม ่ ป ร ะ ก อ บ อ เน ส น า ค ื อ ก า ร แส ว ง ห า ท ี ่ ผิ ด (ท ุ จ ร ิ ต ) เพ ร า ะ ป ั จ จ ั ย ท ั ้ ง 3 อ ย ่ า ง น ั ้ น เป ็ น เห ต ุ (เพ ี ย ร 
แส ว ง ห า แต ่ โด ย ท า ง ชอบ ธร ร ม ไม ่ เก ี ย จ ค ร ้ า น ) 
ง . เม ื ่ อ ไม ่ ได ้ ก ็ ไม ่ เร ่ า ร ้ อ น ท ุ ร น ท ุ ร า ย 
a. เม ื ่ อ ได ้ ก ็ ใช ้ โด ย ไม ่ ต ิ ด ไม ่ ห ม ก ม ุ ่ น ไม ่ ส ย บ รู ้ เท ่ า ท ั น เห ็ น โท ษ ม ี ป ั ญ ญ า ใช ้ ส ิ ่ ง ท ั ้ น ต า ม ป ร ะ โย ชน ์ ต า ม 
ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ม ั น ( เม ี แล ะ ไช ้ ด ้ ว ย ส ด ส ม ป ร ั ช ญ ” ด ํ า ร ง ต น เป ็ น อ ิ ส ร ะ ไม ่ ต ก เป ็ น ท า ส ขอ ง ส ิ ่ ง น ั ้ น ) 


ห ม ว ด 4 155 [204] 


IA A v A v = G; 1 va 
a. ไม ่ ถื อ เอ า ก า ร ท ี ได ้ ป ร ะ พ ฤต ิ ธร ร ม 4 dot เป ็ น เห ต ุ ย ก ต น ข่ ม ผู ้ อ ิ น 

โด ย ส ร ุ ป ว ่ า เป ็ น ผู ้ ขยัน ไม ่ เก ี ย จ ค ร ้ า น ม ี ส ต ิ ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ ใน ข้ อ น ั น ๆ เฉ พ า ะ ข้ อ 4 ท ร ง ส อ น ไม ่ 
ให ้ ส ั น โด ษ aqu, 3 ข้ อ แร ก ท ร ง ส อ น ให ้ ท ํ า ค ว า ม เพ ี ย ร แส ว ง ห า ใน ขอ บ เข ต ท ี ชอบ ด ้ ว ย ธร ร ม ว ิ น ั ย แล ะ 
ม ี ค ว า ม ส ั น โด ษ ต า ม น ั ย ท ี แส ด ง ข้ า ง ต ้ น 

E a 1 a 6 v 1 ๕ v A A v 

อ น ึ ง ใน จ ู ฬ น ิ ท เท ส ท ่ า น แส ด ง อ ร ิ ย ว ง ศ์ ขอ ง พ ร ะ ป ั จ เจ ก พ ุ ท ธ เ จ ้ า ต ่ า ง ไป เล ็ ก น ้ อ ย ค ื อ เป ล ี ่ ย น ข้ อ 

4 เป ็ น ส ั น โด ษ ด ้ ว ย ค ิ ล า น ป ั จ จ ั ย เภ ส ั ช บ ร ิ ขา ร (medical equipment) 


D.II.224; A.1.27; Nd'107. ท ี ่ . ป า .11/237/236; อ ง . จ ต ุ ก ุ ก .21/28/35 %.3.30/691/346. 


[204] อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 (ค ว า ม จ ร ิ ง อ ั น ป ร ะ เส ร ิ ฐ , ค ว า ม จ ร ิ ง ขอ ง พ ร ะ อ ร ิ ย ะ , ค ว า ม จ ร ิ ง ท ี ่ ท ํ า ให ้ ผู ้ เข ้ า 
ถึ ง ก ล า ย เป ็ น อ ร ิ ย ะ — Ariyasacca: The Four Noble Truths) 
1. ท ุ ก ข์ (ค ว า ม ท ุ ก ข์ , ส ภา พ ท ี ่ ท น ได ้ ย า ก , ส ภา ว ะ ท ี ่ บ ี บ ค ั ้ น ขั ด แย ้ ง บ ก พ ร ่ อ ง ขา ด แก ่ น ส า ร แล ะ 
ค ว า ม เท ี ่ ย ง แท ้ ไม ่ ให ้ ค ว า ม พ ึ ง พ อ ใจ แท ้ จ ร ิ ง , ได ้ แก ่ ชา ต ิ ชร า ม ร ณะ ก า ร ป ร ะ จ ว บ ก ั บ ส ิ ่ ง อ ั น ไม ่ เป ็ น 
ท ี ่ ร ั ก ก า ร พ ล ั ด พ ร า ก จ า ก ส ิ ง ท ี ่ ร ั ก ค ว า ม ป ร า ร ถ น า ไม ่ ส ม ห ว ั ง โด ย ย ่ อ ว ่ า อ ุ ป า ท า น ขั น ธ์ 5 เป ็ น ท ุ ก ข์ 
-- Dukkha: suffering; unsatisfactoriness) 
2. ท ุ ก ข ส ม ุ ท ั ย (เห ต ุ เก ิ ด แห ่ ง ท ุ ก ข์ , ส า เห ต ุ ให ้ ท ุ ก ข์ เก ิ ด ได ้ แก ่ ium 3 ค ื อ ก า ฆ ต ั ณ ห า ภ ว ต ั ณ ห า 
แล ะ 2726/0441 — Dukkha-samudaya: the cause of suffering; origin of suffering) 
3. ท ุ ก ขน ิ โร ธ (ค ว า ม ด ั บ ท ุ ก ข์ ได ้ แก ่ ภา ว ะ ท ี ่ ต ั ณ ห า ด ั บ ส ิ ้ น ไป , ภา ว ะ ท ี ่ เข ้ า ถึ ง เม ื ่ อ ก ํ า จ ั ด อ ว ิ ช ช า 
ส ํ า ร อ ก ต ั ณ ห า ส ิ ้ น แล ้ ว ไม ่ ถู ก ย ้ อ ม ไม ่ ต ิ ด ข้ อ ง ห ล ุ ด พ ั น ส ง บ ป ล อ ด โป ร ่ ง เป ็ น อ ิ ส ร ะ âa fumu 
— Dukkha-nirodha: the cessation of suffering; extinction of suffering) 
4. ท ุ ก ขน ิ โร ธ ค า ม ิ น ี ป ฏิ ป ท า (ป ฏิ ป ท า ท ี ่ น ํ า ไป ส ู ่ ค ว า ม ด ั บ แห ่ ง ท ุ ก ข์ , ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ให ้ ถึ ง ค ว า ม ด ั บ 
ท ุ ก ข์ ได ้ แก ่ A ห ร ื อ เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ว ่ า ขั ช ฒ ฆ ิ ม า ป ฏิ ป ท า แป ล ว ่ า “ท า ง ส า ย 
NAN” ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 น ี ส ร ุ ป ล ง ใน ไต ร ส ิ ก ขา â fa ศึ ล ส ม า ธิ ปัญญา -- Dukkha-nirodha- 
gāminī papaga. the pani leading to the cessation of suffering) 

อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 นี้ เร ี ย ก ก ั น ส ั ้ น ๆ N ท ุ ก ข์ ส ม ุ ท ั ย น ิ โร ธ ม ร ร ค (Dukkha, Samudaya, Nirodha, 
Magga): ก า ร แส ด ง อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 นี ้ ม ี ชื ่ อ เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ว ่ า ส า ม ุ ก ก ั ้ ง ส ิ ก า ธร ร ม เท ศ น า (เช ่ น os. 
อ ฏ จ ก .23/102/190) แป ล ต า ม อ ร ร ถก ถา ว ่ า พ ร ะ ธร ร ม เท ศ น า ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ท ร ง ห ย ิ บ ย ก ขึ ้ น ถื อ เอ า ไว ้ 
ด ้ ว ย พ ร ะ อ ง ค ์ เอ ง ค ื อ ท ร ง เห ็ น ด ้ ว ย พ ร ะ ส ย ั ม ภู ญา ณ (= ต ร ั ส ร ู ้ เอ ง ) ไม ่ ส า ธา ร ณะ แก ่ ผู ้ อ ื ่ น (แต ่ ต า ม ท ี ่ 
อ ธิ บ า ย ก ั น ม า ม ั ก แป ล ว ่ า “พ ร ะ ธร ร ม เท ศ น า ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ท ร ง ย ก ขึ ้ น แส ด ง เอ ง A 
ค ํ า ถา ม ห ร ื อ ก า ร ท ู ล ขอ ร ้ อ ง ขอ ง ผู ้ ฟั ง อ ย ่ า ง ก า ร แส ด ง ธร ร ม เร ื ่ อ ง อ ื ่ น ๆ ”: ค ว า ม จ ร ิ ง จ ะ แป ล ว ่ า “พ ร ะ 
ธร ร ม เท ศ น า ขั ้ น ส ุ ด ย อ ด ” ก ็ ได ้ ซึ ่ ง ส ม ก ั บ เป ็ น เร ื ่ อ ง ท ี ่ ท ร ง แส ด ง ท ้ า ย ส ุ ด ต ่ อ จ า ก อ น ู ป พ พ ิ ก ถา 5 en 
แป ล อ ย ่ า ง ห ล ั ง น ี ้ พ ึ ง เท ี ย บ อ ง . ท ส ก .24/95/208) 

9 [216] ขั น ธ์ 5; [74] ต ั ณ ห า 3: [293] ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8; [124] ส ิ ก ขา 3. 


Vin.L9; S.V.421; Vbh.99. ว ิ น ย .4/14/18; &.31.19/1665/528; อ ภิ . ว ิ .35/145/127. 


[205] 156 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


[205] ก ิ จ ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 (ห น ้ า ท ี ่ อ ั น จ ะ พ ึ ง ท ํ า ต ่ อ อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง , ข้ อ ท ี ่ จ ะ ต ้ อ ง 
ป ฏิ บ ั ต ิ ให ้ ถู ก ต ้ อ ง แล ะ เส ร ็ จ ส ิ ้ น ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง จ ึ ง จ ะ ชื ่ อ ว ่ า ร ู ้ อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ ห ร ื อ เป ็ น ผู ้ ต ร ั ส ร ู ้ 
แล ้ ว - Ariyasaccesu kiccāni: functions concerning the Four Noble Truths) 

1. ป ร ิ ญ ญ า (ก า ร ก ํ า ห น ด ร ู ้ เป ็ น ก ิ จ ใน ท ุ ก ข์ ต า ม ห ล ั ก ว ่ า ฑู ก ข์ อ ร ิ ย ส จ ุ จ ๋ ป ร ิ ญ เ ย ย ์ ท ุ ก ข์ ค ว ร ก ํ า ห น ด 
ร ู ้ ค ื อ ค ว ร ศึ ก ษา ให ้ ร ู ้ จ ั ก ให ้ เข ้ า ใจ ชั ด ต า ม ส ภา พ ท ี ่ เป ็ น จ ร ิ ง ได ้ แก ่ ก า ร ท ํ า ค ว า ม เข ้ า ใจ แล ะ ก ํ า ห น ด 
ขอ บ เข ต ขอ ง ป ั ญ ห า — Parifiria: comprehension; suffering is to be com-prehended) 
2. ป ห า น ะ (ก า ร ล ะ เป ็ น ก ิ จ ใน ส ม ุ ท ั ย ต า ม ห ล ั ก ว ่ า ท ุ ก ข ส ม ุ ท โย อ ร ิ ย ส จ ุ จ ๋ ป ห า ต พ พ่ ส ม ุ ท ั ย ค ว ร 
ล ะ ค ื อ ก ํ า จ ั ด ท ํ า ให ้ ห ม ด ส ิ ้ น ไป ได ้ แก ่ ก า ร แก ้ ไข ก ํ า จ ั ด ต ้ น ต อ ขอ ง ป ั ญ ห า -- Pahāna: era- 
dication; abandonment; the cause of suffering is to be eradicated) 
3. ส ั จ ฉิ ก ิ ร ิ ย า (ก า ร ท ํ า ให ้ แจ ้ ง เป ็ น ก ิ จ ใน น ิ โร ธ ต า ม ห ล ั ก ว ่ า ท ุ ก ขน ิ โร โธ อ ร ิ ย ส จ ุ จ ๋ ส จ ุ ฉิ ก า ต พ พ ํ 
น ิ โร ธ ค ว ร ท ํ า ให ้ แจ ้ ง ค ื อ เข ้ า ถึ ง ห ร ื อ บ ร ร ล ุ ได ้ แก ่ ก า ร เข ้ า ถึ ง ภา ว ะ ท ี ่ ป ร า ศ จ า ก ป ั ญ ห า บ ร ร ล ุ จ ุ ด ห ม า ย 
ท ี ่ ต ้ อ ง ก า ร — Sacchikiriyā: realization; the cessation of suffering is to be realized) 
4. ภา ว น า (ก า ร เจ ร ิ ญ เป ็ น ก ิ จ ใน ม ร ร ค ต า ม ห ล ั ก ว ่ า ท ุ ก ขน ิ โร ธ ค า ม ิ น ี ป ฏิ ป ท า อ ร ี ย ส จ ุ จ ๋ ภา เว ต ท พ 
ม ร ร ค ค ว ร เจ ร ิ ญ ค ื อ ค ว ร ฝึก อ บ ร ม ล ง ม ื อ ป ฏิ บ ั ต ิ ก ร ะ ท ํ า ต า ม ว ิ ธี ก า ร ท ี ่ จ ะ น ํ า ไป ส ู ่ จ ุ ด ห ม า ย ได ้ แก ่ ก า ร ล ง ม ื อ 
แก ้ ไข ป ั ญ ห า — Bhāvanā: development; practice; the path is to be followed or developed) 

ใน ก า ร แส ด ง อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ ก ็ ด ี ใน ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ธร ร ม ต า ม ห ล ั ก อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ ก ็ ด ี จ ะ ต ้ อ ง ให ้ อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ แต ่ 
ล ะ ข้ อ ส ั ม พ ั น ธ์ ต ร ง ก ั น ก ั บ ก ิ จ แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง จ ึ ง จ ะ เป ็ น ก า ร แส ด ง แล ะ เป ็ น ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ โด ย ชอบ ทั ้ ง น ี ้ 
ว า ง เป ็ น ห ั ว ข้ อ ได ้ ด ั ง น ี ้ 
1. ท ุ ก ข์ เป ็ น ขั ้ น แถลง ป ั ญ ห า ท ี ่ จ ะ ต ้ อ ง ท ํ า ค ว า ม เข ้ า ใจ แล ะ ร ู ้ ขอ บ เข ต (ป ร ิ ญ ญ ข — statement of 
evil; location of the problem. 
2. ส ม ุ ท ั ย เป ็ น ขั ้ น ว ิ เค ร า ะ ห ์ แล ะ ว ิ น ิ จ ฉั ย ม ู ล เห ต ุ ขอ ง ป ั ญ ห า ซึ ่ ง จ ะ ต ้ อ ง แก ้ ไข ก ํ า จ ั ด ให ้ ห ม ด ส ิ ้ น ไป 
(ป ห า น ะ ) — diagnosis of the origin. 
3. น ิ โร ธ เป ็ น ขั ้ น ชี ้ บ อ ก ภา ว ะ ป ร า ศ จ า ก ป ั ญ ห า อ ั น เป ็ น จ ุ ด ห ม า ย ท ี ่ ต ้ อ ง ก า ร ให ้ เห ็ น ว ่ า ก า ร แก ้ ป ั ญ ห า 
เป ็ น ไป ได ้ แล ะ จ ุ ด ห ม า ย น ั ้ น ค ว ร เข ้ า ถึ ง ซึ ่ ง จ ะ ต ้ อ ง ท ํ า ให ้ ส ํ า เร ็ จ (698132) — prognosis of its 
antidote; envisioning the solution. 
4. ม ร ร ค เป ็ น ขั ้ น ก ํ า ห น ด ว ิ ธี ก า ร ขั ้ น ต อ น แล ะ ร า ย ล ะ เอ ี ย ด ท ี ่ จ ะ ต ้ อ ง ป ฏิ บ ั ต ิ ใน ก า ร ล ง ม ื อ แก ้ ป ั ญ ห า 
(ภา ว น า ) — prescription of the remedy; programme of treatment. 

ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ ใน ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ท ั ้ ง ห ม ด พ ึ ง ต ร ว จ ส อ บ ด ้ ว ย ห ล ั ก /73] ญา ณ 3” 


Vin.l.10; S.V.422. ว ิ น ย .4/15/20; ส ํ . ม .19/1666/529. 


[206] ธร ร ม 4 (ธร ร ม ท ั ง ป ว ง ป ร ะ ด า ม ี จ ั ด ป ร ะ เภ ท ต า ม ล ั ก ษ ณ ะ ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ ท ี ม น ุ ษ ย ์ พ ึ ง 
ป ฏิ บ ั ต ิ ห ร ื อ เก ี ่ ย ว ข้ อ ง เป ็ น 4 จ ํ า พ ว ก อ ั น ส อ ด ค ล ้ อ ง ก ั บ ห ล ั ก อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 แล ะ ก ิ จ ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 — 
Dhamma: all dhammas [states, things] classified into 4 categories according as 


they are to be rightly treated) 


ห ม ว ด 4 157 [207] 


1. ป ร ิ ญ ไ ญ ย ธร ร ม = = ธร ร ม ท ี ่ เข ้ า ก ั บ ก ิ จ ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ ข้ อ ท ี ่ 1 ค ื อ บ 3 Syy (ธร ร ม อ ั น พ ึ ง ก ํ า ห น ด ร ู ้ , 
สิ ่ ง ท ี ่ ค ว ร ร อ บ ร ู ้ ห ร ื อ ร ู ้ เท ่ า ท ั น ต า ม ส ภา ว ะ ขอ ง ม ั น ได ้ แก ่ อ ุ ป า ท า น ขั น ธ์ 5 ก ล ่ า ว ค ื อ ท ุ ก ข์ แล ะ ส ิ ง ท ั ้ ง 
ห ล า ย ท ี ่ อ ย ู ่ ใน จ ํ า พ ว ก ท ี ่ เป ็ น ป ั ญ ห า ห ร ื อ เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง แห ่ ง ป ั ญ ห า -- Parififieyya-dhamma: things 
to be fully understood, i.e. the five aggregates of existence subject to clinging) 

Q2 A 97 v a a ๑ 69 A A v A = A 
2. ป ห า ต ั พ พ ธร ร ม = ธร ร ม ท ี เข ้ า ก ั บ ก ิ จ ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ ข้ อ ท ี ่ 2 ค ื อ 15742 (ธร ร ม อ ั น พ ึ ง ล ะ , ส ิ ง ท ี ่ จ ะ 
ต ้ อ ง แก ้ ไข ก ํ า จ ั ด ท ํ า ให ้ ห ม ด ไป ว ่ า โด ย ต ้ น ต อ ร า ก เห ง ้ า ได ้ แก ่ 95297 แล ะ ภ ว ตั ณ ห า ก ล ่ า ว ค ื อ ธร ร ม 
จ ํ า พ ว ก ส ม ุ ท ั ย ท ี ่ ก ่ อ ให ้ เก ิ ด ป ั ญ ห า เป ็ น ส า เห ต ุ ขอ ง ท ุ ก ข์ ห ร ื อ พ ู ด อ ี ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ว ่ า อ ก ุ ศ ล ท ั ้ ง ป ว ง -- 
Pahātabba-dhamma: things to be abandoned, i.e. ignorance and craving for being) 
3. ส ั จ ฉิ ก า ต ั พ พ ธร ร ม = ธร ร ม ท ี เข ้ า ก ั บ ก ิ จ ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ ข้ อ ท ี ่ 3 ค ื อ ส ั จ ณิ ก ิ ร ิ ย ) (ธร ร ม อ ั น พ ึ ง 
ป ร ะ จ ั ก ษ์ แจ ้ ง , ส ิ ง ท ี ค ว ร ได ้ ค ว ร ถึ ง ห ร ื อ ค ว ร บ ร ร ล ุ ได ้ แก ่ 279? แล ะ ว ิ ม ู ต ต ิ เม ื ่ อ ก ล ่ า ว โด ย ร ว บ ย อ ด 
A a A A a ๐ A | A Cl a [»] A [ 6 
ค ื อ น ิ โร ธ ห ร ื อ น ิ พ พ า น ห ม า ย ถึ ง ธร ร ม จ ํ า พ ว ก ท ี เป ็ น จ ุ ด ห ม า ย ห ร ื อ เป ็ น ท ี ่ ด ั บ ห า ย ส ิ น ไป แห ่ ง ท ุ ก ข์ 
ห ร ื อ ป ั ญ ห า — Sacchikatabba-dhamma: things to be realized, i.e. true knowledge 
and freedom or liberation) 
4. ภา เว ต ั พ พ ธร ร ม = ธร ร ม ท ี เข ้ า ก ั บ ก ิ จ ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ ข้ อ ท ี 4 ค ื อ 7242 (ธร ร ม อ ั น พ ึ ง เจ ร ิ ญ ห ร ื อ 
a Aa va o ๕ A a v ava a A ๐ v 1 a [7] 
พ ึ ง ป ฏิ บ ั ต ิ บ ํ า เพ ็ ญ , ส ิ ง ท ี ่ จ ะ ต ้ อ ง ป ฏิ บ ั ต ิ ห ร ื อ ล ง ม ื อ ท ํ า ได ้ แก ่ ธร ร ม ท ี เป ็ น ม ร ร ค โด ย เฉ พ า ะ ส ม ถะ 
แล ะ ว ิ บั ส ส น า ก ล ่ า ว ค ื อ ป ร ะ ด า ธร ร ม ท ี เป ็ น ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ห ร ื อ เป ็ น ว ิ ธี ก า ร ท ี จ ะ ท ํ า ห ร ื อ ด ํ า เน ิ น ก า ร เพ ื ่ อ ให ้ 
บ ร ร ล ุ จ ุ ด ห ม า ย แห ่ ง ก า ร ส ล า ย ท ุ ก ข์ ห ร ื อ ด ั บ ป ั ญ ห า -- Bhāvetabba-dhamma: things to be 
developed, i.e. tranguillity and insight, or, in other words, the Noble Eightfold Path) 


M.IIIL.289; S.V.52; A.I.246. N.8.14/829/524; ส ๋ . ม .19/291-5/78, อ ง . จ ต ุ ก ก .21/254/333. 


e^ ° 
[207] อ ร ู ป ห ร ื อ อ า ร ู ป ร ์ ] 4 (ณา น ม ื อ ร ู ป ธร ร ม เป ็ น อ า ร ม ณ์ ค ื อ อ ร ู ป ฆา น , ภพ ขอ ง ส ั ต ว ์ ผู ้ 
เข ้ า ถึ ง อ ร ู ป มา น , ภพ ขอ ง อ ร ู ป พ ร ห ม -- Arūpa, Aruppa: absorptions of the Formless 
Sphere; the Formless Spheres; immaterial states) 
1. อ า ก า ส า น ั ญ จ า ย ต น ะ (ฒา น อ ั น ก ํ า ห น ด อ า ก า ศ ค ื อ ช่ อ ง ว ่ า ง ห า ท ี ่ ส ุ ด ม ิ ได ้ เป ็ น อ า ร ม ณ์ ห ร ื อ ภพ 
ขอ ง ผู ้ เข ้ า ถึ ง ฒา น น ี ่ — Akasanaricayatana: Sphere of Infinity of Space) 
2. ว ิ ญ ญ า ณั ญ จ า ย ต น ะ (ฒา น อ ั น ก ํ า ห น ด ว ิ ญ ญ า ณ ห า ท ี ส ุ ด ม ิ ได ้ เป ็ น อ า ร ม ณ์ ห ร ื อ ภพ ขอ ง ผู ้ เข ้ า ถึ ง 
ญา น น ี - ท เทิ ท ี ส ิ ท ล ท ิ ๐ ส ิ ล ไล ท ล : Sphere of Infinity of Consciousness) 
a w vw ๐ A P [c7 6 A 9, 9) a 
3. อ า ก ิ ญ จ ั ญ ญ า ย ต น ะ (ณา น ล ั น ก ํ า ห น ด ภา ว ะ ท ี ไม ่ ม ี อ ะ ไร ๆ เป ็ น อ า ร ม ณ์ ห ร ื อ ภพ ขอ ง ผู ้ เข ้ า ถึ ง 
ญ ฒา น น ี ่ - Akiñcaññayatana: Sphere of Nothingness) 
Q Q2 v Y a A ๑ 7 ๕ 10] i Pu [73 La i A 
4. เน ว ส ั ญ ญ า น า ส ั ญ ญ า ย ต น ะ (ณา น อ ั น เข ้ า ถึ ง ภา ว ะ ม ี ส ั ญ ญ า ก ็ ไม ่ ใช ่ ไม ่ ม ี ส ั ญ ญ า ก ็ ไม ่ ใช ่ ห ร ื อ 
ภพ ขอ ง ผู ้ เข ้ า ถึ ง ฆา น น ี -- Nevasannanasannayatana: Sphere of Neither Perception 


Nor Non-Perception) 


D.II.224; S.IV.227. ท ี ่ . ป า .11/235/235; 4.sW.18/519/326. 


[208] 158 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


[208] อ ๋ ว ิ ช ช า 4 (ค ว า ม ไม ่ ร ู ้ แจ ้ ง , ไม ่ ร ู ้ จ ร ิ ง -- Avijjā: ignorance; lack of essential 
knowledge) 
1. ท ุ ก เข อ ญ ญ า ณ์ (ไม ่ ร ู ้ ใน ท ุ ก ข์ — ignorance of suffering) 
2. ท ุ ก ุ ข ส ม ุ ท เย อ ญ ญ ณา ณ์ (ไม ่ ร ู ้ ใน ท ุ ก ข ส ม ุ ท ั ย -- ~ of the cause of suffering) 
3. ท ุ ก ุ ขน ิ โร เธ อ ญ ญ า ณ์ (ไม ่ ร ู ้ ใน ท ุ ก ขน ิ โร ธ -- ~ of the cessation of suffering) 
4. ท ุ ก ขน ิ โร ธ ค า ม ิ น ิ ย า ป ฏิ ป ท า ย อ ญ ญ า ณ์ (ไม ่ ร ู ้ ใน ท ุ ก ขน ิ โร ธ ค า ม ิ น ี ป ฏิ ป ท า - - of the 
path leading to the cessation of suffering) 
ก ล ่ า ว ส ั ้ น ๆ ค ื อ ไม ร ู ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 
S.IL4; S.IV.256; Vbh.135. 8.51.16/17/5; ส ํ . ส ฟ์ .18/505/315) อ ภิ . ว ิ .35/256/181. 
[209] อ ๋ ว ิ ช ช า 8 (ค ว า ม ไม ่ ร ู ้ แจ ้ ง , ไม ่ ร ู ้ จ ร ิ ง -- Avijjā: ignorance; lack of essential 
knowledge) 4 ข้ อ แร ก ต ร ง ก ั บ อ ว ิ ช ช า 4; da 5-8 ดั ง น ี ้ 
5. ป ู พ ุ พ น ุ เต อ ญ ญ า ณ์ (ไม ่ ร ู ้ ใน ส ่ ว น อ ด ี ต -- ignorance of the past) 


6. อ ป ร น ุ เต อ ญ ญ า ณ์ (ไม ่ ร ู ้ ใน ส ่ ว น อ น า ค ต — ~ of the future) 
7. ป ุ พ พ น ุ ต า ป ร น ุ เต อ ญ ุ ญา ณ์ (ไม ่ ร ู ้ ท ั ง ส ่ ว น อ ด ี ต ท ั ้ ง ส ่ ว น อ น า ค ต — - of both the past and 
the future) 


8. อ ิ ท ป ป จ จ ย ต า ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป ป น ุ เน ส ุ ธ ม ุ เม ส ุ อ ญ ญ า ณ์ (ไม ่ ร ู ้ ใน ธร ร ม ท ั ง ห ล า ย ท ี ่ อ า ศั ย ก ั น จ ึ ง 
เก ิ ด ม ี ขิ น ต า ม ห ล ั ก อ ิ ท ั ป ป ั จ จ ย ต า — ~ of states dependently originated according to 


specific conditionality) 
Dhs.190,195; Vhh.362. 85.8.34/691/273; 712/281; อ ภิ . ว ิ .35/926/490. 


[210] อ ั น ต ร า ย ขอ ง ภิกษุ ส า ม เณ ร ผู ้ บ ว ช ใ ห ม ่ 4 (ต า ม บ า ล ี ว ่ า ภั ย ส ํ า ห ร ั บ 
ก ุ ล บ ุ ต ร ผู ้ บ ว ช ใน ธร ร ม ว ิ น ั ย น ี ้ อ ั น เป ็ น เห ต ุ ให ้ ป ร ะ พ ฤต ิ พ ร ห ม จ ร ร ย ์ อ ย ู ่ ได ้ ไม ่ ย ั ง ย ื น ต ้ อ ง ล า ส ิ ก ขา ไป 
-- Bhaya: perils or terrors awaiting ล clansman who has gone forth from home 
to the homeless life; dangers to newly ordained monks or novices) 

1. อ ม ิ ภั ย (ภั ย ค ล ื ่ น ค ื อ อ ด ท น ต ่ อ ค ํ า ส ั ่ ง ส อ น ไม ่ ได ้ เก ิ ด ค ว า ม ขึ ้ ง เค ี ย ด ค ั บ ใจ เบ ื ่ อ ห น ่ า ย ค ํ า 
ต ั ก เต ื อ น พ ร ํ า ส อ น — Ūmibhaya: peril of waves, i.e. wrath and resentment caused 
by inability to accept teaching and advice) 

2. ก ุ ม ภี ล ภั ย (ภั ย จ ร ะ เข ้ ค ื อ เห ็ น แก ่ ป า ก แก ่ ท ้ อ ง ถู ก จ ํ า ก ั ด ด ้ ว ย ร ะ เบ ี ย บ ว ิ น ั ย เก ี ่ ย ว ก ั บ ก า ร บ ร ิ โภ ค 
ท น ไม ่ ได ้ - Kumbhilabhaya: peril of crocodiles, i.e. gluttony) 

3. อ า ว ฏ ภ ั ย (ภั ย น ้ า ว น ค ื อ ห ่ ว ง พ ะ ว ง ใฝ่ ท ะ ย า น ใน ก า ม ส ุ ข ต ั ด ใจ จ า ก ก า ม ค ุ ณ ไ ม ่ ได ้ -- 
Avatabhaya: peril of whirlpools, i.e. desire for sense-pleasures) 

4. ส ุ ส ุ ก า ภั ย (ภั ย ป ล า ร ้ า ย ห ร ื อ ภั ย ฉลาม ค ื อ เก ิ ด ค ว า ม ป ร า ร ถ น า ท า ง เพ ศ ร ั ก ผู ้ ห ญิ ง — Susukā 


bhaya: peril of sharks, i.e. love for women) 
M.1460; A.IL123. ม . ม .13/190/198; อ ง . จ ต ุ ก ุ ก .21/122/165. 
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[==] ย ั ป ป ง มั ญ ญ า 4 , /761/ พ ร ห ม ว ิ ห า ร 4 


o ° a a X la 27, A av 
[211] อ า จ า ร ย 4 (ผู ้ ป ร ะ พ ฤต ิ ก า ร อ ั น เก ื อ ก ู ล แก ่ ศิ ษ ย ์ , ผู ้ ท ี ่ ศิ ษ ย ์ พ ึ ่ ง ป ร ะ พ ฤต ิ ด ้ ว ย ค ว า ม 

เอ ื อ เฟ ื ่ อ , ผู ้ ส ั ง ส อ น ว ิ ชา แล ะ อ บ ร ม ด ู แล ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ — Ācariya: teacher; instructor) 

6 1 va as — 
1. บ ร ร พ ชา จ า ร ย (อ า จ า ร ย ์ ใน บ ร ร พ ชา ค ื อ ท ่ า น ผู ้ ให ้ ส ิ ก ขา บ ท ใน ก า ร บ ร ร พ ชา — Pabbajjā- 
cariya: initiation-teacher; teacher at the Going Forth) 

q 6 1 v 

2. อ ุ ป ส ั ม ป ท า จ า ร ย์ (อ า จ า ร ย ์ ใน อ ุ ป ส ม บ ท ค ื อ ท ่ า น ผู ้ ส ว ด ก ร ร ม ว า จ า ใน อ ุ ป ส ม บ ท ก ร ร ม - 
Upasampadācariya: ordination-teacher; teacher at the Admission) 

A 6 6 vay A 1 A A A | v a A | 
3. น ส ส ย า จ า ร ย (อ า จ า ร ย ์ ผู ้ ให ้ น ิ ส ั ย ค ื อ ท ่ า น ท ี ต น ไป ขอ ถื อ น ิ ส ั ย เป ็ น อ ั น เต ว า ส ิ ก ค ื อ ย อ ม ต น เป ็ น 
A 6 D A pas ; 
ศิ ษ ย ์ อ ย ู ่ ใน ป ก ค ร อ ง -- Nissayācariya: tutelar teacher; teacher from whom one takes 
the Dependence) 

4. อ ุ เท ศา จ า ร ย ์ ห ร ื อ ธร ร ม า จ า ร ย ์ (อ า จ า ร ย ์ ผู ้ ให ้ อ ุ เท ศ , อ า จ า ร ย ์ ผู ้ ส อ น ธร ร ม ค ื อ ท ่ า น ท ี ่ 
สั ่ ง ส อ น ให ้ ว ิ ชา ค ว า ม ร ู ้ โด ย ห ล ั ก ว ิ ชา ก ็ ด ี NAN us bau nan — Uddaesacariya, 
Dhammacariya: teacher of textual study; teacher who gives the instruction; 
teacher of the Doctrine) 
IA 6 6 A v A ๐ ๕ L 
บ า ง แห ่ ง เต ิ ม โอ ว า ท า จ า ร ย ์ (อ า จ า ร ย ์ ผู ้ ให ้ โอ ว า ท ค อ อ บ ร ม ต ั ก เต ้ อ น แน ะ น ํ า เป ็ น ค ร ั ้ ง ค ร า ว 
Eo. 2 : 7t ° A ๕ 6 

— Ovādācariya: teacher who gives admonitions) INAN ร ว ม เป ็ น อ า จ า ร ย ์ 5. 


Vism.94; VinA.V.1085, VIL 1379. ว ิ ส ุ ท ธิ .1/118: ว ิ น ย . อ .3/182,582; ว ิ น ย . ฎ ี ก า 4/168; ม ง ค ล .2/289. 
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[212] อ า ห า ร 4 (ส ภา พ ท ี ่ น ํ า ม า ซึ ่ ง ผล โด ย ค ว า ม เป ็ น ป ั จ จ ั ย ค ้ า จ ุ น ร ู ป ธร ร ม แล ะ น า ม ธร ร ม ท ั ้ ง 
ห ล า ย , เค ร ื ่ อ ง ค ้ า จ ุ น ชี ว ิ ต , สิ ่ ง ท ี ่ ห ล ่ อ เล ี ้ ย ง ร ่ า ง ก า ย แล ะ จ ิ ต ใจ ก โท ก ตก รณ เอ ย อ แส วา ณ์ 
ได ้ - Āhāra: nutriment) 

1. ก ว ฟิ ง ก า ร า ห า ร (อ า ห า ร ค ื อ ค ํ า ข้ า ว ได ้ แก ่ อ า ห า ร ส า ม ั ญ ท ี ่ ก ล ื น ก ิ น ด ู ด ซึ ม เข ้ า ไป ห ล ่ อ เล ี ้ ย ง ร ่ า ง 
ก า ย -- Kavalirikārāhāra: material food; physical nutriment) เม ื ่ อ ก ํ า ห น ด ร ู ้ ก ว ฟิ ง ก า ร า ห า ร ได ้ 
แล ้ ว ก ็ เป ็ น อ ั น ก ํ า ห น ด ร ู ้ ร า ค ะ ท ี ่ เก ิ ด จ า ก เบ ญ จ ก า ม ค ุ ณ ไ ด ้ ด ้ ว ย 

2. ผ ั ส ส า ห า ร (อ า ห า ร ค ื อ ผ ั ส ส ะ ได ้ แก ่ ก า ร บ ร ร จ บ แห ่ ง อ า ย ต น ะ ภา ย ใน อ า ย ต น ะ ภา ย น อ ก แล ะ 
ว ิ ญ ญ า ณ เป ็ น ป ั จ จ ั ย ให ้ เก ิ ด เว ท น า พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง เจ ต ส ิ ก ท ั ้ ง ห ล า ย ท ี ่ จ ะ เก ิ ด ต า ม ม า -- Phassāhāra: 
nutriment consisting of contact; contact as nutriment) เม ื ่ อ ก ํ า ห น ด ร ู ้ ผ ั ส ส า ห า ร ได ้ แล ้ ว 
ก ็ เป ็ น อ ั น ก ํ า ห น ด ร ู ้ เว ท น า 3 ได ้ ด ้ ว ย 

3. ม โน ส ั ญ เ จ ต น า ห า ร (อ า ห า ร ค ื อ ม โน ส ั ญ เ จ ต น า ได ้ แก ่ ค ว า ม จ ง ใจ เป ็ น ป ั จ จ ั ย แห ่ ง ก า ร ท ํ า พ ู ด 
ค ิ ด ซึ ่ ง เร ี ย ก ว ่ า ภร ร ม เป ็ น ต ั ว ชั ก น ํ า ม า ซึ ่ ง ภพ ค ื อ ให ้ เก ิ ด ป ฏิ ส น ธิ ใน ภพ ท ั ้ ง ห ล า ย -- Manosah 
cetanāhāra: nutriment consisting of mental volition; mental choice as nutriment) 


เม ื ่ อ ก ํ า ห น ด ร ู ้ ม โน ส ั ญ เจ ต น า ห า ร ได ้ แล ้ ว ก ็ เป ็ น อ ั น ก ํ า ห น ด ร ู ้ ต ั ณ ห า 3 ได ้ ด ้ ว ย . 
4. ว ิ ญ ญ า ณา ห า ร (อ า ห า ร ค ื อ ว ิ ญ ญ า ณ ได ้ แก ่ ว ิ ญ ญ า ณ เ ป ็ น ป ั จ จ ั ย ให ้ เก ิ ด น า ม ร ู ป — viññanahara: 


[213] 16) พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


: EX : ; r A o v 
nutriment consisting of consciousness; consciousness as nutriment) เม อ ก า ห น ด ร ู 


ว ิ ญ ญ า ณา ห า ร ได ้ แล ้ ว ก ็ เป ็ น อ ั น ก ํ า ห น ด ร ู ้ น า ม ร ู ป ได ้ ด ้ ว ย . 


D.NI.228; M.1.48; S.IL101; Vbh.401. ท ี ่ . ป า .11/244/240; ม . ม ู .12/113/87 ส ํ . น ิ .16/245/122; อ ภิ . ว ิ .35/1081/543. 


[213] อ ั ท ธิ บ า ท 4 (ค ุ ณ เค ร ื ่ อ ง ให ้ ถึ ง ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ , ค ุ ณ ธ ร ร ม ท ี ่ น ํ า ไป ส ู ่ ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ แห ่ ง ผล ท ี ่ 
ม ุ ่ ง ห ม า ย — lddhipāda: path of accomplishment; basis for success) 
1. ฉั น ท ะ (ค ว า ม พ อ ใจ ค ื อ ค ว า ม ต ้ อ ง ก า ร ท ี ่ จ ะ ท ํ า ใฝ่ ใจ ร ั ก จ ะ ท ํ า ส ิ ง น ั ้ น อ ย ู ่ เส ม อ แล ะ ป ร า ร ถ น า จ ะ 
ท ํ า ให ้ ได ้ ผล ด ี ย ิ ง ๆ ขึ ้ น ไป -- Chanda: will; zeal; aspiration) 
2. ว ิ ร ิ ย ะ (ค ว า ม เพ ี ย ร ค ื อ ขยัน ห ม ั ่ น ป ร ะ ก อ บ ส ิ ง น ั ้ น ด ้ ว ย ค ว า ม พ ย า ย า ม เข ้ ม แข ็ ง อ ด ท น เอ า ธุ ร ะ 
ไม ่ ท ้ อ ถอย -- Viriya: energy; effort; exertion; perseverance) 
3. จ ิ ต ต ะ (ค ว า ม ค ิ ด ม ุ ่ ง ไป ค ื อ ตั ้ ง จ ิ ต ร ั บ ร ู ้ ใน ส ิ ่ ง ท ี ่ ท ํ า แล ะ ท ํ า ส ิ ่ ง น ั ้ น ด ้ ว ย ค ว า ม ค ิ ด เอ า จ ิ ต ฝัก ใฝ่ ไม ่ 
ป ล ่ อ ย ใจ ให ้ ฟุ ้ ง ซ่ า น เล ื ่ อ น ล อ ย ไป อ ุ ท ิ ศ ต ั ว อ ุ ท ิ ศ ใจ ให ้ แก ่ ส ิ ง ท ี ่ ท ํ า -- Citta: thoughtfulness; 
active thought; dedication) 
4. ว ิ ม ั ง ส า (ค ว า ม ไต ร ่ ต ร อ ง ห ร ื อ ท ด ล อ ง ค ื อ ห ม ั ่ น ใช ้ ป ั ญ ญ า พ ิ จ า ร ณา ใคร ่ ค ร ว ญ ต ร ว จ ต ร า ห า 
เห ต ุ ผล แล ะ ต ร ว จ ส อ บ ข้ อ ย ิ ่ ง ห ย ่ อ น ใน ส ิ ่ ง ท ี ่ ท ํ า น ั ้ น ม ี ก า ร ว า ง แผ น ว ั ด ผล ค ิ ด ค ้ น ว ิ ธี แก ้ ไข ป ร ั บ ป ร ุ ง 
เป ็ น ต ้ น -- Vīmamsā: investigation; examination; reasoning; testing) 


D.III.221; Vbh.216. fah.11/231/233; ai 3.35/505/292. 


[214] อ ุ ป า ท า น 4 (ค ว า ม ย ื ด ม ั ่ น, ค ว า ม ถื อ ม ั น ด ้ ว ย อ ํ า น า จ ก ิ เล ส , ค ว า ม ย ื ด ต ิ ด อ ั น เน ื ่ อ ง ม า แต ่ 
ต ั ณ ห า ผู ก พ ั น เอ า ต ั ว ต น เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง -- Upādāna: แอ clinging; assuming) 
1. ก า ม ู ป า ท า น (ค ว า ม ย ื ด ม ั น ใน ก า ม ค ื อ ร ู ป เส ี ย ง ก ล ิ ่ น ร ส โผ ฏ จ ฐ ั ๊ พ พ ะ ท ี ่ น ่ า ใคร ่ น ่ า พ อ ใจ — 
Kamupadana: clinging to sensuality) 
2. ท ิ ฏ จ ุ ป า ท า น (ค ว า ม ย ื ด ม ั น ใน ท ิ ฏ ฐ ิ ห ร ื อ ท ฤ ษ ฎ ี ค ื อ ค ว า ม เห ็ น ล ั ท ธิ ห ร ื อ ห ล ั ก ค ํ า ส อ น ต ่ า ง ๆ -- 
Ditthupādāna: clinging to views) 
3. ส ี ล ั พ พ ต ุ ป า ท า น (ค ว า ม ย ื ด ม ั ่ น ใน ศี ล แล ะ พ ร ต ค ื อ ถื อ ว ่ า จ ะ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ห ล ุ ด พ ้ น ได ้ เพ ี ย ง ด ้ ว ย ศี ล 
แล ะ ว ั ต ร ห ล ั ก ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ แบ บ แผ น ร ะ เบ ี ย บ ว ิ ธี ขน บ ธร ร ม เน ี ย ม ป ร ะ เพ ณี ล ั ท ธิ 
พ ิ ธี ต ่ า ง ๆ ถื อ ว ่ า จ ะ ต ้ อ ง เป ็ น อ ย ่ า ง น ั ้ น ๆ โด ย ส ั ก ว ่ า ท ํ า ส ื บ ๆ ก ั น ม า ห ร ื อ ป ฏิ บ ั ต ิ ต า ม ๆ ก ั น ไป อ ย ่ า ง 
ง ม ง า ย ห ร ื อ โด ย น ิ ย ม ว ่ า ขลัง ว ่ า ศั ก ด ิ ์ ส ิ ท ธิ ์ ม ิ ได ้ เป ็ น ไป ด ้ ว ย ค ว า ม ร ู ้ ค ว า ม เข ้ า ใจ ต า ม ห ล ั ก ค ว า ม 
ส ั ม พ ั น ธ์ แห ่ ง เห ต ุ แล ะ ผล — Sīlabbatupādāna: clinging to mere rules and rituals) 
4. อ ั ต ต ว า ท ุ ป า ท า น (ค ว า ม ย ื ด ม ั น ใน ว า ท ะ ว ่ า ต ั ว ต น A ค ื อ ค ว า ม ถื อ ห ร ื อ ส ํ า ค ั ญ ห ม า ย อ ย ู ่ ใน ภา ย ใน 
ว ่ า ม ี ต ั ว ต น ท ี ่ จ ะ ได ้ จ ะ เป ็ น จ ะ ม ี จ ะ ส ู ญ ส ล า ย ถู ก บ ี บ ค ั ้ น ท ํ า ล า ย ห ร ื อ เป ็ น เจ ้ า ขอ ง เป ็ น น า ย บ ั ง ค ั บ 
บ ั ญ ชา ส ิ ่ ง ต ่ า ง ๆ ได ้ ง ตา ส ร ง is อ ั น ร ว ม ท ั ้ ง ต ั ว ต น ว ่ า เป ็ น แต ่ เพ ี ย ง ส ิ ่ ง ท ี ่ ป ร ะ ชุ ม 
ป ร ะ ก อ บ ก ั น เข ้ า เป ็ น ไป ต า ม เห ต ุ ป ั จ จ ั ย ท ั ้ ง ห ล า ย ท ี ่ ม า ส ั ม พ ั น ธ์ ก ั น ล ้ ว น ๆ — Attavādupādāna: 
clinging to the ego-belief) 
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D.III.230; M.L66; Vbh.375. $13h.11/262/242; x.3).12/156/132; อ ภิ . ว ิ .35/963/506. 


[215] โอ ฆ ะ 4 (ส ภา ว ะ อ ั น เป ็ น ด ุ จ ก ร ะ แส น ํ า ห ล า ก ท ่ ว ม ใจ ส ั ต ว ์ , ก ิ เล ส ด ุ จ น ํ า ท ่ ว ม พ า ผู ้ ต ก ไป ให ้ 


พ ิ น า ศ - Ogha: the Four Floods) ได ้ แก ่ ภา ม ภพ ท ิ ฏ ฐ ิ อ ว ิ ช ช า [ภา โฆ ฆ ะ ภ โ ว ฆ ะ ท ิ ฏ โ ฐ ฆ ะ 
อ ว ิ ช โ ช ผ ะ ] เห ม ื อ น ใน อ า ส ว ะ 4. 


9 [136] อ า ส ว ะ 4 


D.III. 230,276; S.V.59; Vbh.374. 


ท ี ่ . ป า .11/258/242: ส ํ . ม .19/333/88; อ ภิ . ว ิ .35/963/506. 


ป ั ญ จ ก ะ — ห ม ว ด 5 


Groups of Five 


(including related groups) 


[x] ก ั ด ย า ณ ธ ร ร ม 5 , [229] เบ ญ จ ธร ร ม . 
[sa] ก า ม ค ุ ณ 5 ç /6/ ก า ม ค ุ ณ 5. 

o v va? E 
[๒ «๕ | NIAI 5 ขอ ง พ ร ะ ม ห า ก บ ษ ๓ ต ร ย 5/230] WAE 5 ขอ ง พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ว ร ิ ย์ 


[216] ขั น ธ์ 5 ห ร ื อ เบ ญ จ ขั น ธ์ (ก อ ง แห ่ ง ร ู ป ธร ร ม แล ะ น า ม ธร ร ม ห ้ า ห ม ว ด ท ี ่ ป ร ะ ชุ ม ก ั น 
เข ้ า เป ็ น ห น ่ ว ย ร ว ม ซึ ่ ง บ ั ญ ญ ั ต ิ เร ี ย ก ว ่ า ส ั ต ว ์ บ ุ ค ค ล ต ั ว ต น เร า - เ ขา เป ็ น ต ้ น , ส ่ ว น ป ร ะ ก อ บ ท ห้า อ ย ่ า ง 
ท ี ่ ร ว ม เข ้ า เป ็ น ชี ว ิ ต -- Panca-khandha: the Five Groups of Existence; Five Aggregates) 
1. ร ู ป ขั น ธ์ (ก อ ง ร ู ป , ส ่ ว น ท ี ่ เป ็ น ร ู ป , ร ่ า ง ก า ย พ ฤต ิ ก ร ร ม แล ะ ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ต ่ า ง ๆ ขอ ง ส ่ ว น ท ี ่ เป ็ น 
ร ่ า ง ก า ย , ส ่ ว น ป ร ะ ก อ บ ฝ่า ย ร ู ป ธร ร ม ท ั ้ ง ห ม ด , สิ ่ ง ท ี ่ เป ็ น ร ่ า ง พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง ค ุ ณ แล ะ อ า ก า ร — Rūpa- 
khandha: corporeality) 

2. เ ว ท น า ขั น ธ์ (ก อ ง เว ท น า , ส ่ ว น ท ี ่ เป ็ น ก า ร เส ว ย ร ส อ า ร ม ณ์ , ค ว า ม ร ู ้ ส ึ ก ส ุ ข ท ุ ก ข์ ห ร ื อ เฉ ย ๆ - 
Vedanā-khandha: feeling; sensation) 
3. ส ั ญ ญ า ขั น ธ์ (ก อ ง ส ั ญ ญ า , ส ่ ว น ท ี ่ เป ็ น ค ว า ม ก ํ า ห น ด ห ม า ย ให ้ จ ํ า อ า ร ม ณ์ น ั ้ น ๆ ได ้ , ค ว า ม 
ก ํ า ห น ด ได ้ ห ม า ย ร ู ้ ใน อ า ร ม ณ์ 6 เช ่ น ว ่ า ขา ว เข ี ย ว ด ํ า แด ง เป ็ น ต ้ น -- Sanna-khandha: 
perception) 
4. ส ั ง ขา ร ขั น ธ์ (ก อ ง ส ั ง ขา ร , ส ่ ว น ท ี ่ เป ็ น ค ว า ม ป ร ุ ง แต ่ ง , ส ภา พ ท ี ่ ป ร ุ ง แต ่ ง จ ิ ต ให ้ ด ี ห ร ื อ ชั ่ ว ห ร ื อ เป ็ น 
ก ล า ง ๆ , ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ต ่ า ง ๆ ขอ ง จ ิ ต ม ี เจ ต น า เป ็ น ต ั ว น ํ า ท ี ่ ป ร ุ ง แต ่ ง ค ุ ณ ภ า พ ขอ ง จ ิ ต ให ้ เป ็ น ก ุ ศ ล 
aneta อ ั พ ย า ก ฤต — Sarīkhāra-khandha: mental formations; volitional activities) 
5. วิญญาณ ขั น ธ์ (ก อ ง ว ิ ญ ญ า ณ , ส ่ ว น ท ี ่ เป ็ น ค ว า ม ร ู ้ แจ ้ ง อ า ร ม ณ์ , ค ว า ม ร ู ้ อ า ร ม ณ์ ท า ง อ า ย ต น ะ ท ั ้ ง 6 ม ี 
ก า ร เห ็ น ก า ร ได ้ ย ิ น เป ็ น ต ้ น ได ้ แก ่ ว ิ ญ ญ า ณ 6 — Viññana-khandha: consciousness) 

ขั น ธ์ 5 น ี ้ ย ่ อ ล ง ม า เป ็ น 2 ค ื อ ษา ฆ แล ะ ร ป: ร ู ป ขั น ธ์ จ ั ด เป ็ น ร ู ป , 4 ขั น ธ์ น อ ก น ั ้ น เป ็ น น า ม . 
อ ี ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง จ ั ด เข ้ า ใน ป ร ม ั ต ถ ธร ร ม 4: ว ิ ญ ญ า ณ ข ั น ธ์ เป ็ น จ ิ ต เว ท น า ขั น ธ์ ส ั ญ ญ า ขั น ธ์ แล ะ 
ส ั ง ขา ร ขั น ธ์ เป ็ น เจ ต ส ิ ก , รู ป ขั น ธ์ เป ็ น ร 2/ ส ่ ว น fta เป ็ น ขั น ธ ว ิ น ิ ม ุ ต ค ื อ พ ั น จ า ก ขั น ธ์ 5 

เร ื ่ อ ง ขั น ธ์ 5 พ ึ ง ด ู ป ร ะ ก อ บ ใน ห ม ว ด ธร ร ม อ ื ่ น ๆ เช ่ น 
1 ร ู ป ขั น ธ์ g [38] ร ู ป Z, 28; [89] ม ห า ภู ต 4; [40] อ ุ ป า ท า ย ร ู ป 24 
2 เว ท น า ขั น ธ์ e [110] เว ท น า 2 [111] เว ท น า 3; [112] เว ท น า 5; [113] เว ท น า 6 


3 ส ั ญ ญ า ขั น ธ์ e [271] ส ั ญ ญ า 6 
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4 ส ั ง ขา ร ขั น ธ์ e [119] ส ั ง ขา ร 3^; [120] ส ั ง ขา ร 3^; [129] อ ภิ ส ั ง ขา ร 3; [263] เจ ต น า 6 
5. ว ิ ญ ญ า ณ ข ั น ธ์ e [268] ว ิ ญ ญ า ณ 6. 
น อ ก น ี ด /356/ จ ิ ต 89; [355] เจ ต ส ิ ก 52 


SIIL47; Vbh.1. Ā.4.17/95/58; อ ภิ . ว ิ .35/1/1. 


[+] AA 5 9 (351) ภู ม ิ 4 ห ร ื อ 31. 


[217] INY 5 (พ ร ะ จ ั ก ษ ุ อ ั น เป ็ น ส ม บ ั ต ิ ขอ ง พ ร ะ ผู ้ ม ี พ ร ะ ภา ค เจ ้ า — Cakkhu: the Five Eyes 
of the Blessed One) 
1. ม ั ง ส จ ั ก ข ู (ต า เน ื ้ อ ค ื อ ท ร ง ม ี พ ร ะ เน ต ร อ ั น ง า ม ม ี อ ํ า น า จ เห ็ น แจ ่ ม ใส ไว แล ะ เห ็ น ไก ล — Ma 
msa-cakkhu: the physical eye which is exceptionally powerful and sensitive) 
2. ท ิ พ พ จ ั ก ข ู (ต า ท ิ พ ย ์ ค ื อ ท ร ง ม ี พ ร ะ ญา ณ อ ั น เห ็ น ห ม ู ่ ส ั ต ว ์ ผู ้ เป ็ น ไป ต ่ า ง ๆ ก ั น ด ้ ว ย อ ํ า น า จ ก ร ร ม 
-- Dibba-cakkhu: the Divine Eye) 
3. ป ั ญ ญ า จ ั ก ขุ (ต า ป ั ญ ญ า ค ื อ ท ร ง ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย พ ร ะ ป ั ญ ญ า ค ุ ณ ย ิ ง ให ญ่ เป ็ น เห ต ุ ให ้ ส า ม า ร ถ 
ต ร ั ส ร ู ้ อ ร ิ ย ส ั จ จ ธร ร ม เป ็ น ต ้ น — Pañña-cakkhu: the eye of wisdom; Wisdom-Eye) 
4. พ ุ ท ธ จ ั ก ขุ (ต า พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ค ื อ ท ร ง ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย อ ิ น ท ร ิ ย ป โร ป ร ิ ย ั ต ต ญา ณ แล ะ อ า ส ย า น ุ ส ย 
ญา ณ เป ็ น เห ต ุ ให ้ ท ร ง ท ร า บ อ ั ธ ย า ศั ย แล ะ อ ุ ป น ิ ส ั ย แห ่ ง เว ไน ย ส ั ต ว ์ แล ้ ว ท ร ง ส ั ่ ง ส อ น แน ะ น ํ า ให ้ บ ร ร ล ุ 
ค ุ ณ ว ิ เศ ษ ต ่ า ง ๆ ย ั ง พ ุ ท ธ ก ิ จ ให ้ บ ร ิ บ ู ร ณ์ - Budaha-cakkhu: the eye of a Buddha; 
Buddha-Eye) 
5. ส ม ั น ต จ ั ก ขุ (ต า เห ็ น ร อ บ ค ื อ ท ร ง ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย พ ร ะ ส ั พ พ ั ญ ญ ุ ต ญา ณ อ ั น ห ย ั ง ร ู ้ ธร ร ม ท ุ ก 
ป ร ะ ก า ร - Samanta-cakkhu: the eye of all-round knowledge; All-seeing Eye; 
omniscience) 


ไง ส ่ “235. ขุ . ม .29/51/52. 


[๒ = ๕ | ณา น 5 ด /9/ anu 4 


[218] ธร ร ม ขั น ธ์ 5 (ก อ ง ธร ร ม , ห ม ว ด ธร ร ม , ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม ท ั ้ ง ป ว ง เข ้ า เป ็ น ห ั ว ข้ อ ให ญ่ - 
Dhamma-khandha: bodies of doctrine; categories of the Teaching) 
1. ส ี ล ขั น ธ์ (ก อ ง ศี ล , ห ม ว ด ศี ล ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย เช ่ น อ ป จ า ย น ม ั ย เว ย ย า ว ั จ จ ม ั ย 
ป า ต ิ โม ก ข ส ั ง ว ร ก า ย ส ุ จ ร ิ ต ส ั ม ม า ว า จ า ส ั ม ม า ก ั ม ม ั น ต ะ ส ั ม ม า อ า ชี ว ะ เป ็ น ต ้ น — Sila-khandha: 
body of morals; virtue category) 
2. ส ม า ธิ ขั น ธ์ (ก อ ง ส ม า ธิ , ห ม ว ด ส ม า ธิ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย เช ่ น ฉั น ท ะ ว ิ ร ิ ย ะ จ ิ ต ต ะ 
ส ั ม ม า ว า ย า ม ะ ส ั ม ม า ส ต ิ ส ั ม ม า ส ม า ธิ เป ็ น ต ้ น — Samādhi-khandha: body of concen- 
tration; concentration category) 


8 6 E 1 [2 a = v 
3. ป ั ญ ญ า ขั น ธ์ (ก อ ง ป ั ญ ญ า , ห ม ว ด ป ั ญ ญ า ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม ท ั ง ห ล า ย เช ่ น ธั ม ม ว ิ จ ย ะ ว ิ ม ั ง ส า 


[219] 164 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ ส ั ม ม า ส ั ง ก ั ป ป ะ เป ็ น ต ้ น -- Panīnā-khandha: body of wisdom or 
insight; understanding category) 
4. ว ิ ม ู ต ต ิ ขั น ธ์ (ก อ ง ว ิ ม ุ ต ต ิ , ห ม ว ด ว ิ ม ุ ต ต ิ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย เช ่ น ป ห า น ว ิ ร า ค ะ ว ิ โม ก ข์ 
ว ิ ส ุ ท ธิ ส ั น ต ิ น ิ โร ธ น ิ พ พ า น เป ็ น ต ้ น -- Vimutti:khandha: body of deliverance; deliver- 
ance category) 
5. ว ิ ม ุ ต ต ิ ญา ณ ท ั ส ส น ขั น ธ์ (ก อ ง ว ิ ม ุ ต ต ิ ญา ณ ท ั ส ส น ะ , ห ม ว ด ธร ร ม เก ี ่ ย ว ก ั บ ก า ร ร ู ้ ก า ร เห ็ น ใน 
ว ิ ม ู ต ต ิ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย เช ่ น ผล ญา ณ ป ั จ จ เว ก ข ณ ญ า ณ เป ็ น ต ้ น -- Vimuttiñana- 
dassana-khandha: body of the knowledge and vision of deliverance; knowing- 
and-seeing-of-deliverance category) 

ธร ร ม ขั น ธ์ 4 ข้ อ ต ้ น เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ว ่ า ส า ร ะ 4 (แก ่ น , ห ล ั ก ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น แก ่ น , ห ั ว ใจ ธร ร ม — 
essences) 


D.IL.279; A .TIL134; A.I.140. ท ี ่ . ป า .11/420/301: ag.njan.22/108/152; อ ง . จ ต ุ ก ก .21/150/189. 


[219] ธร ร ม เท ส ก ธร ร ม 5 (ธร ร ม ขอ ง น ั ก เท ศก ์ , อ ง ค ์ แห ่ ง ธร ร ม ก ถึ ก , ธร ร ม ท ี ่ ผู ้ แส ด ง 
ธร ร ม ห ร ื อ ส ั ่ ง ส อ น ค น อ ื ่ น ค ว ร ต ั ้ ง ไว ้ ใน ใจ — Dhammadesaka-dhamma: qualities of a 
preacher; qualities which a teacher should establish in himself) 

1. อ น ุ ป ุ พ พ ิ ก ถ ๋ (ก ล ่ า ว ค ว า ม ไป ต า ม ล ํ า ด ั บ ค ื อ แส ด ง ห ล ั ก ธร ร ม ห ร ื อ เน ื ้ อ ห า ว ิ ชา ต า ม ล ํ า ด ั บ ค ว า ม 
ง ่ า ย ย า ก ล ุ ่ ม ล ึ ก ม ี เห ต ุ ผล ส ั ม พ ั น ธ์ ต ่ อ เน ื ่ อ ง ก ั น ไป โด ย ล ํ า ด ั บ — Anupubbikatham: His 
instruction or exposition is regulated and gradually advanced.) 

2. ป ร ิ ย า ย ท ส ุ ส า ว ี (ซี ้ แจ ง ย ก เห ต ุ ผล ม า แส ด ง ให ้ เข ้ า ใจ ค ื อ ชี ้ แจ ง ให ้ เข ้ า ใจ ชั ด ใน แต ่ ล ะ แง ่ แต ่ ล ะ 
ป ร ะ เด ็ น โด ย อ ธิ บ า ย ขยาย ค ว า ม ย ั ก เย ื ้ อ ง ไป ต ่ า ง ๆ ต า ม แน ว เห ต ุ ผล -- Pariyayadassavi: It 
has reasoning or refers to causality.) 

3. อ น ุ ท ย ต ์ ป ฏิ จ ุ จ (แส ด ง ธร ร ม ด ้ ว ย อ า ศั ย เม ต ต า Aa ส อ น เข า ด ้ ว ย จ ิ ต เม ต ต า ม ุ ่ ง จ ะ ให ้ เป ็ น 
ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ เข า - Anudayatam paticca: It is inspired by kindness; teaching out of 
kindliness.) 

4. น อ า ม ิ ส น ุ ต โร (ไม ่ แส ด ง ธร ร ม ด ้ ว ย เห ็ น แก ่ อ า ม ิ ส ค ื อ ส อ น เข า ม ิ ใช ่ เพ ร า ะ ม ุ ่ ง ท ี ่ ต น จ ะ ได ้ ล า ภ 
ห ร ื อ ผล ป ร ะ โย ชน ์ ต อ บ แท น - Na āmisantaro: It is not for worldly gain.) 

5. อ ต ุ ต า น ญ จ ป ร ญ จ อ น ุ ป ห จ ุ จ (แส ด ง ธร ร ม ไม ่ ก ร ะ ท บ ต น แล ะ ผู ้ อ ื ่ น ñ ค ื อ ส อ น ต า ม ห ล ั ก ต า ม 
เน ื ้ อ ห า ม ุ ่ ง แส ด ง อ ร ร ถ แส ด ง ธร ร ม ไม ่ ย ก ต น ไม ่ เส ี ย ด ส ี ข่ ม ขี ่ ผู ้ อ ื ่ น — Anupahacca: It does 


not hurt oneself or others; not exalting oneself while contempting others.) 


A.IIL 184. อ ง . ป ญ จ ก .22/159/205. 


= i va a A A S 
[220] ธร ร ม ส ม า ชิ 5 (ธร ร ม ท ี ่ ทํ า ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ม ั น ส น ิ ท ใน ธร ร ม เก ิ ด ค ว า ม ม ั น ใจ ใน ก า ร 
ป ฏิ บ ั ต ิ ธร ร ม ถู ก ต ้ อ ง ก ํ า จ ั ด ค ว า ม ข้ อ ง ใจ ส ง ส ั ย เส ี ย ได ้ เม ื อ เก ิ ด ธร ร ม ส ม า ธิ ค ื อ ค ว า ม ม ั น ส น ิ ท ใน 


ห ม ว ด 5 16 [222] 


ธร ร ม ก ็ จ ะ เก ิ ด จ ิ ต ต ส ม า ธิ ค ื อ ค ว า ม ต ั ง ม ั น ขอ ง จ ิ ต — Dhamma-samādhi: concentration of 
the Dhamma; virtues making for firmness in the Dhamma) 
6 i I A E rm E 

1. ป ร า โม ท ย ์ (ค ว า ม ชื ่ น บ า น ใจ ร่ า เร ิ ง ส ด ใส — Pāmojja: cheerfulness; gladness; joy) 
2. Ia (ค ว า ม อ ิ ม ใจ , ค ว า ม ป ล ิ ม ใจ - Pīti: rapture; elation) 
3. ป ั ส ส ั ท ธิ (ค ว า ม ส ง บ เย ็ น ก า ย ใจ , ค ว า ม ผ่ อ น ค ล า ย ร ิ น ส บ า ย - Passaddhi: tranquillity; 
relaxedness) 
4. qu (ค ว า ม ร ี น ใจ ไร ้ ค ว า ม ข้ อ ง ขั ด — Sukha: happiness) 
5. ส ม า ธิ (ค ว า ม ส ง บ อ ย ู ่ ต ั ว ม ั น ส น ิ ท ขอ ง จ ิ ต ใจ ไม ่ ม ี ส ิ ง ร บ ก ว น เร ้ า ร ะ ค า ย -- Samadhi: 
concentration) 

ธร ร ม ห ร ื อ ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ 5 ป ร ะ ก า ร น ี ต ร ั ส ไว ้ ท ั ว ไป ม า ก ม า ย เม ื ่ อ ท ร ง แส ด ง ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ธร ร ม ท ี ่ 
ก ้ า ว ม า ถึ ง ขั น เก ิ ด ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ ชั ด เจ น ต ่ อ จ า ก น ี ่ ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ จ ะ เด ิ น ห น ้ า ไป ส ู ่ ก า ร บ ร ร ล ุ ผล ขอ ง ส ม ถะ 
A v A a v 1 A v Z a 97 Ca A a = va A 
(ค ื อ ได ้ ฒา น ) ห ร ื อ ขอ ง ว ิ ป ั ส ส น า แล ้ ว แต ่ ก ร ณี ด ั ง น ั น จ ึ ง ใช ้ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ว ั ด ผล ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ขั ้ น ต อ น ใน 
ร ะ ห ว ่ า ง ได ้ ด ี แล ะ เป ็ น ธร ร ม ห ร ื อ ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ส ํ า ค ั ญ ขอ ง จ ิ ต ใจ ท ี ่ ท ุ ก ค น ค ว ร ท ํ า ให ้ เก ิ ด ม ื อ ย ู ่ เส ม อ 


S.IV.350. ส ํ . ส ฟ์ .18/665-673/429-439. 


[221] ธร ร ม ส ว น า น ิ ส ง ส ์ 5 (อ า น ิ ส ง ส ์ ใน ก า ร ฟั ง ธร ร ม -- Dhammassavanānisamsa: 
benefits of listening to the Dhamma) 
1. อ ส ุ ส ุ ต ์ ส ุ ณา ต ิ (ย ่ อ ม ได ้ ฟั ง ส ิ ่ ง ท ี ่ ย ั ง ไม ่ เค ย ฟั ง , ได ้ เร ี ย น ร ู ้ ส ิ ง ท ี ่ ย ั ง ไม ่ เค ย เร ี ย น ร ู ้ — He hears 
things not heard.) 
2. สุ ต๋ ป ร ิ โย ท เป ต ิ (ส ิ ่ ง ท ี ่ เค ย ได ้ ฟั ง ก ็ ท ํ า ให ้ แจ ่ ม แจ ้ ง เข ้ า ใจ ชั ด เจ น ย ิ ่ ง ขึ ้ น — He clears things 
heard.) 
3. ก ง ข์ ว ิ ห น ต ิ (แก ้ ข้ อ ส ง ส ั ย ได ้ , บ ร ร เท า ค ว า ม ส ง ส ั ย เส ี ย ได ้ — He dispels his doubts.) 
4. fins ad ก โร ต ิ (ท ํ า ค ว า ม เห ็ น ให ้ ถู ก ต ้ อ ง ได ้ — He makes straight his views.) 
5. จ ิ ต ุ ต ม ส ุ ส ป ส ี ท ต ิ (จ ิ ต ขอ ง เข า ย ่ อ ม ผ่ อ ง ใส -- His heart becomes calm and happy) 


A.II.248. อ ง . ป ญ จ ก .22/202/276. 


[222] น ว ก ภิ ก บ ู ธร ร ม 5 (ธร ร ม ท ี ่ ค ว ร ฝึก ส อ น ภิ ก ษ ุ บ ว ช ให ม ่ ให ้ ป ร ะ พ ฤต ิ ป ฏิ บ ั ต ิ อ ย ่ า ง 

ม ั น ค ง , อ ง ค ์ แห ่ ง ภิ ก ษ ุ ให ม ่ — Navakabhikkhu-dhamma: qualities of a newly ordained 
monk; qualities which should be established in newly ordained monks) 
1. ป า ต ิ โม ก ข ส ั ง ว ร (ส ํ า ร ว ม ใน พ ร ะ ป า ฏิ โม ก ข์ ร ั ก ษา ศี ล เค ร ่ ง ค ร ั ด ท ั ้ ง ใน ส ่ ว น เว ้ น ข้ อ ห ้ า ม แล ะ ท ํ า 
ต า ม ข้ อ อ น ุ ญา ต -- Pātimokkhasamvara: restraint in accordance with the monastic 
code of discipline; self-control strictly in accordance with the fundamental 
training-rules) 


a Q2 o a 6 a v v A va a a v v ๐ 
2. อ ิ น ท ร ี ย ส ั ง ว ร (ส ํ า ร ว ม อ ิ น ท ร ี ย ์ ม ี ส ต ิ ร ะ ว ั ง ร ั ก ษา ใจ ม ิ ให ้ ก ิ เล ส ค ื อ ค ว า ม ย ิ น ด ี ย ิ น ร ้ า ย เข ้ า ค ร อ บ ง ํ า 


[223] 16 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


เม ื ่ อ ร ั บ ร ู ้ อ า ร ม ณ์ ด ้ ว ย อ ิ น ท ร ี ย ์ ท ั ้ ง 6 ม ี เห ็ น ร ู ป ด ้ ว ย ต า เป ็ น ต ้ น — Indriyasamvara: restraint of 
the senses; sense-control) 

3. ภั ส ส ป ร ิ ย ั น ต ะ (พ ู ด ค ุ ย ม ี ขอ บ เข ต ค ื อ จ ํ า ก ั ด ก า ร พ ู ด ค ุ ย ให ้ น ้ อ ย ร ู ้ ขอ บ เข ต ไม ่ เอ ิ ก เก ร ิ ก เฮ ฮา 
— Bhassapariyanta: restraint as regards talking) 

4. ก า ย ว ู ป ก า ส ะ (ป ล ี ก ก า ย อ ย ู ่ ส ง บ ค ื อ เข ้ า อ ย ู ่ ใน เส น า ส น ะ อ ั น ส ง ั ด — Kāyavūpakāsa: 
seclusion as to the body; love of solitude) 

5. ส ั ม ม า ท ั ส ส น ะ (ป ล ู ก ฝัง ค ว า ม เห ็ น ชอบ ค ื อ ส ร ้ า ง เส ร ิ ม ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ — Sammādassana: 
cultivation of right views.) 


A IL138. อ ง . ป ญ จ ก .22/114/156. 


[223] น ิ ย า ม 5 (ก ํ า ห น ด อ ั น แน ่ น อ น , ค ว า ม เป ็ น ไป อ ั น ม ี ร ะ เบ ี ย บ แน ่ น อ น ขอ ง ธร ร ม ชา ต ิ , ก ฎ 
ธร ร ม ชา ต ิ - Niyama: orderliness of nature; the five aspects of natural law) 
1. อ ุ ต ุ น ิ ย า ม (ก ฎ ธ ร ร ม ชา ต ิ เก ี ่ ย ว ก ั บ อ ุ ณ ห ภู ม ิ ห ร ื อ ป ร า ก ฏ ก า ร ณ์ ธร ร ม ชา ต ิ ต ่ า ง ๆ โด ย เฉ พ า ะ ด ิ น น้ า 
อ า ก า ศ แล ะ ฤดู ก า ล อ ั น เป ็ น ส ิ ่ ง แว ด ล ้ อ ม ส ํ า ห ร ั บ ม น ุ ษ ย ์ — Utu-niyāma: physical inorganic 
order; physical laws) 
2. พ ื ชน ิ ย า ม (ก ฎ ธ ร ร ม ชา ต ิ เก ี ่ ย ว ก ั บ ก า ร ส ื บ พ ั น ธุ ์ ม ี พ ั น ธุ ก ร ร ม เป ็ น ต ้ น — Blja-niyama: physical 
organic order; biological laws) 
3. จ ิ ต ต น ิ ย า ม (ก ฎ ธ ร ร ม ชา ต ิ เก ี ่ ย ว ก ั บ ก า ร ท ํ า ง า น ขอ ง จ ิ ต — Citta-niyama: psychic law) 
4. ก ร ร ม น ิ ย า ม (ก ฎ ธ ร ร ม ชา ต ิ เก ี ่ ย ว ก ั บ ก า ร ก ร ะ ท ํ า ขอ ง ม น ุ ษ ย ์ ค ื อ ก ร ะ บ ว น ก า ร ให ้ ผล ขอ ง ก า ร 
ก ร ะ ท ํ า - Kamma-niyama: order of act and result; the law of Kamma; moral laws) 
5. ธ ร ร ม น ิ ย า ม (ก ฎ ธ ร ร ม ชา ต ิ เก ี ่ ย ว ก ั บ ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ แล ะ อ า ก า ร ท ี ่ เป ็ น เห ต ุ เป ็ น ผล แก ่ ก ั น แห ่ ง ส ิ ่ ง 
ท ั ้ ง ห ล า ย -- Dhamma-niyāma: order of the norm; the general law of cause and 
effect; causality and conditionality) 

e [86] ธร ร ม น ิ ย า ม 3; [176] 226) 47; [177] ส ม บ ั ต ิ 4 


DA IL.432; DhsA.272. ท ี . อ .2/34: ส ง ค ณี . อ .408. 


[224] น ิ โร ธ 5 (ค ว า ม ด ั บ ก ิ เล ส , ภา ว ะ ไร ้ ก ิ เล ส แล ะ ไม ่ ม ี ท ุ ก ข์ เก ิ ด ขึ ้ น —  Nirodha: 
extinction; cessation of defilements; non-arising of suffering) 
1. ว ิ ก ขั ม ภ น น ิ โร ธ (ด ั บ ด ้ ว ย ข่ ม ไว ้ ค ื อ ก า ร ด ั บ ก ิ เล ส ขอ ง ท ่ า น ผู ้ บ ํ า เพ ็ ญ ฆ า น ถึ ง ป ฐ ม ณา น ย ่ อ ม ข่ ม น ิ ว ร ณ์ 
ไว ้ ได ้ ต ล อ ด เว ล า ท ี ่ อ ยู ่ ใน ณา น น ั ้ น — Vikkhambhana-nirodha: extinction by suppression) 
2. ต ท ั ง ค น ิ โร ธ (ด ั บ ด ้ ว ย อ ง ค ์ น ั ้ น ๆ ค ื อ ด ั บ ก ิ เล ส ด ้ ว ย ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น ค ู ่ ป ร ั บ ห ร ื อ ธร ร ม ท ี ่ ต ร ง ข้ า ม เช ่ น 
ด ั บ ส ั ก ก า ย ท ิ ฏ ฐ ิ ด ้ ว ย ค ว า ม ร ู ้ ท ี ่ ก ํ า ห น ด แย ก น า ม ร ู ป อ อ ก ได ้ เป ็ น ก า ร ด ั บ ชั ่ ว ค ร า ว ใน ก ร ณี น ั ้ น ๆ -- 
Tadanga-nirodha: extinction by substitution of opposites) 


3. ส ม ุ จ เฉ ท น ิ โร ธ (ด ั บ ด ้ ว ย ต ั ด ขา ด ค ื อ ด ั บ ก ิ เล ส เส ร ็ จ ส ิ น เด ็ ด ขา ด ด ้ ว ย โล ก ุ ต ต ร ม ร ร ค ใน ขณะ 
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แห ่ ง ม ร ร ค น ั ้ น ชื ่ อ ส ม ุ จ เฉ ท น ิ โร ธ — Samuccheda-nirodha: extinction by cutting off or 
extirpation) 
4. ป ฏิ ป ั ส ส ั ท ธิ น ิ โร ธ (ด ั บ ด ้ ว ย ส ง บ ร ะ ง ั บ ค ื อ อ า ศั ย โล ก ุ ต ต ร ม ร ร ค ด ั บ ก ิ เล ส เด ็ ด ขา ด ไป แล ้ ว 
บ ร ร ล ุ โล ก ุ ต ต ร ผล ก ิ เล ส เป ็ น อ ั น ส ง บ ร ะ ง ั บ ไป ห ม ด แล ้ ว ไม ่ ต ้ อ ง ข ว น ขวา ย เพ ื ่ อ ด ั บ อ ี ก ใน ขณะ แห ่ ง 
ผล น ั ้ น ชื ่ อ ป ฏิ ป ั ส ส ั ท ธิ น ิ โร ธ — Patipassaddhi-nirodha: extinction by tranguillization) 
5. น ิ ส ส ร ณ น ิ โร ธ (ด ั บ ด ้ ว ย ส ล ั ด อ อ ก ได ้ ห ร ื อ ด ั บ ด ้ ว ย ป ล อ ด โป ร ่ ง ไป ค ื อ ด ั บ ก ิ เล ส เส ร ็ จ ส ิ ้ น แล ้ ว 
ด ํ า ร ง อ ย ู ่ ใน ภา ว ะ ท ี ่ ก ิ เล ส ด ั บ แล ้ ว น ั ้ น ย ั ง ย ื น ต ล อ ด ไป ภา ว ะ น ั ้ น ชื ่ อ น ิ ส ส ร ณ น ิ โร ธ ได ้ แก ่ อ ม ต ธา ต ุ ค ื อ 
น ิ พ พ า น — Nissarana-nirodha: extinction by escape; extinction by getting freed) 

ป ห า น 5 (ก า ร ล ะ ก ิ เล ส — abandonment), ว ิ ม ู ต ต ิ 5 (ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั ้ น -- deliverance), 
ว ิ เว ก 5 (ค ว า ม ส ง ั ด , ค ว า ม ป ล ี ก อ อ ก — seclusion), ว ิ ร า ค ะ 5 (ค ว า ม ค ล า ย ก ํ า ห น ั ด , ANN 
ส ํ า ร อ ก อ อ ก ได ้ — detachment; dispassionateness), โว ส ส ั ค ค ะ 5 (ค ว า ม ส ล ะ , ค ว า ม ป ล ่ อ ย 
— relinguishing) ก ถื อ ย ่ า ง เด ี ย ว ก ั น น ี ้ ท ั ้ ง ห ม ด 


Ps.L27,220-221; Vism.410. ขุ . ป ฏิ .31/65/39: 704/609; ว ิ ส ุ ท ธิ .2/249. 


[225] น ิ ว ร ณ์ 5 (ส ิ ่ ง ท ี ่ ก ั ้ น จ ิ ต ไม ่ ให ้ ก ้ า ว ห น ้ า ใน ค ุ ณ ธ ร ร ม , ธร ร ม ท ี ่ ก ั ้ น จ ิ ต ไม ่ ให ้ บ ร ร ล ุ ค ุ ณ ค ว า ม 
A, อ ก ุ ศ ล ธร ร ม ท ี ่ ท ํ า จ ิ ต ให ้ เศ ร ้ า ห ม อ ง แล ะ ท ํ า ป ั ญ ญ า ให ้ อ ่ อ น ก ํ า ล ั ง — Nīvaraņa: hindrances.) 
1. ก า ม ฉั น ท ะ (ค ว า ม พ อ ใจ ใน ก า ม , ค ว า ม ต ้ อ ง ก า ร ก า ม ค ุ ณ --/ ล ธิ ก า ล 0 ๐ ก ล ท ส ล : sensual desire) 
2. พ ย า บ า ท (ค ว า ม ค ิ ด ร ้ า ย , ค ว า ม ขั ด เค ื อ ง แค ้ น ใจ — Byāpāda: illwill) 
3. ถื น ม ิ ท ธะ (ค ว า ม ห ด หู ่ แล ะ เช ื ่ อ ง ซึ ม — Thina-middha: sloth and torpor) 
4. อ ุ ท ธั จ จ ก ุ ก ก ุ จ จ ะ (ค ว า ม ฟุ ้ ง ซ่ า น แล ะ ร ้ อ น ใจ , ค ว า ม ก ร ะ ว น ก ร ะ ว า ย ก ล ุ ้ ม ก ั ง ว ล — Uddhacca- 


kukkucca: distraction and remorse; flurry and worry; restlessness and anxiety) 


5.991901 (ค ว า ม ล ั ง เล ส ง ส ั ย — Vicikicchā: doubt; uncertainty) 


A.III.62; Vbh.378. อ ง . ป ญ จ ก .22/51/72: อ ภิ . ว ิ .35/983/510. 


[4] เบ ญ จ ธร ร ม 9/239] เบ ญ จ ธร ร ม . 
[zs] เบ ญ จ ศิ ล , /238/ ศึ ล 5 

cz A v p " 
[wx s] ป ร ะ โย ชน ์ ท ี ค ว ร ถ่ อ เอ า จ า ก โภ ค ท ร ั พ ย ์ 5 , /232 โภ ค อ า ท ิ ย ะ 5 
[ๆ ป ห า น 5 (ก า ร ล ะ ก ิ เล ส — Pahāna: abandonment) e /224/ น ิ โร ธ 5 
[s] ป ั ญ จ ก ั ช ณ า น o /7 ณา น 2 


aija P 4 ! 
[226] UA 5 (ค ว า ม อ ิ ้ ม ใจ , ค ว า ม ด ื ่ ม ด ํ า — Pīti: joy; interest; zest; rapture) 
1. ขุ ท ท ก า ป ี ต ิ (ป ี ต ิ เล ็ ก น ้ อ ย พ อ ขน ซู ชั น น ํ า ต า ไห ล — Khuddakā-pīti: minor rapture; 


lesser thrill) 


[227] 165 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


2. ข ณิ ก า ป ี ต ิ (ป ี ต ิ ชั ว ขณะ ท ํ า ให ้ ร ู ้ ส ึ ก แป ล บ ๆ เป ็ น ขณะ ๆ ด ุ จ ฟ้า แล บ -  Khanika-piti: 
momentary or instantaneous joy) 

3. โอ ก ก ั น ต ิ ก า ป ี ต ิ (ป ี ต ิ เป ็ น ร ะ ล อ ก ห ร ื อ ป ี ต ิ เป ็ น พ ั ก ๆ ให ้ ร ู ้ ส ึ ก ซู ่ ล ง ม า ๆ ใน ก า ย ด ุ จ ค ล ื ่ น ชั ด ต ้ อ ง 
ฝั่ง -- Okkantikā-pīti: showering joy; flood of joy) 

4. อ ุ พ เพ ค า ป ี ต ิ ห ร ื อ อ ุ พ เพ ง ค า ป ี ต ิ (ป ี ต ิ โล ด ล อ ย เป ็ น อ ย ่ า ง แร ง ให ้ ร ู ้ ส ึ ก ใจ ฟู แส ด ง อ า ก า ร ห ร ื อ 
ท ํ า ก า ร บ า ง อ ย ่ า ง โด ย ม ิ ได ้ ต ั ้ ง ใจ เช ่ น เป ล ่ ง อ ุ ท า น เป ็ น ต ้ น ห ร ื อ ให ้ ร ู ้ ส ึ ก ต ั ว เบ า ล อ ย ขึ ้ น ไป ใน อ า ก า ศ -- 
Ubbega-piti: uplifting joy) 

5. ผ ร ณา ป ี ต ิ (ป ี ต ิ ชา บ ช่ า น ให ้ ร ู ้ ส ึ ก เย ็ น ซ่ า น แผ ่ เอ ิ บ อ า บ ไป ท ั ่ ว ส ร ร พ า ง ค ์ ป ี ต ิ ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ก ั บ ส ม า ธิ 
ท ่ า น ม ุ ่ ง เอ า ข้ อ น ี ้ — Pharana-piti: suffusing joy; pervading rapture) 


Vism.143. ว ิ ส ุ ท ธิ .1/182. 


ās j T T T 
[227] พ ร 5 (ส ิ ง น ่ า ป ร า ร ถ น า ท ี บ ุ ค ค ล ห น ึ ่ ง อ ํ า น ว ย ให ้ ห ร ื อ แส ด ง ค ว า ม ป ร ะ ส ง ค ์ ด ้ ว ย ค ว า ม ป ร า ร ถ น า 
ด ี ให ้ เก ิ ด ม ี ขึ น แก ่ บ ุ ค ค ล อ ิ น , ส ิ ง ป ร ะ เส ร ิ ฐ , ส ิ ง ด ี เย ี ย ม — Vara: blessing; boon; excellent thing) 
พ ร ท ี ่ ร ู ้ จ ั ก ก ั น ม า ก ได ้ แก ่ ชุ ด ท ี ่ ม ี จ ํ า น ว น 4 ข้ อ ซึ ่ ง เร ี ย ก ก ั น ว ่ า จ ต ุ ร พ ิ ธ พ ร ห ร ื อ พ ร 4 ป ร ะ ก า ร 
ค ื อ อ า ย ว ร ร ณะ ส ุ ขะ พ ล ะ 
Dh.109; A.IL63. 4.5.26/18/29; อ ง . จ ต ุ ก ก .21/58/83. 
A Cl £o Y YV 9° Y GA 1 a 
พ ร ท ี เป ็ น ชุ ด ม ี จ ํ า น ว น 5 ข้ อ บ ้ า ง 6 ข้ อ บ ้ า ง AN เช ่ น อ า ย ว ร ร ณะ ส ู ขะ WAZ ป ฏิ ภา ณ (อ ง . 
Jajan.22/37/44 = A142); อ า ย ุ ว ร ร ณะ ย ศ เก ี ย ร ต ิ ส ุ ขะ พ ล ะ (อ ง จ ต ุ ก ก .21/3/45, อ ง . ป ญ จ ก . 
a y 6 
22/32/38; ขุ . อ ิ ต ิ . 25/270/299 = A.IL35; A IIL36; It.89); 97£/ ว ร ร ณะ AVS ย ศ เก ี ย ร ต ิ ส ั ค ค ะ ค ื อ ส ว ร ร ค ์ 
พ ร ้ อ ม ท ั ง อู จ จ า ภู ล ื น ต า ค ื อ ค ว า ม ม ี ต ร ะ ก ู ล ส ู ง (อ ง . ป ญ จ ก . 22/43/61 = AIL48); อ า ย ว ร ร ณะ ย ศ JYI 
a A 1 A 1 a 1 A 
อ า ธิ ป ั จ จ ะ ค ื อ ค ว า ม เป ็ น ให ญ่ (ขุ เป ต . 26/106/195 = Pv. 308) แล ะ ชุ ด ท ี ่ จ ะ ก ล ่ า ว ถึ ง ต ่ อ ไป ค ื อ อ า ย 
ว ร ร ณะ ส ุ ขะ โก ค ะ พ ล ะ 
1 Ga A 1 o |! AA Cl 
อ ย ่ า ง ไร ก ็ ด ี พ ึ ง ท ร า บ ว ่ า ค ํ า ว ่ า พ ร ใน ท ี ่ น ี ้ เป ็ น ก า ร ใช ้ โด ย อ น ุ โล ม ต า ม ค ว า ม ห ม า ย ใน ภา ษา ไท ย 
i X Y a La 6 
ซึ ่ ง เพ ี ย น ไป แล ้ ว จ า ก ค ว า ม ห ม า ย เด ิ ม ใน ภา ษา บ า ล ี ใน ภา ษา บ า ล ี แต ่ เด ิ ม พ ร ห ม า ย ถึ ง ผล ป ร ะ โย ชน ์ 
A a aa A A ๐ v A A 1 A aX A M a 
ห ร ื อ ส ิ ท ธิ พ ิ เศ ษ ท ี ่ อ น ุ ญา ต ห ร ื อ อ ํ า น ว ย ให ้ ต า ม ท ี ่ ขอ พ ร ท ี ่ ก ล ่ า ว ถึ ง ณ ท ี ่ นี้ ทั ง ห ม ด ใน บ า ล ี ไม ่ ได ้ เร ี ย ก 
ว ่ า พ ร แต ่ เร ี ย ก ว ่ า ฐา น ะ ห ร ื อ ธร ร ม ท ี ่ น ่ า ป ร า ร ถ น า น ่ า ใคร ่ น ่ า พ อ ใจ (ซึ ่ ง จ ะ บ ร ร ล ุ ได ้ ด ้ ว ย ก ร ร ม 
ค ื อ ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท ี ด ี อ ั น เป ็ น บ ุ ญ ) 
๐ v a A v 1 1 A a 1 A 
ส ํ า ห ร ั บ พ ร ะ ภิ ก ษ ุ พ ร ห ร ื อ ธร ร ม อ ั น น ่ า ป ร า ร ถ น า เห ล ่ า น ี ห ม า ย ถึ ง ค ุ ณ ธ ร ร ม ต ่ า ง ๆ ท ี ค ว ร ป ล ู ก ฝัง 
va e 6 1 a 1 i 1 A 1 i i v 
ฝึก อ บ ร ม ให ้ เก ิ ด ม ี ด ั ง พ ุ ท ธ พ จ น ์ ว ่ า : ภิ ก ษ ุ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว อ ย ู ่ ภา ย ใน ถิ น ท ่ อ ง เท ี ย ว ท ี ่ เป ็ น แด น ขอ ง ต น อ ั น 
ส ื บ ท อ ด ม า แต ่ บ ิ ด า (ค ื อ ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น 4) จ ั ก เจ ร ิ ญ ด ้ ว ย 
A e A 1 Á aa YA 1 เท ย v I A A 
1. อ า ย ุ ค ื อ พ ล ั ง ท ี ่ ห ล ่ อ เล ี ้ ย ง ท ร ง ชี ว ิ ต ให ้ ส ื บ ต ่ อ อ ย ู ่ ได ้ ย า ว น า น ได ้ แก ่ อ ิ ท ธิ บ า ท 4 (for monks, 
Ayu: longevity = the Four Bases of Accomplishment) 


2. ว ร ร ณะ ค ื อ ค ว า ม ง า ม เอ ิ บ อ ิ ม ผ่ อ ง ใส น ่ า เจ ร ิ ญ ต า เจ ร ิ ญ ใ จ ได ้ แก ่ ศี ล (Vanna: beauty = 
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moral conduct) 

3. ส ุ ขะ ค ื อ ค ว า ม ส ุ ข ได ้ แก ่ anu 4 (Sukha: happiness = the Four Meditative Absorptions) 
4. โ ภ ค ะ ค ื อ ค ว า ม พ ร ั ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ท ร ั พ ย ์ ส ม บ ั ต ิ แล ะ อ ุ ป ก ร ณ์ ต ่ า ง ๆ อ ั น อ ํ า น ว ย ค ว า ม ส ุ ข ค ว า ม 
ส ะ ด ว ก ส บ า ย ได ้ แก ่ อ ั ป ป ม ั ญ ญ า ห ร ื อ พ ร ห ม ว ิ ห า ร 4 (Bhoga: wealth = the Four Boundless 
Sublime States of Mind) 

5. พ ล ะ ค ื อ ก ํ า ล ั ง แร ง ค ว า ม เข ้ ม แข ็ ง ท ี ่ ท ํ า ให ้ ข่ ม ขจัด ได ้ แม ้ แต ่ ก ํ า ล ั ง แห ่ ง ม า ร ท ํ า ให ้ ส า ม า ร ถ ด ํ า เน ิ น ชี ว ิ ต 
ท ี ่ ด ี ง า ม ป ล อ ด โป ร ่ ง เป ็ น ส ุ ข บ ํ า เพ ็ ญ ก ิ จ ด ้ ว ย บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ แล ะ เต ็ ม ท ี ่ ไม ่ ม ี ก ิ เล ส ห ร ื อ ค ว า ม ท ุ ก ข์ ใด ๆ จ ะ 
ส า ม า ร ถ บ ี บ ค ั ้ น ค ร อ บ ง ํ า ได ้ แก ่ ว ิ ม ุ ต ต ิ ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น ห ม ด ส ิ ้ น อ า ส ว ะ ห ร ื อ อ ร ห ั ต ต ผล (Bala: 


strength or power = the Final Freedom) 


DIIL77. ท ี . ป า .11/50/85. 


[228] พ ล ะ 5 (ธร ร ม อ ั น เป ็ น ก ํ า ล ั ง — Bala: power) 
6 1 Á AA v a A6 a v A a A6 
อ ง ค ธร ร ม D อ ย ่ า ง ใน ห ม ว ด น ี ้ ม ช อ ต ร ง ก บ อ น ท ร ย 5 จ ึ ง ขอ ให ้ ด ู ท ี [259] อ น ท ร ย 5 
A Gl v a va a va v 
พ ล ะ ห ม ว ด น ี ้ เป ็ น ห ล ั ก ป ฏิ บ ั ต ิ ท า ง จ ิ ต ใจ ให ้ ถึ ง ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น โด ย ต ร ง 


D.III.239; A.III.10; Vbh.342. 413h.11/300/252; อ ง . ป ญ จ ก .22/13/11: อ ภิ . ว ิ .35/844/462. 


[229] NAS 4 (ธร ร ม อ ั น เป ็ น ก ํ า ล ั ง , ธร ร ม อ ั น เป ็ น พ ล ั ง ท ํ า ให ้ ด ํ า เน ิ น ชี ว ิ ต ด ้ ว ย ค ว า ม ม ั น ใจ ไม ่ 
ห ว ั น ต ่ อ ภั ย ท ุ ก อ ย ่ า ง -- Bala: strength; force; power) 
1. ป ั ญ ญ า พ ล ะ (ก ํ า ล ั ง ป ั ญ ญ า -- Panna-bala: power of wisdom) 
2. ว ิ ร ิ ย พ ล ะ (ก ํ า ล ั ง ค ว า ม เพ ี ย ร -- Viriya-bala: power of energy or diligence) 
Q2 o w A o w A 2e a 1 ๐ Q ° i 1 
3. อ น ว ั ช ช พ ล ะ (ก ํ า ล ั ง ส ุ จ ร ิ ต ห ร ื อ ก ํ า ล ั ง ค ว า ม บ ร ิ ส ุ ท ธิ , ต า ม ศั พ ท ์ แป ล ว ่ า ก ํ า ล ั ง ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท ี ไม ่ ม ี 
S v i a 
โท ษ ค ื อ ม ี ก า ย ก ร ร ม ว จ ี ก ร ร ม ม โน ก ร ร ม บ ร ิ ส ุ ท ธิ เช ่ น ม ี ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ แล ะ ห น ้ า ท ี ก า ร ง า น ส ุ จ ร ิ ต 
°, 1 a 1 1 vw ๐ ° A ŠĀ 
ไม ่ ม ี ข้ อ บ ก พ ร ่ อ ง เส ี ย ห า ย พ ู ด จ ร ิ ง ม ี เห ต ุ ผล ม ุ ่ ง ด ี ไม ่ ร ุ ก ร า น ให ้ ร ้ า ย ใคร ท ํ า ก า ร ด ้ ว ย เจ ต น า บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ 
-- Anavajja-bala: power of faultlessness, blamelessness or cleanliness) 
Q2 ° v 6 A a A 6 1 ๑ ๕ 
4. ส ั ง ค ห พ ล ะ (ก ํ า ล ั ง ก า ร ส ง เค ร า ะ ห ์ ค ื อ ก า ร ย ื ด เห น ี ่ ย ว น ํ า ใจ ค น แล ะ ป ร ะ ส า น ห ม ู ่ ชน ไว ้ ใน ส า ม ั ค ค ี 
-- Sarigaha-bala: power of sympathy or solidarity) ส ง เค ร า ะ ห ์ ด ้ ว ย ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ 4 ค ื อ 
v a a 1 A v A v A vA 
4.1 ท า น (ก า ร ให ้ ป ั น โด ย ป ก ต ิ ห ม า ย ถึ ง ช่ ว ย เห ล ื อ ใน ด ้ า น ท ุ น ห ร ื อ ป ั จ จ ั ย เค ร ื ่ อ ง ย ั ง ชี พ ต ล อ ด จ น 
เผื่อ แผ ่ ก ั น ด ้ ว ย ไม ต ร ี อ ย ่ า ง เล ิ ศ ห ม า ย ถึ ง ธร ร ม ท า น ค ื อ แน ะ น ํ า ส ั ง ส อ น ให ้ ค ว า ม ร ู ้ ค ว า ม เข ้ า ใจ จ น 
เข า ร ู ้ จ ั ก พ ึ ่ ง ต น เอ ง ได ้ -- Dana: gift; charity; benefaction) 
4.2 เป ย ย ว ั ช ช ะ (พ ู ด จ ั บ ใจ , = ยี ย ว า จ า ค ื อ พ ู ด ด ้ ว ย น ้ า ใจ ห ว ั ง ด ี ม ุ ่ ง ให ้ เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ แล ะ ร ู ้ จ ั ก 
พ ู ด ให ้ เป ็ น ผล ด ี ทํ า ให ้ เก ิ ด ค ว า ม เชื ่ อ ถื อ ส น ิ ท ส น ม แล ะ เค า ร พ น ั บ ถื อ ก ั น อ ย ่ า ง เล ิ ศ ห ม า ย ถึ ง ห ม ั น 
แส ด ง ธร ร ม ค อ ย ช่ ว ย ชี ้ แจ ง แน ะ น ํ า ห ล ั ก ค ว า ม จ ร ิ ง ค ว า ม ถู ก ต ้ อ ง ด ี ง า ม แก ่ ผู ้ ท ี ่ ต ้ อ ง ก า ร - 
Peyyavajja: kindly speech) 
๑ 4 A ๐ ๕ 6 A 1 A v v ๐ v 6 a A ๕ 
4.3 อ ั ต ถ จ ร ิ ย า (บ ํ า เพ ็ ญ ป ร ะ โย ชน ์ ค ื อ ช่ ว ย เห ล ื อ ร ั บ ใช ้ ท ํ า ง า น ส ร ้ า ง ส ร ร ค ์ ป ร ะ พ ฤต ิ ก า ร ท ี เป ็ น 
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๑ 7 


ป ร ะ โย ชน ์ อ ย ่ า ง เล ิ ศ ห ม า ย ถึ ง ช่ ว ย เห ล ื อ ส ่ ง เส ร ิ ม ค น ให ้ ม ี ค ว า ม เช ื ่ อ ถื อ ถู ก ต ้ อ ง (ส ั ท ธา ส ั ม ป ท า ) ให ้ 
ป ร ะ พ ฤต ิ ด ี ง า ม (ส ี ล ส ั ม ป ท า ) ให ้ ม ี ค ว า ม เส ี ย ส ล ะ (จ า ค ส ั ม ป ท า ) แล ะ ให ้ ม ี ป ั ญ ญ า (ป ั ญ ญ า ส ั ม ป ท า ) 
— Atthacariyā: friendly aid; doing good; life of service) 
44 ส ม า น ั ต ต ต า (ม ี ต น เส ม อ ค ื อ เส ม อ ภา ค ไม ่ เอ า เป ร ี ย บ ไม ่ ถื อ ส ู ง ต ํ า ร ่ ว ม ส ุ ข ร ่ ว ม ท ุ ก ข์ ด ้ ว ย 
อ ย ่ า ง เล ิ ศ ห ม า ย ถึ ง ม ี ค ว า ม เส ม อ ก ั น โด ย ธร ร ม เช ่ น พ ร ะ โส ด า บ ั น ม ี ต น เส ม อ ก ั บ พ ร ะ โส ด า บ ั น 
เป ็ น ต ้ น -- Samānattatā: eguality; impartiality; participation) 

พ ล ะ ห ม ว ด น ี ้ เป ็ น ห ล ั ก ป ร ะ ก ั น ขอ ง ชี ว ิ ต ผู ้ ป ร ะ พ ฤต ิ ธร ร ม 4 น ี ้ ย ่ อ ม ด ํ า เน ิ น ชี ว ิ ต ด ้ ว ย ค ว า ม ม ั ้ น 
ใจ เพ ร า ะ เป ็ น ผู ้ ม ี พ ล ั ง ใน ต น ย ่ อ ม ข้ า ม พ ั น ภั ย ท ั ้ ง 5 ค ื อ 
1. อ า ชี ว ิ ต ภั ย (ภั ย เน ื ่ อ ง ด ้ ว ย ก า ร ค ร อ ง ชี พ — fear of troubles about livelihood) 
2. อ ส ิ โล ก ภั ย (ภั ย ค ื อ ค ว า ม เล ื ่ อ ม เส ี ย ชื ่ อ เส ี ย ง — fear of ill-fame) 
3. ป ร ิ ส ส า ร ั ช ช ภั ย (ภั ย ค ื อ ค ว า ม ค ร ั น ค ร ้ า ม เก ้ อ เข ิ น ใน ท ี ่ ชุ ม น ุ ม — fear of embarrassment in 
assemblies) 
4. ม ร ณ ภ ั ย (ภั ย ค ื อ ค ว า ม ต า ย — fear of death) 
5. ท ุ ค ค ต ิ ภั ย (ภั ย ค ื อ ท ุ ค ต ิ — fear of a miserable life after death) 

9 [186] ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ 4 


A.IV.363. อ ง . น ว ก .23/209/376. 


[230| พ ล ะ 5 ขอ ง พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ร ิ ย ์ (พ ล ั ง ขอ ง บ ุ ค ค ล ผู ้ ย ิ ่ ง ให ญ่ ท ี ่ ส า ม า ร ถ เ ป ็ น 
ก ษั ต ร ิ ย ์ ป ก ค ร อ ง แผ ่ น ด ิ น ได ้ — Bala: strengths of a king) 
1. พ า ห า พ ล ะ ห ร ื อ ก า ย พ ล ะ (ก ํ า ล ั ง แข น ห ร ื อ ก ํ า ล ั ง ก า ย ค ื อ ค ว า ม แข ็ ง แร ง ม ี ส ุ ข ภ า พ ด ี ส า ม า ร ถ 
แล ะ ชํา น า ญ ใ น ก า ร ใช ้ แข น ใช ้ ม ื อ ใช ้ อ า ว ุ ธ ต ล อ ด จ น ม ี ย ุ ท โธ ป ก ร ณ์ พ ร ั ้ ง พ ร ้ อ ม -- Baha-bala, Kaya- 
bala: strength of arms) 
2. โภ ค พ ล ะ (ก ํ า ล ั ง โภ ค ส ม บ ั ต ิ ค ื อ ม ี ท ุ น ท ร ั พ ย ์ บ ร ิ บ ู ร ณ์ พ ร ้ อ ม ท ี ่ จ ะ ใช ้ บ ํ า ร ุ ง เล ี ้ ย ง ค น แล ะ ด ํ า เน ิ น 
ก ิ จ ก า ร ได ้ ไม ่ ต ิ ด ขั ด -- Bhoga-bala: strength of wealth) 
3. อ ม ั จ จ พ ล ะ (ก ํ า ล ั ง อ ํ า ม า ต ย ์ ห ร ื อ ก ํ า ล ั ง ข้ า ร า ช ก า ร ค ื อ ม ี ท ี ่ ป ร ึ ก ษา แล ะ ข้ า ร า ช ก า ร ร ะ ด ั บ บ ร ิ ห า ร ท ี ่ 
ท ร ง ค ุ ณ ว ุ ฒิ เก ่ ง ก ล ้ า ส า ม า ร ถ แล ะ จ ง ร ั ก ภั ก ด ี ชื ่ อ ส ั ต ย ์ ต ่ อ แผ ่ น ด ิ น -- Amacca-bala: strength 
of counsellors or ministers) 
4. อ ภิ ชั จ จ พ ล ะ (ก ํ า ล ั ง ค ว า ม ม ี ชา ต ิ ส ู ง ค ื อ ก ํ า เน ิ ด ใน ต ร ะ ก ู ล ส ู ง เป ็ น ขั ต ต ิ ย ชา ต ิ ต ้ อ ง ด ้ ว ย ค ว า ม 
น ิ ย ม เช ิ ด ชู ขอ ง ม ห า ชน แล ะ ได ้ ร ั บ ก า ร ฝึก อ บ ร ม ม า แล ้ ว เป ็ น อ ย ่ า ง ด ี ต า ม ป ร ะ เพ ณี แห ่ ง ชา ต ิ ต ร ะ ก ู ล น ั ้ น 
— Abhijacca-bala: strength of high birth) 
5. ป ั ญ ญ า พ ล ะ (ก ํ า ล ั ง ป ั ญ ญ า ค ื อ ท ร ง ป ร ี ชา ญา ณ ห ย ั ง ร ู ้ เห ต ุ ผล ผิ ด ชอบ ป ร ะ โย ชน ์ ม ิ ใช ่ 
ป ร ะ โย ชน ์ ส า ม า ร ถ ว ิ น ิ จ ฉั ย เห ต ุ ก า ร ณ์ ท ั ้ ง ภา ย ใน ภา ย น อ ก แล ะ ด ํ า ร ิ ก า ร ต ่ า ง ๆ ให ้ ได ้ ผล เป ็ น อ ย ่ า ง ด ี 


— Paniniā-bala: strength of wisdom) 
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ก ํ า ล ั ง แข น ห ร ื อ ก ํ า ล ั ง ก า ย แม ้ จ ะ ส ํ า ค ั ญ แต ่ ท ่ า น จ ั ด ว ่ า ต ํ า ส ุ ด ห า ก ไม ่ ม ี พ ล ั ง อ ื ่ น ค ว บ ค ุ ม ค ํ า จ ุ น 
อ า จ ก ล า ย เป ็ น ก ํ า ล ั ง อ ั น ธ พ า ล ส ่ ว น ก ํ า ล ั ง ป ั ญ ญ า ท ่ า น จ ั ด ว ่ า เป ็ น ก ํ า ล ั ง อ ั น ป ร ะ เส ร ิ ฐ เป ็ น ย อ ด แห ่ ง 
ก ํ า ล ั ง ท ั ้ ง ป ว ง เพ ร า ะ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ก ํ า ก ั บ ค ว บ ค ุ ม แล ะ น ํ า ท า ง ก ํ า ล ั ง อ ื ่ น ท ุ ก อ ย ่ า ง 


J.V.120. ขุ ู . ช า .27/2444/532, ช ซา. อ.7/348. 
[231] พ ห ู ส ู ต ม ื อ ง ค ์ 5 (ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ท ี ่ ท ํ า ให ้ ค ว ร ได ้ ร ั บ ชื ่ อ ว ่ า เป ็ น พ ห ู ส ู ต ค ื อ ผู ้ ได ้ เร ี ย น ร ู ้ ม า ก 

ห ร ื อ ค ง แก ่ เร ี ย น -- Bahussutanga: qualities of ล learned person) 

1. พ ห ู ส ุ ส ุ ต า (ฟั ง ม า ก ค ื อ ได ้ เล ่ า เร ี ย น ส ด ั บ ฟั ง ไว ้ ม า ก — Bahussutā: having heard or 

learned many ideas) 

2. ธ ต า (จ ํ า ได ้ ค ื อ จ ั บ ห ล ั ก ห ร ื อ ส า ร ะ ได ้ ท ร ง จ ํ า ค ว า ม ไว ้ แม ่ น ย ํ า — Dhata: having retained 

or remembered them) 

3. ว จ ส า ป ร ิ จ ิ ต า (ค ล ่ อ ง ป า ก ค ื อ ท ่ อ ง บ ่ น ห ร ื อ ใช ้ พ ู ด อ ย ู ่ เส ม อ จ น แค ล ่ ว ค ล ่ อ ง จ ั ด เจ น — Vacasa 

paricitā: having freguently practised them verbally; having consolidated them by 

word of mouth) 

4. ม น ส า น ุ เป ก ุ ขิ ต า (เพ ่ ง ขึ ้ น ใจ ค ื อ ใส ่ ใจ น ึ ก ค ิ ด พ ิ จ า ร ณา จ น เจ น ใจ น ึ ก ถึ ง ค ร ั ้ ง ใด ก ็ ป ร า ก ฏ เน ื ้ อ 

ค ว า ม ส ว ่ า ง ชั ด — Manasānupekkhitā: having looked over them with the mind) 

5. ท ิ ฏ จ ิ ย า ส ุ ป ฏิ ว ิ ท ุ ธา (ขบ ได ้ ด ้ ว ย ท ฤ ษ ฎี ห ร ื อ แท ง ต ล อ ด ด ี ด ้ ว ย ท ิ ฏ ฐ ิ ค ื อ ม ี ค ว า ม เข ้ า ใจ ล ึ ก ซึ ้ ง 

ม อ ง เห ็ น ป ร ะ จ ั ก ษ์ แจ ้ ง ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า ท ั ้ ง ใน แง ่ ค ว า ม ห ม า ย แล ะ เห ต ุ ผล — Ditthiya supatividahā: 

having thoroughly penetrated them by view) 


A.IIL.112. อ ง . ป ญ จ ก .22/87/129. 


[232] โภ ค อ า ท ิ ย ะ ห ร ื อ โภ ค า ท ิ ย ะ 5 (ป ร ะ โย ชน ์ ท ี ่ ค ว ร ถื อ เอ า จ า ก โภ ค ท ร ั พ ย ์ ห ร ื อ 
เห ต ุ ผล ท ี ่ อ ร ิ ย ส า ว ก ค ว ร ย ื ด ถื อ ใน ก า ร ท ี ่ จ ะ ม ี ห ร ื อ ค ร อ บ ค ร อ ง โภ ค ท ร ั พ ย ์ -- Bhoga-adiya: uses 
of possessions; benefits which one should get from wealth; reasons for earning 
and having wealth) 

อ ร ิ ย ส า ว ก แส ว ง ห า โภ ค ท ร ั พ ย ์ ม า ได ้ ด ้ ว ย น ้ า พ ั ก น ้ า แร ง ค ว า ม ขยัน ห ม ั ่ น เพ ี ย ร ขอ ง ต น แล ะ โด ย 
ท า ง ส ุ จ ร ิ ต ชอบ ธร ร ม แล ้ ว 
1. เล ี ้ ย ง ต ั ว ม า ร ด า บ ิ ด า บ ุ ต ร ภร ร ย า แล ะ ค น ใน ป ก ค ร อ ง ท ั ้ ง ห ล า ย ให ้ เป ็ น ส ุ ข (to make oneself, 
one's parents, children, wife, servants and workmen happy and live in comfort) 
2. บ ํ า ร ุ ง ม ิ ต ร ส ห า ย แล ะ ะ ผู ้ ร ่ ว ม ก ิ จ ก า ร ง า น ให ้ เป ็ น ส ุ ข (to share this happiness and 
comfort with one's friends) 
3. ใช ้ ป ้ อ ง ก ั น ภ ย ั น ต ร า ย (to make oneself secure against all misfortunes) 
4. ท ํ า พ ล ี 5 อ ย ่ า ง (to make the fivefold offering) 


ก . ญา ต ิ พ ล ี ส ง เค ร า ะ ห ์ ญา ต ิ (to relatives, by giving help to them) 
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ข . อ ต ิ ถิ พ ล ี ต ้ อ น ร ั บ แข ก (to guests, by receiving them) 
ค . ป ู พ พ เป ต ห ล ี ท ํ า บ ุ ญ อ ุ ท ิ ศ ใ ห ้ ผู ้ ล ่ ว ง ล ั บ (to the departed, by dedicating merit to them) 
ง . ร า ช พ ล ี บ ํ า ร ุ ง ร า ช ก า ร ด ้ ว ย ก า ร เส ี ย ภา ษี อ า ก ร เป ็ น ต ้ น (to the king, ie. to the government, by 
paying taxes and duties and so on) 
จ . เท ว ต า พ ล ี ถวาย เท ว ด า ค ื อ ส ั ก ก า ร ะ บ ํ า ร ุ ง ห ร ื อ ท ํ า บ ุ ญ อ ุ ท ิ ศ ส ิ ง ท ี ่ เค า ร พ บ ู ชา ต า ม ค ว า ม เช ื ่ อ ถื อ 
(to the deities, i.e. those beings who are worshipped according to one's faith) 
5. อ ุ ป ถ ั ม ภ์ บ ํ า ร ุ ง ส ม ณ พ ร า ห ม ณ์ ผู ้ ป ร ะ พ ฤต ิ ด ี ป ฏิ บ ั ต ิ ชอบ (to support those monks and 
spiritual teachers who lead ล pure and diligent life) 

เม ื ่ อ ใช ้ โภ ค ท ร ั พ ย ์ ท ํ า ป ร ะ โย ชน ์ อ ย ่ า ง น ี ้ แล ้ ว ถึ ง โภ ค ะ จ ะ ห ม ด ส ิ ้ น ไป ก ็ ส บ า ย ใจ ได ้ ว ่ า ได ้ ใช ้ โภ ค ะ 
น ั ้ น ให ้ เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ ถู ก ต ้ อ ง ต า ม เห ต ุ ผล แล ้ ว ถ้า โภ ค ะ เพ ิ ่ ม ขึ ้ น ก ็ ส บ า ย ใจ เช ่ น เด ี ย ว ก ั น เป ็ น อ ั น ไม ่ 
ต ้ อ ง เด ื อ ด ร ้ อ น ใจ ใน ท ั ้ ง ส อ ง ก ร ณี . 


A.IIL 45. อ ง . ป ญ จ ก .22/41/48. 
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[233] ม จ ฉ ร ย ะ 5 (ค ว า ม ต ร ะ ห น ี ่ , ค ว า ม ห ว ง , ค ว า ม ค ิ ด ก ี ด ก ั น ไม ่ ให ้ ผู ้ อ ิ น ได ้ ด ี ห ร ื อ ม ี ส ่ ว น 
ร ่ ว ม - Macchariya: meanness; avarice; selfishness; stinginess; possessiveness) 


1. อ า ว า ส ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ (ต ร ะ ห น ี ่ ท ี ่ อ ย ู ่ , ห ว ง ท ี ่ อ า ศั ย เช ่ น ภิ ก ษ ุ ห ว ง เส น า ส น ะ ก ี ด ก ั น ผู ้ อ ิ น ห ร ื อ ผู ้ ม ิ ใช ่ 


` ใน จ ู ฬ น ิ ท เท ส ท ่ า น อ ธิ บ า ย ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง 47207 lādi ได ้ แก ่ ส ิ ่ ง ท ี ่ น ั บ ถื อ เป ็ น ท ั ก ชิ ไ ณ ย ขอ ง ต น ๆ (ย WA 
ท ค ซิ เณ ย ย า , เต เต ส ์ เท ว ต า — พ ว ก ไห น น ั บ ถื อ ส ิ ่ ง ใด เป ็ น ท ั ก ขี ไ ณ ย ส ิ ่ ง น ั ้ น ก ็ เป ็ น เท ว ด า ขอ ง พ ว ก น ั ้ น ) แล ะ 
แส ด ง ต ั ว อ ย ่ า ง ไว ้ ต า ม ค ว า ม เช ื ่ อ ถื อ ขอ ง ค น ส ม ั ย พ ุ ท ธ ก า ล ป ร ะ ม ว ล ได ้ เป ็ น 5 ป ร ะ เภ ท ค ื อ 
1. น ั ก บ ว ช น ั ก พ ร ต (ascetics) เช ่ น อ า ชี ว ก เป ็ น เท ว ด า ขอ ง ส า ว ก อ า ชี ว ก น ิ ค ร น ถ ์ gāja ป ร ิ พ า ช ก mus ñ 
เป ็ น เท ว ด า ขอ ง ส า ว ก น ิ ค ร น ย ์ เป ็ น ต ้ น เห ล ่ า น ั น ต า ม ล ํ า ด ั บ 
2. ส ั ต ว ์ เล ี ้ ย ง (domestic animals) เช ่ น ช้ า ง เป ็ น เท ว ด า ขอ ง พ ว ก ป ร ะ พ ฤต ิ พ ร ต บ ู ชา ช้ า ง ม ้ า โค ไก ่ m เป ็ น ต ้ น 
ก ็ เป ็ น เท ว ด า ขอ ง พ ว ก ถื อ พ ร ต บ ู ชา ส ั ต ว ์ น ั น ๆ ต า ม ล ํ า ด ั บ 
3. ธร ร ม ชา ต ิ (physical forces and elements) เช ่ น ไฟ เป ็ น เท ว ด า ขอ ง พ ว ก ป ร ะ พ ฤต ิ พ ร ต บ ู ชา ไฟ แก ้ ว ม ณี 
ท ิ ศ พ ร ะ จ ั น ท ร ์ พ ร ะ อ า ท ิ ต ย ์ เป ็ น เท ว ด า ขอ ง ผู ้ ถื อ พ ร ต บ ู ชา ส ิ ่ ง น ั ้ น ๆ ต า ม ล ํ า ด ั บ 
4. เท พ ชั ้ น ต ํ า (lower gods) เช ่ น น า ค เป ็ น เท ว ด า ขอ ง พ ว ก ป ร ะ พ ฤต ิ พ ร ต บ ู ชา น า ค ค ร ุ ฑ ย ั ก ษ์ ค น ธร ร พ ์ เป ็ น 
เท ว ด า ขอ ง ผู ้ ถื อ พ ร ต บ ู ชา น า ค เป ็ น ต ้ น เห ล ่ า น ั ้ น ต า ม ล ํ า ด ั บ (พ ร ะ ภู ม ิ จ ั ด เข ้ า ใน ข้ อ น ี ้ ) 
5. เท พ ชั ้ น ส ู ง (higher gods) เช ่ น พ ร ะ พ ร ห ม เป ็ น เท ว ด า ขอ ง พ ว ก ป ร ะ พ ฤต ิ พ ร ต บ ู ชา พ ร ะ พ ร ห ม พ ร ะ อ ิ น ท ร ์ 
เป ็ น เท ว ด า ขอ ง ผู ้ ถื อ พ ร ต บ ู ชา พ ร ะ อ ิ น ท ร ์ เป ็ น ต ้ น 
am sue nera ER eua IET พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า ส อ น เป ล ี ่ ย น แป ล ง เพ ี ย ง ให ้ เล ิ ก เช ่ น ส ร ว ง ส ั ง เว ย เอ า 
ชี ว ิ ต บ ู ชา ย ั ญ ห ั น ม า บ ู ชา ย ั ญ ชน ิ ด ให ม ่ ค ื อ บ ร ิ จ า ค ท า น แล ะ บ ํ า เพ ็ ญ ก ุ ศ ล ก ร ร ม ต ่ า ง ๆ อ ุ ท ิ ศ ไป ให ้ แท น คื อ ม ุ ่ ง ท ี ่ ว ิ ธี 
ร คะ ก ้ ง ป ร ะ โอ ย น์ อิ น เล น ลา ร เป ล อ น แป ล ง ค ร ม เรอ ถี ต ปี น เรื่ อ ง กา ร แก ไ ด ห า รอ อี บ ั ญา d ซึ ่ ง 
ป ร ะ ณี ต ขึ ้ น ไป อ ี ก ชั ้ น ห น ึ ่ ง โด ย เฉ พ า ะ น ั ก บ ว ช ใ น ป ร ะ เภ ท ท ี ่ 1 แม ้ ส า ว ก ใด จ ะ เป ล ี ่ ย น ม า น ั บ ถื อ พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า 
โด ย ส ม บ ู ร ณ์ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ก ็ ท ร ง แน ะ น ํ า ให ้ อ ุ ป ถ ั ม ภ์ บ ํ า ร ุ ง น ั ก บ ว ชน ั ้ น ต ่ อ ไป 
g Devatā i Pali Text Society's Pali-English Dictionary, p. 330 ด ้ ว ย 
Nd^308. 3.3.30/120/45. 
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พ ว ก ขอ ง ต น ไม ่ ให ้ เข ้ า อ ย ู ่ เป ็ น ต ้ น -- Āvāsa-macchariya: stinginess as to dwelling) 

2. ก ุ ล ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ (ต ร ะ ห น ี ่ ต ร ะ ก ู ล , ห ว ง ส ก ุ ล เช ่ น ภิ ก ษ ุ ห ว ง ส ก ุ ล อ ุ ป ั ฏ ฐ า ก ค อ ย ก ี ด ก ั น ภิ ก ษ อ ื ่ น ไม ่ 
ให ้ เก ี ่ ย ว ข้ อ ง ได ้ ร ั บ ก า ร บ ํ า ร ุ ง ด ้ ว ย เป ็ น ต ้ น — Kula-macchariya: stinginess as to family) 

3. ล า ภ ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ (ต ร ะ ห น ี ่ ล า ภ , ห ว ง ผล ป ร ะ โย ชน ์ เช ่ น ภิ ก ษ ุ ห า ท า ง ก ี ด ก ั น ไม ่ ให ้ ล า ภ เ ก ิ ด ขึ ้ น แก ่ 
ภิ ก ษ ุ อ ื ่ น -- Lābha-macchariya: stinginess as to gain) 

4. ว ั ณ ณ ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ (ต ร ะ ห น ี ่ ว ร ร ณะ , ห ว ง ส ร ี ร ว ั ณ ณ ะ ค ื อ ผิ ว พ ร ร ณ ข อ ง ร ่ า ง ก า ย ไม ่ พ อ ใจ ให ้ ผู ้ อ ื ่ น 
ส ว ย ง า ม ก ็ ด ี ห ว ง ค ุ ณ ว ั ณ ณ ะ ค ื อ ค ํ า ส ร ร เส ร ิ ญ ค ุ ณ ไม ่ อ ย า ก ให ้ ใคร ม ี ค ุ ณ ค ว า ม ด ี ม า แข ่ ง ต น ห ร ื อ 
ไม ่ พ อ ใจ ได ้ ย ิ น ค ํ า ส ร ร เส ร ิ ญ ค ุ ณ ค ว า ม ด ี ขอ ง ผู ้ อ ื ่ น Bñ ต ล อ ด จ น แบ ่ ง ชั ้ น ว ร ร ณะ ก ั น -- Vanna- 
ท า ล ๐ ๐ ท ล ท Iya: stinginess as to recognition; caste or class discrimination) 

5. ธั ม ม ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ (ต ร ะ ห น ี ่ ธร ร ม , ห ว ง ว ิ ชา ค ว า ม ร ู ้ แล ะ ค ุ ณ พ ิ เศ ษ ท ี ่ ได ้ บ ร ร ล ุ ไม ่ ย อ ม ส อ น ไม ่ ย อ ม 
บ อ ก ผู ้ อ ื ่ น ก ล ั ว เข า จ ะ ร ู ้ เท ี ย ม เท ่ า ห ร ื อ เก ิ น ต น -- Dhamma-macchariya: stinginess as to 


knowledge or mental achievements) 


D.III.234; A.III271; Vbh.357. ท ี . ป า .11/282/246: อ ง . ป ญ จ ก .22/254/301: af. Ā.35/978/509. 


[234] WIS 5 (ส ิ ่ ง ท ี ่ ฆ่า บ ุ ค ค ล ให ้ ต า ย จ า ก ค ุ ณ ค ว า ม ด ี ห ร ื อ จ า ก ผล ท ี ่ ห ม า ย อ ั น ป ร ะ เส ร ิ ฐ , สิ ง ท ี ่ ล ้ า ง 
ผล า ญ ค ุ ณ ค ว า ล ม ดิ , ต ั ว ก า ร ท ี ่ ก ํ า จ ั ด ห ร ื อ ขั ด ขวา ง บ ุ ค ค ล ม ิ ให ้ บ ร ร ล ุ ผล ส ํ า เร ็ จ อ ั น ด ี ง า ม — Mara: the 
Evil One; the Tempter; the Destroyer) 

1. ก ิ เล ส ม า ร (ม า ร ค ื อ ก ิ เล ส , ก ิ เล ส เป ็ น ม า ร เพ ร า ะ เป ็ น ต ั ว ก ํ า จ ั ด แล ะ ขั ด ขวา ง ค ว า ม ด ี ท ํ า ให ้ ส ั ต ว ์ 
ป ร ะ ส บ ค ว า ม พ ิ น า ศ ท ั ้ ง ใน ป ั จ จ ุ บ ั น แล ะ อ น า ค ต — Kilesa-māra: the Māra of defilements) 

2. ขั น ธ ม า ร (ม า ร ค ื อ เบ ญ จ ขั น ธ์ , ขั น ธ์ 5 เป ็ น ม า ร เพ ร า ะ เป ็ น ส ภา พ อ ั น ป ั จ จ ั ย ป ร ุ ง แต ่ ง ม ี ค ว า ม ขั ด 
แย ้ ง ก ั น เอ ง อ ย ู ่ ภา ย ใน ไม ่ ม ั ่ น ค ง ท น น า น เป ็ น ภา ร ะ ใน ก า ร บ ร ิ ห า ร ท ั ้ ง แป ร ป ร ว น เส ื ่ อ ม โท ร ม ไป เพ ร า ะ 
ชร า พ ย า ธิ เป ็ น ต ้ น ล ้ ว น ร อ น โอ ก า ส ม ิ ให ้ บ ุ ค ค ล ท ํ า ก ิ จ ห น ้ า ท ี ่ ห ร ื อ บ ํ า เพ ็ ญ ค ุ ณ ค ว า ม ด ี ได ้ เต ็ ม ป ร า ร ถ น า 
อ ย ่ า ง แร ง อ า จ ถึ ง ก ั บ พ ร า ก โอ ก า ส น ั ้ น โด ย ส ิ ้ น เช ิ ง -- Khandha-māra: the Māra of the 
aggregates) 

3. อ ภิ ส ั ง ขา ร ม า ร (ม า ร ค ื อ อ ภิ ส ั ง ขา ร , อ ภิ ส ั ง ขา ร เป ็ น ม า ร เพ ร า ะ เป ็ น ต ั ว ป ร ุ ง แต ่ ง ก ร ร ม น ํ า ให ้ เก ิ ด 
ชา ต ิ ชร า เป ็ น ต ้ น ขั ด ขวา ง ม ิ ให ้ ห ล ุ ด พ ั ้ น ไป จ า ก ส ั ง ส า ร ท ุ ก ข์ - Abhisarikhāra-māra: the Māra 
of Karma-formations) 

4. เ ท ว ป ุ ต ต ม า ร (ม า ร ค ื อ เท พ บ ุ ต ร , เท พ ย ิ ่ ง ให ญ่ ร ะ ด ั บ ส ู ง ส ุ ด แห ่ ง ชั ้ น ก า ม า ว จ ร ต น ห น ึ ่ ง ชื ่ อ ว ่ า ม า ร 
เพ ร า ะ เป ็ น น ิ ม ิ ต แห ่ ง ค ว า ม ขั ด ข้ อ ง ค อ ย ขั ด ขวา ง เห น ี ่ ย ว ร ั ้ ง บ ุ ค ค ล ไว ้ ม ิ ให ้ ล ่ ว ง พ ั น จ า ก แด น อ ํ า น า จ 
ค ร อ บ ง ํ า ขอ ง ต น โด ย ชั ก ให ้ ห ่ ว ง พ ะ ว ง ใน ก า ม ส ุ ข ไม ่ ห า ญ เส ี ย ส ล ะ อ อ ก ไป บ ํ า เพ ็ ญ ค ุ ณ ค ว า ม ด ี ท ี ่ ยิ ่ ง 
ให ญ่ ได ้ — Devaputta-māra: the Māra as deity) 

5. ม ั จ จ ุ ม า ร (ม า ร ค ื อ ค ว า ม ต า ย , ค ว า ม ต า ย เป ็ น ม า ร เพ ร า ะ เป ็ น ต ั ว ก า ร ต ั ด โอ ก า ส ท ี ่ จ ะ ก ้ า ว ห น ้ า ต ่ อ 
ไป ใน ค ุ ณ ค ว า ม ด ี ท ั ้ ง ห ล า ย — Maccu-māra: the Māra as death) 


[235] TA พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


Vism.211; ThagA.11.16,46. ว ิ ส ุ ท ธิ .1/270, เถ ร . อ . 2/24,383,441; ว ิ น ย . ฎ ี ก า 1/481. 


a A ° EU a 1 ๐ i A 
[+] ม จ ฉา ว ณ ช ชา 5 (ก า ร ค ้ า ขา ย ท ี ่ ผิ ด ห ร ื อ ไม ่ ชอบ ธร ร ม ) เป ็ น ค ํ า ชั น อ ร ร ถก ถา บ า ล ิ 
Gun อ ก ร ณี ย ว ณิ ช ช า ña “ว ณิ ช ช า ท ี ไม ่ ค ว ร ท ํ า ” 
e [235] ว ณิ ช ช า 5. 


[235] ว ณิ ช ช า 5 (ก า ร ค ้ า ขา ย 5 อ ย ่ า ง ใน ท ี ่ น ี ้ ห ม า ย ถึ ง ก า ร ค ้ า ขา ย ท ี ่ เป ็ น อ ก ร ณี ย ะ ส ํ า ห ร ั บ อ ุ บ า ส ก 
ค ื อ อ ุ บ า ส ก ไม ่ ค ว ร ป ร ะ ก อ บ — Vanijjà: trades which should not be plied by a lay disciple) 
1. ส ั ต ถ ว ณ ิ ช ช า (ค ้ า ขา ย อ า ว ุ ธ -- Sattha-vanijjā: trade in weapons) 
2. ส ั ต ต ว ณิ ช ช า (ค ้ า ขา ย ม น ุ ษ ย ์ — Satta-vaņijjā: trade in human beings) 
3. ม ั ง ส ว ณิ ช ช า (ค ้ า ขา ย เน ื ้ อ ส ั ต ว ์ — Mamsa-vaņijjā: trade in flesh; อ ร ร ถก ถา แก ้ ว ่ า เล ี ้ ย ง 
ส ั ต ว ์ ไว ้ ขา ย - trade in animals for meat) 
4. ม ั ช ช ว ณิ ช ช า (ค ้ า ขา ย ขอ ง เม า - Majja-vanijja: ttade in spirits or narcotics) 


5. ว ิ ส ว ณิ ช ช า (ค ้ า ขา ย ย า พ ิ ษ - Visa-vaņijjā: trade in poison) 


A.II.207. อ ง . ป ญ จ ก .22/177/233. 


[๒ INA ห ร ื อ ว ั ฒิ ห ร ื อ ว ุ ฒ 5 e [249] อ ร ิ ย ว ั ท ฑ ท ฒิ 5 

[236] ว ิ ม ู ต ต 5 (ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น -- deliverance) 9 /224/ น ิ โร ธ 5 เท ี ย บ ป ห า น 5 

[esa] ว ิ ร า ค ะ 5 p [224] fios 5 

[4] ว ิ เว ก 5 g /224/ flos 5 

[4] เว ท น า 5 e /112] เว ท น า 5 

[237] เว ส า ร ั ช ช ก ร ณ ธ ร ร ม 5 (ธร ร ม ท ํ า ค ว า ม ก ล ้ า ห า ญ , ค ุ ณ ธ ร ร ม ท ี ่ ท ํ า ให ้ เก ิ ด ค ว า ม 


แก ล ้ ว ก ล ้ า - Vesarajjakarana-dhamma: qualities making for intrepidity) 

1. ศร ั ท ธา (ค ว า ม เช ื ่ อ ท ี ่ ม ี เห ต ุ ผล ม ั ้ น ใจ ใน ห ล ั ก ท ี ่ ถื อ แล ะ ใน ก า ร ด ี ท ี ่ ท ํ า — Sadaha: faith; confidence) 
2. ศี ล (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ถู ก ต ้ อ ง ด ี ง า ม ไม ่ ผิ ด ร ะ เบ ี ย บ ว ิ น ั ย ไม ่ ผิ ด ศี ล ธร ร ม -- Sila: good conduct; 
morality) 

3. พ า ห ุ ส ั จ จ ะ (ค ว า ม เป ็ น ผู ้ ได ้ ศึ ก ษา เล ่ า เร ี ย น ม า ก - Bāhusacca. great learning) 

4. ว ิ ร ิ ย า ร ั ม ภะ (ป ร า ร ภ ค ว า ม เพ ี ย ร ค ื อ ก า ร ท ี ่ ได ้ เร ิ ่ ม ล ง ม ื อ ท ํ า ค ว า ม เพ ี ย ร พ ย า ย า ม ใน ก ิ จ ก า ร น ั ้ น ๆ 
อ ย ู ่ แล ้ ว อ ย ่ า ง ม ั ่ น ค ง จ ร ิ ง จ ั ง — Viriyarambha: exertion; energy) 

5. ป ั ญ ญ า (ค ว า ม ร อ บ ร ู ้ เข ้ า ใจ ชั ด ใน เห ต ุ ผล ñ ชั ว ป ร ะ โย ชน ์ ม ิ ใช ่ ป ร ะ โย ชน ์ เป ็ น ต ้ น ร ู ้ ค ิ ด 3 
ว ิ น ิ จ ฉั ย แล ะ ร ู ้ ท ี ่ จ ะ จ ั ด ก า ร -- Panna: wisdom; understanding) 


A.IIL127. อ ง . ป ญ จ ก .22/101/144. 
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[x s] โว ส ส ั ค ค ะ 5 p /224/ fis 5 


A A P d 

[238] AA 5 ห ร ื อ เบ ญ จ ศ ล (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ชอบ ท า ง ก า ย แล ะ ว า จ า , ก า ร ร ั ก ษา ก า ย ว า จ า 
ให ้ เร ี ย บ ร ้ อ ย , ก า ร ร ั ก ษา ป ก ต ิ ต า ม ร ะ เบ ี ย บ ว ิ น ั ย , ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ใน ก า ร เว ้ น จ า ก ค ว า ม ชั ว , ก า ร ค ว บ ค ุ ม ต น 
ให ้ ต ั ง อ ย ู ่ ใน ค ว า ม ไม ่ เบ ี ย ด เบ ี ย น — Pafica-sila: the Five Precepts; rules of morality) 
1. ป า ณา ต ิ ป า ต า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ก า ร ป ล ง ชี ว ิ ต , เว ้ น จ า ก ก า ร ฆ่า ก า ร ป ร ะ ท ุ ษ ร ้ า ย ก ั น -- 
Panatipata veramani: to abstain from killing) 
2. อ ท ิ น น า ท า น า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ก า ร ถื อ เอ า ขอ ง ท ี ่ เข า ม ิ ได ้ ให ้ , เว ้ น จ า ก ก า ร ล ั ก โก ง ล ะ เม ิ ด 

6 
ก ร ร ม ส ิ ท ธิ ท ํ า ล า ย ท ร ั พ ย ์ ส ิ น — Adinnādānā -: to abstain from stealing) 
3. ก า เม ส ุ ม ิ จ ุ ฉา จ า ร า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ก า ร ป ร ะ พ ฤต ิ ผิ ด ใน ก า ม , เว ้ น จ า ก ก า ร ล ่ ว ง ล ะ เม ิ ด ส ิ ง ท ี 
ผู ้ อ ิ น ร ั ก ใคร ่ ห ว ง แห น — Kamesumicchacara ~: to abstain from sexual misconduct) 
4. ม ู ส า ว า ท า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ก า ร พ ู ด เท ็ จ โก ห ก ห ล อ ก ล ว ง -- Musāvādā -: to abstain 
from false speech) 
5. ส ุ ร า เม ร ย ม ชุ ช ป ม า ท ฏ จ า น า เว ร ม ณี เ (เว ้ น จ า ก น ํ า เม า ค ื อ ส ุ ร า แล ะ เม ร ั ย อ ั น เป ็ น ท ี ต ั ง แห ่ ง 
ค ว า ม ป ร ะ ม า ท , เว ้ น จ า ก ส ิ ง เส พ ต ิ ด ให ้ โท ษ -- Surāmerayamajiapamādatthānā ~: to abstain 
from intoxicants causing heedlessness) 
ศี ล 5 ข้ อ น ี ใน บ า ล ี ชั น เด ิ ม ส ่ ว น ม า ก เร ี ย ก ว ่ า ส ิ ก ขา บ ฑ 5 (ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ใน ก า ร ฝึก ต น — Sikkhā- 
D LT v Y A a UAN v A GA, | G YAA A | A 
pada: training rules) tha ธร ร ม 5 บ ้ า ง เม ื อ ป ฏิ บ ั ต ิ ได ้ ต า ม น ี ก ็ ชื ่ อ ว ่ า เป ็ น ผู ้ ม ี ศี ล ค ื อ เป ็ น เบ ื ้ อ ง 
$ Ho i ๕ YAA w ๐ |! ^ A = v asv 
ต ้ น ท ี จ ั ด ว ่ า เป ็ น ผู ้ ม ี ศี ล (virtuous) ค ํ า ว ่ า เม ญ จ ศี ล ท ี ่ ม า ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ป ร า ก ฏ ใ น ค ั ม ภี ร ์ ชั น 
€ 1 v v AA A EN Á | ๕ a g A A v 6 v 
อ ป ท า น แล ะ พ ุ ท ธ ว ง ส ์ ต ่ อ ม า ใน ส ม ั ย ห ล ั ง ม ี ชื ่ อ เร ี ย ก เพ ิ ม ขืน ว ่ า เป ็ น ม ื อ ศึ ล (ศี ล ท ี ค ฤ ห ั ส ถ ์ ค ว ร ร ั ก ษา 
| ๐ Ç , 9, | G| 
เป ็ น ป ร ะ จ ํ า — virtues to be observed uninterruptedly) UN ว ่ า เป ็ น มนุษย ธร ร ม (ธร ร ม 
ขอ ง ม น ุ ษ ย ์ ห ร ื อ ธร ร ม ท ี ่ ท ํ า ให ้ เป ็ น ม น ุ ษ ย ์ — virtues of man) บ ้ า ง 
ด ู ค ํ า ส ม า ท า น ใน Appendix 


ว . โ พ ๊ .235) A TIL203,275; Vbh.285. ท ี . ป า .11/286/247, อ ง . ป ญ จ ก .22/172/227; 264/307; อ ภิ . ว ิ .35/767/388. 


[239] เบ ญ จ ธร ร ม ห ร ื อ เบ ญ จ ก ั ล ย า ณ ธ ร ร ม (ธร ร ม 5, ธร ร ม อ ั น ด ี ง า ม ห ้ า อ ย ่ า ง , 
ค ุ ณ ธ ร ร ม ห ้ า ป ร ะ ก า ร ค ู ่ ก ั บ เบ ญ จ ศี ล เป ็ น ธร ร ม เก ื ้ อ ก ู ล แก ่ ก า ร ร ั ก ษา เบ ญ จ ศี ล ผู ้ ร ั ก ษา เบ ญ จ ศี ล ค ว ร 
ม ี ไว ้ ป ร ะ จ ํ า ใจ -- Panca-dhamma: the five ennobling virtues; virtues enjoined by 
the five precepts) 
1. เม ต ต า แล ะ ก ร ุ ณา (ค ว า ม ร ั ก ใคร ่ ป ร า ร ถ น า ให ้ ม ี ค ว า ม ส ุ ข ค ว า ม เจ ร ิ ญ แล ะ ค ว า ม ส ง ส า ร ค ิ ด ช่ ว ย 
ให ้ พ ั น ท ุ ก ข์ — Mettā-karuņā: loving-kindness and compassion) คู ่ ก ั บ ศี ล ข้ อ ท ี ่ 1 
2. ส ั ม ม า อ า ชี ว ะ (ก า ร ห า เล ี ้ ย ง ชี พ ใน ท า ง ส ุ จ ร ิ ต — Sammā-ājīva: right means of livelihood) คู ่ 
ก ั บ ศี ล ข้ อ ท ี ่ 2 


w ๑ 7 ๐ v Yvy v ล 7 6 1 
3. ก า ม ส ง ว ร (ค ว า ม ส ั ง ว ร ใน ก า ม , ค ว า ม ส ํ า ร ว ม ร ะ ว ั ง ร ู ้ จ ั ก ย ั บ ย ั ง ค ว บ ค ุ ม ต น ใน ท า ง ก า ม า ร ม ณ์ ไม ่ 


[240] 176 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


v 


ให ้ ห ล ง ให ล ใน ร ู ป เส ี ย ง ก ล ิ น ร ส แล ะ ส ั ม ผ ั ส — Kamasarhvara: sexual restraint) ค ู ่ ก ั บ ศี ล 
ข้ อ ท ี 3 
4. ส ั จ จ ะ (ค ว า ม ส ั ต ย ์ ค ว า ม ซื ้ อ ต ร ง -- Sacca: truthfulness; sincerity) ค ู ่ ก ั บ ศี ล ข้ อ ท ี 4 

= q ๑ ๕ a v 9, < ' A A, YV Ca vo U a va v 1 A 
5. ส ต ิ ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ (ร ะ ล ึ ก ได ้ แล ะ ร ู ้ ต ั ว อ ย ู ่ เส ม อ ค ื อ ฝึก ต น ให ้ เป ็ น ค น ร ู ้ จ ั ก ย ั ง ค ิ ด ร ู ้ ส ึ ก ต ั ว เส ม อ ว ่ า ส ิ ง 
ใด ค ว ร ท ํ า แล ะ ไม ่ ค ว ร ท ํ า ร ะ ว ั ง ม ิ ให ้ เป ็ น ค น ม ั ว เม า ป ร ะ ม า ท --  Sati-sampajanna: mindfulness 
and awareness; temperance) ค ู ่ ก ั บ ศี ล ข้ อ ท ี ่ 5 

ข้ อ 2 บ า ง แห ่ ง เป ็ น ฑา น (ก า ร แบ ่ ง ป ั น เอ ื อ เฟ ื ่ อ เผื่อ แผ ่ — Dana: giving; generosity) ข้ อ 3 1n 
แห ่ ง เป ็ น ส ท า ร ส ั น โด ษ (ค ว า ม พ อ ใจ ด ้ ว ย ภร ร ย า ขอ ง ต น -- Sadārasantosa: contentment with 
one's own wife) ข้ อ 5 บ า ง แห ่ ง เป ็ น อ ั บ ๒ / ฒ ผา ท ะ (ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท — Appamāda: heedfulness) 

Á [ X v 8 A v v A 1 A 

เบ ญ จ ธร ร ม น ี ่ ท ่ า น ผู ก เป ็ น ห ม ว ด ธร ร ม ขึ ้ น ภา ย ห ล ั ง จ ึ ง ม ี แป ล ก ก ั น ไป บ ้ า ง เม ื อ ว ่ า โด ย ท ี ่ ม า 

ห ั ว ข้ อ เห ล ่ า น ี ้ ส ่ ว น ให ญ่ ป ร ะ ม ว ล ได ้ จ า ก ค ว า ม ท ่ อ น ท ้ า ย ขอ ง ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ อ ข้ อ ต ้ น ๆ . 


e [320] ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 107; [238] ศึ ล 5 


[240] ศิ ล 8 ห ร ื อ อ ั ฏ ฐ ศิ ล (ก า ร ร ั ก ษา ร ะ เบ ี ย บ ท า ง ก า ย ว า จ า , ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ใน ก า ร ฝึก ห ั ด ก า ย 
ว า จ า ให ้ ย ิ ่ ง ขึ ้ น ไป — Attha-sīla: the Eight Precepts; training rules) 
1. ป า ณา ต ิ ป า ต า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ก า ร ท ํ า ชี ว ิ ต ส ั ต ว ์ ให ้ ต ก ล ่ ว ง ไป - Pāņātipātā veramani: 
to abstain from taking life) 
2. อ ท ิ น น า ท า น า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ก า ร ถื อ เอ า ขอ ง ท ี ่ เข า ม ิ ได ้ ให ้ ด ้ ว ย อ า ก า ร แห ่ ง ขโมย — 
Adinnādānā ~: to abstain from taking what is not given) 
3. อ พ ุ ร ห ุ ม จ ร ิ ย า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ก ร ร ม อ ั น ม ิ ใช ่ พ ร ห ม จ ร ร ย ์ , เว ้ น จ า ก ก า ร ป ร ะ พ ฤต ิ ผิ ด 
พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ค ื อ ร ่ ว ม ป ร ะ เว ณี -- Abrahmacariya -: to abstain from unchastity) 
4. ม ู ส า ว า ท า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ก า ร พ ู ด เท ็ จ -- Musāvādā ~: to abstain from false 
speech) 
5. ส ุ ร า เม ร ย ม ชุ ช ป ม า ท ฎ ฏ จา น า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก น ้ า เม า ค ื อ ส ุ ร า แล ะ เม ร ั ย อ ั น เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง แห ่ ง 
ค ว า ม ป ร ะ ม า ท — Surāmerayamajjapamādatthānā ~: to abstain from intoxicants causing 
heedlessness) 
6. ว ิ ก า ล โภ ชน า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ก า ร บ ร ิ โภ ค อ า ห า ร ใน เว ล า ว ิ ก า ล ค ื อ ต ั ้ ง แต ่ เท ี ่ ย ง แล ้ ว ไป จ น ถึ ง 
ร ุ ่ ง อ ร ุ ณ ขอ ง ว ั น ให ม ่ — Vikālabhojanā =: to abstain from untimely eating) 
7. น จ ุ จ ค ี ต ว า ท ิ ต ว ิ ส ู ก ท ส ุ ส น ม า ล า ค น ุ ธ ว ิ เล ป น ธา ร ณ ม ณุ ฑ น ว ิ ถู ส น ฎ จ า น า เว ร ม ณี (เว ้ น 
จ า ก ก า ร ฟ้อน ร ํ า ขั บ ร ้ อ ง บ ร ร เล ง ด น ต ร ี ด ู ก า ร ล ะ เล ่ น อ ั น เป ็ น ข้ า ศึ ก ต ่ อ พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ก า ร ท ั ด ท ร ง 
ด อ ก ไม ้ ขอ ง ห อ ม แล ะ เค ร ื ่ อ ง ล ู บ ไล ้ ซึ ่ ง ใช ้ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ป ร ะ ด ั บ ต ก แต ่ ง -- Naccagītavādita- 
visukadassana-malagandhavilepanadharanamanganavibhusanatthana ~: to abstain 


from dancing, singing, music and unseemly shows, from wearing garlands, 
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smartening with scents, and embellishment with unguents) 
8. อ ุ จ จ า ส ย น ม ห า ส ย น า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ท ี ่ น อ น อ ั น ส ู ง ให ญ่ ห ร ู ห ร า ฟุ ่ ม เฟ ื อ ย -- Uccāsayana- 
mahāsayanā =: to abstain from the use of high and large luxurious couches) 
ค ํ า ส ม า ท า น ให ้ เต ิ ม ฮิ ก ขา บ ฑ์ ส ม า ท ิ ย า ม ิ ต ่ อ ท ้ า ย ท ุ ก ข้ อ แป ล เพ ิ ่ ม ว ่ า “ข้ า พ เจ ้ า ขอ ส ม า ท า น 
ส ิ ก ขา บ ท ค ื อ เจ ต น า ง ด เว ้ น จ า ก ... # ร ข้ า พ เจ ้ า ขอ ถื อ ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ใน ก า ร ฝึก ต น เพ ื ่ อ ง ด เว ้ น จ า ก ...” 
ศี ล 8 น ี ้ ส ม า ท า น ร ั ก ษา พ ิ เศ ษ ใ น ว ั น อ ุ โบ ส ถ เร ี ย ก ว ่ า อ ุ โบ ส ถ (Uposatha: the Observances) 
ห ร ื อ อ ุ โบ ส ถ ศ ี ล (precepts to be observed on the Observance Day) 


A.IV.248. อ ง . อ ภู จ ก .23/131/253. 


[241 | ศิ ล 8 ท ั ้ ง อ า ชี ว ะ ห ร ื อ อ า ช ว ั ถู ฐ ม ก ศั ล (ศี ล ม ี อ า ชี ว ะ เป ็ น ค ํ า ร บ 8, ห ล ั ก 
ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ร ว ม ท ั ้ ง อ า ชี ว ะ ท ี ่ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ด ้ ว ย เป ็ น ข้ อ ท ี ่ 8 -- Ājīvatthamaka-sīla: virtue having 
livelihood as eight; the set of eight precepts of which pure livelihood is the 
eighth) 

1.—7. ต ร ง ก ั บ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 7 ข้ อ ต ้ น (ก า ย ก ร ร ม 3 ว จ ิ ก ร ร ม 4) 
8. ส ั ม ม า อ า ชี ว ะ 

อ า ชี ว ั ฏ ฐ ม ก ศี ล น ี เป ็ น ศี ล ส ่ ว น อ า ท ิ พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ค ื อ เป ็ น ห ล ั ก ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ เบ ื ้ อ ง ต ้ น ขอ ง 
พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ก ล ่ า ว ค ื อ ม ร ร ค เป ็ น ส ิ ่ ง ท ี ่ ต ้ อ ง ป ร ะ พ ฤต ิ ให ้ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ใน ขั ้ น ต ้ น ขอ ง ก า ร ด ํ า เน ิ น ต า ม อ ร ิ ย - 
อ ั ฏ ฐ ุ ้ ง ค ิ ก ม ร ร ค 

ว ่ า โด ย ส า ร ะ อ า ชี ่ ว ั ฏ ฐ ม ก ศี ล ก ็ ค ื อ อ ง ค ์ ม ร ร ค 3 ข้ อ ใน ห ม ว ด ศี ล ค ื อ ข้ อ ท ี ่ 3, 4, 5 ได ้ แก ่ 
ส ั ม ม า ว า จ า ส ั ม ม า ก ั ม ม ั น ต ะ แล ะ ส ั ม ม า อ า ชี ว ะ น ั ้ น เอ ง 

9 [293] ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8; [319] ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10; [320] ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10. 


Vism.11. ว ิ ส ุ ท ธิ .1/13. 


e A a ° a va ๑ 
[242] ศ ล 10 ห ร ื อ ท ศศ ล (ก า ร ร ั ก ษา ร ะ เบ ี ย บ ท า ง ก า ย ว า จ า , ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ใน ก า ร ฝึก ห ั ด ก า ย 
ว า จ า ให ้ ย ิ ง ขึ ้ น ไป -- Dasa-sīla: the Ten Precepts; training rules) 
6 ข้ อ แร ก เห ม ื อ น ใน ศี ล 8; ข้ อ ท ี ่ 7 แย ก เป ็ น 2 ข้ อ ด ั ง น ิ 
7. น จ ุ จ ค ี ต ว า ท ิ ต ว ิ ส ู ก ท ส ุ ส น า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ก า ร ฟ้อน ร ํ า ขั บ ร ้ อ ง บ ร ร เล ง ด น ต ร ี ด ู 


ก า ร ล ะ เล ่ น อ ั น เป ็ น ข้ า ศึ ก ต ่ อ พ ร ห ม จ ร ร ย ์ -- Nacca-dassanā -: to abstain from dancing, 
singing, music and unseemly shows) 

8. ม า ล า ค น ุ ธ ว ิ เล ป น ธา ร ณ ม ณุ ฑ น ว ิ ภู ส น ฏ จ า น า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ก า ร ท ั ด ท ร ง ด อ ก ไม ้ 
ขอ ง ห อ ม แล ะ เค ร ื ่ อ ง ล ู บ ไล ้ ซึ ่ ง ใช ้ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ป ร ะ ด ั บ ต ก แต ่ ง —  Mala-thana -: to abstain 


from wearing garlands, smartening with scents, and embellishment with unguents) 


A v A [77 v a Y v A 
เล อ น ขอ 8 ใน ศี ล 8 เป ็ น ข้ อ 9 แล ะ เต ิ ม ข้ อ 10 ext 


[243] 18 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


10. ชา ต ร ู ป ร ช ต ป ฏิ ค ุ ค ห ณา เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ก า ร ร ั บ ท อ ง แล ะ เง ิ น - Jataruparajata- 
patiggahaņā ~: to abstain from accepting gold and silver) 
A Á A A Av [77 o A A YA 
ส ิ ก ขา บ ท 10 4 เป ็ น ศี ล ท ี ่ ส า ม เณ ร แล ะ ส า ม เณ ร ็ ร ั ก ษา เป ็ น ป ร ะ จ ํ า ห ร อ อ ุ บ า ส ก อ ุ บ า ส ก า ผู ม 
อ ุ ต ส า ห ะ จ ะ ร ั ก ษา ก ็ ได ้ 


Kh.1.1. .25/1/1. 


E 
๑ ๒ 


[9] ส ก ท า ค า ม ี s e [59] ส ก ค า ม ี 3, 5 
[x] ส ม บ ั ต ิ ขอ ง อ ุ บ า ส ก 5 e [259] อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 5 


[243] ส ั ง ว ร 5 (ค ว า ม ส ํ า ร ว ม , ค ว า ม ร ะ ว ั ง ป ิ ด ก ั ้ น บ า ป อ ก ุ ศ ล -- Samvara: restraint) 

ส ั ง ว ร ศี ล (ด ี ่ ล ค ื อ ส ั ง ว ร , ค ว า ม ส ํ า ร ว ม เป ็ น ศี ล — virtue as restraint) ได ้ แก ่ ส ั ง ว ร 5 อ ย ่ า ง Âa 
1. ป า ฏิ โม ก ข ส ั ง ว ร (ส ํ า ร ว ม ใน ป า ฏิ โม ก ข์ ค ื อ ร ั ก ษา ส ิ ก ขา บ ท เค ร ่ ง ค ร ั ด ต า ม ท ี ่ ท ร ง บ ั ญ ญ ั ต ิ ไว ้ ใน 
พ ร ะ ป า ฏิ โม ก ข์ — Pātimokkha-samvara: restraint by the monastic code of discipline) 
2. ส ต ิ ส ั ง ว ร (ส ํ า ร ว ม ด ้ ว ย ส ต ิ ค ื อ ส ํ า ร ว ม อ ิ น ท ร ี ย ์ ม ี จ ั ก ษ ุ เป ็ น ต ้ น ร ะ ว ั ง ร ั ก ษา ม ิ ให ้ บ า ป อ ก ุ ศ ล ธร ร ม 
เข ้ า ค ร อ บ ง ํ า เม ื ่ อ เห ็ น ร ู ป เป ็ น ต ้ น — Sati-sarhvara: restraint by mindfulness) = อ ิ น ท ร ี ย ส ั ง ว ร 
3. ญา ณ ส ั ง ว ร (ส ํ า ร ว ม ด ้ ว ย ญา ณ ค ื อ ต ั ด ก ร ะ แส ก ิ เล ส ม ี ต ั ณ ห า เป ็ น ต ้ น เส ี ย ได ้ ด ้ ว ย ใช ้ ป ั ญ ญ า 
พ ิ จ า ร ณา ม ิ ให ้ เข ้ า ม า ค ร อ บ ง ํ า จ ิ ต ต ล อ ด ถึ ง ร ู ้ จ ั ก พ ิ จ า ร ณา เส พ ป ั จ จ ั ย ส ี ่ -- Nāņa-samvara: 
restraint by knowledge) = i ๊ จ จ ั ย ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ 
4. ขั น ต ิ ส ั ง ว ร (ส ํ า ร ว ม ด ้ ว ย ขั น ต ิ ค ื อ อ ด ท น ต ่ อ ห น า ว ร ้ อ น ห ิ ว ก ร ะ ห า ย ถ้อย ค ํ า แร ง ร ้ า ย แล ะ 
ท ุ ก ข เ ว ท น า ต ่ า ง ๆ ได ้ ไม ่ แส ด ง ค ว า ม ว ิ ก า ร - Khanti-samvara: restraint by patience) 
5. ว ิ ร ิ ย ส ั ง ว ร (ส ํ า ร ว ม ด ้ ว ย ค ว า ม เพ ี ย ร ค ื อ พ ย า ย า ม ขั บ ไล ่ บ ร ร เท า ก ํ า จ ั ด อ ก ุ ศ ล ว ิ ต ก ท ี ่ เก ิ ด ขึ ้ น แล ้ ว 
ให ้ ห ม ด ไป เป ็ น ต ้ น ต ล อ ด จ น ล ะ ม ิ จ ฉา ชี พ เพ ี ย ร แส ว ง ห า ป ั จ จ ั ย ส ี ่ เล ี ้ ย ง ชี ว ิ ต ด ้ ว ย ส ั ม ม า ชี พ ท ี ่ เร ี ย ก ว ่ า 
อ า ชี ว ป า ร ิ ส ู ท ธิ — Viriya-samvara: restraint by energy) = อ า ชื ่ ว ป า ว ิ ส ู ท ธิ . 

ใน ค ั ม ภี ร ์ บ า ง แห ่ ง ท ี ่ อ ธิ บ า ย ค ํ ว ่ า ว ิ น ั ย แบ ่ ง ว ิ น ั ย เป ็ น 2 ค ื อ ส ํ ง ว ร ว ิ น ั ย ก ั บ บ ห า น ว ิ น ั ย แล ะ 
จ ํ า แน ก ส ั ง ว ร ว ิ น ั ย เป ็ น 5 ม ี แป ล ก จ า ก น ี ้ เฉ พ า ะ ข้ อ ท ี ่ 1 เป ็ น ส ี ล ส ั ง ว ร : (ด ส ุ ต ต . อ .1/9: ส ง ค ณี . อ .505; SnA.8; 
DhsA.351). 


Vism.7; PsA.14,447; VbhA.330. ว ิ ส ุ ท ธิ .1/8: ป ฏิ ส ๋ . อ .16, ว ิ ภ ง ค . อ .429. 


[244] ส ุ ท ธา ว า ส 5 (พ ว ก ม ี ท ี ่ อ ย ู ่ อ ั น บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ห ร ื อ ท ี ่ อ ย ู ่ ขอ ง ท ่ า น ผู ้ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ค ื อ ท ี ่ เก ิ ด ขอ ง พ ร ะ 
อ น า ค า ม ี - Suddhavasa: pure abodes) ได ้ แก ่ อ ว ิ ห า อ ด ั บ บ า ส ุ ท ั ส ส า gras แล ะ อ ก น ิ ฏ ฐ า 
ส ุ ท ธา ว า ส 5 น ี ้ เป ็ น ร ู ป า ว จ ร ภู ม ิ (ชั ้ น จ ต ุ ต ถ ณ า น ภู ม ิ ล ํ า ด ั บ ท ี ่ 3 ถึ ง 7 . แ น พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก แส ด ง 
ไว ้ ใน ร า ย ชื ่ อ ท ี ่ ร ว ม ก ั บ ภู ม ิ อ ื ่ น ๆ บ ้ า ง เท ่ า ท ี ่ ม ี เร ื ่ อ ง เก ี ่ ย ว ข้ อ ง จ ึ ง ไม ่ ม ี ร า ย ชื ่ อ ภู ม ิ ท ั ้ ง ห ม ด ท ุ ก ชั ้ น ท ุ ก ร ะ ด ั บ 
ค ร บ ถ้วน ใน ท ี ่ เด ี ย ว แต ่ ใน ค ั ม ภี ร ์ ชั ้ น อ ร ร ถก ถา บ า ง แห ่ ง ท ่ า น แส ด ง ร า ย ชื ่ อ ภู ม ิ ไว ้ ท ั ้ ง ห ม ด ค ร บ ท ุ ก ชั ้ น 
ท ุ ก ร ะ ด ั บ ม ี จ ํ า น ว น ร ว ม ท ั ้ ง ส ิ ้ น 31 ภู ม ิ จ ึ ง จ ะ แส ด ง ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ชื ่ อ ส ุ ท ธา ว า ส ภู ม ิ ท ั ้ ง 5 น ี ้ ร ว ม ไว ้ 
ใน ร า ย ชื ่ อ ภู ม ิ 31 น ั ้ น 


ห ม ว ด 5 19 [246] 


e [851] ภู ม ิ 31. 


ว . โ พ ๊ .237: M.III.99-103; Pug.17. ท ี ่ . ป า .11/2/250; 319.14/317-332/216-225; BĀ.1].36/56/149. 


o Y 

[4] อ ง ค แห ง ธร ร ม ก ถึ ก 5 9 [219] ธร ร ม เท ส ก ธร ร ม 5. 
o TA Y 

[+] อ ง ค ์ แห ่ ง ภิ ก ษ ใ ห ม ่ 5 o /222 น ว ก ภิ ก ขุ ธร ร ม 5 


[245] อ น ั น ต ่ รี ย ก ร ร ม 5 (ก ร ร ม ห น ั ก ท ี ่ ส ุ ด ฝ่า ย บ า ป อ ก ุ ศ ล ซึ ่ ง ให ้ ผล ร ุ น แร ง ต ่ อ เน ื ่ อ ง ไป โด ย 
ไม ่ ม ี ก ร ร ม อ ื ่ น จ ะ ม า ก ั ้ น ห ร ื อ ค ั น ได ้ --  Anantariya-kamma: immediacy-deeds; heinous 
crimes which bring immediate, uninterrupted and uninterruptible results) 

1. ม า ต ุ ฆา ต (ฆ่า ม า ร ด า - Mātughāta: matricide) 

2. Jawa (ฆ่า บ ิ ด า -- Pitughāta: patricide) 

3. อ ร ห ั น ต ฆา ต (ฆ่า พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ -- Arahantaghata: killing an Arahant) 

4. โล ห ิ ต ุ ป บ า ท (ท ํ า ร ้ า ย พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า จ น ถึ ง พ ร ะ โล ห ิ ต ห ้ อ ขึ ้ น ไป — Lohituppāda: causing a 
Buddha to suffer a contusion or to bleed) 


5. ส ั ง ฆ เ ภ ท (ย ั ง ส ง ฆ ์ ให ้ แต ก ก ั น , ท ํ า ล า ย ส ง ฆ ์ — Sarīghabheda: causing schism in the 
Order) 


ก ร ร ม 5 4 ใน พ ร ะ บ า ล ี เร ี ย ก ว ่ า อ น ั น ต ร ิ ก ก ร ร ม 


A.III.146; Vbh.378. อ ง . ป ญ จ ก .22/129/165;: อ ภิ . ว ิ .35/984/510. 


[ๆ อ น า ค า ม ี 5 e [60] อ น า ค า ม ี 5 


[246] อ น ู ป ู พ พ ิ ก ถา 5 (เร ื ่ อ ง ท ี ่ ก ล ่ า ว ถึ ง ต า ม ล ํ า ด ั บ , ธร ร ม เท ศ น า ท ี ่ แส ด ง เน ื ้ อ ค ว า ม ล ุ ่ ม ล ึ ก 
ล ง ไป โด ย ล ํ า ด ั บ เพ ื ่ อ ขั ด เก ล า อ ั ธ ย า ศั ย ขอ ง ผู ้ ฟั ง ให ้ ป ร ะ ณี ต ขึ ้ น ไป เป ็ น ชั ้ น ๆ จ น พ ร ้ อ ม ท ี ่ จ ะ ท ํ า ค ว า ม 
เข ้ า ใจ ใน ธร ร ม ส ่ ว น ป ร ม ั ต ถ ์ — Anupubbikathā: progressive sermon; graduated sermon; 
subjects for gradual instruction) 

1. ทา น ก ถา (เร ื ่ อ ง ท า น , ก ล ่ า ว ถึ ง ก า ร ให ้ ก า ร เส ี ย ส ล ะ เผื่อ แผ ่ แบ ่ ง ป ั น ช่ ว ย เห ล ื อ ก ั น -- Dāna- 
katha: talk on giving, liberality or charity) 

2. ส ี ล ก ถา (เร ื ่ อ ง ศี ล , ก ล ่ า ว ถึ ง ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ท ี ่ ถู ก ต ้ อ ง ด ี ง า ม — Sīla-kathā: talk on morality or 
righteousness) 

3. ส ั ค ค ก ถา (เร ื ่ อ ง ส ว ร ร ค ์ , ก ล ่ า ว ถึ ง ค ว า ม ส ุ ข ค ว า ม เจ ร ิ ญ แล ะ ผล ท ี ่ น ่ า ป ร า ร ถ น า อ ั น เป ็ น ส ่ ว น ด ี ขอ ง 
ก า ม ท ี ่ จ ะ พ ึ ง เข ้ า ถึ ง เม ื ่ อ ได ้ ป ร ะ พ ฤต ิ ด ี ง า ม ต า ม ห ล ั ก ธร ร ม ส อ ง ข้ อ ต ้ น -- Sagga-kathā: talk on 
heavenly pleasures) 

4. ก า ม า ท ี น ว ก ถา (เร ื ่ อ ง โท ษ แห ่ ง ก า ม , ก ล ่ า ว ถึ ง ส ่ ว น เส ี ย ข้ อ บ ก พ ร ่ อ ง ขอ ง ก า ม พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง ผล ร ้ า ย 
ที ่ ส ื บ เน ื ่ อ ง ม า แต ่ ก า ม อ ั น ไม ่ ค ว ร ห ล ง ให ล ห ม ก ม ุ ่ น ม ั ว เม า จ น ถึ ง ร ู ้ จ ั ก ท ี ่ จ ะ ห น ่ า ย ถอน ต น อ อ ก ได ้ — 


Kāmādīnava-kathā: talk on the disadvantages of sensual pleasures) 


[247] 18) พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


5. เ น ก ขั ม ม า น ิ ส ั ง ส ก ถา (เร ื ่ อ ง อ า น ิ ส ง ส ์ แห ่ ง ค ว า ม อ อ ก จ า ก ก า ม , ก ล ่ า ว ถึ ง ผล ด ี ขอ ง ก า ร ไม ่ ห ม ก 
ม ุ ่ น เพ ล ิ ด เพ ล ิ น ต ิ ด อ ย ู ่ ใน ก า ม แล ะ ให ้ ม ี ฉั น ท ะ ท ี ่ จ ะ แส ว ง ค ว า ม ด ี ง า ม แล ะ ค ว า ม ส ุ ขอ ั น ส ง บ ท ี ่ ป ร ะ ณี ต 
ย ิ ง ขึ ้ น ไป ก ว ่ า น ั ้ น -- Nekkhammānisamsa-kathā: talk on the benefits of renouncing 
sensual pleasures) 

ต า ม ป ก ต ิ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า เม ื ่ อ จ ะ ท ร ง แส ด ง พ ร ะ ธร ร ม เท ศ นา แก ่ ค ฤ ห ั ส ถ ์ ผู ้ ม ี อ ุ ป น ิ ส ั ย ส า ม า ร ถ ท ี ่ จ ะ 
บ ร ร ล ุ ธร ร ม พ ิ เศ ษ ท ร ง แส ด ง อ น ุ ป ุ พ พ ิ ก ถา น ี ้ ก ่ อ น แล ้ ว จ ึ ง ต ร ั ส แส ด ง อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 เป ็ น ก า ร ท ํ า จ ิ ต ให ้ 
พ ร ้ อ ม ท ี ่ จ ะ ร ั บ ด ุ จ ผ้า ท ี ่ ชั ก ฟอก ส ะ อ า ด แล ้ ว ค ว ร ร ั บ น ้ า ย ้ อ ม ต ่ า ง ๆ ได ้ ด ้ ว ย ด ี 


Vin.L15; D.1148. ว ิ น ย .4/27/32: ท ี ่ . ส ี .9/237/189. 


A ง LA $ ë AG ๕ wv 6 ๕ AG 
[247] อ ภณ ห บ จ จ เว ก ข ณ 5 (ข้ อ ท ี ส ต ร ี ก ็ ต า ม บ ุ ร ุ ษ ก ็ ต า ม ค ฤ ห ั ส ถ ์ ก ็ ต า ม บ ร ร พ ชิ ต ก ็ 
ต า ม ค ว ร พ ิ จ า ร ณา เน ื ่ อ ง ๆ —  Abhinhapaccavekkhana: ideas to be constantly 
reviewed; facts which should be again and again contemplated) 
1. ชร า ธั ม ม ต า (ค ว ร พ ิ จ า ร ณา เน ื อ ง ๆ ว ่ า เร า ม ี ค ว า ม แก ่ เป ็ น ธร ร ม ด า ไม ่ ล ่ ว ง พ ั น ค ว า ม แก ่ ไป ได ้ 
-- Jarādhammatā: He should again and again contemplate: I am subject to decay 
and I cannot escape it.) 
2. พ ย า ธิ ธั ม ม ต า (ค ว ร พ ิ จ า ร ณา เน ื อ ง ๆ ว ่ า เร า ม ี ค ว า ม เจ ็ บ ป ่ ว ย เป ็ น ธร ร ม ด า ไม ่ ล ่ ว ง พ ั น ค ว า ม เจ ็ บ 
ป ่ ว ย ไป ได ้ — Byādhidhammatā: Lam subject to disease and I cannot escape it.) 
3. ม ร ณ ธ ั ม ม ต า (ค ว ร พ ิ จ า ร ณา เน ื อ ง ๆ 9 เร า ม ี ค ว า ม ต า ย เป ็ น ธร ร ม ด า ไม ่ ล ่ ว ง พ ั น ค ว า ม ต า ย ไป 
ได ้ -- Maranadhammatā: I am subject to death and I cannot escape it.) 
4. ป ิ ย ว ิ น า ภา ว ต า (ค ว ร พ ิ จ า ร ณา เน ื อ ง ๆ ว ่ า เร า จ ั ก ต ้ อ ง ม ี ค ว า ม พ ล ั ด พ ร า ก จ า ก ขอ ง ร ั ก ขอ ง ชอบ ใจ 
ทั ้ ง ส ิ ้ น — Piyavinabhavata: There will be division and separation from all that are 
dear to me and beloved.) 
5. ก ั ม ม ั ส ส ก ต า (ค ว ร พ ิ จ า ร ณา เน ื อ ง ๆ ว ่ า เร า ม ี ก ร ร ม เป ็ น ขอ ง ต น เร า ท ํ า ก ร ร ม ใด ด ี ก ็ ต า ม ชั ว 
ก ็ ต า ม จ ั ก ต ้ อ ง เป ็ น ท า ย า ท ขอ ง ก ร ร ม น ั น -- Kammassakatā: I am owner of my deed, 
whatever deed I do, whether good or bad, I shall become heir to it.) 
ข้ อ ท ี ่ ค ว ร พ ิ จ า ร ณา เน ื ่ อ ง ๆ 5 อ ย ่ า ง น ี ้ ม ี ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ เพ ื ่ อ ล ะ ส า เห ต ุ ต ่ า ง ๆ ม ี ค ว า ม ม ั ว เม า 
เป ็ น ต ้ น ท ี ่ ท ํ า ให ้ ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ต ก อ ย ู ่ ใน ค ว า ม ป ร ะ ม า ท แล ะ ป ร ะ พ ฤต ิ ท ุ จ ร ิ ต ท า ง ไต ร ท ว า ร ก ล ่ า ว ค ื อ 
YV [7 A [7 1 A 6o 
ข้ อ 1 เป ็ น เห ต ุ ล ะ ห ร ื อ บ ร ร เท า ค ว า ม เม า ใน ค ว า ม เป ็ น ห น ุ ่ ม ส า ว ห ร ื อ ค ว า ม เย า ว ์ ว ั ย 
YV Gl A Te A ๕ A A 
ข้ อ 2 เป ็ น เห ต ุ ล ะ ห ร ื อ บ ร ร เท า ค ว า ม เม า ใน ค ว า ม ไม ่ ม ี โร ค ค ื อ ค ว า ม แข ็ ง แร ง ม ี ส ุ ข ภ า พ ด ี 
Y | A aa 
ข้ อ 3 เป ็ น เห ต ุ ล ะ ห ร ื อ บ ร ร เท า ค ว า ม เม า ใน ชี ว ิ ต 
ข้ อ 4 เป ็ น เห ต ุ ล ะ ห ร ื อ บ ร ร เท า ค ว า ม ย ื ด ต ิ ด ผู ก พ ั น ใน ขอ ง ร ั ก ท ั ้ ง ห ล า ย 
ข้ อ 5 เป ็ น เห ต ุ ล ะ ห ร ื อ บ ร ร เท า ค ว า ม ท ุ จ ร ิ ต ต ่ า ง ๆ โด ย ต ร ง 


1 
A YV 


A A G JA 1 vA | 1 A | ๕ a 
เม ื ่ อ พ ิ จ า ร ณา ขยาย ว ง อ อ ก ไป เห ็ น ว ่ า ม ิ ใช ่ ต น ผู ้ เด ี ย ว ท ี ่ ต ้ อ ง เป ็ น อ ย ่ า ง น ี ่ แต ่ เป ็ น ค ต ั ธร ร ม ด า ขอ ง 


ห ม ว ด 5 181 [248] 


๑ 7 € Ç A ๑ เล ร A a G 1 x ๕ a Á A a EA 
ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ป ว ง ท ี จ ะ ต ้ อ ง เป ็ น ไป เม ื ่ อ พ ิ จ า ร ณา เห ็ น อ ย ่ า ง น ี ่ เส ม อ ๆ ม ร ร ค ก ็ จ ะ เก ิ ด ขึ ้ น เม ื ่ อ เจ ร ิ ญ ม ร ร ค น ั น 
ม า ก เข ้ า ก ็ จ ะ ล ะ ส ั ง โย ชน ์ ท ั ง ห ล า ย ส ิ น อ น ุ ส ั ย ได ้ . 


A.IIL 71. อ ง . ป ญ จ ก .22/57/81. 


[248] ป ั พ พ ชี ต อ ภิ ณ ห ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ 10 (ธร ร ม ท ี ่ บ ร ร พ ชิ ต ค ว ร พ ิ จ า ร ณา เน ื อ ง ๆ 
— Pabbajita-abhinhapaccavekkhana: ideas to be constantly reviewed by a monk; 
facts which the monk should again and again contemplate) 

บ ร ร พ ชิ ต ค ว ร พ ิ จ า ร ณา เน ื อ ง ๆ ว ่ า (เต ิ ม ล ง ห น ้ า ข้ อ ค ว า ม ท ุ ก ข้ อ ) 
1. เร า ถึ ง ค ว า ม ม ี เพ ศ ต ่ า ง จ า ก ค ฤ ห ั ส ถ ์ แล ้ ว (1 have come to a status different from 
that of ล layman.) 

ข้ อ น ี ้ บ า ล ี ว ่ า “เว ว ณ ณ ิ ย ม หิ อ ชุ ญ ป ค โต ใน ท ี ่ น ี ้ แป ล เว ว ณ ณ ิ ย ว ่ า ค ว า ม ม ี เพ ศ ต ่ า ง (จ า ก 
ค ฤ ห ั ส ถ ์ ) แต ่ ห ล า ย ท ่ า น แป ล ว ่ า ค ว า ม ป ร า ศ จ า ก ว ร ร ณะ (casteless state) ค ื อ เป ็ น ค น น อ ก ร ะ บ บ 
ชน ชั น ห ร ื อ ห ม ด ว ร ร ณะ ค ื อ ห ม ด ฐา น ะ ใน ส ั ง ค ม ห ร ื อ เป ็ น ค น น อ ก ส ั ง ค ม (outcast) ค ว า ม ต ่ า ง 
ห ร ื อ ป ร า ศ จ า ก ห ร ื อ ห ม ด ไป น ี ้ อ ร ร ถก ถา อ ธิ บ า ย ว ่ า เป ็ น ไป ใน ส อ ง ท า ง ค ื ค ื อ ท า ง ส ร ี ร ะ เพ ร า ะ ป ล ง ผม 
แล ะ ห น ว ด แล ้ ว แล ะ ท า ง บ ร ิ ขา ร ค ื อ เค ร ื ่ อ ง ใช ้ เพ ร า ะ แต ่ ก ่ อ น ค ร ั ้ ง เป ็ น ค ฤ ห ั ส ถ ์ เค ย ใช ้ ผ้า ด ี ๆ ร ั บ 
ป ร ะ ท า น อ า ห า ร ร ส เล ิ ศ ใน ภา ชน ะ เง ิ น ท อ ง เป ็ น ต ้ น ค ร ั น บ ว ช แ ล ้ ว ก ็ น ุ ่ ง ห ่ ม ผ้า ย ้ อ ม ฝา ด ฉั น อ า ห า ร 
ค ล ุ ก เค ล ้ า ใน บ า ต ร เห ล ็ ก บ า ต ร ด ิ น ป ู ห ญ ้ า น อ น ต ่ า ง เต ี ย ง เป ็ น ต ้ น 

ส ่ ว น ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ แห ่ ง ก า ร พ ิ จ า ร ณา ธร ร ม ข้ อ น ี ้ อ ร ร ถก ถา แก ้ ว ่ า จ ะ ล ะ ค ว า ม ก ํ า เร ิ บ ใจ (ค ว า ม 
จ ู ้ จ ิ ๊ เจ ้ า ง อ น ) แล ะ ม า น ะ (ค ว า ม ถื อ ต ั ว ) เส ี ย ได ้ . 
2. ก า ร เล ี ้ ย ง ชี พ ขอ ง เร า เน ื อ ง ด ้ ว ย ผู ้ อ ื ่ น ” (ค ื อ ต ้ อ ง อ า ศั ย ผู ้ อ ื ่ น — My livelihood is bound up 
with others.) 

ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ ต า ม อ ร ร ถก ถา แก ้ ว ่ า เพ ื ่ อ ให ้ ม ี อ ิ ร ิ ย า บ ถ เร ี ย บ ร ้ อ ย เห ม า ะ ส ม ม ี อ า ชี ว ะ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ 
เค า ร พ ใน บ ิ ณ ฑ บ า ต แล ะ บ ร ิ โภ ค ป ั จ จ ั ย ส ี ่ ด ้ ว ย ใส ่ ใจ พ ิ จ า ร ณา 
3. เร า ม ี อ า ก ั ป ก ิ ร ิ ย า อ ย ่ า ง อ ื ่ น ท ี ่ จ ะ พ ึ ง ท ํ า (have a different way to behave.) 

อ ร ร ถก ถา อ ธิ บ า ย ว ่ า เร า ค ว ร ท ํ า อ า ก ั ป ป ์ (ค ื อ ก ิ ร ิ ย า ม า ร ย า ท ) ท ี ่ ต ่ า ง จ า ก ขอ ง ค ฤ ห ั ส ถ ์ เช ่ น ม ี 
อ ิ น ท ร ี ย ์ ส ง บ ก ้ า ว เด ิ น ส ม ํ า เส ม อ เป ็ น ต ้ น แล ะ แส ด ง ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ ว ่ า เพ ื ่ อ ให ้ ม ี อ ิ ร ิ ย า บ ถ เร ี ย บ ร ้ อ ย 
เห ม า ะ ส ม บ ํ า เพ ็ ญ ไต ร ส ิ ก ขา ได ้ บ ร ิ บ ู ร ณ์ 


` ใน น ว โค ว า ท ม ี ต ่ อ ว ่ า “อ า ก า ร ก ิ ร ิ ย า ใด ๆ ขอ ง ส ม ณะ เร า ต ้ อ ง ท ํ า อ า ก า ร ก ิ ร ิ ย า น ั ้ น ๆ “ 

” ใน น ว โก ว า ท ม ี ต ่ อ ว ่ า “เร า ค ว ร ท ํ า ต ั ว ให ้ เข า เล ี ้ ย ง ง ่ า ย .” 

” ใน น ว โก ว า ท ท ร ง เร ี ย ง เป ็ น ข้ อ ค ว า ม ให ม ่ ว ่ า “อ า ก า ร ก า ย ว า จ า อ ย ่ า ง อ ื ่ น ท ี ่ เร า จ ะ ต ้ อ ง ท ํ า ให ้ ด ี ขึ ้ น ไป ก ว ่ า น ี ้ ย ั ง ม ื อ ย ู ่ 
อ ี ก ไม ่ ใช ่ เพ ี ย ง เท ่ า น ี ้ .” จ ะ เห ็ น ว ่ า ข้ อ 1 ก ั บ ข้ อ 3 ท ร ง ต ี ค ว า ม ต ่ า ง อ อ ก ไป ถ้า แป ล ต า ม น ั ย อ ร ร ถก ถา ข้ อ 1 aulā 
ว ่ า “เร า เป ็ น ผู ้ ห ม ด ว ร ร ณะ ค ื อ ไม ่ ม ี ฐา น ะ ใน ส ั ง ค ม แล ้ ว จ ะ ต ้ อ ง ไม ่ ม ี ค ว า ม ก ร ะ ด ้ า ง ถื อ ต ั ว ใด ๆ ” ข้ อ 3 จ ะ ได ้ ว ่ า 
“เร า จ ะ ต ้ อ ง ม ี อ า ก า ร ก ิ ร ิ ย า ต ่ า ง จ า ก ค ฤ ห ั ส ถ ์ ส ํ า ร ว ม ให ้ เห ม า ะ ก ั บ ค ว า ม เป ็ น ส ม ณะ ”. (อ ง . อ .3/395) 


[249] 18 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


4. ต ั ว เร า ย ั ง ต ิ เต ี ย น ต ั ว เร า เอ ง โด ย ศี ล ไม ่ ได ้ อ ย ู ่ ห ร ื อ ไม ่ (Can I still not reproach myself on 
my virtue's account?) 

v Á LE» 6 A va na < v D 1 Va v 

ขอ น ม ี ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ เพ ื ่ อ ให ้ เก ิ ด ห ิ ร ิ พ ร ั ง พ ร ้ อ ม อ ย ู ่ ใน ใจ si^ ย ให ้ ม ี ส ั ง ว ร ท า ง ไต ร ท ว า ร 
5. เพ ื ่ อ น พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ผู ้ เป ็ น ว ิ ญ ญ ู ชน พ ิ จ า ร ณา แล ้ ว ย ั ง ต ิ เต ี ย น เร า โด ย ศี ล ไม ่ ได ้ อ ย ู ่ 
ห ร ื อ ไม ่ (Do my discerning fellows in the holy life, on considering me, not 
reproach me on my virtue's account?) 

9, Á Av 6 A Y o v 9 ๑ | Va v 

ขอ น ม ี ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ เพ ื ่ อ ให ้ ด ํ า ร ง โอ ต ต ั ป ป ะ ใน ภา ย น อ ก ไว ้ ได ้ ช่ ว ย ให ้ ม ี ส ั ง ว ร ท า ง ไต ร ท ว า ร 


6. เร า จ ั ก ต ้ อ ง ม ี ค ว า ม พ ล ั ด พ ร า ก จ า ก ขอ ง ร ั ก ขอ ง ชอบ ใจ ท ั ้ ง ส ิ น (There will be division 
and separation from all that are dear to me and beloved.) 

ข้ อ น ี ้ ม ี ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ เพ ื ่ อ ให ้ เป ็ น ผู ้ ไม ่ ป ร ะ ม า ท แล ะ เป ็ น อ ั น ได ้ ต ั ง ม ร ณ ส ต ิ ไป ด ้ ว ย 
7. เร า ม ี ก ร ร ม เป ็ น ขอ ง ต น เร า ท ํ า ก ร ร ม ใด ด ี ก ็ ต า ม ชั ว ก ็ ต า ม จ ั ก ต ้ อ ง เป ็ น ท า ย า ท ขอ ง ก ร ร ม น ั น (I am 
owner of my deed, whatever deed I do, whether good or bad, I shall become heir to it.) 

v Á Av 6 A v Aa) ๐ จ» 

ข้ อ น ี ม ี ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ เพ ื ่ อ ป ้ อ ง ก ั น ม ิ ให ้ ก ร ะ ท ํ า ค ว า ม ชั ว 
8. ว ั น ค ื น ล ่ ว ง ไป ๆ เร า ท ํ า อ ะ ไร อ ย ู ่ (How has my passing of the nights and days been?) 

v Á Av 6 A ๐ 1 va 6 

ข้ อ น ี ่ ม ี ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ เพ ื ่ อ ท ํ า ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท ให ้ บ ร ิ บ ู ร ณ์ 
9. เร า ย ิ น ด ิ ใน ท ิ ส ง ั ด อ ย ู ่ ห ร ื อ ไม ่ (Do 1 delight in a solitary place or not?) 

v Á = 6 A ๐ a 97 A 6 

ข้ อ น ี ่ ม ี ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ เพ ื ่ อ ท ํ า ก า ย ว ิ เว ก ให ้ บ ร ิ บ ู ร ณ์ 

a a 1 6 a A v A 1 A 1 A ๑ 4 [f 1 Y A 

10. ค ุ ณ ว ิ เศ ษ ย ิ ง ก ว ่ า ม น ุ ษ ย ์ ส า ม ั ญ ท ี เร า บ ร ร ล ุ แล ้ ว ม ี อ ย ู ่ ห ร ื อ ไม ่ ท ิ จ ะ ให ้ เร า เป ็ น ผู ้ ไม ่ เก ้ อ เข ิ น 
เม ื อ ถู ก เพ ื ่ อ น บ ร ร พ ชิ ต ถา ม ใน ก า ล ภา ย ห ล ั ง (Have I developed any extraordinary 
gualities whereon when later guestioned by my fellows in the holy life I shall not 


be confounded?) 
ย A v 6 A 497 9, 1 
ข้ อ น ี ้ ม ี ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ เพ ื ่ อ ม ิ ให ้ เป ็ น ผู ้ ต า ย เป ล ่ า 
A.V.87; Netti.185. อ ง . ท ส ก .24/48/91: อ ง . อ .3/395. 


w o P 
[4] © ร ห น ต 5 3 /62/ อ ร ห ั น ต ์ 5. 


A Q7 A A e = i p" 5 A 
[249] อ ร ข ว ะ ท ฒ ห ร ื อ อ า ร ย ว ั ฒ 5 (ค ว า ม เจ ร ิ ญ อ ย ่ า ง ป ร ะ เส ร ิ ฐ , ห ล ั ก ค ว า ม เจ ร ิ ญ ข อ ง อ า ร ย 
ชน -- Ariya vaddhi: noble growth; development of ล civilized or righteous man) 


1. ศร ั ท ธา (ค ว า ม เช ื อ ค ว า ม ม ั น ใจ ใน พ ร ะ ร ั ต น ต ร ั ย ใน ห ล ั ก แห ่ ง ค ว า ม จ ร ิ ง ค ว า ม ด ี ง า ม อ ั น ม ี เห ต ุ ผล 
— Saddha; confidence) 


2. ศี ล (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ด ี ม ี ว ิ น ั ย เล ี ย ง ชี พ ส ุ จ ร ิ ต — Sila: good conduct; morality) 
3. gas (ก า ร เล ่ า เร ี ย น ส ด ั บ ฟั ง ศึ ก ษา ห า ค ว า ม ร ู ้ — Suta: learning) 
4. จ า ค ะ (ก า ร เผื่อ แผ ่ เส ี ย ส ล ะ เอ ื อ เฟ ื ่ อ ม ี น ํ า ใจ ช่ ว ย เห ล ื อ lanin พ ร ้ อ ม ท ี ่ จ ะ ร ั บ ฟั ง แล ะ ร ่ ว ม ม ื อ 
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ไม ่ ค ั บ แค บ เอ า แต ่ ต ั ว — Cāga: liberality) 
5. ป ั ญ ญ า (ค ว า ม ร อ บ ร ู ้ ร ู ้ ค ิ ด ร ู ้ พ ิ จ า ร ณา เข ้ า ใจ เห ต ุ ผล ร ู ้ จ ั ก โล ก แล ะ ชี ว ิ ต ต า ม ค ว า ม เป ็ น จ ร ิ ง — 


Paññā: wisdom) 


A.III.80. อ ง . ป ญ จ ก .22/63-64/91-92. 


[250] อ า ย ู ส a ส ธร 3 ม ห ร ื อ อ า ย ุ ว ั ฒ น ธ ร ร ม 5 (ธร ร ม ท ี ่ เก ื ้ อ ก ู ล แก ่ อ า ย ุ ห ร ื อ ธร ร ม 
ท ี ส ่ ง เส ร ิ ม ส ุ ข ภ า พ , ธร ร ม ท ี ่ ช่ ว ย ให ้ อ า ย ุ ย ื น — Āyussa-dhamma: things conducive to long life) 


1. ส ั ป ป า ย ก า ร ี (ท ํ า ส ิ ่ ง ท ี ่ ส บ า ย ค ื อ เอ ื ้ อ ต ่ อ ชี ว ิ ต -- Sappāyakārī: to do what is suitable for 
oneself and favourable to one's health; to act in accordance with the rules of hygiene) 
2. ส ั ป ป า ย ม ั ต ต ั ญ ญ (ร ู ้ จ ั ก ป ร ะ ม า ณ ใ น ส ิ ่ ง ท ี ่ ส บ า ย — Sappāye mattaññū: to be moderate 
even as to things suitable and favourable) 
3. ป ร ิ ณ ต โภ ชี (บ ร ิ โภ ค ส ิ ่ ง ท ี ่ ย ่ อ ย ง ่ า ย เช ่ น เค ี ้ ย ว ให ้ ล ะ เอ ี ย ด — Pariņatabhojī: to eat food 
which is ripe or easy to digest) 
4. ก า ล จ า ร ี (ป ร ะ พ ฤต ิ เห ม า ะ ใน เร ื ่ อ ง เว ล า เช ่ น ร ู ้ จ ั ก เว ล า ท ํ า ถู ก เว ล า ท ํ า เป ็ น เว ล า ท ํ า พ อ เห ม า ะ แก ่ 
เว ล า เป ็ น ต ้ น — Kālacārī: to behave oneself properly as regards time and the 
spending of time.) 
5. พ ร ห ม จ า ร ี (ถื อ พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ถึ ง จ ะ เป ็ น ค ฤ ห ั ส ถ ์ ก ็ ก็ ร ู ้ จ ั ก ค ว บ ค ุ ม ก า ม า ร ม ณ์ เว ้ น เม ถุ น บ ้ า ง - 
Brahmacārī: to practise sexual abstinence) 

อ า ย ุ ว ั ฒ น ธร ร ม น ี ้ ม ี อ ี ก ห ม ว ด ห น ึ ่ ง ส า ม ข้ อ แร ก เห ม ื อ น ก ั น แป ล ก แต ่ ข้ อ 4 แล ะ 5 เป ็ น 
4. ส ี ล ว า (ม ี ศี ล ป ร ะ พ ฤต ิ ด ี ง า ม ไม ่ ท ํ า ค ว า ม ผิ ด — Sīlavā: to be morally upright) 


5. ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ต ะ (ม ี ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร — Kalyanamitta: to have good friends) 


A.IIL. 145. อ ง . ป ญ จ ก .22/125-6/163. 


Derr] อ า ร ย ว ั ฒิ 5 g [49] อ ร ิ ย ว ั ท ฒิ 5 


[251] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5' (ธร ร ม ขอ ง ภิ ก ษ ุ ผู ้ อ ย ู ่ ป ร ะ จ ํ า ว ั ด , แป ล ถื อ ค ว า ม ม า ใช ้ ให ้ เห ม า ะ 
ก ั บ ป ั จ จ ุ บ ั น ว ่ า ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง เจ ้ า อ า ว า ส , ห ม ว ด ท ี ่ 1 ป ร ะ เภ ท ท ี ่ น่ า ย ก ย ่ อ ง ห ร ื อ เป ็ น ท ี ชื ่ น ซู เจ ร ิ ญ ใจ 
— Āvāsika-dhamma: qualities of an esteemable resident or incumbent of a 
monastery; gualities of an esteemable abbot) 

1. ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย อ า ก ั ป ก ิ ร ิ ย า แล ะ ว ั ต ร ป ฏิ บ ั ต ิ (ม ี ก ิ ร ิ ย า ม า ร ย า ท ท ่ า ท ี ก า ร แส ด ง อ อ ก ท า ง ก า ย 
ว า จ า ส ํ า ร ว ม ง ด ง า ม แล ะ เอ า ใจ ใส ่ ป ฏิ บ ั ต ิ ก ิ จ ห น ้ า ท ี ่ ส ม ํ า เส ม อ เร ี ย บ ร ้ อ ย --  Akappavatta- 
sampanna: to be accomplished in manner and duties) 

2. เป ็ น พ ห ู ส ู ต (ได ้ ศึ ก ษา เล ่ า เร ี ย น ม า ก ร ู ้ ห ล ั ก พ ร ะ ธร ร ม ว ิ น ั ย ม ี ค ว า ม ร ู ้ ค ว า ม เข ้ า ใจ ก ว ้ า ง ขวา ง ล ึ ก 


ซึ ่ ง -- Bahussuta: to have great learning) 


3. ป ร ะ พ ฤต ิ ขั ด เก ล า (ฝึก อ บ ร ม ต น ใน ไต ร ส ิ ก ขา ชอบ ค ว า ม ส ง บ ย ิ น ด ี ใน ก ั ล ย า ณ ธ ร ร ม - Pati- 
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sallekhitā: to be fond of solitude) 

4. ม ี ก ั ล ย า ณ พ จ น ์ (ม ี ว า จ า ง า ม ก ล ่ า ว ก ั ล ย า ณ พ จ น ์ ร ู ้ จ ั ก พ ู ด ร ู ้ จ ั ก เจ ร จ า น ่ า ศร ั ท ธา แล ะ น ํ า ป ั ญ ญ า 
— Kalyanavaca: to have kindly and convincing speech) 

5. ม ี ป ั ญ ญ า (ร ู ้ เข ้ า ใจ 56e ร ู ้ พ ิ จ า ร ณา เฉ ล ี ย ว ฉลาด ส า ม า ร ถ แ ก ้ ป ั ญ ห า ไม ่ ซึ ม เช ่ อ เบ อ ะ บ ะ — 
Paririava: to be wise) 


A TIL261. อ ง . ป ญ จ ก .22/231/290. 


[252] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5 (ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง เจ ้ า อ า ว า ส ห ม ว ด ท ี ่ 2 ป ร ะ เภ ท เป ็ น ท ี ร ั ก ท ิ เค า ร พ 
ขอ ง ส พ ร ห ม จ า ร ี ค ื อ เพ ื ่ อ น ภิ ก ษ ุ ส า ม เณ ร ผู ้ ป ร ะ พ ฤต ิ พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ร ่ ว ม ก ั น - Āvāsikadhamma: 
gualities of ล beloved and respected incumbent or abbot) 

1. ม ี ศี ล (ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน ศี ล ส ํ า ร ว ม ใน พ ร ะ ป า ฏิ โม ก ข์ ป ร ะ พ ฤต ิ เค ร ่ ง ค ร ั ด ใน ส ิ ก ขา บ ท ท ั ้ ง ห ล า ย -- Sīlavā: 
to have good conduct) 

2. เป ็ น พ ห ู ส ู ต (ได ้ ศึ ก ษา เล ่ า เร ี ย น ม า ก ร ู ้ ห ล ั ก พ ร ะ ธร ร ม ว ิ น ั ย ม ี ค ว า ม ร ู ้ ค ว า ม เข ้ า ใจ ก ว ้ า ง ขวา ง ล ึ ก ซึ ้ ง 
-- Bahussuta: to have great learning) 

3. ม ี ก ั ล ย า ณ พ จ น ์ (ม ี ว า จ า ง า ม ก ล ่ า ว ก ั ล ย า ณ พ จ น ์ ร ู ้ จ ั ก พ ู ด ร ู ้ จ ั ก เจ ร จ า น ่ า ศร ั ท ธา แล ะ น ํ า ป ั ญ ญ า 
— Kalyanavaca: to have lovely and convincing speech) 

4. เป ็ น ณา น ล า ภี (ได ้ แค ล ่ ว ค ล ่ อ ง ใน ฒา น 4 ที ่ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง อ ย ู ่ ส ุ ข ส บ า ย ใน ป ั จ จ ุ บ ั น -- Jhānalābhī: to 


be able to gain pleasure of the Four Absorptions at will) 


v 
A a Yv 


Q2 6 A A a a a z m 
5. ป ร ะ จ ั ก ษ์ แจ ้ ง ว ิ ม ู ต ต ิ (บ ร ร ล ุ เจ โต ว ิ ม ุ ต ต ิ ป ั ญ ญ า ว ิ ม ุ ต ต ิ ส ิ น อ า ส ว ะ แล ้ ว —Vimutti- 
sacchikattā: to have gained the Deliverance) 


A TIL262. อ ง . ป ญ จ ก .22/232/290. 


[253] อ า ว า ส ก ธร ร ม 5 (ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง เจ ้ า อ า ว า ส ห ม ว ด ท ี ่ 3 ป ร ะ เภ ท อ า ว า ส โส ภณ 
ค ื อ ท ํ า ว ั ด ให ้ ง า ม — Avasika-dhamma: qualities of an incumbent or abbot who 
graces the monastery) 

1. ม ี ศี ล (ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน ศี ล ส ํ า ร ว ม ใน พ ร ะ ป า ฏิ โม ก ข์ ป ร ะ พ ฤต ิ เค ร ่ ง ค ร ั ด ใน ส ิ ก ขา บ ท ท ั ้ ง 
ห ล า ย -- Silava: to have good conduct) 

2. เป ็ น พ ห ู ส ู ต (ได ้ ศึ ก ษา เล ่ า เร ี ย น ม า ก ร ู ้ ห ล ั ก พ ร ะ ธร ร ม ว ิ น ั ย ม ี ค ว า ม ร ู ้ ค ว า ม เข ้ า ใจ ก ว ้ า ง ขวา ง ล ึ ก 
ซึ ้ ง -- Bahussuta: to have great learning) 

3. ม ี ก ั ล ย า ณ พ จ น ์ (ม ี ว า จ า ง า ม ก ล ่ า ว ก ั ล ย า ณ พ จ น ์ ร ู ้ จ ั ก พ ู ด ร ู ้ จ ั ก เจ ร จ า น ่ า ศร ั ท ธา แล ะ น ํ า ป ั ญ ญ า 
— Kalyanavaca: to have lovely and convincing speech) 

4. ส า ม า ร ถก ล ่ า ว ธร ร ม ี ก ถา (ส า ม า ร ถก ล ่ า ว ส อ น ธร ร ม ให ้ ผู ้ ม า ห า เห ็ น แจ ่ ม ชั ด ย อ ม ร ั บ ไป ป ฏิ บ ั ต ิ 
เร ้ า ใจ ให ้ แก ล ้ ว ก ล ้ า แล ะ เบ ิ ก บ า น ใจ -- Dhammikathaya sandassaka: to be able to teach, 


incite, rouse and satisfy those who visit him with talk on the Dhamma) 
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[cf v 1 1 i i 1 v i 
5. เป ็ น ณา น ล า ภี (ได ้ แค ล ่ ว ค ล ่ อ ง ใน ฒา น 4 ท ี เป ็ น เค ร ื ่ อ ง อ ย ู ่ ส ุ ข ส บ า ย ใน ป ั จ จ ุ บ ั น — Jhāna- 


lābhī: to be able to gain pleasure of the Four Absorptions at will) 


A.II.262. อ ง . ป ญ จ ก .22/233/291. 


[254] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5^ (คุ ณ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง เจ ้ า อ า ว า ส ห ม ว ด ท ี ่ 4 ป ร ะ เภ ท ม ื อ ุ ป ก า ร ะ ม า ก 
แก ว ั ด - Āvāsika-dhamma: qualities of an incumbent or abbot who is of great 
service to his monastery) 

1. ม ี ศี ล (ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน ศี ล ส ํ า ร ว ม ใน พ ร ะ ป า ฏิ โม ก ข์ ป ร ะ พ ฤต ิ เค ร ่ ง ค ร ั ด ใน ส ิ ก ขา บ ท ท ั ้ ง 
ห ล า ย -- Silava: to have good conduct) 

2. เป ็ น พ ห ู ส ู ต (ได ้ ศึ ก ษา เล ่ า เร ี ย น ม า ก ร ู ้ ห ล ั ก พ ร ะ ธร ร ม ว ิ น ั ย ม ี ค ว า ม ร ู ้ ค ว า ม เข ้ า ใจ ก ว ้ า ง ขวา ง ล ึ ก 
ซึ ้ ง -- Bahussuta: to have great learning) 

3. ร ู ้ จ ั ก ป ฏิ ส ั ง ข ร ณ์ (เอ า ใจ ใส ่ ด ู แล ซ่ อ ม แซ ม เส น า ส น ะ แล ะ ส ิ ง ขอ ง ท ี ่ ชํา ร ุ ด ห ั ก พ ั ง -- Khaņda- 
phullapatisankharaka: to repair broken and dilapidated things) 

4. บ อ ก ก ล ่ า ว ใน ค ร า ว จ ะ ได ้ ท ํ า บ ุ ญ แ ก ่ ม ห า ส ง ฆ ์ (เม ื ่ อ ม ี ส ง ฆ ์ ห ม ู ่ ให ญ่ ม า จ า ก ต ่ า ง ถิ ่ น ต ่ า ง แค ว ้ น 
ข ว น ขวา ย บ อ ก ชา ว บ ้ า น ผู ้ ป ว า ร ณา ไว ้ ให ้ ม า ท ํ า บ ุ ญ -- Pufifiakaranayarocaka: to inform the 
householders of the arrival of incoming monks in order that the former may make 
merit) 

5. เป ็ น ณา น ล า ภี (ได ้ แค ล ่ ว ค ล ่ อ ง ใน ฒา น 4 ที ่ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง อ ย ู ่ ส ุ ข ส บ า ย ใน ป ั จ จ ุ บ ั น — Jhāna- 


lābhī: to be able to gain pleasure of the Four Absorptions at will) 


A.III.263. อ ง . ป ญ จ ก .22/234/292. 


A 5 va ° 4 
[255] อ า ว า ส ก ธร ร ม 5 (ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง เจ ้ า อ า ว ว ส ห ม ว ด ท ี 5 ป ร ะ เภ ท อ น ู เค ร า ะ ห ์ 
LACE ats dos ช่ : 2 
ค ฤ ห ส 9 - Avasika-dhamma: qualities of an incumbent or abbot who is kind to 
lay people) 
1. ชั ก น ํ า ค ฤ ห ั ส ถ ์ ให ้ ถื อ ป ฏิ บ ั ต ิ ใน อ ธิ ศี ล (เอ า ใจ ใส ่ ชั ก ชวน แน ะ น ํ า ชา ว บ ้ า น ให ้ ส ม า ท า น ใน อ ธิ ศี ล 
A vw A A GG, A A v x 1 AA ๕ n = 
ค อ ให ้ ร ั ก ษา ศี ล 5 ท ี เป ็ น พ ื ้ น ฐา น เพ ื ่ อ ก ้ า ว ขึ ้ น ส ู ่ ค ุ ณ ค ว า ม ด ี ท ี ่ ส ู ง ขึ น ไป -- Adhisile samādapaka: 
X F F : ad AA 1 a 1 x 1 A A Cl A 
to incite them to higher virtue) อ ธิ ศี ล ใน ท ี น ี ้ ท า น อ ธ บ า ย ว า ได ้ แก ่ เบ ญ จ ศี ล ท ี ่ เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ค ุ ณ 
เบ ื อ ง ส ู ง 
2. ย ั ง ค ฤ หั ส ถ ์ ให ้ ต ั ง อ ย ู ่ ใน ธร ร ม ท ั ศ น ะ (เอ า ใจ ใส ่ ชี แจ ง แส ด ง ธร ร ม แน ะ น ํ า ชา ว บ ้ า น ให ้ ร ู ้ เห ็ น เข ้ า ใจ 
ธร ร ม -- Dhammadassane nivesaka: to encourage them in the discernment of 
truth or the vision of the doctrine) 
3. ไป เย ี ย ม ให ้ ส ต ิ ค น เจ ็ บ ไข ้ — Gilanasatuppadaka: to visit the sick and rouse them 
to mindfulness and awareness) 


1 ๑ o 1 i 6 D 1 1 E 1 v 
4. บ อ ก ก ล ่ า ว ใน ค ร า ว จ ะ ได ้ ท ํ า บ ุ ญ แ ก ่ ม ห า ส ง ฆ ์ (เม ื ่ อ ม ี ส ง ฆ ์ ห ม ู ่ ให ญ่ ม า จ า ก ต ่ า ง ถิ น ต ่ า ง แค ว ้ น 


[256] 186 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


ข ว น ขวา ย บ อ ก ชา ว บ ้ า น ผู ้ ป ว า ร ณา ไว ้ ให ้ ม า ท ํ า บ ุ ญ — Puññakaranayarocaka- to inform the 
householders of the arrival of incoming monks in order that the former may 
make merit) 

5. ไม ่ ท ํ า ศร ั ท ธา ไท ย ให ้ ต ก ไป (ชา ว บ ้ า น ถวาย โภ ชน ะ ใด ๆ จ ะ ด ้ อ ย ห ร ื อ ด ี ก ็ ฉั น ด ้ ว ย ต น เอ ง ไม ่ 
ท ํ า ขอ ง ท ี ่ เข า ถวาย ด ้ ว ย ศร ั ท ธา ให ้ ห ม ด ค ุ ณ ค ่ า ไป เส ี ย -- Saadhādeyyāvinipātaka: to eat any 


given food himself, whether it is mean or choice, not frustrating the gift of faith) 


A.II.263. อ ง . ป ญ จ ก .22/235/292. 


[256] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5^ (ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง เจ ้ า อ า ว า ส ห ม ว ด ท ี ่ 6 ป ร ะ เภ ท ม ี ค ว า ม ส ุ ข 
ค ว า ม เจ ร ิ ญ ด ุ จ ได ้ ร ั บ เช ิ ญ ข ึ ้ น ไป อ ย ู ่ ใน ส ว ร ร ค ์ — Āvāsika-dhamma: qualities of an incumbent 
or abbot who is prosperous as if put in heaven) 

1. พ ิ จ า ร ณา ใคร ่ ค ร ว ญ โ ด ย ร อ บ ค อ บ แล ้ ว จ ึ ง ก ล ่ า ว ต ํ า ห น ิ ต ิ เต ี ย น บ ุ ค ค ล ท ี ่ ค ว ร ต ํ า ห น ิ ต ิ เต ี ย น — 
to speak in blame of a person deserving blame only after deliberately testing and 
plumbing the matter. 
2. พ ิ จ า ร ณา ใคร ่ ค ร ว ญ โ ด ย ร อ บ ค อ บ แล ้ ว จ ึ ง ก ล ่ า ว ย ก ย ่ อ ง ส ร ร เส ร ิ ญ บ ุ ค ค ล ท ี ่ ค ว ร ย ก ย ่ อ ง 
ส ร ร เส ร ิ ญ — to speak in praise of a person deserving praise only after deliberately 
testing and plumbing the matter. 
3. พ ิ จ า ร ณา ใคร ่ ค ร ว ญ โ ด ย ร อ บ ค อ บ แล ้ ว จ ึ ง แส ด ง ค ว า ม ไม ่ เล ื ่ อ ม ใส ใน ฐา น ะ อ ั น ไม ่ ค ว ร เล ื ่ อ ม ใส 
— to show disbelief in what deserves disbelief only after deliberately testing and 
plumbing the matter. 
4. พ ิ จ า ร ณา ใคร ่ ค ร ว ญ โ ด ย ร อ บ ค อ บ แล ้ ว จ ึ ง แส ด ง ค ว า ม เล ื ่ อ ม ใส ใน ฐา น ะ อ ั น ค ว ร เล ื ่ อ ม ใส — to 
show appreciation ไท what deserves appreciation only after deliberately testing and 
plumbing the matter. 
5. ไม ่ ย ั ง ศร ั ท ธา ไท ย ให ้ ต ก ไป — not to frustrate the gift of faith. 

เจ ้ า อ า ว า ส ท ี ่ ป ร ะ พ ฤต ิ ต ร ง ข้ า ม จ า ก น ี ้ ย ่ อ ม เส ื ่ อ ม ด ุ จ ถู ก จ ั บ ไป ขั ง ใน น ร ก . 


ภ เ 1 ป.264. อ ง . ป ญ จ ก .22/236/293. 


[257] อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม 5' (ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง เจ ้ า อ า ว า ส ห ม ว ด ท ี ่ 7 ป ร ะ เภ ท ม ี ค ว า ม ส ุ ข ค ว า ม 
เจ ร ิ ญ ด ุ จ ได ้ ร ั บ เช ิ ญ ขึ ้ น ไป อ ย ู ่ ใน ส ว ร ร ค ์ อ ี ก ห ม ว ด ห น ึ ่ ง -- Avasika-dhamma) 
1. พ ิ จ า ร ณา ใคร ่ ค ร ว ญ โ ด ย ร อ บ ค อ บ แล ้ ว จ ึ ง ก ล ่ า ว ต ํ า ห น ิ ต ิ เต ี ย น บ ุ ค ค ล ท ี ่ ค ว ร ต ํ า ห น ิ ต ิ เต ี ย น — 
Anuviccavannabhasaka: to speak in blame of a person deserving blame only after 
deliberately testing and plumbing the matter. 
2. พ ิ จ า ร ณา ใคร ่ ค ร ว ญ โ ด ย ร อ บ ค อ บ แล ้ ว จ ึ ง ก ล ่ า ว ย ก ย ่ อ ง ส ร ร เส ร ิ ญ บ ุ ค ค ล ท ี ่ ค ว ร ย ก ย ่ อ ง 


ส ร ร เส ร ิ ญ — Anuviccavannabhasaka: to speak in praise of a person deserving 


ห ม ว ด 5 167 [259] 


praise only after deliberately testing and plumbing the matter. 
3. ไม ่ ม ี อ า ว า ส ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ ค ื อ ไม ่ ต ร ะ ห น ี ห ว ง แห น ท ี ่ อ ย ู ่ อ า ศั ย — Na āvāsamaccharī: not to 
be stingy as to lodging) 
4. ไม ่ ม ี ก ุ ล ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ ค ื อ ไม ่ ต ร ะ ห น ี ่ ห ว ง แห น ต ร ะ ก ู ล อ ุ ป ั ฏ ฐ า ก — Na kulamacchari: not to be 
stingy as to supporting families) 
5. ไม ่ ม ี ล า ภ ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ ค ื อ ไม ่ ต ร ะ ห น ี ห ว ง แห น ล า ภ — Na lābhamaccharī: not to be stingy 
as to gain) 
Á ๑ A A A = A Wa A 1 
น อ ก จ า ก น ี ย ั ง ม ี อ า ว า ส ิ ก ธร ร ม ป ร ะ เภ ท ม ี ค ว า ม ส ุ ข ค ว า ม เจ ร ิ ญ เ ห ม ื อ น ได ้ ร ั บ เช ิ ญ ไ ป อ ย ู ่ ใน 
ส ว ร ร ค ์ อ ี ก 3 ห ม ว ด แต ่ ม ี ค ว า ม แต ก ต ่ า ง เพ ี ย ง เล ็ ก น ้ อ ย ห ร ื อ ก ํ า ห น ด ได ้ ง ่ า ย ค ื อ 
ห ม ว ด ห น ึ ง เป ล ี ่ ย น เฉ พ า ะ ข้ อ 5 เป ็ น / ฆ ย ั ง ศร ั ท ธา ไท ย ให ้ ต ก ไป 
e < A Y vV [77 A wv A "y a [77 IA e a 
อ ี ก ห ม ว ด ห น ึ ง เป ล ี ่ ย น 4 ข้ อ ต ้ น เป ็ น เร ื อ ง ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ ท ั ้ ง ห ม ด ค ื อ เป ็ น ม ม ี อ า ว า ส ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ , 
IA e a IA e a IAV a A 1 Y v [7 10 [A £^ 
ไม ่ ม ี ก ุ ล ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ , ไม ่ ม ี ล า ก ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ , ไม ่ ม ี ว ั ณ ณ ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ ส ่ ว น ข้ อ ส ุ ด ท ้ า ย เป ็ น ไม ่ ย ั ง ศร ั ท ธา ไท ย ให ้ 
ต ก ไป 
อ ี ก ห ม ว ด ห น ึ ง เป ล ี ่ ย น เป ็ น เร ื ่ อ ง ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ ท ั ง 5 ข้ อ ค ื อ เป ็ น ผู ้ ไม ่ ม ี ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ ท ั ้ ง 5 
e [233] ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ 5. 


A TIL264-6. อ ง . ป ญ จ ก .22/237-240/293-295. 


[255] อ ิ น ท ร ี ย ์ 5 (ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น ให ญ่ ใน ก ิ จ ขอ ง ต น — Indriya: controlling faculty) 
1. ส ั ท ธา (ค ว า ม เช ื ่ อ — Saddha: confidence) 
2. ว ิ ร ิ ย ะ (ค ว า ม เพ ี ย ร — Viriya: energy; effort) 
3. ส ต ิ (ค ว า ม ร ะ ล ึ ก ได ้ -- Sati: mindfulness) 
4. ส ม า ธิ (ค ว า ม ต ั ้ ง จ ิ ต ม ั ่ น — Samadhi: concentration) 
5. ป ั ญ ญ า (ค ว า ม ร ู ้ ท ั ว ชั ด — Pañña: wisdom; understanding) 
ห ม ว ด ธร ร ม น ี ้ เร ี ย ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ว ่ า พ ล ะ 5 ท ี ่ เร ี ย ก ว ่ า พ ล ะ เพ ร า ะ ค ว า ม ห ม า ย ว ่ า เป ็ น พ ล ั ง ท ํ า ให ้ 
เก ิ ด ค ว า ม ม ั น ค ง ซึ ่ ง ค ว า ม ไร ้ ศร ั ท ธา เป ็ น ต ้ น แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง จ ะ เข ้ า ค ร อ บ ง ํ า ไม ่ ได ้ ส ่ ว น ท ี ่ เร ี ย ก ว ่ า 
อ ิ น ท ร ี ย ์ เพ ร า ะ ค ว า ม ห ม า ย ว ่ า เป ็ น ให ญ่ ใน ก า ร ก ร ะ ท ํ า ห น ้ า ท ี ่ แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง ๆ ขอ ง ต น ค ื อ เป ็ น เจ ้ า ก า ร 


ใน ก า ร ค ร อ บ ง ํ า เส ี ย ซึ ง ค ว า ม ไร ้ ศร ั ท ธา ค ว า ม เก ี ย จ ค ร ้ า น ค ว า ม ป ร ะ ม า ท ค ว า ม ฟุ ้ ง ซ่ า น แล ะ ค ว า ม 
ห ล ง ต า ม ล ํ า ด ั บ 


e [228] WAS 5. 
S.V.191-204; 235-237; Ps.1I.1-29. &.31.19/843-900/256-271; 1061—-1069/310-312; ขุ . ป ฏิ .31/423-463/300-344. 


[259] อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 5 (ธร ร ม ขอ ง อ ุ บ า ส ก ท ี ด ี , ส ม บ ั ต ิ ห ร ื อ อ ง ค ์ ค ุ ณ ข อ ง อ ุ บ า ส ก อ ย ่ า ง 
เย ี ย ม - Upāsaka-dhamma: gualities of an excellent lay disciple) 


[260] 188 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


1. ม ี ศร ั ท ธา (to be endowed with faith) 
2. ม ี ศี ล ( to have good conduct) 
3. ไม ่ ถื อ ม ง ค ล ต ื น ข่ า ว เช ื ่ อ ก ร ร ม ไม ่ เช ื ่ อ ม ง ค ล ค ื อ ม ุ ่ ง ห ว ั ง ผล จ า ก ก า ร ก ร ะ ท ํ า แล ะ ก า ร ง า น ม ิ ใช ่ 


จ า ก โช ค ล า ง แล ะ ส ิ ่ ง ท ี ่ ต ื ่ น ก ั น ว ่ า ขลัง ศั ก ด ิ ์ ส ิ ท ธิ ์ (not to be superstitious, believing in deeds, 
not luck) 
4. ไม ่ แส ว ง ห า ท ั ก ขิ ไ ณ ย ภา ย น อ ก ห ล ั ก ค ํ า ส อ น น ี ้ Ge ไม ่ แส ว ง ห า เข ต บ ุ ญ น อ ก ห ล ั ก พ ร ะ พ ุ ท ธ - 
ศา ส น า (not to seek for the gift-worthy outside of the Buddha's teaching) 
B. ก ร ะ ท ํ า ค ว า ม ส น ั บ ส น ุ น ใน พ ร ะ ศา ส น า น ี เป ็ น เบ ื ้ อ ง ต ้ น ค ื อ ข ว น ขวา ย ใน ก า ร อ ุ ป ถ ั ม ภ์ บ ํ า ร ุ ง พ ร ะ 
พ ุ ท ธ ศ า ส น า (to do his first service in a Buddhist cause) 

ธร ร ม 5 อ ย ่ า ง น ี ้ ใน บ า ล ี ท ี ่ ม า เร ี ย ก ว ่ า ธร ร ฆ ข อ ง ด ู บ า ส ก ร ั ต น ์ (อ ุ บ า ส ก แก ้ ว ) ห ร ื อ ธร ร ม ขอ ง 
อ ุ บ า ส ก บ ท ุ ม (อ ุ บ า ส ก ด อ ก บ ั ว ) 

9 [260] อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 7 ด ้ ว ย . 


A.III.206. อ ง . ป ญ จ ก .22/175/230. 


[260] อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 7 (ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ค ว า ม เจ ร ิ ญ ข อ ง อ ุ บ า ส ก — Upāsaka-dhamma: 
qualities conducive to the progress of a lay disciple) 
1. ไม ่ ขา ด ก า ร เย ี ่ ย ม เย ื อ น พ บ ป ะ พ ร ะ ภิ ก ษ ุ (not to fail to see the monks) 
2. ไม ่ ล ะ เล ย ก า ร ฟั ง ธร ร ม (not to neglect to hear the Teaching) 
3. ศึ ก ษา ใน อ ธิ ศี ล (to train oneself in higher virtue) 
4. ม า ก ด ้ ว ย ค ว า ม เล ื ่ อ ม ใส ใน ภิ ก ษ ุ ท ั ้ ง ห ล า ย ท ั ้ ง ท ี ่ เป ็ น เถ ร ะ น ว ก ะ แล ะ ป ู น ก ล า ง (to be full 
of confidence in the monks, whether elder, newly ordained or mid-term) 
5. ไม ่ ฟั ง ธร ร ม ด ้ ว ย ต ั ้ ง ใจ จ ะ ค อ ย เพ ่ ง โท ษ ต ิ เต ี ย น (to listen to the Dhamma not in order 
to criticize) 
6. ไม ่ แส ว ง ห า ท ั ก ขิ ไ ณ ย ภา ย น อ ก ห ล ั ก ค ํ า ส อ น น ี ้ (not to seek for the gift-worthy outside 
of the Buddha's teaching) 


7. ก ร ะ ท ํ า ค ว า ม ส น ั บ ส น ุ น ใน พ ร ะ ศา ส น า น ี เป ็ น เบ ื ้ อ ง ต ้ น ค ื อ ข ว น ขวา ย ใน ก า ร อ ุ ป ถ ั ม ภ์ บ ํ า ร ุ ง 
พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า (to do his first service in ล Buddhist cause) 

ธร ร ม 7 Ü เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ว ่ า ส ั ม ตา ขอ ง อ ู บ า ส ก (ส ม บ ั ต ิ ขอ ง อ ุ บ า ส ก — accomplishments of 
a lay disciple.) 


A.IV.25,26. อ ง . ส ต ุ ต ก .23/27,28/26,27. 


ฉั ก ก ะ - ห ม ว ด 6 


Groups of Six 


(including related groups) 


[261] ค า ร ว ะ ห ร ื อ ค า ร ว ต า 6 (ค ว า ม เค า ร พ , ก า ร ถื อ เป ็ น ส ิ ่ ง ส ํ า ค ั ญ ท ี ่ จ ะ พ ึ ง ใส ่ ใจ แล ะ 
ป ฏิ บ ั ต ิ ด ้ ว ย ค ว า ม เอ ื ้ อ เฟ ื ้ อ ห ร ื อ โด ย ค ว า ม ห น ั ก แน ่ น จ ร ิ ง จ ั ง , ก า ร ม อ ง เห ็ น ค ุ ณ ค ่ า แล ะ ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ 
แล ้ ว ป ฏิ บ ั ต ิ ต ่ อ บ ุ ค ค ล ห ร ื อ ส ิ ่ ง น ั ้ น โด ย ถู ก ต ้ อ ง ด ้ ว ย ค ว า ม จ ร ิ ง ใจ -- Gārava, Gāravatā: 
reverence; esteem; attention; respect; appreciative action) 

1. ส ั ต ถุ ค า ร ว ต า (ค ว า ม เค า ร พ ใน พ ร ะ ศา ส ด า -- reverence for the Master) ข้ อ น ี ้ บ า ง แห ่ ง เข ี ย น เป ็ น 
พ ุ ท ธ ค า ร ว ต า (ค ว า ม เค า ร พ ใน พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ้า — GSatthu-garavatà: reverence for the Buddha) 
2. ธั ม ม ค า ร ว ต า (ค ว า ม เค า ร พ ใน ธร ร ม — Dhamma-gāravatā: reverence for the Dhamma) 
3. ส ั ง ฆ ค า ร ว ต า (ค ว า ม เค า ร พ ใน ส ง ฆ ์ -- Sangha-gāravatā: reverence for the Order) 
4. ส ิ ก ขา ค า ร ว ต า (ค ว า ม เค า ร พ ใน ก า ร ศึ ก ษา — Sikkhā-gāravatā. reverence for the Training) 
5. อ ั ป ป ม า ท ค า ร ว ต า (ค ว า ม เค า ร พ ใน ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท -- Appamāda-gāravatā: 
reverence for earnestness) 
6. ป ฏิ ส ั น ถา ร ค า ร ว ต า (ค ว า ม เค า ร พ ใน ป ฏิ ส ั น ถา ร — Patisanthāra-gāravatā: reverence 
for hospitality) 

ธร ร ม 6 อ ย ่ า ง น ี ้ ย ่ อ ม เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ค ว า ม ไม ่ เล ื ่ อ ม แห ่ ง ภิ ก ษ . 


A. II. 330. อ ง . ฉ ก ก .22/303/368. 


[262] IIAM ห ร ื อ 9381 6 (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ป ก ต ิ , ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ซึ ่ ง ห น ั ก ไป ท า ง ใด ท า ง ห น ึ ่ ง 
อ ั น เป ็ น ป ก ต ิ ป ร ะ จ ํ า อ ย ู ่ ใน ส ั น ด า น , พ ื ้ น เพ ขอ ง จ ิ ต , อ ุ ป น ิ ส ั ย , พ ื ้ น น ิ ส ั ย , แบ บ ห ร ื อ ป ร ะ เภ ท ให ญ่ ๆ 
แห ่ ง พ ฤต ิ ก ร ร ม ขอ ง ค น — Carita, Cariyā: intrinsic nature of a person; characteristic 
behaviour; character; temperament) 

ต ั ว ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ เร ี ย ก ว ่ า จ ร ิ ย 7 บ ุ ค ค ล ผู ้ ม ี ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ อ ย ่ า ง น ั ้ น ๆ เร ี ย ก ว ่ า จ ร ิ ต 

1. ร า ค จ ร ิ ต (ผู ้ ม ี ร า ค ะ เป ็ น ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ป ก ต ิ , ป ร ะ พ ฤต ิ ห น ั ก ไป ท า ง ร ั ก ส ว ย ร ั ก ง า ม -- Rāga- 
carita: one of lustful temperament) ก ร ร ม ฐา น ค ู ่ ป ร ั บ ส ํ า ห ร ั บ แก ้ ค ื อ อ ส ุ ภะ แล ะ ก า ย ค ต า ส ต ิ 
2. โ ท ส จ ร ิ ต (ผู ้ ม ี โท ส ะ เป ็ น ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ป ก ต ิ , ป ร ะ พ ฤต ิ ห น ั ก ไป ท า ง ใจ ร ้ อ น ห ง ุ ด ห ง ิ ด -- Dosa- 
carita: one of hating temperament) ก ร ร ม ฐา น ท ี เห ม า ะ ค ื อ พ ร ห ม ว ิ ห า ร แล ะ ก ส ิ ณ โด ย 
เฉ พ า ะ ว ั ณ ณ ก ส ิ ณ 

3. โม ห จ ร ิ ต (ผู ้ ม ี โม ห ะ เป ็ น ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ป ก ต ิ , ป ร ะ พ ฤต ิ ห น ั ก ไป ท า ง เข ล า เห ง า ซึ ม เง ื ่ อ ง ง ง ง ม ง า ย 
— Moha-carita: one of deluded temperament) ก ร ร ม ฐา น ท ี ่ เก ื ้ อ ก ู ล ค ื อ อ า น า ป า น ส ต ิ แล ะ พ ึ ง 


[263] 19) พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


แก ้ ด ้ ว ย ม ี ก า ร เร ี ย น ถา ม ฟั ง ธร ร ม ส น ท น า ธร ร ม ต า ม ก า ล ห ร ื อ อ ย ู ่ ก ั บ ค ร ู 

4. ส ั ท ธา จ ร ิ ต (ผู ้ ม ี ศร ั ท ธา เป ็ น ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ป ก ต ิ , ป ร ะ พ ฤต ิ ห น ั ก ไป ท า ง ม ี จ ิ ต ซา บ ซึ ้ ง ชื ่ น บ า น 
น ้ อ ม ใจ เล ื ่ อ ม ใส โด ย ง ่ า ย -- Saddhā-carita: one of faithful temperament) พ ึ ง ชั ก น ํ า ไป ใน 
ส ิ ่ ง ท ี ่ ค ว ร แก ่ ค ว า ม เล ื ่ อ ม ใส แล ะ ค ว า ม เช ื ่ อ ท ี ่ ม ี เห ต ุ ผล เช ่ น พ ิ จ า ร ณา อ น ุ ส ต ิ 6 ข้ อ ต ้ น 

5. พ ุ ท ธิ จ ร ิ ต ห ร ื อ ญา ณ จ ร ิ ต (ผู ้ ม ี ค ว า ม ร ู ้ เป ็ น ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ป ก ต ิ , ป ร ะ พ ฤต ิ ห น ั ก ไป ท า ง ใช ้ 
ค ว า ม ค ิ ด พ ิ จ า ร ณา -- Buddhi-carita or Nana-carita: one of intelligent temperament) 
พ ึ ง ส ่ ง เส ร ิ ม ด ้ ว ย แน ะ น ํ า ให ้ ใช ้ ค ว า ม ค ิ ด ใน ท า ง ท ี ่ ชอบ เช ่ น พ ิ จ า ร ณา ไต ร ล ั ก ษ ณ์ ก ร ร ม ฐา น ท ี ่ เห ม า ะ 
ค ื อ ม ร ณ ส ต ิ อ ุ ป ส ม า น ุ ส ต ิ จ ต ุ ธา ต ุ ว ว ั ฏ ฐ า น แล ะ อ า ห า เร ป ฏิ ก ู ล ส ั ญ ญ า 

6. ว ิ ต ก จ ร ิ ต (ผู ้ ม ี ว ิ ต ก เป ็ น ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ป ก ต ิ , ป ร ะ พ ฤต ิ ห น ั ก ไป ท า ง น ึ ก ค ิ ด จ ั บ จ ด ฟุ ้ ง ช่ า น -- 
Vitakka-carita: one of speculative temperament) พ ึ ง แก ้ ด ้ ว ย ส ิ ่ ง ท ี ่ ส ะ ก ด อ า ร ม ณ์ เช ่ น 
เจ ร ิ ญ อ า น า ป า น ส ต ิ ห ร ื อ เพ ่ ง ก ส ิ ณ เป ็ น ต ้ น 


Nd'359, 453; Nd^138; Vism.101 ขุ . ม .29/727/435; 889/555; %].9.30/492/242; ว ิ ส ุ ท ธิ .1/127. 


[263] เจ ต น า ห ร ื อ ส ั ญ เ จ ต น า 6 ห ม ว ด (ค ว า ม จ ง ใจ , ค ว า ม ต ั ้ ง ใจ , ค ว า ม จ ํ า น ง , ค ว า ม 
แส ว ง ห า อ า ร ม ณ์ — Cetana; Sañcetanā: volition; choice; will) 
1. ร ู ป ส ั ญ เจ ต น า (ค ว า ม จ ํ า น ง ร ู ป — Rūpa-sancetanā: volition concerning visible 
objects; choice of forms; will directed to forms) 
2. ส ั ท ท ส ั ญ เจ ต น า (ค ว า ม จ ํ า น ง เส ี ย ง -- Sadda-. volition concerning audible objects; 
choice of sounds; will directed to sounds) 
3. ค ั น ธ ส ั ญ เ จ ต น า (ค ว า ม จ ํ า น ง ก ล ิ ่ น - Gandha=: volition concerning odorous 
objects; choice of odours; will directed to odours) 
4. ร ส ส ั ญ เ จ ต น า (ค ว า ม จ ํ า น ง ร ส -- Rasa-. volition concerning sapid objects; choice 
of tastes; will directed to tastes) 
5. โผ ฏ ู ธั พ พ ส ั ญ เ จ ต น า (ค ว า ม จ ํ า น ง โผ ฏ ฐ จุ๊ พ พ ะ — Photthabba-: volition concerning 
tangible objects; choice of tangible objects; will directed to bodily impressions) 
6. ธั ม ม ส ั ญ เ จ ต น า (ค ว า ม จ ํ า น ง ธร ร ม า ร ม ณ์ - Dhamma-: volition concerning 
ideational objects; choice of ideas; will derected to mental objects) 

ห ก อ ย ่ า ง น ี ้ เร ี ย ก เต ็ ม ต า ม ศั พ ท ์ ว ่ า เจ ต น า ภา ย ห ร ื อ ส ั ญ เ จ ต น า ก า ย 6 (ก อ ง เจ ต น า ห ม ว ด 

เจ ต น า -- bodies of choice; classes of volition) 


D.III.244; S.II.64; Vbh.102. 413h.11/310/255; 8.d.17/116/74; of. Ā.35/159/132. 
oo 
[264] AMH 6 (ค ว า ม ท ะ ย า น อ ย า ก — Tanhā: craving) 


1. ร ู ป ต ั ณ ห า (อ ย า ก ได ้ ร ู ป — Rüpa-tanhà: craving for forms) 


2. ส ั ท ท ต ั ณ ห า (อ ย า ก ได ้ เส ี ย ง — Sadda-: craving for sounds) 


ห ม ว ด 6 191 [265] 


3. ค ้ น ธ ต ั ณ ห า (อ ย า ก ได ้ ก ล ิ น — Gandha-: craving for odours) 

4. ร ส ต ั ณ ห า (อ ย า ก ได ้ ร ส — Rasa-: craving for tastes) 

5. โผ ฏ ฐ ั พ พ ต ั ณ ห า (อ ย า ก ได ้ โผ ฎ ฐ ู ๊ พ พ ะ — Photthabba~: craving for tangible objects) 
6. ธั ม ม ต ั ณ ห า (อ ย า ก ใน ธร ร ม า ร ม ณ์ - Dhamma=: craving for mental objects) 


ห ก อ ย ่ า ง น ี ้ เร ี ย ก เต ็ ม ต า ม ศั พ ท ์ ว ่ า ต ั ณ ห า ก า ย 6 (ก อ ง ต ั ณ ห า , ห ม ว ด ต ั ณ ห า -- bodies or 


classes of craving) 


D.III.244,280; S.11.3; Vbh.102. 413h.11/311/256; 425/303; 4. Ū.16/10/3: อ ภิ . ว ิ .35/159/132. 


[๒ = ๕ | ท า วา ร 6 9 /78] ท ว า ร 6 


[265] ท ิ ศ 6 (บ ุ ค ค ล ป ร ะ เภ ท ต ่ า ง ๆ ที ่ เร า ต ้ อ ง เก ี ่ ย ว ข้ อ ง ส ั ม พ ั น ธ์ ท า ง ส ั ง ค ม ด ุ จ ท ิ ศ ท ี ่ อ ย ู ่ ร อ บ ต ั ว — 
Disā: directions; guarters) 
1. ป ุ ร ั ต ถิ ม ท ิ ศ (ท ิ ศ เบ ื ้ อ ง ห น ้ า ค ื อ ท ิ ศ ต ะ ว ั น อ อ ก ได ้ แก ่ ม า ร ด า ย ิ ด า เพ ร า ะ เป ็ น ผู ้ ม ี อ ุ ป ก า ร ะ แก ่ เร า 
ม า ก ่ อ น -- Puratthima-disā: parents as the east or the direction in front) 
ก . บ ุ ต ร ธิ ด า พ ั ง บ ํ า ร ุ ง ม า ร ด า บ ิ ด า ผู ้ เป ็ น ท ิ ศ เบ ื ้ อ ง ห น ้ า ด ั ง น ี ้ 
1) ท ่ า น เล ี ้ ย ง เร า ม า แล ้ ว เล ี ้ ย ง ท ่ า น ต อ บ 
2) ช่ ว ย ท ํ า ก า ร ง า น ขอ ง ท ่ า น 
4) ป ร ะ พ ฤต ิ ต น ให ้ เห ม า ะ ส ม ก ั บ ค ว า ม เป ็ น ท า ย า ท 


) 
3) ด ํ า ร ง ว ง ศ์ ส ก ุ ล 
) 
5) 


เม ื ่ อ ท ่ า น ล ่ ว ง ล ั บ ไป แล ้ ว ท ํ า บ ุ ญ อ ุ ท ิ ศ ให ้ ท ่ า น 
โท five ways a child should minister to his parents as the eastern guarter (saying 
to himself): 

a) Having been supported by them, I will support them in my turn. 

b) I will do their work for them. 

c) I will keep up the honour and the traditions of my family. 

d) I will make myself worthy of my heritage. 

e) I will make offerings, dedicating merit to them after their death. 
ข บ ิ ด า ม า ร ด า ย ่ อ ม อ น ู เค ร า ะ ห ์ บ ุ ต ร ธิ ด า ด ั ง น ี ้ 

1) ห ้ า ม ป ร า ม จ า ก ค ว า ม ชั ่ ว 

2) ให ้ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน ค ว า ม ด ี 

3) ให ้ ศึ ก ษา ศิ ล ป ว ิ ท ย า 


แป ล อ ี ก อ ย ่ า ง ว ่ า 1 will grant donations on their behalf." 


[265] 19? พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


2 ห า ค ู ่ ค ร อ ง ท ี ่ ส ม ค ว ร ให ้ 
5) ม อ บ ท ร ั พ ย ์ ส ม บ ั ต ิ ให ้ ใน โอ ก า ส อ ั น ส ม ค ว ร 
โท five ways his parents, thus served as the eastem guarter, show their love for him: 
a) They keep him back from evil. 
b) They train him in virtue. 
c) They have him taught arts and sciences. 
d) They arrange for his marriage to a suitable wife. 
e) They hand over his inheritance to him in due time. 
2. ท ั ก ษิ ณ ท ิ ศ (ท ิ ศ เ บ ื ้ อ ง ขวา ค ื อ ท ิ ศ ใ ต ้ ได ้ แก ่ ค ร อ า จ า ร ย ์ เพราะ เป ็ น ท ั ก ซิ ไ ณ ย บ ุ ค ค ล ค ว ร แก ่ ก า ร 
บ ู ชา ค ุ ณ -- Dakkhiņa-disā: teachers as the south or the direction in the right) 
n. ศิ ษ ย ์ ท ึ ง บ ํ า ร ุ ง ค ร ู อ า จ า ร ย ์ ผู ้ เป ็ น ท ิ ศ เบื ้ อ ง ขวา ด ั ง น ี ้ 
1) ล ุ ก ต ้ อ น ร ั บ 
2) เข ้ า ไป ห า (เพ ื ่ อ บ ํ า ร ุ ง ค อ ย ร ั บ ใช ้ ป ร ึ ก ษา ซั ก ถา ม แล ะ ร ั บ ค ํ า แน ะ น ํ า เป ็ น ต ้ น ) 
3 
4 


** 


) 
) ใฝ่ ใจ เร ี ย น (ค ื อ ม ี ใจ ร ั ก เร ี ย น ด ้ ว ย ศร ั ท ธา แล ะ ร ู ้ จ ั ก ฟั ง ให ้ เก ิ ด ป ั ญ ญ า ) 
) ป ร น น ิ บ ั ต ิ ช่ ว ย บ ร ิ ก า ร 
5) เร ี ย น ศิ ล ป ว ิ ท ย า โด ย เค า ร พ (ค ื อ เอ า จ ร ิ ง เอ า จ ั ง ถื อ เป ็ น ก ิ จ ส ํ า ค ั ญ ) 
โท five ways ล pupil should minister to his teachers as the southern guarter: 
a) by rising to receive them. 
b) by waiting upon them. 
c) by eagerness to learn. 
d) by personal service. 
e) by attentively learning the arts and sciences. 
9. ค ร ู อ า จ า ร ย ์ ย ่ อ ม อ น ุ เค ร า ะ ห ์ ศิ ษ ย ์ ด ั ง น ี ้ 


1) ฝึก ฝน แน ะ น ํ า ให ้ เป ็ น ค น ด ี 


2 ส อ น ให ้ เข ้ า ใจ แจ ่ ม แจ ้ ง 
3) ส อ น ศิ ล ป ว ิ ท ย า ให ้ ส ิ น เช ิ ง 
4) ย ก ย ่ อ ง ให ้ ป ร า ก ฏ ใ น ห ม ู ่ ค ณะ 
v A Y v A A; vv A v v v aA ๐ Aa Aa 1 
5) ส ร ้ า ง เค ร ื ่ อ ง ค ุ ้ ม ภั ย ใน ส า ร ท ิ ศ (ส อ น ฝึก ให ้ ร ู ้ จ ั ก เล ี ้ ย ง ต ั ว ร ั ก ษา ต น ใน อ ั น ท ี ่ จ ะ ด ํ า เน ิ น ชี ว ิ ต ต ่ อ 
ไป ด ้ ว ย ด ี ร ั บ ร อ ง ค ว า ม ร ู ้ ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ให ้ เป ็ น ท ี ่ ย อ ม ร ั บ ใน ก า ร ไป ป ร ะ ก อ บ อ า ชี พ เป ็ น อ ย ู ่ 
` อ ุ บ ฏ ู จ า น 


" gagan (= ฟั ง ด ้ ว ย ด ี ) 
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ได ้ ด ้ ว ย ด ี ) 


In five ways his teachers, thus served as the southern guarter, show their love 


for him: 


a) 


b) 


They train him so that he is well-trained. 


They teach him in such a way that he understands and remembers well 


what he has been taught. 
They thoroughly instruct him in the lore of every art. 
They introduce him to his friends and companions. 


They provide for his safety and security in every quarter. 


3. ป ั จ ฉิ ม ท ิ ศ (ท ิ ศ เบ ื ้ อ ง ห ล ั ง ค ื อ ท ิ ศ ต ะ ว ั น ต ก ได ้ แก ่ บ ุ ต ร ภร ร ย า เพ ร า ะ ม ี ขึ ้ น ภา ย ห ล ั ง แล ะ ค อ ย 


เป ็ น ก ํ า ล ั ง ส น ั บ ส น ุ น อ ย ู ่ ข้ า ง ห ล ั ง — Pacchima-disā: wife and children as the west or 
the direction behind) 


AKR o g a A e^ v A 
FL ส า ม ท พ ง บ า ร ุ ง ภร ร ย า ผู เบ ป ็ น ท ิ ศ เ ม ื อ ง ห ล ั ง ด ง น 


1) 
2) 
3) 
2) 
5) 


ย ก ย ่ อ ง ให ้ เก ี ย ร ต ิ ส ม ก ั บ ฐา น ะ ท ี ่ เป ็ น ภร ร ย า 

ไม ่ ด ู ห ม ิ ่ น 

ไม ่ น อ ก ใจ 

ม อ บ ค ว า ม เป ็ น ให ญ่ ใน ง า น บ ้ า น ให ้ 

ห า เค ร ื ่ อ ง ป ร ะ ด ั บ ม า ให ้ เป ็ น ขอ ง ขวัญ ต า ม โอ ก า ส 


โท five ways ล husband should serve his wife as the western guarter: 


a) 
b) 
c) 
d) 


e) 


by honouring her. 

by being courteous to her. 

by being faithful to her. 

by handing over authority to her. 


by providing her with ornaments. 


ข ภร ร ย า ย ่ อ ม อ น ู เค ร า ะ ห ์ ส า ม ี ด ั ง น ี ้ 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 


จ ั ด ง า น บ ้ า น ให ้ เร ี ย บ ร ้ อ ย 
ส ง เค ร า ะ ห ์ ญา ต ิ ม ิ ต ร ท ั ง ส อ ง ฝ่า ย ด ้ ว ย ด ี 
ไม ่ น อ ก ใจ 


ร ั ก ษา ท ร ั พ ย ์ ส ม บ ั ต ิ ท ี ่ ห า ม า ได ้ 
a 1 ๕ ° z 
ขยัน ไม ่ เก ี ย จ ค ร ้ า น ใน ง า น ท ั ้ ง ป ว ง 


In five ways his wife, thus served as the western quarter, shows her love for him: 
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a) The household affairs are to be well managed. 
b) She should be hospitable and helpful to friends and relations of both hers 
and his. 

c) She should be faithful to him. 

d) She should take care of the goods he brings home. 

e) She should be skilful and industrious in all her duties. 
4. อ ุ ต ต ร ท ิ ศ (ท ิ ศ เบ ื ้ อ ง ซ้ า ย ค ื อ ท ิ ศ เห น ื อ ได ้ แก ่ ม ิ ต ร ส ห า ย เพ ร า ะ เป ็ น ผู ้ ช่ ว ย ให ้ ข้ า ม พ ั น อ ุ ป ส ร ร ค 
ภั ย อ ั น ต ร า ย แล ะ เป ็ น ก ํ า ล ั ง ส น ั บ ส น ุ น ให ้ บ ร ร ล ุ ค ว า ม ส ํ า เร ็ จ -- Uttara-aisā: friends and 
companions as the north or the direction in the left) 
n. บ ุ ค ค ล พ ึ ง บ ํ า ร ุ ง ม ิ ต ร ส ห า ย ผู ้ เป ็ น ท ิ ศ เ บ ื ้ อ ง ซ้ า ย ด ั ง น ี ้ 

1) เผื่อ แผ ่ แบ ่ ง ป ั น 

2) พ ู ด จ า ม ี น ้ า ใจ 
ช่ ว ย เห ล ื อ เก ื ้ อ ก ู ล ก ั น 
4 
5 


ม ี ต น เส ม อ ร ่ ว ม ส ุ ข ร ่ ว ม ท ุ ก ข์ ก ั น 


) 
) 
) 
) ซื ่ อ ส ั ต ย ์ จ ร ิ ง ใจ ต ่ อ ก ั น 


In five ways ล clansman should serve his friends and associates as the northern 
quarter: 
a) by generosity. 
b) by kind words. 
c) by helping them and acting for their welfare. 
d) by putting them on equal terms. 
e) by being sincere to them. 
9. ม ิ ต ร ส ห า ย ย ่ อ ม อ น ู เค ร า ะ ห ์ ต อ บ ด ั ง น ี 
A A 1 w Q 
1) เม ื อ เพ อ น ป ร ะ ม า ท ช่ ว ย ร ั ก ษา ป ้ อ ง ก ั น 
A A 1 v v 6 va A 
2) เม ื อ เพ อ น ป ร ะ ม า ท ช ว ย ร ั ก ษา ท ร ั พ ย ์ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง เพ อ น 
3) ใน ค ร า ว ม ี ภั ย เป ็ น ท ี พ ึ ง ได ้ 
1 x 6 
4) ไม ่ ล ะ ท ิ ง ใน ย า ม ท ุ ก ข์ ย า ก 
5) น ั บ ถื อ ต ล อ ด ถึ ง ว ง ศ์ ญา ต ิ ขอ ง ม ิ ต ร 
In five ways his friends and associates, thus served as the northern quarter, 
show their love for him: 


a) They protect him when he is careless. 
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b) They guard his property when he is careless. 
c) They are a refuge for him when he is in danger. 
d) They do not leave him in his troubles. 
e) They show due respect to other members of his family. 
5. เห ฏ จ ิ ม ท ิ ศ (ท ิ ศ เบ ื ้ อ ง ล ่ า ง ได ้ แก ่ ค น ร ั บ ใช ้ แล ะ ค น ง า น เพ ร า ะ เป ็ น ผู ้ ช่ ว ย ท ํ า ก า ร ง า น ต ่ า ง ๆ เป ็ น 
ฐา น ก ํ า ล ั ง ให ้ — Hetthima-disā: servants and workmen as the nadir) 
n. น า ย พ ึ ง บ ํ า ร ุ ง ค น ร ั บ ใช ้ แล ะ ค น ง า น ผู ้ เป ็ น ท ิ ศ เบ ื ้ อ ง ล ่ า ง ด ั ง น ี ้ 
1) จ ั ด ก า ร ง า น ให ้ ท ํ า ต า ม ค ว า ม เห ม า ะ ส ม ก ั บ ก ํ า ล ั ง ค ว า ม ส า ม า ร ถ 
) ให ้ ค ่ า จ ้ า ง ร า ง ว ั ล ส ม ค ว ร แก ่ ง า น แล ะ ค ว า ม เป ็ น อ ย ู ่ 
) จ ั ด ส ว ั ส ด ิ ก า ร ด ี ม ี ช่ ว ย ร ั ก ษา พ ย า บ า ล ใน ย า ม เจ ็ บ ไข ้ เป ็ น ต ้ น 
4) ได ้ ขอ ง แป ล ก ๆ พ ิ เศ ษ ม า ก ็ แบ ่ ง ป ั น ให ้ 
5) ให ้ ม ี ว ั น ห ย ุ ด แล ะ พ ั ก ผ่ อ น ห ย ่ อ น ใจ ต า ม โอ ก า ส อ ั น ค ว ร 
โท five ways ล master should serve his servants and workmen as the lower guarter: 
a) by assigning them work according to their strength. 
b) by giving them due food and wages. 
c) by caring for them in sickness. 
d) by sharing with them unusual luxuries. 
e) by giving them holidays and leave at suitable time. 
ข ค น ร ั บ ใช ้ แล ะ ค น ง า น ย ่ อ ม อ น ู เค ร า ะ ห ์ น า ย ด ั ง น ี ้ 
1) เล ิ ่ ม ท ํ า ก า ร ง า น ก ่ อ น น า ย 
2) เล ิ ก ง า น ท ี ห ล ั ง น า ย 


A 1 A v 
ถ อ เ อ า แต ขอ ง ท น า ย ให ้ 


C2 


) 

) 

4) ท ํ า ก า ร ง า น ให ้ เร ี ย บ ร ้ อ ย แล ะ ด ี ย ิ ง ขึ ้ น 
๐ A a 1 

5) น ํ า เก ี ย ร ต ิ ค ุ ณ ข อ ง น า ย ไป เผย แพ ร ่ 


In five ways his servants and workmen, thus served as the lower guarter, show 
their love for him: 

a) They get up to work before him. 

b) They go to rest after him. 

c) They take only what is given to them. 

d) They do their work well. 


e) They spread about his praise and good name. 
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6. อ ุ ป ร ิ ม ท ิ ศ (ท ิ ศ เบ ื ้ อ ง บ น ได ้ แก ่ ส ม ณ ฑ ร า ห ม ณ์ ค ื อ พ ร ะ ส ง ฆ ์ เพ ร า ะ เป ็ น ผู ้ ส ู ง ด ้ ว ย ค ุ ณ ธ ร ร ม 
แล ะ เป ็ น ผู ้ น ํ า ท า ง จ ิ ต ใจ — Uparima-disā: monks as the zenith) 
n. ค ฤ ห ั ส ถ ์ ย ่ อ ม บ ํ า ร ุ ง พ ร ะ ส ง ฆ ์ ผู ้ เป ็ น ท ิ ศ เบ ื ้ อ ง บ น ด ั ง น ี ้ 
1) จ ะ ท ํ า ส ิ ่ ง ใด ก ็ ท ํ า ด ้ ว ย เม ต ต า 
) จ ะ พ ู ด ส ิ ่ ง ใด ก ็ พ ู ด ด ้ ว ย เม ต ต า 
) จ ะ ค ิ ด ส ิ ่ ง ใด ก ็ ค ิ ด ด ้ ว ย เม ต ต า 
) ต ้ อ น ร ั บ ด ้ ว ย ค ว า ม เต ็ ม ใจ 
) อ ุ ป ถ ั ม ภ์ ด ้ ว ย ป ั จ จ ั ย 4 
โท five ways ล clansman should serve monks and Brahmins as the upper guarter: 
a) by kindly acts. 
b) by kindly words. 
c) by kindly thoughts. 
d) by keeping open house to them. 
e) by supplying them with their material needs. 
ข . พ ร ะ ส ง ฆ ์ ย ่ อ ม อ น ุ เค ร า ะ ห ์ ค ฤ ห ั ส ถ ์ ด ั ง น ี ้ 
1) ห ้ า ม ป ร า ม จ า ก ค ว า ม ชั ่ ว 
2 ให ้ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน ค ว า ม ด ี 
3) อ น ุ เค ร า ะ ห ์ ด ้ ว ย ค ว า ม ป ร า ร ถ น า ด ี 
à) ให ้ ได ้ ฟั ง ส ิ ่ ง ท ี ่ ย ั ง ไม ่ เค ย ฟั ง 
5) ท ํ า ส ิ ่ ง ท ี ่ เค ย ฟั ง แล ้ ว ให ้ แจ ่ ม แจ ้ ง 
6) บ อ ก ท า ง ส ว ร ร ค ์ ค ื อ ท า ง ชี ว ิ ต ท ี ่ ม ี ค ว า ม ส ุ ข ค ว า ม เจ ร ิ ญ ใ ห ้ 
In six ways the monks, thus served as the upper guarter, show their love for him: 


a) They keep him back from evil. 


o 


) They encourage him to do good. 

c) They feel for him with kindly thoughts. 

d) They teach him what he has not heard before. 
e) They correct and clarify what he has learnt. 

0 They show him the way to heaven. 


ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ ด ั ง ก ล ่ า ว น ี ้ ชื ่ อ ว ่ า ป ก ป ั ก ร ั ก ษา ท ั ว ท ุ ก ท ิ ศ ใ ห ้ เป ็ น แด น เก ษ ม ส ุ ข ป ล อ ด ภั ย 


ข 


D.II.189-192. ท ี . ป า .11/198-204/202-206. 


[== ๕ | ธร ร ม ค ุ ณ 6 ) /306/ ธร ร ม ค ุ ณ 6 
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[ss] BIA 6 9/748/ ธา ต ุ 6 


[+] DUWA 6 ç 29 บ ั ญ ญ ต ิ 2 6 


[266] ป ่ ย ร ู ป ส า ต ร ู ป 6 x 10 ส ล ิ ่ ง ท ี ่ ม ี ส ภา ว ะ น ่ า ร ั ก น ่ า ชื ่ น ใจ เป ็ น ท ี ่ เก ิ ด แล ะ เป ็ น ท ี ่ ด ั บ 

ขอ ง ต ั ณ ห า - Piyarūpa sātarūpa: delightful and pleasurable things) 

ห ม ว ด 1 9 [276] อ า ย ต น ะ ภา ย ใน 6 

ห ม ว ด 2 9 [277] อ า ย ต น ะ ภา ย น อ ก 6 

ห ม ว ด 3 e /268/ ว ิ ญ ญ า ณ 6 

ห ม ว ด 4 9 [272] ส ั ม ผ ั ศ ส 6 

ห ม ว ด 5 9 [113] เว ท น า 6 

ห ม ว ด 6 9 [271] ส ั ญ ญ า 6 

ห ม ว ด 7 e [263] ส ั ญ เ จ ต น า 6 

ห ม ว ด 8 9 /264) ต ั ณ ห า 6 

ห ม ว ด 9 ได ้ แก ่ ว ิ ต ก 6 ค ื อ ร ู ป ว ิ ต ก ส ั ท ท ว ิ ต ก ค ั น ธ ว ิ ต ก ร ส ว ิ ต ก โผ ฏ ฐ ั พ พ ว ิ ต ก ธั ม ม ว ิ ต ก 
(ค ว า ม ต ร ิ ต ร ึ ก เก ี ่ ย ว ก ั บ ร ู ป ฯลฯ -- Vitakka: thought-conception concerning 
visual forms, etc.) 

ห ม ว ด 10 ได ้ แก ่ ว ิ จ า ร 6 ค ื อ ร ู ป ว ิ จ า ร ส ั ท ท ว ิ จ า ร ค ั น ธ ว ิ จ า ร ร ส ว ิ จ า ร โผ ฏ จ ั พ พ ว ิ จ า ร ธั ม ม ว ิ จ า ร 
(ค ว า ม ต ร อ ง เก ี ่ ย ว ก ั บ ร ู ป ฯลฯ -- Vicāra: discursive thought concerning 


visual forms, etc.) 


D.N.308; M.1.62. ท ี ่ . ม .10/297/343; N.4.12/147/120. 


9^ ° 9 i i wv 1 
[267] ภั พ พ ต า ธร ร ม 6 เ (ธร ร ม อ ั น ท ํ า ให ้ เป ็ น ผู ้ ค ว ร ท ี จะ บ ร ร ล ุ ก ุ ศ ล ธร ร ม ท ี ่ ย ั ง ไม ่ บ ร ร ล ุ 
แล ะ ท ํ า ก ุ ศ ล ธร ร ม ท ี บ ร ร ล ุ แล ้ ว ให ้ เจ ร ิ ญ เ พ ิ ม พ ู น , ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ท ี ท ํ า ให ้ เป ็ น ผู ้ ค ว ร เห ม า ะ ส า ม า ร ถ ห ร ื อ 
v A v a A A A || 128 o Z a A vas v v a z: 
พ ร ้ อ ม ท ี ่ จ ะ ได ้ จ ะ ถึ ง ส ิ ง ด ี ง า ม ท ี ย ั ง ไม ่ ได ้ ไม ่ ถึ ง แล ะ ท ํ า ส ิ ง ด ี ง า ม ท ี ่ ได ้ ท ี ่ ถึ ง แล ้ ว ให ้ เจ ร ิ ญ เ พ ิ ม พ ู น — 
Bhabbata-dhamma: qualities making one fit for attaining the wholesome not yet 
attained and augmenting the wholesome already attained) 
1. ฉลาด ใน ห ล ั ก ค ว า ม เจ ร ิ ญ ค ื อ ร ู ้ เข ้ า เจ ก ร ะ บ ว น เห ต ุ ป ั จ จ ั ย ท ี ่ จ ะ ท ํ า ให ้ เก ิ ด ค ว า ม เจ ร ิ ญ เ พ ิ ่ ม พ ู น 
(to be knowledgeable about improvement or gain) 
๑ 4 A A v v v a ë va a A 
2. ฉลาด ใน ห ล ั ก ค ว า ม เส ื อ ม ค ื อ ร ู ้ เข ้ า เจ ก ร ะ บ ว น เห ต ุ ป ั จ จ ั ย ท ี ่ จ ะ ท ํ า ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ส ู ญ เ ส ี ย เส ื อ ม 
ส ล า ย (to be knowledgeable about loss or decline) 
A vu ๐ AA A a ๐ ๐ a ๑ ๐ ๕ 1 
3 ฉลาด ใน อ ุ บ า ย ค อ รู ้ เข ้ า ใจ ชํา น า ญ ใ น ว ิ ธี ก า ร ท ี ่ จ ะ แก ้ ไข จ ั ด ท ํ า ด ํ า เน ิ น ก า ร ให ้ ส ํ า เร ็ จ ล ุ ล ่ ว ง (to be 
skilful in the means) 


4. ส ร ้ า ง ฉั น ท ะ ท ี ่ จะ บ ร ร ล ุ ก ู ศ ล ธร ร ม ท ี ย ั ง ม ิ ได ้ บ ร ร ล ุ (to arouse the will to attain the good 


[268] 1% พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


one has not attained) 
5. ร ะ ว ั ง ร ั ก ษา ก ุ ศ ล ธร ร ม ท ี ได ้ ล ุ ถึ ง แล ้ ว (to maintain the good one has attained) 


6. ท ํ า ให ้ ส ํ า เร ็ จ ล ุ จ ุ ด ห ม า ย ด ้ ว ย ก า ร ก ร ะ ท ํ า ต ่ อ เน ื อ ง ไม ่ ย ั ง ห ย ุ ด ห ร ื อ ขา ด ต อ น (to accomplish 


one’s aim through persevering performance or continuance in action) 


A TIL432 อ ง . ฉ ก ุ ก .22/350/482 


[x] ว ั ฒ น ม ู ข 6 9/201/ ว ั ฒ น ม ุ ข 6 


a ° v 6 VAS : 
[268] ว ญ ญ า ณ 6 (ค ว า ม ร ู ้ แจ ้ ง อ า ร ม ณ์ — Viññana: consciousness; sense-awareness) 


๑ 4 A °, 6 A Yv 9 ๑, ๕ xn = 
1. จ ก ขุ ว ญ ญ ขา ณ (ค ว า ม ร ู อ า ร ม ณ์ ท า ง ต า ค อ ร ู ร ู ป ด ้ ว ย ต า , เห น — Cakkhu-vinnana: eye- 


consciousness) 

= 9 ๑ 6 ° Y va 
2. โ ส ต ว ิ ญ ญ า ณ (ค ว า ม ร ู ้ อ า ร ม ณ์ ท า ง ห ู ค ื อ ร ู ้ เส ี ย ง ด ้ ว ย ห ู , lūšu — Sota-: ear- 
consciousness) 


a v 6 va > $ A uk 
3. ฆา ห ว ญ ญ า ณ (ค ว า ม ร ู อ า ร ม ณ์ ท า ง จ ม ู ก ค ื อ ร ู ก ล น ด ว ย จ ม ู ่ ก, ได ้ ก ล ิ น — Ghāna-: nose- 


consciousness) 

a a v 6 = v v = v 4 m 
4. ช ว ห า ว ญ ญ า ณ (ค ว า ม ร ู อ า ร ม ณ ท า ง ล น ค ื อ ร ู ร ส ด ว ย ล น , ร ู ร ส -- Jivha~: tongue- 
consciousness) 


a Y 6 v v 97, Q7 “< = 
5. ก า ย ว ญ ญ า ณ (ค ว า ม ร ู อ า ร ม ณ์ ท า ง ก า ย ค ื อ ร ู ้ เ ผ ฏ ฐ ั พ พ ะ ด ้ ว ย ก า ย , ร ู ้ ส ึ ก ก า ย ส ั ม ผ ั ส — Kāya-: 
body-consciousness) 

a ๑ 6 ๑ 6929 ๑ a 
6. ม โน ว ิ ญ ญ า ณ (ค ว า ม ร ู ้ อ า ร ม ณ์ ท า ง ใจ ค ื อ ร ู ้ ธร ร ม า ร ม ณ์ ด ้ ว ย ใจ , ร ู ้ ค ว า ม น ึ ก ค ิ ด — Mano~: 


mind-consciousness) 


D.III.243; Vbh.180. fah.11/306/255; อ ภิ . ว ิ .35/120/105. 
[๒ ๒ ๕ | เว ท น า 6 ด /113] เว ท น า 6 


[269] เว ป ู ล ล ธร ร ม 6 (ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ท ี ่ จ ะ ท ํ า ให ้ เป ็ น ผู ้ เต ิ บ ให ญ่ ไพ บ ู ล ย ์ ใน ธร ร ม ห ร ื อ ค ุ ณ ค ว า ม 
ด ี ท ั ้ ง ห ล า ย ใน เว ล า ไม ่ น า น -- Vepulla-dhamma: qualities leading to the attainment of 
greatness and full development in wholesome states) 

1. อ า โล ก พ ห ุ โล (เป ็ น ผู ้ ม า ก ด ้ ว ย ค ว า ม ส ว ่ า ง แห ่ ง ป ั ญ ญ า ห ย ั ง ร ู ้ — Alokabahulo: to be rich in 
the lustre of wisdom or clarity of vision) 

2. โ ย ค พ ห ุ โล (เป ็ น ผู ้ ม า ก ด ้ ว ย ค ว า ม เพ ี ย ร ป ร ะ ก อ บ ก า ร — Yogabahulo: to be devoted to 
the endeavour) 

3. เว ท พ ห ุ โล (เป ็ น ผู ้ ม า ก ด ้ ว ย ค ว า ม เบ ิ ก บ า น ใจ ค ื อ ม ี ป ี ต ิ ป ร า โม ท ย ์ อ ย ู ่ เส ม อ — Vedabahulo: 
to be full of joy and cheerfulness) 


4. อ ส น ต ุ ฎ จ ิ พ ห ุ โล (เป ็ น ผู ้ ม า ก ด ้ ว ย ค ว า ม ไม ่ ส ั น โด ษ ใ น ก ุ ศ ล ธร ร ม ท ั ง ห ล า ย ค ื อ ไม ่ ร ู ้ อ ิ ม ไม ่ ร ู ้ พ อ ใน 
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ก า ร บ ํ า เพ ็ ญ ค ว า ม ด ี — Asantutthibahulo: to be full of intellectual discontent with the 
good already achieved) 

5. อ น ิ ก ุ ขิ ต ุ ต ธุ โร (ไม ่ ท อ ด ธุ ร ะ ใน ก ุ ศ ล ธร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย — Anikkhittadhuro: not to shirk the 
responsibility of cultivating the good) 

6. อ ุ ต ุ ต ร ิ ญ จ ป ต า เร ต ิ (เพ ี ย ร พ ย า ย า ม ท ํ า ก ิ จ บ ั ด น ี ้ ให ้ ล ุ ล ่ ว ง ก ้ า ว ส ู ่ ค ุ ณ ค ว า ม ด ี ท ี ่ ส ู ง ย ิ ่ ง ขึ ้ น ไป 


Uttarirīca patareti: to strive perseveringly for further attainments) 
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[270] ส ว ร ร ค ์ 6 (ภพ ท ี ่ ม ี อ า ร ม ณ์ อ ั น เล ิ ศ , โล ก ท ี ่ ม ี แต ่ ค ว า ม ส ุ ข , เท ว โล ก , ใน ท ี ่ น ี ้ ห ม า ย เฉ พ า ะ 
ส ว ร ร ค ์ ชั ้ น ก า ม า พ จ ร ค ื อ ชั ้ น ท ี ่ ย ั ง เก ี ่ ย ว ข้ อ ง ก ั บ ก า ม ซึ ่ ง เร ี ย ก เต ็ ม ว ่ า ฉ ภ า ม า พ ฆ จ ร ส ว ร ร ค ์ ห ร ื อ 
ก า ม า ว จ ร ส ว ร ร ค ์ 6 — Sagga: the six heavens of the sense-sphere) เร ี ย ง จ า ก ชั ้ น ต ํ า ขึ ้ น 
ไป ด ั ง น ี ้ 
1. จ า ต ุ ม ห า ร า ชิ ก า (ส ว ร ร ค ์ ท ี ่ ท ้ า ว ม ห า ร า ช 4 ห ร ื อ ท ้ า ว จ ต ุ โล ก บ า ล ป ก ค ร อ ง -- Cātum- 
mahārājikā: The realm of the Four Great Kings ค ื อ ท ้ า ว ธ ต ร ฐ จ อ ม ค น ธร ร ห ์ ค ร อ ง ท ิ ศ 
ต ะ ว ั น อ อ ก ; ท ้ า ว ว ิ ร ู ฟั ห ก จ อ ม ก ุ ม ภั ณ ฑ ์ ค ร อ ง ท ิ ศ ใ ต ้ : ท ้ า ว ว ิ ร ู ป ั ก ษ์ จ อ ม น า ค ค ร อ ง ท ิ ศ ต ะ ว ั น ต ก , 
ท ้ า ว ก ุ เว ร ห ร ื อ เว ส ส ว ั ณ จ อ ม ย ั ก ษ์ ค ร อ ง ท ิ ศ เ ห น ื อ ) 

2. ด า ว ด ึ ง ส ์ (แด น ท ี ่ อ ย ู ่ แห ่ ง เท พ 33 ม ี ท ้ า ว ส ั ก ก ะ ห ร ื อ พ ร ะ อ ิ น ท ร ์ เป ็ น จ อ ม เท พ บ า ง ท ี เร ี ย ก / ต ร ศร ี ง ส ์ 
— Tāvatimsā: the realm of the Thirty-three Gods) 
3. ย า ม า (แด น ท ี ่ อ ย ู ่ แห ่ ง เท พ ผู ้ ป ร า ศ จ า ก ท ุ ก ข์ ม ี ท ้ า ว ส ุ ย า ม เป ็ น ผู ้ ป ก ค ร อ ง — Yama; the realm of 
the Yama Gods) 
4. ด ุ ส ิ ต (แด น ท ี ่ อ ย ู ่ แห ่ ง เท พ ผู ้ เอ ิ บ อ ิ ่ ม ด ้ ว ย ส ิ ร ิ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง ต น ม ี ท ้ า ว ส ั น ด ุ ส ิ ต เป ็ น จ อ ม เท พ — 
Tusitā: the realm of the satisfied gods) ถื อ ก ั น ว ่ า เป ็ น ท ี ่ อ ุ บ ั ต ิ ขอ ง พ ร ะ โพ ธิ ส ั ต ว ์ ใน พ ร ะ ชา ต ิ 
ส ุ ด ท ้ า ย ก ่ อ น จ ะ เป ็ น พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า แล ะ เป ็ น ท ี ่ อ ุ บ ั ต ิ ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ม า ร ด า 
5. น ิ ม ม า น ร ด ี (แด น ท ี ่ อ ย ู ่ แห ่ ง เท พ ผู ้ ม ี ค ว า ม ย ิ น ด ี ใน ก า ร เน ร ม ิ ต ม ี ท ้ า ว ส ุ น ิ ม ม ิ ต เป ็ น จ อ ม เท พ ถื อ 
ก ั น ว ่ า เท ว ด า ชั น น ี ้ ป ร า ร ถ น า ส ิ ่ ง ใด ส ิ ่ ง ห น ึ ่ ง ย ่ อ ม น ิ ร ม ิ ต ได ้ เอ ง - Nimmānaratī: the realm of 
the gods who rejoice in their own creations) 
6. ป ร น ิ ม ม ิ ต ว ส ว ั ต ด ี (แด น ท ี ่ อ ย ู ่ แห ่ ง เท พ ผู ้ ย ั ง อ ํ า น า จ ให ้ เป ็ น ไป ใน ส ม บ ั ต ิ ท ี ่ ผู ้ อ ื ่ น น ิ ร ม ิ ต ให ้ ค ื อ 
เส ว ย ส ม บ ั ต ิ ท ี ่ เท พ พ ว ก อ ื ่ น น ิ ร ม ิ ต ให ้ ม ี ท ้ า ว ว ส ว ั ต ด ี เป ็ น จ อ ม เท พ -- Paranimmitavasavattī: the 
realm of gods who lord over the creation of others) 

ค ํ า อ ธิ บ า ย ท ี ่ แส ด ง ไว ้ น ี ้ ม า ใน ค ั ม ภี ร ์ ร ุ ่ น ห ล ั ง เช ่ น อ ภิ ธั ม ฆ ั ต ถ ว ิ ภา ว ิ น ี เป ็ น ต ้ น 

9 [351] ภู ม ิ 31. 


S.V.423; Comp.138. 68.31.19/1681/531; ส ง ค ห .25. 


[=] ส ั ญ เ จ ต น า 6 , /263/ เจ ต น า 6 


[271] AD พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


[271] ส ั ญ ญ า 6 (ค ว า ม ก ํ า ห น ด ได ้ ห ม า ย ร ู ้ , ค ว า ม ห ม า ย ร ู ้ อ า ร ม ณ์ , ค ว า ม จ ํ า ได ้ ห ม า ย ร ู ้ - 
Sañña: perception) 
1. ร ู ป ส ั ญ ญ า (ค ว า ม ห ม า ย ร ู ้ ร ู ป เช ่ น ว ่ า ด ํ า แด ง เข ี ย ว ขา ว เป ็ น ต ้ น - Rūpa-sarīnā: 
perception of form) 
2. ส ั ท ท ส ั ญ ญ า (ค ว า ม ห ม า ย ร ู ้ เส ี ย ง เช ่ น ว ่ า ด ั ง un ท ุ ้ ม แห ล ม เป ็ น ต ้ น -  Sadda- 
perception of sound) 
3. ค ้ น ธ ส ั ญ ญ า (ค ว า ม ห ม า ย ร ู ้ ก ล ิ ่ น เช ่ น ว ่ า ห อ ม เห ม ็ น เป ็ น ต ้ น — Gandha-: perception of 
smell) 
4. ร ส ส ั ญ ญ า (ค ว า ม ห ม า ย ร ู ้ ร ส เช ่ น ว ่ า ห ว า น เป ร ี ้ ย ว ขม เค ็ ม เป ็ น ต ้ น — Rasa: perception 
of taste) 
5. โผ ภู ฐ ั พ พ ส ั ญ ญ า (ค ว า ม ห ม า ย ร ู ้ ส ั ม ผ ั ส ท า ง ก า ย wuh dau แข ็ ง ห ย า บ ล ะ เอ ี ย ด ร ้ อ น เย ็ น 
เป ็ น ต ้ น - Photthabba — perception of tangible objects) 
6. ธั ม ม ส ั ญ ญ า (ค ว า ม ห ม า ย ร ู ้ อ า ร ม ณ์ ท า ง ใจ เช ่ น ว ่ า ง า ม น ่ า เก ล ี ย ด เท ี ่ ย ง ไม ่ เท ี ่ ย ง เป ็ น ต ้ น -- 


1 ท ล ท า ท า ล -- perception of mind-objects) 


D.TIL244; AIIL413. ท ี . ป า .11/309/255/ อ ง . ฉ ก ก .22/334/461. 


[272] ส ั ม ผ ั ส ห ร ื อ ผ ั ส ส ะ 6 (ค ว า ม ก ร ะ ท บ , ค ว า ม ป ร ะ จ ว บ ก ั น แห ่ ง อ า ย ต น ะ ภา ย ใน 
อ า ย ต น ะ ภา ย น อ ก แล ะ ว ิ ญ ญ า ณ -- Samphassa, Phassa: contact; sense-impression) 
1. จ ั ก ขุ ส ั ม ผ ั ส (ค ว า ม ก ร ะ ท บ ท า ง ต า fe m + ร ู ป + จ ั ก ขุ ว ิ ญ ญ า ณ -- Cakkhu-samphassa: 
eye-contact) 
2. โ ส ต ส ั ม ผ ั ส (ค ว า ม ก ร ะ ท บ ท า ง ห ู ค ื อ y + เส ี ย ง + โส ต ว ิ ญ ญ า ณ — Sota-: ear-contact) 
3. ฆา น ส ั ม ผ ั ส (ค ว า ม ก ร ะ ท บ ท า ง จ ม ู ก ค ื อ จ ม ู ก + ก ล ิ ่ น + ฆา น ว ิ ญ ญ า ณ — Ghāna~: nose- 
contact) 
4. ชิ ว ห า ส ั ม ผ ั ส (ค ว า ม ก ร ะ ท บ ท า ง ล ิ ้ น ค ื อ Šu + ร ส + ชิ ว ห า ว ิ ญ ญ า ณ -- Jivhā-: tongue- 
contact) 
5. ก า ย ส ั ม ผ ั ส (ค ว า ม ก ร ะ ท บ ท า ง ก า ย ค ื อ ก า ย + โผ ฏ ฐ ู ้ พ พ ะ + ก า ย ว ิ ญ ญ า ณ - Kāya-: 
body-contact) 
6. ม โน ส ั ม ผ ั ส (ค ว า ม ก ร ะ ท บ ท า ง ใจ âa ใจ + ธร ร ม า ร ม ณ์ + ม โน ว ิ ญ ญ า ณ - Mano-: 


mind-contact) 


D.IIL243; S.113. fah.11/307/255; ส ํ . น ิ .16/12/4. 


A GLAG 1 ° RA ๕ ° RA 

[273] ส า ร ณ ย ธร ร ม 6 (ธร ร ม เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง แห ่ ง ค ว า ม ให ้ ร ะ ล ึ ก ถึ ง , ธร ร ม เป ็ น เห ต ุ ให ้ ร ะ ล ึ ก ถึ ง 

ก ั น , ธร ร ม ท ี ่ ท ํ า ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ส า ม ั ค ค ี , ห ล ั ก ก า ร อ ย ู ่ ร ่ ว ม ก ั น -- Saraniyadhamma: states of 
conciliation; virtues for fraternal living) ส า ร า ธน ย ธร ร ม ก ็ ใช ้ 
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1. เ ม ต ต า ก า ย ก ร ร ม (ต ั ้ ง เม ต ต า ก า ย ก ร ร ม ใน เพ ื ่ อ น พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ท ั ้ ง ต ่ อ ห น ้ า แล ะ ล ั บ ห ล ั ง Ga 
ช่ ว ย เห ล ื อ ก ิ จ ธุ ร ะ ขอ ง ผู ้ ร ่ ว ม ห ม ู ่ ค ณะ ด ้ ว ย ค ว า ม เต ็ ม ใจ แส ด ง ก ิ ร ิ ย า อ า ก า ร ส ุ ภา พ เค า ร พ น ั บ ถื อ ก ั น 
ท ั ้ ง ต ่ อ ห น ้ า แล ะ ล ั บ ห ล ั ง -- Mettakayakamma: to be amiable in deed, openly and in 
private) 
2. เม ต ต า ว จ ี ก ร ร ม (ต ั ้ ง เม ต ต า ว จ ี ก ร ร ม ใน เพ ื ่ อ น พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ท ั ้ ง ต ่ อ ห น ้ า แล ะ ล ั บ ห ล ั ง ค ื อ ช่ ว ย 
บ อ ก แจ ้ ง ส ิ ่ ง ท ี ่ เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ ส ั ง ส อ น แน ะ น ํ า ต ั ก เต ื อ น ด ้ ว ย ค ว า ม ห ว ั ง ด ี ก ล ่ า ว ว า จ า ส ุ ภา พ แส ด ง 
ค ว า ม เค า ร พ น ั บ ถื อ ก ั น ท ั ้ ง ต ่ อ ห น ้ า แล ะ ล ั บ ห ล ั ง - Mettāvacīkamma: to be amiable in 
word, openly and in private) 
3. เม ต ต า ม โน ก ร ร ม (ต ั ้ ง เม ต ต า ม โน ก ร ร ม ใน เพ ื ่ อ น พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ท ั ้ ง ต ่ อ ห น ้ า แล ะ ล ั บ ห ล ั ง ค ื อ ต ั ้ ง 
จ ิ ต ป ร า ร ถ น า ด ี ค ิ ด ท ํ า ส ิ ่ ง ท ี ่ เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ ก ั น ม อ ง ก ั น ใน แง ่ ด ี ม ี ห น ้ า ต า ย ิ ้ ม แย ้ ม แจ ่ ม ใส ต ่ อ ก ั น — 
Mettamanokamma: to be amiable in thought, openly and in private) 
4. ส า ธา ร ณ โ ภ ค ิ ต า (ได ้ ขอ ง ส ิ ่ ง ใด ม า ก ็ แบ ่ ง ป ั น ก ั น ค ื อ เม ื ่ อ ได ้ ส ิ ่ ง ใด ม า โด ย ชอบ ธร ร ม แม ้ เป ็ น 
ขอ ง เล ็ ก น ้ อ ย ก ็ ไม ่ ห ว ง ไว ้ ผู ้ เด ี ย ว น ํ า ม า แบ ่ ง ป ั น เฉ ล ี ่ ย เจ ื อ จ า น ให ้ ได ้ ม ี ส ่ ว น ร ่ ว ม ใช ้ ส อ ย บ ร ิ โภ ค ท ั ว ก ั น 
— Sādhāraņabhogitā: to share any lawful gains with virtuous fellows) ข้ อ น ี ้ ใช ้ 
อ ั ป ป ฏิ ว ิ ภั ต ต โก ค ี ถิ ได ้ 
5. ส ี ล ส า ม ั ญ ญ ต า (ม ี ศี ล บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ เส ม อ ก ั น ก ั บ เพ ื ่ อ น พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ท ั ้ ง ต ่ อ ห น ้ า แล ะ ล ั บ ห ล ั ง 
ค ื อ ม ี ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ส ุ จ ร ิ ต ด ี ง า ม ถู ก ต ้ อ ง ต า ม ร ะ เบ ี ย บ ว ิ น ั ย ไม ่ ท ํ า ต น ให ้ เป ็ น ท ี ่ น ่ า ร ั ง เก ี ย จ ขอ ง ห ม ู ่ 
ค ณะ — Silasamannata: to keep without blemish the rules of conduct along with 
one's fellows, openly and in private) 
6. ท ิ ฏ ฐ ิ ส า ม ั ญ ญ ต า (ม ี ท ิ ฏ ฐิ ด ี ง า ม เส ม อ ก ั น ก ั บ เพ ื ่ อ น พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ทั ้ ง ต ่ อ ห น ้ า แล ะ ล ั บ ห ล ั ง 
ค ื อ ม ี ค ว า ม เห ็ น ชอบ ร ่ ว ม ก ั น ใน ข้ อ ท ี ่ เป ็ น ห ล ั ก ก า ร ส ํ า ค ั ญ อ ั น จ ะ น ํ า ไป ส ู ่ ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น ā สิ ้ น ท ุ ก ข์ ห ร ื อ 
ขจัด ป ั ญ ห า — Ditthisamannata: to be endowed with right views along with one's 
fellows, openly and in private) 

ธร ร ม 6 ป ร ะ ก า ร น ี ้ ม ี ค ุ ณ ค ื อ เป ็ น ส า ร ณี ย ะ (ท ํ า ให ้ เป ็ น ท ี ่ ร ะ ล ึ ก ถึ ง — making others to 
keep one in mind) เป ็ น ขิ ย ก ร ณ์ (ท ํ า ให ้ เป ็ น ท ี ่ ร ั ก — endearing) เป ็ น ค ร ุ ก ร ณ์ (ท ํ า ให ้ เป ็ น ท ี ่ 
เค า ร พ -- bringing respect) เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ค ว า ม ส ง เค ร า ะ ห ์ (ค ว า ม ป ร ะ ส า น ก ล ม ก ล ิ น - 
conducing to sympathy or solidarity) เพ ื ่ อ ค ว า ม ไม ่ ว ิ ว า ท ( (to ท อ ท - -quarrel) เพ ื ่ อ ค ว า ม 
ส า ม ั ค ค ี (to concord; harmony) แล ะ เพ ื ่ อ เอ ก ็ ภา พ (ค ว า ม เป ็ น อ ั น ห น ึ ่ ง อ ั น เด ี ย ว ก ั น — to 
unity) 


D.IL.245; A.III.288-9. ท ี . ป า .11/317/257: as. ann.22/282-3/321-3. 
= 
[x x] อ น ุ ต ค ร ย ะ 6 9 [127] อ น ุ ต ต ร ิ ย ะ 6 


[x x ] อ บ า ย ม ู ข 6 ) [200] อ บ า ย ม ุ ข 6 


[274] AR พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


[274] อ ภ ญ ญา 6 (ค ว า ม ร ู ้ ย ิ ่ ง ย ว ด -- Abhiñña: superknowledge; ultra-conscious 

insight) 
1. อ ิ ท ธิ ว ิ ธา ห ร ื อ อ ิ ท ธิ ว ิ ธิ (ค ว า ม ร ู ้ ท ี ่ ท ํ า ให ้ แส ด ง ฤทธิ์ ต ่ า ง ๆ lā — Jddhividhā: magical 
powers) 
2. ท ิ พ พ โส ต (ญา ณ ท ี ่ ท ํ า ให ้ ม ี ห ู ท ิ พ ย ์ — Dibbasota: divine ear) 
3. เ จ โต ป ร ิ ย ญา ณ (ญา ณ ท ี ่ ให ้ ก ํ า ห น ด ใจ ค น อ ื ่ น ได ้ — Cetopariyariána: penetration of the 
minds of others; cf telepathy) 
4. ป ุ พ เพ น ิ ว า ส า น ุ ส ส ต ิ (ญา ณ ท ี ่ ท ํ า ให ้ ร ะ ล ึ ก ชา ต ิ ได ้ -- Pubbenivāsānussati: remem- 
brance of former existences; cf retrocognition) 
5. ท ิ พ พ จ ั ก ข ู (ญา ณ ท ี ่ ท ํ า ให ้ ม ี ต า ท ิ พ ย ์ — Dibbacakkhu: divine eye) 
6. อ า ส ว ั ก ข ย ญ า ณ (ญา ณ ท ี ่ ท ํ า ให ้ อ า ส ว ะ ส ิ ้ น ไป — Āsavakkhayariāņa: knowledge of the 
exhaustion of all mental intoxicants) 

ห ้ า ข้ อ แร ก เป ็ น โล ก ิ ย ะ (โล ก ี ย อ ภิ ญ ญ า ) ข้ อ ท ้ า ย เป ็ น โล ก ุ ต ต ร ะ . 

e [106] ว ิ ช ช า 3; [297] ว ิ ช ซ า 8. 


D.TIL281; A TIL280; 153h.11/431/307; อ ง . ฉ ก ก .22/273/311. 


[275] อ ภ ฐ า น 6 (ก ร ร ม ท ี ่ เด ่ น ย ิ ่ ง ก ว ่ า ก ร ร ม อ ื ่ น ๆ , ฐา น ะ อ ั น ย ิ ่ ง ย ว ด , ฐา น อ ั น ห น ั ก , ค ว า ม ผิ ด 

พ ล า ด ส ถา น ห น ั ก — Abhithāna: major wrong doings; great mistakes) 

อ ภิ ฐา น 5 ข้ อ แร ก ต ร ง ก ั บ อ น ั น ต ร ิ ย ก ร ร ม 5 ค ื อ ม 7 ต ู ฒา ต บ ิ ต ุ ฆา ต อ ร ห ั น ต ฆา ต โล ห ิ ต ุ ป บ า ท 
แล ะ ส ์ ง ฒ เ ท เพ ิ ่ ม ข้ อ 6 ค ื อ 
6. อ ั ญ ญ ส ั ต ถุ ท เท ส (ถื อ ศา ส ด า อ ื ่ น ค ื อ ถื อ ถู ก อ ย ู ่ แล ้ ว ก ล ั บ ไพ ล ่ ท ิ ้ ง ไป ถื อ ผิ ด — Annasatthuadesa: 
professing the doctrines of an alien teacher; adopting another teacher) 

อ ภิ ฐา น น ี ้ ใน บ า ล ี ท ี ่ ม า เด ิ ม เร ี ย ก ว ่ า อ ภั พ พ ฐา น (ฐา น ะ ท ี ่ บ ุ ค ค ล ผู ้ ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ท ิ ฏ ฐ ิ ค ื อ ต ั ้ ง แต ่ พ ร ะ 
โส ด า บ ั น ขึ ้ น ไป ไม ่ อ า จ จ ะ ก ร ะ ท ํ า ค ื อ เป ็ น ไป ไม ่ ได ้ ท ี ่ จ ะ ท ํ า — Abhabbatthāna: acts which are 
incapable of being committed by ล person possessed of right views; impossibilities) 


e [245] อ น ั น ต ร ี ย ก ร ร ม 5. 


A.IIL439; Kh.VI.10, Sn.231. อ ง . ฉ ก ก .22/365/490; 3.3.25/7/7; 4.4.25/314/369. 


[276] อ า ย ต น ะ ภา ย ใน 6 ตี่ เช ื ่ อ ม ต ่ อ ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ร ู ้ , แด น ต ่ อ ค ว า ม ร ู ้ ฝ่า ย ภา ย ใน — 
Ajjhattikayatana: internal sense-fields) บ า ล ิ เร ี ย ก อ ั ช ฆ ั ต ต ิ ภา ย ต น ะ 
1. INY (จ ั ก ษ ุ , en — Cakkhu. the eye) 
2. โ ส ต ะ (4 — Sota: the ear) 


` บ า ง แห ่ ง เร ี ย ก อ ั ญ ญ ส ั ต ถา ร ุ ท เท ส 


ห ม ว ด 6 AB [277] 


3. ฆา น ะ (จ ม ู ก — Ghana: the nose) 
4. ชิ ว ห า (ล ิ น -- Jivhà: the tongue) 
5. ก า ย (ก า ย - Kaya: the body) 
6. ม โน (ใจ — Mana: the mind) 
g A A A 1 1 A a 6 [71 1 v A 1 1 1 a 
ท ั ้ ง 6 4 เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ว ่ า อ ิ น ท ร ี ย ์ 6 เพ ร า ะ เป ็ น ให ญ่ ใน ห น ้ า ท ี ่ ขอ ง ต น แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง เช ่ น จ ั ก ษ 
เป ็ น เจ ้ า ก า ร ใน ก า ร เห ็ น เป ็ น ต ้ น 


D.III.243; M.IIL216; Vbh.70. ท ี ่ . ป า .11/304/255; ม . อ ุ .14/619/400; อ ภิ . ว ิ .35/99/85. 


[277] อ า ย ต น ะ ภา ย น อ ก 6 ต ี ่ เช ื ่ อ ม ต ่ อ ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ร ู ้ , แด น ต ่ อ ค ว า ม ร ู ้ ฝ่า ย ภา ย น อ ก — 
Bāhirāyatana: external sense-fields) บา ล ิ เร ี ย ก พ า ห ิ ร า ย ต น ะ 
1. ร ป ะ GU, สิ ่ ง ท ี ่ เห ็ น ห ร ื อ ว ั ณ ณ ะ ค ื อ ส ี — Rüpa: form; visible objects) 
2. ส ั ท ท ะ (เส ี ย ง — Sadda: sound) 
3. ค ั น ธะ (ก ล ิ น — Gandha. smell; odour) 
4. ร ส ะ (ร ส — Rasa. taste) 
5. โผ ฏ ฐ ั พ พ ะ (ส ั ม ผ ั ส ท า ง ก า ย , สิ ง ท ี ่ ถู ก ต ้ อ ง ก า ย — Photthabba: touch; tangible objects) 
6. ธร ร ม ห ร ื อ ธร ร ม า ร ม ณ์ (อ า ร ม ณ์ ท ี ่ เก ิ ด ก ั บ ใจ , สิ ่ ง ท ี ่ ใจ น ึ ก ค ิ ด -- Dhamma: mind- 
objects) 


s x A v 1 6 A Gāja v va A 1 
ท ง 6 น เร ี ย ก ท ั ว ไป ว ่ า อ า ร ม ณ 6 ค อ เป ็ น ส ิ ง ส ํ า ห ร ั บ ให ้ จ ิ ต ย ึ ด ห น ่ ว ง 


D.III.243; M.IL216; Vbh.70. 113h.11/305/255; ม . อ ุ .14/620/400; อ ภิ . ว ิ .35/99/85. 


ส ั ต ต ก ะ - ห ม ว ด 7 


Groups of Seven 


[278] ก ั ล ย า ณ ม ี ต ร ธร ร ม 7 (อ ง ค ์ ค ุ ณ ข อ ง ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร , ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง ม ิ ต ร ด ี ห ร ื อ ม ิ ต ร แท ้ 
ค ื อ ท ่ า น ท ี ่ ค บ ห ร ื อ เข ้ า ห า แล ้ ว จ ะ เป ็ น เห ต ุ ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ด ี ง า ม แล ะ ค ว า ม เจ ร ิ ญ ใน ท ี ่ น ี ้ ม ุ ่ ง เอ า ม ิ ต ร ป ร ะ เภ ท 
ค ร ู ห ร ื อ พ ี ่ เล ย ง เป ็ น ส ํ า ค ั ญ — Kalyanamitta-dhamma: qualities of a good friend) 

1. ป ิ โย (น ่ า ร ั ก ใน ฐา น เป ็ น ท ี ่ ส บ า ย ใจ แล ะ ส น ิ ท ส น ม ชวน ให ้ อ ย า ก เข ้ า ไป ป ร ึ ก ษา ไต ่ ถา ม - Piyo: 
lovable; endearing) 

2. ค ร ู (น ่ า เค า ร พ ใน ฐา น ป ร ะ พ ฤต ิ ส ม ค ว ร แก ่ ฐา น ะ ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ร ู ้ ส ึ ก อ บ อ ุ ่ น ใจ เป ็ น ท ี ่ พ ึ ่ ง ได ้ แล ะ 
ป ล อ ด ภั ย -- Garu. esteemable; respectable; venerable) 

3. ภา ว น ี โย (น ่ า เจ ร ิ ญ ใ จ ห ร ื อ น ่ า ย ก ย ่ อ ง ใน ฐา น ท ร ง ค ุ ณ ค ื อ ค ว า ม ร ู ้ แล ะ ภู ม ิ ป ั ญ ญ า แท ้ จ ร ิ ง ทั ้ ง เป ็ น 
ผู ้ ฝึก อ บ ร ม แล ะ ป ร ั บ ป ร ุ ง ต น อ ย ู ่ เส ม อ ค ว ร เอ า อ ย ่ า ง ท ํ า ให ้ ร ะ ล ึ ก แล ะ เอ ่ ย อ ้ า ง ด ้ ว ย ซา บ ซึ ้ ง ภู ม ิ ใจ -- 
Bhāvanīyo. adorable; cultured; emulable) 

4. ว ต ุ ต า จ (ร ู ้ จ ั ก พ ู ด ให ้ ได ้ ผล ร ู ้ จ ั ก ชี ้ แจ ง ให ้ เข ้ า ใจ ร ู ้ ว ่ า เม ื ่ อ ไร ค ว ร พ ู ด อ ะ ไร อ ย ่ า ง ไร ค อ ย ให ้ ค ํ า แน ะ 
น ํ า ว ่ า ก ล ่ า ว ต ั ก เต ื อ น เป ็ น ท ี ่ ป ร ึ ก ษา ท ี ่ ด ี -- Vattā ca: being ล counsellor) 

5. ว จ น ก ุ ข โ ม (อ ด ท น ต ่ อ ถ้อย ค ํ า ค ื อ พ ร ้ อ ม ท ี ่ จ ะ ร ั บ ฟั ง ค ํ า ป ร ึ ก ษา ชั ก ถา ม ค ํ า เส น อ แล ะ ว ิ พ า ก ษ์ 
ว ิ จ า ร ณ์ อ ด ท น ฟั ง ได ้ ไม ่ เบ ื ่ อ ไม ่ ฉุน เฉ ี ย ว — Vacanakkhamo: being a patient listener) 

6. ค ม ภี ร ญ จ NA NAMI (แถลง เร ื ่ อ ง ล ้ า ล ึ ก ได ้ ส า ม า ร ถ อ ธ ิ บ า ย เร ื ่ อ ง ย ุ ่ ง ย า ก ซั บ ซ้ อ น ให ้ เข ้ า ใจ แล ะ 
ให ้ เร ี ย น ร ู ้ เร ื ่ อ ง ร า ว ท ี ่ ล ึ ก ซึ ้ ง อ ิ ่ ง ขึ ้ น ไป — Gambhīrarīca katham katta: able to deliver deep 
discourses or to treat profound subjects) 

7. โ น จ ฏ จ า เน น ิ โย ช เ ย เ (ไม่ ชั ก น ํ า ใน อ ฐา น âa li แน ะ น ํ า ใน เร ื ่ อ ง เห ล ว ไห ล ห ร ื อ ชั ก จ ู ง ไป ใน 
ท า ง เส ื ่ อ ม เส ี ย — No catthāne niyojaye: never exhorting groundlessly; not leading or 
spurring on to a useless end) 


AJV.31. อ ง . ส ต ุ ต ก .23/34/33. 


cA 
[279] ธร ร ม ม ี อ ุ ป ก า ร ะ ม า ก 7 (Bahukara-dhamma: virtues of great assistance) 
ธร ร ม ห ม ว ด น ี ท ่ า น ห ม า ย เอ า อ ร ิ ย ท ร ั พ ย ์ 7 ป ร ะ ก า ร 
9 [292] อ ร ิ ย ท ร ั พ ย ์ 7 


D.IIl 282. ท ี . ป า .11/433/310. 


pA Y i H vV 1 

[280] บ ู พ น ม ต แห ง ม ร ร ค 7 (ธร ร ม ท ี เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ห ม า ย บ ่ ง บ อ ก ล ่ ว ง ห น ้ า ว ่ า ม ร ร ค ม ี 
อ ง ค ์ 8 ป ร ะ ก า ร อ ั น ป ร ะ เส ร ิ ฐ จ ะ เก ิ ด ขิ น แก ่ ผู ้ น ั น ด ุ จ แส ง อ ร ุ ณ เ ป ็ น บ ุ พ น ิ ม ิ ต ขอ ง ก า ร ท ี ด ว ง อ า ท ิ ต ย ์ จ ะ 
อ ุ ท ั ย , แส ง เง ิ น แส ง ท อ ง ขอ ง ชี ว ิ ต ท ี ด ี , ร ุ ่ ง อ ร ุ ณ ข อ ง ก า ร ศึ ก ษา - Magguppāda-pubbanimitta: a 


ห ม ว ด 7 X5 [281] 


foregoing sign for the arising of the Noble Eightfold Path; precursor of the Noble 
Path; harbinger of a good life or of the life of learning) 
1. ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ต ต า (ค ว า ม ม ี ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร , ม ี ม ิ ต ร ด ี , ค บ ห า ค น ท ี ่ เป ็ น แห ล ่ ง แห ่ ง ป ั ญ ญ า แล ะ แบ บ 
อ ย ่ า ง ท ี ด ี — Kalyānamittatā: good company; having a good friend; association with 
a good and wise person) 
A Q2 a v v A ๐ A va v T ' av A 
2. ส ี ล ส ั ม ป ท า (ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ศี ล , ก า ร ท ํ า ศี ล ให ้ ถึ ง พ ร ้ อ ม , ต ั ง ต น อ ย ู ่ ใน ว ิ น ั ย แล ะ ม ี ค ว า ม 
ป ร ะ พ ฤต ิ ท ั ว ไป ด ี ง า ม — Sīla-sampadā: perfection of morality; accomplishment in 
discipline and moral conduct) 
3. ฉั น ท ส ั ม ป ท า (ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ฉั น ท ะ , ก า ร ท ํ า ฉั น ท ะ ให ้ ถึ ง พ ร ้ อ ม , ค ว า ม ใฝ่ ใจ อ ย า ก จ ะ ท ํ า 
a v A A i A A v Va ย U EJ 6 M 
ก ิ จ ห น ้ า ท ี ่ แล ะ ส ิ ง ท ั ้ ง ห ล า ย ท ี เก ี ย ว ข้ อ ง ให ้ ด ี ง า ม , ค ว า ม ไฝ ่ ร ู ้ ไฝ ่ ส ร ้ า ง ส ร ร ค ์ — Chanda-sampadā: 
perfection of aspiration; accomplishment in constructive desire) 
4. อ ั ต ต ส ั ม ป ท า (ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ต น ท ี ่ ฝึก ด ิ แล ้ ว , ก า ร ท ํ า ต น ให ้ ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง ผู ้ 
A v v 6 v v A a A | A^ CA va v v 
ท ี พ ั ฒ น า แล ้ ว โด ย ส ม บ ู ร ณ์ ท ั ง ด ้ า น ก า ย ศี ล ša แล ะ ป ั ญ ญ า [ท ี จ ะ เป ็ น ภา ว ิ ต ั ด ต ์ ค ื อ ผู ้ ม ี ต น อ ั น ได ้ 
พ ั ฒ น า แล ้ ว ] - Atta-sampadā: perfection of oneself; acomplishment in self that has 
been well trained; dedicating oneself to training for the realization of one's full 
human potential; self-actualization) 
5. ท ิ ฏ ฐ ิ ส์ ม ป ท า (ค ว า ม ถึ ง พ ร ื ้ อ ม ด ้ ว ย ท ิ ฏ ร ิ , ก า ร ท ํ า ท ิ ฏ ฐ ิ ให ้ ถึ ง พ ร ้ อ ม , ก า ร ต ั ง อ ย ู ่ ใน ห ล ั ก ค ว า ม ค ิ ด 
A A A vo A A 1 A e [77 v ; i 

ค ว า ม เช ื อ ถื อ ท ี ถู ก ต ้ อ ง ด ี ง า ม ม ี เห ต ุ ผล เช ่ น ถื อ ห ล ั ก ค ว า ม เป ็ น ไป ต า ม เห ต ุ ป ั จ จ ั ย - Ditthi- 
sampadā: perfection of view; accomplishment in view; to be established in good 
and reasoned principles of thought and belief) 
6. อ ั ป ป ม า ท ส ั ม ป ท า (ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท , ก า ร ท ํ า ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ม า ท ให ้ ถึ ง พ ร ้ อ ม 
— Appamāda-sampadā: perfection of heedfulness; accomplishment in diligence) 
7. โ ย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร ส ั ม ป ท า (ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร , ก า ร ท ํ า โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร ให ้ ถึ ง 
พ ร ้ อ ม , ค ว า ม ฉลาด ค ิ ด แย บ ค า ย ให ้ เห ็ น ค ว า ม จ ร ิ ง แล ะ ห า ป ร ะ โย ชน ์ ได ้ -- Yonisomanasikāra- 
sampadā: perfection of wise reflection; accomplishment in systematic attention) 

A A [7 AA Á v 1 1 A a A v A x 

เม ื ่ อ ใด ธร ร ม ท ี เป ็ น บ ุ พ น ิ ม ิ ต 7 ป ร ะ ก า ร น ี ้ แม ้ อ ย ่ า ง ใด อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง เก ิ ด ม ี ใน บ ุ ค ค ล แล ้ ว เม ื อ น ั น 
ย ่ อ ม เป ็ น อ ั น ห ว ั ง ได ้ ว ่ า เข า จ ั ก เจ ร ิ ญ พ ั ฒ น า ท ํ า ให ้ ม า ก ซึ ่ ง ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 ป ร ะ ก า ร อ ั น ป ร ะ เส ร ิ ฐ ค ื อ 
จ ั ก ด ํ า เน ิ น ก ้ า ว ไป ใน ม ั ช ณ ิ ม า ป ฏิ ป ท า . 

ด [34] ป ั จ จ ั ย ให ้ เก ิ ด ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ 2 [293] ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 


S.V.30-31. ส ๋ . ม .19/130-6/36. 


g dg ' ๒ 
[281] โพ ช ณ ง ค ์ 7 (ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น อ ง ค ์ แห ่ ง ก า ร ต ร ั ส ร ู ้ — Bojjhañga: enlightenment factors) 


1. ส ต ิ (ค ว า ม ร ะ ล ึ ก ได ้ ส ํ า น ึ ก พ ร ้ อ ม อ ย ู ่ ใจ อ ย ู ่ ก ั บ ก ิ จ จ ิ ต อ ย ู ่ ก ั บ เร ื อ ง -- Sati: mindfulness) 


[282] 206 พ จ น า น ก ร ม พ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 
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2. ธั ม ม ว ิ จ ย ะ (ค ว า ม เฟ ้ น ธร ร ม , ค ว า ม ส อ ด ส ่ อ ง ส ื บ ค ้ น ธร ร ม - Dhammavicaya: truth 


investigation) 
3. ว ิ ร ิ ย ะ (ค ว า ม เพ ี ย ร — Viriya: effort; energy) 
4. JA (ค ว า ม อ ิ ม ใจ — Pīti: zest; rapture) 
5. ป ั ส ส ั ท ธิ (ค ว า ม ผ่ อ น ค ล า ย ส ง บ เย ็ น ก า ย ใจ -- Passaddhi: tranquillity; calmness) 
6. ส ม า ธิ (ค ว า ม ม ี ใจ ต ั ง ม ั น จ ิ ต แน ่ ว แน ่ ใน อ า ร ม ณ์ -- Samadhi: concentration) 
7. อ ุ เบ ก ขา (ค ว า ม ม ี ใจ เป ็ น ก ล า ง เพ ร า ะ เห ็ น ต า ม เป ็ น จ ร ิ ง -- Upekkhā: eguanimity) 
1 ° A ๕ A oy 6 1 9, [71 aw 6 Cà 9, 
แต ่ ล ะ ข้ อ เร ี ย ก เต ็ ม ม ี ส ั ม โพ ช ณ ง ค ์ ต ่ อ ท ้ า ย เป ็ น ส ต ๊ ส ั ม โพ ช ณ ง ค ์ เป ็ น ต ้ น . 


D.III.251,282; Vbh.277. 413h.11/327/264; 434/310; อ ภิ . ว ิ .35/542/306. 


[282] ภร ร ย า 7 (ภร ร ย า แบ บ ต ่ า ง ๆ จ ํ า แน ก โด ย ค ุ ณ ธ ร ร ม ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ล ั ก ษ ณะ น ิ ส ั ย แล ะ 
ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ต ่ อ ส า ม ี -- Bhariyā: seven types of wives) 
1. ว ธ ก า ภร ิ ย า (ภร ร ย า เย ี ่ ย ง เพ ช ณ ฆา ต , ภร ร ย า ท ี ่ ค ิ ด ร ้ า ย ซื ้ อ ได ้ ด ้ ว ย เง ิ น ม ิ ได ้ อ ย ู ่ ก ิ น ด ้ ว ย ค ว า ม 
พ อ ใจ ย ิ น ด ี ชา ย อ ื ่ น ด ู ห ม ิ ่ น แล ะ ค ิ ด ท ํ า ล า ย ส า ม ี -- Vadhakā-bhariyā: ล wife like ล slayer; 
destructive wife) 
2. โจ ร ึ ภร ิ ย า (ภร ร ย า เย ี ่ ย ง โจ ร , ภร ร ย า ผู ้ ล ้ า ง ผล า ญ ท ร ั พ ย ์ ส ม บ ั ต ิ -- Corī-: a wife like a 
robber; thievish wife) 
3. อ ั ย ย า ภร ิ ย า (ภร ร ย า เย ี ่ ย ง น า ย , ภร ร ย า ท ี ่ เก ี ย จ ค ร ้ า น ไม ่ ใส ่ ใจ ก า ร ง า น ก ิ น ม า ก ป า ก ร ้ า ย ห ย า บ ค า ย 
ใจ เห ี ้ ย ม ชอบ ข่ ม ส า ม ี — Ayyā-:a wife like a mistress: Madam High and Mighty) 
4. ม า ต า ภร ิ ย า (ภร ร ย า เย ี ่ ย ง ม า ร ด า , ภร ร ย า ท ี ่ ห ว ั ง ด ี เส ม อ ค อ ย ห ่ ว ง ใย เอ า ใจ ใส ่ ส า ม ี เห ม ื อ น 
ม า ร ด า ป ก ป ้ อ ง บ ุ ต ร แล ะ ป ร ะ ห ย ั ด ร ั ก ษา ท ร ั พ ย ์ ท ี ่ ห า ม า ได ้ — Mātā-: a wife like a mother; 
motherly wife) 
5. ภ ค ิ น ี ภร ิ ย า (ภร ร ย า เย ี ่ ย ง น ้ อ ง ส า ว , ภร ร ย า ผู ้ เค า ร พ ร ั ก ส า ม ี ด ั ง น ้ อ ง ร ั ก พ ี ่ ม ี ใจ อ ่ อ น โย น ร ู ้ จ ั ก 
เก ร ง ใจ แล ะ ค ล ้ อ ย ต า ม ส า ม ี -- Bhaginī=: a wife like a sister; sisterly wife) 
6. ส ขี ภร ิ ย า (ภร ร ย า เย ี ่ ย ง ส ห า ย , ภร ร ย า ท ี ่ เป ็ น เห ม ื อ น เพ ื ่ อ น พ บ ส า ม ี เม ื ่ อ ใด ก ็ ป ล า บ ป ล ื ้ ม ด ี ใจ 
เห ม ื อ น เพ ื ่ อ น พ บ เพ ื ่ อ น ท ี ่ จ า ก ไป น า น เป ็ น ผู ้ ม ี ก า ร ศึ ก ษา อ บ ร ม ม ี ก ิ ร ิ ย า ม า ร ย า ท ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ด ี 
ภั ก ด ี ต ่ อ ส า ม ี - Sakhī=:a wife like a companion; friendly wife) 
7. ท า ส ี ภร ิ ย า (ภร ร ย า เย ี ่ ย ง ท า ส ี , ภร ร ย า ท ี ่ ย อ ม อ ย ู ่ ใน อ ํ า น า จ ส า ม ี ถู ก ขู่ ต ะ ค อ ก เ ผ ี ่ ย น ต ี ก ็ อ ด ท น ไม ่ 
โก ร ธ ต อ บ — Dāsī-: ล wife like a handmaid; slavish wife) 

ท ่ า น ส อ น ให ้ ภร ร ย า ส ํ า ร ว จ ต น ว ่ า ที ่ เป ็ น อ ย ู ่ ต น เป ็ น ก ร ร ย า ป ร ะ เภ ท ไห น แล ะ จ ะ ให ้ ด ี ค ว ร จ ะ เป ็ น 

ภร ร ย า ป ร ะ เภ ท ใด : ส ํ า ห ร ั บ ชา ย อ า จ ใช ้ เป ็ น ห ล ั ก ส ํ า ร ว จ อ ุ ป น ิ ส ั ย ขอ ง ต น ว ่ า ค ว ร แก ่ ห ญิ ง ป ร ะ เภ ท ใด 
เป ็ น ค ู ่ ค ร อ ง แล ะ ส ํ า ร ว จ ห ญิ ง ท ี ่ จ ะ เป ็ น ค ู ่ ค ร อ ง ว ่ า เห ม า ะ ก ั บ อ ุ ป น ิ ส ั ย ขอ ง ต น ห ร ื อ ไม ่ . 


A.IV.91; J.I1.347. อ ง . ส ต ุ ต ก .23/60/92;, ชา . อ .4/92. 
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[283] เม ถุ น ส ั ง โย ค 7 (อ า ก า ร ท ี ่ เก ี ่ ย ว ข้ อ ง ก ั บ เม ถุ น ห ร ื อ น ั บ เน ื ่ อ ง ใน เม ถุ น , ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ 
พ ั ว พ ั น ก ั บ เม ถุ น , เค ร ื ่ อ ง ผู ก ม ั ด ไว ้ ก ั บ เม ถุ น — Methuna-samyoga: bonds of sexuality; sex- 
bonds which cause the renting or blotching of the life of chastity despite no actual 
sexual intercourse) 

ส ม ณะ ก ็ ด ี พ ร า ห ม ณ์ ก ็ ด ี บ า ง ค น บ ฏิ ญา ณ ต น ว า เป ็ น พ ร ห ม จ า ร ี เข า ม ิ ได ้ ร ่ ว ม ป ร ะ เว ณี ก ั บ ม า ต ุ ค า ม ก ็ 

จ ร ิ ง แต ่ ย ั ง ย ื น ด ี ป ล า บ บ ล ื ้ ม ขึ ้ น ใจ ด ้ ว ย เม ถุ น ส ั ง โย ค 7 อ ย ่ า ง ใด อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ขอ ง ผู ้ น ั ้ น ย ั ง ชื ่ อ ว ่ า ขา ด 

Ya AN พ ร ้ อ ย เป ็ น ก า ร ป ร ะ : ะ ฑ ฤ ต ิ พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ตี! เบ ร ษ์ ร์ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย เม ถุ น ส ั ง โย ค ย ่ อ ม ไม ่ พ ั น ไป จ า ก 
ท ุ ก ข์ ก ล ่ า ว ค ื อ 
1. ย ิ น ด ี ก า ร ล ู บ ไล ้ ขั ด ส ี ให ้ อ า บ น ํ า แล ะ ก า ร น ว ด ฟั ้ น ขอ ง ม า ต ุ ค า ม ป ล ื ้ ม ใจ ด ้ ว ย ก า ร บ ํ า เร อ น ั ้ น 
(enjoyment of massage, man UA, bathing and rubbing down by women) 
2. ไม ่ ถึ ง อ ย ่ า ง น ั ้ น แต ่ ย ั ง ก ร ะ ซิ ก ก ร ะ ซึ ซึ ้ เล ่ น ห ั ว ส ั พ ย อ ก ก ั บ ม า ต ุ ค า ม ป ล ื ้ ม ใจ ด ้ ว ย ก า ร ก ร ะ ท ํ า 
อ ย ่ า ง น ั ้ น (enjoyment of joking, jesting and making merry with women) 
3. ไม ่ ถึ ง อ ย ่ า ง น ั ้ น แต ่ ย ั ง เพ ่ ง จ ้ อ ง ด ู ต า ก ั บ ม า ต ุ ค า ม ป ล ื ้ ม ใจ ด ้ ว ย ก า ร ท ํ า อ ย ่ า ง น ั ้ น (enjoyment 
of gazing and staring at women eye to eye) 
4. ไม ่ ถึ ง อ ย ่ า ง น ั ้ น แต ่ ย ั ง ชอบ ฟั ง เส ี ย ง ม า ต ุ ค า ม ห ั ว เร า ะ ขั บ ร ้ อ ง ห ร ื อ ร ้ อ ง ไห ้ อ ย ู ่ ข้ า ง น อ ก ฝา 
น อ ก ก ํ า แพ ง แล ้ ว ป ล ื ้ ม ใจ ( (enjoyment of listening to women as they laugh, talk, sing 
or weep beyond a wall or a fence) 
5. ไม ่ ถึ ง อ ย ่ า ง น ั ้ น แต ่ ย ั ง ชอบ ต า ม น ึ ก ถึ ง ก า ร เก ่ า ท ี ่ ได ้ เค ย ห ั ว เร า ะ ะ พ ู ด จ า เล ่ น ห ั ว ก ั บ ม า ต ุ ค า ม 
แล ้ ว ป ล ื ้ ม ใจ ( (enjoyment of recalling the laughs, talks and jests one formerly had 
with women) 
6. ไม ่ ถึ ง อ ย ่ า ง น ั ้ น แต ่ ชอบ ด ู ค ฤ ห บ ด ี ห ร ื อ บ ุ ต ร ค ฤ ห บ ด ี ผู ้ เอ ิ บ อ ื ่ ม พ ร ั ้ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ก า ม ค ุ ณ ท ั ้ ง 5 
บ ํ า ร ุ ง บ ํ า เร อ ต น อ ย ู ่ แก ว บ ไจ (enjoyment of seeing a householder or a 
householders son indulging in sensual pleasures) 
7. ไม ่ ถึ ง อ ย ่ า ง น ั ้ น แต ่ ป ร ะ พ ฤต ิ พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ต ั ้ ง ป ร า ร ถ น า เพ ื ่ อ จ ะ ได ้ เป ็ น เท พ เจ ้ า ห ร ื อ เท พ อ ง ค ์ 
ใด อ ง ค ์ ห นึ ่ ง (leading the life of chastity aspiring to be reborn as a god or a deity) 
A.IV.54. อ ง . ส ต ุ ต ก .23/47/56. 


1% 
au 


[284] ว ั ญ ญ า ณ ร ฐิ ต 7 (ภู ม ิ เป ็ น ท ี ตั ง แห ่ ง ว ิ ญ ญ า ณ --  Vinnapatthiti; abodes or 
supports of consciousness) 
1. ส ั ต ว ์ บ า ง พ ว ก ม ี ก า ย ต ่ า ง ก ั น ม ี ส ั ญ ญ า ต ่ า ง ก ั น เช ่ น พ ว ก ม น ุ ษ ย ์ เท พ บ า ง เห ล ่ า ว ิ น ิ ป า ต ิ ก ะ 
(เป ร ต ) บ า ง เห ล ่ า (beings different in body and in perception) 
2. ส ั ต ว ์ บ า ง พ ว ก ม ี ก า ย ต ่ า ง ก ั น แต ่ ม ี ส ั ญ ญ า อ ย ่ า ง เด ี ย ว ก ั น เช ่ น เห ล ่ า เท พ จ ํ า พ ว ก พ ร ห ม ผู ้ 
เก ิ ด ใน ภู ม ิ ป ฐ ม ณา น (beings different in body, but egual in perception) 


[285] 205 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


3. ส ั ต ว ์ บ า ง พ ว ก ม ี ก า ย อ ย ่ า ง เด ี ย ว ก ั น แต ่ ม ี ส ั ญ ญ า ต ่ า ง ก ั น เช ่ น พ ว ก เท พ อ า ภั ส ส ร า (beings 
equal in body, but different in perception) 
4. ส ั ต ว ์ บ า ง พ ว ก ม ี ก า ย อ ย ่ า ง เด ี ย ว ก ั น ม ี ส ั ญ ญ า อ ย ่ า ง เด ี ย ว ก ั น เช ่ น พ ว ก เท พ ส ุ ภ ก ิ ณ ห ะ 
(beings equal in body and in perception) 

Q^ 6 9^ ๑ a £ ๑ 4 X A 
5. ส ต ว บ า ง พ ว ก ผู เข า ถ ง ชน อ า ก า ส า น ญ จ า ย ต น ะ (beings rebom in the sphere of 
Boundless Space) 

๑ 6 9^ 9^ a a a ๑ 4 น 
6. ส ต ว บ า ง พ ว ก ผู เข า ถ ง ชน ว ญ ญ า ณ ญ จ า ย ต น ะ (beings reborn in the sphere of 
Boundless Conev ona 


7. ส ั ต ว ์ บ า ง พ ว ก ผู ้ เข ้ า ถึ ง ชั ้ น อ า ก ิ ก ิ ญ จ ั ง ญา ย ต น ะ (๒ beings reborn in the sphere of 


[7 


Nothingness) 


D.IIL.253; A.IV.39. 1$13h.11/335/265; อ ง . ส ต ุ ต ก .23/41/41. 


[285] ว ิ ส ุ ท ธิ 7 (ค ว า ม ห ม ด จ ด , ค ว า ม บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ท ี ่ ส ู ง ขึ ้ น ไป เป ็ น ขั ้ น ๆ , ธร ร ม ท ี ่ ชํา ร ะ ส ั ต ว ์ ให ้ 
บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ย ั ง ไต ร ส ิ ก ขา ให ้ บ ร ิ บ ู ร ณ์ เป ็ น ขั ้ น ๆ ไป โด ย ล ํ า ด ั บ จ น บ ร ร ล ุ จ ุ ด ห ม า ย ค ื อ น ิ พ พ า น - 
Visuddhi: purity; stages of purity; gradual purification) 

1. ส ี ล ว ิ ส ุ ท ธิ (ค ว า ม ห ม ด จ ด แห ่ ง ศี ล ค ื อ ร ั ก ษา ศี ล ต า ม ภู ม ิ ขั ้ น ขอ ง ต น ให ้ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ แล ะ ให ้ เป ็ น ไป 
เพ ื ่ อ ส ม า ธิ — Sila-visuddhi: purity of morality) Se ป า ร ิ ส ู ท ธิ ศี ล 4 [160] 


2. จ ิ ต ต ว ิ ส ุ ท ธิ (ค ว า ม ห ม ด จ ด แห ่ ง จ ิ ต ค ื อ ฝึก อ บ ร ม จ ิ ต จ น บ ั ง เก ิ ด ส ม า ธิ พ อ เป ็ น บ า ท ฐา น แห ่ ง 
ว ิ ป ั ส ส น า — Citta-: purity of mind) ว ิ ส ุ ท ธิ ม ั ค ค ์ ว ่ า ได ้ แก ่ ส ม า บ ั ต ิ 8 พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง อ ุ ป จ า ร 

3. ท ิ ฏ ฐ ิ ว ิ ส ุ ท ธิ (ค ว า ม ห ม ด จ ด แห ่ ง ท ิ ฏ ฐ ิ ค ื อ ค ว า ม ร ู ้ เข ้ า ใจ ม อ ง เห ็ น น า ม ร ู ป ต า ม ส ภา ว ะ ท ี ่ เป ็ น จ ร ิ ง 
เป ็ น เห ต ุ ข่ ม ค ว า ม เข ้ า ใจ ผิ ด ว ่ า เป ็ น ส ั ต ว ์ บ ุ ค ค ล เส ี ย ได ้ เ ิ ่ ม ด ํ า ร ง ใน ภู ม ิ แห ่ ง ค ว า ม ไม ่ ห ล ง ผิ ด — Ditthi-: 
purity of view; purity of understanding) จ ั ด เป ็ น ขั ้ น ก ํ า ห น ด ท ุ ก ข ส ั จ จ ์ 

4. ก ั ง ขา ว ิ ต ร ณ ว ิ ส ุ ท ธิ (ค ว า ม ห ม ด จ ด แห ่ ง ญา ณ เ ป ็ น เห ต ุ ข้ า ม พ ั น ค ว า ม ส ง ส ั ย , ค ว า ม บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ขั ้ น ท ี ่ 
dnis Aa ก ํ า ห น ด ร ู ้ ป ั จ จ ั ย แห ่ ง น า ม ร ู ป ไ ด ้ แล ้ ว จ ึ ง ส ิ ้ น ส ง ส ั ย ใน ก า ล ท ั ้ ง 3 - Kan 
khavitarana-: purity of transcending doubts) ข้ อ น ี ้ ต ร ง ก ั บ ธร ร ม ฐิ ต ิ ญา ณ ห ร ื อ 
ย ถา ฎ ต ญา ณ ห ร ื อ ส ั ม ม า ท ั ส ส น ะ จ ั ด เป ็ น ขั ้ น ก ํ า ห น ด ส ม ุ ท ั ย ส ั จ จ ์ 

5. มั ค ค า ม ั ค ค ญา ณ ท ั ส ส น ว ิ ส ุ ท ธิ (ค ว า ม ห ม ด จ ด แห ่ ง ญา ณ ท ี ่ ร ู ้ เห ็ น ว ่ า เป ็ น ท า ง ห ร ื อ ม ิ ใช ่ ท า ง ค ื ค ื อ 
เริ ่ ม เจ ร ิ ญ ว ิ ป ั ส ส น า ต ่ อ ไป ด ้ ว ย พ ิ จ า ร ณา ก ล า ป จ น ม อ ง เห ็ น ค ว า ม เก ิ ด ขึ ้ น แล ะ ค ว า ม เส ื ่ อ ม ไป แห ่ ง 
ส ั ง ขา ร ท ั ้ ง ห ล า ย อ ั น เร ี ย ก ว ่ า อ ุ ท ย ั พ พ ย า น ู ป ั ส ส น า เป ็ น ต ร ุ ณ ว ิ ป ั ส ส น า ค ื อ ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ อ อ น ๆ แล ้ ว 
ม ี ว ิ ป ั ส ส น ู ป ก ิ เล ส เก ิ ด ขึ ้ น ก ํ า ห น ด ได ้ ว ่ า อ ุ ป ก ิ เล ส ท ั ้ ง 10 แห ่ ง ว ิ ป ั ส ส น า น ั ้ น ม ิ ใช ่ ท า ง ส ่ ว น ว ิ ป ั ส ส น า ท ี ่ 
เร ิ ่ ม ด ํ า เน ิ น เข ้ า ส ู ่ ว ิ ถี น ั ้ น แล เป ็ น ท า ง ถู ก ต ้ อ ง เต ร ี ย ม ท ี ่ จ ะ ป ร ะ ค อ ง จ ิ ต ไว ้ ใน ว ิ ถี ค ื อ ว ิ บั ส ส น า - ญ า ณ น ั ้ น 
ต ่ อ ไป - Maggamaggananadassana-. purity of the knowledge and vision 
regarding path and not-path) ข้ อ น ี ้ จ ั ด เป ็ น ขั ้ น ก ํ า ห น ด ม ั ค ค ส ั จ จ ์ 


ห ม ว ด 7 A? [286] 


6. ป ฏิ ป ท า ญา ณ ท ั ส ส น ว ิ ส ุ ท ธิ (ค ว า ม ห ม ด จ ด แห ่ ง ญา ณ อ ั น ร ู ้ เห ็ น ท า ง ด ํ า เน ิ น ค ื อ ป ร ะ ก อ บ ค ว า ม 
เพ ี ย ร ใน ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ ทั ้ ง ห ล า ย เลิ ่ ม แต ่ อ ุ ท ย ั พ พ ย า น ุ ป ั ส ส น า ญา ณ ท ี ่ พ ้ น จ า ก อ ุ ป ก ิ เล ส ด ํ า เน ิ น เข ้ า ส ู ่ ว ิ ถี ท า ง 
แล ้ ว น ั ้ น เป ็ น ต ้ น ไป จ น ถึ ง ส ั จ จ า น ุ โล ม ิ ก ญา ณ ห ร ื อ อ น ุ โล ม ญา ณ อ ั น เป ็ น ท ี ่ ส ุ ด แห ่ ง ว ิ ป ั ส ส น า ต ่ อ แต ่ น ี ้ ก ็ 
จ ะ เก ิ ด โค ต ร ภู ญา ณ ค ั ่ น ร ะ ห ว ่ า ง ว ิ ส ุ ท ธิ ข้ อ น ี ้ ก ั บ ข้ อ ส ุ ด ท ้ า ย เป ็ น ห ั ว ต ่ อ แห ่ ง ค ว า ม เป ็ น ป ถุ ชน ก ั บ ค ว า ม 
เป ็ น อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล โด ย ส ร ุ ป ว ิ ส ุ ท ธิ ข้ อ น ี ้ ก ็ ค ื อ ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ 9 — Patipadananadassana -: purity 
of the knowledge and vision of the way of progress) 
7. ญา ณ ท ั ส ส น ว ิ ส ุ ท ธิ (ค ว า ม ห ม ด จ ด แห ่ ง ญา ณ ท ั ส ส น ะ ค ื อ ค ว า ม ร ู ้ ใน อ ร ิ ย ม ร ร ค 4 ห ร ื อ 
ม ร ร ค ญา ณ อ ั น เก ิ ด ถัด จ า ก โค ต ร ภู ญา ณ เป ็ น ต ้ น ไป เม ื อ ม ร ร ค เก ิ ด แล ้ ว ผล จ ิ ต แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง ย ่ อ ม เก ิ ด 
ขึ ้ น ใน ล ํ า ด ั บ ถัด ไป จ า ก ม ร ร ค ญา ณ น ั ้ น ๆ ค ว า ม เป ็ น อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล ย ่ อ ม เก ิ ด ขึ ้ น โด ย ว ิ ส ุ ท ธิ ข้ อ น ี ้ เป ็ น อ ั น 
บ ร ร ล ุ ผล ท ี ่ ห ม า ย ส ู ง ส ุ ด แห ่ ง ว ิ ส ุ ท ธิ ห ร ื อ ไต ร ส ิ ก ขา ห ร ื อ ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ธร ร ม ใน พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า ท ั ้ ง ส ิ ้ น 
— Nānadassana-: purity of knowledge and vision) 

ว ิ ส ุ ท ธิ 7 เป ็ น ป ั จ จ ั ย ส ่ ง ต ่ อ ก ั น ขึ ้ น ไป เพ ื ่ อ บ ร ร ล ุ น ิ พ พ า น ด ุ จ ร ถ 7 ผล ั ด ส ่ ง ต ่ อ ก ั น ให ้ บ ุ ค ค ล ถึ ง ท ี ่ 
ห ม า ย โด ย น ั ย ด ั ง แส ด ง แล ้ ว 

e [328] ว ิ ป ั ส ส น ุ ป ก ิ เล ส 10; [311] ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ 9 


M.I.149; Vism.1-710. ม . ม ู .12/298/295; ค ั ม ภี ร ์ ว ิ ส ุ ท ธิ ม ั ค ค ์ ท ั ้ ง ห ม ด . 


[286] ส ั ป ป า ย ะ 7 (ส ิ ง ท ี ่ ส บ า ย , ส ภา พ เอื้อ , สิ ่ ง ท ี ่ เก ื ้ อ ก ู ล , สิ ง ท ี ่ เอ ื ้ อ ต ่ อ ก า ร อ ย ู ่ ด ี แล ะ ก า ร ท ี ่ จ ะ 
พ ั ฒ น า ชี ว ิ ต , ส ิ ่ ง ท ี ่ เห ม า ะ ก ั น อ ั น เร ื ้ อ ห น ุ น ใน ก า ร เจ ร ิ ญ ภา ว น า ให ้ ได ้ ผล ด ี ss s x. lai 
เส ื ่ อ ม ถอย -- Sappāya: beneficial or advantageous conditions; suitable or 
agreeable things; things favourable to mental development) 

1. อ า ว า ส ส ั ป ป า ย ะ (ท ี ่ อ ย ู ่ อ ั น เห ม า ะ เช ่ น ป ล อ ด ภั ย ไม ่ พ ล ุ ก พ ล ่ า น จ อ แจ -- Āvāsa-sappāya: 
suitable abode) บ า ง แห ่ ง เร ี ย ก เส น า ส น ส ั ป ป า ย ะ 

2. โค จ ร ส ั ป ป า ย ะ (แห ล ่ ง อ า ห า ร อ ํ า น ว ย ท ี ่ เท ี ่ ย ว บ ิ ณ ฑ บ า ต ท ี ่ เห ม า ะ ด ี เช ่ น ม ี ห ม ู ่ บ ้ า น ห ร ื อ ชุ ม ชน ท ี ่ 
ม ี อ า ห า ร บ ร ิ บ ู ร ณ์ อ ย ู ่ ไม ่ ใก ล ้ ไม ่ ไก ล เก ิ น ไป — Gocara~: suitable resort) 

3. ภั ส ส ส ั ป ป า ย ะ (ก า ร พ ู ด ค ุ ย ท ี ่ เห ม า ะ ก ั น เช ่ น พ ู ด ค ุ ย เล ่ า ขา น ก ั น แต ่ ใน ก ถา ว ั ต ถุ 10 แล ะ พ ู ด แต ่ 
พ อ ป ร ะ ม า ณ ข่ า ว ส า ร แล ะ ส ื ่ อ ส า ร ท ี ่ เอ ื ้ อ ป ั ญ ญ า — Bhassa-: suitable speech) บ า ง แห ่ ง เร ี ย ก 
ธั ม ม ั ส ส ว น ส ั ป ป า ย ะ 

4. ป ุ ค ค ล ส ั ป ป า ย ะ (บ ุ ค ค ล ท ี ่ ถู ก ก ั น เห ม า ะ ก ั น เช ่ น ไม ่ ม ี ค น ร ้ า ย แต ่ ม ี ท ่ า น ผู ้ ท ร ง ค ุ ณ ธ ร ร ม ท ร ง 
ภู ม ิ ป ั ญ ญ า เป ็ น ท ี ่ ป ร ึ ก ษา เห ม า ะ ใจ — Puggala=: suitable person) 

5. โภ ชน ส ั ป ป า ย ะ (อ า ห า ร ท ี ่ เห ม า ะ ก ั น เช ่ น ถู ก ก ั บ ร ่ า ง ก า ย เก ื ้ อ ก ู ล ต ่ อ ส ุ ข ภา พ ฉั น ไม ่ ย า ก - 
Bhojana=: suitable food) บ า ง แห ่ ง เร ี ย ก อ า ห า ร ส ั บ ป ปา ย ะ 

6. อ ุ ต ุ ส ั ป ป า ย ะ (ด ิ น ฟ้า อ า ก า ศ ธ ร ร ม ชา ต ิ แว ด ล ้ อ ม ท ี ่ เห ม า ะ เช ่ น ไม ่ ห น า ว เก ิ น ไป ไม ่ ร ้ อ น เก ิ น ไป 
เป ็ น ต ้ น -- Utu=: suitable climate) 

7. อ ิ ร ิ ย า ป ถ ส ั ป ป า ย ะ (อ ิ ร ิ ย า บ ถ ท ี ่ เห ม า ะ ก ั น เช ่ น บ า ง ค น ถู ก ก ั บ จ ง ก ร ม บ า ง ค น ถู ก ก ั บ น ั ง ต ล อ ด 
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จ น ม ี ก า ร เค ล ื ่ อ น ไห ว ท ี พอดี ม ี อ ิ ร ิ ย า บ ถ ส ม ด ุ ล — Iriyapatha-: suitable posture) 


Vism. 127; Vin.A1L429; MA IL 911. ว ิ ส ุ ท ธิ .1/161, ว ิ น ย . อ .1/524; ม . อ .3/570. 


[287] ส ั ป ป ู ร ิ ส ธร ร ม 7 (ธร ร ม ขอ ง ส ั ต บ ุ ร ุ ษ , ธร ร ม ท ี ่ ท ํ า ให ้ เป ็ น ส ั ต บ ุ ร ุ ษ , ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง 
AUA, ธร ร ม ขอ ง ผู ้ ด ิ — Sappurisa-dhamma: qualities of a good man; virtues of a 
gentleman) 

1. ธั ม ม ั ญ ญ ต า (ค ว า ม ร ู ้ จ ั ก ธร ร ม ร ู ้ ห ล ั ก ห ร ื อ ร ู ้ จ ั ก เห ต ุ ค ื อ ร ู ้ ห ล ั ก ค ว า ม จ ร ิ ง ร ู ้ ห ล ั ก ก า ร ร ู ้ ห ล ั ก 
เก ณ ฑ ์ ร ู ้ ก ฎ แ ห ่ ง ธร ร ม ด า ร ู ้ ก ฎ เ ก ณ ฑ์ แห ่ ง เห ต ุ ผล แล ะ ร ู ้ ห ล ั ก ก า ร ท ี ่ จ ะ ท ํ า ให ้ เก ิ ด ผล เช ่ น ANAN 
ห ล ั ก ธร ร ม ข้ อ น ั ้ น ๆ ค ื อ อ ะ ไร ม ื อ ะ ไร บ ้ า ง พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ร ิ ย ์ ท ร ง ท ร า บ ว ่ า ห ล ั ก ก า ร ป ก ค ร อ ง ต า ม ร า ช 
ป ร ะ เพ ณี เป ็ น อ ย ่ า ง ไร ม ื อ ะ ไร บ ้ า ง ร ู ้ รู ้ ว ่ า จ ะ ต ้ อ ง ก ร ะ ท ํ า เห ต ุ อ ั น น ี ้ ๆ ห ร ื อ ก ร ะ ท ํ า ต า ม ห ล ั ก ก า ร ข้ อ น ี ้ ๆ จ ึ ง 
จ ะ ให ้ เก ิ ด ผล ท ี ่ ต ้ อ ง ก า ร ห ร ื อ บ ร ร ล ุ จ ุ ด ห ม า ย อ ั น น ั ้ น ๆ เป ็ น ต ้ น — 0 ก ลก า ก า ล ก ็ ก ิ น 1 สี: knowing the 
law; knowing the cause) 

2. อ ั ต ถ ั ญ ญู ต า (ค ว า ม ร ู ้ จ ั ก อ ร ร ถ ร ู ๊ ค ว า ม ม ุ ่ ง ห ม า ย ห ร ื อ ร ู ๊ จ ั ก ผล $e ร ู ้ ค ว า ม ห ม า ย ร ู ้ ค ว า ม ม ุ ่ ง 
ห ม า ย รู ้ ป ร ะ โย ชน ์ ท ี ่ ป ร ะ ส ง ค ์ รู ้ จ ั ก ผล ท ี ่ จ ะ เก ิ ด ขึ ้ น ส ื บ เน ื ่ อ ง จ า ก ก า ร ก ร ะ ท ํ า ห ร ื อ ค ว า ม เป ็ น ไป ต า ม 
ห ล ั ก เช ่ น รู ้ ว ่ า ห ล ั ก ธร ร ม ห ร ื อ ภา ษิ ต ข้ อ น ั ้ น ๆ ม ี ค ว า ม ห ม า ย ว ่ า อ ย ่ า ง ไร ห ล ั ก น ั ้ น ๆ ม ี ค ว า ม ม ุ ่ ง ห ม า ย 
อ ย ่ า ง ไร ก ํ า ห น ด ไว ้ ห ร ื อ พ ึ ง ป ฏิ บ ั ต ิ เพ ื ่ อ ป ร ะ ส ง ค ์ ป ร ะ โย ชน ์ อ ะ ไร ก า ร ท ี ่ ต น ก ร ะ ท ํ า อ ย ู ่ ม ี ค ว า ม ม ุ ่ ง ห ม า ย 
อ ย ่ า ง ไร เม ื ่ อ ท ํ า ไป แล ้ ว จ ะ บ ั ง เก ิ ด ผล อ ะ ไร บ ้ า ง ด ั ง น ี ้ เป ็ น ต ้ น — Attharīnutā: knowing the 
meaning; knowing the purpose; F the consequence) 

3. อ ั ต ต ั ญ ญ ู ต า (ค ว า ม ร ู ๊ จ ั ก ต น ค ื อ ร ู ้ ว ่ า เร า น ั ้ น ว ่ า โด ย ฐา น ะ ภา ว ะ เพ ศ ก ํ า ล ั ง ค ว า ม ร ู ้ ค ว า ม 
ส า ม า ร ถ ค ว า ม ถนัด แล ะ ค ุ ณ ธ ร ร ม เป ็ น ต ้ น บ ั ด น ี ่ i เท ่ า ไร au เล ประ พ อ ก ได ้ ห ละ อ ม แล ะ 
รู ้ ท ี ่ จ ะ แก ้ ไข ป ร ั บ ป ร ุ ง ต ่ อ ไป — Attaññutā: knowing oneself) 

4. ม ั ต ต ั ญ ญ ู ต า (ค ว า ม ร ู ้ จ ั ก ป ร ะ ม า ณ AA ค ว า ม พ อ ด ี เช ่ น ภิ ก ษ ุ ร ู ้ จ ั ก ป ร ะ ม า ณ ใ น ก า ร ร ั บ แล ะ 
บ ร ิ โภ ค ป ิ ด จั ย ลี ค ฤ ห ั ส ถ ์ ร ู ้ จ ั ก ป ร ะ ม า ณ ใ น ก า ร ใช ้ จ ่ า ย โภ ค ท ร ั พ ย ์ พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ร ิ ย ์ ร ู ้ จ ั ก ป ร ะ ม า ณ ใ น 
ก า ร ล ง ท ั ณ ฑ อ า ช ญ า แล ะ ใน ก า ร เก ็ บ ภา ษี เป ็ น ต ้ น — Mattarīnutā” moderation; knowing how 
to be temperate; sense of proportion) 

5. ก า ล ั ญ ญ ู ต า (ค ว า ม ร ู ้ จ ั ก ก า ล ค ื อ ร ู ้ ก า ล เว ล า อ ั น เห ม า ะ ส ม แล ะ ร ะ ย ะ เว ล า ท ี ่ ค ว ร ห ร ื อ จ ะ ต ้ อ ง ใช ้ ใน 
ก า ร ป ร ะ ก อ บ ก ิ จ ท ํ า ห น ้ า ท ี ่ ก า ร ง า น ห ร ื อ ป ฏิ บ ั ต ิ ก า ร ต ่ า ง ๆ เช ่ น ให ้ ต ร ง เว ล า ให ้ เป ็ น เว ล า ให ้ ท ั น เว ล า ให ้ 
พ อ เว ล า ให ้ เห ม า ะ เว ล า เป ็ น ต ้ น -- Kalaññuta: knowing the proper time; knowing how to 
choose and keep time) 

6. ป ร ิ ส ั ญ ญ ต า (ค ว า ม ร ู ้ จ ั ก บ ร ิ ษั ท ค ื อ ร ู ้ จ ั ก ชุ ม ชน แล ะ ร ู ้ จ ั ก ท ี ่ ป ร ะ ชุ ม รู กิริยา ท ี ่ จ ะ ป ร ะ พ ฤต ิ ต ่ อ ชุ ม ชน 
น ั ้ น ๆ m เต จ ะ ต ้ อ ง ท ํ า ก ิ ร ิ ย า อ ย ่ า ง น ี ้ จ ะ ต ้ อ ง พ ู ด อ ย ่ า ง น ี ่ ชุ ม ชน น ี ค ว ร ส ง เค ร า ะ ห ์ 
อ ย ่ า ง น ี ้ เป ็ น ต ้ น — Parisariniutā: knowing the assembly; knowing the society) 


7. ป ู ค ค ล ั ญ ญ ตา ห ร ื อ ป ุ ค ค ล ป โร ป ร ั ญ ญ ู ต า (ค ว า ม ร ู ้ จ ั ก บ ุ ค ค ล ค ื อ ค ว า ม แต ก ต ่ า ง แห ่ ง บ ุ ค ค ล 
ว ่ า โต ้ ย อ ั ง ย า ค ต ค ว า ม ส า ม า ร ถ แล ะ ค ุ ณ ธ ร ร ม เป ็ น ต ้ น โด ๆ ย ิ ่ ง ห ร ื อ ห ย ่ อ น อ ย ่ า ง ไร แล ะ ร ู ้ ท ี ่ จ ะ 
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ป ฏิ บ ั ต ิ ต ่ อ บ ุ ค ค ล น ั ้ น ๆ ด ้ ว ย ด ี ว ่ า ค ว ร จ ะ ค บ ห ร ื อ ไม ่ จ ะ ใช ้ จ ะ ต ํ า ห น ิ ย ก ย ่ อ ง แล ะ แน ะ น ํ า ส ั ง ส อ น 
อ ย ่ า ง ไร เป ็ น ต ้ น — Puggalarnīnutā: knowing the individual; knowing the different 
individuals) 
ภิ ก ษ ุ ผู ้ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ส ั ป ป ุ ร ิ ส ธร ร ม 7 ข้ อ น ี ชื อ ว ่ า เป ็ น ผู ้ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ส ั ง ฆ ค ุ ณ ค ร บ 9 แม ้ พ ร ะ 
อ ร ห ั น ต ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธ เ จ ้ า แล ะ พ ร ะ เจ ้ า จ ั ก ร พ ร ร ด ิ ก ็ ท ร ง ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ธร ร ม เห ล ่ า น ี ้ (ท ่ า น แส ด ง ไว ้ 
เฉ พ า ะ ข้ อ ห ล ั ก 5 ข้ อ ค ื อ ข้ อ 1, 2, 4, 5, 6 อ ง . ป ญ จ ก .22/131/166: ATIL148) จ ึ ง ท ร ง ย ั ง ธร ร ม จ ั ก ร แล ะ 
v 27 Ca Y A 
อ า ณา จ ั ก ร ให ้ เป ็ น ไป ด ้ ว ย ด ี . 


D.II.252,283; A IV.113. Aah 11/331/264; 439/312; อ ง . ส ต ุ ต ก .23/65/114. 


[3] ส ั ป ป ู ร ิ ส ธร ร ม 7 , (01 ส ั บ ป ุ ร ิ ส ธร ร ม 8 
[ๆ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง อ ุ บ า ส ก 7 e [260] อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 7 
o oo A 
Ler] อ ง ค ค ุ ณ ข อ ง ก ล ย า ณ ม ต ร 7 ) /278/ ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร ธร ร ม 7. 


[288] อ น ู ส ั ย 7 (ก ิ เล ส ท ี ่ น อ น เน ื ่ อ ง อ ย ู ่ ใน ส ั น ด า น — Anusaya: latent tendencies) 
1. ก า ม ร า ค ะ (ค ว า ม ก ํ า ห น ั ด ใน ก า ม , ค ว า ม อ ย า ก ได ้ ต ิ ด ใจ ใน ก า ม - kāmarāga: lust for 
sensual pleasures) 
2. ป ฏิ ฆ ะ (ค ว า ม ขั ด ใจ , ค ว า ม ห ง ุ ด ห ง ิ ด ขั ด เค ื อ ง ค ื อ โท ส ะ -- Patigha: repulsion; irritation; 
grudge) 
3. ท ิ ฏ ฐ ิ (ค ว า ม เห ็ น ผิ ด , ก า ร ย ื ด ถื อ ค ว า ม เห ็ น เอ า ค ว า ม ค ิ ด เห ็ น เป ็ น ค ว า ม จ ร ิ ง — Ditthi: wrong 
view; speculative opinion) 
4.991901 (ค ว า ม ล ั ง เล , ค ว า ม ส ง ส ั ย — Vicikicchā: doubt; uncertainty) 
5. ม า น ะ (ค ว า ม ถื อ ต ั ว -- Mana: conceit) 


6. ภ ว ร า ค ะ (ค ว า ม ก ํ า ห น ั ด ใน ภพ , ค ว า ม อ ย า ก เป ็ น อ ย า ก ย ิ ง ให ญ่ อ ย า ก ย ั ง ย ื น - Bhavarāga: 
lust for becoming) 


๑ 7 P A A 1 E: 1 Q 6 
อ น ุ ส ย 7 น เร ย ก อ ก อ ย า ง ห น ง ว า ส ั ง โย ชน ์ 7 


. โ ม ิ .254, 282; A.IV.8; Vbh.383. ท ี . ป า .11/337/266: อ ง . ส ต ุ ต ก .23/11/8; อ ภิ . ว ิ .35/1005/517. 


= a a coq a wv A 
[289] อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม 7 ขอ ง ก ษ์ ต ร ว ิ ย ์ ว ั ช ช ี ห ร ื อ ว ั ช ช อ ป ร ิ ห า น ิ ย - 
ธร ร ม 7 (ธร ร ม อ ั น ไม ่ เป ็ น ท ี ่ ต ั ง แห ่ ง ค ว า ม เส ื อ ม เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ค ว า ม เจ ร ิ ญ ฝ่า ย เด ี ย ว ส ํ า ห ร ั บ ห ม ู ่ ชน 


ห ร ื อ ผู ้ บ ร ิ ห า ร บ ้ า น เม ื อ ง -- Vajjr-aparihanipadhamma: things leading never to decline 
but only to prosperity; conditions of welfare) 


1. ห ม ั น ป ร ะ ชุ ม ก ั น เน ื ่ อ ง น ิ ต ย ์ (to hold regular and freguent meetings) 


v a a v A v A v A v o A AR o 
2. พ ร ้ อ ม เพ ร ี ย ง ก ั น ป ร ะ ชุ ม พ ร ้ อ ม เพ ร ี ย ง ก น เล ิ ก ป ร ะ ชุ ม พ ร อ ม เพ ร ย ง ก น ท ํ า ก จ ท พ ง ท ํ า (to 
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meet together in harmony, disperse in harmony, and do their business and 
duties in harmony) 

ข้ อ น ี ้ แป ล อ ี ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ว ่ า : พ ร ั อ เพ ร ี ย ง ก ั น ล ุ ก ขึ ้ น ป ้ อ ง ก ั น บ ้ า น เม ื อ ง พ ร ้ อ ม เพ ร ี ย ง ก ั น ท ํ า ก ิ จ ท ั ้ ง ห ล า ย 
3. ไม ่ บ ั ญ ญ ั ต ิ ส ิ ่ ง ท ี ่ ม ิ ได ้ บ ั ญ ญ ั ต ิ ไว ้ (อ ั น ขั ด ต ่ อ ห ล ั ก ก า ร เด ิ ม ) ไม ่ ล ั ม ล ้ า ง ส ิ ่ ง ท ี ่ บ ั ญ ญ ั ต ิ ไว ้ (ต า ม 
ห ล ั ก ก า ร เด ิ ม ) ถื อ ป ฏิ บ ั ต ิ ม ั ่ น ต า ม ว ั ช ช ี ธร ร ม (ห ล ั ก ก า ร ) ต า ม ท ี ่ ว า ง ไว ้ เด ิ ม (to introduce no 
revolutionary ordinance, or break up no established ordinance, but abide by the 
original or fundamental Vajjian norm and principles) 
4. ท ่ า น เห ล ่ า ใด เป ็ น ผู ้ ให ญ่ ใน ชน ชา ว ว ั ช ช ี เค า ร พ น ั บ ถื อ ท ่ า น เห ล ่ า น ั ้ น เห ็ น ถ้อย ค ํ า ขอ ง ท ่ า น 
ว ่ า เป ็ น ส ิ ่ ง อ ั น ค ว ร ร ั บ ฟั ง (to honour and respect the elders among the Vajjians and 
deem them worthy of listening to) 
5. บ ร ร ด า ก ุ ล ส ต ร ี ก ุ ล ก ุ ม า ร ี ท ั ้ ง ห ล า ย ให ้ อ ย ู ่ ด ี โด ย ม ิ ถู ก ข่ ม เห ง ห ร ื อ ฉุด ค ร ่ า ขี น ใจ (the women 
and girls of the families are to dwell without being forced or abducted) 
6. เค า ร พ ส ั ก ก า ร ะ บ ู ชา เจ ด ี ย ์ | (ป ู ชน ี ย ส ถา น แล ะ ป ู ชน ี ย ว ั ต ถุ ต ล อ ด ถึ ง อ น ุ ส า ว ร ี ย ์ ต ่ า ง ๆ ) ขอ ง ว ั ช ซ ี 
(ป ร ะ จ ํ า ชา ต ิ ) ท ั ้ ง ห ล า ย ท ั ว ก ร ย ไน แล ะ ภร ย น อ ก ไม ่ ป ล อ อ ให ้ ช่ ร ร ร ก พ ล ี ท เค ย ให ้ เค ย ค่า แก่ 
เจ ด ี ย ์ เห ล ่ า น ั ้ น เส ื ่ อ ม ท ร า ม ไป ( (to honour and worship the Vajjian shrines, monuments 
and objects of worship, both central and provincial, and do not neglect those righteous 
ceremonies held before for them) 
7. จ ั ด ให ้ ค ว า ม อ า ร ั ก ขา ค ุ ้ ม ค ร อ ง ป ้ อ ง ก ั น อ ั น ชอบ ธร ร ม แก ่ พ ร ะ ะ อ ร ห ั น ต ์ ท ั ้ ง ห ล า ย (ใน ท ี ่ น ี ้ ก ิ น 
ค ว า ม ก ว ้ า ง ห ม า ย ถึ ง บ ร ร พ ชิ ต ผู ้ ต ํ า ร ง ธร ร ม เป ็ น ห ล ั ก ใจ ขอ ง ป ร ะ ชา ชน ท ั ่ ว ไป ) ต ั ้ ง ใจ ว ่ า ขอ 
พ ร ะ อ ร ห ั น ดํา ง ค ล า ย ที ถัง ภี ได ้ ม า ด ี พ ึ ง ม า ส ู ่ แว ่ น แค ว ้ น ท ี ่ ม า แล ้ ว พ ึ ง อ ย ู ่ ใน แว ่ น แค ว ้ น โด ย ผา ส ุ ก 
(to provide the rightful protection, shelter and support for the Arahants and wish 
that the Arahants who have not come may enter the realm and those who have 
entered may dwell pleasantly therein) 

อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม 7 ป ร ะ ก า ร น ี ้ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ้ า ต ร ั ส แส ด ง แก ่ เจ ้ า ว ั ช ซี ท ั ้ ง ห ล า ย ผู ้ ป ก ค ร อ ง ร ั ฐ โ ด ย 
ร ะ บ อ บ ส า ม ั ค ค ิ ธร ร ม (republic) ซึ ่ ง ร ั ฐ ค ู ่ อ ร ิ ย อ ม ร ั บ ว ่ า Ea จ ะ 
เอ า ชน ะ ด ้ ว ย ก า ร ร บ ไม ่ ได ้ 20 8710 


D.L73; A.IV.15. ท ี . ม .10/68/86: อ ง . ส ต ุ ต ก .23/20/18. 


[290] อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม T ขอ ง ภิ ก ษ ุ ห ร ื อ ภั ก ขอ ป ร ิ ห า น ั ย ธร ร ม 7 
(ธร ร ม อ ั น ไม ่ เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง แห ่ ง ค ว า ม เส ื ่ อ ม เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ค ว า ม เจ รา บ ผ้า ย เด ี ย ว ส ํ า ห ร ั บ ภิ ก ษ ุ ท ั ้ ง ห ล า ย = 
Bhikkhu-aparihanipadhamma: things leading never to decline but only to 
prosperity; conditions of welfare) 

1. ห ม ั ่ น ป ร ะ ชุ ม ก ั น เน ื อ ง น ิ ต ย ์ (to hold regular and frequent meetings) 
2. พ ร ้ อ ม เพ ร ี ย ง ก ั น ป ร ะ ชุ ม พ ร ้ อ ม เพ ร ี ย ง ก ั น เล ิ ก ป ร ะ ะ ชู ม พ ร ้ อ ม เพ ร ี ย ง ก ั น ท ํ า ก ิ จ ท ี ่ ส ง ฆ ์ จ ะ ต ้ อ ง ท ํ า 
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(to meet together in harmony, disperse in harmony, and do the business and 
duties of the Order in harmony) 

ข้ อ น ี ้ แป ล อ ี ก อ ย ่ า ง ว ่ า : พ ร ้ อ ม เพ ร ี ย ง ก ั น ป ร ะ ชุ ม ห ร ้ อ ม เห ร ี ย ง ก ั น ล ู ก ขึ ้ น จ ั ด ก า ร แก ้ ไข ส ิ ง เส ี ย ห า ย เห ต ุ ไม ่ 
ง า ม พ ร ้ อ ม เพ ร ี ย ง ก ั น ท ํ า ก ิ จ ท ี ่ ส ง ฆ ์ จ ะ ต ้ อ ง ท ํ า 
3. ไม ่ บ ั ญ ญ ั ต ิ ส ิ ่ ง ท ี ่ พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ไม ่ ท ร ง บ ั ญ ญ ั ต ิ ไม ่ ล ั ม ล ้ า ง ส ึ ่ ง ท ี ่ พ ร ะ อ ง ค ์ ท ร ง บ ั ญ ญ ั ต ิ ไว ้ ส ม า ท า น 
ศึ ก ษา อ ย ู ่ ใน ส ิ ก ขา บ ท ท ั ้ ง ห ล า ย ต า ม ท ี ่ พ ร ะ อ ง ค ์ ท ร ง บ ั ญ ญ ั ต ิ ไว ้ (to introduce no revolutionary 
ordinance, break up no established ordinance, but train oneself in accordance with 
the prescribed training rules) 
4. ภิ ก ษ ุ เห ล ่ า ใด เป ็ น ผู ้ ให ญ่ เป ็ น ส ั ง ฆ บ ิ ด ร เป ็ น ส ั ง ฆ ป ร ิ ณา ย ก เค า ร พ น ั บ ถื อ ภิ ก ษ ุ เห ล ่ า น ั ้ น เห ็ น 
ถ้อย ค ํ า ขอ ง ท ่ า น ว ่ า เป ็ น ส ิ ่ ง อ ั น ค ว ร ร ั บ ฟั ง (to honour and respect those elders of long 
experience, the fathers and leaders of the Order and deem them worthy of 
listening to) 
5. ไม ่ ล ู อ ํ า น า จ ต ั ณ ห า ค ื อ ค ว า ม อ ย า ก ท ี ่ เก ิ ด ขึ ้ น (not to fall under the influence of craving 
which arises) 
6. ย ิ น ด ี ใน เส น า ส น ะ ป ่ า (to delight in forest retreat) 
7. ต ั ้ ง ส ต ิ ร ะ ล ึ ก ไว ้ ใน ใจ ว ่ า ส พ ร ห ม จ า ร ี (เพ ื ่ อ น พ ร ห ม จ า ร ี ) ท ั ้ ง ห ล า ย ผู ้ ม ี ศี ล ง า ม ซึ ่ ง ย ั ง ไม ่ ม า ขอ ให ้ 
ม า ท ี ่ ม า แล ้ ว ขอ ให ้ อ ย ู ่ ผา ส ุ ก (to establish oneself in mindfulness, with this thought, 
"Let disciplined co-celibates who have not come, come hither, and let those that 


have already come live in comfort") 


D.L77; A.IV.20. $1.31.10/70/90; อ ง . ส ต ุ ต ก .23/21/21. 


[291] อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม 7 ขอ ง ภิ ก ษ ุ ห ร ื อ ภิ ก บ ู อ ป ร ิ ห า น ิ ย ธร ร ม 7 
อ ี ก ห ม ว ด ห น ึ ่ ง (Bhikkhu-aparihaniyadhamma) 
1. น ก ม ุ ม า ร า ม ต า (ไม ่ ม ั ว เพ ล ิ น ก า ร ง า น ค ื อ ไม ่ ห ล ง เพ ล ิ ด เพ ล ิ น ห ม ก ม ุ ่ น ว ุ ่ น อ ย ู ่ ก ั บ ง า น เช ่ น ms 
เย ็ บ จ ี ว ร ท ํ า บ ร ิ ขา ร ต ่ า ง ๆ เป ็ น ต ้ น จ น เส ื ่ อ ม เส ี ย ก า ร เล ่ า เร ี ย น ศึ ก ษา บ ํ า เพ ็ ญ ส ม ณ ธ ร ร ม - Na 
kammārāmatā: not to be fond of business) 
2. น ก ส ุ ส า ร า ม ต า (ไม ่ ม ั ว เพ ล ิ น ก า ร ค ุ ย — Na bhassārāmatā: not to be fond of gossip) 
3. น น ิ ท ุ ท า ร า ม ต า (ไม ่ ม ั ว เพ ล ิ น ก า ร ห ล ั บ น อ น — Na niddārāmatā: not to be fond of 
sleeping) 
4.4 ส ง ค ณิ ก า ร า ม ต า (ไม ่ ม ั ว เพ ล ิ น ก า ร ค ล ุ ก ค ล ี ห ม ู ่ ค ณะ — Na sanganikaramata: not to 
be fond of society) 
5.4 ป า ป ิ จ ุ ฉ ต า (ไม ่ เป ็ น ผู ้ ม ี ค ว า ม ป ร า ร ถ น า ล า ม ก , ไม ่ ต ก อ ย ู ่ ใน อ ํ า น า จ ค ว า ม ป ร า ร ถ น า ล า ม ก — 
Na pāpicchatā: not to have nor fall under the influence of evil desire) 


6. น ป า ป ม ิ ต ุ ต ต า (ไม ่ เป ็ น ผู ้ ม ี ป า ป ม ิ ต ร — Na pāpanmittatā: not to have evil friends) 


[292] 214 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


7. น อ น ุ ต ร า โว ส า น ํ (ไม ่ ถึ ง ค ว า ม ห ย ุ ด ย ั ง น อ น ใจ เส ี ย ใน ร ะ ห ว ่ า ง ด ้ ว ย ก า ร บ ร ร ล ุ ค ุ ณ ว ิ เศ ษ เ พ ี ย ง 
ชั น ต ้ น ๆ — Na antarāvosānam.: not to come to a stop on the way by the 


attainment of lesser success) 


D.L78; A.IV.21. ท ี . ม .10/71/92: อ ง . ส ต ุ ต ก .23/22/23. 


= e o A ๐ 1 = 
[292] อ ร ย ท ร พ ย 7 (ท ร ั พ ย ์ อ ั น ป ร ะ เส ร ิ ฐ , ท ร ั พ ย ์ ค ื อ ค ุ ณ ธ ร ร ม ป ร ะ จ ํ า ใจ อ ย ่ า ง ป ร ะ เส ร ิ ฐ - 


Ariya-dhana: noble treasures) 


1. ศร ั ท ธา (ค ว า ม เช ื ่ อ ท ี ม ี เห ต ุ ผล ม ั น ใจ ใน ห ล ั ก ท ี ่ ถื อ แล ะ ใน ก า ร ด ี ท ี ่ ท ํ า -- Saddha: 
confidence) 
2. ศี ล (ก า ร ร ั ก ษา ก า ย ว า จ า ให ้ เร ี ย บ ร ้ อ ย ป ร ะ พ ฤต ิ ถู ก ต ้ อ ง ด ี ง า ม — Sila: morality; good 


conduct; virtue) 
3. ห ิ ร ิ (ค ว า ม ล ะ อ า ย ใจ ต ่ อ ก า ร ท ํ า ค ว า ม ชั ว - Hiri: moral shame; conscience) 
4. โ อ ต ต ั ป ป ะ (ค ว า ม เก ร ง ก ล ั ว ต ่ อ ค ว า ม ชั ว — Ottappa: moral dread; fear-to-err) 
5. พ า ห ุ ส ั จ จ ะ (ค ว า ม เป ็ น ผู ้ ได ้ ศึ ก ษา เล ่ า เร ี ย น ม า ก - Bāhusacca. great learning ) 
6. จ า ค ะ (ค ว า ม เส ี ย ส ล ะ เอ ื อ เฟ ื ่ อ เผื่อ แผ ่ -- Cāga: liberality) 
9 v 1 a a 6 A 1 6 
7. ป ั ญ ญ า (ค ว า ม ร ู ้ ค ว า ม เข ้ า ใจ ถ่ อ ง แท ้ ใน เห ต ุ ผล ด ิ ชั ว ถู ก ผิ ด ค ุ ณ โ ท ษ ป ร ะ โย ชน ์ ม ิ ใช ่ ป ร ะ โย ชน ์ 
รู ๊ ค ิ ด ร ู ้ พ ิ จ า ร ณา แล ะ ร ู ้ ท ี ่ จ ะ จ ั ด ท ํ า — Pañña: wisdom) 
a e 6 ๕ e 6 A 1 a a 1 v 6 [P 
อ ร ิ ย ท ร ั พ ย ์ เป ็ น ท ร ั พ ย ์ อ ั น ป ร ะ เส ร ิ ฐ อ ย ู ่ ภา ย ใน จ ิ ต ใจ ด ิ ก ว ่ า ท ร ั พ ย ์ ภา ย น อ ก เพ ร า ะ ไม ่ ม ี ผู ้ ใด 
IA 1 v v v 1 ๐ 1% v v v 6 
แย ่ ง ชิ ง ไม ่ ส ู ญ ห า ย ไป ด ้ ว ย ภั ย อ ั น ต ร า ย ต ่ า ง ๆ ท ํ า ใจ ให ้ ไม ่ อ ้ า ง ว ้ า ง ย า ก จ น แล ะ เป ็ น ท ุ น ส ร ้ า ง ท ร ั พ ย ์ 
ภา ย น อ ก ได ้ ด ้ ว ย 
Á 1 A | ๕ A A = 
ธร ร ม 7 น ี ท ่ า น เร ี ย ก ว ่ า เป ็ น พ ห ุ ก า ร ธร ร ม ห ร ื อ ธร ร ม ผ ์ อ ุ ป ก า ร ะ ม า ก (Bahukaradhamma: 
virtues of great assistance; D.II282; ท ี . ป า .11/433/310) เพ ร า ะ เป ็ น ก ํ า ล ั ง ห น ุ น ช่ ว ย ส ่ ง เส ร ิ ม ใน ก า ร 
๐ ๕ 1 v 6 6 va vo G v 1 v 6 
บ ํ า เพ ็ ญ ค ุ ณ ธ ร ร ม ต ่ า ง ๆ ย ั ง ป ร ะ โย ชน ์ ต น แล ะ ป ร ะ โย ชน ์ ผู ้ อ ื ่ น ให ้ ส ํ า เร ็ จ ได ้ อ ย ่ า ง ก ว ้ า ง ขวา ง ไพ บ ู ล ย ์ 
เป ร ี ย บ เห ม ื อ น ค น ม ี ท ร ั พ ย ์ ม า ก ย ่ อ ม ส า ม า ร ถ ใ ช้ จ ่ า ย ท ร ั พ ย ์ เล ี ้ ย ง ต น เล ี ย ง ผู ้ อ ื ่ น ให ้ ม ี ค ว า ม ส ุ ข แล ะ 
๐ ๕ 6 1 YV Ca v 
บ ํ า เพ ็ ญ ป ร ะ โย ชน ์ ต ่ า ง ๆ ได ้ เป ็ น อ ั น ม า ก . 


ว. โพ ิ .163,267) A.IV.5. ท ี . ป า .11/326/264 อ ง . ส ต ุ ต ก .23/6/5. 


[ๆ อ ์ ร ิ ย บ ู ค ค ล 7 e [63] อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 7 
[x x] อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 7 9 [260] อ ุ บ า ส ก ธร ร ม 7 


อ ั ฏ ฐ ก ะ - ห ม ว ด 8 
Groups of Eight 


(including related groups) 


[4] ณา น 8 ด /70/ ณา น 8 


[293] ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 ห ร ื อ อ ั ฏ ฐ ั ง ค ์ ก ม ร ร ค เฉ ี ย ก เต ็ ม ว ่ า อ ร ิ ย อ ั ฏ ฐ ั ๊ ง ค ิ ก ม ร ร ค 
แป ล ว ่ า “ท า ง ม ื อ ง ค ์ แป ด ป ร ะ ก า ร อ ั น ป ร ะ เส ร ิ ฐ ” - Atthangika-magga: the Noble Eightfold 
Path); อ ง ค ์ 8 ขอ ง ม ร ร ค (ม ั ค ค ั ง ค ะ — factors or constituents of the Path) ม ี ด ั ง น ี ้ 
1. ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ (เห ็ น ชอบ ได ้ แก ่ ค ว า ม ร ู ้ อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 ห ร ื อ เห ็ น ไต ร ล ั ก ษ ณ ์ ห ร ื อ ร ู ้ อ ก ุ ศ ล แล ะ 
อ ก ุ ศ ล ม ู ล ก ั บ ก ุ ศ ล แล ะ ก ุ ศ ล ม ู ล ห ร ื อ เห ็ น ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท -- Sammaditthi: Right View; Right 
Understanding) 

2. ส ั ม ม า ส ั ง ก ั ป ป ะ (ด ํ า ร ิ ชอบ ได ้ แก ่ เน ก ขั ม ม ส ั ง ก ั ป ป ์ อ พ ย า บ า ท ส ั ง ก ั ป ป ์ อ ว ิ ห ท ิ ง ส า ส ั ง ก ั ป ป ์ — 
Sammāsarīkappa: Right Thought) e /69/ ภู ศ ล ว ิ ต ก 3 
3. สั ม ม า ว า จ า (เจ ร จ า ชอบ ได ้ แก ่ ว จ ี ส ุ จ ร ิ ต 4 -- Sammāvācā: Right Speech) 
4. ส ั ม ม า ก ั ม ม ั น ต ะ (ก ร ะ ท ํ า ชอบ ได ้ แก ่ ก า ย ส ุ จ ร ิ ต 3 - Sammakammanta: Right Action) 
5. ส ั ม ม า อ า ชี ว ะ (เล ี ้ ย ง ชี พ ชอบ ได ้ แก ่ เว ้ น ม ิ จ ฉา ชี พ ป ร ะ ก อ บ ส ั ม ม า ชี พ — Sammā-ājīva: 
Right Livelihood) 
6. ส ั ม ม า ว า ย า ม ะ (พ ย า ย า ม ชอบ ได ้ แก ่ ป ธา น ห ร ื อ ส ั ม ม ั ป ป ธา น 4 — Sammāvāyāma: 
Right Effort) 
7. ส ั ม ม า ส ต ิ (ร ะ ล ึ ก ชอบ ได ้ แก ่ ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น 4 -- Sammāsati: Right Mindfulness) 
8. ส ั ม ม า ส ม า ธิ (ต ั ้ ง จ ิ ต ม ั ่ น ชอบ ได ้ แก ่ ฒา น 4 — Sammasamadhi: Right Concentration) 
อ ง ค ์ 8 ขอ ง ม ร ร ค จ ั ด เข ้ า ใน ธร ร ม ขั น ธ์ 3 ข้ อ ต ้ น Aa ข้ อ 3, 4, 5 เป ็ น ศึ ด ข้ อ 6, 7, 8 เป ็ น 
ส ม า ธิ ข้ อ 1, 2 เป ็ น ขั ญ ญ า e [124] ส ิ ก ขา 3; แล ะ ห ม ว ด ธร ร ม ท ี ่ อ ้ า ง ถึ ง ท ั ้ ง ห ม ด 
ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 น ี ้ เป ็ น อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ ข้ อ ท ี ่ 4 แล ะ ได ้ ชื ่ อ ว ่ า ม ั ช ณ ิ ม า ป ฏิ ป ท า แป ล ว ่ า “ท า ง ส า ย 
ก ล า ง ” เพ ร า ะ เป ็ น ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ อ ั น พ อ ด ี ท ี ่ จ ะ น ํ า ไป ส ู ่ จ ุ ด ห ม า ย แห ่ ง ค ว า ม ห ล ุ ด พ ้ น เป ็ น อ ิ ส ร ะ ด ั บ ท ุ ก ข์ 
ป ล อ ด ป ั ญ ห า ไม ่ ต ิ ด ข้ อ ง ใน ท ี ่ ส ุ ด ท ั ้ ง ส อ ง ค ื อ ก า ม ส ุ ขั ล ล ิ ก า น ุ โย ค แล ะ อ ั ต ต ก ิ ล ม ถา น ุ โย ค ด /15] ท ี ่ 
ส ุ ด 2 [204] อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 


D.I.312; M.L61; M.IIL251; Vbh.235. ท ี ่ . ม .10/299/348; ม . ม ู .12/149/123; 31.9.14/704/453; อ ภิ . ว ิ .35/569/307. 


[294] ล ั ก ษ ณ ะ ต ั ค ส ั น ธร ร ม ว ิ น ั ย 8 ห ร ื อ ห ล ั ก ก ๊ า ห น ค ธร ร ม ว ิ น ั ย 8 
(Dhammavinaya-nicchayalakkhana: criteria of the Doctrine and the Discipline) 


ธร ร ม เห ล ่ า ใด เป ็ น ไป เพ ื ่ อ 


[295] 216 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


1. ว ิ ร า ค ะ ค ื อ ค ว า ม ค ล า ย ก ํ า ห น ั ด , ค ว า ม ไม ่ ต ิ ด พ ั น เป ็ น อ ิ ส ร ะ (Virāga: detachment; 
dispassionateness) ม ิ ใช ่ เพ ื ่ อ ค ว า ม ก ํ า ห น ั ด ย ้ อ ม ใจ ห ร ื อ เส ร ิ ม ค ว า ม ต ิ ด ใคร ่ 

2. ว ิ ส ั ง โย ค ค ื อ ค ว า ม ห ม ด เค ร ื ่ อ ง ผู ก ร ั ด , ค ว า ม ไม ่ ป ร ะ ก อ บ ท ุ ก ข์ (Visamyoga: release from 
bondage) ม ิ ใช ่ เพ ื ่ อ ผู ก ร ั ด ห ร ื อ ป ร ะ ก อ บ ท ุ ก ข์ 

3. อ ป จ ย ะ ค ื อ ค ว า ม ไม ่ พ อ ก พ ู น ก ิ เล ส (Apacaya: dispersion of defilements) ม ิ ใช ่ เพ ื ่ อ พ อ ก 
พ น ก ิ เล ส 

4. อ ั ป ป ิ จ ฉ ต า ค ื อ ค ว า ม อ ย า ก อ ั น น ้ อ ย , ค ว า ม ม ั ก น ้ อ ย (Appicchatā: wanting little) ม ิ ใช ่ 
เพ ื ่ อ ค ว า ม อ ย า ก อ ั น ให ญ่ , ค ว า ม ม ั ก ให ญ่ ห ร ื อ ม ั ก ม า ก อ ย า ก ให ญ่ 

5. ส ั น ต ุ ฏ ร ฐ ี Aa ค ว า ม ส ั น โด ษ (Santutthi: contentment) ม ิ ใช ่ เพ ื ่ อ ค ว า ม ไม ่ ส ั น โด ษ 

6. ป ว ิ เว ก ค ื อ ค ว า ม ส ง ั ด (Paviveka: seclusion; solitude) ม ิ ใช ่ เพ ื ่ อ ค ว า ม ค ล ุ ก ค ล ื อ ย ู ่ ใน ห ม ู ่ 


7. ว ิ ร ิ ย า ร ั ม ภะ ค ื อ ก า ร ป ร ะ ก อ บ ค ว า ม เพ ี ย ร (Viriyarambha: energy; exertion) ม ิ ใช ่ เพ ื ่ อ 
ค ว า ม เก ี ย จ ค ร ้ า น 


8. ส ุ ภร ต า ค ื อ ค ว า ม เล ี ย ง ง ่ า ย (Subharatā: being easy to support) ม ิ ใช ่ เพ ื ่ อ ค ว า ม เล ี ้ ย ง ย า ก 


|| Á avi C] G av Cl ๑ 7 6 A ๐ Á 
ธร ร ม เห ล ่ า น ี พ ึ ง ร ู ้ ว ่ า เป ็ น ธร ร ม เป ็ น ว ิ น ั ย เป ็ น ส ั ต ถุ ส า ส น ์ ค ื อ ค ํ า ส อ น ขอ ง พ ร ะ ศา ส ด า : ห ม ว ด น ี ่ 
ต ร ั ส แก ่ พ ร ะ น า ง ม ห า ป ชา บ ด ี โค ต ม ี 


Vin.IL259; A.IV.280. ว ิ น ย .7/523/331; อ ง . อ ภู จ ก .23/143/289. 


[295] ล ั ก ษ ณ ะ ต ั ค ส ิ น ธร ร ม ว ิ น ั ย 7 ห ร ื อ ห ล ั ก ก ๊ า ห น ด ธร ร ม ว ิ น ั ย 7 


(Dhammavinaya-jananalakkhana: criteria of the Doctrine and the Discipline) 


ธร ร ม เห ล ่ า ใด เป ็ น ไป เพ ื ่ อ 
1. เอ ก ั น ต น ิ พ พ ิ ท า (ค ว า ม ห น ่ า ย ส ิ น เช ิ ง , ไม ่ ห ล ง ให ล เค ล ิ บ เค ล ิ ม -- Ekantanibbidā: 
disenchantment) 


. ว ิ ร า ค ะ (ค ว า ม ค ล า ย ก ํ า ห น ั ด , ไม ่ ย ื ด ต ิ ด ร ั ด ต ั ว เป ็ น อ ิ ส ร ะ -- Virāga: detachment) 
. น ิ โร ธ (ค ว า ม ด ั บ , ห ม ด ก ิ เล ส ห ม ด ท ุ ก ข์ -- Nirodha: extinction) 

. อ ุ ป ส ม ะ (ค ว า ม ส ง บ -- Upasama: calm; peace) 

. อ ภิ ญ ญ า (ค ว า ม ร ู ้ ย ิ ่ ง , ค ว า ม ร ู ้ ชั ด — Abhiñña: discemment; direct knowledge) 


. ส ั ม โพ ธะ (ค ว า ม ต ร ั ส ร ู ้ -- Sambodha: enlightenment) 


N O Q BO N 


. น ิ พ พ า น (น ิ พ พ า น — Nibbāna) 
1 PA avi | ๕ av G] ๑ 7 6 A ๐ A 
ธร ร ม เห ล ่ า น ี พ ิ ง ร ู ้ ว ่ า เป ็ น ธร ร ม เป ็ น ว ิ น ั ย เป ็ น ส ั ต ถุ ส า ส น ์ ค ื อ ค ํ า ส อ น ขอ ง พ ร ะ ศา ส ด า , ห ม ว ด น ี 
ต ร ั ส แก ่ พ ร ะ อ ุ บ า ล ี 


A.IV.143. อ ง . ส ต ุ ต ก .23/80/146. 


[296] โล ก ธร ร ม 8 (ธร ร ม ด า ขอ ง โล ก , เร ื ่ อ ง ขอ ง โล ก , ค ว า ม เป ็ น ไป ต า ม ค ต ิ ธร ร ม ด า ซึ ่ ง ห ม ุ น 
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เว ี ย น ม า ห า ส ั ต ว โล ก แล ะ ส ั ต ว โล ก ก ็ ห ม ุ น เว ี ย น ต า ม ม ั น ไป --  Loka-dhamma: wordly 
conditions; wordly vicissitudes) 

. anan (ได ้ ล า ภ , ม ี ล า ภ — Lābha: gain) 

. อ ล า ภ (เส ื ่ อ ม ล า ภ , ส ู ญ เ ส ี ย — Alabha: loss) 

. ย ส (ได ้ ย ศ , ม ี ย ศ - Yasa: fame; rank; dignity) 

. อ ย ส (เส ื ่ อ ม ย ศ — Ayasa: obscurity) 

. น ิ น ท า (ต ิ เต ี ย น - Nindā: blame) 

. ป ส ั ง ส า (ส ร ร เส ร ิ ญ — Pasamsā: praise) 


. ส ุ ข (ค ว า ม ส ุ ข - Sukha: happiness) 


ce N O Q BO N = 


6 6 . 
. ท ุ ก ข (ค ว า ม ท ุ ก ข์ — Dukkha: pain) 
Y a 6 1 "n Y i 
โด ย ส ร ุ ป เป ็ น 2 ค ื อ ข้ อ 1, 3, 6, 7 เป ็ น อ ๊ ภู ฐา ร ม ณ์ ค ื อ ส ่ ว น ท ี ่ น ่ า ป ร า ร ถ น า , ข้ อ ท ี ่ เห ล ื อ เป ็ น 
= 6 1 Mora 
อ น ิ ภู ฐา ร ม ณ์ ค ื อ ส ่ ว น ท ี ไม ่ น ่ า ป ร า ร ถ น า 
โล ก ธร ร ม เห ล ่ า น ี ่ ย ่ อ ม เก ิ ด ขึ ้ น ท ั ้ ง แก ่ ป ุ ถุ ชน ผู ้ ม ิ ได ้ เร ี ย น ร ู ้ แล ะ แก ่ อ ร ิ ย ส า ว ก ผู ้ ได ้ เร ี ย น ร ู ้ ต ่ า ง ก ั น 
แต ่ ว ่ า ค น พ ว ก แร ก ย ่ อ ม ไม ่ ร ู ้ เห ็ น เข ้ า เจ ต า ม ค ว า ม เป ็ น จ ร ิ ง ล ุ ่ ม ห ล ง ย ิ น ด ี ย ิ น ร ้ า ย ป ล ่ อ ย ให ้ โล ก ธร ร ม เข ้ า 
S CS A เล 6 A GI ๑ 1 a 9/2 Yv 
ค ร อ บ ง ํ า ย ํ า ย ี จ ิ ต ฟู ย ุ บ เร ื อ ย ไป ไม ่ พ ั น จ า ก ท ุ ก ข์ ม ี โส ก ะ ป ร ิ เท ว ะ เป ็ น ต ้ น ส ่ ว น อ ร ิ ย ส า ว ก ผู ้ ได ้ เร ี ย น ร ู ้ 
A G เจ ร a La 1 Ā 1 ๕ Aa x ' Y LA GI 6 A 
พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ต า ม เป ็ น จ ร ิ ง ว ่ า ส ิ ง เห ล ่ า น ื อ ย ่ า ง ใด ก ็ ต า ม ท ี เก ิ ด ขึ ้ น แก ่ ต น ล ้ ว น ไม ่ เท ี ย ง เป ็ น ท ุ ก ข์ ม ี ค ว า ม 
1 v A a 6 11 ง 1 Y v 
แป ร ป ร ว น เป ็ น ธร ร ม ด า ไม ่ ห ล ง ให ล ม ั ว เม า เค ล ิ ม ไป ต า ม อ ิ ฏ ฐ า ร ม ณ์ ไม ่ ขุ ่ น ม ั ว ห ม ่ น ห ม อ ง ค ล ุ ้ ม ค ล ั ง ไป 
a 6 A ao | ๕ 9, 6 GI v 
ใน เพ ร า ะ อ น ิ ฏ ฐ า ร ม ณ์ ม ี ส ต ิ ด ํ า ร ง อ ย ู ่ เป ็ น ผู ้ ป ร า ศ จ า ก ท ุ ก ข์ ม ี โส ก ะ ป ร ิ เท ว ะ เป ็ น ต ้ น 


A.IV.157. อ ง . อ ภู จ ิ ก.23/96/159. 


[297] ว ิ ช ช า 8 (ค ว า ม ร ู ้ แจ ้ ง , ค ว า ม ร ู ้ ว ิ เศ ษ — Vijjā: supernormal knowledge) 
1. ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ (ญา ณ ใ น ว ิ ป ั ส ส น า , ญา ณ ท ี ่ เป ็ น ว ิ ป ั ส ส น า ค ื อ ป ั ญ ญ า ท ี ่ พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ส ั ง ขา ร ค ื อ 
น า ม ร ู ป โด ย ไต ร ล ั ก ษ ณ์ ม ี ต ่ า ง ก ั น อ อ ก ไป เป ็ น ชั ้ น ๆ ต ่ อ เน ื ่ อ ง ก ั น — Vipassanāriāna: insight- 
knowledge) 
2. ม โน ม ย ิ ท ธิ (ฤทธิ์ ส ํ า เร ็ จ ด ้ ว ย ใจ , ฤทธิ์ ท า ง ใจ ค ื อ น ิ ร ม ิ ต ก า ย อ ื ่ น อ อ ก จ า ก ก า ย น ี ้ ด ุ จ ชั ก ไส ้ จ า ก 
ห ญ ้ า ป ล ้ อ ง ชั ก ด า บ จ า ก ฝัก ห ร ื อ ชั ก ง ู อ อ ก จ า ก ค ร า บ — Manomayiddhi: mind-made magical 
power) 
3. อ ิ ท ธิ ว ิ ธา ห ร ื อ อ ิ ท ธิ ว ิ ธิ (แส ด ง ฤทธิ์ ต ่ า ง ๆ lā — Iddhividhā: supernormal powers) 
4. ท ิ พ พ โส ต (ห ู ท ิ พ ย ์ — Dibbasota: divine ear) 
5. เจ โต ป ร ิ ย ญา ณ (ค ว า ม ร ู ้ ท ี ่ ก ํ า ห น ด ใจ ผู ้ อ ื ่ น ได ้ -- Cetopariyanana: penetration of the 
minds of others) 
6. ป ู พ เพ น ิ ว า ส า น ุ ส ส ต ิ (ร ะ ล ึ ก ชา ต ิ ได ้ -- Pubbenivasanussati: remembrance of former 


existences) 
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7. ท ิ พ พ จ ั ก ข ู (ต า ท ิ พ ย ์ -- Dibbacakkhu: divine eye) 
8. อ า ส ว ั ก ข ย ญ า ณ (ค ว า ม ร ู ้ ท ี ่ ท ํ า ให ้ ส ิ ้ น อ า ส ว ะ — Asavakkhayariána: knowledge of the 
exhaustion of mental intexicants) 

ข้ อ ท ี ่ 2 โด ย ม า ก จ ั ด เข ้ า ใน ข้ อ ท ี ่ 3 ด ้ ว ย ข้ อ ท ี ่ 3 ถึ ง 8 (6 ข้ อ ท ้ า ย ) ต ร ง ก ั บ อ ภิ ญ ญ า 6 9 /706/ 
ว ิ ช ช า 3; [274] อ ภิ ญ ญ า 6; (311) ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ 9 


D.176-84; M.IL17. 5.8.9/131-138/101-112. 


[298] ว ิ โม ก ข์ 8 (ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น , ภา ว ะ ท ี ่ จ ิ ต ป ล อ ด พ ั น จ า ก ส ิ ่ ง ร บ ก ว น แล ะ น ้ อ ม ด ิ ง เข ้ า ไป ใน 
อ า ร ม ณ์ น ั ้ น ๆ อ ย ่ า ง ป ล ่ อ ย ต ั ว ห ร ื อ ป ล อ ด ต ั ว เต ็ ม ท ี ่ ซึ ่ ง เป ็ น ไป ใน ขั ้ น ต อ น ต ่ า ง ๆ — Vimokkha: 
liberations; the eight stages of release) 

1. ผู ้ ม ี ร ู ป ม อ ง เห ็ น ร ู ป ท ั ้ ง ห ล า ย (ได ้ แก ่ ร ู ป ฆา น 4 ขอ ง ผู ้ ได ้ ณา น โด ย เจ ร ิ ญ ก ส ิ ณ ท ี ่ ก ํ า ห น ด ว ั ต ถุ ใน 
ก า ย ขอ ง ต น เช ่ น ส ี ผม - Remaining in the Fine-Material Sphere, one perceives 
corporeal forms.) 

2. ผู ้ ม ื อ ร ู ป ส ั ญ ญ า ภา ย ใน ม อ ง เห ็ น ร ู ป ท ั ้ ง ห ล า ย ภา ย น อ ก (ได ้ แก ่ ร ู ป ฒา น 4 ขอ ง ผู ้ ได ้ ณา น โด ย 
เจ ร ิ ญ ก ส ิ ณ ก ํ า ห น ด อ า ร ม ณ์ ภา ย น อ ก — Not perceiveing internal corporeal forms, one 
perceives corporeal forms externally.) 

3. ผู ้ น ้ อ ม ใจ ด ิ ่ ง ไป ว ่ า จาม” (ได ้ แก ่ ณา น ขอ ง ผู ้ เจ ร ิ ญ ว ร ร ณ ก ส ิ ณ ก ํ า ห น ด ส ี ท ี ่ ง า ม ห ร ื อ เจ ร ิ ญ 
อ ั ป ป ม ั ญ ญ า — One is intent on the thought, "It is beautiful") 

4. เพ ร า ะ ล ่ ว ง เส ี ย ซึ ่ ง ร ู ป ส ั ญ ญ า โด ย ป ร ะ ก า ร ท ั ้ ง ป ว ง เพ ร า ะ ป ฏิ ฆ ส ั ญ ญ า ด ั บ ไป เพ ร า ะ ไม ่ ใส ่ ใจ 
น า น ั ต ต ส ั ญ ญ า จ ึ ง เข ้ า ถึ ง อ า ก า ส า น ั ญ จ า ย ต น ะ โด ย ม น ส ิ ก า ร ว ่ า อ า ก า ศ ห า ท ี ่ ส ุ ด ม ิ ได ้ (— One 
attains and abides in the Sphere of Unbounded Space.) 

5. เพ ร า ะ ล ่ ว ง เส ี ย ซึ ่ ง อ า ก า ส า น ั ญ จ า ย ต น ะ โด ย ป ร ะ ก า ร ท ั ้ ง ป ว ง จ ึ ง เข ้ า ถึ ง ว ิ ญ ญ า ณั ญ จ า ย ต น ะ 
โด ย ม น ส ิ ก า ร ว ่ า ว ิ ญ ญ า ณ ห า ท ี ่ ส ุ ด ม ิ ได ้ (-- One attains and abides in the Sphere of 
Unbounded Consciousness.) 

6. เพ ร า ะ ล ่ ว ง เส ี ย ซึ ่ ง ว ิ ญ ญ า ณั ญ จ า ย ต น ะ โด ย ป ร ะ ก า ร ท ั ้ ง ป ว ง จ ึ ง เข ้ า ถึ ง อ า ก ิ ญ จ ั ญ ญ า ย ต น ะ โด ย 
ม น ส ิ ก า ร ว ่ า ไม ่ ม ี อ ะ ไร เล ย (— One attains and abides in the Sphere of Nothingness.) 

7. เพ ร า ะ ล ่ ว ง เส ี ย ซึ ่ ง อ า ก ิ ญ จ ั ญ ญ า ย ต น ะ โด ย ป ร ะ ก า ร ท ั ้ ง ป ว ง จ ึ ง เข ้ า ถึ ง เน ว ส ั ญ ญ า น า ส ั ญ ญ า ย ต น ะ 
อ ย ู ่ (-- One attains and abides in the Sphere of Neither-Perception-Nor-Non- 
perception.) 

8. เพ ร า ะ ล ่ ว ง เส ี ย ซึ ่ ง เน ว ส ั ญ ญ า น า ส ั ญ ญ า ย ต น ะ โด ย ป ร ะ ก า ร ท ั ้ ง ป ว ง จ ึ ง เข ้ า ถึ ง ส ั ญ ญ า เว ท ย ิ ต น ิ โร ธ 


อ ย ู ่ (— One attains and abides in the Cessation of Perception and Feeling.) 


D.II.262,288; A.IV.306. ท ี . ป า .11/350/276: 453/328; อ ง . อ ภู จ ก .23/163/315. 


[ๆ ศิ ล 8 e [240] Fla 8 


ห ม ว ด 8 219 [301] 


[4] AA 8 ท ง อ า ชวา ว ะ 9 /241/ ศิ ล 8 ท ั ้ ง อ า ชี ว ะ . 


A. ๑ du ๑ A a A D) 
[299] ส ม า บ ต 8 (ค ุ ณ ว ิ เศ ษ เ ป ็ น ท ี อ ั น บ ุ ค ค ล เข ้ า ถึ ง ห ร ื อ ธร ร ม ว ิ เศ ษ ท ี ่ ค ว ร เข ้ า ถึ ง , ก า ร บ ร ร ล ุ 
ขั น ส ู ง — Samāpatti: attainment) ได ้ แก ่ ฒา น 8 ค ื อ ร ู ป ฆ ฒา น 4 แล ะ อ ร ู ป ณา น 4 
9 [9] ฒา น 4 [10] ฒา น 8; [207] อ ร ู ป 4 


Ps.1.20. ขุ . ป ฏิ .31/60/34. 


[300] ส ั ป ป ุ ร ส MIU 8 (ท า น ขอ ง ส ั ต บ ุ ร ุ ษ , ก า ร ให ้ อ ย ่ า ง ส ั ต บ ุ ร ุ ษ -- Sappurisa-dāna: 
gifts of a good man) 
1. สู จี เท ต ิ (ให ้ ขอ ง ส ะ อ า ด -- to give clean things) 
2. Jma เท ต ิ (ให ้ ขอ ง ป ร ะ ณี ต — to give choice things) 
3. ก า เล น เท ต ิ (ให ้ ขอ ง เห ม า ะ ก า ล ให ้ ถู ก เว ล า — to give at fitting times) 
4. ก ป ู ป ิ ย ์ เท ต ิ (ให ้ ขอ ง ส ม ค ว ร ให ้ ขอ ง ท ี ่ ค ว ร แก ่ เข า ซึ ่ ง เข า จ ะ ใช ้ ได ้ -+ ๐ give proper things) 


a = a A ° vw A A A a ° va 
5. ว ิ เจ ย ุ ย เท ต ิ (พ ิ จ า ร ณา เล ื อ ก ให ้ ให ้ ด ้ ว ย ว ิ จ า ร ณ ญ า ณ เล ื อ ก ขอ ง เล ื อ ก ค น ท ี ่ จ ะ ให ้ ให ้ เก ิ ด ผล 
เก ิ ด ป ร ะ โย ชน ์ ม า ก -- to give with discretion) 


6. อ ภิ ณ ห ์ mā (ให ้ เน ื อ ง น ิ ต ย ์ ให ้ ป ร ะ จ ํ า ห ร ื อ ส ม ํ า เส ม อ — to give repeatedly or regularly) 
7. NAN INA Jaunā (เม ื อ ให ้ ท ํ า จ ิ ต ผ่ อ ง ใส -- to calm ones mind on giving) 
8. ท ต ุ ว า อ ต ุ ต ม โน โห ต ิ (ให ้ แล ้ ว เบ ิ ก บ า น ใจ — to be glad after giving) 


A.IV.243. อ ง . อ ภู จ ก .23/127/248. 


[301] ส ั ป ป ู ร ส ธร ร ม 8 (ธร ร ม ขอ ง ส ั ต บ ุ ร ุ ษ , ธร ร ม ท ี ่ ท ํ า ให ้ เป ็ น ส ั ต บ ุ ร ุ ษ , ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง 
ค น ด ี — Sappurisa-dhamma: qualities of a good man) 


1. ส ท ธ ม ม ส ม น ุ น า ค โต (ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ส ั ท ธร ร ม 7 ป ร ะ ก า ร -- Saddhamma-samannagato: 


to be endowed with the seven virtues) ค ื อ 
n. ม ี ศร ั ท ธา — to have confidence 
y. JAS — to have moral shame 
A. ม ี โอ ต ต ั ป ป ะ — to have moral fear 

3 เป ็ น พ ห ู ส ุ ต — to be much learned 


. ม ี ค ว า ม เพ ี ย ร อ ั น ป ร า ร ภ แ ล ้ ว — to be of stirred-up energy 


D D < 


. ม ี ส ต ิ ม ั ่ น ค ง — to have established mindfulness 

ช . ม ี ป ั ญ ญ า — to have wisdom 
2. ส ป ู ป ู ร ิ ส ภ ต ุ ต ี (ภั ก ด ี ส ั ต บ ุ ร ษ fe ค บ ห า ส ม ณ พ ร า ห ม ณ์ ท ่ า น ผู ้ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ส ั ท ธร ร ม 7 
ป ร ะ ก า ร ข้ า ง ต ้ น เป ็ น ม ิ ต ร ส ห า ย -- Sappurisa-bhattī: to consort with good men) 


3. ส ป ป ู ร ิ ส จ ิ น ุ ต ี (ค ิ ด อ ย ่ า ง ส ั ต บ ุ ร ุ ษ ค ื อ จ ะ ค ิ ด ส ิ ง ใด ก ็ ไม ่ ค ิ ด เพ ื ่ อ เบ ี ย ด เบ ี ย น ต น แล ะ ผู ้ อ ื ่ น — 


[301] 22) พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


Sappurisa-cintī: to think as do good men) 

4. ส ป ู ป ริ ส ม น ุ ต ี (ป ร ึ ก ษา อ ย ่ า ง ส ั ต บ ุ ร ุ ษ ค ื อ จ ะ ป ร ึ ก ษา ก า ร ใด ก ็ ไม ่ ป ร ึ ก ษา เพ ื ่ อ เบ ี ย ด เบ ี ย น ต น แล ะ 
ผู ้ อ ื ่ น -- Sappurisa-mantī: to consult as do good men) 

5. ส ป ุ ป ุ ร ิ ส ว า โจ (พ ู ด อ ย ่ า ง ส ั ต บ ุ ร ุ ษ ค ื อ พ ู ด แต ่ ค ํ า ท ี ่ ถู ก ต ้ อ ง ต า ม ว จ ี ส ุ จ ร ิ ต 4 — Sappurisa-vāco: 
to speak as do good men) 

6. ส ป ุ ป ุ ร ิ ส ก ม ม น ุ โต (ท ํ า อ ย ่ า ง ส ั ต บ ุ ร ุ ษ ค ื อ ท ํ า ก า ร ท ี ่ ถู ก ต ้ อ ง ต า ม ก า ย ส ุ จ ร ิ ต 3 -- Sappurisa- 
kammanto: to act as do good men) 

7. ส ป ู ป ุ ร ิ ส ท ิ ฏ จ ี (ม ี ค ว า ม เห ็ น อ ย ่ า ง ส ั ต บ ุ ร ุ ษ ña ม ี ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐิ เช ่ น ว ่ า ท ํ า ด ี ได ้ ด ี ท ํ า ชั ่ ว ได ้ ชั ว เป ็ น ต ้ น 
— Sappurisa-ditthī: to have the views of good men) 

8. ส ป ป ู ร ิ ส ท า น ํ mā (ให ้ ท า น อ ย ่ า ง ส ั ต บ ุ ร ุ ษ ค ื อ ให ้ ต า ม ห ล ั ก ส ั ป ป ุ ร ิ ส ท า น เช ่ น ให ้ โด ย เอ ื ้ อ เฟ ื ้ อ ท ั ้ ง 
แก ่ ขอ ง ท ี ่ ต ั ว ให ้ ท ั ้ ง แก ่ ผู ้ ร ั บ ท า น ให ้ ขอ ง บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ให ้ โด ย เข ้ า ใจ ถึ ง ผล ท ี ่ จ ะ ม ี ต า ม ม า เป ็ น ต ้ น -- 
Sappurisadānam deti: to give a gift as do good men) 


บ า ง ท ี เร ี ย ก ว ่ า ส ั ป ป ุ ร ิ ส ธร ร ม 7 เพ ร า ะ น ั บ เฉ พ า ะ ส ั ท ธร ร ม 7 ใน ข้ อ 1 


M.II.23. ม . อ ุ .14/143/112. 
[x] ห ล ั ก ต ั ด ส ิ น ธร ร ม ว ิ น ั ย 8 e [294] ล ั ก ษ ณ ะ ต ั ด ส ิ น ธร ร ม ว ิ น ั ย 8 

[ๆ อ ์ ร ิ ย บ ู ค ค ล 8 e [57] อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล 8 

[:**] อ ์ ริ ย อ ั ฏ ข ั ง ค ิ ก ม ร ร ค , [293] ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 

[ๆ DIVV 8 9 [209] อ ว ิ ช ช า 8 

[+] อ า ชิ วั ถุ ฐ ม ก ศิ ล , /247/ ศึ ล 8 ท ั ้ ง อ า ชี ว ะ 

[| อ ุ โบ ส ถ ศ ั ล e [240] ศี ล 8. 


น ว ก ะ - ห ม ว ด 9 


Groups of Nine 


(including related groups) 


[302] น ว ั ง ค ส ั ต ถู ศา ส น ์ (ค ํ า ส อ น ขอ ง พ ร ะ ศา ส ด า ม ื อ ง ค ์ 9 —  Navanga-satthusasana: 
the Teacher's nine-factored EDEN ANON, the Masters ninefold teaching) 
1. gadi (ส ู ต ร ได ้ แก ่ พ ุ ท ธ พ จ น ์ ท ี ่ ม ี ส า ร ะ เป ็ น แก นร ้ อ ย เร ี ย ง เร ื ่ อ ง ห น ึ ่ ง ๆ ห ม า ย เอ า อ ุ ภ โ ต ว ิ ภั ง ค ์ น ิ ท เท ส 
ขั น ธ ก ะ ป ร ิ ว า ร พ ร ะ ส ู ต ร ใน ส ุ ต ต น ิ บ า ต แล ะ พ ุ ท ธ ว จ น ะ อ ื น ๆ ท ี ม ี ซื อ ว ่ า ส ู ต ต ะ ห ร ื อ ส ู ต ต ั น ต ะ ก ล ่ า ว 
ง ่ า ย ค ื อ ว ิ น ั ย ป ิ ฎ ก ค ั ม ภี ร ์ น ิ ท เท ส ท ั ้ ง ส อ ง แล ะ พ ร ะ ส ู ต ร ท ั ้ ง ห ล า ย — Sutta: threads; discourses) 
2. เค ย ย ์ (เค ย ย ะ ได ้ แก ่ ค ว า ม ท ี ่ ม ี ร ้ อ ย แก ้ ว แล ะ ร ้ อ ย ก ร อ ง ผสม ก ั น ห ม า ย เอ า พ ร ะ ส ู ต ร ท ี ่ ม ี ค า ถา ท ั ้ ง ห ม ด 
โด ย เฉ พ า ะ ส ค า ถ ว ร ร ค ใน ส ั ง ย ุ ต ต น ิ ก า ย -- Geyya: discourses mixed with verses; songs) 
3. เว ย ย า ก ร ณ์ (ไว ย า ก ร ณ์ ได ้ แก ่ ค ว า ม ร ้ อ ย แก ้ ว ล ้ ว น ห ม า ย เอ า พ ร ะ อ ภิ ธร ร ม ป ิ ฎ ก ท ั ้ ง ห ม ด พ ร ะ 
ส ู ต ร ท ี ่ ไม ่ ม ี ค า ถา แล ะ พ ุ ท ธ พ จ น ์ อ ื ่ น ใด ท ี ่ ไม ่ จ ั ด เข ้ า ใน อ ง ค ์ 8 ข้ อ ท ี ่ เห ล ื อ - Veyyakarana: prose- 
expositions) 
4. ค า ถา (ค า ถา ได ้ แก ่ ค ว า ม ร ้ อ ย ก ร อ ง ล ้ ว น ห ม า ย เอ า ธร ร ม บ ท เถ ร ค า ถา เถ ร ี ค า ถา แล ะ ค า ถา 
ล ้ ว น ใน ส ุ ต ต น ิ บ า ต ท ี ่ ไม ่ ม ี ชื ่ อ ว ่ า เป ็ น ส ู ต ร — Gāthā: verses) 
5. อ ุ ท า น ์ (อ ุ ท า น ได ้ แก ่ พ ร ะ ค า ถา ท ี ่ ท ร ง เป ล ่ ง ด ้ ว ย พ ร ะ ห ฤทัย ส ห ร ค ต ด ้ ว ย โส ม น ั ส ส ั ม ป ย ุ ต ด ้ ว ย 
ญา ณ พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง ข้ อ ค ว า ม อ ั น ป ร ะ ก อ บ อ ย ู ่ ด ้ ว ย ร ว ม เป ็ น พ ร ะ ส ู ต ร 82 des - Udāna: 
exclamations; psalms; verses of uplift) 
6. อ ิ ต ิ ว ุ ต ุ ต ก ๋ (อ ิ ต ิ ว ุ ต ต ก ะ ได ้ แก ่ พ ร ะ ส ู ต ร 110 ส ู ต ร ท ี ่ ต ร ั ส โด ย น ั ย ว ่ า ว ุ ต ต๋ เห ต ๋ ภ ค ว ต า — 
Itivuttaka: Thus-said discourses) 
7. ชา ต ก ํ (ชา ด ก ได ้ แก ่ ชา ด ก 550 เร ื อ ง ม ื อ ป ั ณ ณ ก ชา ด ก เป ็ น ต ้ น - Jātaka: birth-stories) 
8. อ พ ุ ภู ต ธ ม ม ๋ (อ ั พ ภู ต ธร ร ม ห ร ื อ เร ื ่ อ ง อ ั ศ จ ร ร ย ์ ได ้ แก ่ พ ร ะ ส ู ต ร ท ี ่ ว ่ า ด ้ ว ย ข้ อ อ ั ศ จ ร ร ย ์ ไม ่ เค ย ม ี 
ท ุ ก ส ู ต ร เช ่ น ท ี ่ ต ร ั ส ว ่ า “ภิ ก ษ ุ ท ั ้ ง ห ล า ย ข้ อ อ ั ศ จ ร ร ย ์ ไม ่ เค ย ม ี 4 อ ย ่ า ง น ี ้ ห า ได ้ ใน อ า น น ท ์ ” ด ั ง น ี ้ 
เป ็ น ต ้ น -- Abbhütadhamma: marvellous ideas) 
9. เว ท ล ุ ล ํ (เว ท ั ล ล ะ ได ้ แก ่ พ ร ะ ส ู ต ร แบ บ ถา ม ต อ บ ซึ ่ ง ผู ้ ถา ม ได ้ ท ั ้ ง ค ว า ม ร ู ้ แล ะ ค ว า ม พ อ ใจ ถา ม 
ต ่ อ ๆ ไป เช ่ น จ ู ฬ เ ว ท ั ล ล ส ู ต ร ม ห า เว ท ั ล ล ส ู ต ร ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ ส ู ต ร ส ั ก ก ป ั ญ ห ส ู ต ร ส ั ง ขา ร ภา ชน ี ย ส ู ต ร 
แล ะ ม ห า ป ุ ณ ณ ม ส ู ต ร เป ็ น ต ้ น -- Vedalla: guestion-and-answer; catechetical suttas) 

am น ว ั ง ค ล ั ต ถุ ส า ส น ์ 4 เป ็ น ค ํ า ร ุ ่ น ค ั ม ภี ร ์ อ ป ท า น พ ุ ท ธ ว ง ล ์ แล ะ อ ร ร ถก ถา ท ั ้ ง ห ล า ย บ า ง ท ี ่ 
เร ี ย ก ว ่ า ชิ น ส า ส น ์ บ ้ า ง พ ู ท ธ ว จ น ะ บ ้ า ง ส ่ ว น ใน บ า ล ี ท ี ่ ม า ท ั ้ ง ห ล า ย เร ี ย ก ว ่ า ธร ร ม บ ้ า ง ส ู ต ะ บ ้ า ง 
ด [51] ส า ส น ์ ห ร ื อ ศา ส น า 2 


Vin.lI.8; M.L133; A.IL5; A.III.86. ว ิ น ย .1/7/12; ม . ม ู .12/278/268; อ ง ุ . จ ต ุ ก ุ ก .21/6/8) อ ง . ป ญ จ ก .22/73/98. 


[303] 22 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


[303] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 9 (ค ุ ณ ข อ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า -- Buddhaguņa: virtues or attributes of 
the Buddha) 
อ ิ ต ิ ป ิ โส ภ ค ว า (แม ้ เพ ร า ะ อ ย ่ า ง น ี ๆ พ ร ะ ผู ้ ม ี พ ร ะ ภา ค เจ ้ า น ั ้ น - Thus indeed is he, the 
Blessed One,) 
๐ © ou CA ๕ °, A £ a ๐ ๐ | ๓ v ° v | 
1. อ ร ห ์ (เป ็ น พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ ña เป ็ น ผู ้ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ไก ล จ า ก ก ิ เล ส ท ํ า ล า ย ก ํ า แห ่ ง ส ั ง ส า ร จ ั ก ร ได ้ แล ้ ว เป ็ น 
ผู ้ ค ว ร แน ะ น ํ า ส ั ง ส อ น ผู ้ อ ิ น ค ว ร ได ้ ร ั บ ค ว า ม เค า ร พ บ ู ชา เป ็ น ต ้ น -- Araham: holy; worthy; 
accomplished) 
2. ส ม ุ ม า ส ม ุ พ ท ุ โธ (เป ็ น ผู ้ ต ว ั ส ร ู ้ ชอบ เอ ง — Sammasambuddho: fully self-enlightened) 
a (5) YVA Y Y A A ° A a 
3. ว ิ ชุ ชา จ ร ณ ส ม ุ ป น ุ โน (เป ็ น ผู ้ ถึ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ว ิ ช ช า ค ื อ ค ว า ม ร ู ้ แล ะ จ ร ณะ ค ื อ ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ 
— Vijjacarana-sampanno: perfect in knowledge and conduct) 
4. gela (เป ็ น ผู ้ เส ด ็ จ ไป ด ี แล ้ ว ña ท ร ง ด ํ า เน ิ น พ ร ะ พ ุ ท ธ จ ร ิ ย า ให ้ เป ็ น ไป โด ย ส ํ า เร ็ จ ผล ด ้ ว ย ด ี พ ร ะ 
อ ง ค ์ เอ ง ก ็ ได ้ ต ร ั ส ร ู ้ ส ํ า เร ็ จ เป ็ น พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ้า ท ร ง บ ํ า เพ ื ญ พ ุ ท ธ ก ิ จ ก ็ ส ํ า เร็ จ า ร ะ โย ชน ์ ถิ่ ง ให ญ่ แก ่ ชน ท ั ้ ง 
AA ๕ v a 
ห ล า ย ใน ท ี ่ ท ี ่ เส ด ็ จ ไป แล ะ ได ้ ป ร ะ ด ิ ษ ฐา น พ ร ะ ศา ส น า ไว ้ แม ้ ป ร ิ น ิ พ พ า น แล ้ ว ก ็ เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ 
ม ห า ชน ส ื บ ม า -- Sugato: well-gone; well-farer; sublime) 
5. lanan (เป ็ น ผู ้ ร ู ้ แจ ้ ง โล ก ค ื อ ท ร ง ร ู ้ แจ ้ ง ส ภา ว ะ อ ั น เป ็ น ค ต ิ ธร ร ม ด า แห ่ ง โล ก ค ื อ ส ั ง ขา ร ท ั ้ ง ห ล า ย 
WA mania eiu ISES MET ผู ้ เป ็ น ไป ต า ม อ ํ า น า จ แห ่ ง ค ต ิ ธร ร ม ด า โด ย ถ่ อ ง 
แท ้ เป ็ น เห ต ุ ให ้ ท ร ง ด ํ า เน ิ น พ ร ะ อ ง ค ์ เป ็ น อ ิ ส ร ะ W พ ้ น จ า ก อ ํ า น า จ ค ร อ บ ง ํ า แห ่ ง ค ต ิ ธร ร ม ด า น ั ้ น แล ะ ท ร ง 
เป ็ น ท ี ่ พ ึ ง แห ่ ง ส ั ต ว ์ ท ั ง ห ล า ย ผู ้ ย ั ง จ ม อ ย ู ่ ใน ก ร ะ แส โล ก ได ้ — Lokavidū: knower of the worlds) 
6. อ น ุ ต ุ ต โร ป ร ิ ส ท ม ุ ม ส า ร ถิ (เย ็ น ส า ร ถี ฝึก บ ุ ร ุ ษ ท ี ่ ฝึก ได ้ ไม ่ ม ี ใคร ย ิ ง ไป ก ว า ña ท ร ง เป ็ น ผู ้ ฝึก 
ค ุ น ไก ก เอ ี ย ม ไม ่ ม ี ผู ้ ใด เท ี ย ม เท ่ า -- Anuttaro purisadammasarathi: the incomparable 
leader of men to be tamed) 
7. ส ต ุ ถา MWYAR (เป ็ น ศา ส ด า ขอ ง เท ว ด า แล ะ ม น ุ ษ ย ์ ท ั ้ ง ห ล า ย — Satthā deva- 
manussanam. the teacher of gods and men) 
8. พ ุ ท ุ โธ (เป ็ น ผู ้ ต ื ่ น แล ะ “เบ ิ ก บ า น แล ้ ว ea ท ร ง ต ื ่ น เอ ง จ า ก ค ว า ม เช ื ่ อ ถื อ แล ะ ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ท ั ้ ง ห ล า ย ท ี ่ ถื อ 
ก ั น ม า ผิ ด ๆ ด ้ ว ย ท ร ง ป ล ุ ก ผู ้ อ ื ่ น ให ้ พ ้ น จ า ก ค ว า ม ห ล ง ง ม ง า ย ด ้ ว ย อ น ึ ง เพ ร า ะ ไม ่ ต ิ ด ไม ่ ห ล ง ไม ่ ห่ ว ง 
ก ั ง ว ล ใน ส ิ ่ ง ใด ๆ ม ี ก า ร คา น ี ง ป ร ะ โย ย ล่ ง น ต ุ น ด็ น ภา รี จ ึ ง ม ี พ ร ะ ท ั ย เบ ิ ก บ า น บ ํ า เพ ็ ญ พ ุ ท ธ ก ิ จ ได ้ ถู ก 
ต ้ อ ง บ ร ิ บ ู ร ณ์ โด ย ถื อ ธร ร ม เป ็ น ป ร ะ ม า ณ ก า ร ท ี ่ ท ร ง พ ร ะ ค ุ ณ ส ม บ ู ร ณ์ เช ่ น น ี ้ แล ะ ท ร ง บ ํ า เพ ็ ญ พ ุ ท ธ ก ิ จ 
ได ้ เร ี ย บ ร ้ อ ย บ ร ิ บ ู ร ณ์ เช ่ น น ี ่ ย ่ อ ม อ า ศั ย เห ต ุ ค ื อ ค ว า ม เป ็ น ผู ้ ต ื น แล ะ ย ่ อ ม ให ้ เก ิ ด ผล ค ื อ ท ํ า ให ้ ท ร ง เบ ิ ก 
บ า น ด ้ ว ย - Buddho: awakened) 
[77 £^ A ๐ ๕ 1 v A © V o 
9. nean ( ฑ ร ง เป ็ น ผู ้ ม ี โช ค ña จ ะ ท ร ง ท ํ า ก า ร ใด ก ็ ล ุ ล ่ ว ง ป ล อ ด ภั ย ท ุ ก ป ร ะ ก า ร ห ร ื อ เย ็ น ผู ้ จ ํ า แน ก 
แจ ก ธร ร ม — Bhagava: blessed; analyst) 
พ ุ ท ธ ค ุ ณ 9 น ี เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ว ่ า น ว า ร ห า ท ิ ค ุ ณ (ค ุ ณ ข อ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า 9 ป ร ะ ก า ร ม ี es 
Gl °” AA [77 a 1 à 9°, 39^ Gi 
เป ็ น ต ้ น ) บ า ง ท ี เล ื อ น ม า เป ็ น น ว ร ห ค ุ ณ ห ร ื อ น ว า ร ห ค ุ ณ แป ล ว ่ า “ค ุ ณ ข อ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ผู ้ เป ็ น 


ห ม ว ด 9 223 [306] 


v 6 " 
พ ร ะ อ ร ห ์ น ต ์ 9 ป ร ะ ก า ร 


M.137; A.1II.285. N.4.12/95/67; อ ง . ฉ ก ก .22/281/317. 


[304] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 2 (Buddhaguna: virtues, qualities or attributes of the Buddha) 
1. อ ั ต ต ห ิ ต ส ม บ ั ต ิ (ค ว า ม ถึ ง พ ร ้ อ ม แห ่ ง ป ร ะ โย ชน ์ ต น , ท ร ง บ ํ า เพ ็ ญ ป ร ะ โย ชน ์ ส ่ ว น พ ร ะ อ ง ค ์ เอ ง 
เส ร ็ จ ส ิ น ส ม บ ู ร ณ์ แล ้ ว — Attahita-sampatti” to have achieved ones own good; 
accomplishment of one's own welfare) พ ร ะ ค ุ ณ ข ้ อ น ี ม ุ ่ ง เอ า พระ ฆ ั ญ ญ า เป ็ น ห ล ั ก เพ ร า ะ เป ็ น 
เค ร ื ่ อ ง ให ้ ส ํ า เร ็ จ ม ุ ฑ ธ ภา ว ะ ña ค ว า ม เป ็ น พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า แล ะ ค ว า ม เป ็ น อ ั ต ต น า ถะ ค ื อ พ ึ ง ต น เอ ง ได ้ 
2. ป ร ห ิ ต ป ฏิ บ ั ต ิ (ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ ผู ้ อ ื ่ น , ท ร ง บ ํ า เพ ็ ญ พ ุ ท ธ จ ร ิ ย า เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ ผู ้ อ ื ่ น 
— Parahita-patipatti: practice for the good or welfare of others) พ ร ะ ค ุ ณ ข ้ อ น ี ม ุ ่ ง เอ า 
พ ร ะ ก ร ุ ณา เป ็ น ห ล ั ก เพ ร า ะ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ให ้ ส ํ า เร ็ จ พ ฑู ฑ ธ ก ิ จ ค ื อ ห น ้ า ท ี ่ ขอ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า แล ะ ค ว า ม เป ็ น 

a m cid 9 
โล ก น า ถ ค ื อ เป ็ น ท ี พ ึ ่ ง ขอ ง ชา ว โล ก ได ้ 
9 ' ' 9^ Gi ' v A A v GG; 
พ ุ ท ธ ค ุ ณ 9 ใน ข้ อ ก ่ อ น [303] ย ่ อ ล ง แล ้ ว เป ็ น 2 อ ย ่ า ง ด ั ง แส ด ง ม า น ี ค ื อ ข้ อ 1, 2, 3, 5 เป ็ น 
ส ่ ว น อ ั ต ต ห ิ ต ส ม บ ั ต ิ ข้ อ 6, 7 เป ็ น ส ่ ว น ป ร ห ิ ต ป ฏิ บ ั ต ิ ข้ อ 4, 8, 9 เป ็ น ท ั ้ ง อ ั ต ต ห ิ ต ส ม บ ั ต ิ แล ะ 
ป ร ห ิ ต ป ฏิ บ ั ต ิ 


a ^a 


DATI8 (ฉบับ ไท ย ย ั ง ไม ่ พ ิ ม พ ์ ) ว ิ ส ุ ท ธิ . ฎ ี ก า 1/258/381, 246/338 (ฉบับ โร ม ั น ย ั ง ไม ่ พ ิ ม พ ์ ) 


[305] พ ุ ท ธ ค ุ ณ 3 (Buddhaguna: virtues, qualities or attributes of the Buddha) 
1. ป ั ญ ญ า ค ุ ณ (พ ร ะ ค ุ ณ ค ื อ พ ร ะ ป ั ญ ญ า - Pañña: wisdom) 
a a A £ " H ` 
2. ว ส ุ ท ธิ ค ุ ณ (พ ร ะ ค ุ ณ ค ื อ ค ว า ม บ ร ิ ส ุ ท ธิ - Visuddhi: purity) 
3. ก ร ุ ณา ค ุ ณ (พ ร ะ ค ุ ณ ค ื อ พ ร ะ ม ห า ก ร ุ ณา — Karuņā: compassion) 
A $ a Col v 1 a ๓ ๑ A6 1 A A 

ใน พ ร ะ ค ุ ณ 3 4 ข้ อ ท ี เป ็ น ห ล ั ก แล ะ ก ล ่ า ว ถึ ง ท ั ว ไป ใน ค ั ม ภี ร ์ ต ่ า ง ๆ ม ี 2 ค ื อ ป ั ญ ญ า แล ะ ก ร ุ ณา 
ส ่ ว น ว ิ ส ุ ท ธิ เป ็ น พ ร ะ ค ุ ณ เ น ื ่ อ ง อ ย ู ่ ใน พ ร ะ ป ั ญ ญ า อ ย ู ่ แล ้ ว เพ ร า ะ เป ็ น ผล เก ิ ด เอ ง จ า ก ก า ร ต ร ั ส ร ู ้ ค ั ม ภี ร ์ 
ท ั ้ ง ห ล า ย จ ึ ง ไม ่ แย ก ไว ้ เป ็ น ข้ อ ห น ึ ่ ง ต ่ า ง ห า ก 


v a aa 


(ฉบับ โร ม ั น ย ั ง ไม ่ พ ิ ม พ ์ ) น ั ย ว ิ ส ุ ท ธิ . ฎ ี ก า 1/1. 


[306] ธร ร ม ค ุ ณ 6 (ค ุ ณ ข อ ง พ ร ะ ธร ร ม -- Dhammaguņa: virtues or attributes of 
the Dhamma) 
1. ส ุ ว า ก ุ ขา โต ภ ค ว ต า salu ( ฑ ร ะ ธร ร ม อ ั น ท ร ะ ผู ้ ม ี พ ร ะ ภา ค เจ ้ า ต ร ั ส ด ิ แล ้ ว a ต ร ั ส ไว ้ เป ็ น 
ค ว า ม จ ร ิ ง แท ้ ต ค สด, ม ก ง า ม ใน ท ี ่ ส ุ ด ู พร้อม ท ั ้ ง อ ร ร ถ พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง 
พ ย ั ญ ช น ะ ป ร ะ ก า ศ ห ล ั ก ก า ร ค ร อ ง ชี ว ิ ต อ ั น ป ร ะ เส ร ิ ฐ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ บ ร ิ บ ู ร ณ์ ส ิ ้ น เช ิ ง -- Svākkhāto: 
Well proclaimed is the Dhamma by the Blessed One) 
2. auAgêln (อ ั น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ จ ะ พ ึ ่ ง เห ็ น ชั ด ด ้ ว ย ต น เอ ง ค ื อ ผู ้ ใด ป ฏิ บ ั ต ิ ผู ้ ใด บ ร ร ล ุ ผู ้ น ั ้ น ย ่ อ ม เห ็ น 
ป ร ะ จ ั ก ษ์ ด ้ ว ย ต น เอ ง ไม ่ ต ้ อ ง เช ื ่ อ ต า ม ค ํ า ขอ ง ผู ้ อ ื ่ น ผู ้ ใด ไม ่ ป ฏิ บ ั ต ิ Lies ส อ ต กา 


— Sanditthiko: to be seen for oneself) 


[307] 24 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


3. อ ก า ล ิ โก (/ ม ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ก า ล ña ไม ่ ขึ ้ น ก ั บ ก า ล เว ล า พ ร ้ อ ม เม ื อ ใด บ ร ร ล ุ ได ้ ท ั น ท ี บ ร ร ล ุ เม ื ่ อ 
๕ vv a a 1 1 | a 1 1 ๕ ๕ 1 v lo v V ร ว ค 
ใด เห ็ น ผล ได ้ ท ั น ท ี อ ี ก อ ย ่ า ง ว ่ า เป ็ น จ ร ิ ง อ ย ู ่ อ ย ่ า ง ไร ก ็ เป ็ น อ ย ่ า ง น ั น ไม ่ จ ํ า ก ั ด ด ้ ว ย ก า ล — Akaliko: 

not delayed; timeless) 

A a A ' A a v a 6 A v 1 
4. เอ ห ิ ป ส ุ ส ิ โก (ค ว ร เร ี ย ก ให ้ ม า ด ู ค ื อ เช ิ ญ ช ว น ให ้ ม า ชม แล ะ พ ิ ส ู จ น ์ ห ร ื อ ท ้ า ท า ย ต ่ อ ก า ร ต ร ว จ 
ส อ บ เพ ร า ะ เป ็ น ขอ ง จ ร ิ ง แล ะ ด ี จ ร ิ ง -- Ehipassiko: inviting to come and see; inviting 
inspection) 
5. โ อ ป น ย ิ โก (ค ว ร น ์ อ ม เข ้ า ม า ค ื อ ค ว ร น ้ อ ม เข ้ า ม า ไว ้ ใน ใจ ห ร ื อ น ้ อ ม ใจ เข ้ า ไป ให ้ ถึ ง ด ้ ว ย ก า ร 
ป ฏิ บ ั ต ิ ให ้ เก ิ ด ม ี ขึ ้ น ใน ใจ ห ร ื อ ให ้ ใจ บ ร ร ล ุ ถึ ง อ ย ่ า ง น ั ้ น ห ม า ย ค ว า ม ว ่ า เช ิ ญ ช ว น ให ้ ท ด ล อ ง ป ฏิ บ ั ต ิ ด ู 
A 1 A 1G, 5 A o Y ja va y v a A A A Š 
อ ี ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ว ่ า เป ็ น ส ิ ง ท ี น ํ า ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ ให ้ เข ้ า ไป ถึ ง ท ี ่ ห ม า ย ค ื อ น ิ พ พ า น — Opanayiko: worthy of 
inducing in and by one's own mind; worthy of realizing; to be tried by practice; 
leading onward) 
6. ป จ ุ จ ต ุ ต ๋ เว ท ิ ต พ ุ โพ ว ิ ญ ญ ห ิ (อ ั น ว ั ญ ญ ชน พึง ร ู ้ เฉ พ า ะ ต น ค ื อ เป ็ น ว ิ ส ั ย ขอ ง ว ิ ญ ญ ู ชน จ ะ พ ึ ง ร ู ้ 
ได ้ เป ็ น ขอ ง จ ํ า เพ า ะ ต น ต ้ อ ง ท ํ า จ ึ ง เส ว ย ได ้ เฉ พ า ะ ต ั ว ท ํ า ให ้ ก ั น ไม ่ ได ้ เอ า จ า ก ก ั น ไม ่ ได ้ แล ะ ร ู ้ ได ้ 
ป ร ะ จ ั ก ษ์ ท ี ่ ใน ใจ ขอ ง ต น น ี เอ ง — Paccattam veditabbo virinūhi: directly experienceable 
by the wise) 

v A A v Lf va A ๐ M v 1 v A a 1 
ค ุ ณ ข ้ อ ท ี 1 ม ี ค ว า ม ห ม า ย ก ว ้ า ง ร ว ม ท ั ง ย วิ ย ั ต ิ ธร ร ม ค ื อ ค ํ า ส ั ง ส อ น ด ้ ว ย ส ่ ว น ข้ อ ท ี 2 ถึ ง 6 33 
๑ ๕ ๕ AA เข ล่ a i DE- 

ให ้ เป ็ น ค ุ ณ ข อ ง โล ก ต ต ร ธร ร ม จ ะ เห ็ น ได ้ ใน ท ี ่ อ ื ่ น ๆ 9 ข้ อ ท ี 2 ถึ ง 6 ท ่ า น แส ด ง ไว ้ เป ็ น ค ู ณ บ ท ขอ ง 
น ิ พ พ า น ก ิ ๊ ม ี 


M.137; A.1II.285. N.4.12/95/67; อ ง . ฉ ก ก .22/281/318. 


[307] ส ั ง ฆ ค ุ ณ 9 (ค ุ ณ ข อ ง พ ร ะ ส ง ฆ ์ — Sanghaguna: virtues of the Sangha; 

virtues or attributes of the community of noble disciples) 
1. ส ู ป ฏิ ป น ุ โน ภ ค ว โต ส า ว ก ส ง โฆ (พ ร ะ ส ง ฆ ์ ส า ว ก ขอ ง พ ร ะ ผู ้ ม ี พ ร ะ ภา ค เป ็ น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ ด ี — 
Supatipanno: Of good conduct is the community of noble disciples of the 
Blessed One) 
2. อ ุ ชุ ป ฏิ ป น ุ โน (เป ็ น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ ต ร ง — Ujupatipanno: of upright conduct) 
3. ณา ย ป ฏิ ป น ุ โน (เป ็ น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ ถู ก ท า ง — Nayapatipanno: of right conduct) 
4. ส า ม ี จ ิ ป ฏิ ป น ุ โน (เป ็ น ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ ส ม ค ว ร — Samicipatipanno: of dutiful conduct; of 
proper conduct) 

ย ท ิ ท ํ จ ต ุ ต า ริ ป ู ร ิ ส ย ุ ค า น ิ อ ภู จ ป ุ ร ิ ส ป ุ ค ุ ค ล า (ได ้ แก ่ ค ู ่ บ ุ ร ุ ษ 4 ต ั ว บ ุ ค ค ล 8 - namely, the 
four pairs of men, the eight types of individuals.) 

เอ ส ภ ค ว โต ส า ว ก ส ง โฆ (พ ร ะ ส ง ฆ ์ ส า ว ก ขอ ง พ ร ะ ผู ้ ม ี พ ร ะ ภา ค น ี ้ — This community of 
the disciples of the Blessed One is) 
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5. อ า ห ุ เน ย ุ โย (เป ็ น ผู ้ ค ว ร แก ่ ขอ ง ค ํ า น ั บ ค ื อ ค ว ร ร ั บ ขอ ง ท ี เข า น ํ า ม า ถวาย -- Āhuneyyo. 
worthy of gifts) 
6. ป า ห ุ เน ย ุ โย (เป ็ น ผู ้ ค ว ร แก ่ ก า ร ต ้ อ น ร ั บ — Pahuneyyo: worthy of hospitality) 


7. ท ก ุ ขิ เณ ย โย (เป ็ น ผู ้ ค ว ร แก ่ ท ั ก ษิ ณา , ค ว ร แก ่ ขอ ง ท ํ า บ ุ ญ - Dakkhiņeyyo: worthy of 
offerings) 
8. อ ญ ช ล ิ ก ร ณี โย (เป ็ น ผู ้ ค ว ร แก ่ ก า ร ท ํ า อ ั ญ ช ล ี , ค ว ร แก ่ ก า ร ก ร า บ ไห ว ้ - Añjalikaraniyo: 


worthy of reverential salutation) 
9. อ น ุ ต ุ ต ร ์ ป ุ ญ ณ ก ุ เข ต ุ ต ์ langa (เป ็ น น า บ ุ ญ อ ั น ย อ ด เย ี ย ม ขอ ง โล ก , เป ็ น แห ล ่ ง ป ล ู ก ฝัง แล ะ 
เผย แพ ร ่ ค ว า ม ด ี ท ี ่ ย อ ด เย ี ่ ย ม ขอ ง โล ก - Anuttaram puññakkhettah lokassa: the 


incomparable field of merit or virtue for the world) 


M.1.37; A.1II.286. ม . ม ู .12/95/67; อ ง . ฉ ก ก .22/281/318. 


[308] ม ล ะ 9 (ม ล ท ิ น - Mala: stains) 
1. โก ธะ (ค ว า ม โก ร ธ - Kodha: anger) 
2. ม ั ก ขะ (ค ว า ม ล บ ห ล ู ่ ค ุ ณ ท ่ า น , ค ว า ม ห ล ู ่ ค ว า ม ด ี ผู ้ อ ื ่ น -- Makkha: detraction; depre- 
ciation) 
. อ ิ ส ส า (ค ว า ม ร ิ ษ ย า — Issa; envy; jealousy) 
. ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ (ค ว า ม ต ร ะ ห น ี ่ — Macchariya: stinginess; meanness) 


. NIYI (ม า ร ย า — Maya: deceit) 


3 
4 
5 
6. ส า เถ ย ย ะ (ค ว า ม โอ ้ อ ว ด ห ล อ ก เข า , ส า ไถ ย - Sātheyya: hypocrisy) 
7. ม ู ส า ว า ท (ก า ร พ ู ด ป ด — Musāvāda: false speech) 

8. ป า ป ิ จ ฉา (ค ว า ม ป ร า ร ถ น า ล า ม ก — Pāpicchā: evil desire) 

9. ม ิ จ ฉา ท ิ ฏ ฐ ิ (ค ว า ม เห ็ น ผิ ด - Micchaditthi: false view) 


Vbh.389. อ ภิ . ว ิ .35/1021/526. 


[309] ม า น ะ 9 (ค ว า ม ถื อ ต ั ว , ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ ต น เป ็ น อ ย ่ า ง น ั ้ น อ ย ่ า ง น ี ้ — Mana: conceit; pride) 
1. เป ็ น ผู ้ เล ิ ศก ว ่ า เข า ส ํ า ค ั ญ ต ั ว ว ่ า เล ิ ศก ว ่ า เข า (Being superior to others, one thinks, "Better 
am 17) 

2 เป ็ น ผู ้ เล ิ ศก ว ่ า เข า ส ํ า ค ั ญ ต ั ว ว ่ า เส ม อ เข า (Being superior to others, one thinks, "Egual 
am 17) 
3. เป ็ น ผู ้ เล ิ ศก ว ่ า เข า ส ํ า ค ั ญ ต ั ว ว ่ า เล ว ก ว ่ า เข า (Being superior to others, one thinks, "Worse 
am I”) 


4. เป็ น ผู ้ เส ม อ เข า ส ํ า ค ั ญ ต ั ว ว ่ า เล ิ ศก ว ่ า เข า (Being equal to others, one thinks, "Better am 


[310] 226 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


I”) 

5. เป ็ น ผู ้ เส ม อ เข า ส ํ า ค ั ญ ต ั ว ว ่ า เส ม อ เข า (Being equal to others, one thinks, "Equal am 17) 
6. เป ็ น ผู ้ เส ม อ เข า ส ํ า ค ั ญ ต ั ว ว ่ า เล ว ก ว ่ า เข า (Being equal to others, one thinks, "Worse am 
I”) 

7. เป ็ น ผู ้ เล ว ก ว ่ า เข า ส ํ า ค ั ญ ต ั ว ว ่ า เล ิ ศก ว ่ า เข า (Being inferior to others, one thinks, "Better 
am I”) 

8. เป ็ น ผู ้ เล ว ก ว ่ า เข า ส ํ า ค ั ญ ต ั ว ว ่ า เส ม อ เข า (Being inferior to others, one thinks, "Equal am 
I”) 

9. เป ็ น ผู ้ เล ว ก ว ่ า เข า ส ํ า ค ั ญ ต ั ว ว ่ า เล ว ก ว ่ า เข า (Being inferior to others, one thinks, "Worse 
am 17) 


Nd'80; Nd'226; Vbh.389. ขุ . ม .29/102/94, 829/519; 4.3.30/578/283; อ ภิ . ว ิ .35/1022/527 


[310] โล ก ุ ต ต ร ธร ร ม 9 (ร ร ร ม อ ั น ม ิ ใช ่ ว ิ ส ั ย ขอ ง โล ก , ส ภา ว ะ พ ั น โล ก - Lokuttara- 
dhamma: supermundane states) (+ โพ ธิ ป ั ก ขิ ย ธร ร ม 37 = 46: ขุ ป ฏิ .31/620/535: Ps.1.166) 
ม ร ร ค 4 (Magga: the Four Paths) 
ผล 4 (Phala: the Four Fruitions) 
น ิ พ พ า น ห ร ื อ อ ส ั ง ข ต ธา ต ุ 1 (Nibbāna: the Unconditioned State) 
e [27] นิ พ พ า น 2 [164] ม ร ร ค 4; [165] ผล 4 


Dhs.1094. 81.8.34/706/278; 911/355. 


[311] ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ 9 (ญา ณ ใ น ว ิ ป ั ส ส น า , ญา ณ ที่ น ั บ เข ้ า ใน ว ิ ป ั ส ส น า ห ร ื อ ท ี ่ จ ั ด เป ็ น 
ว ิ ป ั ส ส น า ค ื อ เป ็ น ค ว า ม ร ู ้ ท ี ่ ท ํ า ให ้ เก ิ ด ค ว า ม เห ็ น แจ ้ ง เข ้ า ใจ ส ภา ว ะ ขอ ง ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ห ล า ย ต า ม เป ็ น จ ร ิ ง = 
Vipassanāñāna: insight-knowledge) 

1. อ ุ ท ย ์ พ พ ย า น ุ ป ั ส ส น า ญา ณ (ญา ณ อ ั น ต า ม เห ็ น ค ว า ม เก ิ ด แล ะ ค ว า ม ด ั บ ค ื อ พ ิ จ า ร ณา ค ว า ม 
เล อา ณะ ต วา กก ยา ร จ ร 5 จ น เห ็ น ชั ด ว ่ า ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ห ล า ย เก ิ ด ขึ ้ น ค ร ั ้ น แล ้ ว ก ็ ต ้ อ ง ด ั บ ไป 
ล ้ ว น เก ิ ด ขึ ้ น แล ้ ว ก ็ ด ั บ ไป ท ั ้ ง ห ม ด — Udayabbayanana: knowledge of contemplation on 
rise and fall) 

2. ภั ง ค า น ุ ป ั ส ส น า ญา ณ (ญา ณ อ ั น ต า ม เห ็ น ค ว า ม ส ล า ย ค ื อ เม ื ่ อ เห ็ น ค ว า ม เก ิ ด ด ั บ เช ่ น น ั ้ น แล ้ ว 
อ ํ า น ึ ง เต ่ น ชั ด ใน ส ่ ว น ค ว า ม ด ั บ อ ั น เป ็ น จ ุ ด จ บ สิ้น ก ็ เห ็ น ว ่ า ส ั ง ขา ร ท ั ้ ง ป ว ง ล ้ ว น จ ะ ต ้ อ ง ส ล า ย ไป ท ั ้ ง ห ม ด 
— Bhangariāņa: knowledge of contemplation on dissolution) 

3. ภ ย ต ู ป ั ฏ ฐ า ห ญา ณ (ญา ณ อ ั น ม อ ง เห ็ น ส ั ง ขา ร ป ร า ก ฏ เป ็ น ขอ ง น ่ า ก ล ั ว ค ื อ เม ื ่ อ พ ิ จ า ร ณา เห ็ น 
ค ว า ม แต ก ส ล า ย อ ั น ม ี ท ั ่ ว ไป แก ่ ท ุ ก ส ิ ่ ง ท ุ ก อ ย ่ า ง เช ่ น น ั ้ น แล ้ ว ส ั ง ขา ร ท ั ้ ง ป ว ง ไม ่ ว ่ า จ ะ เป ็ น ไป ใน ภพ ใด ค ต ิ 
ใด ก ็ ป ร า ก ฏ เ ป ็ น ขอ ง น ่ า ก ล ั ว A E ไม ่ ป ล อ ด ภั ย ท ั ้ ง ส ิ ้ น — Bhayariāņa: 


knowledge of the appearance as terror) 
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4. อ า ท ี น ว า น ุ ป ั ส ส น า ญา ณ (ญา ณ อ ั น ค ํ า น ึ ง เห ็ น โท ษ € ค ื อ เม ื ่ อ พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ส ั ง ขา ร ท ั ้ ง ป ว ง ซึ ่ ง ล ้ ว น 
ต ้ อ ง แต ก ส ล า ย ไป เก ็ น ข้ อ ง น ก ล บ ล อ ดา ย ท ั ง ส ิ น เล้) ย ่ อ ม ค ํ า น ึ ง เห ็ น ส ั ง ขา ร ท ั ้ ง ป ว ง น ั ้ น ว ่ า เป ็ น โท ษ 
เป ็ น ส ิ ่ ง ท ี ่ ม ี ค ว า ม บ ก พ ร ่ อ ง จ ะ ต ้ อ ง ร ะ ค น อ ย ู ่ ด ้ ว ย ท ุ ก ข์ -- Āadīnavariāņa: knowledge of 
contemplation on disadvantages) 
5. น ิ พ พ ิ ท า น ุ ป ั ส ส น า ญา ณ (ญา ณ อ ั น ค ํ า น ึ ง เห ็ น ด ้ ว ย ค ว า ม ห น ่ า ย ค ื อ เม ื ่ อ พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ส ั ง ขา ร ว ่ า 
เข เษ ต ย ่ อ ม เก ิ ด ค ว า ม ห น ่ า ย ไม ่ เพ ล ิ ด เพ ล ิ น ต ิ ด ใจ -- Nibbidanana: knowledge of 
contemplation on dispassion) 
6. ม ู ญ จ ิ ต ุ ก ั ม ย ต า ญา ณ (ญา ณ อ ั น ค ํ า น ึ ง ด ้ ว ย ใคร ่ จ ะ พ ้ น ไป เส ี ย ā ค ื อ เม ื ่ อ ห น ่ า ย ส ั ง ขา ร ท ั ้ ง ห ล า ย แล ้ ว 
ties hene E ne nas) — Muncitukamyatariana: knowledge of the 
desire for deliverance) 
7. ป ฏิ ส ั ง ขา น ุ ป ั ส ส น า ญา ณ (ญา ณ อ ั น ค ํ า น ึ ่ ง พ ิ จ า ร ณา ห า ท า ง ค ื อ เม ื ่ อ ต ้ อ ง ก า ร จ ะ พ ั น ไป เส ี ย จ ึ ง 
ก ล ั บ ห ั น ไป ย ก เอ า ส ั ง ขา ร ท ั ้ ง ห ล า ย ขึ ้ น ม า พ ิ จ า ร ณา ก ํ า ห น ด ด ้ ว ย ไต ร ล ั ก ษ ณ์ เพ ื ่ อ ม อ ง ห า อ ุ บ า ย ท ี ่ จ ะ ป ล ด 
เป ล ื ้ อ ง อ อ ก ไป — Patisankhariana: knowledge of reflective contemplation) 
8. ส ั ง ขา ร ุ เป ก ขา ญา ณ (ญา ณ อ ั น เป ็ น ไป โด ย ค ว า ม เป ็ น ก ล า ง ต ่ อ ส ั ง ขา ร ค ื อ เม ื ่ อ พ ิ จ า ร ณา ส ั ง ขา ร 
ต ่ อ ไป ย ่ อ ม เก ิ ด ค ว า ม ร ู ้ เห ็ น ส ภา ว ะ ขอ ง ส ั ง ขา ร ต า ม ค ว า ม เป ็ น จ ร ิ ง ว ่ า ม ี ค ว า ม เป ็ น อ ย ู ่ เป ็ น ไป ขอ ง ม ั น 
อ ย ่ า ง น ั ้ น เป ็ น ธร ร ม ด า อะ ง บิ ด ค ล า ะ ไล้ ไม ่ ย ิ น ด ี ย ิ น ร ้ า ย ใน ส ั ง ขา ร ท ั ้ ง ห ล า ย แต ่ น ั ้ น ม อ ง เห ็ น 
น ิ พ พ า น เป ็ น ส ั น ต ิ บ ท ญา ณ จ ึ ง แล ่ น ม ุ ่ ง ไป ย ั ง น ิ พ พ า น เล ิ ก ล ะ ค ว า ม เก ี ่ ย ว เก า ะ ก ั บ ส ั ง ขา ร เส ี ย ได ้ - 
Sankharupekkhariana: knowledge of equanimity regarding all formations) 
9. ส ั จ จ า น ุ โล ม ิ ก ญา ณ ห ร ื อ อ น ุ โล ม ญา ณ (ญา ณ อ ั น เป ็ น ไป โด ย อ น ุ โล ม แก ่ ก า ร ห ย ั ้ ง ร ู ้ อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 
ค ื อ P n sss a ss ไม ่ พ ะ ว ง แล ะ ญา ณ แ ล ่ น ม ุ ่ ง ต ร ง ไป ส ู ่ น ิ พ พ า น แล ้ ว ญา ณ 
อ ั น ค ล ้ อ ย ต ่ อ ก า ร ต ร ั ส ร ู ้ อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ ย ่ อ ม เก ิ ด ขึ ้ น ใน ล ํ า ด ั บ ถัด ไป เป ็ น ขั ้ น ส ุ ด ท ้ า ย ขอ ง ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ ต ่ อ 
จ า ก น ั ้ น ก ็ จ ะ เก ิ ด โค ต ร ภู ญา ณ ม า ค ั ้ น ก ล า ง แล ้ ว เก ิ ด ม ร ร ค ญา ณ ใ ห ้ ส ํ า เร ็ จ ค ว า ม เป ็ น อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล ต ่ อ ไป 
— £, 0 ss ล น adaptation-knowledge) 

ธร ร ม ห ม ว ด น ี ้ ท ่ า น ป ร ุ ง ศั พ ท ์ ขึ ้ น โด ย ถื อ ต า ม น ั ย แห ่ ง ค ั ม ภี ร ์ ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า ม ร ร ค น ํ า ม า อ ธิ บ า ย 
พ ิ ส ด า ร ใน ว ิ ส ุ ท ธิ ม ร ร ค เด ไ น ล ก ร เม ั ด ต สี ง ค ห ะ ท ่ า น เต ิ ม ส ั ม ม ส น ญา ณ (ญา ณ ท ี ่ ก ํ า ห น ด พ ิ จ า ร ณา 
น า ม ร ู ป ค ื อ ขั น ธ์ 5 ต า ม แน ว ไต ร ล ั ก ษ ณ์ == sammasanariāņa: comprehension-knowledge) 
เข ้ า ม า เป ็ น ข้ อ ท ี ่ 1 จ ึ ง ร ว ม เป ็ น ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ 10 แล ะ เร ี ย ก ชื ่ อ ญา ณ ข ้ อ อ ื ่ น ๆ ส ั ้ น ก ว ่ า น ี ้ ค ื อ เร ี ย ก 
อ ุ ท ย ั พ พ ย ญา ณ ภั ง ค ญา ณ ภ ย ญา ณ อ า ท ี น ว ญา ณ น ิ พ พ ิ ท า ญา ณ ม ุ ญ จ ิ ต ุ ก ั ม ย ต า ญา ณ ป ฏิ ส ั ง ขา - 
ญา ณ ส ั ง ขา ร ุ เป ก ขา ญา ณ อ น ุ โล ม ญา ณ 

9 [285] ว ิ ส ู ท ธิ 7 [345] ญาณ 16 


Ps.1.1; Vism.630-671;Comp.210. ขุ . ป ฏิ .31/1/1) ว ิ ส ุ ท ธิ .3/262-319: ส ง ค ห .55. 


[312] ส ต ต า ว า ส 9 (ภพ เป ็ น ท ี ่ อ ย ู ่ แห ่ ง ส ั ต ว ์ — Sattāvāsa.: Abodes of Beings) 
ข้ อ 1-4 ต ร ง ก ั บ ว ิ ญ ญ า ณ ฐ ิ ต ิ 4 ข้ อ ต ้ น 


[313] 228 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


๑ 7 ๑ 7 


5. ส ั ต ว ์ บ า ง พ ว ก ไม ่ ม ี ส ั ญ ญ า ไม ่ เส ว ย เว ท น า เช ่ น เห ล ่ า เท พ จ ํ า พ ว ก อ ส ั ญ ญ ี ส ั ต ว ์ (beings 
without perception and feeling) 

ข้ อ 6-8 ต ร ง ก ั บ ว ิ ญ ญ า ณ ฐ ิ ต ิ ข้ อ ท ี ่ 5-7 

9. ส ั ต ว ์ บ า ง พ ว ก ผู ้ เข ้ า ถึ ง ชั ้ น เน ว ส ั ญ ญ า น า ส ั ญ ญ า ย ต น ะ (beings reborn in the Sphere of 
Neither-Perception-Nor-Nonperception) 


e [284] ว ิ ญ ญ า ณิ ต ิ 7 


D.II.263;288; A.IV.401 9.312.11/353/277; 457/329; อ ง ุ . อ ภู จ ก .23/228/413. 


[313] อ น ู บ ู พ พ ว ิ ห า ร 9 (ธร ร ม เค ร ื ่ อ ง อ ย ู ่ ท ี ่ ป ร ะ ณี ต ต ่ อ ก ั น ขึ ้ น ไป โด ย ล ํ า ด ั บ — Anupubba- 

vihara: progressive abidings; mental states of gradual attainment) 
ร ู ป ณา น 4 (Rüpa-jhana: the Four Absorptions of the Form Sphere) 
อ ร ู ป ณา น 4 (Arūpa-jhāna: the Four Absorptions of the Formless Sphere) 
ส ั ญ ญ า เว ท ย ิ ต น ิ โร ธ (ส ม า บ ั ต ิ ท ี ่ ด ั บ ส ั ญ ญ า แล ะ เว ท น า -- Saññavedayitanirodha: extinc- 
tion of perception and feeling) เร ี ย ก อ ิ ก อ ย ่ า ง ว ่ า น ิ โร ธ ส ม า บ ั ต ิ (attainment of extinction) 

ส ม า บ ั ต ิ ข้ อ ท ี ่ 9 น ี ้ เฉ พ า ะ แต ่ พ ร ะ อ น า ค า ม ี แล ะ พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ ผู ้ ชํา น า ญ ใน ส ม า บ ั ต ิ 8 ข้ า ง ต ้ น แล ้ ว 
เท ่ า น ั ้ น จึง จ ะ เข ้ า ได ้ 

อ น ุ บ ุ พ พ ว ิ ห า ร น ี ้ เร ี ย ก อ ี ก อ ย ่ า ง ว ่ า อ น ุ บ ุ พ พ น ิ โร ธ ( (Anupubba-nirodha: graded stages 
of cessation) เพ ร า ะ ต ้ อ ง ด ั บ ขั ้ น ต ้ น ๆ āda จ ึ ง จ ะ เข ้ า ถึ ง ขั ้ น ส ู ง ท ี ่ อ ย ู ่ ถัด ขึ ้ น ไป ได ้ 


9 [9] ฒา น 4; [207] อ ร ู ป 4 


D.II.265,290;A.TV.410. ท ี . ป า . 11/355/279; 463/332; อ ง . น ว ก .23/236/424. 
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Groups of Ten 


(including related groups) 


[314] ก ถา ว ั ต ถุ 10 เร ื ่ อ ง ท ี ่ ค ว ร พ ู ด , เร ื ่ อ ง ท ี ่ ค ว ร น ํ า ม า ส น ท น า ก ั น ใน ห ม ู ่ ภิ ก ษ - Kathavatthu: 
subjects for discussion; topics of talk among the monks) 
1. อ ั ป ป ิ จ ฉก ถา (เร ื ่ อ ง ค ว า ม ม ั ก น ้ อ ย , ถ้อย ค ํ า ท ี ่ ชั ก น ํ า ให ้ ม ี ค ว า ม ป ร า ร ถ น า น ้ อ ย ไม ่ ม ั ก ม า ก อ ย า ก 
เด ่ น - Appicchakathā: talk about or favourable to wanting little) 
2. ส ั น ต ุ ฏ ฐ ิ ก ถา (เร ื ่ อ ง ค ว า ม ส ั น โด ษ , ถ้อย ค ํ า ท ี ่ ชั ก น ํ า ให ้ ม ี ค ว า ม ส ั น โด ษ ไม ่ ชอบ ฟุ ้ ง เฟ ้ อ ห ร ื อ ป ร น 
ป ร ื อ - Santutthikathā: talk about or favourable to contentment) 
3. ป ว ิ เว ก ก ถา (เร ื ่ อ ง ค ว า ม ส ง ั ด , ถ้อย ค ํ า ท ี ่ ชั ก น ํ า ให ้ ม ี ค ว า ม ส ง ั ด ก า ย ใจ — Pavivekakathā: talk 
about or favourable to seclusion) 
4. อ ส ั ง ส ั ค ค ก ถา (เร ื ่ อ ง ค ว า ม ไม ่ ค ล ุ ก ค ล ี , ถ้อย ค ํ า ท ี ่ ชั ก น ํ า ให ้ ไม ่ ค ล ุ ก ค ล ี ด ้ ว ย ห ม ู ่ — Asamsagga- 
katha: talk about or favourable to not mingling together) 
5. ว ิ ร ิ ย า ร ั ม ภ ก ถา (เร ื ่ อ ง ก า ร ป ร า ร ภ ค ว า ม เพ ี ย ร , ถ้อย ค ํ า ท ี ่ ชั ก น ํ า ให ้ ม ุ ่ ง ม ั น ท ํ า ค ว า ม เพ ี ย ร — 
Viriparambhakathà: talk about or favourable to strenuousness) 
6. ส ี ล ก ถา (เร ื ่ อ ง ศี ล , ถ้อย ค ํ า ท ี ่ ชัก น ํ า ให ้ ต ั ้ ง อ ย ู ่ ใน ศี ล — Silakatha: talk about or favourable 
to virtue or good conduct) 
7. ส ม า ธิ ก ถา (เร ื ่ อ ง ส ม า ธิ , ถ้อย ค ํ า ท ี ่ ชั ก น ํ า ให ้ ท ํ า จ ิ ต ม ั ่ น - Samādhikathā: talk about or 
favourable to concentration) 
8. ป ั ญ ญ า ก ถา (เร ื ่ อ ง ป ั ญ ญ า , ล ้ อ ย ค ํ า ท ี ่ ชั ก น ํ า ให ้ เก ิ ด ป ั ญ ญ า - Paññakatha: talk about or 
favourable to understanding or insight) 
9. ว ิ ม ู ต ต ิ ก ถา (เร ื ่ อ ง ว ิ ม ุ ต ต ิ , ถ้อย ค ํ า ท ี ่ ชั ก น ํ า ให ้ ท ํ า ใจ ให ้ พ ั น จ า ก ก ิ เล ส แล ะ ค ว า ม ท ุ ก ข์ -- Vimuttikathā: 
talk about or favourable to deliverance) 
10. ว ิ ม ู ต ต ิ ญา ณ ท ั ส ส น ก ถา (เรื่ อ ง ค ว า ม ร ู ้ ค ว า ม เห ็ น ใน ว ิ ม ุ ต ต ิ , ถ้อย ค ํ า ท ี ่ ชั ก น ํ า ให ้ ส น ใจ แล ะ เข ้ า ใจ 
เร ื ่ อ ง ค ว า ม ร ู ้ ค ว า ม เห ็ น ใน ภา ว ะ ท ี ่ ห ล ุ ด พ ้ น จ า ก ก ิ เล ส แล ะ ค ว า ม ท ุ ก ข์ — Vimuttiiāņadassanakathā: 


talk about or favourable to the knowledge and vision of deliverance) 


M.1.145; II.113; A.V.129. N.4.12/292/287; ม . อ ุ .14/348/239; อ ง . ท ส ก .24/69/138. 


=> = v a a a ๐ a 1 
[315] NAWU 10 (แป ล ต า ม ร ู ป ศั พ ท ์ ว ่ า “ท ั ้ ง ห ม ด ” visa “ล ้ ว น ”: ว ั ต ถุ อ ั น จ ู ง ใจ , ว ั ต ถุ ส ํ า ห ร ั บ เพ ่ ง 
เพ ื ่ อ จ ู ง จ ิ ต ให ้ เป ็ น ส ม า ธิ — Kasina: meditation devices) 


ก . ภู ต ก ส ิ ณ 4 (ก ส ิ ณ ค ื อ ม ห า ภู ต ร ู ป -- Bhūta-kasiņa: Element-Kasiņa) 


[316] 23) พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


a A A 


1. ป ฐ ว ี ก ส ิ ณ (ก ส ิ ณ ค ื อ ด ิ น , ก ส ิ ณ ท ี ่ ใช ้ ด ิ น เป ็ น อ า ร ม ณ์ — Pathavi-: the Earth Kasina) 
. อ า โป ก ส ิ ณ (ก ส ิ ณ ค ื อ น ํ า — Āpo-: the Water Kasina) 
. เต โช ก ส ิ ณ (ก ส ิ ณ ค ื อ ไฟ - Tejo-: the Fire Kasina) 


. ว า โย ก ส ิ ณ (ก ส ิ ณ ค ื อ ล ม — Vayo— the Air Kasina: Wind Kasina) 


๒ + ๓ N 


. ว ร ร ณ ก ส ิ ณ 4 (ก ส ิ ณ ค ื อ ส ี - Vanna-: Colour Kasina) 

. น ี ล ก ส ิ ณ (ก ส ิ ณ ค ื อ ส ี เข ี ย ว ค ร า ม - / ง ป ิ ล -: the Blue Kasina) 

. ป ี ต ก ส ิ ณ (ก ส ิ ณ ค ื อ ส ี เห ล ื อ ง — Pīta-: the Yellow Kasina) 

. โ ล ห ิ ต ก ส ิ ณ (ก ส ิ ณ ค ื อ ส ี แด ง — Lohita-: the Red Kasina) 

. โ อ ท า ต ก ส ิ ณ (ก ส ิ ณ ค ื อ ส ี ขา ว -- Odāta-: the White Kasina) 

; ก ส ิ ณ อ ื ่ น ๆ 

. อ า โล ก ก ส ิ ณ (ก ส ิ ณ ค ื อ แส ง ส ว ่ า ง - Āloka-: the Light Kasiņa) 


๑ © d) OO N O A 


0. อ า ก า ส ก ส ิ ณ (ก ส ิ ณ ค ื อ ท ี ว ่ า ง เป ล ่ า , ช่ อ ง ว ่ า ง — Ākāsa-: the Space Kasina) 
ก ส ิ ณ ท ี ่ ม า ใน บ า ล ี เช ่ น อ ง . ท ส ก .24/25/48 (A.V.46) ไม ่ ม ี อ า โล ก ก ส ิ ณ แต ่ ม ี ว ิ ญ ญ า ณ ก ส ิ ณ (ก ส ิ ณ 


a 


ค ื อ ว ิ ญ ญ า ณ - Vififiana—: the Consciousness Kasina) เป ็ น ข้ อ ท ี 10 แล ะ อ า ก า ส ก ส ิ ณ เป ็ น 


v 
1 
A 


ขอ ท 9 


Vism. 118-169. ว ิ ส ุ ท ธิ .1/150-217. 


A vu a 2^ e^ i = อ 
[316] ก า ม โภ ค ิ 10 (ผู ้ บ ร ิ โภ ค ก า ม , ผู ้ ค ร อ ง เร ื อ น , ค ฤ ห ั ส ถ ์ — Kamabhogi: enjoyers of 

sensual pleasures; laymen; householders) 
ก ล ุ ่ ม ท ี ่ 1 แส ว ง ห า ไม ่ ชอบ ธร ร ม (those seeking wealth unlawfully and arbitrarily) 

A ๑ 4 1 1 A ๑ ๑ 1 ส q 
1. พ ว ก ห น ึ ่ ง แส ว ง ห า โภ ค ท ร ั พ ย ์ โด ย ไม ่ ชอบ ธร ร ม โด ย ท า ร ุ ณ ข ่ ม ขี , ได ้ ม า แล ้ ว ไม ่ เล ี ย ง ต น ให ้ 
อ ิ ม ห น ํ า เป ็ น ส ุ ข , ท ั ้ ง ไม ่ แจ ก จ ่ า ย แบ ่ ง ป ั น แล ะ ไม ่ ใช ้ ท ํ า ก ร ร ม ด ี 
(So seeking wealth, a certain one neither makes himself happy and cheerful, nor 
does he share with others, nor does he do meritorious deeds.) 

< ๑ 4 1 1 A ๑ q Pd wo 
2. พ ว ก ห น ึ ่ ง แส ว ง ห า โภ ค ท ร ั พ ย ์ โด ย ไม ่ ชอบ ธร ร ม โด ย ท า ร ุ ณ ข ่ ม ขี , ได ้ ม า แล ้ ว เล ี ย ง ต น ให ้ 
อ ิ ม ห น ํ า เป ็ น ส ุ ข , แต ่ ไม ่ แจ ก จ ่ า ย แบ ่ ง ป ั น แล ะ ไม ่ ใช ้ ท ํ า ก ร ร ม ด ี 
(So seeking wealth, ล certain one makes himself happy and cheerful, but he 
does not share with others and does no meritorious deeds.) 

E Q2 1 1 A q ๑ Pd wo 
3. พ ว ก ห น ึ ่ ง แส ว ง ห า โภ ค ท ร ั พ ย ์ โด ย ไม ่ ชอบ ธร ร ม โด ย ท า ร ุ ณ ข ่ ม ขี , ได ้ ม า แล ้ ว เล ี ย ง ต น ให ้ 
อ ิ ม ห น ํ า เป ็ น ส ุ ขด ้ ว ย , แจ ก จ ่ า ย แบ ่ ง ป ั น แล ะ ใช ้ ท ํ า ก ร ร ม ด ี ด ้ ว ย 
(So seeking wealth, ล certain one does make himself happy and cheerful, he 
does share with others and does meritorious deeds.) 


(พ ว ก ท ี ่ 1: ค ว ร ต ํ า ห น ิ ท ั ง 3 ส ถา น : พ ว ก ท ี 2: ต ํ า ห น ิ 2 ส ถา น , ชม 1 ส ถา น : พ ว ก ท ี 3: ต ํ า ห น ิ 1 AMU, ชม 
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2 ส ถา น — These are blameworthy in three, two and one respect, and praiseworthy in 
none, one and two respects, respectively.) 

ก ล ุ ่ ม ท ี ่ 2 แส ว ง ห า ชอบ ธร ร ม บ ้ า ง ไม ่ ชอบ ธร ร ม บ ้ า ง (those seeking wealth both lawfully 
and DIEQUE; arbitrarily and unarbitrarily) 

4. พ ว ก ห น ึ ่ ง แส ว ง ห า โภ ค ท ร ั พ ย ์ โด ย ชอบ ธร ร ม บ ้ า ง ไม ่ ชอบ ธร ร ม บ ้ า ง ท า ร ุ ณ ข่ ม ขี ่ บ ้ า ง ไม ่ ท า ร ุ ณ 
ข่ ม ขี ่ บ ้ า ง , ได ้ ม า แล ้ ว ไม ่ เล ี ้ ย ง ต น ให ้ อ ื ่ ม ห น ํ า เป ็ น ส ุ ข , ไม แล ก จ า ก แข ง ปั น เละ โม ให กัก ก ร ร ม กี 
(Same as 2) 

5. พ ว ก ห น ึ ่ ง แส ว ง ห า โภ ค ท ร ั พ ย ์ โด ย ชอบ ธร ร ม บ ้ า ง ไม ่ ชอบ ธร ร ม บ ้ า ง ท า ร ุ ณ ข่ ม ขี ่ บ ้ า ง ไม ่ ท า ร ุ ณ 
ข่ ม ขี ่ บ ้ า ง , ได ้ ม า แล ้ ว เล ี ้ ย ง ต น ให ้ อ ื ่ ม ห น ํ า เป ็ น ล ุ ข , แต ไม ้ แจ ล จ า ย แช ่ ง ป น แล ะ ไม ไร กา ค ร ร ม 5 
(Same as 2) 

6. พ ว ก ห น ึ ่ ง แส ว ง ห า โภ ค ท ร ั พ ย ์ โด ย ชอบ ธร ร ม บ ้ า ง ไม ่ ชอบ ธร ร ม บ ้ า ง ท า ร ุ ณ ข ่ ม ขี ่ บ ้ า ง ไม ่ 
ท า ร ุ ณ ข ่ ม ขี ่ บ ้ า ง , ได ้ ม า แล ้ ว เล ี ้ ย ง ต น ให ้ อ ิ ่ ม ห น ้ า เป ็ น ล ุ ข , ก ร ล นะ โรล งา 
(Same as 3) 


(พ ว ก ท ี 4: ค ว ร ต ํ า ห น ิ 3 amu, ชม 1 ส ถา น : พ ว ก ท ี 5: ต ํ า ห น ิ 2 «mu, ชม 2 ส ถา น : พ ว ก ท ี 6: ต ํ า ห น ิ 1 
ส ถา น , ชม 3 ส ถา น — These are blameworthy in three, two and one respect, and praiseworthy 


in one, two and three respects, respectively.) 
nā ม ท ี 3 แส ว ง ห า ชอบ ธร ร ม (those seeking wealth lawfully and unarbitrarily) 

A4 ๑ 4 1 1 A ๑ q ' Pd q 
7. พ ว ก ห น ึ ่ ง แส ว ง ห า โภ ค ท ร ั พ ย ์ โด ย ชอบ ธร ร ม ไม ่ ท า ร ุ ณ ข ่ ม ขี , ได ้ ม า แล ้ ว ไม ่ เล ี ย ง ต น ให ้ 
อ ิ ม ห น ํ า เป ็ น ส ุ ข , ไม ่ แจ ก จ ่ า ย แบ ่ ง ป ั น แล ะ ไม ่ ใช ้ ท ํ า ก ร ร ม ด ี (Same as 1) 

A4 ๑ 4 1 1 A q ๑ ส q 
8. พ ว ก ห น ึ ่ ง แส ว ง ห า โภ ค ท ร ั พ ย ์ โด ย ชอบ ธร ร ม ไม ่ ท า ร ุ ณ ข ่ ม ขี , ได ้ ม า แล ้ ว เล ี ย ง ต น ให ้ 
อ ิ ม ห น ํ า เป ็ น ส ุ ข , แต ่ ไม ่ แจ ก จ ่ า ย แบ ่ ง ป ั น แล ะ ไม ่ ใช ้ ท ํ า ก ร ร ม ด ี (Same as 2) 
9. พ ว ก ห น ึ ่ ง แส ว ง ห า โภ ค ท ร ั พ ย ์ โด ย ชอบ ธร ร ม ไม ่ ท า ร ุ ณ ข่ ม ขี ่ , ได ้ ม า แล ้ ว ก ็ เล ี ้ ย ง ต น ให ้ 
อ ื ่ ม ห น ้ า เป ็ น ส ุ ขด ้ ว ย , ก า แจ ิ ก ์ จา ย เง n mn แต ่ เข า ย ั ง ย ื ด ต ิ ด ย ั ง ส ย บ ม ั ว 
เม า ย ั ง ห ม ก ม ุ ่ น บ ร ิ โภ ค โภ ค ะ เห ล ่ า น ั ้ น โด ย ไม ่ ร ู ้ เท ่ า ท ั น เห ็ น โท ษ ไม ่ ม ี ป ั ญ ญ า ท ํ า ต น ให ้ เป ็ น 
อ ิ ส ร ะ ห ล ุ ด พ ั น เป ็ น น า ย เห น ื อ โภ ค ท ร ั พ ย ์ (Same as 3. But he makes use of his wealth 
with greed and longing, is infatuated therewith, heedless of danger, lacking the 
insight to achieve spiritual freedom.) 


(พ ว ก ท ี 7: ค ว ร ต ํ า ห น ิ 2 ส ถา น , ชม 1 ส ถา น : พ ว ก ท ี ่ 8: ต ํ า ห น ิ 1 ส ถา น , ชม 2 ส ถา น : พ ว ก ท ี 9: ชม 3 
ส ถา น , ต ํ า ห น ิ 1 ส ถา น -- These are blameworthy in two, one and one respect, and 


praiseworthy in one, two and three respects, respectively.) 

พ ว ก พ ิ เศ ษ : แส ว ง ห า ชอบ ธร ร ม แล ะ ใช ้ อ ย ่ า ง ร ู ้ เท ่ า ท ั น เป ็ น อ ิ ส ร ะ 

10. พ ว ก ห น ึ ่ ง แส ว ง ห า โภ ค ท ร ั พ ก ก ไม ่ ท า ร ุ ณ ข่ ม ขี ่ , ได ้ ม า แล ้ ว เล ี ้ ย ง ต น ให ้ อ ื ่ ม ห น ้ า 
เป ็ น ส ุ ข , แจ ก จ ่ า ย แบ ่ ง ป ั น แล ะ ใช ้ ท ํ า ก ร ร ม ด ี : แต ่ ละ ไม คาด อ ี ก ท ั ้ ง ไม ่ ส ย บ ม ั ว เม า ไม ่ ห ม ก ม ุ ่ น 
บ ร โค ค โค ยะ เห ล ่ า น ั ้ น อ ย ่ า ง ร ู ้ เท ่ า ท ั น เห ็ น โท ษ ม ี ป ั ญ ญ า ท ํ า ต น ให ้ เป ็ น อ ิ ส ร ะ ห ล ุ ด พ ั น เป ็ น น า ย 


[317] 22m พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


เห น ื อ โภ ค ท ร ั พ ย ์ (Seeking wealth lawfully and unarbitrarily, a certain one does make 
himself happy and cheerful, he does share with others and does meritorious deeds. 
Moreover, he makes use of his wealth without greed and longing, without 
infatuation, is heedful of danger and possessed of the insight that keeps for himself 
spiritual freedom.) 


(พ ว ก ท ี 10 5 ท ร ง ส ร ร เส ร ิ ญ ว ่ า เป ็ น ผู ้ เล ิ ศ ป ร ะ เส ร ิ ฐ ส ู ง ส ุ ด ค ว ร ชม ท ั ง 4 ส ถา น — Of these ten this one 


is the best, the greatest and the noblest, being praiseworthy in all the four respects.) 


S.IV.331; A.V.176. d.SW.18/631-643/408-415; อ ง . ท ส ก .24/91/188. 


[317] ก า ล า ม ส ู ต ร ก ั ง ขา น ิ ย ฐา น 10 (ห ม า ย ถึ ง ว ิ ธี ป ฏิ บ ั ต ิ ใน เร ื ่ อ ง ท ี ่ ค ว ร ส ง ส ั ย ห ร ื อ 
ห ล ั ก ค ว า ม เช ื ่ อ ท ี ่ ต ร ั ส ไว ้ ใน ก า ล า ม ส ู ต ร -- Kālāmasutta-kankhāniyatthāna: how to deal 
with doubtful matters; advice on how to investigate a doctrine, as contained in 
the Kālāmasutta) 

1. ม า อ น ุ ส ุ ส เว น (อ ย ่ า ป ล ง ใจ เช ื ่ อ ด ้ ว ย ก า ร ฟั ง ต า ม ก ั น ม า — Be not led by report) 
2. ม า ป ร ม ป ร า ย (อ ย ่ า ป ล ง ใจ เช ื ่ อ ด ้ ว ย ก า ร ถื อ ส ื บ ๆ ก ั น ม า — Be not led by tradition) 
3. ม า อ ิ ต ิ ก ิ ร า ย (อ ย ่ า ป ล ง ใจ เช ื ่ อ ด ้ ว ย ก า ร เล ่ า ล ื อ -- Be not led by hearsay) 
4. ม า ป ิ ฎ ก ส ม ุ ป ท า เน น (อ ย ่ า ป ล ง ใจ เช ื ่ อ ด ้ ว ย ก า ร อ ้ า ง ต ํ า ร า ห ร ื อ ค ั ม ภี ร ์ — Be not led by the 
authority of texts) 
5. ม า ต ก ุ ก เห ต ุ (อ ย ่ า ป ล ง ใจ เช ื ่ อ เพ ร า ะ ต ร ร ก -- Be not led by mere logic) 
6. ม า น ย เห ต ุ (อ ย ่ า ป ล ง ใจ เช ื ่ อ เพ ร า ะ ก า ร อ น ุ ม า น -- Be not led by inference) 
7. ม า อ า ก า ร ป ร ิ ว ิ ต ก ุ เก น (อ ย ่ า ป ล ง ใจ เช ื ่ อ ด ้ ว ย ก า ร ค ิ ด ต ร อ ง ต า ม แน ว เห ต ุ ผล -- Be not led 
by considering appearances) 
8. ม า ท ิ ฏ จ ิ น ิ ชุ ณา น ก ุ ขน ุ ต ิ ย า (อ ย ่ า ป ล ง ใจ เช ื ่ อ เพ ร า ะ เข ้ า ได ้ ก ั บ ท ฤ ษ ฎี ท ี ่ พ ิ น ิ จ ไว ้ แล ้ ว — Be not 
led by the agreement with a considered and approved theory) 
9. ม า ภพ ุ พ ร ู ป ต า ย (อ ย ่ า ป ล ง ใจ เช ื ่ อ เพ ร า ะ ม อ ง เห ็ น ร ู ป ล ั ก ษ ณะ น ่ า จ ะ เป ็ น ไป ได ้ - Be not led 
by seeming possibilities) 
10. ม า ส ม โณ โน asā (อ ย ่ า ป ล ง ใจ เช ื ่ อ เพ ร า ะ น ั บ ถื อ ว ่ า ท ่ า น ส ม ณะ น ี ้ เป ็ น ค ร ู ขอ ง เร า — Be 
not led by the idea, "This is our teacher.) 

ต ่ อ เม ื ่ อ ใด ร ู ้ เข ้ า ใจ ด ้ ว ย ต น ว ่ า ธร ร ม เห ล ่ า น ั ้ น เป ็ น อ ก ุ ศ ล เป ็ น ก ุ ศ ล ม ี โท ษ ไม ่ ม ี โท ษ เป ็ น ต ้ น 
แล ้ ว จ ึ ง ค ว ร ล ะ ห ร ื อ ถื อ ป ฏิ บ ั ต ิ ต า ม น ั ้ น 

ส ู ต ร น ี ้ ใน บ า ล ี เร ี ย ก ว ่ า เก ส ย ู ต ต ิ ย ส ู ต ร ที ่ ชื ่ อ ก า ล า ม ส ู ต ร เพ ร า ะ ท ร ง แส ด ง แก ่ ชน เผ่า ก า ล า ม ะ 
แห ่ ง ว ร ร ณะ ก ษั ต ร ิ ย ์ ที ่ ชื ่ อ เก ส ป ุ ต ต ิ ย ส ู ต ร เพ ร า ะ พ ว ก ก า ล า ม ะ น ั ้ น เป ็ น ชา ว เก ส ป ุ ต ต น ิ ค ม 


A.L189. อ ง . ต ิ ก .20/505/241. 


ห ม ว ด 10 233 [319] 


[318] ก ิ เล ส 10 (ส ภา พ ท ี ่ ท ํ า ให ้ จ ิ ต เศ ร ้ า ห ม อ ง — Kilesa: defilements) 
1. โล ภะ (ค ว า ม อ ย า ก ได ้ — Lobha: greed) 
2. โ ท ส ะ (ค ว า ม ค ิ ด ป ร ะ ท ุ ษ ร ้ า ย - Dosa: hatred) 
3. โ ม ห ะ (ค ว า ม ห ล ง , ค ว า ม ไม ่ ร ู ้ , ค ว า ม เข ล า - Moha: delusion) 


4. ม า น ะ (ค ว า ม ถื อ ต ั ว — Mana: conceit) 


ม 


A 


(ค ว า ม เห ็ น ผิ ด - Ditthi: wrong view) 


=> 
5 ๑ 


e) 
2» 


จ ฉา (ค ว า ม ล ั ง เล ส ง ส ั ย , ค ว า ม เค ล ื อ บ แค ล ง — Vicikicchā: doubt; uncertainty) 
น ะ (ค ว า ม ห ด ห ู ่ , ค ว า ม ท ้ อ แท ้ ถ ด ถอย — Thīna: sloth) 


ท ธั จ จ ะ (ค ว า ม ฟั ้ ง ซ่ า น — Uddhacca: restlessness) 


a zh o 


. อ ห ิ ร ิ ก ะ (ค ว า ม ไม ่ ล ะ อ า ย ต ่ อ ค ว า ม ชั ่ ว — Ahirika: shamelessness) 


= ( 0-0 ๓ 


0. อ โน ต ต ั ป ป ะ (ค ว า ม ไม ่ เก ร ง ก ล ั ว ต ่ อ ค ว า ม ชั ่ ว — Anottappa: lack of moral dread) 
ส ิ บ อ ย ่ า ง น ี ่ ใน บ า ล ี เด ิ ม เร ี ย ก ว ่ า ก ิ เล ส ว ั ต ถู (ส ิ ง ก ่ อ ค ว า ม เศ ร ้ า ห ม อ ง ) 10 


Vbh.391. อ ภิ . ว ิ .35/1026/528. 


[319| ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10" (ท า ง แห ่ ง ก ุ ศ ล ก ร ร ม , ท า ง ท ํ า ค ว า ม ดี, ก ร ร ม ด ี อ ั น เป ็ น ท า ง น ํ า ไป 
ส ู ่ ส ุ ค ต ิ -- Kusala-kammapatha: wholesome course of action) ว ่ า โด ย ห ั ว ข้ อ ย ่ อ ดั ง น ี ้ 
ก . ก า ย ก ร ร ม 3 (ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท า ง ก า ย — Kayakamma: bodily action) 
1. ป า ณา ต ิ ป า ต า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ป ล ง ชี ว ิ ต - Panatipata veramani: abstention from 
killing) 
2. อ ท ิ น น า ท า น า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ถื อ เอ า ขอ ง ท ี ่ เข า ม ิ ได ้ ให ้ โด ย อ า ก า ร ขโมย -- Adinnādānā =: 
abstention from taking what is not given) 
3. ก า เม ส ุ ม ิ จ ุ ณา จ า ร า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก ป ร ะ พ ฤต ิ ผิ ด ใน ก า ม - Kamesumicchacara -: 
abstention from sexual misconduct) 
ข . ว จ ี ก ร ร ม 4 (ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท า ง ว า จ า - Vacikamma: verbal action) 
4. ม ู ส า ว า ท า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก พ ู ด เท ็ จ -- Musāvādā -: abstention from false speech) 
5. ป ิ ส ุ ณา ย ว า จ า ย เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก พ ู ด ส ่ อ เส ี ย ด — Pisuņāya vācāya -: abstention 
from tale-bearing) 
6. ผ ร ุ ส า ย ว า จ า ย เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก พ ู ด ค ํ า ห ย า บ — Pharusaya vācāya -: abstention 
from harsh speech) 


7. ส ม ุ ผ ป ุ ป ล า ป า เว ร ม ณี (เว ้ น จ า ก พ ู ด เพ ้ อ เจ ้ อ — Samphappalāpā -: abstention from 


* A 1 A ๐ Y Y A a 9, ห์ A Y c a 1 M 
เว ร ม ณ์ แป ล ว า “เจ ต น า ท ี ่ ท ํ า ให ้ เว ้ น ” ห ร อ “จ ต น า ท ต ร ง ขา ม เม ื ่ อ จ ะ แป ล ให ้ เต ็ ม ค ว า ม จ ง ค ว ร แป ล ว ่ า “MI 
๐ A 1 a A A A ๐ AA 9, v A A aa vw Á | v 
ก ร ะ ท ํ า ท ี ว ่ า ง จ า ก ก า ร ค ิ ด เบ ี ย ด เบี ย น ” ห ร ื อ “ก า ร ท ํ า ด ต ิ ท ต ร ง ข้ า ม ก ั บ ก า ร เบ ี ย ด เบ ี ย น ชี ว ิ ต ” ด ั ง น ิ เป ็ น ต ้ น 


[320] DA พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


vain talk or gossip) 

ค . ม โน ก ร ร ม 3 (ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท า ง ใจ — Manokamma: mental action) 

8. อ น ภิ ชุ ณา (ค ว า ม ไม ่ ค ิ ด เพ ่ ง เล ็ ง อ ย า ก ได ้ ขอ ง เข า — Anabhijihā: non-covetousness) 
9. อ พ ย า ป า ท (ค ว า ม ไม ่ ค ิ ด ร ้ า ย ต ่ อ ผู ้ อ ื ่ น — Abyāpāda: non-illwill) 

10. ส ม ุ ม า ท ิ ฏ จ ิ (ค ว า ม เห ็ น ชอบ ถู ก ต ้ อ ง ต า ม ค ล อ ง ธร ร ม — Sammādifthi: right view) 


D.I.269,290. ท ี ่ . ป า .11/360/284; 471/337. 


[320] ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10” (ท า ง แห ่ ง ก ุ ศ ล ก ร ร ม , ท า ง ท ํ า ค ว า ม ด ิ , ก ร ร ม ด ี อ ั น เป ็ น ท า ง น ํ า ไป 
ส ู ่ ค ว า ม ส ุ ข ค ว า ม เจ ร ิ ญ ห ร ื อ ส ุ ค ต ิ - Kusala-kammapatha: wholesome course of action) 97 
โด ย ข้ อ ธร ร ม ส ม บ ู ร ณ์ (แป ล ต ั ด เอ า แต ่ ใจ ค ว า ม ) ด ั ง น ี ้ 
ก . ก า ย ก ร ร ม 3 (ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท า ง ก า ย - bodily action) 

1. ป า ณา ต ิ ป า ต ์ ป ห า ย ฯ เ ป ฯ ส พ ุ พ ป า ณ ภ ู ต ห ิ ต า น ุ ก ม ุ ป ี โห ต ิ (ล ะ ก า ร ฆ่า ก า ร เบ ี ย ด เบ ี ย น Ñ 
เม ต ต า ก ร ุ ณา ช่ ว ย เห ล ื อ เก ื ้ อ ก ู ล ก ั น — to avoid the destruction of life and be anxious for 
the welfare of all lives) 

2. อ ท ิ น ุ น า ท า น ์ ป ห า ย ฯ เ ป ฯ อ ท ิ น ุ น ์ เถ ย ย ส ง ขา ต ๋ ์ อ น า ท า ต า โห ต ิ (ล ะ อ ท ิ น น า ท า น 
เค า ร พ ก ร ร ม ส ิ ท ธิ ์ ใน ท ร ั พ ย ์ ส ิ น ขอ ง ผู ้ อ ื ่ น — to avoid stealing, not violating the right to 
private property of others) 

3. ก า เม ส ู ม ิ จ ุ ฉา จ า ร ์ ป ห า ย ฯ เ ป ฯ น จ า ร ิ ต ุ ต ๋ อ า ป ชุ ชิ ต า โห ต ิ (ล ะ ก า ร ป ร ะ พ ฤต ิ ผิ ด ใน ก า ม 
ไม ่ ล ่ ว ง ล ะ เม ิ ด ป ร ะ เพ ณี ท า ง เพ ศ -- to avoid sexual misconduct, not transgressing sex 
morals) 

ข . ว จ ี ก ร ร ม 4 (ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท า ง ว า จ า -- verbal action) 

4. ม ู ส า ว า ท ์ ป ห า ย ฯ เ ป ฯ น ส ม ุ ป ชา น ม ุ สา ภา ส ิ ต า โห ต ิ (ล ะ ก า ร พ ู ด เท ็ จ ไม ่ ย อ ม ก ล ่ า ว เท ็ จ 
เพ ร า ะ เห ต ุ ต น เอ ง ผู ้ อ ื ่ น ห ร ื อ เพ ร า ะ เห ็ น แก ่ ผล ป ร ะ โย ชน ์ ใด ๆ -- to avoid lying, not 
knowingly speaking ล lie for the sake of any advantage) 

5. ป ิ ส ุ ณ์ 213 ป ห า ย ฯ เ ป ฯ ส ม ค ุ ค ก ร ณี 913 ภา ส ิ ต า โห ต ิ (ล ะ ก า ร พ ู ด ค ํ า ส ่ อ เส ี ย ด ช่ ว ย 
ส ม า น ค น ท ี ่ แต ก ร ้ า ว ก ั น ส ่ ง เส ร ิ ม ค น ท ี ่ ส ม ั ค ร ส ม า น ก ั น ชอบ ก ล ่ า ว ถ้อย ค ํ า ท ี ่ ส ร ้ า ง ส า ม ั ค ค ี -- to 
avoid malicious speech, unite the discordant, encourage the united and utter 
speech that makes for harmony) 

6. ผ ร ู ส ํ ว า จ ๋ ป ห า ย ฯ เ ป ฯ พ ห ุ ชน ม น า ป า ต ถา ร ู ป ี 233 ภา ส ิ ต า โห ต ิ (ล ะ ค ํ า ห ย า บ พ ู ด แต ่ 
ค ํ า ส ุ ภา พ อ ่ อ น ห ว า น -- to avoid harsh language and speak gentle, loving, courteous, 
dear and agreeable words) 

7. ส ม ุ ผ ป ุ ป ล า ป ์ ป ห า ย ฯ เ ป ฯ ก า ล ว า ท ี ภู ต ว า ท ี อ ต ุ ถ ว า ท ี ธ ม ุ ม ว า ท ี ว ิ น ย ว า ท ี น ิ ธา น ว ต ี 
ms ภา ส ิ ต า โห ต ิ ฯ เ ป ฯ (ล ะ ก า ร พ ู ด เพ ้ อ เจ ้ อ พ ู ด แต ่ ค ํ า จ ร ิ ง ม ี เห ต ุ ผล ม ี ส า ร ป ร ะ โย ชน ์ ถู ก 
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ก า ล เท ศ ะ — to avoid frivolous talk; to speak at the right time, in accordance with 
facts, what is useful, moderate and full of sense) 
ค . ุ ม โน ก ร ร ม 3 (ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท า ง ใจ — mental action) 
8. อ น ภิ ชุ ณา ล ุ โห ต ิ ฯ เ ป ฯ (ไม ่ เพ ่ ง เล ็ ง อ ย า ก ได ้ ขอ ง ผู ้ อ ื ่ น -- to be without covetousness) 
9. อ พ ย า ป นั น จ ิ ต โต โห ต ิ yy ส ุ ขี aqaa ป ร ิ ห ร น ุ ต ู ต ิ (ไม ่ ม ี จ ิ ต ค ิ ด ร ้ า ย ค ิ ด ป ร า ร ถ น า 
แต ่ ว ่ า ขอ ให ้ ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ไม ่ ม ี เว ร ไห อ ตือ ไม ่ ม ี ท ุ ก ข์ ค ร อ ง ต น อ ย ู ่ เป ็ น ส ุ ข เ ถิ ด — to be free 
from ill-will, thinking, “Oh, that these beings were free from hatred and ill- will, 
and would lead a happy life free from trouble.") 
10. ส ม ุ ม า ท ิ ฏ จ ิ โก โห ต ิ ฯ เป ฯ ad อ ภิ ญ ญ า ส จ ุ ฉิ ก ต ุ ว า ป เว เท น ุ ต ี ต ิ (ม ี ค ว า ม เห ็ น ชอบ เช ่ น 
ว ่ า ท า น ม ี ผล ก า ร บ ู ชา ม ี ผล ผล ว ิ บ า ก ขอ ง ก ร ร ม ด ี ก ร ร ม ชั ว ม ี เป ็ น ต ้ น -- to possess right view 
such as that gifts, donations and offerings are not fruitless and that there are 
results of wholesome and unwholesome actions) 

ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ ห ม ว ด น ี ้ ใน บ า ล ี เร ี ย ก ชื ่ อ ห ล า ย อ ย ่ า ง เช ่ น ว ่ า ธร ร ม จ ร ิ ย 7 (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ธร ร ม 
— righteous conduct) บ ้ า ง โค ข่ อ ย (ค ว า ม ส ะ อ า ด ห ร ื อ เค ร ื ่ อ ง ชํา ร ะ ต ั ว - cleansing) tha อ ร ิ ย - 
ETIA (อ า ร ย ธร ร ม , ธร ร ม ขอ ง ผู ้ เจ ร ิ ญ -- virtues of ล noble or civilized man) บ ้ า ง อ ร ิ ย ม ร ร ค 
(ม ร ร ค า อ ั น ป ร ะ เส ร ิ ฐ — the noble path) บ ้ า ง ส ั ต ธร ร ม (ธร ร ม ด ี , ธร ร ม แท ้ -- good law; true 
law) th ส ั ย ย ู ร ิ ส ธร ร ม (ธร ร ม ขอ ง ส ั ต บ ุ ร ุ ษ — qualities of a good man) บ ้ า ง ฯลฯ 


M.1.287; A.V.266,275-278. N.4.12/485/523; อ ง . ท ส ก .24/165/287; 168-181/296-300. 


[321] อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10 (ท า ง แห ่ ง อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม , ท า ง ท ํ า ค ว า ม ชั ่ ว , ก ร ร ม ชั ่ ว อ ั น เป ็ น ท า ง 
น ํ า ไป ส ู ่ ค ว า ม เล ื ่ อ ม ค ว า ม ท ุ ก ข์ ห ร ื อ ท ุ ค ต ิ — Akusala-kammapatha: unwholesome course 


of action) 

ก . ก า ย ก ร ร ม 3 (ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท า ง ก า ย - Kayakamma: bodily action) 

1. ป า ณา ต ิ บ า ต (ก า ร ท ํ า ชี ว ิ ต ให ้ ต ก ล ่ ว ง , ป ล ง ชี ว ิ ต — Pānātipāta: destruction of life; killing) 
2. อ ท ิ น น า ท า น (ก า ร ถื อ เอ า ขอ ง ท ี ่ เข า ม ิ ได ้ ให ้ โด ย อ า ก า ร ขโมย , ล ั ก ท ร ั พ ย ์ - Adinnadana: 
taking what is not given; stealing) 


3. ก า เม ส ุ ม ิ จ ฉา จ า ร (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ผิ ด ใน ก า ม - Kāmesumicchācāra: sexual 


misconduct) 

ข . ว จ ี ก ร ร ม 4 (ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท า ง ว า จ า - Vacīkamma: verbal action) 

4. ม ู ส า ว า ท (ก า ร พ ู ด เท ็ จ — Musāvāda: false speech) 

5. ป ิ ส ุ ณา ว า จ า (ว า จ า ส ่ อ เส ี ย ด — Pisunāvācā: tale-bearing; malicious speech) 
6. ผ ร ุ ส ว า จ า (ว า จ า ห ย า บ - Pharusavācā: harsh speech) 


7. ส ั ม ผ ั ป ป ล า ป ะ (ค ํ า พ ู ด เพ ้ อ เจ ้ อ - Samphappalāpa: frivolous talk; vain talk; gossip) 


6 
[322] 226 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


ค . ม โน ก ร ร ม 3 (ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท า ง ใจ — Manokamma: mental action) 
8. อ ภิ ช ณ า (เพ ่ ง เล ็ ง อ ย า ก ได ้ ขอ ง เข า — Abhijihā: covetousness; avarice) 
9. พ ย า บ า ท (ค ิ ด ร ้ า ย ผู ้ อ ิ น - Byapada: illwill) 


10. ม ิ จ ฉา ท ิ ฏ ฐ ิ (เห ็ น ผิ ด จ า ก ค ล อ ง ธร ร ม — Micchaditthi: false view; wrong view) 


D.11I.269,290; A.V.264. ท ี ่ . ป า .11/359/284; 470/337; อ ง . ท ส ก .24/165/285. 


[322] เถ ร ธร ร ม 10 (ค ุ ณ ธ ร ร ม ท ี ่ ท ํ า ให ้ พ ร ะ เถ ร ะ อ ย ู ่ ส ํ า ร า ญ ใ น ท ี ่ ท ุ ก ส ถา น — Thera- 
dhamma: qualities which make for happy living of an elder monk) 
1. เ ถ โ ร ร ต ุ ต ญ ญ (เป ็ น ผู ้ ให ญ่ บ ว ชน า น ร ู ้ เห ็ น ก ิ จ ก า ร ท ร ง จ ํ า เร ื ่ อ ง ร า ว ไว ้ ได ้ ม า ก - Thero 
rattarinu: to be an elder monk of long experience) 
2. ส ี ล ว า (ม ี ศี ล เค ร ่ ง ค ร ั ด ใน ส ิ ก ขา บ ท ท ั ้ ง ห ล า ย - Sīlavā: to be virtuous; to have good 
conduct) 
3. พ ห ุ ส ุ ส ุ โต (เป ็ น พ ห ู ส ู ต ท ร ง ค ว า ม ร ู ้ -- Bahussuto: to be much learned) 
4. ส ุ ว า ค ต ป า ฏิ โม ก ุ โข (ท ร ง ป า ฏิ โม ก ข์ ร ู ้ ห ล ั ก แห ่ ง ว ิ น ั ย แค ล ่ ว ค ล ่ อ ง ชํา น ิ ชํา น า ญ ส า ม า ร ถ 
ว ิ น ิ จ ฉั ย ได ้ ด ้ ว ย ด ี — Svagatapatimokkho: to be well versed in the codes of discipline) 
5. อ ธิ ก ร ณ ส ม ู ป ป า ท ว ู ป ส ม ก ุ ส โล (ฉลาด ใน ก า ร ร ะ ง ั บ อ ธิ ก ร ณ์ ท ี ่ เก ิ ด ขึ ้ น -- Adhikarana- 
samuppādavūpasamakusalo: to be skilled in settling a legal question that has 
arisen) 
6. ธ ม ุ ม ก า โม (เป ็ น ผู ้ ใคร ่ ธร ร ม ร ั ก ค ว า ม ร ู ้ ร ั ก ค ว า ม จ ร ิ ง ร ู ้ จ ั ก ร ั บ ฟั ง แล ะ ร ู ้ จ ั ก พ ู ด ท ํ า ให ้ เป ็ น ท ี ่ ชื ่ น 
ชม ส น ิ ท ส น ม ส บ า ย ใจ น ่ า เข ้ า ไป ป ร ึ ก ษา ส น ท น า แล ะ ชอบ ศึ ก ษา ย ิ น ด ี ป ร ี ด า ใน ห ล ั ก ธร ร ม ห ล ั ก ว ิ น ั ย ท ี ่ 
ย ิ ง ๆ ขึ ้ น ไป -- Dhammakāmo: to love the Dhamma, be pleasant to consult and 
converse with, and find joy in the advanced teaching of both the Doctrine and 
the Discipline) 
7. ส น ุ ต ุ ภู โจ (เป ็ น ผู ้ ส ั น โด ษ ด ้ ว ย ป ั จ จ ั ย ส ี ่ ต า ม ม ี ต า ม ได ้ — Santuttho: to be content with 
whatsoever supply of the four requisites he may get) 
8. ป า ส า ท ิ โก (จ ะ ไป จ ะ ม า ม ี อ า ก า ร ก ิ ร ิ ย า น ่ า เล ื ่ อ ม ใส แม ้ เข ้ า ไป ใน ล ะ แว ก บ ้ า น ก ็ ส ํ า ร ว ม เป ็ น อ ั น ด ี 
— Pasadiko: to be charming and perfectly composed in his goings out and 
comings in and in sitting in the house) 
9. ณา น ล า ภี (ได ้ แค ล ่ ว ค ล ่ อ ง ใน ฒา น 4 ที ่ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง อ ย ู ่ ส ุ ข ส บ า ย ใน ป ั จ จ ุ บ ั น -- Jhanalabhi: to 
be able to gain pleasure of the Four Absorptions) 
10. ว ิ ม ู ต ุ โต (บ ร ร ล ุ เจ โต ว ิ ม ุ ต ต ิ ป ั ญ ญ า ว ิ ม ุ ต ต ิ ส ิ ้ น อ า ส ว ะ - Vimutto: to have gained the 
Deliverance) 


A.V.201. อ ง . ท ส ก .24/98/215. 
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[323] ท ศพ ล ญา ณ (บ า ล ิ เร ี ย ก ต ถา ค ต พ ล ญา ณ 10 AA พ ร ะ ญา ณ อ ั น เป ็ น ก ํ า ล ั ง ขอ ง พ ร ะ 
ต ถา ค ต 10 ป ร ะ ก า ร ท ี ่ ท ํ า ให ้ พ ร ะ อ ง ค ์ ส า ม า ร ถ บ ั น ล ื อ ส ี ห น า ท ป ร ะ ก า ศพ ร ะ ศา ส น า ได ้ ม ั ่ น ค ง - 
Dasa-balariana: the Ten Powers of the Perfect One) 

1. ฐ า น า ฐา น ญา ณ (ป ร ี ชา ห ย ั ง ร ู ้ ฐา น ะ แล ะ อ ฐา น ะ A ค ื อ ร ู ้ ก ฎ ธ ร ร ม ชา ต ิ เก ี ่ ย ว ก ั บ ขอ บ เข ต แล ะ ขี ด ขั ้ น 
ขอ ง ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ห ล า ย ว ่ า sinus คะ ไร เป ็ น โบ ไม่ แล ะ แค ่ ไห น เพ ี ย ง ไร โด ย เฉ พ า ะ ใน แง ่ ค ว า ม 
ส ั ม พ ั น ธ์ ร ะ ห ว ่ า ง เห ต ุ ก ั บ ผล แล ะ ก ฎ เ ก ณ ฑ ์ ท า ง จ ร ิ ย ธร ร ม เก ี ่ ย ว ก ั บ ส ม ร ร ถ ว ิ ส ั ย ขอ ง บ ุ ค ค ล ซึ ่ ง จ ะ ได ้ 
ร ั บ ผล ก ร ร ม ท ี ่ ด ี แล ะ ชั ว ต ่ า ง ๆ ก ้ น - Thānāthāna-nāņa: knowledge of instance and no 
instance; knowledge of possibilities and impossibilities) 

2. ก ร ร ม ว ิ ป า ก ญา ณ (ป ร ี ชา ห ย ั ง ร ู ้ ผล ขอ ง ก ร ร ม ค ื อ ส า ม า ร ถก ํ า ห น ด แย ก ก า ร ให ้ ผล อ ย ่ า ง ส ล ั บ 
ชั บ ซ้ อ น ร ะ ห ว ่ า ง ก ร ร ม ด ี ก ั บ ก ร ร ม ชั ว ที ่ ส ั ม พ ั น ธ์ ก ั บ ป ั จ จ ั ย แว ด ล ้ อ ม ต ่ า ง ๆ ม อ ง เห ็ น ร า ย ล ะ เอ ี ย ด แล ะ 
ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ ภา ย ใน ก ร ะ บ ว น ก า ร ก ่ อ ผล ขอ ง ก ร ร ม อ ย ่ า ง ชั ด เจ น - Kammavipaka-hana: 
knowledge of the ripening of action; knowledge of the results of kamma) 

3. ส ั พ พ ั ต ถ ค า ม ิ น ี ป ฏิ ป ท า ญา ณ (ป ร ี ชา ห ย ั ง ร ู ้ ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ท ี ่ จ ะ น ํ า ไป ส ู ่ ค ต ิ ท ั ้ ง ป ว ง ค ื อ ส ุ ค ต ิ ท ุ ค ต ิ 
ห ร ื อ พ ั น จ า ก ค ต ิ ห ร ื อ ป ร ี ชา ห ย ั ่ ง ร ู ้ ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ ท ี ่ จ ะ น ํ า ไป ส ู ่ อ ร ร ถ ป ร ะ โย ชน ์ ท ั ้ ง ป ว ง ก ล ่ า ว ค ื อ ท ิ ฏ ฐ ธั ม ม ิ ก ั ต ถะ 
ส ั ม ป ร า ย ิ ก ั ต ถะ ห ร ื อ ป ร ม ั ต ถะ ค ื อ ร ู ้ ว ่ า เม ื ่ อ ป ร า ร ถ น า จ ะ เข ้ า ถึ ง ค ต ิ ห ร ื อ ป ร ะ โย ชน ์ ใด จ ะ ต ้ อ ง ท ํ า อ ะ ไร 
บ ้ า ง ม ี ร า ย ล ะ เอ ี ย ด ว ิ ธี ป ฏิ บ ั ต ิ อ ย ่ า ง ไร -- Sabbatthagaminipatipaqa-ñana: knowledge of 
the way that leads anywhere; knowledge of the practices leading to all destinies 
and all goals) 

4. น า น า ธา ต ุ ญา ณ (ป ร ี ชา ห ย ั ง ร ู ้ ส ภา ว ะ ขอ ง โล ก อ ั น ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ธา ต ุ ต ่ า ง ๆ เป ็ น อ เน ก ค ื อ ร ู ้ 
ส ภา ว ะ ขอ ง ธร ร ม ชา ต ิ ทั ้ ง ฝ่า ย อ ุ ป า ท ิ น น ก ส ั ง ขา ร แล ะ ฝ่า ย อ น ุ ป า ท ิ น น ก ส ั ง ขา ร เช ่ น ร ู ้ จ ั ก ส ่ ว น ป ร ะ ก อ บ 
ต ่ า ง ๆ ขอ ง ชี ว ิ ต ส ภา ว ะ ขอ ง ส ่ ว น ป ร ะ ก อ บ เห ล ่ า น ั ้ น พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง ล ั ก ษ ณ ะ แล ะ ห น ้ า ท ี ่ ขอ ง ม ั น แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง 
อ า ท ิ ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ห น ้ า ท ี ่ ขอ ง ขั น ธ์ อ า ย ต น ะ แล ะ ธา ต ุ ต ่ า ง ๆ ใน ก ร ะ บ ว น ก า ร ร ั บ ร ู ้ เป ็ น ต ้ น แล ะ ร ู ้ เห ต ุ 
แห ่ ง ค ว า ม แต ก ต ่ า ง ก ั น ขอ ง ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ห ล า ย เห ล ่ า น ั ้ น — Nanadhatu-nana: knowledge of the 
world with its many different elements) 

5. น า น า ธิ ม ุ ต ต ิ ก ญา ณ (ป ร ี ชา ห ย ั ง ร ู ้ อ ธิ ม ุ ต ิ ค ื อ ร ู ้ อ ั ธ ย า ศั ย ค ว า ม โน ้ ม เอ ี ย ง ค ว า ม เช ื ่ อ ถื อ แน ว 
ค ว า ม ส น ใจ เป ็ น ต ้ น 5 r. ก ั น — Nanadhimuttika-ñana: 
knowledge of the different dispositions of beings) 

6. อ ิ น ท ร ิ ย ป โร ป ร ิ ย ั ต ต ญา ณ (ป ร ี ชา ห ย ั ง ร ู ้ ค ว า ม ย ิ ่ ง แล ะ ห ย ่ อ น แห ่ ง อ ิ น ท ร ี ย ์ ขอ ง ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ค ื อ 
รู้ ว ่ า ส ั ต ว ์ น ั ้ น ๆ ม ี ศร ั ท ธา ว ิ ร ิ ย ะ ส ต ิ ส ม า ธิ ป ั ญ ญ า แค ่ ไห น เพ ี ย ง ใด ม ี ก ิ เล ส ม า ก ก ิ เล ส น ้ อ ย ม ี 
อ ิ น ท ร ี ย ์ อ ่ อ น ห ร ื อ แก ่ ก ล ้ า ส อ น ง ่ า ย ห ร ื อ ส อ น ย า ก ม ี ค ว า ม พ ร ้ อ ม ท ี ่ จ ะ ต ร ั ส ร ู ้ ห ร ื อ ไม ่ — 
Indriyaparopariyatta-nāņa: knowledge of the state of faculties of beings; 
knowledge of the inferiority and superiority of the controlling faculties of various 


beings; knowledge as regards maturity of persons) 
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7. ณา น า ท ิ ส ั ง ก ิ เล ส า ท ิ ญา ณ (ป ร ี ชา ห ย ั ง ร ู ้ ค ว า ม เศ ร ้ า ห ม อ ง ค ว า ม ผ่ อ ง แผ ้ ว ก า ร อ อ ก แห ่ ง ฆา น 
ว ิ โม ก ข์ ส ม า ธิ แล ะ ส ม า บ ั ต ิ ท ั ้ ง ห ล า ย — Jhānādisarīkilesādi-riāna: knowledge of defilement, 
cleansing and emergence in the cases of the meditations, liberations, concen- 
trations and attainments) 

8. ป ุ พ เพ น ิ ว า ส า น ุ ส ส ต ิ ญา ณ (ป ร ี ชา ห ย ั ง ร ู ้ อ ั น ท ํ า ให ้ ร ะ ล ึ ก ภพ ท ี ่ เค ย อ ย ู ่ ใน ห น ห ล ั ง ได ้ — 
เง น ๒ 0 อ ท เห ล ิ ร ส ิ ท น ร ธร ล ฟ์ - ท ิ ส ิ ท ล : knowledge of the remembrance of former existences) 
9. จ ุ ต ู ป ป า ต ญา ณ (ป ร ี ชา ห ย ั ่ ง ร ู ้ จ ุ ต ิ แล ะ อ ุ บ ั ต ิ ขอ ง ส ั ต ว ์ ท ั ้ ง ห ล า ย อ ั น เป ็ น ไป ต า ม ก ร ร ม — Cutū- 
papata-riana: knowledge of the decease and rebirth of beings) 

10. อ า ส ว ั ก ข ย ญ า ณ (ป ร ี ชา ห ย ั ่ ง ร ู ้ ค ว า ม ส ิ ้ น ไป แห ่ ง อ า ส ว ะ ท ั ้ ง ห ล า ย — Āsavakkhaya-niāņa: 
knowledge of the exhaustion of mental intoxicants) 


M.1.69; A.V.33; Vbh.336. 31.3].12/166/140; อ ง . ท ส ก .24/21/35; อ ภิ . ว ิ .35/839/454. 
[4s] ท ศ ฟ พ ิ ธร า ช ธ ร ร ม o /226 ร า ช ธร ร ม 10. 
[sr] ธร ร ม จ ์ ร ิ ย า 10 เป ็ น อ ี ก ชื ่ อ ห น ึ ่ ง ขอ ง /220/ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10. 
[+] ธร ร ม ม ี อ ุ ป ก า ร ะ ม า ก 10 g 4324 น า ถก ร ณ ธ ร ร ม 10 


[324] น า ถก ร ณ ธ ร ร ม 10 (ธร ร ม อ ั น ก ร ะ ท ํ า ท ี ่ พ ึ ่ ง , ธร ร ม ส ร ้ า ง ท ี ่ พ ึ ่ ง , ค ุ ณ ธ ร ร ม ท ี ่ ท ํ า ให ้ ต น 
เป ็ น ท ี ่ พ ึ ่ ง ขอ ง ต น ได ้ — Nāthakaraņa-dhamma: virtues which make for protection) 
1. ส ี ล (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ด ี ง า ม ส ุ จ ร ิ ต ร ั ก ษา ร ะ เบ ี ย บ ว ิ น ั ย ม ี อ า ชี ว ะ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ — Sila: good conduct; 
keeping moral habits) 
2. พ า ห ู ส จ ุ จ (ค ว า ม เป ็ น ผู ้ ได ้ ศึ ก ษา เล ่ า เร ี ย น ม า ก ม ี ค ว า ม ร ู ้ ค ว า ม เข ้ า ใจ ล ึ ก ซึ ้ ง - Bāhusacca: 
great learning) 
3. ก ล ุ ย า ณ ม ิ ต ุ ต ต า (ค ว า ม ม ี ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ร , ก า ร ค บ ค น ด ี ได ้ ท ี ่ ป ร ึ ก ษา แล ะ ผู ้ แน ะ น ํ า ส ั ง ส อ น ท ี ่ ด ี 
— Kalyanamittata: good company; association with good people) 
4. โ ส ว จ ส ุ ส ต า (ค ว า ม เป ็ น ผู ้ ว ่ า ง ่ า ย ส อ น ง ่ า ย ว ั บ ฟั ง เห ต ุ ผล -- Sovacassatā: amenability to 
correction; meekness; easy admonishability) 
5. ก ิ ง ก ร ณี เย ส ุ ท ก ุ ข ต า (ค ว า ม เอ า ใจ ใส ่ ช่ ว ย ข ว น ขวา ย ใน ก ิ จ ให ญ่ น ้ อ ย ท ุ ก อ ย ่ า ง ขอ ง เพ ื ่ อ น ร ่ ว ม 
ห ม ู ่ ค ณะ ร ู ้ จ ั ก พ ิ จ า ร ณา ไต ร ่ ต ร อ ง ส า ม า ร ถ จ ั ด ท ํ า ให ้ ส ํ า เร ็ จ เร ี ย บ ร ้ อ ย - Kirikaraņīvesu dakkhatā: 
willingness to give a helping hand; diligence and skill in managing all affairs of 
one's fellows in the community) 
6. ธ ม ุ ม ก า ม ต า (ค ว า ม เป ็ น ผู ้ ใคร ่ ธร ร ม ค ื อ ร ั ก ธร ร ม ใฝ่ ค ว า ม ร ู ้ ไฝ ่ ค ว า ม จ ร ิ ง ร ู ้ จ ั ก พ ู ด ร ู ้ จ ั ก ร ั บ ฟั ง 
ท ํ า ให ้ เก ิ ด ค ว า ม พ อ ใจ น ่ า ร ่ ว ม ป ร ึ ก ษา ส น ท น า ชอบ ศึ ก ษา ย ิ น ด ี ป ร ี ด า ใน ห ล ั ก ธร ร ม ห ล ั ก ว ิ น ั ย ท ี ่ 
ล ะ เอ ี ย ด ล ึ ก ซึ ้ ง ย ิ ่ ง ๆ ขึ ้ น ไป — Dhammakamata: love of truth; to love the Dhamma, be 
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pleasant to consult and converse with and rejoice in the advanced teaching of 
both the Doctrine and the Discipline) 
7. ว ิ ร ิ ย า ร ม ุ ภ (ค ว า ม ขยัน ห ม ั น เพ ี ย ร ค ื อ เพ ี ย ร ล ะ ค ว า ม ชั ว ป ร ะ ก อ บ ค ว า ม ด ี ม ี ใจ แก ล ้ ว ก ล ้ า บ า ก บ ั น 
ก ้ า ว ห น ้ า ไม ่ ย ่ อ ท ้ อ ไม ่ ท อ ด ท ิ ง ธุ ร ะ — Viriyarambha: energy; effort; energetic exertion) 
e ๑ 7 A a A A v a AA vu A 

8. amaga (ค ว า ม ส ั น โด ษ ค ื อ ย ิ น ด ี ม ี ค ว า ม ส ุ ข ค ว า ม พ อ ใจ ด ้ ว ย ป ั จ จ ั ย ส ี ท ี ่ ห า ม า ได ้ ด ้ ว ย ค ว า ม เพ ี ย ร 
อ ั น ชอบ ธร ร ม ขอ ง ต น -- Santutthī: contentment) 

A A A vo ๐ ๐ a A ๐ ๐ A 9 [77 1 1 1 
9. ส ต ิ (ค ว า ม ม ี ส ต ิ ร ู ้ จ ั ก ก ํ า ห น ด จ ด จ ํ า ร ะ ล ึ ก ก า ร ท ี ่ ท ํ า ค ํ า ท ี ่ พ ู ด ไว ้ ได ้ เป ็ น อ ย ู ่ อ ย ่ า ง ไม ่ ป ร ะ ม า ท — 
Sati: mindfulness; ability to remember what one has done and spoken) 
10. ป ญ ญ า (ค ว า ม ม ี ป ั ญ ญ า ห ย ั ง ร ู ้ เห ต ุ ผล ร ู ้ จ ั ก ค ิ ด พ ิ จ า ร ณา เข ้ า ใจ ภา ว ะ ขอ ง ส ิ ง ท ั ง ห ล า ย ต า ม ค ว า ม 
[77 a wN " . ` 
เป ็ น จ ร ิ ง — Pana: wisdom; insight) 

น า ถก ร ณ ธ ร ร ม น ี ้ ท ่ า น เร ี ย ก ว ่ า เป ็ น พ ห ุ ก า ร ธร ร ม ห ร ื อ ธร ร ม ม ื อ ุ ป ก า ร ะ ม า ก เพ ร า ะ เป ็ น 
ก ํ า ล ั ง ห น ุ น ใน ก า ร บ ํ า เพ ็ ญ ค ุ ณ ค ว า ม ด ี ท ั ้ ง ห ล า ย ย ั ง ป ร ะ โย ชน ์ ต น แล ะ ป ร ะ โย ชน ์ ผู ้ อ ื ่ น ให ้ ส ํ า เร ็ จ ได ้ อ ย ่ า ง 
ก ว ้ า ง ขวา ง ไพ บ ู ล ย ์ 


D.IIL266,290; A.V.23. ท ี . ป า .11/357/281: 466/334; อ ง . ท ส ก .24/17/25. 


[325] บ า ร ม ี 10 ห ร ื อ ท ศ บ า ร ม ี (ป ฏิ ป ท า อ ั น ย ว ด ย ิ ่ ง , ค ุ ณ ธร ร ม ท ี ่ ป ร ะ พ ฤต ิ ป ฏิ บ ั ต ิ อ ย ่ า ง 
ย ิ ่ ง ย ว ด ค ื อ ค ว า ม ด ี ท ี ่ บ ํ า เพ ็ ญ อ ย ่ า ง พ ิ เศ ษ เพ ื ่ อ บ ร ร ล ุ ซึ ง จ ุ ด ห ม า ย อ ั น ส ู ง เช ่ น ค ว า ม เป ็ น พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า 
แล ะ ค ว า ม เป ็ น ม ห า ส า ว ก เป ็ น ต ้ น — Parami: perfections) 

1. ท า น (ก า ร ให ้ ก า ร เส ี ย ส ล ะ - Dana: giving; charity; generosity; liberality) 

2. ศี ล (ก า ร ร ั ก ษา ก า ย ว า จ า ให ้ อ ย ู ่ ใน ห ล ั ก ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ท ี ่ เป ็ น แบ บ แผ น แห ่ ง ภา ว ะ ขอ ง ต น , ค ว า ม 
ป ร ะ พ ฤต ิ ด ี ง า ม ถู ก ต ้ อ ง ต า ม ร ะ เบ ี ย บ ว ิ น ั ย —Sīla: morality; good conduct) 

3. เน ก ขั ม ม ะ (ก า ร อ อ ก บ ว ช , ค ว า ม ป ล ี ก ต ั ว ป ล ี ก ใจ จ า ก ก า ม -- Nekkhamma: renunciation) 
4. ป ั ญ ญ า (ค ว า ม ร อ บ ร ู ้ , ค ว า ม ห ย ั ง ร ู ้ เห ต ุ ผล เข ้ า ใจ ส ภา ว ะ ขอ ง ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ห ล า ย ต า ม ค ว า ม เป ็ น จ ร ิ ง แล ะ 
รู ้ จ ั ก แก ้ ไข ป ฏิ บ ั ต ิ จ ั ด ก า ร ต ่ า ง ๆ — Pañña: wisdom; insight; understanding) 

5. ว ิ ร ิ ย ะ (ค ว า ม เพ ี ย ร , ค ว า ม แก ล ้ ว ก ล ้ า ไม ่ เก ร ง ก ล ั ว อ ุ ป ส ร ร ค พ ย า ย า ม บ า ก บ ั น อ ุ ต ส า ห ะ ก ้ า ว ห น ้ า 
เร ื ่ อ ย ไป ไม ่ ท อ ด ท ิ ้ ง ธุ ร ะ ห น ้ า ท ี ่ — Viriya: energy; effort; endeavour) 

6. ขั น ต ิ (ค ว า ม อ ด ท น , ค ว า ม ท น ท า น ขอ ง จ ิ ต ใจ ส า ม า ร ถ ใ ช้ ส ต ิ ป ั ญ ญ า ค ว บ ค ุ ม ต น ให ้ อ ย ู ่ ใน อ ํ า น า จ 
เห ต ุ ผล แล ะ แน ว ท า ง ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ห ร ื อ ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ที ่ ต ั ้ ง ไว ้ เพ ื ่ อ จ ุ ด ห ม า ย อ ั น ชอบ ไม ่ ล ุ อ ํ า น า จ ก ิ เล ส 
— Khanti: forbearance; tolerance; endurance) 

7. ส ั จ จ ะ (ค ว า ม จ ร ิ ง ค ื อ พ ู ด จ ร ิ ง ท ํ า จ ร ิ ง แล ะ จ ร ิ ง ใจ — Sacca: truthfulness) 

8. อ ธิ ษ ฐ า น (ค ว า ม ต ั ้ ง ใจ ม ั น , ก า ร ต ั ด ส ิ น ใจ เด ็ ด เด ี ่ ย ว ว า ง จ ุ ด ห ม า ย แห ่ ง ก า ร ก ร ะ ท ํ า ขอ ง ต น ไว ้ แน ่ 
น อ น แล ะ ด ํ า เน ิ น ต า ม น ั ้ น แน ่ ว แน ่ - Adhitthāna: resolution; self-determination) 


9. เม ต ต า (ค ว า ม ร ั ก ใคร ่ , ค ว า ม ป ร า ร ถ น า ด ี ม ี ไม ต ร ี ค ิ ด เก ื อ ก ู ล ให ้ ผู ้ อ ื ่ น แล ะ เพ ื ่ อ น ร ่ ว ม โล ก ท ั ้ ง ป ว ง 
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ม ี ค ว า ม ส ุ ข ค ว า ม เจ ร ิ ญ - Mettà: loving-kindness; friendliness) 

10. อ ุ เบ ก ขา (ค ว า ม ว า ง ใจ เป ็ น ก ล า ง , ค ว า ม ว า ง ใจ ส ง บ ร า บ เร ี ย บ ส ม ํ า เส ม อ เท ี ่ ย ง ธร ร ม แล ะ ด ํ า ร ง อ ย ู ่ 
ใน ธร ร ม ไม ่ เอ น เอ ี ย ง ห ร ื อ ห ว ั ่ น ไห ว ไป ด ้ ว ย ค ว า ม ย ิ น ด ี ย ิ น ร ้ า ย ชอบ ชั ง ห ร ื อ แร ง เย ้ า ย ว น ย ั ว ย ุ ใด ๆ -- 
Upekkhā: eguanimity; indifference to praise and blame in the performance of duty) 


Ad A AA 1 Y o ๕ a e v A 
ท ศ บ า ร ม น เร ี ย ง ต า ม ท ี ่ ถื อ ว ่ า ได ้ บ ํ า เพ ็ ญ ใ น ท ศ ช า ต ิ (จ ั ด แบ บ ไท ย ) ด ง น 


1. พ ร ะ เต ม ี ย ์ — เน ก ขั ม ม ะ (ข้ อ ท ี ่ 3) 2. พ ร ะ ม ห า ชน ก - ว ิ ร ิ ย ะ (5) 
3. พ ร ะ ส ู ว ร ร ณ ส า ม - เม ต ต า (9) 4. พ ร ะ เน ม ิ ร า ช — อ ธิ ษ ฐ า น (8) 
5. พ ร ะ ม ห ส ถ - ป ั ญ ญ า (4) 6. พ ร ะ ภู ริ ท ั ต ต ์ — ศี ล (2) 

7. พ ร ะ จ ั น ท ก ุ ม า ร - ขั น ต ิ (6) 8. พ ร ะ น ษา ร ท ะ — อ ุ เบ ก ขา (10) 
9. พ ร ะ ว ิ ธร ะ - ส ั จ จ ะ (7) 10. พ ร ะ เว ส ส ั น ด ร - ท า น (1) 


บ า ร ม ี น ั น ท ่ า น ก ล ่ า ว ว ่ า จ ะ บ ํ า เพ ็ ญ ให ้ บ ร ิ บ ู ร ณ์ ต ้ อ ง ค ร บ 3 du ค ื อ 
1. บ า ร ม ี (ร ะ ด ั บ ส า ม ั ญ เช ่ น ท า น บ า ร ม ี ได ้ แก ่ ให ้ ท ร ั พ ย ์ ส ิ น เง ิ น ท อ ง ส ม บ ั ต ิ น อ ก ก า ย — Pāramī: 
ordinary perfections) 
2. อ ุ ป บ า ร ม ี (ร ะ ด ั บ ร อ ง ห ร ื อ จ ว น จ ะ ส ู ง ส ุ ด เช ่ น ท า น อ ุ ป บ า ร ม ี ได ้ แก ่ ก า ร เส ี ย ส ล ะ อ ว ั ย ว ะ เป ็ น ท า น 
-- Upapāramī: superior perfections) 
q A v 1 v A v 1 aa A 6 9 
3. ป ร ม ั ต ถ บ า ร ม ี (ร ะ ด ั บ ส ู ง ส ุ ด เช ่ น ท า น ป ร ม ั ต ถ บ า ร ม ี ได ้ แก ่ ก า ร ส ล ะ ชี ว ิ ต เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ ผู ้ 
อ ิ น - Paramatthapāramī: supreme perfections) 
๐ ๕ S A "m Á A 1 A A A A A 1 si A 
บ ํ า เพ ็ ญ ท ั ง 10 บ า ร ม ี ค ร บ 3 ขั น น ี เร ี ย ก ว ่ า ส ม ต ี ส ป า ร ม ี ห ร ื อ ส ม ด ึ ง ส บ า ร ม ี แป ล ว ่ า “บ า ร ม ี 
30 MW. 
Bv.6. ขุ . พ ุ ท ธ .33/1/414, ขุ . จ ร ิ ย า .33/36/596. 
vu Q7 p P 
[c] บ ุ ญ ก ร ย า ว ต ด ถู 10 9 /89/ บ ุ ญ ก ิ ร ิ ย า ว ั ต ถุ 10 
Q| = = o = = e 
[4] ป ิ พ พ ช ต อ ภณ ห ป ิ จ จ เว ก ข ณ ์ 10 5 /248/ บ ั พ พ ชิ ต อ ภิ ณ ห ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ 10 
A ๑ kai d 
[4*]3J9m 9912. 9 /334/ ม ิ จ ฉั ต ต ะ 10 
Q7 QUE a Q7 Py ed ZA 
[tt] ม ู ล เห ต ุ ก า ร บ ญ ญ ต พ ร ะ ว น ย 10 ç /327 ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ ใน ก า ร บ ั ญ ญ ั ต ิ 
พ ร ะ ว ิ น ั ย 10 
A H v 
[326] ร า ช ธ ร ร ม 10 ห ร อ ท ศพ ธร า ช ธ ร ร ม (ธร ร ม ขอ ง พ ร ะ ร า ชา , ก ิ จ ว ั ต ร ท ี พ ร ะ เจ ้ า 
แผ ่ น ด ิ น ค ว ร ป ร ะ พ ฤต ิ , ค ุ ณ ธ ร ร ม ขอ ง ผู ้ ป ก ค ร อ ง บ ้ า น เม ื อ ง , ธร ร ม ขอ ง น ั ก ป ก ค ร อ ง — Rajadhamma: 
virtues or duties of the king; royal virtues; virtues of ล ruler) 
1. ท า น (ก า ร ให ้ ค ื อ ส ล ะ ท ร ั พ ย ์ ส ิ ง ขอ ง บ ํ า ร ุ ง เล ี ้ ย ง ช่ ว ย เห ล ื อ ป ร ะ ชา ร า ษ ฎ ร ์ แล ะ บ ํ า เพ ็ ญ 
ส า ธา ร ณ ป ร ะ โย ชน ์ -- Dana: charity; liberality; generosity) 
2. ศี ล (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ ด ิ ง า ม AA ส ํ า ร ว ม ก า ย แล ะ ว จ ี ท ว า ร ป ร ะ ก อ บ แต ่ ก า ร ส ุ จ ร ิ ต ร ั ก ษา ก ิ ต ต ิ ค ุ ณ 


ห ม ว ด 10 241 [327] 


9, [71 v 1 | A vA 6 ๑ ค vav A = 
ให ้ ค ว ร เป ็ น ต ั ว อ ย ่ า ง แล ะ เป ็ น ท เคา ร พ น ั บ ถื อ ขอ ง ป ร ะ ชา ร า ษ ฎ ร ์ ม ิ ให ้ ม ี ข้ อ ท ี ่ ใคร จ ะ ด ู แค ล น -- Sīla: 
high moral character) 


3. ป ร ิ จ จ า ค ะ (ก า ร บ ร ิ จ า ค Aa เส ี ย ส ล ะ ค ว า ม ส ุ ข ส ํ า ร า ญ เป ็ น ต ้ น ต ล อ ด จ น ชี ว ิ ต ขอ ง ต น Na 
6 Yv ฆ " - p 
ป ร ะ โย ชน ์ ส ุ ข ข อ ง ป ร ะ ชา ชน แล ะ ค ว า ม ส ง บ เร ี ย บ ร ้ อ ย ขอ ง บ ้ า น เม ื อ ง - Pariccāga: self-sacrifice) 
4. อ า ช ช ว ะ (ค ว า ม ชื อ ต ร ง ค ื อ ซื ่ อ ต ร ง ท ร ง ส ั ต ย ์ ไร ้ ม า ร ย า ป ฏิ บ ั ต ิ ภา ร ก ิ จ โด ย ส ุ จ ร ิ ต ม ี ค ว า ม จ ร ิ ง ใจ 
ไม ่ ห ล อ ก ล ว ง ป ร ะ ชา ชน -- Ajava: honesty; integrity) 
๑ 1 v ๑ 7 1 1 a Y 6 1 
5. ม ั ท ท ว ะ (ค ว า ม อ ่ อ น โย น ค ื อ ม ี อ ั ธ ย า ศั ย ไม ่ เย ่ อ ห ย ิ ง ห ย า บ ค า ย ก ร ะ ด ้ า ง ถื อ อ ง ค ์ ม ี ค ว า ม ง า ม ส ง ่ า 
เก ิ ด แต ่ ท ่ ว ง ท ี ก ิ ร ิ ย า ส ุ ภา พ น ุ ่ ม น ว ล ล ะ ม ุ น ล ะ ไม ให ้ ได ้ ค ว า ม ร ั ก ภั ก ด ี แต ่ ม ิ ขา ด ย ํ า เก ร ง - 
Maddava: kindness and gentleness) 
6. ต ป ะ (ค ว า ม ท ร ง เด ช ค ื อ แผ ด เผา ก ิ เล ส ต ั ณ ห า ม ิ ให ้ เข ้ า ม า ค ร อ บ ง ํ า ย ํ า ย ี จ ิ ต ร ะ ง ั บ ย ั บ ย ั ง ข่ ม ใจ ได ้ 
ไม ่ ย อ ม ให ้ ห ล ง ให ล ห ม ก ม ุ ่ น ใน ค ว า ม ส ุ ข ส ํ า ร า ญ แ ล ะ ค ว า ม ป ร น เป ร อ ม ี ค ว า ม เป ็ น อ ย ู ่ ส ม ํ า เส ม อ ห ร ื อ 
1 v "V 1 o ๐ A °, A 6 
อ ย ่ า ง ส า ม ั ญ ม ุ ่ ง ม ั น แต ่ จ ะ บ ํ า เพ ็ ญ เพ ี ย ร ท ํ า ก ิ จ ให ้ บ ร ิ บ ู ร ณ์ — Tapa: austerity; self-control; 
non-indulgence) 
7. อ ั ก โก ธะ (ค ว า ม ไม ่ โก ร ธ ค ื อ ไม ่ ก ร ิ ว ก ร า ด ล ุ อ ํ า น า จ ค ว า ม โก ร ธ จ น เป ็ น เห ต ุ ให ้ ว ิ น ิ จ ฉั ย ค ว า ม แล ะ 
ก ร ะ ท ํ า ก า ร ต ่ า ง ๆ ผิ ด พ ล า ด เส ี ย ธร ร ม ม ี เม ต ต า ป ร ะ จ ํ า ใจ ไว ้ ร ะ ง ั บ ค ว า ม เค ื อ ง ขุ ่ น ว ิ น ิ จ ฉั ย ค ว า ม แล ะ 
๐ v av A G| v 
ก ร ะ ท ํ า ก า ร ด ้ ว ย จ ิ ต อ ั น ร า บ เร ย บ เป ็ น ต ั ว ขอ ง ต น เอ ง - Akkodha: non-anger; non-fury) 
AA LA A A 1e v A D ๕ A A A 6 a 
8. อ ว ิ ห ิ ง ส า (ค ว า ม ไม ่ เบ ี ย ด เบ ี ย น ค ื อ ไม ่ บ ี บ ค ้ น ก ด ขี เช ่ น เก ็ บ ภา ษี ขูด ร ี ด ห ร ื อ เก ณ ฑ ์ แร ง ง า น เก ิ น 
1 A^ o 1 6 
ขน า ด ไม ่ ห ล ง ร ะ เร ิ ง อ ํ า น า จ ขา ด ค ว า ม ก ร ุ ณา ห า เห ต ุ เบ ี ย ด เบ ี ย น ล ง โท ษ อ า ช ญ า แก ่ ป ร ะ ชา ร า ษ ฎ ร ์ ผู ้ ได 
เพ ร า ะ อ า ศั ย ค ว า ม อ า ฆา ต เก ล ี ย ด ชั ง - Avihirnsā: non-violence; non-oppression) 
9. ขั น ต ิ (ค ว า ม อ ด ท น Aa อ ด ท น ต ่ อ ง า น ท ี ต ร า ก ต ร ํ า ถึ ง จ ะ ล ํ า บ า ก ก า ย น ่ า เห น ื อ ย ห น ่ า ย เพ ี ย ง ไร ñ 
ไม ่ ท ้ อ ถอย ถึ ง จ ะ ถู ก ย ั ว ถู ก ห ย ั น ด ้ ว ย ค ํ า เส ี ย ด ส ี ถา ก ถา ง อ ย ่ า ง ใด ก ็ ไม ่ ห ม ด ก ํ า ล ั ง ใจ ไม ่ ย อ ม ล ะ ท ิ ง 
CA o ; 3 
ก ร ณี ย ์ ท ี บ ํ า เพ ็ ญ โ ด ย ชอบ ธร ร ม — Khanti: patience; forbearance; tolerance) 
a 1 6 v v 1 1 
10. อ ว ิ โร ธน ะ (ค ว า ม ไม ่ ค ล า ด ธร ร ม ค ื อ ว า ง อ ง ค ์ เป ็ น ห ล ั ก ห น ั ก แน ่ น ใน ธร ร ม ค ง ท ี ่ ไม ่ ม ี ค ว า ม เอ น 
v vo ๐ Lag ๑ 7 a 6 a a 
เอ ี ย ง ห ว ั น ไห ว เพ ร า ะ ถ้อย ค ํ า ท ี ่ ด ี ร ้ า ย ล า ภ ส ั ก ก า ร ะ ห ร ื อ อ ิ ฏ ฐ า ร ม ณ์ อ น ิ ฏ ฐ า ร ม ณ์ ใด ๆ ส ถิ ต ม ั น ใน ธร ร ม 
ท ั ง ส ่ ว น ย ุ ต ิ ธร ร ม ค ื อ ค ว า ม เท ี ย ง ธร ร ม ก ็ ด ี น ิ ต ิ ธร ร ม ค ื อ ร ะ เบ ี ย บ แบ บ แผ น ห ล ั ก ก า ร ป ก ค ร อ ง ต ล อ ด 
A Aw A Ga 1 Ad v A = ๑ A 
จ น ขน บ ธร ร ม เน ี ย ม ป ร ะ เพ ณี อ ั น ด ี ง า ม ก ็ ด ี ไม ่ ป ร ะ พ ฤต ิ ให ้ เค ล ื ่ อ น ค ล า ด ว ิ บ ั ต ิ ไป — Avirodhana: non- 
deviation from righteousness; conformity to the law) 
A A ๐ 1 a v A 
ร า ช ธ ร ร ม 10 Ñ พ ึ ง จ ด จ ํ า ง ่ า ย ๆ โด ย ค า ถา ใน บ า ล ี ด ั ง น ี ้ 
ท า น ี 88 ป ร ิ จ ุ จ า ค ํ อ า ชุ ช ว ์ ม ท ุ ท ว ์ ai] 
อ ก ุ โก ธ์ อ ว ิ ห ี ส ญ จ ขน ุ ต ิ ญ จ อ ว ิ โร ธน ์ . 


J.V.378. 4.1.28/240/86. 


wv ok ๑ 7 ar a a ! s; 
[327] ว ั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค ์ ใน ก า ร บ ั ญ ญ ั ต ิ พ ร ะ ว ิ น ั ย 10 (เห ต ุ ผล ท ี พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า 


[327] 010) พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


YAA 


ท ร ง ป ร า ร ภ ห ร ื อ ป ร ะ โย ชน ์ ท ี ่ ท ร ง ป ร ะ ส ง ค ์ ใน ก า ร ท ร ง บ ั ญ ญ ั ต ิ ส ิ ก ขา บ ท แก ่ พ ร ะ ส ง ฆ ์ ส า ว ก — 
Sikkhapada-pannatti atthavasa: reasons for laying down the course of training for 
monks; purposes of monastic legislation) 

n. ว ่ า ด ้ ว ย ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ ส ง ฆ ์ ห ร ื อ ส ่ ว น ร ว ม 
1. ส ง ุ ฆ ส ุ ฏ จ ต า ย (เพ ื ่ อ ค ว า ม ร ั บ ว ่ า ด ี แห ่ ง ส ง ฆ ์ ค ื อ เพ ื ่ อ ค ว า ม เร ี ย บ ร ้ อ ย ด ี ง า ม แห ่ ง ส ง ฆ ์ ซึ ่ ง ได ้ ท ร ง 
ซี ้ แจ ง ให ้ ม อ ง เห ็ น ค ุ ณ โท ษ แห ่ ง ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ น ั ้ น ๆ ชั ด เจ น แล ้ ว จ ึ ง ท ร ง บ ั ญ ญ ั ต ิ ส ิ ก ขา บ ท ขึ ้ น ไว ้ โด ย 
ค ว า ม เห ็ น ชอบ ร ่ ว ม ก ั น — for the excellence of the unanimous Order) 
2. ส ง ฆ ผา ส ุ ต า ย (เพ ื ่ อ ค ว า ม ผา ส ุ ก แห ่ ง ส ง ฆ ์ — for the comfort of the Order) 

y. ว ่ า ด ้ ว ย ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ บ ุ ค ค ล 
3. ท ุ ม ุ ม ง ก ู น์ ปุ ค ุ ค ล า น ์ น ิ ค ุ ค ห า ย (เพ ื ่ อ ข่ ม บ ุ ค ค ล ผู ้ เก ้ อ ย า ก ค ื อ เพ ื ่ อ ก ํ า ร า บ ค น ผู ้ ด ้ า น ป ร ะ พ ฤต ิ 
ท ร า ม - for the control of shameless persons) 


YAA 


4. เป ส ล า น ์ ภิ ก ุ ข ู น ์ ผา ส ุ ว ิ ห า ร า ย (เพ ื ่ อ ค ว า ม อ ย ู ่ ผา ส ุ ก แห ่ ง เห ล ่ า ภิ ก ษ ุ ผู ้ ม ี ศี ล ด ี ง า ม — for the 
living in comfort of well-behaved monks) 

ñ. ว ่ า ด ้ ว ย ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ ค ว า ม บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ห ร ื อ แก ่ ชี ว ิ ต ท ั ้ ง ท า ง ก า ย แล ะ ท า ง ใจ 
5. ท ิ ฏ จ ธ ม ุ ม ิ ก า น ์ อ า ส ว า น ์ ส ั ว ร า ย E E E ค ื อ เพ ื ่ อ 
ร ะ ว ั ง ป ิ ด ท า ง ค ว า ม เล ื ่ อ ม เส ี ย ค ว า ม ท ุ ก ข์ ค ว า ม เด ื อ ด ร ้ อ น ท ี ่ จ ะ ม ี ใน ป ั จ จ ุ บ ั น -- for the restraint of 
the cankers in the present; for the prevention of temporal decay and troubles) 
6. ส ม ุ ป ร า ย ิ ก า น อ า ส ว า น ์ ป ฏิ ฆา ต า ย (เพ ื ่ อ บ ํ า บ ั ด อ า ส ว ะ ท ั ้ ง ห ล า ย อ ั น จ ะ บ ั ง เก ิ ด ใน อ น า ค ต ค ื อ 
เพ ื ่ อ ป ้ อ ง ก ั น ม ิ ให ้ เก ิ ด ค ว า ม เส ื ่ อ ม เส ี ย ค ว า ม ท ุ ก ข์ ค ว า ม เด ื อ ด ร ้ อ น ท ี ่ จ ะ ม ี ม า ใน ภา ย ห น ้ า ห ร ื อ ภพ ห น ้ า — 
for warding off the cankers in the hereafter; for protection against spiritual decay 
and troubles) 

ง . ว ่ า ด ้ ว ย ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ ป ร ะ ชา ชน 
7. อ ป ุ ป ส น ุ น า น ป ส า ท า ย (เพ ื ่ อ ค ว า ม เล ื ่ อ ม ใส ขอ ง ชุ ม ชน ท ี ่ ย ั ง ไม ่ เล ื ่ อ ม ใส — for the confidence 
of those who have not yet gained confidence) 
8. ป ส น ุ น า น ี ๋ ภิ ย โย ภา ว า ย (เพ ื ่ อ ค ว า ม เล ื ่ อ ม ใส ย ิ ่ ง ขึ ้ น ไป ขอ ง ชุ ม ชน ท ี ่ เล ื ่ อ ม ใส แล ้ ว -- for the 
increase of the confidence of the confident) 

9. ว ่ า ด ้ ว ย ป ร ะ โย ชน ์ แก ่ พ ร ะ ศา ส น า 
9. ส ท า ธ ม ุ ม ฏ จ ิ ต ิ ย า (เพ ื ่ อ ค ว า ม ต ั ้ ง ม ั ่ น แห ่ ง ส ั ท ธร ร ม — for the lastingness of the true doctrine) 
10. ว ิ น ย า น ุ ค ุ ค ห า ย (เพ ื ่ อ อ น ุ เค ร า ะ ห ์ ว ิ น ั ย ค ื อ ท ํ า ให ้ ม ี บ ท บ ั ญ ญ ั ต ิ ส ํ า ห ร ั บ ใช ้ เป ็ น ห ล ั ก เก ณ ฑ์ จ ั ด ร ะ เบ ี ย บ 
ขอ ง ห ม ู ่ ส น ั บ ส น ุ น ค ว า ม ม ี ว ิ น ั ย ให ้ ห น ั ก แน ่ น ม ั ่ น ค ง ย ิ ่ ง ขึ ้ น - for the support of the discipline) 


Vin.IIL20; A.V.70. ว ิ น ย .1/20/37; อ ง . ท ส ก .24/31/74. 


[x] ว ป ั ส ส น า ญา ณ 10 , /371/ ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ 9 
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[328] ว ป ั ส ส น ู ป ก เล ส 10 (อ ุ ป ก ิ เล ส แห ่ ง ว ิ ป ั ส ส น า , ธร ร ม า ร ม ณ์ ท ี ่ เก ิ ด แก ่ ผู ้ ได ้ ต ร ุ ณ - 
ว ิ ป ั ส ส น า ห ร ื อ ว ิ ป ั ส ส น า อ ่ อ น ๆ ท ํ า ให ้ เข ้ า ใจ ผิ ด ว ่ า ต น บ ร ร ล ุ ม ร ร ค ผล แล ้ ว เป ็ น เห ต ุ ขั ด ขวา ง ให ้ ไม ่ ก ้ า ว 
ห น ้ า ต ่ อ ไป ใน ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ -- Vipassanūpakilesa: imperfections or defilements of 
insight) 
1. โอ ภา ส (แส ง ส ว ่ า ง — Obhāsa: illumination; luminous aura) 
2. ญา ณ (ค ว า ม ห ย ั ง ร ู ้ — Nana: knowledge) 
3. ป ี ต ิ (ค ว า ม อ ิ ม ใจ — Piti: rapture; unprecedented joy) 
4. ป ั ส ส ั ท ธิ (ความ ส ง บ เย ็ น — Passaddhi: tranquillity) 
5. ส ุ ข (ค ว า ม ส ุ ข ส บ า ย ใจ — Sukha: bliss; pleasure) 
6. อ ธิ โม ก ข์ (ค ว า ม น ้ อ ม ใจ เช ื ่ อ , ศร ั ท ธา แก ่ ก ล ้ า , ค ว า ม ป ล ง ใจ — Aahimokkha: fervour; 


assurance; resolution) 
7. ป ั ค ค า ห ะ (ค ว า ม เพ ี ย ร ท ี ่ พ อ ด ี — Paggāha: exertion; well-exerted energy) 
8. อ ุ ป ั ฏ ฐ า น (ส ต ิ แก ่ ก ล ้ า , ส ต ิ ชั ด -- Upatthāna: established mindfulness) 
9. อ ุ เบ ก ขา (ค ว า ม ม ี จ ิ ต เป ็ น ก ล า ง - Upekkha: eguanimity) 
10. PANA (ค ว า ม พ อ ใจ , ต ิ ด ใจ - Nikanti: delight) 
e [285] ว ิ ส ุ ท ธิ 7 โด ย เฉ พ า ะ ข้ อ 5 ค ื อ ม ั ค ค า ม ั ค ค ญา ณ ท ั ส ส น ว ิ ส ุ ท ธิ 

Vism.633. ว ิ ส ุ ท ธิ .3/267. 

[x] ศิ ล 10 e [242] fla 10 

[329] ส ั ง โย ชน ์ 10! (ก ิ เล ส อ ั น ผู ก ใจ ส ั ต ว ์ , ธร ร ม ท ี ่ ม ั ด ส ั ต ว ์ ไว ้ ก ั บ ว ั ฏ ฏ ท ุ ก ข์ ห ร ื อ ผู ก ก ร ร ม ไว ้ 
ก ั บ ผล - Samyojana: fetters; bondage) 
n. โอ ร ั ม ภา ค ิ ย ส ั ง โย ชน ์ 5 (ส ั ง โย ชน ์ เบ ื ้ อ ง ต ํ า เป ็ น อ ย ่ า ง ห ย า บ เป ็ น ไป ใน ภพ อ ั น ต ํ า -- Oram- 
bhagiya~. lower fetters) 
1. สั ก ก า ย ท ิ ฏ ฐ ิ (ค ว า ม เห ็ น ว ่ า เป ็ น ต ั ว ขอ ง ต น เช ่ น เห ็ น ร ู ป เห ็ น เว ท น า เห ็ น ว ิ ญ ญ า ณ เป ็ น ต น 
เป ็ น ต ้ น - Sakkayaditthi: personality-view; false view of individuality) 
2. ว ิ จ ิ ก ิ จ ฉา (ค ว า ม ส ง ส ั ย , ค ว า ม ล ั ง เล ไม ่ แน ่ ใจ - Vicikicchā: doubt; uncertainty) 
3. ส ี ล ั พ พ ต ป ร า ม า ส (ค ว า ม ถื อ ม ั น ศี ล พ ร ต โด ย ส ั ก ว ่ า ท ํ า ต า ม ๆ ก ั น ไป อ ย ่ า ง ง ม ง า ย เห ็ น ว ่ า จ ะ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ 
ห ล ุ ด พ ้ น ได ้ เพ ี ย ง ด ้ ว ย ศี ล แล ะ ว ั ต ร — Sllabbataparamasa: adherence to rules and rituals) 
4. ก า ม ร า ค ะ (ค ว า ม ก ํ า ห น ั ด ใน ก า ม , ค ว า ม ต ิ ด ใจ ใน ก า ม ค ุ ณ — Kamaraga: sensual lust) 
5. ป ฏิ ฆ ะ (ค ว า ม ก ร ะ ท บ ก ร ะ ท ั ่ ง ใน ใจ , ค ว า ม ห ง ุ ด ห ง ิ ด ขั ด เค ื อ ง - Patigha: repulsion; irritation) 
ข . อ ุ ท ธั ม ภา ค ิ ย ส ั ง โย ชน ์ 5 (ส ั ง โย ชน ์ เบ ื ้ อ ง ส ู ง เป ็ น อ ย ่ า ง ล ะ เอ ี ย ด เป ็ น ไป แม ้ ใน ภพ อ ั น ส ู ง -- 
Uddhambhāgiya-: higher fetters) 


[330] M พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


6. ร ู ป ร า ค ะ (ค ว า ม ต ิ ด ใจ ใน อ า ร ม ณ์ แห ่ ง ร ู ป ฆา น ห ร ื อ ใน ร ู ป ธร ร ม อ ั น ป ร ะ ณี ต , ค ว า ม ป ร า ร ถ น า ใน 
ร ู ป ภพ — Rüparaga: greed for fine-material existence; attachment to realms of form) 
7. อ ร ู ป ร า ค ะ (ค ว า ม ต ิ ด ใจ ใน อ า ร ม ณ์ แห ่ ง อ ร ู ป ฆา น ห ร ื อ ใน อ ร ู ป ธร ร ม , ค ว า ม ป ร า ร ถ น า ใน อ ร ู ป ภพ 
— Arūparāga: greed for immaterial existence; attachment to formless realms) 
8. ม า น ะ (ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ ต น ค ื อ ถื อ ต น ว ่ า เป ็ น น ั น เป ็ น น ี — Mana: conceit; pride) 
9. อ ุ ท ธั จ จ ะ (ค ว า ม ฟุ ้ ง ซ่ า น — Uadhacca: restlessness; distraction) 
10. อ ว ิ ช ช า (ค ว า ม ไม ่ ร ู ้ จ ร ิ ง , ค ว า ม ห ล ง — Avijja: ignorance) 

๑ 7 6 Á ๕ A v v D a 1 = A 

ส ั ง โย ชน ์ 10 ใน ห ม ว ด น ี ้ เป ็ น แน ว พ ร ะ ส ู ต ร ห ร ื อ ส ู ต ต ั น ต น ั ย แต ่ ใน บ า ล ี แห ่ ง พ ร ะ ส ู ต ร น ั น ๆ ม 

- ๕ YV A Y เจ ร e 6 , Y 

แป ล ก จ า ก ท ี น ี ่ เล ็ ก น ้ อ ย ค ื อ ข้ อ 4 เป ็ น ภา ม ฉั น ท ์ (ค ว า ม พ อ ใจ ใน ก า ม — sensual desire) ข้ อ 5 
เป ็ น พ ย า บ า ท (ค ว า ม ขั ด เค ื อ ง , ค ว า ม ค ิ ด ร ้ า ย - ill-will) ใจ ค ว า ม เห ม ื อ น ก ั น 

o v ๑ 7 6 Á 9, 

ล ํ า ด ั บ ก า ร ล ะ ส ั ง โย ชน ์ 10 4 ให ้ ด ู [164] ม ร ร ค 4. 


S.V.61; A.V.13; Vbh.377. 68.31.19/349/90; อ ง . ท ส ก .24/13/18; อ ภิ . ว ิ .35/976-7/509. 


[330] ส ั ง โย ชน ์ 10” (ธร ร ม ท ี ่ ม ั ด ส ั ต ว ์ ไว ้ ก ั บ ท ุ ก ข์ -- Samyojana: fetters; bondage) 
1. ก า ม ร า ค ะ 2. ป ฏิ ฆ ะ 3. ม า น ะ 4. ท ิ ฏ ฐ ิ (ค ว า ม เห ็ น ผิ ด — Ditthi: false views) 5. ว ิ จ ิ ก ิ จ ฉา 
6. ส ี ล ั พ พ ต ป ร า ม า ส 7. ภ ว ร า ค ะ (ค ว า ม ต ิ ด ใจ ป ร า ร ถ น า ใน ภพ — Bhavarāga: greed for 
existence) 8. อ ิ ส ส า (ค ว า ม ร ิ ษ ย า — Issa: envy; jealousy) 9. ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ (ค ว า ม ต ร ะ ห น ี ่ — 
Macchariya: meanness; stinginess) 10. อ ว ิ ช ช า 
ส ั ง โย ชน ์ 10 ใน ห ม ว ด น ี ้ เป ็ น แน ว พ ร ะ อ ภิ ธร ร ม ห ร ื อ อ ภิ ธร ร ม น ั ย ได ้ แส ด ง ค ว า ม ห ม า ย ไว ้ 
เฉ พ า ะ ข้ อ ท ี ่ ต ่ า ง จ า ก ห ม ว ด ก ่ อ น 


Vbh.391. อ ภิ . ว ิ .35/1029/528. 


[331] ส ั ญ ญ า 10 (ค ว า ม ก ํ า ห น ด ห ม า ย , แน ว ค ว า ม ค ิ ด ค ว า ม เข ้ า ใจ ส ํ า ห ร ั บ ใช ้ ก ํ า ห น ด 
พ ิ จ า ร ณา ใน ก า ร เจ ร ิ ญ ก ร ร ม ฐา น — Sañña: perception; contemplation; ideas as objects 
of meditation) 

1. อ น ิ จ ุ จ ส ญ ญ า (ก ํ า ห น ด ห ม า ย ค ว า ม ไม ่ เท ี ่ ย ง แห ่ ง ส ั ง ขา ร — Anicca-sañña: contemplation 
on impermanency) 

2. อ น ต ุ ต ส ญ ญ า (ก ํ า ห น ด ห ม า ย ค ว า ม เป ็ น อ น ั ต ต า แห ่ ง ธร ร ม ท ั ้ ง ป ว ง — Anatta-: contemplation 
on impersonality) 

ร 3. อ ส ุ ภ ส ญ ญ า (ก ํ า ห น ด ห ม า ย ค ว า ม ไม ่ ง า ม แห ่ ง ก า ย — Asubha--: contemplation on foulness 
or loathsomeness) 

4. อ า ท ี น ว ส ญ ญ า (ก ํ า ห น ด ห ม า ย โท ษ ท ุ ก ข์ ขอ ง ก า ย อ ั น ม ี ค ว า ม เจ ็ บ ไข ้ ต ่ ง ๆ -- Ādīnava-: 
contemplation on the disadvantages of the body) 


5. ป ห า น ส ญ ณ า (ก ํ า ห น ด ห ม า ย เพ ื ่ อ ล ะ อ ก ุ ศ ล ว ิ ต ก แล ะ บ า ป ธร ร ม ท ั ง ห ล า ย - Pahāna-: 
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contemplation on abandonment or overcoming) 
6. ว ิ ร า ค ส ญ ญ า (ก ํ า ห น ด ห ม า ย ว ิ ร า ค ะ ว ่ า เป ็ น ธร ร ม ล ะ เอ ี ย ด ป ร ะ ณี ต — Virága-: contemplation 
on detachment) 
7. น ิ โร ธ ส ญ ญ า (ก ํ า ห น ด ห ม า ย น ิ โร ธ ว ่ า เป ็ น ธร ร ม ล ะ เอ ี ย ด ป ร ะ ณี ต — Nirodha-: contem- 
plation on cessation) 
8. ส พ ุ พ โล เก อ น ภิ ร ต ส ญ ญ า (ก ํ า ห น ด ห ม า ย ค ว า ม ไม ่ น ่ า เพ ล ิ ด เพ ล ิ น ใน โล ก ท ั ้ ง ป ว ง -- Sabbaloke 
anabhirata~: contemplation on the non-delightfulness of the whole world) 
9. ส พ ุ พ ส ง ขา เร ส ุ อ น ี ฏ จ ธ ส ญ ณ า (ก ํ า ห น ด ห ม า ย ค ว า ม ไม ่ น ่ า ป ร า ร ถ น า ใน ส ั ง ขา ร ท ั ้ ง ป ว ง —Sabba- 
sankharesu anittha~: contemplation on the non-pleasantness of the whole world) 
10. อ า น า ป า น ส ต ิ (ส ต ิ ก ํ า ห น ด ล ม ห า ย ใจ เข ้ า อ อ ก - Ānāpānasati: mindfulness of in- 
and out-breathing) 

ใน ข้ อ 9. อ น ์ ฏ ธ ส ญ ญ า พ ร ะ บ า ล ี เด ิ ม เป ็ น อ ธิ จ จ ส ญ ญ า บ ้ า ง อ น ี จ ุ ฉา ส ญ ญ า tha. 


D.TIL291; A.V.109. ท ี . ป า .11/473/340) อ ง . ท ส ก .24/60/116. 


[332] ส ั ท ธร ร ม 10 (ธร ร ม อ ั น ด ี , ธร ร ม ที ่ แท ้ , ธร ร ม ขอ ง ส ั ต บ ุ ร ุ ษ , ห ล ั ก ห ร ื อ แก ่ น ศา ส น า - 
Saddhamma: true doctrine; essential Dharma) 
1.-9. โล ก ุ ต ต ร ธร ร ม 9 (ม ร ร ค 4 ผล 4 น ิ พ พ า น 1 — Lokuttara-dhamma: the nine 
supermundane states, viz., the Four Paths, the Four Fruitions and Nibbāna) 
10. ป ร ิ ย ั ต ิ ธร ร ม (ธร ร ม ค ื อ ค ํ า ส ั ง ส อ น อ ั น จ ะ ต ้ อ ง เล ่ า เร ี ย น ก ล ่ า ว ค ื อ พ ุ ท ธ พ จ น ์ — Pariyatti- 
dhamma: the text to be studied, i.e. the words of the Buddha) 


(ฉบับ อ ั ก ษ ร โร ม ั น ย ั ง ไม ่ ได ้ พ ิ ม พ ์ ) ส ง ค ห . ฎ ี ก า 65. 


[333] ส ั ม ม ั ต ต ะ 10 (ภา ว ะ ท ี ่ ถู ก , ค ว า ม เป ็ น ส ิ ง ท ี ่ ถู ก — Sammatta: rightness; right states) 
8 ข้ อ ต ้ น ต ร ง ก ั บ อ ง ค ์ ม ร ร ค 8 ข้ อ ค ื อ ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ ส ั ม ม า ส ั ง ก ั ป ป ะ ส ั ม ม า ว า จ า 
ส ั ม ม า ก ั ม ม ั น ต ะ ส ั ม ม า อ า ชี ว ะ ส ั ม ม า ว า ย า ม ะ ส ั ม ม า ส ต ิ ส ั ม ม า ส ม า ธิ แล ะ เพ ิ ่ ม 2 ข้ อ ค ื อ 
9. ส ั ม ม า ญา ณ (ร ู ้ ชอบ ได ้ แก ่ ผล ญา ณ แล ะ ป ั จ จ เว ก ข ณ ญ า ณ ห ั ้ ง 19 ป ร ะ เภ ท — Sammanàna: 
right knowledge; right insight) 
10. ส ั ม ม า ว ิ ม ุ ต ต ิ (ห ล ุ ด พ ้ น ชอบ ได ้ แก ่ อ ร ห ั ต ต ผล ว ิ ม ุ ต ต ิ — Sammavimutti: right deliverance) 
ธร ร ม ห ม ว ด น ี ้ เร ี ย ก ชื ่ อ อ ี ก อ ย ่ า ง ว ่ า อ เส ข ธ ร ร ม (ธร ร ม ขอ ง พ ร ะ อ เส ขะ - Asekhadhamma: 
gualities of the adept) 
9 [293] ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8. 


D.II.271,292; M.I.42; A.V.212. ท ี ่ . ป า .11/362/286; 475/342; ม . ม ู .12/104/75; อ ง . ท ส ก .24/104/226; 


ม . อ .1/260; อ ง . อ .2/319,474,481. 
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[334] ม จ ฉั ต ต ะ 10 (ภา ว ะ ท ี ่ ผิ ด , ค ว า ม เป ็ น ส ิ ่ ง ท ี ่ ผิ ด — Micchatta: wrongness; wrong states) 
1. ม ิ จ ฉา ท ิ ฏ ฐ ิ (เห ็ น ผิ ด ได ้ แก ่ ค ว า ม เห ็ น ผิ ด จ า ก ค ล อ ง ธร ร ม ต า ม ห ล ั ก ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ แล ะ ค ว า ม 
เห ็ น ท ี ่ ไม ่ น ํ า ไป ส ู ่ ค ว า ม พ ั น ท ุ ก ข์ — Micchaditthi: wrong view) 

2. ม ิ จ ฉา ส ั ง ก ั ป ป ะ (ด ํ า ร ิ ผิ ด ได ้ แก ่ ค ว า ม ด ํ า ร ิ ท ี ่ เป ็ น อ ก ุ ศ ล ท ั ้ ง ห ล า ย ต ร ง ข้ า ม จ า ก ส ั ม ม า ส ั ง ก ั ป ป ะ 
-- Micchasankappa: wrong thought) 
3. ม ิ จ ฉา ว า จ า (ว า จ า ผิ ด ได ้ แก ่ ว จ ี ท ุ จ ร ิ ต 4 — Micchāvācā: wrong speech) 


4. ม ิ จ ฉา ก ั ม ม ั น ต ะ (ก ร ะ ท ํ า ผิ ด ได ้ แก ่ ก า ย ท ุ จ ร ิ ต 3 — Micchakammanta: wrong action) 


5. ม ิ จ ฉา อ า ชี ว ะ (เล ี ่ ย ง ชี พ ผิ ด ได ้ แก ่ เล ี ้ ย ง ชี ว ิ ต ใน ท า ง ท ุ จ ร ิ ต - Miccha-ajiva: wrong 
livelihood) 
6. ม ิ จ ฉา ว า ย า ม ะ (พ ย า ย า ม ผิ ด ได ้ แก ่ ค ว า ม เพ ี ย ร ต ร ง ข้ า ม ก ั บ ส ั ม ม า ว า ย า ม ะ - Micchā- 


vayama: wrong effort) 

= a 8 A v 1 a a A Ba v 1 aa 9, v 6 
7. ม ิ จ ฉา ส ต ิ (ร ะ ล ึ ก ผิ ด ได ้ แก ่ ค ว า ม ร ะ ล ึ ก ถึ ง เร ื ่ อ ง ร า ว ท ี ่ ล ่ ว ง แล ้ ว เช ่ น ร ะ ล ึ ก ถึ ง ก า ร ได ้ ท ร ั พ ย ์ ms 
v [71 Y v v Gl a ๕ [77 ๑ 7 ๐ YA A A 
ได ้ ย ศ เป ็ น ต ้ น ใน ท า ง อ ก ุ ศ ล อ ั น จ ั ด เป ็ น ส ต ิ เท ี ย ม เป ็ น เห ต ุ ชั ก น ํ า ใจ ให ้ เก ิ ด ก ิ เล ส ม ี โล ภะ ม า น ะ 
อ ิ ส ส า ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ เป ็ น ต ้ น - Micchasati: wrong mindfulness) 
8. ม ิ จ ฉา ส ม า ธิ (ต ั ง จ ิ ต ผิ ด ได ้ แก ่ ต ั ง จ ิ ต เพ ่ ง เล ็ ง จ ด จ ่ อ ป ั ก ใจ แน ่ ว แน ่ ใน ก า ม ร า ค ะ พ ย า บ า ท 
Gl v A a a v A A 1 ๐ Va 1G, A 
เป ็ น ต ้ น ห ร ื อ เจ ร ิ ญ ส ม า ธิ แล ้ ว ห ล ง เพ ล ิ น ต ิ ด ห ม ก ม ุ ่ น ต ล อ ด จ น น ํ า ไป ใช ้ ผิ ด ท า ง ไม ่ เป ็ น ไป เพ ื ่ อ 
ญา ณ ท ั ส ส น ะ แล ะ ค ว า ม ห ล ุ ด พ ั น -- Micchasamadhi: wrong concentration) 
9. ม ิ จ ฉา ญา ณ ร รู้ ผิ ด ได ้ แก ่ ค ว า ม ห ล ง ผิ ด ท ี ่ แส ด ง อ อ ก ใน ก า ร ค ิ ด อ ุ บ า ย ท ํ า ค ว า ม ชั ว แล ะ ใน ก า ร 
พ ิ จ า ร ณา ท บ ท ว น ว ่ า ค ว า ม ชั ว น ั น ๆ ต น ก ร ะ ท ํ า ได ้ อ ย ่ า ง ด ี แล ้ ว เป ็ น ต ้ น - Micchanana: wrong 
knowledge) 

A a a vu a Y 1 V IR A a ๐ v RA a A ๐ v a = A 

10. ม ิ จ ฉา ว ิ ม ู ต ต ิ (ห ล ุ ด พ ั น ผิ ด ได ้ แก ่ ย ั ง ไม ่ ถึ ง ว ิ ม ู ต ต ิ ส ํ า ค ั ญ ว ่ า ถึ ง ว ิ ม ู ต ต ิ ห ร ื อ ส ํ า ค ั ญ ผิ ด ใน ส ิ ง ท ี ่ 


4 4 4 
a a 


ม ิ ใช ่ ว ิ ม ุ ต ต ิ ว ่ า เป ็ น ว ิ ม ุ ต ต ิ — Micchāvimutti: wrong deliverance) 


ว . โ พ ิ .290: M.142; A.V.212. ท ี . ป า .11/469/337 ม . ม ู .12/104/76; อ ง . ท ส ก .24/103/226; 31.8.1/259; ว ิ ภ ง ุ ค . อ .676. 


[๕ | อ ก ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10 ; /221/ อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10 


[335] อ น ู ส ต ิ 10 (ค ว า ม ร ะ ล ึ ก ถึ ง , อ า ร ม ณ์ อ ั น ค ว ร ร ะ ล ึ ก ถึ ง เน ื ่ อ ง ๆ — Anussati: recollection; 
constant mindfulness) 
1. พ ุ ท ธา น ุ ส ต ิ (ร ะ ล ึ ก ถึ ง พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ค ื อ น ้ อ ม จ ิ ต ร ะ ล ึ ก ถึ ง แล ะ พ ิ จ า ร ณา ค ุ ณ ข อ ง พ ร ะ อ ง ค ์ — 
Buddhānussati: recollection of the Buddha; contemplation on the virtues of the 
Buddha) 
2. ธั ม ม า น ุ ส ต ิ (ร ะ ล ึ ก ถึ ง พ ร ะ ธร ร ม ค ื อ น ้ อ ม จ ิ ต ร ะ ล ึ ก ถึ ง แล ะ พ ิ จ า ร ณา ค ุ ณ ข อ ง พ ร ะ ธร ร ม -- Dhammā- 
nussati: recollection of the Dhamma; contemplation on the virtues of the Doctrine) 


3. ส ั ง ฆา น ุ ส ต ิ (ร ะ ล ึ ก ถึ ง พ ร ะ ส ง ฆ ์ ค ื อ น ้ อ ม จ ิ ต ร ะ ล ึ ก ถึ ง แล ะ พ ิ จ า ร ณา ค ุ ณ ข อ ง พ ร ะ ส ง ฆ ์ - 


ห ม ว ด 10 M7 [336] 


Sanghanussati: recollection of the Sangha; contemplation on the virtues of the Order) 

e a a ad A v a oz A a ก ได้ A ja va a £ ไม ่ 
4. ส ล า น ส ต (ร ะ ล ก ถ ง ศ ล ค อ น ่ อ ม จ ต ร า ล ก พ จ า ร ณา ศ ล ขอ ง ต น ท ด ป ร ะ พ ฤต ิ ป ฏิ บ ั ต บ ร ส ุ ท ธ 
ด ่ า ง พ ร ้ อ ย - Sīlānussati: recollection of morality; contemplation on one's own morals) 
5. จ า ค า น ุ ส ต ิ (ร ะ ล ึ ก ถึ ง ก า ร บ ร ิ จ า ค ค ื อ น ้ อ ม จ ิ ต ร ะ ล ึ ก ถึ ง ท า น ท ี ่ ต น ได ้ บ ร ิ จ า ค แล ้ ว แล ะ พ ิ จ า ร ณา 
เห ็ น ค ุ ณ ธ ร ร ม ค ื อ ค ว า ม เผื่อ แผ ่ เส ี ย ส ล ะ น ี ่ ท ี ่ ม ี ใน ต น — Cāgānussati: recollection of liberality; 
contemplation on ones own liberality) 
6. เท ว ต า น ุ ส ต ิ (ร ะ ล ึ ก ถึ ง เท ว ด า ค ื อ น ้ อ ม จ ิ ต ร ะ ล ึ ก ถึ ง เท ว ด า ท ั ง ห ล า ย ท ี ต น เค ย ร ู ้ แล ะ พ ิ จ า ร ณา 
เห ็ น ค ุ ณ ธ ร ร ม อ ั น ท ํ า บ ุ ค ค ล ให ้ เป ็ น เท ว ด า น ั น ๆ ต า ม ท ี ่ ม ื อ ย ู ่ ใน ต น — Devatānussati: recollection 
of deities; contemplation on the virtues which make people become gods as can 
be found in oneself) 

a a A v v A a [77 a A va 1 
7. ม ร ณ ส ต (ร ะ ล ก ถึ ง ค ว า ม ต า ย อ ั น จ ะ ต ้ อ ง ม ิ ม า ถึ ง ต น เป ็ น ธร ร ม ด า พ ิ จ า ร ณา ท ี ่ จ ะ ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ไม ่ 
ป ร ะ ม า ท - Maranassati: mindfulness of death; contemplation on death) 
8. กา ย ค ต า ส ต ิ (ส ต ิ อ ั น ไป ใน ก า ย ค ื อ ก ํ า ห น ด พ ิ จ า ร ณา ก า ย น ี ่ ให ้ เห ็ น ว ่ า ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ส ่ ว น ต ่ า ง ๆ 
อ ั น ไม ่ ส ะ อ า ด ไม ่ ง า ม น ่ า ร ั ง เก ี ย จ เป ็ น ท า ง ร ู ้ เท ่ า ท ั น ส ภา ว ะ ขอ ง ก า ย น ี ้ ม ิ ให ้ ห ล ง ให ล ม ั ว เม า - 
Kāyagatā-sati: mindfulness occupied with the body; contemplation on the 32 
impure parts of the body) 
9. อ า น า ป า น ส ต ิ (ส ต ิ ก ํ า ห น ด ล ม ห า ย ใจ เข ้ า อ อ ก — Ānāpānasati: mindfulness on breathing) 
a A A ๑ A A A A a A v 
10. อ ุ ป ส ม า น ุ ส ต ิ (ร ะ ล ก ถึ ง ธร ร ม เป ็ น ท ี ส ง บ ค อ ร ะ ล ก อ ง แล ะ พ จ า ร ณา ค ุ ณ ข อ ง พ ร ะ น พ พ า น อ น 
เป ็ น ท ี ่ ร ะ ง ั บ ก ิ เล ส แล ะ ค ว า ม ท ุ ก ข์ — Upasamanussati: recollection of peace; contemplation 
on the virtue of Nibbana) 
p [354] ก ร ร ม ฐา น 40. 


A.L30,41; Vism.197. อ ง . เ อ ก .20/179-180/39-40; 224/54; วิ ส ุ ท ธิ .1/251. 


= o 
[x] อ ภั ณ ห ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ 10 ด [249] ป ั พ พ ชิ ต อ ภิ ณ ห ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ 10 
[4] อ เส ข ธ ร ร ม 10 e /233/ ล ั ม ม ั ต ต ะ 10 


[336] อ ส ุ ภะ 10 (ส ภา พ อ ั น ไม ่ ง า ม , ซา ก ศพ ใน ส ภา พ ต ่ า ง ๆ ซึ ่ ง ใช ้ เป ็ น อ า ร ม ณ์ แห ่ ง ส ม ถก ร ร ม ฐา น 
-- Asubha: ten kinds of foulness; corpses at different stages of decay) 
1. ล ุ ท ธุ ม า ต ก ะ (ซา ก ศพ ท ี ่ เน ่ า พ อ ง ขึ ้ น อ ื ด — Udahumataka: bloated corpse; swollen-up corpse) 
2. ว ิ น ี ล ก ะ (ชา ก ศพ ท ี ่ ม ี ส ี เข ี ย ว ค ล ้ า ค ล ะ ด ้ ว ย ส ี ต ่ า ง ๆ — Vinīlaka: bluish discoloured corpse; 


livid corpse) 


3. ว ิ ป ุ พ พ ก ะ (ซา ก ศพ ท ี ่ ม ี น ํ า เห ล ื อ ง ไห ล เย ิ ม อ ย ู ่ ต า ม ท ี ่ ท ี ่ แต ก ป ร ิ อ อ ก — Vipubbaka: festering 
corpse) 


4. ว ิ จ ฉิ ท ท ก ะ (ซา ก ศพ ท ี ขา ด จ า ก ก ั น เป ็ น 2 ท ่ อ น - Vicchiddaka: split or cut up corpse; 
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disjoint corpse) 


A y 6 


5. ว ิ ก ขา ย ิ ต ก ะ (ซา ก ศพ ท ี ถู ก ส ั ต ว ์ เช ่ น แร ้ ง m ส ุ น ั ข จ ิ ก ท ึ ้ ง ก ั ด ก ิ น แล ้ ว — Vikkhāyitaka: 
gnawed corpse) 
6. ว ิ ก ขิ ต ต ก ะ (ชา ก ศพ ท ี ่ ก ร ะ จ ุ ย ก ร ะ จ า ย ม ื อ เท ้ า ศี ร ษ ะ ห ล ุ ด อ อ ก ไป ข้ า ง ๆ -- Vikkhittaka: 
scattered corpse; mangled corpse) 
7. ห ต ว ิ ก ขิ ต ต ก ะ (ซา ก ศพ ท ี ่ ถู ก ส ั บ ฟั น บ ั น เป ็ น ท ่ อ น ๆ ก ร ะ จ า ย อ อ ก ไป —  Hatavikkhittaka: 
hacked and scattered corpse; mutilated and mangled corpse) 
8. โล ห ิ ต ก ะ (ชา ก ศพ ท ี ่ ม ี โล ห ิ ต ไห ล อ า บ เร ี ย ร า ด อ ย ู ่ -- Lohitaka: blood-stained corpse; 
bleeding corpse) 
9. ป ู พ ว ก ะ (ซา ก ศพ ท ี ่ ม ี ห น อ น ค ล า ค ล ํ า เต ็ ม ไป ห ม ด — Puluvaka: worm-infested corpse) 
10. อ ั ฏ ฐ ิ ก ะ (ชา ก ศพ ท ี ่ ย ั ง เห ล ื อ อ ย ู ่ แต ่ ร ่ า ง ก ร ะ ด ู ก ห ร ื อ ก ร ะ ด ู ก ท ่ อ น — Atthika: skeleton) 

p [354] ก ร ร ม ฐา น 40. 


Vism.178. ว ิ ส ุ ท ธิ .1/226. 


[337] อ ั น ต ค า ห ก ท ิ ฎ ร ฐิ 10 (ค ว า ม เห ็ น อ ั น ถื อ เอ า ท ี ่ ส ุ ด , ค ว า ม เห ็ น ผิ ด ท ี ่ แล ่ น ไป ส ุ ด โต ่ ง 
ข้ า ง ใด ข้ า ง ห น ึ ่ ง — Antagāhika-ditthi: the ten erroneous extremist views) ค ื อ เห ็ น ว ่ า 
1. โล ก เท ี ่ ย ง (The world is eternal.) 
2. โล ก ไม ่ เท ี ่ ย ง (The world is not eternal.) 
3. โล ก ม ี ท ี ่ ส ุ ด (The world is finite.) 
4. โล ก ไม ่ ม ี ท ี ่ ส ุ ด (The world is infinite.) 
5. ชี ว ะ ก ็ อ ั น น ั ้ น ส ร ี ร ะ ก ็ อ ั น น ั ้ น (The soul and the body are identical.) 
6. ชี ว ะ ก ็ อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ส ร ี ร ะ ก ็ อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง (The soul is one thing and the body is another.) 
7. ต ถา ค ต เบ ื ้ อ ง ห น ้ า แต ่ ต า ย ย ่ อ ม เป ็ น อ ี ก (The Tathāgata is, after death.) 
8. ต ถา ค ต เบ ื ้ อ ง ห น ้ า แต ่ ต า ย ย ่ อ ม ไม ่ เป ็ น อ ี ก (The Tathāgata is not, after death.) 
9. ต ถา ค ต เบ ื ้ อ ง ห น ้ า แต ่ ต า ย ย ่ อ ม เป ็ น อ ี ก ก ็ ใช ่ ไม ่ เป ็ น อ ี ก fil (The Tathāgata both is 
and is not, after death.) 
10. ต ถา ค ต เบ ื ้ อ ง ห น ้ า แต ่ ต า ย ย ่ อ ม เป ็ น อ ี ก ก ็ ม ิ ใช ่ ย ่ อ ม ไม ่ เป ็ น อ ี ก ก ็ ม ิ ใช ่ (The Tathāgata 
neither is nor is not, after death.) 
ค ํ า ว ่ า ต ภา ค ต ใน ท ี ่ น ี ้ อ ร ร ถก ถา บ า ง แห ่ ง ว ่ า ห ม า ย ถึ ง “ส ั ต ว ์ ” (เช ่ น 318.3/135; ส ง ค ณี . อ .528) บ า ง 
แห ่ ง ว ่ า “อ ั ต ต า ” ห ร ื อ “อ า ต ม ั น ” (อ ุ . อ .430) บ า ง แห ่ ง ว ่ า “พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ” (ส ่ . อ .3/192) 


M.1.426; S.IV.392; A.V.193; ม . ม .13/147/143| ส ํ . ส ฬ .18/788/476; อ ง . ท ส ก .24/193/206) 
Ps.1151; Vbh.392. ขุ . ป ฏิ .31/337/226; อ ภิ . ว ิ .35/1032/529. 


อ ต ิ เร ก ท ส ก ะ - ห ม ว ด เก ิ น 10 


Groups of More Than Ten 


[338] ก ร ร ม 12 (ก า ร ก ร ะ ท ํ า ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย เจ ต น า ด ี ก ็ ต า ม ชั ่ ว ก ็ ต า ม , ใน ท ี ่ น ี ้ ห ม า ย ถึ ง ก ร ร ม 
ป ร ะ เภ ท ต ่ า ง ๆ พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง ห ล ั ก เก ณ ฑ ์ เก ี ่ ย ว ก ั บ ก า ร ให ้ ผล ขอ ง ก ร ร ม เห ล ่ า น ั ้ น — Kamma: karma; 
kamma; action; volitional action) 

ห ม ว ด ท ี ่ 1 ว ่ า โด ย ป า ก ก า ล ค ื อ จ ํ า แน ก ต า ม เว ล า ท ี ่ ให ้ ผล (classification according to 
the time of ripening or taking effect) 
1. ท ิ ฏ ฐ ธร ร ม เว ท น ี ย ก ร ร ม (ก ร ร ม ให ้ ผล ใน ป ั จ จ ุ บ ั น ค ื อ ใน ภพ น ี ้ — Ditthadhamma-vedanīya- 
kamma: kamma to be experienced here and now; immediately effective kamma) 
2. อ ุ ป ป ั ช ช เว ท น ี ย ก ร ร ม (ก ร ร ม ให ้ ผล ใน ภพ ท ี ่ จ ะ ไป เก ิ ด ค ื อ ใน ภพ ห น ้ า -- Upapajja-vedaniya- 
kamma: kamma to be experienced on rebirth; kamma ripening in the next life) 
3. อ ป ร า ป ร ิ ย เว ท น ี ย ก ร ร ม (ก ร ร ม ให ้ ผล ใน ภพ ต ่ อ ๆ ไป - Aparapariya-vedaniya-kamma: 
kamma to be experienced in some subsequent lives; indefinitely effective kamma) 
4. อ โห ส ิ ก ร ร ม (ก ร ร ม เล ิ ก ให ้ ผล ไม ่ ม ี ผล อ ี ก - Ahosi-kamma: lapsed or defunct kamma) 
ห ม ว ด ท ี ่ 2 ว ่ า โด ย ก ิ จ ค ื อ จ ํ า แน ก ก า ร ให ้ ผล ต า ม ห น ้ า ท ี ่ (classification according to 
function) 
5. ชน ก ก ร ร ม (ก ร ร ม แต ่ ง ให ้ เก ิ ด , ก ร ร ม ท ี ่ เป ็ น ต ั ว น ํ า ไป เก ิ ด - Janaka-kamma: productive 
kamma; reproductive kamma) 
6. อ ุ ป ั ต ถ ั ม ภ ก ก ร ร ม (ก ร ร ม ส น ั บ ส น ุ น , ก ร ร ม ท ี ่ เข ้ า ช่ ว ย ส น ั บ ส น ุ น ห ร ื อ ซ้ า เต ิ ม ต ่ อ จ า ก ชน ก ก ร ร ม 
-- Upatthambhaka- Tomma supportive kamma; ห etti kamma) 

7. อ ุ ป ป ี พ ศก ก ร ร ม (ก ร ร ม บ ี บ ค ั ้ น , ก ร ร ม ท ี ่ ม า ให ้ ผล บ ี บ ค ั ้ น ผล แห ่ ง ชน ก ก ร ร ม แล ะ อ ุ ป ั ต ถ ั ม ภ ก ร ร ม 
นั ้ น Ti ย น ท ุ เล า ล ง ไป บ ั ่ น ท อ น ว ิ บ า ก ม ิ ให ้ เป ็ น ไป ได ้ น า น - Upapilaka-kamma: obstructive 
kamma; frustrating kamma) 

8. อ ุ ป ฆา ต ก ก ร ร ม (ก ร ร ม ต ั ด ร อ น , ก ร ร ม ท ี ่ แร ง ฝ่า ย ต ร ง ข้ า ม ก ั บ ชน ก ก ร ร ม แล ะ อ ุ ป ั ต ถ ั ม ภ ก ก ร ร ม 

เข ้ า ต ั ด ร อ น ก า ร ให ้ ผล ขอ ง ก ร ร ม ส อ ง อ ย ่ า ง น ั ้ น ให ้ ขา ด ไป เส ี ย ท ี เด ี ย ว เช ่ น เก ิ ด ใน ต ร ะ ก ู ล ส ู ง ม ั ง ค ั ง 

แต ่ อ า ยุ ส ั ้ น เป ็ น ต ้ น - Upaghataka-kamma: destructive kamma; supplanting kamma) 
ห ม ว ด ท ี ่ 3 ว ่ า โด ย ป า ก ท า น ป ร ิ ย า ย ค ื อ จ ํ า แน ก ต า ม ค ว า ม ย ั ก เย ื ้ อ ง ห ร ื อ ล ํ า ด ั บ ค ว า ม แร ง ใน 

ก า ร ให ้ | ผล (classification according to the order of ripening) 

9. ค ร ุ ก ก ร ร ม (ก ร ร ม ห น ั ก ให ้ ผล ก ่ อ น ได ้ แก ่ ส ม า บ ั ต ิ 8 ห ร ื อ อ น ั น ต ร ิ ย ก ร ร ม — Garuka-kamma: 

weighty kamma) 


10. พ ห ุ ล ก ร ร ม ห ร ื อ อ า จ ิ ณ ณ ก ร ร ม (ก ร ร ม ท ํ า ม า ก ห ร ื อ ก ร ร ม ชิ น ให ้ ผล ร อ ง จ า ก ค ร ุ ก ก ร ร ม 
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-- Bahula-kamma or Āciņņa-kamma: habitual kamma) 
11. อ า ส ั น น ก ร ร ม (ก ร ร ม จ ว น เจ ี ย น ห ร ื อ ก ร ร ม ใก ล ้ ต า ย ค ื อ ก ร ร ม ท ํ า เม ื ่ อ จ ว น จ ะ ต า ย จ ั บ ใจ อ ย ู ่ 
ให ม ่ ๆ ถ้า ไม ่ ม ี 2 ข้ อ ก ่ อ น ก ็ จ ะ ให ้ ผล ก ่ อ น อ ื ่ น -- Āsanna-kamma: death-threshold kamma; 
proximate kamma) 
12. ก ต ั ต ต า ก ร ร ม ห ร ื อ ก ต ั ต ต า ว า ป น ก ร ร ม (ก ร ร ม ส ั ก ว ่ า ท ํ า , ก ร ร ม ท ี ่ ท ํ า ไว ้ ด ้ ว ย เจ ต น า อ ั น อ ่ อ น 
A m 1 1 v 1 A IA A 9, 9, AA 9, dr. 
ห ร ื อ ม ิ ใช ่ เจ ต น า อ ย ่ า ง น ั น โด ย ต ร ง ต ่ อ เม ื อ ไม ่ ม ี ก ร ร ม อ ื ่ น ให ้ ผล แล ้ ว ก ร ร ม น ี จ ึ ง จ ะ ให ้ ผล - Katattā- 
kamma or Katattāvāpana-kamma: reserve kamma; casual act) ภ ฎ ั ต ต า ก ร ร ม ก ็ เข ี ย น 
A A Á AM 2A A 1 E: 6 v 1 
ก ร ร ม 12 ห ร ื อ ก ร ร ม ส ี 3 ห ม ว ด น ี ม ิ ได ้ ม ี ม า ใน บ า ล ี ใน ร ู ป เช ่ น น ี ้ โด ย ต ร ง พ ร ะ อ า จ า ร ย ์ ส ม ั ย ต ่ อ 
1 6 9, 9, v ๑ 
ม า เช ่ น พ ร ะ พ ุ ท ธ โ ฆ ษา จ า ร ย ์ เป ็ น ต ้ น ได ้ ร ว บ ร ว ม ม า จ ั ด เร ี ย ง เป ็ น แบ บ ไว ้ ใน ภา ย ห ล ั ง . 


Vism.601; Comp.144. ว ิ ส ุ ท ธิ .3/223: ส ง ค ห .28. 


[339] จ ั ก ร ว ร ร ค ์ วั ต ร 5. 12 (ว ั ต ร ขอ ง พ ร ะ เจ ้ า จ ั ก ร พ ร ร ด ิ , พ ร ะ จ ร ิ ย า ท ี ่ พ ร ะ จ ั ก ร พ ร ร ด ิ พ ึ ง 
ท ร ง บ ํ า เพ ็ ญ ส ม ํ า เส ม อ , ธร ร ม เน ี ย ม ก า ร ท ร ง บ ํ า เพ ็ ญ พ ร ะ ร า ช ก ร ณี ย ์ ขอ ง พ ร ะ เจ ้ า จ ั ก ร พ ร ร ด ิ , ห น ้ า ท ี ่ 
ขอ ง น ั ก ป ก ค ร อ ง ผู ้ ย ิ ่ ง ให ญ่ -- Cakkavatti-vatta: duties of a universal king or a great ruler) 
1. ธ ร ร ม า ธิ ป ไต ย (ถื อ ธร ร ม เป ็ น ให ญ่ เค า ร พ น ั บ ถื อ บ ู ชา ย ํ า เก ร ง ธร ร ม ย ื ด ธร ร ม เป ็ น ห ล ั ก เป ็ น 
ธง ชั ย เป ็ น ธร ร ม า ธิ ป ไต ย -- Dhammādhipateyya: supremacy of the law of truth and 
righteousness; rule of the Dhamma; rule of the true law) (1) Was 
2. ธร ร ม ิ ก า ร ั ก ขา (จ ั ด ก า ร ร ั ก ษา ป ้ อ ง ก ั น แล ะ ค ุ ้ ม ค ร อ ง อ ั น ชอบ ธร ร ม แล ะ เป ็ น ธร ร ม -- 
Dhammikārakkhā: provision of the right watch, ward and protection) 

ก . อ ั น โต ชน (แก ่ ชน ภา ย ใน ต ั ้ ง แต ่ พ ร ะ ม เห ส ี โอ ร ส ธิ ด า จ น ถึ ง ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ ร า ช ก า ร ใน พ ร ะ อ ง ค ์ 
ท ั ้ ง ห ม ด ค ื อ ค น ใน ป ก ค ร อ ง ส ่ ว น ต ั ว ต ั ้ ง แต ่ บ ุ ต ร ธิ ด า เป ็ น ต ้ น ไป ด ้ ว ย ให ้ ก า ร บ ํ า ร ุ ง เล ี ้ ย ง อ บ ร ม 
ส ั ง ส อ น เป ็ น ต ้ น ให ้ อ ย ู ่ โด ย เร ี ย บ ร ้ อ ย ส ง บ ส ุ ข แล ะ ม ี ค ว า ม เค า ร พ น ั บ ถื อ ก ั น -- for one's 
own folk) (2) 

3. พ ล ก า ย (แก ่ ก อ ง ท ั พ ea ป ว ง เส น า ข้ า ท ห า ร , ข้ า ร า ช ก า ร ฝา ย ท ห า ร — for the army; the 
armed forces; military personnel) (3) 

a. ขั ต ต ิ ย ะ (แก ่ ก ษั ต ร ิ ย ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ผู ้ อ ย ู ่ ใน พ ร ะ บ ร ม เด ชา น ุ ภา พ , เจ ้ า เม ื อ ง ขึ ้ น , ป ั จ จ ุ บ ั น 
ส ง เค ร า ะ ห ์ ชน ชั ้ น ป ก ค ร อ ง แล ะ น ั ก บ ร ิ ห า ร ชั ้ น ผู ้ ให ญ่ ท ั ้ ง ห ล า ย , ข้ า ร า ช ก า ร ฝ่า ย ป ก ค ร อ ง — 
for colonial kings; administrative officers) (4) 

ง . อ น ุ ย น ต ์ (แก ่ ผู ้ ต า ม เส ด ็ จ ค ื อ ร า ช บ ร ิ พ า ร ท ั ้ ง ห ล า ย , ป ั จ จ ุ บ ั น ค ว ร ส ง เค ร า ะ ห ์ ข้ า ร า ช ก า ร ฝ่า ย 
พ ล เร ื อ น เข ้ า ท ั ง ห ม ด -- for the royal dependants; civil servants) (5) 

3. พ ร า ห ม ณ ค ฤ ห ย บ ดี (แก ่ ชน เจ ้ า พ ิ ธี เจ ้ า ต ํ า ร า พ ่ อ ค ้ า เจ ้ า ไร ่ เจ ้ า น า ค ื อ ค ร ู อ า จ า ร ย ์ น ั ก ว ิ ชา ก า ร 
ห ม อ พ ่ อ ค ้ า ผู ้ ป ร ะ ก อ บ ว ิ ชา ชี พ ต ่ า ง ๆ แล ะ เก ษ ต ร ก ร ด ้ ว ย ช่ ว ย จ ั ด ห า ท ุ น แล ะ อ ุ ป ก ร ณ์ 
เป ็ น ต ้ น -- for brahmins and householders; the professional, traders and the 
agricultural) (6) 
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a. เน ค ม ชา น บ ท (แก ่ ชา ว น ิ ค ม ชน บ ท AA ร า ษ ฎ ร ท ั ้ ง ป ว ง ท ุ ก ท ้ อ ง ถิ ่ น ต ล อ ด ถึ ง ชา ย แด น ท ั ่ ว ไป 
ไม ่ ท อ ด ท ิ ้ ง — for town and country dwellers; townsmen and villagers; upcountry 
people) (7) 

T. ส ม ณ พ ร า ห ม ณ์ (แก ่ พ ร ะ ส ง ฆ ์ แล ะ บ ร ร พ ชิ ต ผู ้ ท ร ง ศี ล ท ร ง ค ุ ณ ธ ร ร ม — for the religious) 
(9) 

ญ . ม ิ ค ป ั ก ษี (แก ่ ม ฤ ค แล ะ ป ั ก ษี ค ื อ ส ั ต ว ์ อ ั น ค ว ร ส ง ว น ท ั ้ ง ห ล า ย -- for beasts and birds) 
(9) 

3. อ ธร ร ม ก า ร น ิ เส ธน า (ท ้ า ม ก ั ้ น ม ิ ให ้ ม ี ก า ร อ ั น อ ธร ร ม เก ิ ด ขึ ้ น ใน พ ร ะ ร า ช อ า ณา เข ต ค ื อ จ ั ด ก า ร ป ้ อ ง ก ั น 
แก ้ ไข ม ิ ให ้ ม ี ก า ร ก ร ะ ท ํ า ค ว า ม ผิ ด ค ว า ม ชั ่ ว ร ้ า ย เด ื อ ด ร ้ อ น เก ิ ด ขึ ้ น ใน บ ้ า น เม ื อ ง -- Adhammakāra- 
nisedhanā: to let no wrongdoing prevail in the kingdom) (10) 
4. ธ น า น ุ ป ร ะ ท า น (ป ั น ท ร ั พ ย ์ เฉ ล ี ่ ย ให ้ แก ่ ชน ผู ้ ไร ้ ท ร ั พ ย ์ ม ิ ให ้ ม ี ค น ขั ด ส น ย า ก ไร ้ ใน แว ่ น แค ว ้ น - 
Dhananuppadana: to let wealth be given or distributed to the poor) (11) 
5. ป ร ิ ป ุ จ ฉา (ป ร ึ ก ษา ส อ บ ถา ม ป ั ญ ห า ก ั บ ส ม ณ พ ร า ห ม ณ์ ผู ้ ป ร ะ พ ฤต ิ ด ี ป ฏิ บ ั ต ิ ชอบ ผู ้ ไม ่ ป ร ะ ม า ท 
ม ั ว เม า อ ย ู ่ เส ม อ ต า ม ก า ล อ ั น ค ว ร เพ ื ่ อ ให ้ ร ู ้ ชั ด ก า ร อ ั น ด ี ชั ว ค ว ร ป ร ะ ก อ บ ห ร ื อ ไม ่ เป ็ น ไป เพ ื ่ อ 
ป ร ะ โย ชน ์ ส ุ ข ห ร ื อ ไม ่ แล ้ ว ป ร ะ พ ฤต ิ ป ฏิ บ ั ต ิ ให ้ เป ็ น ไป โด ย ถู ก ต ้ อ ง ข้ อ น ี ้ ป ั จ จ ุ บ ั น ส ง เค ร า ะ ห ์ น ั ก ป ร า ช ญ ์ 
น ั ก ว ิ ชา ก า ร ผู ้ ท ร ง ค ุ ณ ธ ร ร ม เข ้ า ด ้ ว ย -- Paripucchā: to go from time to time to see and 
seek advice from the men of religious life who maintain high moral standards; to 
have virtuous counsellors and seek after greater virtue) (12) 
จ ั ก ร ว ร ร ด ิ ว ั ต ร น ี ้ ม า ใน จ ั ก ก ว ั ต ต ิ ส ู ต ร ต า ม ท ี ่ ม า ท ี ่ อ ้ า ง ใน พ ร ะ บ า ล ี ค ื อ พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ท ่ า น ไม ่ 

ร ะ บ ุ จ ํ า น ว น ข้ อ ไว ้ แต ่ น ั บ ต า ม ท ี ่ ต ร ั ส ไว ้ เป ็ น ห ล ั ก ก า ร ท ี ่ ย ื ด ถื อ ห น ึ ่ ง ข้ อ แล ะ ห ล ั ก ป ฏิ บ ั ต ิ 4 ข้ อ จ ึ ง ร ว ม 
เป ็ น 5 ข้ อ อ ย ่ า ง ไร ก ็ ด ี ข้ อ ย ่ อ ย ท ี ่ แย ก อ อ ก ไป จ า ก ข้ อ 2 (ธร ร ม ิ ก า ร ั ก ขา ) แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง ใน ชั ้ น 
อ ร ร ถก ถา ค ง เห ็ น ว ่ า ม ี ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ ม า ก แล ะ ม ี ร า ย ล ะ เอ ี ย ด ว ิ ธี ป ฏิ บ ั ต ิ จ ํ า เพ า ะ ต ่ า ง ก ั น อ อ ก ไป จ ึ ง จ ั ด 
เป ็ น ว ั ต ร แต ่ ล ะ ข้ อ เท ่ า ก ั น ห ม ด น ั บ ได ้ 12 ข้ อ ต า ม ต ั ว เล ข ใ น ว ง เล ็ บ ข้ า ง ห ล ั ง 

แต ่ ใน อ ร ร ถก ถา แห ่ ง พ ร ะ ส ู ต ร น ี ้ เอ ง (ค ี อ .349) ท ่ า น จ ั ด ต ่ า ง อ อ ก ไป ด ั ง น ี ้ 
. อ น ุ โต ชน ส ุ ม ี พ ล ก า ย ส ุ ม ี (ส ง เค ร า ะ ห ์ ชน ภา ย ใน แล ะ พ ล ก า ย ก อ ง ท ห า ร ) 
. ข ต ุ ต ิ เย ส ุ (ส ง เค ร า ะ ห ์ ก ษั ต ร ิ ย ์ เม ื อ ง ขึ ้ น ท ั ้ ง ห ล า ย ) 
. อ น ุ ย น เต ส ุ (ส ง เค ร า ะ ห ์ เห ล ่ า เช ื ้ อ พ ร ะ ว ง ศ์ ผู ้ ต า ม เส ด ็ จ เป ็ น ร า ช บ ร ิ พ า ร ) 
. พ ุ ร า ห ม ณ ค ห ป ต ิ เก ส ุ (ค ุ ้ ม ค ร อ ง พ ร า ห ม ณ์ แล ะ ค ฤ ห บ ด ี ท ั ้ ง ห ล า ย ) 
. เน ค ม ชา น ป เท ส ุ (ค ุ ้ ม ค ร อ ง ชา ว ร า ษ ฎ ร พ ื ้ น เม ื อ ง ท ั ้ ง ห ล า ย ) 
. ส ม ณ พ ุ ร า ห ุ ม เณ ส ุ (ค ุ ้ ม ค ร อ ง เห ล ่ า ส ม ณ พ ร า ห ม ณ์ ) 


A A Y A A va, ๑ 6 
. ม ิ ค ป ก ุ ขิ ส ุ (ค ุ ้ ม ค ร อ ง เน ื ่ อ น ก ท ี ่ เอ า ไว ้ ส ื บ พ ั น ธุ ์ ) 


c N O QO NO N a 


. อ ธ ม ุ ม ก า ร ป ฏิ ก ุ เข โป (ห ้ า ม ป ร า ม ม ิ ให ้ ม ี ก า ร ป ร ะ พ ฤต ิ ก า ร อ ั น ผิ ด ธร ร ม ) 


[340] 252 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


๐ ๐ ๐ ๐ YA 97 v 6 
9. อ ธน า น ์ ธน า น ุ ป ุ ป ท า น ี (ท ํ า น ุ บํา ร ุ ง ผู ้ ขั ด ส น ไร ้ ท ร ั พ ย ์ ) 


10. ส ม ณ พ ุ ร า ห ุ ม เณ อ ุ ป ส ง ุ ก ม ิ ต ุ ว า ป ญ ห า ป ู จ ุ ฉ น ิ (เข ้ า ไป ห า แล ะ ส อ บ ถา ม ป ั ญ ห า ก ะ ส ม ณ พ ร า ห ม ณ์ ) 


11. 


อ ธ ม ุ ม ร า ค ส ุ ส ป ห า น ์ (เว ้ น ค ว า ม ก ํ า ห น ั ด ใน ก า ม โด ย อ า ก า ร ไม ่ เป ็ น ธร ร ม ) 


12. ว ิ ส ม โล ภ ส ุ ส ป ห า น ี (เว ้ น โล ภ ก ล ้ า ไม ่ เล ื อ ก ค ว ร ไม ่ ค ว ร ) 


P e 1 GA e A 1 ๕ ๕ e A 1 1 ๑ V 
ท จ า ก น ม า ส ว น ม า ก ก อ อ ต า ม น ย อ ร ร ถก ถา น อ ย ่ า ง ไร ก ็ ด ี ต า ม น ย น ท ่ า น ไม ่ น ั บ ข้ อ 


ธร ร ม า ธิ ป ไต ย เข ้ า ใน จ ํ า น ว น 12 ข้ อ แล ะ เพ ิ ม ข้ อ 11, 12 เข ้ า ม า ให ม ่ ซึ ่ ง ไม ่ ม ี ม า ใน บ า ล ี เด ิ ม (ข้ อ 


11, 


12 4 โด ย เห ต ุ ผล น ่ า จ ะ ม ื อ ย ู ่ แล ้ ว ใน ห ล ั ก ท ศพ ิ ธร า ช ธร ร ม ) 
9 [326] ร า ช ธ ร ร ม 10 ด ้ ว ย . 


DI 


61. 43h.11/35/65. 


[340] ป ฏิ จ จ ส ม ู ป บ า ท ม ื อ ง ค ์ ห ร ื อ ห ั ว ข้ อ 12 (ก า ร เก ิ ด ขึ ้ น พ ร ้ อ ม แห ่ ง ธร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย 
เพ ร า ะ อ า ศั ย ก ั น , ธร ร ม ท ี ่ อ า ศั ย ก ั น เก ิ ด ขึ ้ น พ ร ้ อ ม , ก า ร ท ี ่ ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ห ล า ย อ า ศั ย ก ั น ๆ จ ึ ง เก ิ ด ม ี ขึ ้ น — Pat 


icca-samuppada: the Dependent Origination; conditioned arising) 


1.2. อ ว ิ ชุ ชา ป จ จ ย า ส ง ขา ร า เพ ร า ะ 2297? เป ็ น ป ั จ จ ั ย ส ั ง ขา ร จ ึ ง ม ี (Dependent on 


10. 


11. 


Ignorance arise Kamma-Formations.) 


. ส ง ขา ร ป จ ุ จ ย า ว ิ ญ ญ า ณ์ เพ ร า ะ ส ั ง ขา ร เป ็ น ป ั จ จ ั ย ว ิ ญ ฏ / า ณ จ ึ ง ม ี (Dependent on 


Kamma-Farmations arises Consciousness.) 


. ว ิ ญ ญ ณา ณ ป จ ุ จ ย า น า ม ร ู ป ั เพ ร า ะ ว ิ ญ ญ า ณ เ ป ็ น ป ั จ จ ั ย น า ม ร ู ข / จ ึ ง ม ี (Dependent on 


Consciousness arise Mind and Matter.) 


. น า ม ร ู ป ป จ ุ จ ย า ส ฬา ย ต น ์ เพ ร า ะ น า ม ร ู ป เป ็ น ป ั จ จ ั ย ส ฬา ย ต น ะ จ ึ ง ม ี (Dependent on 


Mind and Matter arise the Six Sense-Bases.) 


. ส ฬา ย ต น ป จ จ ย า ผ ส ุ โส เพ ร า ะ ส ฟ้า ย ต น ะ เป ็ น ป ั จ จ ั ย ผ ั ศ ส ะ จ ึ ง ม ี (Dependent on the 


Six Sense-Bases arises Contact.) 


. ผ ส ุ ส ป จ จ ย า เว ท น า เพ ร า ะ ผ ั ส ส ะ เป ็ น ป ั จ จ ั ย 49747 จ ึ ง ม ี (Dependent on Contact 


arises Feeling.) 


. เว ท น า ป จ จ ย า ต ณุ ห า เพ ร า ะ เว ท น า เป ็ น ป ั จ จ ั ย ต ั ณ ห า จ ึ ง ม ี (Dependent on Feeling 


arises Craving.) 


. ต ณุ ห า ป จ ุ จ ย า อ ุ ป า ท า น เพ ร า ะ ต ั ณ ห า เป ็ น ป ั จ จ ั ย ดู บ 7 ฑา น จ ึ ง ม ี (Dependent on 


Craving arises Clinging.) 

อ ุ ป า ท า น ป จ ุ จ ย า ภ โ ว เพ ร า ะ อ ุ ป า ท า น เป ็ น ป ั จ จ ั ย ภพ จ ึ ง ม ี (Dependent on Clinging 
arises Becoming.) 

ภ ว ป จ ุ จ ย า ชา ต ิ เพ ร า ะ ภพ เป ็ น ป ั จ จ ั ย 276 จ ึ ง ม ี (Dependent on Becoming arises 
Birth.) 


ห ม ว ด 


เก ิ น 10 253 [340] 


12. ชา ต ิ ป จ ุ จ ย า ชร า ม ร ณ์ เพ ร า ะ ชา ต ิ เป ็ น ป ั จ จ ั ย ชร า ม ร ณะ จ ึ ง ม ี (Dependent on Birth 


arise Decay and Death.) 
โส ค ป ร ิ เท ว ท ุ ก ข โ ท ม น ส ุ ส ุ ป า ย า ส า ส ม ภ ว น ต ิ 
ค ว า ม โศก ค ว า ม ค ร ํ า ค ร ว ญ ท ุ ก ข์ โท ม น ั ส แล ะ ค ว า ม ค ั บ แค ้ น ใจ ก ็ ม ี พ ร ้ อ ม 
(There also arise sorrow, lamentation, pain, grief and despair.) 
เอ ว เม ต ส ุ ส เก ว ล ส ุ ส ท ุ ก ข ก ขน ธ ส ุ ส ส ม ุ ท โย โห ต ิ 
a KK 1 gu Á 8 Av Á 
ค ว า ม เก ิ ด ขิ น แห ่ ง ก อ ง ท ุ ก ข์ ท ั ้ ง ป ว ง น ี ้ จ ึ ง ม ี ด ้ ว ย ป ร ะ ก า ร ฉะ น ี ้ 
(Thus arises this whole mass of suffering.) 


แส ด ง ต า ม ล ํ า ด ั บ จ า ก ต ้ น ไป ห า ป ล า ย อ ย ่ า ง น ี เร ี ย ก ว ่ า อ น ู โล ม เท ศ น า (teaching in forward 


Y Y v Y 1 | Y A = ๕ e £d 
order) ถ้า แส ด ง ย ่ อ น ก ล ั บ จ า ก ป ล า ย ม า ห า ต ั น N ชร า ม ร ณะ เป ็ น ต ้ น ม ิ เพ ร า ะ ชา ต ิ เป ็ น ป ั จ จ ั ย ชา ต ิ ม ิ 


เพ ร า ะ ภพ เป ็ น ป ั จ จ ั ย ฯลฯ ส ั ง ขา ร ม ี เพ ร า ะ อ ว ิ ช ช า เป ็ น ป ั จ จ ั ย เร ี ย ก ว ่ า lasna (teaching in 
backward order) 


๐ NO C 


11. 
12. 


6 A 9 A A ๑ 7 v A 
อ ง ค (factors) ห ร อ ห ั ว ข้ อ 12 น ั น ม ี ค ว า ม ห ม า ย โด ย ส ั ง เข ป ด ง น 


. อ ว ิ ช ช า (Avijjā: ignorance) ค ว า ม ไม ่ ร ู ้ ค ื อ ไม ่ ร ู ้ ใน อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4 ห ร ื อ ต า ม น ั ย อ ภิ ธร ร ม ว ่ า 


อ ว ิ ช ช า 8 e [208] อ ว ิ ช ช า 4; [209] อ ว ิ ช ช า 8 


. ส ั ง ขา ร (5 อ ก ล ิ ก ล : kamma-formations) ส ภา พ ท ี ่ ป ร ุ ง แต ่ ง ได ้ แก ่ /720/ ส ั ง ขา ร 3^ ห ร ื อ 


[129] อ ภิ ส ั ง ขา ร 3 


a ด Rem 3 9, v 6 v 1 a 
. ง ญ ญ า ณ (Vinnana: consciousness) ค ว า ม ร ู ้ แจ ง อ า ร ม ณ์ ได ้ แก ่ /268/ ว ญ ญ า ณ 6 


. น า ม ร ู ป (Nàma-rüpa: mind and matter) น า ม แล ะ ร ู ป ได ้ แก ่ เว ท น า ส ั ญ ญ า เจ ต น า 


ผ ั ส ส ะ ม น ส ิ ก า ร ห ร ื อ ต า ม น ั ย อ ภิ ธร ร ม ว ่ า น า ม ขั น ธ์ 3 + ร ู ป g [216] ขั น ธ์ 5 (ข้ อ 2, 3, 4); 
[38] ร ู ป Z, 28; [39] ม ห า ภู ต ห ร ื อ ภู ต ร ู ป 4; [40] อ ุ ป า ท า ร ู ป ห ร ื อ อ ุ ป า ท า ย ร ู ป 24; (41) ร ู ป Z 


. ส ุ ฬา ย ต น ะ (Salayatana: six sense-bases) อ า ย ต น ะ 6 ได ้ แก ่ [276] อ า ย ต น ะ ภา ย ใน 6 

. ผ ั ส ส ะ (Phassa: contact) ค ว า ม ก ร ะ ท บ , ค ว า ม ป ร ะ จ ว บ ได ้ แก ่ /272/ ส ั ม ผ ั ส 6 

. เว ท น า (Vedanā: feeling) ค ว า ม เส ว ย อ า ร ม ณ์ ได ้ แก ่ [113] เว ท น า 6 

. ต ั ณ ห า (Tanha: craving) ค ว า ม ท ะ ย า น อ ย า ก ได ้ แก ่ ต ั ณ ห า 6 ม ี ร ู ป ต ั ณ ห า เป ็ น ต ้ น (ต ั ณ ห า 


ใน ร ู ป ใน เส ี ย ง ใน ก ล ิ น ใน ร ส ใน ส ั ม ผ ั ส ท า ง ก า ย แล ะ ใน ธร ร ม า ร ม ณ์ ) g /74/ ต ั ณ ห า 3 ด ้ ว ย 


. อ ุ ป า ท า น (Upādāna: clinging; attachment) ค ว า ม ย ื ด ม ั น ได ้ แก ่ /274/ อ ุ ป า ท า น 4 
10. 


ภพ (Bhaya: becoming) ภา ว ะ ชี ว ิ ต ได ้ แก ่ /a8/ ภพ 3 อ ี ก น ั ย ห น ึ ่ ง ว ่ า ได ้ แก ่ ก ร ร ม ภพ (ภพ 
ค ื อ ก ร ร ม -- active process of becoming ต ร ง ก ั บ /129] อ ภิ ส ั ง ขา ร J ก ั บ อ ุ ป ป ั ต ต ิ ภพ 
( ภ ห ค ื อ ท ี ่ อ ุ บ ั ต ิ — rebirth-process of becoming ต ร ง ก ั บ /99/ ภพ 3) 

ชา ต ิ (Jati: birth) ความ เก ิ ด ได ้ แก ่ ค ว า ม ป ร า ก ฏ แ ห ่ ง ขั น ธ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ก า ร ได ้ อ า ย ต น ะ 


ชร า ม ร ณะ (Jarā-marana: decay and death) ค ว า ม แก ่ แล ะ ค ว า ม ต า ย ได ้ แก ่ ชร า (ค ว า ม 


[340] 24 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


เส ื ่ อ ม อ า ย ุ , ค ว า ม ห ง ่ อ ม อ ิ น ท ร ี ย ์ ) ก ั บ ม ร ณะ (ค ว า ม ส ล า ย แห ่ ง ขั น ธ์ , ค ว า ม ขา ด ชี ว ิ ต ิ น ท ร ี ย ์ ) 
ท ั ้ ง 12 ข้ อ เป ็ น ป ั จ จ ั ย ต ่ อ เน ื ่ อ ง ก ั น ไป ห ม ุ น เว ี ย น เป ็ น ว ง จ ร ไม ่ ม ี ต ้ น ไม ่ ม ี ป ล า ย เร ี ย ก ว ่ า ว จ ั ก ร 
(ว ง ล ้ อ ห ร ื อ ว ง จ ร แห ่ ง ภพ — Bhava-cakka: wheel of existence) แล ะ ม ี ข้ อ ค ว ร ท ร า บ เก ี ่ ย ว ก ั บ 
ภ ว จ ั ก ร อ ี ก ด ั ง น ี ้ 
ก . อ ั ท ธา 3 (Addha: periods; times) ค ื อ ma 3 ได ้ แก ่ 
1) อ ด ี ต = อ ว ิ ช ช า ส ั ง ขา ร 
2 บ ั จ จ ุ บ ั น = ว ิ ญ ญ า ณ น า ม ร ู ป ส ฟ่า ย ต น ะ ผ ั ส ส ะ เว ท น า ต ั ณ ห า อ ุ ป า ท า น ภพ 
3) อ น า ค ต = ชา ต ิ ชร า ม ร ณะ (+ โส ก ะ ฯลฯ ) 
3. ส ั ง เข ป ห ร ื อ ส ั ง ค ห ะ 4 (Sankhepa or Sanīgaha: sections; divisions) AA ช่ ว ง ห ม ว ด 
ห ร ื อ ก ล ุ ่ ม 4 ได ้ แก ่ 
1) อ ด ี ต เห ต ุ = อ ว ิ ช ช า ส ั ง ขา ร 
2 บ ั จ จ ุ บ ั น ผล = ว ิ ญ ญ า ณ น า ม ร ู ป ส ฟา ย ต น ะ Naaz เว ท น า 
3) ป ั จ จ ุ บ ั น เห ต ุ = ต ั ณ ห า อ ุ ป า ท า น ภพ 
ฆ อ น า ค ต ผล = ชา ต ิ ชร า ม ร ณะ (+ โส ก ะ ฯลฯ ) 
ค . ส น ธิ 3 (Sandhi: links; connection) fla ขั ้ ว ต ่ อ ร ะ ห ว ่ า ง ส ั ง เข ป ห ร ื อ ช่ ว ง ท ั ้ ง 4 ได ้ แก ่ 
1) ร ะ ห ว ่ า ง อ ด ี ต เห ต ุ ก ั บ ป ั จ จ ุ บ ั น ผล 
2 ร ะ ห ว ่ า ง ป ั จ จ ุ บ ั น ผล ก ั บ ป ั จ จ ุ บ ั น เห ต ุ 
3) ระ ห ว ่ า ง ป ั จ จ ุ บ ั น เห ต ุ TU อ น า ค ต ผล 
ง . ว ั ฏ ฏ ะ 3 e [105] ว ั ฏ ฏ ะ 3 
3. อ า ก า ร 20 (Ākāra: modes; spokes; qualities) ค ื อ อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง อ ั น เป ็ น ด ุ จ 
ก ํ า ขอ ง ล ้ อ จ ํ า แน ก ต า ม ส ่ ว น เห ต ุ (causes) แล ะ ส ่ ว น ผล (effects) ได ้ แก ่ 
1) อ ด ิ ต เห ต ุ 5 = อ ว ิ ช ช า ส ั ง ขา ร ต ั ณ ห า อ ุ ป า ท า น ภพ 
2 บ ั จ จ ุ บ ั น ผล 5 = ว ิ ญ ญ า ณ น า ม ร ู ป ส ฟ่า ย ต น ะ ผ ั ส ส ะ เว ท น า 
3) ปัจจุบัน เห ต ุ 5 = อ ว ิ ช ช า ส ั ง ขา ร ต ั ณ ห า อ ุ ป า ท า น ภพ 
4) อ น า ค ต ผล 5 = ว ิ ญ ญ า ณ น า ม ร ู ป ส ฟ่า ย ต น ะ ผ ั ส ส ะ เว ท น า 
อ า ก า ร 20 น ี ้ ก ็ ค ื อ ห ั ว ข้ อ ท ี ่ ก ร ะ จ า ย ให ้ เต ็ ม ใน ท ุ ก ช่ ว ง ขอ ง ส ั ง เข ป 4 น ั ้ น เอ ง 
a. ม ู ล 2 (Mala: roots) ค ื อ ก ิ เล ส ท ี ่ เป ็ น ต ั ว ม ู ล เห ต ุ ซึ ่ ง ก ํ า ห น ด เป ็ น จ ุ ด เร ิ ม ต ้ น ใน ว ง จ ร แต ่ ล ะ ช่ ว ง ได ้ 
แก ่ 
1) อ ว ิ ช ช า เป ็ น จ ุ ด เร ิ ่ ม ต ้ น ใน ช่ ว ง อ ด ี ต ส ่ ง ผล ถึ ง เว ท น า ใน ช่ ว ง ป ั จ จ ุ บ ั น 
2 ต ั ณ ห า เป ็ น จ ุ ด เร ิ ่ ม ต ้ น ใน ช่ ว ง ป ั จ จ ุ บ ั น ส ่ ง ผล ถึ ง ชร า ม ร ณะ ใน ช่ ว ง อ น า ค ต 
พ ึ ง ส ั ง เก ต ด ้ ว ย ว ่ า ก า ร ก ล ่ า ว ถึ ง ส ่ ว น ป ร ะ ก อ บ ขอ ง ภ ว จ ั ก ร ต า ม ข้ อ n. ถึ ง a. A เป ็ น ค ํ า อ ธิ บ า ย ใน 
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ค ั ม ภิ ร ์ ร ุ ่ น ห ล ั ง เช ่ น อ ภิ ธั ม ม ั ต ถ ส ั ง ค ห ะ เป ็ น ต ้ น 
ก า ร แส ด ง ห ล ั ก ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท ให ้ เห ็ น ค ว า ม เก ิ ด ขึ ้ น แห ่ ง ธร ร ม ต ่ า ง ๆ โด ย อ า ศั ย ป ั จ จ ั ย ส ื บ ท อ ด ก ั น 
ไป อ ย ่ า ง น ี ้ เป ็ น ส ม ู อ ว า ร ค ื อ ฝ่า ย ส ม ุ ท ั ย ใช ้ เป ็ น ค ํ า อ ธิ บ า ย อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ ข้ อ ท ี ่ 2 (ส ม ุ ท ั ย ส ั จ จ ์ ) ค ื อ แส ด ง 
ให ้ เห ็ น ค ว า ม เก ิ ด ขึ ้ น แห ่ ง ท ุ ก ข์ ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท ท ี ่ แส ด ง แบ บ น ี ้ เร ี ย ก ว ่ า อ น ุ โล ม ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท (direct 
Dependent Origination) 
ก า ร แส ด ง ใน ท า ง ต ร ง ข้ า ม ก ั บ ข้ า ง ต ้ น น ี ้ เป ็ น ม ี ร ธ ว า ร ค ื อ ฝ่า ย น ิ โร ธ ใช ้ อ ธิ บ า ย อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ ข้ อ ท ี ่ 3 
(น ิ โร ธ ส ั จ จ ์ ) เร ี ย ก ว ่ า ป ฎิ โค ม ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท (reverse Dependent Origination ซึ ่ ง ค ว า ม จ ร ิ ง ก ็ 
ค ื อ Dependent Extinction น ั ้ น เอ ง ) แส ด ง ให ้ เห ็ น ค ว า ม ด ั บ ไป แห ่ ง ท ุ ก ข์ ด ้ ว ย อ า ศั ย ค ว า ม ด ั บ ไป 
แห ่ ง ป ั จ จ ั ย ท ั ้ ง ห ล า ย ส ื บ ท อ ด ก ั น ไป ต ั ว บ ท ขอ ง ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท แบ บ ป ฏิ โล ม น ี ้ พ ึ ง เท ี ย บ จ า ก แบ บ 
อ น ุ โล ม น ั ้ น เอ ง เช ่ น 
1.-2. อ ว ิ ชุ ชา ย เต ว ว อ เส ส ว ิ ร า ค น ิ โร ธา ส ง ขา ร น ิ โร โธ เพ ร า ะ อ ว ิ ช ช า ส ํ า ร อ ก ด ั บ ไป ไม ่ เห ล ื อ 
ส ั ง ขา ร จ ึ ง ด ั บ 
(Through the total fading away and cessation of ignorance, cease kamma- 
formations.) 
3. ส ง ขา ร น ิ โร ธา ว ิ ญ ญ า ณ น ิ โร โธ เพ ร า ะ ส ั ง ขา ร ด ั บ ว ิ ญ ญ า ณ จ ึ ง ด ั บ 
(Through the cessation of kamma-formations, ceases consciousness.) 
ฯลฯ 
12. ชา ต ิ น ิ โร ธา ชร า ม ร ณ์ เพ ร า ะ ชา ต ิ ด ั บ ชร า ม ร ณะ (จ ึ ง ด ั บ ) 
(Through the cessation of birth, cease decay and death.) 
โส ค ป ร ิ เท ว ท ุ ก ข โ ท ม น ส ุ ส ุ ป า ย า ส า น ี ร ุ ชุ ม น ต ิ 
ค ว า ม โศก ค ว า ม ค ร ํ า ค ร ว ญ ท ุ ก ข์ โท ม น ั ส ค ว า ม ค ั บ แค ้ น ใจ ก ็ ด ั บ 
(Also cease sorrow, lamentation, pain, grief and despair.) 
เอ ว เม ต ส ุ ส เก ว ล ส ุ ส ท ุ ก ข ก ขน ธ ส ุ ส น ิ โร โธ โห ต ิ 
ค ว า ม ด ั บ แห ่ ง ก อ ง ท ุ ก ข์ ท ั ้ ง ป ว ง น ี ้ ย ่ อ ม ม ี ด ้ ว ย ป ร ะ ก า ร ฉะ น ี ้ 
(Thus comes about the cessation of this whole mass of suffering.) 
นี ้ เป ็ น อ น ุ โล ม เท ศ น า ขอ ง ป ฏิ โล ม ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท ส ่ ว น ป ฏิ โอ ม เท ศ น า ก ็ พ ึ ง แส ด ง ย ้ อ น ว ่ า ชร า 
ม ร ณะ เป ็ น ต ้ น ด ั บ เพ ร า ะ ชา ต ิ ด ั บ ชา ต ิ ด ั บ เพ ร า ะ ภพ ด ั บ ฯลฯ ส ั ง ขา ร ด ั บ เพ ร า ะ อ ว ิ ช ช า ด ั บ อ ย ่ า ง 
เด ี ย ว ก ั บ ใน อ น ุ โล ม ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท 
ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท น ี ้ ม ี ชื ่ อ เร ี ย ก อ ย ่ า ง อ ื ่ น อ ี ก ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ ค ื อ อ ิ ท ั ป ป ั จ จ ย ต า (ภา ว ะ ท ี ่ ม ี อ ั น น ี ้ ๆ เป ็ น ป ั จ จ ั ย 
— Idappaccayata: specific conditionality) ธร ร ม ณิ ย า ม (ค ว า ม เป ็ น ไป อ ั น แน ่ น อ น แห ่ ง ธร ร ม ด า , 
ก ฎ ธ ร ร ม ชา ต ิ -- Dhammaniyama: orderliness of nature; natural law) แล ะ ป ั จ จ ย า ก า ร 
(อ า ก า ร ท ี ่ ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ห ล า ย เป ็ น ป ั จ จ ั ย แก ่ ก ั น — Paccayākāra: mode of conditionality; structure of 
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m A v A ๐ A v af a v A6 1 
conditions) เฉ พ า ะ ชื อ ห ล ั ง น ี ้ เป ็ น ค ํ า ท ี น ิ ย ม ใช ้ ใน ค ้ ม ภี ร ์ อ ภิ ธร ร ม แล ะ ค ม ภร ร ุ น อ ร ร ถก ถา . 


Vin.L1; S.IL1; Vbh.135; Vism.517; Comp.188 ว ิ น ย .4/1/1; 4. 4.16/1/1; 8515.35/274/185; ว ิ ส ุ ท ธิ.3/107: ส ง ค ห .45. 
[re] ป ั จ จ ย า ก า ร 12 9/340] ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท 
[25] ส ั น โด ษ 12 o /222/ ส ั น โด ษ 3 12 


[341] อ า ย ต น ะ 12 ส ลึ ่ ง ท ี ่ เช ื อ ม ต ่ อ ก ั น ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ร ู ้ , แด น ต ่ อ ห ร ื อ แด น เก ิ ด แห ่ ง ค ว า ม ร ู ้ — 
Ayatana: sense-fields; sense-spheres) 
1. อ า ย ต น ะ ภา ย ใน 6 9 [276] อ า ย ต น ะ ภา ย ใน 6 
2. อ า ย ต น ะ ภา ย น อ ก 6 e [277] อ า ย ต น ะ ภา ย น อ ก 6. 


Vbh.70. อ ภิ . ว ิ .35/99/85. 


[342] ธุ ค ง ค ์ 13 (อ ง ค ์ ค ุ ณ เค ร ื ่ อ ง ส ล ั ด ห ร ื อ ก ํ า จ ั ด ก ิ เล ส , ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ เข ้ ม ง ว ด ท ี ่ ส ม ั ค ร ใจ 
ส ม า ท า น ป ร ะ พ ฤต ิ ป ร ะ จ ํ า ต ั ว ชั ่ ว ร ะ ย ะ ก า ล ส ั ้ น ห ร ื อ ย า ว ห ร ื อ แม ้ ต ล อ ด ชี ว ิ ต ก ็ ได ้ เป ็ น อ ุ บ า ย ขั ด เก ล า 
ก ิ เล ส ส ่ ง เส ร ิ ม ค ว า ม ม ั ก น ้ อ ย ส ั น โด ษ เป ็ น ต ้ น -- Dhutanga: means of shaking off or 
removing defilements; austere practices; ascetic practices) 

ห ม ว ด ท ี ่ 1 จ ี ว ร ป ฏิ ส ั ง ย ุ ต ต ์ (เก ี ่ ย ว ก ั บ จ ึ ว ร — connected with robes) 
a a 6 1 Y, Y v o a 1 1 
1. ป ั ง ส ุ ก ู ล ิ ก ั ง ค ะ (อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ ถื อ ท ร ง ผ้า บ ั ง ส ุ ก ุ ล ค ํ า ส ม า ท า น โด ย อ ธิ ษ ฐา น ใจ ห ร ื อ เป ล ่ ง ว า จ า ว ่ า 
a ๐ a a a oj a ๐ a a 1 6 1 
“ค ห ป ต ิ จ ี ว ร ํ ป ฏิ ก ุ ขิ ป า ม ิ , ป ์ ส ุ ก ู ล ิ ก ง ุ ค ํ ส ม า ท ิ ย า ม ิ ” แป ล ว ่ า “เร า ง ด ค ฤ ห บ ด ี จ ี ว ร ส ม า ท า น อ ง ค ์ แห ่ ง 
ผู ้ -” — Pamsukūlikanīga: refuse-rag-wearer's practice) 
= aA 6 | YA A A ๐ 1 4 zo aa a Aa ๐ 
2. เต จ ิ ว ร ิ ก ั ง ค ะ (อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ ถื อ ท ร ง เพ ี ย ง ไต ร จ ี ว ร ค ํ า ส ม า ท า น ว ่ า “จ ต ู ต ุ ถ จ ิ ว ร ์ ป ฏิ ก ุ ขิ ป า ม ิ , เต จ ิ ว ว ิ ก ง ู ค 
a a 1 v v i 6 1% lak ม A P 
ส ม า ท ิ ย า ม ิ ” แป ล ว ่ า “ข้ า พ เจ ้ า ง ด จ ิ ว ร ผื น ท ี 4 ส ม า ท า น อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ -” — Tecivarikanga: triple-robe- 
wearer' practice) 
A a = ๑ 4 6 A ๑ A É 
ห ม ว ด ท ี ่ 2 ป ั ณ ฑ ป า ต ป ฏิ ส ง ย ุ ต ต ์ (เก ี ย ว ก ั บ บ ิ ณ ฑ บ า ต — connected with almsfood) 

a a w 6 | VA A a ๐ 1 uA o a a ๑ 
3. ป ั ณ ฑ ป า ต ิ ก ั ง ค ะ (อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ ถื อ เท ี ย ว บ ิ ณ ฑ บ า ต ค ํ า ส ม า ท า น ว ่ า “อ ด ิ เว ก ล า ภ ป ฏิ ก ุ ขิ ป า ม ิ , 
a a ๐ a a 1 v v a 6 19 
ป ิ ณ ฑ ป า ต ิ ก ง ุ ค ์ ส ม า ท ิ ย า ม ิ ” แป ล ว ่ า “ขา พ เจ ้ า ง ด อ ต ิ เธ ร ก ล า ก ส ม า ท า น อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ -” 
— Pindapatikanga: alms-food-eaters practice) 

A a 6 | A A a o v ๐ ไร ๐ 
4. ส ป ท า น จ า ร ิ ก ั ง ค ะ (อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ ถื อ เท ี ่ ย ว บ ิ ณ ฑ บ า ต ไป ต า ม ล ํ า ด ั บ ค ํ า ส ม า ท า น ว ่ า “โล ล ู ป ู ป จ า ร ์ 
ป ฏิ ก ุ ขิ ป า ม ิ , ส ป ท า น จ า ร ิ ก ง ู ค ํ ส ม า ท ิ ย า ม ิ ” แป ล ว ่ า “ข้ า พ เจ ้ า ง ด ก า ร เท ี ย ว ต า ม ใจ อ ย า ก ส ม า ท า น 

6 19 = sa . , : 

อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ -” - Sapadānacārikanīga: house-to-house-seeker's practice) 
5. เอ ก า ส น ิ ก ั ง ค ะ (อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ ถื อ น ั ง ฉั น ณ อ า ส น ะ เด ี ย ว ค ื อ ฉั น ว ั น ล ะ ค ร ั ง เด ี ย ว ล ุ ก จ า ก ท ี ่ 
แล ้ ว ไม ่ ฉั น อ ี ก ค ํ า ส ม า ท า น ว ่ า “น า น า ส น โก ชน ํ ป ฏิ ก ุ ขิ ป า ม ิ , เอ ก า ส น ิ ก ง ุ ค ส ม า ท ิ ย า ม ิ ” แป ล ว ่ า 
“ข้ า พ เจ ้ า ง ด ก า ร ฉั น ณ ต ่ า ง อ า ส น ะ ส ม า ท า น อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ --”” -- Ekāsanikariga: one-sessioner's 


practice) 
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6. ป ั ต ต ป ิ ณ ฑ ิ ก ั ง ค ะ (อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ ถื อ ฉั น เฉ พ า ะ ใน บ า ต ร ค ื อ ไม ่ ใช ้ ภา ชน ะ ใส ่ อ า ห า ร เก ิ น 1 
อ ย ่ า ง ค ื อ บ า ต ร ค ํ า ส ม า ท า น ว ่ า “ท ุ ต ิ ย ภา ชน ์ ป ฏิ ก ุ ขิ ป า ม ิ , ป ต ุ ต ป ิ ณ ู ฑิ ก ง ู ค ๋ ส ม า ท ิ ย า ม ิ ” แป ล ว ่ า 
“ข้ า พ เจ ้ า ง ด ภา ชน ะ ท ี ่ ส อ ง ส ม า ท า น อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ -” --  Pattapindikariga: bowl-food-eater's 
practice) 
7. ข ล ุ ป ั จ ฉา ภั ต ต ิ ก ั ง ค ะ (อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ ถื อ ห ้ า ม ภั ต ท ี ่ ถวาย ภา ย ห ล ั ง ค ื อ เม ื ่ อ ได ้ ป ล ง ใจ ก ํ า ห น ด อ า ห า ร ท ี ่ 
เป ็ น ส ่ ว น ขอ ง ต น ซึ ่ ง เร ี ย ก ว ่ า ห ้ า ม ภั ต ด ้ ว ย ก า ร ล ง ม ื อ ฉั น เป ็ น ต ้ น แล ้ ว ไม ่ ร ั บ อ า ห า ร ท ี ่ เข า น ํ า ม า ถวาย อ ี ก 
แม ้ จ ะ เป ็ น ขอ ง ป ร ะ ณี ต ค ํ า ส ม า ท า น ว ่ า “อ ด ต ิ ว ิ ต ุ ต โภ ชน ์ ป ฏิ ก ุ ชิ ป า ม ิ , ข ล ุ ป จ ุ ฉา ภ ต ุ ต ิ ก ง ู ค ํ ส ม า ท ิ ย า ม ิ ” 
แป ล ว ่ า “ข้ า พ เจ ้ า ง ด โภ ชน ะ อ ั น เห ล ื อ เฟ ื อ ส ม า ท า น อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ --” — Khalupaccha-bhattikanga: 
later-food-refusers practice) 

ห ม ว ด ท ี ่ 3 เส น า ส น ป ฏิ ส ั ง ย ุ ต ต ์ (เก ี ่ ย ว ก ั บ เส น า ส น ะ -- connected with the resting place) 
8. อ า ร ั ญ ญ ิ ก ั ง ค ะ (อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ ถื อ อ ย ู ่ ป ่ า อ ย ู ่ ท ่ า ง บ ้ า น ค น อ ย ่ า ง น ้ อ ย 500 ชั ว ธน ู ค ื อ 25 เส ้ น d 
ส ม า ท า น ว ่ า “ค า ม น ู ต เส น า ส น ์ ป ฏิ ก ุ ขิ ป า ม ิ , อ า ร ญู ณิ ก ง ุ ค ํ ส ม า ท ิ ย า ม ิ ” แป ล ว ่ า “ข้ า พ เจ ้ า ง ด 
เส น า ส น ะ ชา ย บ ้ า น ส ม า ท า น อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ --” -- Araññikanga: forest-dweller's practice) 
9. ร ุ ก ขม ู ล ิ ก ั ง ค ะ (อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ ถื อ อ ย ู ่ โค น ไม ้ ค ํ า ส ม า ท า น ว ่ า “อ น ุ น ์ ป ฏิ ก ุ ขิ ป า ม ิ , ว ู ก ุ ขม ู ล ิ ก ง ุ ค ํ 
ส ม า ท ิ ย า ม ิ ” แป ล ว ่ า “ข้ า พ เจ ้ า ง ด ท ี ่ ม ุ ง บ ั ง ส ม า ท า น อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ --” — Rukkhamülikanga: tree-root- 
dwellers practice) 
10. อ ั พ โภ ก า ส ิ ก ั ง ค ะ (อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ ถื อ อ ย ู ่ ท ี ่ แจ ้ ง ค ํ า ส ม า ท า น ว ่ า “อ น ุ น ญ จ ร ู ก ุ ขม ู ล ญ จ ป ฏิ ก ุ ขิ ป า ม ิ , 
อ พ ุ โภ ก า ส ิ ก ง ู ค ํ ส ม า ท ิ ย า ม ิ ” แป ล ว ่ า “ข้ า พ เจ ้ า ง ด ท ี ่ ม ุ ง บ ั ง แล ะ โค น ไม ้ ส ม า ท า น อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ -” 
-- Abbhokāsikanīga: open-air-dweller's practice) 
11. โส ส า น ิ ก ั ง ค ะ (อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ ถื อ อ ย ู ่ ป ่ า ช้ า ค ํ า ส ม า ท า น ว ่ า “อ ส ู ส า น ์ ป ฏิ ก ุ ขิ ป า ม ิ , โส ส า น ิ ก ง ู ค ํ 
ส ม า ท ิ ย า ม ิ ” แป ล ว ่ า “ข้ า พ เจ ้ า ง ด ท ี ่ ม ิ ใช ่ ป ่ า ช้ า ส ม า ท า น อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ --” -- Sosānikarīga: charnel- 
ground-dwellers practice) 
12. ย ถา ส ั น ต ต ิ ก ั ง ค ะ (อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ ถื อ อ ย ู ่ ใน เส น า ส น ะ แล ้ ว แต ่ เข า จ ั ด ให ้ ค ํ า ส ม า ท า น ว ่ า “เส น า ส น - 
โล ล ู ป ป์ ป ฏิ ก ุ ชิ ป า ม ิ , ย ถา ส น ุ ถ ต ิ ก ง ู ค ํ ส ม า ท ิ ย า ม ิ ” แป ล ว ่ า “ข้ า พ เจ ้ า ง ด ค ว า ม อ ย า ก เอ า แต ่ ใจ ใน เส น า ส น ะ 
ส ม า ท า น อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ --” — Yathāsanthatikanga: any-bed-user’s practice) 

ห ม ว ด ท ี ่ 4 ว ิ ร ิ ย ป ฏิ ส ั ง ย ุ ต ต ์ (เก ี ่ ย ว ก ั บ ค ว า ม เพ ี ย ร — connected with energy) 
13. เน ส ั ช ช ิ ก ั ง ค ะ (อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ ถื อ ก า ร น ั ง ค ื อ เว ้ น น อ น อ ย ู ่ ด ้ ว ย เพ ี ย ง 3 อ ิ ร ิ ย า บ ถ ค ํ า ส ม า ท า น ว ่ า 
“เส ย ยํ ป ฏิ ก ุ ขิ ป า ม ิ , เน ส ชุ ชิ ก ง ค ํ ส ม า ท ิ ย า ม ิ ” แป ล ว ่ า “ข้ า พ เจ ้ า ง ด ก า ร น อ น ส ม า ท า น อ ง ค ์ แห ่ ง ผู ้ --” 
— Nesajjikanīga: sitters practice) 

ข้ อ ค ว ร ท ร า บ เพ ิ ่ ม เต ิ ม เก ี ่ ย ว ก ั บ ธุ ด ง ค ์ 13 
n. โด ย ย ่ อ ธุ ด ง ค ์ ม ี 8 ข้ อ เท ่ า น ั ้ น ค ื อ 

1) อ ง ค ์ ห ล ั ก 3 (ส ี ส ั ง ค ะ - principal practices) ค ื อ ส ป ท า น จ า ร ิ ก ั ง ค ะ (เท ่ า ก ั บ ได ้ ร ั ก ษา 

ป ิ ณ ฑ ป า ต ิ ก ั ง ค ะ ด ้ ว ย ) เอ ก า ส น ิ ก ั ง ค ะ (เท ่ า ก ั บ ได ้ ร ั ก ษา ป ั ต ต ป ิ ณ ฑิ ก ั ง ค ะ แล ะ ข ล ุ ป ั จ ฉา ภั ต ต ิ ก ั ง ค ะ 
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ช 


ด ้ ว ย ) แล ะ อ ั พ โภ ก า ส ิ ก ั ง ค ะ (ท ํ า ให ้ ร ุ ก ขม ู ล ิ ก ั ง ค ะ ก ั บ ย ถา ส ั น ถ ต ิ ก ั ง ค ะ ห ม ด ค ว า ม จ ํ า เป ็ น ) 
“= 1 A v =“ Yv a v ° arī ° A v av 

2) อ ง ค ์ เด ี ๋ ย ว ไม ่ ค า บ เก ี ย ว ข้ อ อ ื น 5 (อ ส ั ม ภิ น น ั ง ค ะ — individual practices) ค ื อ อ า ร ั ญ ญ ิ ก ั ง ค ะ 
ป ั ง ส ุ ก ล ิ ก ั ง ค ะ เต จ ี ว ร ิ ก ั ง ค ะ เน ล ั ช ช ิ ก ั ง ค ะ แล ะ โส ส า น ิ ก ั ง ค ะ 
โด ย น ิ ส ส ั ย ค ื อ ท ิ อ า ศั ย (dependence) ฏี 2 ค ื อ ม ั จ จ ั ย น ิ ส ิ ต 12 (อ า ศั ย ป ั จ จ ั ย -- dependent 
on requisites) ภั ย ว ิ ร ิ ย น ิ ส ิ ต 1 (อ า ศั ย ค ว า ม เพ ี ย ร — dependent on energy) 
โด ย บ ุ ค ค ล ผู ้ ถื อ 

a a vu ° 
1) ANY ถื อ ได ้ ท ั ง 13 ข้ อ 

a LEE v Y A v 
2) ANKU ถื อ ได ้ 8 ข้ อ (ค ื อ ข้ อ 1, 2, 3, 4, 5, 6, 12, 19) 
3) ส า ม เณ ร ถื อ ได ้ 12 ข้ อ (ค ื อ เว ้ น ข้ อ 2 เต จ ี ว ร ิ ก ั ง ค ะ ) 

a Aaa YV v A v ada AA 27, 
4) ส ิ ก ขม า น า แล ะ ส า ม เณ ร ี ถื อ ได ้ 7 ข้ อ (ค ื อ ล ด ข้ อ 2 อ อ ก จ า ก ท ี ่ ภิ ก ษ ุ ณี ถื อ ได ้ ) 

a a ๑ ° A ° 

5) อ ุ บ า ส ก อ ุ บ า ส ก า ถื อ ได ้ 2 ข้ อ (ค ื อ ข้ อ 5 แล ะ 6) 


v A 1 vA Yv v A 
j โด ย ร ะ ด ั บ ก า ร ถื อ แต ่ ล ะ ข้ อ ถื อ ได ้ 3 ร ะ ด บ ค อ 


1) อ ย ่ า ง อ ุ ก ฤ ษ ฎ์ ห ร ื อ อ ย ่ า ง เค ร ่ ง เช ่ น ผู ้ ถื อ อ ย ู ่ ป ่ า ต ้ อ ง ให ้ ได ้ อ ร ุ ณ ใ น ป ่ า ต ล อ ด ไป 

2) อ ย ่ า ง ม ั ธ ย ม ห ร ื อ อ ย ่ า ง ก ล า ง เช ่ น ผู ้ ถื อ อ ย ู ่ ป ่ า อ ย ู ่ ใน เส น า ส น ะ ชา ย บ ้ า น ต ล อ ด ฤดู ฝน 4 เด ื อ น A 
เห ล ื อ อ ย ู ่ ป ่ า 

3) อ ย ่ า ง อ ่ อ น ห ร ื อ อ ย ่ า ง เพ ล า เช ่ น ผู ้ ถื อ อ ย ู ่ ป ่ า อ ย ู ่ ใน เส น า ส น ะ ชา ย บ ้ า น ต ล อ ด ฤดู ฝน แล ะ ห น า ว 
ร ว ม 8 เด ื อ น 


. ซื ้ อ 9 แล ะ 10 ค ื อ ร ุ ก ขม ู ล ิ ก ั ง ค ะ แล ะ อ ั พ โภ ก า ส ิ ก ั ง ค ะ ถื อ ได ้ เฉ พ า ะ น อ ก พ ร ร ษา เพ ร า ะ ว ิ น ั ย 


ก ํ า ห น ด ให ้ ต ้ อ ง ถื อ เส น า ส น ะ ใน พ ร ร ษา 
Ij og e YA =< < Á e e A e v A 1 vA v 1 

ธุ ด ง ค ์ ไม ่ ใช ่ บ ท บ ั ญ ญ ั ต ิ ท า ง ว ิ น ั ย ขึ ้ น ก ั บ ค ว า ม ส ม ั ค ร ใจ ม ี ห ล ั ก ท ั ว ไป ใน ก า ร ถื อ ว ่ า ถ้า ถื อ แล ้ ว ช่ ว ย 
ให ้ ก ร ร ม ฐา น เจ ร ิ ญ ห ร ื อ ช่ ว ย ให ้ ก ุ ศ ล ธร ร ม เจ ร ิ ญ อ ก ุ ศ ล ธร ร ม เล ื อ ม ค ว ร ถื อ ถ้า ถื อ แล ้ ว ท ํ า ให ้ 
ก ร ร ม ฐา น เส ื อ ม ห ร ื อ ท ํ า ให ้ ก ุ ศ ล ธร ร ม เล ื อ ม อ ก ุ ศ ล ธร ร ม เจ ร ิ ญ ไม ่ ค ว ร ถื อ ส ่ ว น ผู ้ ท ี ่ ถื อ ห ร ื อ ไม ่ ถื อ 

1 ๐ Y a i 1 w 6 9 1 v ๑ 

ก ็ ไม ่ ท ํ า ให ้ ก ร ร ม ฐา น เจ ร ิ ญ ห ร ื อ เส ื อ ม เช ่ น เป ็ น พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ แล ้ ว อ ย ่ า ง พ ร ะ ม ห า ก ั ส ส ป ะ เป ็ น ต ้ น 

A A ๕ A YV 1 A a a 6 v ' 
ห ร ื อ ค น อ ื ่ น ๆ ก ็ ต า ม ค ว ร ถื อ ได ้ ฝ่า ย แร ก ค ว ร ถื อ ใน เม ื ่ อ ค ิ ด จ ะ อ น ุ เค ร า ะ ห ์ ชุ ม ชน ใน ภา ย ห ล ั ง ฝ่า ย 
ห ล ั ง เพ ื ่ อ เป ็ น ว า ส น า ต ่ อ ไป 

6A Aa 1 ๐ A A A ๐ a 

ธุ ด ง ค ์ ท ี ่ ม า ใน บ า ล ี เด ิ ม ไม ่ พ บ ค ร บ จ ํ า น ว น ใน ท ี ่ เด ี ย ว (ท ี พ บ จ ํ า น ว น ม า ก ค ื อ ม . อ ุ 14/186/138: 

M.IILA0 ม ี ข้ อ 1, 3, 5, 8, 9, 10, 11, 12, 13; อ ง . ท ส ก .24/181/245: A.V.219 ม ี ข้ อ 1, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13; 
ET v 6 ja A 

ขุ . ม .29/918/584; Nd"188 ม ี ข้ อ 1, 2, 3, 4, 7, 8, 12, 13) น อ ก จ า ก ค ั ม ภี ร ์ ป ร ิ ว า ร (ว ิ น ย .8/982/330: 1192/475; 
Vin.V.191,198) ซึ ่ ง ม ี ห ั ว ข้ อ ค ร บ ถ้วน ส ่ ว น ค ํ า อ ธิ บ า ย ท ั ้ ง ห ม ด พ ึ ง ด ู ใน ค ั ม ภี ร ์ ว ิ ส ุ ท ธิ ม ั ค ค ์ . 


Vism. 59-83. ว ิ ส ุ ท ธิ .1/73-104. 


[343] ก ิ จ ห ร ื อ ว ิ ญ ญ า ณ ก ิ จ 14 (ก ิ จ ขอ ง ว ิ ญ ญ า ณ , ห น ้ า ท ี ่ ขอ ง จ ิ ต - Virināna-kicca: 


functions of consciousness; psychic functions) 


ห ม ว ด เก ิ น 10 29 [344] 


1. ป ฏิ ส น ธิ (ห น ้ า ท ี ่ ส ื บ ต ่ อ ภพ ให ม ่ ได ้ แก ่ จ ิ ต 19 ค ื อ อ ุ เบ ก ขา ส ั น ต ี ร ณะ 2 ม ห า ว ิ บ า ก 8 ร ู ป ว ิ บ า ก 
5 อ ร ู ป ว ิ บ า ก 4 -- Patisandhi: re-linking; rebirth-linking) 
2. ก ว ั ง ค ะ (ห น ้ า ท ี ่ เป ็ น อ ง ค ์ ขอ ง ภพ ได ้ แก ่ จ ิ ต 19 อ ย ่ า ง เด ี ย ว ก ั บ ป ฏิ ส น ธิ -- Bhavariga: life- 
continuum; factor of being) 
3. อ า ว ั ช ช น ะ (ห น ้ า ท ี ่ ค ํ า น ึ ง อ า ร ม ณ์ ให ม ่ ได ้ แก ่ ša 2 ค ื อ ป ั ญ จ ท ว า ร า ว ั ช ช น ะ แล ะ ม โน ท ว า ร า - 
ว ั ช ช น ะ -- Āvajjana: apprehending; adverting) 
4. ท ั ส ส น ะ (ห น ้ า ท ี ่ เห ็ น ร ู ป ได ้ แก ่ จ ั ก ขุ ว ิ ญ ญ า ณ 2 -- Dassana: seeing) 
5. ส ว น ะ (ห น ้ า ท ี ่ ได ้ ย ิ น เส ี ย ง ได ้ แก ่ โส ต ว ิ ญ ญ า ณ 2 - Savana: hearing) 
6. ฆา ย น ะ (ห น ้ า ท ี ่ ร ู ้ ก ล ิ ่ น ได ้ แก ่ ฆา น ว ิ ญ ญ า ณ 2 — Ghayana: smelling) 
7. ส า ย น ะ (ห น ้ า ท ี ่ ล ิ ๊ ม ร ส ได ้ แก ่ ชิ ว ห า ว ิ ญ ญ า ณ 2 — Sāyana: tasting) 
8. ผู ส น ะ (ห น ้ า ท ี ่ ถู ก ต ้ อ ง โผ ฎ ฐ ู พ พ ะ ได ้ แก ่ ก า ย ว ิ ญ ญ า ณ 2 - Phusana: contacting; touching) 
9. ส ั ม ป ฏิ จ ฉ น ะ (ห น ้ า ท ี ่ ร ั บ อ า ร ม ณ์ ได ้ แก ่ ส ั ม ป ฏิ จ ฉ น ะ 2 - Sampaticchana: receiving) 
10. ส ั น ต ี ร ณะ (ห น ้ า ท ี ่ พ ิ จ า ร ณา อ า ร ม ณ์ ได ้ แก ่ ส ั น ต ี ร ณะ 3 - Santirana: investigating) 
11. โว ฏ ธ ั พ พ น ะ ห ร ื อ โว ฏ ฐ ป น ะ (ห น ้ า ท ี ่ ต ั ด ส ิ น อ า ร ม ณ์ ได ้ แก ่ ม โน ท ว า ร า ว ั ช ช น ะ 1 - Votthapana: 
determining) 
12. ชวน ะ (ห น ้ า ท ี ่ แล ่ น เส พ อ า ร ม ณ์ อ ั น เป ็ น ช่ ว ง ท ี ่ ท ํ า ก ร ร ม ได ้ แก ่ จ ิ ต 55 ค ื อ ก ุ ศ ล จ ิ ต 21, อ ก ุ ศ ล 
จ ิ ต 12 ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 18 ค ื อ เว ้ น อ า ว ั ช ช น ะ ท ั ้ ง ส อ ง โล ก ุ ต ต ร ผล จ ิ ต 4 - Javana: apperception; 
impulsion) 
13. ต ท า ล ั ม พ น ะ (ห น ้ า ท ี ่ ร ั บ อ า ร ม ณ์ ต ่ อ จ า ก ชวน ะ ก ่ อ น ต ก ภ ว ั ง ค ์ ได ้ แก ่ จ ิ ต 11 ค ื อ ม ห า ว ิ บ า ก 8 
ส ั น ต ี ร ณะ 3 -- Tadalambana: retention; registration) 
14. จ ุ ต ิ (ห น ้ า ท ี ่ เค ล ื ่ อ น จ า ก ภพ ป ั จ จ ุ บ ั น ได ้ แก ่ จ ิ ต 19 อ ย ่ า ง เด ี ย ว ก ั บ ใน ป ฏิ ส น ธิ — Cuti: decease; 
death; shifting) 

จ ั ด โด ย ฐา น ท ี ่ จ ิ ต ท ํ า ก ิ จ 14 น ี ้ ม ี 10 ค ื อ . ร ว ม ข้ อ 4, 5, 6, 7, 8 เป ็ น ข้ อ เด ี ย ว ค ื อ ป ั ญ จ ว ิ ญ ญ า ณ - 
ฐา น (fivefold sense-impressions) น อ ก น ั ้ น ค ง ชื ่ อ เด ิ ม 

fia 144 ใน ว ิ ส ุ ท ธิ ม ั ค ค ์ เร ี ย ก ว ่ า ว ิ ญ ญ า ณ ป ว ั ต ต ิ ห ร ื อ ว ิ ญ ญ า ณ ป ว ั ต ต ิ อ า ก า ร (อ า ก า ร ท ี ่ 
ว ิ ญ ญ า ณ เ ป ็ น ไป -- modes of occurrence of consciousness) 

e [356] จ ิ ต 89. 


Vism.457; Comp.114. ว ิ ส ุ ท ธิ .3/29, ส ง ค ห .15 


[344] จ ร ณะ 15 (ค ว า ม ป ร ะ พ ฤต ิ , ป ฏิ ป ท า , ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ อ ั น เป ็ น ท า ง บ ร ร ล ุ ว ิ ช ช า ห ร ื อ น ิ พ พ า น 
— Carana: conduct; course of practice) 

A Q2 a v v A A a v A 9 a 6 A 

1. ส ี ล ส ั ม ป ท า (ค ว า ม ถิ ง พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ศี ล e. ป ร ะ พ ฤต ิ ถู ก ต ้ อ ง ด ิ ง า ม ส ํ า ร ว ม ใน พ ร ะ ป า ฏิ โม ก ข์ ม ี 

ม า ร ย า ท เร ี ย บ ร ้ อ ย ป ร ะ พ ฤต ิ เค ร ่ ง ค ร ั ด ใน ส ิ ก ขา บ ท ท ั ้ ง ห ล า ย — Sīla-sampadā: accomplishment of 


[345] 20) พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


morals) 
2. อ ป ั ณ ณ ก ป ฏิ ป ท า 3 9 /228/ อ บ ั ณ ณ ฑ บ ฏิ บ ท า 3 
3. ส ั ท ธร ร ม 7 9 [301] ส ั บ ป ุ ว ิ ส ธร ร ม 8 ข้ อ 1. 
4. ณ า น 4 9 /9/ ญา น 4 
ใน บ า ล ี ท ี ่ ม า ท ่ า น เร ี ย ก ว ่ า เป ็ น เส ขบ ฎิ ป ทา ค ื อ ข้ อ ป ฏิ บ ั ต ิ อ ั น เป ็ น ท า ง ด ํ า เน ิ น ขอ ง พ ร ะ เส ขะ (a 
learner's course of practice) 


M.I.354. ม . ม .13/26/26. 


v 


[345] MIM 16 ห ร ื อ โส ฬ ส ญา ณ (ค ว า ม ห ย ั ง ร ู ้ ใน ท ี ่ น ี ้ ห ม า ย ถึ ง ญา ณ ท ี ่ เก ิ ด ขึ ้ น แ IN 
เจ ร ิ ญ ว ิ ป ั ส ส น า ต า ม ล ํ า ด ั บ ต ั ้ ง แต ่ ต ้ น จ น ถึ ง ท ี ่ ส ุ ด -- Solasa-nāņa: insight; knowledge) 
1. น า ม ร ู ป ป ร ิ จ เฉ ท ญา ณ (ญา ณ ก ํ า ห น ด จ ํ า แน ก ร ู ้ น า ม แล ะ ร ู ป ค ื อ รู ้ ว ่ า ส ิ ง ท ั ้ ง ห ล า ย ม ี แต ่ ร ู ป ธร ร ม 
แล ะ น า ม ธร ร ม แล ะ ก ํ า ห น ด แย ก ได ้ ว ่ า อ ะ ไร เป ็ น ร ู ป ธร ร ม อ ะ ไร เป ็ น น า ม ธร ร ม —Nāmarūpa- 
pariccheda-nāņa: knowledge of the delimitation of mentality-materiality) 
2. ป ั จ จ ย ป ร ิ ค ค ห ญา ณ (ญา ณ ก ํ า ห น ด ร ู ้ ป ั จ จ ั ย ขอ ง น า ม แล ะ ร ู ป ค ื อ ร ู ้ ว ่ า ร ู ป ธร ร ม แล ะ น า ม ธร ร ม 
ท ั ้ ง ห ล า ย เก ิ ด จ า ก เห ต ุ ป ั จ จ ั ย แล ะ เป ็ น ป ั จ จ ั ย แก ่ ก ั น อ า ศั ย ก ั น โด ย ร ู ้ ต า ม แน ว ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท ก ็ ด ี 
ต า ม แน ว ก ฎ แ ห ่ ง ก ร ร ม ก ็ ด ี ต า ม แน ว ว ั ฏ ฏ ะ 3 fi เป ็ น ต ้ น - Paccaya-pariggaha-ñana: 
knowledge of discerning the conditions of mentality-materiality) 
3. ส ั ม ม ส น ญา ณ (ญา ณ ก ํ า ห น ด ร ู ้ ด ้ ว ย พ ิ จ า ร ณา เห ็ น น า ม แล ะ ร ู ป โด ย ไต ร ล ั ก ษ ณ ์ ค ื อ ย ก ร ู ป ธร ร ม 
แล ะ น า ม ธร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย ขึ ้ น พ ิ จ า ร ณา โด ย เห ็ น ต า ม ล ั ก ษ ณะ ท ี ่ เป ็ น ขอ ง ไม ่ เท ี ่ ย ง เป ็ น ท ุ ก ข์ ม ิ ใช ่ ต ั ว ต น 
— Sammasana-nana: knowledge of comprehending mentality-materiality as 
impermanent, unsatisfactory and not-self) 
4.-12. ได ้ แก ่ ว ิ ป ั ส ส น า ญา ณ 9 o /211/ 
13. โค ต ร ภู ญา ณ (ญา ณ ค ร อ บ โค ต ร ค ื อ ค ว า ม ห ย ั ง ร ู ้ ท ี ่ เป ็ น ห ั ว ต ่ อ แห ่ ง ก า ร ข้ า ม พ ้ น จ า ก ภา ว ะ 
ป ู ถุ ชน เข ้ า ส ู ่ ภา ว ะ อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล -- Gotrabhū-nāņa: knowledge at the moment of the 
"Change-of-lineage") 
14. ม ั ค ค ญา ณ (ญา ณ ใ น อ ร ิ ย ม ร ร ค ค ื อ ค ว า ม ห ย ั ่ ง ร ู ้ ท ี ่ ให ้ ส ํ า เร ็ จ ภา ว ะ อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล แต ่ ล ะ ขั ้ น - 
Magga-riāņa: knowledge of the Path) 
15. ผล ญา ณ (ญา ณ ใ น อ ร ิ ย ผล Aa ค ว า ม ห ย ั ่ ง ร ู ้ ท ี ่ เป ็ น ผล ส ํ า เร ็ จ ขอ ง พ ร ะ อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล ชั ้ น น ั ้ น ๆ - 
Phala-ñana: knowledge of Fruition) 
16. ป ั ๊ จ จ เว ก ข ณ ญ า ณ (ญา ณ ห ย ั ง ร ู ้ ด ้ ว ย ก า ร พ ิ จ า ร ณา ท บ ท ว น ค ื อ ส ํ า ร ว จ ร ู ้ ม ร ร ค ผล ก ิ เล ส ท ี ่ ล ะ 
แล ้ ว ก ิ เล ส ท ี ่ เห ล ื อ อ ย ู ่ แล ะ น ิ พ พ า น เว ้ น แต ่ ว ่ า พ ร ะ อ ร ท ั น ต ์ ไม ่ ม ี ก า ร พ ิ จ า ร ณา ก ิ เด ส ท ี ่ ย ั ง เห ล ื อ อ ย ู ่ — 


Paccavekkhana-ñana: knowledge of reviewing) 


ใน ญา ณ 16 Ū 14 echa (ข้ อ 1-13 แล ะ 16) เป ็ น โล ก ี ย ญา ณ , 2 อ ย ่ า ง (ข้ อ 14 แล ะ 15) 
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เป ็ น โล ก ุ ต ต ร ญา ณ 
A A 1 A ๕ 1 v a ๐ v [7 
ญา ณ 16 (บ า ง ท ี เร ี ย ก ว ่ า โฮ ฬ ส ญา ณ ซึ ่ ง ก ็ แป ล ว ่ า ญา ณ 16 น ั น เอ ง ) ท ี ่ จ ั ด ล ํ า ด ั บ เป ็ น ชุ ด แล ะ 
เร ี ย ก ชื ่ อ เฉ พ า ะ อ ย ่ า ง น ี ่ ม ิ ใช ่ ม า ใน พ ร ะ บ า ล ี เด ิ ม โด ย ต ร ง พ ร ะ อ า จ า ร ย ์ ใน ส า ย ว ง ก า ร ว ิ ป ั ส ส น า ธุ ร ะ ได ้ 
ส อ น ส ื บ ก ั น ม า โด ย ป ร ะ ม ว ล จ า ก ค ั ม ภี ร ์ ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า ม ั ค ค ์ แล ะ ว ิ ส ุ ท ธิ ม ั ค ค ์ ใน ก า ล ต ่ อ ม า 


(พ ึ ่ ง ด ู ขุ . ป ฏิ .31/ ม า ต ิ ก า /1-2 = Ps.1 แล ะ ว ิ ส ุ ท ุ ธิ .3/206-328 = Vism.587-678) 
[+] ร ู ป พ ร ห ม ห ร ื อ พ ร ห ม โล ก 16 o 3517.95 4 ห ร ื อ 31. 
[x] โส ฬ ส ว ั ต ถู ก อ า น า ป า น ส ต ิ e [346] อ า น า ป า น ส ต ิ 16 ฐา น 
[x] อ า น า ป า น ส ต ิ 16 ขั ้ น e [346] อ า น า ป า น ส ต ิ 16 ฐา น 


[346] อ า น า ป า น ส ต ิ 16 ฐา น (ส ต ิ ก ํ า ห น ด ล ม ห า ย ใจ , ก า ร เจ ร ิ ญ อ า น า ป า น ส ต ิ ค ื อ ใช ้ 
ส ต ิ ก ํ า ห น ด ล ม ห า ย ใจ เข ้ า - อ อ ก แบ บ ท ี ่ เป ็ น ก า ร เจ ร ิ ญ ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น ไป ด ้ ว ย ค ร บ ท ั ้ ง 4 — Solasa- 
vatthuka-ānāpānassati: mindfulness of breathing with sixteen bases) 

จ ต ุ ก ก ะ ท ี ่ 1: ก า ย า น ุ ป ั ส ส น า 
1) ü N อ ส ุ ส ส น ุ โต T8] อ ส ุ ส ส า ม ี ' ต ิ ป ชา น า ต ิ , 
fis] ว า ป ส ุ ส ส น ุ โต NA ป ส ุ ส ส า ม ี ' ต ิ ป ชา น า ต ิ : 
2 ร ส ุ ส ํ ว า อ ส ุ ส ส น ุ โต ร ส ุ ส ํ อ ส ุ ส ส า ม ี ' ต ิ ป ชา น า ต ิ , 
388 N ป ส ุ ส ส น ุ โต ร ส ุ ส ํ ป ส ุ ส ส า ม ี ' ต ิ ป ชา น า ต ิ : 


na 


3) ส พ ุ พ ก า ย ป ฏิ ส ์ เว ท ี อ ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ RNV, 


. 


A 


ซ่ A o A A A,A A 
ส พ ุ พ ก า ย ป ฏิ ส ์ เว ท ิ ป ส ุ ส ส ี ส ุ ส า ม ิ ' ต ิ ANYA; 


j 


AAA A 


4) URRYNG ก า ย ส ง ขา ร ์ อ ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ิ ' ต ิ ส ิ ก ุ ขด ิ , 
ป ส ุ ส ม ุ ภ ย ํ ก า ย ส ง ขา ร ์ ป ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ ame. 
1) เม ื ่ อ ห า ย ใจ เข ้ า ย า ว เธ อ ก ็ ร ู ้ ชั ด ว ่ า เร า ห า ย ใจ เข ้ า ย า ว 
ห ร ื อ เม ื ่ อ ห า ย ใจ อ อ ก ย า ว เธ อ ก ็ ร ู ้ ชั ด ว ่ า เร า ห า ย ใจ อ อ ก ย า ว 
2) เม ื ่ อ ห า ย ใจ เข ้ า ส ั ้ น เธ อ ก ็ ร ู ้ ชั ด ว ่ า เร า ห า ย ใจ เข ้ า ส ั ้ น 
ห ร ื อ เม ื ่ อ ห า ย ใจ อ อ ก ส ั ้ น เธ อ ก ็ ร ู ้ ชั ด ว ่ า เร า ห า ย ใจ อ อ ก ส ั ้ น 
3) เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก ร ู ้ ท ั ่ ว ก า ย (ก อ ง ล ม ) ท ั ้ ง ห ม ด ห า ย ใจ เข ้ า 
เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก ร ู ้ ท ั ว ก า ย (ก อ ง ล ม ) ท ั ้ ง ห ม ด ห า ย ใจ อ อ ก 
4) เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก ผ่ อ น ร ะ ง ั บ ก า ย ส ั ง ขา ร ห า ย ใจ เข ้ า 
เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก ผ่ อ น ร ะ ง ั บ ก า ย ส ั ง ขา ร ห า ย ใจ อ อ ก 
1. Breathing in long, he knows: Tam breathing in long”; 


or breathing out long, he knows: Tam breathing out long". 


[346] 


9) 


6) 


/) 


8) 


22 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


Breathing in short, he knows: Tam breathing in short”; 

or breathing out short, he knows: “I am breathing out short”. 

He trains thus: "Experiencing the entire (breath-) body, I shall breathe in"; 
he trains thus: "Experiencing the entire (breath-) body, I shall breathe out". 
He trains thus: "Calming the bodily formation, I shall breathe in"; 

he trains thus: "Calming the bodily formation, I shall breathe out”. 

จ ต ุ ก ก ะ ท ี ่ 2: เว ท น า น ุ ป ั ส ส น า 

ป ี ด ิ ป ฏิ ส เว ท ี อ ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ ส ิ ก ุ ขด ิ , 

ป ี ด ิ ป ฏิ ส เวที ป ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ Sidi; 


An a a 


ส ุ ข ป ฏิ ส เว ท ี อ ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ิ ติ ami, 
ao A A A,A A A 
ส ุ ข ป ฏิ ส ํ เว ท ิ ป ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ ส ิ ก ุ ข ต ิ , 


จ ิ ต ุ ต ส ง ุ ขา ร ป ฏิ ส ์ เว ท ี อ ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ ส ิ ก ุ ขด ิ , 


A 


จ ิ ต ุ ต ส ง ุ ขา ร ป ฏิ ส ์ เว ท ี ป ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ ANYA; 
ป ส ุ ส ม ุ ภ ย ํ จ ิ ต ต ส ง ุ ขา ร ์ อ ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ RAYA, 

ป ส ุ ส ม ุ ภ ย์ จ ิ ต ุ ต ส ง ุ ขา ร ์ ป ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ ส ิ ก ุ ข ต ิ . 

เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก เส ว ย ร ู ้ ป ี ต ิ ห า ย ใจ เข ้ า 

เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก เส ว ย ร ู ้ ป ี ต ิ ห า ย ใจ อ อ ก 

เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก เส ว ย ร ู ้ ค ว า ม ส ุ ข ห า ย ใจ เข ้ า 

เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก เส ว ย ร ู ้ ค ว า ม ส ุ ข ห า ย ใจ อ อ ก 

เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก เส ว ย ร ู ้ จ ิ ต ส ั ง ขา ร ห า ย ใจ เข ้ า 

เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก เส ว ย ร ู ้ จ ิ ต ส ั ง ขา ร ห า ย ใจ อ อ ก 

เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก ผ่ อ น ร ะ ง ั บ จ ิ ต ส ั ง ขา ร ห า ย ใจ เข ้ า 

เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก ผ่ อ น ร ะ ง ั บ จ ิ ต ส ั ง ขา ร ห า ย ใจ อ อ ก 

He trains thus: "Experiencing rapture, I shall breathe in”; 

he trains thus: "Experiencing rapture, I shall breathe out”. 

He trains thus: "Experiencing joy, I shall breathe in”; 

he trains thus: "Experiencing joy, I shall breathe out”. 

He trains thus: "Experiencing the mental formation, I shall breathe in”; 

he trains thus: "Experiencing the mental formation, I shall breathe out”. 
He trains thus: "Calming the mental formation, I shall breathe in”; 


he trains thus: "Calming the mental formation, I shall breathe out”. 
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9) จ ิ ต ุ ต ป ฏิ ส ์ เว ท ี อ ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ ส ิ ก ุ ข ต ิ , 


A 


A A o A A,A A 
จ ิ ต ุ ต ป ฏิ ส ์ เว ท ี ป ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ิ ' ต ิ ส ิ ก ุ ข ต ิ | 
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จ ต ก ก ะ ท ี ่ 3: จ ิ ต ต า น ุ ป ั ส ส น า 


A A 


A 


Ana a 


10) อ ภิ ป ป โม ท ย ์ šad อ ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ ส ิ ก ุ ข ต ิ , 


An a a 


' อ ภิ ป ป โม ท ย ์ šad ป ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ ส ิ ก ุ ข ต ิ 


11) ' ส ม า ท ห ์ Jad อ ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ ส ิ ก ข ต ิ , 


A 


ส ม า ท ห ์ dad ป ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี "ติ ANYA; 


12) ว ิ โม จ ย ์ Jad อ ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ ส ิ ก ุ ข ต ิ , 


ว ิ โม จ ย ์ šad ป ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ต ิ ส ิ ก ุ ข ต ิ . 


9) เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก ร ู ้ ท ั ว ถึ ง จ ิ ต ห า ย ใจ เข ้ า 


เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก ร ู ้ ท ั ว ถึ ง จ ิ ต ห า ย ใจ อ อ ก 


10) เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก ท ํ า จ ิ ต ให ้ ร ่ า เร ิ ง ห า ย ใจ เข ้ า 


เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก ท ํ า จ ิ ต ให ้ ร ่ า เร ิ ง ห า ย ใจ อ อ ก 


11) เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก ท ํ า จ ิ ต ให ้ ต ั ง ม ั น ห า ย ใจ เข ้ า 


เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก ท ํ า จ ิ ต ให ้ ต ั ง ม ั น ห า ย ใจ อ อ ก 


12) เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก ป ล ่ อ ย เป ล ื อ ง จ ิ ต ห า ย ใจ เข ้ า 


๐ A 1 e 1 A a 
เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก ป ล ่ อ ย เป ล ื อ ง จ ิ ต ห า ย ใจ อ อ ก 


9. He trains thus: 


he trains thus: 


10. He trains thus: 


he trains thus: 


11. He trains thus: 
he trains thus: 
12. He trains thus: 


he trains thus: 


"Experiencing the mind, I shall breathe in”; 
"Experiencing the mind, I shall breathe out”. 
"Gladdening the mind, I shall breathe in”; 
"Gladdening the mind, I shall breathe out”. 
"Concentrating the mind, I shall breathe in"; 
"Concentrating the mind, I shall breathe out". 
"Liberating the mind, I shall breathe in"; 
"Liberating the mind, I shall breathe out”. 


ก 
จ ต ุ ก ก ะ ท ี ่ 4: ธั ม ม า น ุ ป ั ส ส น า 


13) ' อ น ิ จ ุ จ า น ุ ป ส ุ ส ี อ ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ anui, 


AP A A A,A A A 
อ น ิ จ ุ จ า น ุ ป ส ุ ส ี ป ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ิ ' ต ิ smi; 


14) ว ิ ร า ค า น ุ ป ส ุ ส ี อ ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ ส ิ ก ุ ข ต ิ , 
A A A A,A A 
ว ิ ร า ค า น ู ป ส ุ ส ี ป ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ' ต ิ ANYA; 


A 


A 


15) น ิ โร ธา น ุ ป ส ุ ส ี อ ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ an, 
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น ิ โร ธา น ุ ป ส ุ ส ี ป ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ ส ิ ก ุ ขด ิ : 
16) ป ฏิ น ิ ส ุ ส ค ุ ค า น ุ ป ส ุ ส ี อ ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ ส ิ ก ุ ข ต ิ , 

ป ฏิ น ิ ส ุ ส ค ุ ค า น ุ ป ส ุ ส ี ป ส ุ ส ส ิ ส ุ ส า ม ี ' ต ิ ส ิ ก ุ ข ต ิ . 
13) เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ค ว า ม ไม ่ เท ี ่ ย ง ห า ย ใจ เข ้ า 

เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ค ว า ม ไม ่ เท ี ่ ย ง ห า ย ใจ อ อ ก 
14) เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ค ว า ม ค ล า ย อ อ ก ได ้ ห า ย ใจ เข ้ า 

เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ค ว า ม ค ล า ย อ อ ก ได ้ ห า ย ใจ อ อ ก 
15) เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ค ว า ม ด ั บ ก ิ เล ส ห า ย ใจ เข ้ า 

เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ค ว า ม ด ั บ ก ิ เล ส ห า ย ใจ อ อ ก 
16) เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ค ว า ม ส ล ั ด ค ื น ได ้ ห า ย ใจ เข ้ า 

เธ อ ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า เร า จ ั ก พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ค ว า ม ส ล ั ด ค ื น ได ้ ห า ย ใจ อ อ ก 
13. He trains thus: "Contemplating impermanence, 1 shall breathe in”; 

he trains thus: “Contemplating impermanence, I shall breathe out”. 
14. He trains thus: "Contemplating fading away, I shall breathe in”; 

he trains thus: “Contemplating fading away, I shall breathe out”. 
15. He trains thus: "Contemplating cessation, I shall breathe in”; 

he trains thus: “Contemplating cessation, I shall breathe out”. 
16. He trains thus: “Contemplating relinquishment, I shall breathe in"; 

he trains thus: "Contemplating relinquishment, I shall breathe out”. 

ข้ อ ค ว ร ท ร า บ : 

n) ค ํ า ว ่ า ห า ย ใจ เข ้ า vas ห า ย ไจ อ อ ก น ั ้ น พ ึ ง ท ร า บ ว ่ า เป ็ น ค ํ า ท ี ่ ม ี ก า ร แป ล ต ่ า ง ก ั น ค ื อ อ ร ร ถก ถา แห ่ ง 
พ ร ะ ว ิ น ั ย แป ล อ ส ศา ส ว ่ า “ห า ย ใจ อ อ ก ” แล ะ gaai “ห า ย ใจ เข ้ า ” ส ่ ว น อ ร ร ถก ถา แห ่ ง พ ร ะ ส ู ต ร แป ล 
ก ล ั บ ต ร ง ข้ า ม ค ื อ แป ล อ ส ศา ส ว ่ า “ห า ย ใจ เข ้ า ” แล ะ บ ส ส า ส ว ่ า “ห า ย ใจ อ อ ก ” ใน ท ี ่ น ี ้ ถื อ ต า ม ค ํ า แป ล 
ขอ ง อ ร ร ถก ถา แห ่ ง พ ร ะ ส ู ต ร ผู ้ ศึ ก ษา ท ร า บ อ ย ่ า ง น ี ้ แล ้ ว จ ะ ใช ้ แบ บ ใด ก ็ ได ้ พ ึ ง เล ื อ ก ต า ม ป ร า ร ถ น า 
ข ) “ส ํ า เห น ี ย ก ว ่ า ” เป ็ น ค ํ า แป ล ต า ม ส ํ า น ว น เก ่ า ห ม า ย ถึ ง ค ํ า บ า ล ี ว ่ า ส ิ ก ข ต ิ จ ะ แป ล แบ บ ท ั บ ศั พ ท ์ เป ็ น 
“ศึ ก ษา ว ่ า ” ก ็ ได ้ 
a) ธร ร ม ห ม ว ด น ี ้ เร ี ย ก ต า ม บ า ล ี แห ่ ง ค ั ม ภี ร ์ ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า ม ั ค ค ์ ว ่ า เซ พ ส ว ั ต ถู ก อ า น า ป า น ส ต ิ (เช ่ น จ ุ ป ฏิ . 
31/361/244; 386/260=Ps1162; 173 ค ํ า บ า ล ี เด ิ ม เป ็ น โส ห ส ว ต ถู ก า อ า น า ป า น ส ุ ส ต ิ tha โส พ ส ว ต ถุ โก 
อ า น า ป า น ส ุ ส ต ิ ส ม า ธิ ป ้ า ง บ า ง ท ี ่ อ ร ร ถก ถา ก ็ เร ี ย ก ย ั ก เย ื ้ อ ง ไป ว ่ า โส พ ส ว ต ุ ถุ ก า อ า น า ป า น ส ด ติ๊ - 
ส ม า ธิ ภา ว น า ป ้ า ง โส พ ส ว ต ถุ ก ๋ อ า น า บ า น ส ุ ส ต ิ ก ม ม ฏ จ า น ์ บ ้ า ง ) แป ล แบ บ ร ั ก ษา ศั พ ท ์ ว ่ า “อ า น า - 
ป า น ส ต ิ ม ี ว ั ต ถุ 16” แต ่ ใน ท ี ่ น ี ้ เล ื อ ก แป ล ต า ม ค ํ า อ ธิ บ า ย ใน ค ั ม ภี ร ์ บ ร ย ั ต ถม ั ญ ชู สา ม ห า ฎี ก า แห ่ ง 
ว ิ ส ุ ท ธิ ม ั ค ค ์ (วิ ส ุ ท ธิ . ฎ ี ก า 2/34) ว ่ า “อ า น า ป า น ส ต ิ 16 pw เพ ร า ะ ใน ภา ษา ไท ย ค ํ า ว ่ า ฐา น เป ็ น ค ํ า ท ี ่ ค ุ ้ น 
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1 A o | [A aa 272 1 1 8 a adi A 
แล ะ ช่ ว ย ส ื อ ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ค ํ า ว ่ า ว ั ต ถู ใน ท ี น ี ้ ได ้ ด ี แต ่ จ ะ แป ล ว ่ า “อ า น า ป า น ส ต ิ 16 ām” ห ร ื อ 
P a ๑ Yv A 9 yf x AG a v Cl o v iu sodi a v, 
อ า น า ป า น ส ต ิ 16 ห ั ว ข้ อ (ห ร ื อ 16 ข้ อ )” ก ็ ได ้ บ า ง ท ี ก ็ เร ี ย ก ให ้ ฟั ง เป ็ น ล ํ า ด ั บ ว ่ า อ า น า ป า น ส ต ิ 16 ขั น 
ง ) 16 ฐา น ห ร ื อ 16 ห ล ั ก ห ร ื อ 16 ห ั ว ข้ อ ห ร ื อ 16 ข้ อ ห ร ื อ 16 ขั ้ น น ั ้ น ท ่ า น จ ั ด เป ็ น 4 จ ต ุ ก ก ะ 
ค ื อ เป ็ น ห ม ว ด ส ี ่ 4 ห ม ว ด ด ั ง น ี ้ 
1. ก า ย า น ุ ป ั ส ส น า จ ต ุ ก ก ะ (ห ม ว ด ส ี แห ่ ง ก า ย า น ุ ป ั ส ส น า ) 
2. เว ท น า น ุ ป ั ส ส น า จ ต ุ ก ก ะ (ห ม ว ด ส ี แห ่ ง เว ท น า น ุ ป ั ส ส น า ) 
3. จ ิ ต ต า น ุ ป ั ส ส น า จ ต ุ ก ก ะ (ห ม ว ด ส ี แห ่ ง จ ิ ต ต า น ุ ป ั ส ส น า ) 
4. ธั ม ม า น ุ ป ั ส ส น า จ ต ุ ก ก ะ (ห ม ว ด ส ี แห ่ ง ธั ม ม า น ุ ป ั ส ส น า ) 
เป ็ น ก า ร ร ะ บ ุ ชั ด ว ่ า ส ่ ว น ไห น เป ็ น ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น ข้ อ ใด 
จ ) ว ่ า โด ย ไต ร ส ิ ก ขา ร ะ ห ว ่ า ง ป ฏิ บ ั ต ิ น ั น 
๑ ค ว า ม ม ี ก า ย ว า จ า ต ั ง อ ย ู ่ ใน ค ว า ม ส ง บ ส ํ า ร ว ม โด ย ม ี เจ ต น า อ ั น ป ล อ ด จ า ก ก า ร ล ะ เม ิ ด ห ร ื อ 
A A a a Aa [37 A 
เบ ี ย ด เบ ี ย น (ก า ย ิ ก ว า จ ส ิ ก อ ว ิ ต ิ ก ก ม ะ ) เป ็ น ศึ ด 
A , ๐ Y a AU voa 6 A A PE A Y ๑ [3 
๑ ก า ร ม ี ส ต ิ ก ํ า ห น ด ด ้ ว ย จ ิ ต ท ี ต ั ง ม ั น ม ี อ า ร ม ณ์ ห น ึ ่ ง เด ี ย ว ต า ม ท ี ก ํ า ห น ด (จ ิ ต ต ั ส เส ก ั ค ต า ) เป ็ น 
ส ม า ธิ 
q w Cl 
๑ ค ว า ม ม ี ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ ร ู ้ ท ั ว พ ร ้ อ ม ม อ ง เห ็ น ต า ม ส ภา ว ะ เป ็ น บ ั ญ ญ 7 


Y 
A A 


ใน ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ น ี ่ ศี ล เป ็ น เพ ี ย ง ฐา น ท ี ่ ร อ ง ร ั บ อ ย ู ่ ส ่ ว น ธร ร ม ท ี ่ ป ฏิ บ ั ต ิ ซึ ่ ง จ ะ เจ ร ิ ญ ขึ ้ น ไป ค ื อ ส ม า ธิ 
แล ะ ป ั ญ ญ า อ ั น ได ้ แก ่ ส ม ถะ แล ะ ว ิ ป ั ส ส น า ใน ข้ อ ต ่ อ ไป 

ใน ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ ท ั ้ ง ห ม ด น ี ้ ส า ม จ ต ุ ก ก ะ แร ก ม ี ท ั ้ ง ส ม ถะ แล ะ ว ิ ป ั ส ส น า แต ่ จ ต ุ ก ก ะ ท ี ่ ๕ เป ็ น 
ว ิ ป ั ส ส น า ล ้ ว น 


e 


A 


โส พ ส ว ั ต ถุ ก อ า น า ป า น ส ต ิ 4 พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ต ร ั ส แส ด ง บ ่ อ ย พ บ ได ้ ห ล า ย แห ่ ง ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก 
แต ่ ท ี ่ ป ร ะ ม ว ล เร ื ่ อ ง เก ี ่ ย ว ข้ อ ง แล ะ ข้ อ ค ว า ม แว ด ล ้ อ ม ไว ้ ค ร บ ถ้วน ซึ ่ ง ร ู ้ จ ั ก ก ั น ด ี แล ะ เป ็ น ท ี ่ อ ้ า ง อ ิ ง ก ั น ท ั ว 
ไป ค ื อ อ า น า ป า น ส ต ิ ส ู ต ร (ม . อ ุ 19282-291/190-202= ใ ห 178-88) น อ ก จ า ก น ั ้ น ย ั ง ม ี ค ํ า อ ธิ บ า ย โด ย 
พ ิ ส ด า ร ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก aber ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า ม ั ค ค ์ (ขุ . ป ฏิ .31/361-422/244-299; = Ps.1.162-196) ส ่ ว น ใน 
ชั ้ น อ ร ร ถก ถา ก ็ ม ื อ ธิ บ า ย ห ล า ย แห ่ ง โด ย เฉ พ า ะ ท ี ่ ค ้ น ค ว ้ า ได ้ ส ะ ด ว ก ค ื อ ว ิ ส ู ท ธิ ม ั ค ค ์ 6 ส ุ ท ธิ .252-88= 


Vism.266-293) 


Vin.IIL70; M.L425; M.IIL82; S.V.311; Šuti.1/178/132; 31.4.13/146/140; N.8.14/287/193; 


A.V.111; Ps.L162. $.31.19/1305/304; อ ง . ท ส ก .24/60/119; ขุ . ป ฏิ .31/361/244. 


[347] อ ุ ป ก เล ส ห ร ื อ จ ิ ต ต อ ุ ป ก ิ เล ส 16 (ธร ร ม เค ร ื ่ อ ง เศ ร ้ า ห ม อ ง , ส ิ ่ ง ท ี ่ ท ํ า ให ้ จ ิ ต ขุ ่ น 
ม ั ว คุณ ธร ร ม ไต อา ค ด ุ จ ผ้า เป ร อ ะ เป ื ้ อ น ส ก ป ร ก ย ้ อ ม ไม ่ ได ้ ด ี -- Upakkilesa: mental 
defilements) 

1. อ ภิ ช ญ า วิ ส ม โล ภะ (ค ิ ด เพ ่ ง เล ็ ง อ ย า ก ได ้ โล ภ ไ ม ่ ส ม ค ว ร , โล ภ ก ล ้ า จ ้ อ ง จ ะ เอ า ไม ่ เล ื อ ก ค ว ร ไม ่ 


ค ว ร — Abhijjhā-visamalobha: greed and covetousness; covetousness and 


[348] 266 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


unrighteous greed) 
2. พ ย า บ า ท (ค ิ ด ร ้ า ย เข า — Byāpāda: malevolence; illwill) 
3. โก ธะ (ค ว า ม โก ร ธ -- Kodha: anger) 
4. อ ุ ป น า ห ะ (ค ว า ม ผู ก โก ร ธ -- (ป เต ล ท ล ิ ท ล : grudge; spite) 
5. ม ั ก ขะ (ค ว า ม ล บ ห ล ู ่ ค ุ ณ ท ่ า น , ค ว า ม ห ล ู ่ ค ว า ม ด ิ ขอ ง ผู ้ อ ิ น , ก า ร ล บ ล ้ า ง ป ิ ด ซ่ อ น ค ุ ณ ค ่ า ค ว า ม ด ิ 
ขอ ง ผู ้ อ ิ น — Makkha: detraction; depreciation; denigration) 
A wv A 1 wv KK C ° 1 A 1 
6. ป ล า ส ะ (ค ว า ม ต ี เส ม อ , ย ก ต ั ว เท ี ย ม ท ่ า น , เอ า ต ั ว ขึ ้ น ต ั ้ ง ขวา ง ไว ้ ไม ่ ย อ ม ย ก ให ้ ใคร ด ี ก ว ่ า ต น — 


Palāsa: domineering; rivalry; envious rivalry) 
7. อ ิ ส ส า (ค ว า ม ร ิ ษ ย า — Issa: envy; jealousy) 
8. ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ (ค ว า ม ต ร ะ ห น ี ่ — Macchariya: stinginess; meanness) 
9. ม า ย า (ม า ร ย า — Maya: deceit) 
10. ส า เถ ย ย ะ (ค ว า ม โอ ้ อ ว ด ห ล อ ก เข า , ห ล อ ก ด ้ ว ย ค ํ า โอ ้ อ ว ด - Satheyya: hypocrisy) 
11. ถ ั ม ภะ (ค ว า ม ห ั ว ด ื ้ อ , ก ร ะ ด ้ า ง -- Thambha: obstinacy; rigidity) 
12. ส า ร ั ม ภะ (ค ว า ม แข ่ ง ด ี , ไม ่ ย อ ม ล ด ล ะ ม ุ ่ ง แต ่ จ ะ เอ า ชน ะ ก ั น -- Sārambha: presumption; 
competing contention; contentiousness; contentious rivalry; vying; strife) 
13. ม า น ะ (ค ว า ม ถื อ ต ั ว , ท ะ น ง ต น -- Mana: conceit) 
14. อ ต ิ ม า น ะ (ค ว า ม ถื อ ต ั ว ว ่ า ย ิ ่ ง ก ว ่ า เข า , ด ู ห ม ิ ่ น เข า -- Atimāna: excessive conceit; 
contempt) 
15. ม ท ะ (ค ว า ม ม ั ว เม า — Mada: vanity) 
16. ป ม า ท ะ (ค ว า ม ป ร ะ ม า ท , ล ะ เล ย , เล ิ น เล ่ อ -- Pamāda: heedlessness; negligence; 
indolence) 
ข้ อ 2 ม ี ต ่ า ง อ อ ก ไป ค ื อ ใน ธั ม ม ท า ย า ท ส ู ต ร เป ็ น โท ส ะ (ค ว า ม ค ิ ด ป ร ะ ท ุ ษ ร ้ า ย เข า — 
hatred) (ม . ม ู .12/26/26) 


M.1.36. N.4.12/93/65. 


[348] ธา ต ุ 18 (ส ิ ่ ง ท ี ่ ท ร ง ส ภา ว ะ ขอ ง ต น อ ย ู ่ เอ ง ต า ม ท ี ่ เห ต ุ ป ั จ จ ั ย ป ร ุ ง แต ่ ง ขึ ้ น เป ็ น ไป ต า ม ธร ร ม 
น ิ ย า ม ค ื อ ก ํ า ห น ด แห ่ ง ธร ร ม ด า ไม ่ ม ี ผู ้ ส ร ้ า ง ผู ้ บ ั น ด า ล แล ะ ม ี ร ู ป ล ั ก ษ ณ ะ ก ิ จ อ า ก า ร เป ็ น แบ บ จ ํ า เพ า ะ 
ต ั ว อ ั น พ ึ ง ก ํ า ห น ด เอ า เป ็ น ห ล ั ก ได ้ แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง ๆ -- Dhatu: elements) 

1. จ ั ก ขุ ธา ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ จ ั ก ขุ ป ส า ท -- Cakkhu-dhātu: eye element) 

2. ร ู ป ธา ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ ร ู ป า ร ม ณ์ — Rūpa-: visible-data element) 

3. จ ั ก ขุ ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ จ ั ก ขุ ว ิ ญ ญ า ณ --  Cakkhuvinnana-: eye-consciousness 
element) 


4. โส ต ธา ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ โส ต ป ส า ท -- Sota-:ear element) 
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5. ส ั ท ท ธา ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ ส ั ท ท า ร ม ณ์ — Sadda-: sound element) 

6. โ ส ต ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ โส ต ว ิ ญ ญ า ณ — ๐ 0 ไส ฟ์ ท ี ท ิ ส ิ ท ก ล -: ear-consciousness 
element) 

7. ฆ า น ธา ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ ฆา น ป ส า ท -- Ghāna-:nose element) 

8. ค ั น ธ ธ า ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ ค ้ น ธา ร ม ณ์ -- Gandha~: odour element) 

9. ฆา น ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ (ธา ต ุ ค ิ อ ฆา น ว ิ ญ ญ า ณ — Ghānaviniriāņa—: nose-consciousness 
element) 

10. ชิ ว ห า ธา ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ ชิ ว ห า ป ส า ท — Jivhā-: tongue element) 

11. ร ส ธา ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ ร ส า ร ม ณ์ — Rasa-: flavour element) 

12. ชิ ว ห า ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ ชิ ว ห า ว ิ ญ ญ า ณ — Jivhavinnana-: tongue-consciousness 
element) 

13. ก า ย ธา ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ ก า ย ป ส า ท -- Kāya-:body element) 

14. โผ ฏ ฐ ั พ พ ธา ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ โผ ฎ ฐ ู ๊ พ พ า ร ม ณ์ — Photthabba~: tangible-data element) 

15. ก า ย ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ (ธา ต ุ ค ิ อ ก า ย ว ิ ญ ญ า ณ — Kayavinnana-: body-consciousness 
element) 

16. ม โน ธา ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ ม โน — Mano-: mind element) 

17. ธร ร ม ธา ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ ธร ร ม า ร ม ณ์ — ท ล ท า ท า ล -: mental-data element) 


18. ม โน ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ (ธา ต ุ ค ื อ ม ใน ว ิ ญ ญ า ณ — Manovirināņa-: mind-consciousness 


element) 
ข้ อ ค ว ร ส ั ง เก ต 
ก . ข้ อ 3, 6, 9, 12, 15 ได ้ แก ่ ท ว ิ ป ั ญ จ ว ิ ญ ญ า ณ จ ิ ต ร ว ม เป ็ น จ ิ ต = 10 
a. ข้ อ 16 ม โน ธา ต ุ ได ้ แก ่ ส ั ม ป ฏิ จ ฉ น ะ 2 ก ั บ ป ั ญ จ ท ว า ร า ว ั ช ช น ะ 1 ร ว ม เป ็ น จ ิ ต = 3 
ค . ข้ อ 18 ม โน ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ตุ ได ้ แก ่ จ ิ ต น อ ก เห น ื อ จ า ก น ั ้ น อ ี ก = 76 
ร ว ม เป ็ น จ ิ ต ท ั ้ ง ส ิ ้ น = 89 
9 [356] 76 89 ห ร ื อ 121. 
Vbh.87; Vism.484; Comp.183. อ ภิ . ว ิ .35/124/108, ว ิ ส ุ ท ธิ .3/65) ส ง ค ห .44. 


[349] อ ิ น ท ร ี ย ์ 22 (ส ิ ง ท ี ่ เป ็ น ให ญ่ ใน ก า ร ท ํ า ก ิ จ ขอ ง ต น ค ื อ ท ํ า ให ้ ธร ร ม อ ื ่ น ๆ ท ี ่ เก ี ่ ย ว ข้ อ ง 
เป ็ น ไป ต า ม ต น ใน ก ิ จ น ั ้ น ๆ ใน ขณะ ท ี ่ เป ็ น ไป อ ย ู ่ น ั ้ น - Indriya: faculties) 
ห ม ว ด ท ี ่ 1 
1. จ ั ก ขุ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ จ ั ก ขุ ป ส า ท -- Cakkhundriya: eye-faculty) 
" 


A 


2. โส ต ิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ โส ต ป ส า ท — Sotindriya: ear-faculty) 


๑ ๓ = Q 


19. 


20. 


21. 


22. 
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ฆา น ิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ ฆา น ป ส า ท -- Ghaninariya: nose-faculty) 
ชิ ว ห ิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ ชิ ว ห า ป ส า ท -- Jivhindriya: tongue-faculty) 
ก า ย ิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ ก า ย ป ส า ท — Kayindriya: body-faculty) 
ม น ิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ ใจ ได ้ แก ่ จ ิ ต ท ี ่ จ ํ า แน ก เป ็ น 89 ห ร ื อ 121 ก ็ ต า ม -- Manindriya: 


mind-faculty) 


ห ม ว ด ท ี ่ 2 

อ ิ ต ถิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ อ ิ ต ถี ภา ว ะ -- Itthindriya: femininity faculty) 

ป ู ร ิ ส ิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ ป ุ ร ิ ส ภา ว ะ -- Purisinariya: masculinity faculty; virility) 
ชี ว ิ ต ิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ ชี ว ิ ต — Jīvitindriya: life faculty; vitality) 
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a A 


i ส ู ขิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ โข เว ท น า - Sukhindriya: bodily-pleasure faculty) 
AG A 


6 


I ท ุ ก ขิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ ท ุ ก ข เ ว ท น า -- Dukkhinariya: bodily-pain faculty) 
. โส ม น ั ส ส ิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ Aa โส ม น ั ส ส เว ท น า -- Somanassindriya: joy faculty) 


A6 A 


. โท ม น ั ส ส ิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ย์ ค ื อ โท ม น ั ส ส เว ท น า — Domanassindriya: grief faculty) 


a A6 A 


อ ุ เป ก ขิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ย ค ื อ อ ุ เบ ก ขา เว ท น า — Upekkhindriya: indifference faculty) 
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. ส ั ท ธิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ ศร ั ท ธา — Saddhindriya: faith faculty) 
. ว ิ ร ิ ย ิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ ว ิ ร ิ ย ะ — Viriyindriya: energy faculty) 
. ส ต ิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ ส ต ิ -- Satindriya: mindfulness faculty) 


a A6 „a A6 A a v 1 v = f i . 
. ส ม า ธน ท ร ย (อ น ท ร ย AA ส ม า ธิ ได ้ แก ่ เอ ก ค ค ต า -- Samadhinariya: concentration 


faculty) 
A 6 „a PET š: @ 

ป ั ญ ญ ิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ ป ั ญ ญ า — Pariniindriya: wisdom faculty) 
ห ม ว ด ท ี 5 

a ๑ 4 Q2 = a a 6 a A 6 | Y ja va Z 1 1 v vu Aa vw 
อ น ญ ญ า ต ญ ญ ส ส า ม ต น ท ร ย (อ ิ น ท ร ี ย ์ แห ่ ง ผู ้ ป ฏิ บ ั ต ิ ด ้ ว ย ม ุ ่ ง ว ่ า เร า จ ั ก ร ู ้ ส ั จ จ ธร ร ม ท ี ่ ย ั ง ม ิ ได ้ ร ู ้ 
ได ้ แก ่ โส ต า ป ั ต ต ิ ม ั ค ค ญา ณ —  Anannatannassamitindriya: 1 shall come to know 
the unknown’ faculty, i.e. knowledge of the Stream-Entry Path.) 
๑ ๕ a A6 a a 6 A v A v vv A ๑ 1 1 A 
อ ญ ญ น ท ร ย (อ น ท ร ย ค อ อ ญ ญ า ห ร ื อ ป ั ญ ญ า อ ั น ร ู ้ ท ั ว ถิ ง ได ้ แก ่ ญา ณ 6 ใน ท ่ า ม ก ล า ง ค อ 
โส ต า ป ั ต ต ิ ผล ญา ณ ถึ ง อ ร ห ั ต ต ม ั ค ค ญา ณ - Aññindriya: perfect-knowledge faculty, 
i.e. knowledge of the six intermediate Paths and Fruitions) 
Q a 6 „a 1 1 9/9) e, v 1 v 6 v 1 
อ ั ญ ญ า ต า ว ิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ แห ่ ง ท ่ า น ผู ้ ร ู ้ ท ั ว ถึ ง แล ้ ว ก ล ่ า ว ค ื อ ป ั ญ ญ า ขอ ง พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ ได ้ แก ่ 
อ ร ห ั ต ต ผล ญา ณ - Ariniātāvindriya: perfect-knower faculty, ie. knowledge of 
the Fruition of Arahantship) 
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a A 6 Á A A 1 ๕ A 1 1 g a 

อ ิ น ท ร ี ย ์ 22 น ี ้ ท ี ่ ม า ใน พ ร ะ ส ู ต ร ม ี ก ร ะ จ า ย อ ย ู ่ เป ็ น ห ม ว ด ๆ ใน ท ี ่ ห ล า ย แห ่ ง ไม ่ ค ร บ ท ั ้ ง 22 ใน ท ี ่ 

e i ๐ v v la v 6 ' i 
เด ี ย ว ก ั น เฉ พ า ะ ท ี ม า ส ํ า ค ั ญ ไ ด ้ แก ่ อ ิ น ท ร ี ย ส ั ง ย ุ ต ต ์ (421.19/843-1089/256-318; S.V.193-243) ส ่ ว น ท ี ่ ม า 


a 


ใน พ ร ะ อ ภิ ธร ร ม แล ะ ป ก ร ณ์ พ ิ เศ ษ ภ า ย ห ล ั ง À ว ิ ส ู ฑ ธ ิ ม ั ค ค ์ แล ะ อ ภิ ธั ม ม ั ต ถ ล ั ง ค ห ะ เป ็ น ต ้ น ม ี ค ํ า 
อ ธิ บ า ย โด ย พ ิ ส ด า ร 


Vbh.122; Vism.491; Comp.175. อ ภิ . ว ิ .35/236/161 ว ิ ส ุ ท ธิ .3/72, ส ง ค ห .41. 


[350] ป ี จ จ ั ย 24 (ล ั ก ษ ณะ ห ร ื อ อ า ก า ร แห ่ ง ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ ร ะ ห ว ่ า ง ส ิ ่ ง ท ั ้ ง ห ล า ย ท ี ่ ส ิ ่ ง ห น ึ ่ ง ห ร ื อ 
ส ภา ว ธร ร ม อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง เป ็ น อ ง ค ์ ป ร ะ ก อ บ ท ี ่ ช่ ว ย เอ ื ้ อ เก ื ้ อ ห น ุ น ค ้ า จ ุ น เป ็ น เห ต ุ ห ร ื อ เป ็ น เง ื ่ อ น ไข ให ้ 
ส ิ ่ ง อ ื ่ น ห ร ื อ ส ภา ว ธร ร ม อ ย ่ า ง อ ื ่ น เก ิ ด ขึ ้ น ค ง อ ย ู ่ ห ร ื อ เป ็ น ไป ธะ า ง โต ล ย ท ง — Paccaya: 
condition; mode of conditionality or relation) 

1. เห ต ุ ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย เป ็ น เห ต ุ — Hetu-paccaya: root condition) 

2. อ า ร ั ม ม ณ ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย เป ็ น อ า ร ม ณ์ - Ārammaņa-paccaya: object condition) 
3. อ ธิ ป ต ิ ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย เป ็ น เจ ้ า ให ญ่ — Adhipati-paccaya:predominance condition) 
4. อ น ั น ต ร ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย เป ็ น ภา ว ะ ต ่ อ เน ื ่ อ ง ไม ่ ม ี ช่ อ ง ร ะ ห ว ่ า ง —  Anantara-paccaya: 
immediacy condition) 

5. ส ม น ั น ต ร ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย เป ็ น ภา ว ะ ต ่ อ เน ื ่ อ ง ท ั น ท ี - Samanantara-paccaya: 
contiguity condition) 

6. ส ห ชา ต ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย เก ิ ด ร ่ ว ม ก ั น — Sahajāta-paccaya: connascence condition) 
7. อ ั ญ ญ ม ั ญ ญ ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย อ า ศั ย ซึ ่ ง ก ั น แล ะ ก ั น — Annamanina-paccaya: mutuality 
condition) 

8. น ิ ส ส ย ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย เป ็ น ท ี ่ อ า ศั ย -- Nissaya-paccaya: dependence condition) 

9. อ ุ ป น ิ ส ส ย ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ห น ุ น ห ร ื อ ก ร ะ ต ุ ้ น เร ้ า --  Upanissaya-paccaya: 
decisive-support condition; inducement condition) 


10. ป ู เร ชา ต ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย เก ิ ด ก ่ อ น -- Purejāta-paccaya: prenascence condition) 


11. ป ั จ ฉา ชา ต ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย เก ิ ด ท ี ห ล ั ง -- Pacchājāta-paccaya: postnascence 
condition) 
12. อ า เส ว น ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย ก า ร ซํา บ ่ อ ย ห ร ื อ ท ํ า ให ้ ชิ น —  Asevana-paccaya: 


repetition condition) 

13. ก ร ร ม ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย เป ็ น ก ร ร ม ค ื อ เจ ต จ ํ า น ง — Kamma-paccaya: kamma condition) 
14. ว ิ ป า ก ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย เป ็ น ว ิ บ า ก -- Vipāka-paccaya: kamma-result condition) 
15. อ า ห า ร ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย เป ็ น อ า ห า ร ค ื อ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ห ล ่ อ เล ี ้ ย ง -- Ahara-paccaya: 


nutriment condition) 


16. อ ิ น ท ร ี ย ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย เป ็ น เจ ้ า ก า ร -- Indriya-paccaya: faculty condition) 
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17. ณา น ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย ภา ว ะ จ ิ ต ท ี ่ เป ็ น ณา น -- Jhāna-paccaya: absorption condition) 
18. ม ร ร ค ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย เป ็ น ม ร ร ค — Magga-paccaya: path condition) 

19. ส ั ม ป ย ุ ต ต ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย ป ร ะ ก อ บ ก ั น -- Sampayutta-paccaya: association 
condition) 

20. ว ิ ป ป ย ุ ต ต ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย แย ก ต ่ า ง ห า ก ก ั น — Vippayutta-paccaya: dissociation condition) 
21. อ ั ต ถิ ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย [ต ้ อ ง | ม ี อ ย ู ่ — Atthi-paccaya: presence condition) 

22. น ั ต ถิ ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย [ต ้ อ ง ] ไ ม ่ ม ื อ ย ู ่ — Natthi-paccaya: absence condition) 

23. ว ิ ค ต ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย [ต ้ อ ง ] ป ร า ศ ไ ป - Vigata-paccaya: disappearance 
condition) 

24. อ ว ิ ค ต ป ั จ จ ั ย (ป ั จ จ ั ย โด ย [ต ้ อ ง ] ไ ม ่ ป ร า ศ ไ ป — Avigata-paccaya: non-disappearance 


condition) 


Y 
A 


v o A V e 6 1 a AN 
ป ั จ จ ั ย 24 4 เป ็ น ส า ร ะ ขอ ง ค ํ า อ ธิ บ า ย ท ั ้ ง ห ม ด ใน ค ั ม ภี ร ์ ป ั ฏ ฐ า น แห ่ ง พ ร ะ อ ภิ ธร ร ม ป ิ ฎ ก ค ื อ 
พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก บ า ล ี 6 เล ่ ม ต ั ง แต ่ เล ่ ม 40 ถึ ง เล ่ ม 45 


Pat.1 อ ภิ . ป .40/1/1 
[35s] 3 ป 28 59/58) ร ู ป 28 [39] ม ห า ภู ต 4; [40] อ ุ ป า ท า ร ู ป 24 


[351] ภู ม 4 ห ร ื อ 31 (ชั้น แห ่ ง จ ิ ต , ร ะ ด ั บ จ ิ ต ใจ , ร ะ ด ั บ ชี ว ิ ต — Bhümi: planes of existence; 
planes of life) 
1. อ บ า ย ภู ม ิ 4 (ภู ม ิ ท ี ่ ป ร า ศ จ า ก ค ว า ม เจ ร ิ ญ -- Apāya-bhūmi: planes of loss and woe; 
unhappy planes) 
1) น ิ ร ย ะ (น ร ก — Niraya: woeful state; hell) 
2) ต ิ ร ั จ ฉา น โย น ิ (ก ํ า เน ิ ด ด ิ ร ั จ ฉา น -- Tiracchānayoni: animal kingdom) 
3) ป ิ ต ต ิ ว ิ ส ั ย (แด น เป ร ต -- Pittivisaya: ghost-sphere) 
4) อ ส ุ ร ก า ย (พ ว ก อ ส ู ร -- Asurakāya: host of demons) 
2. ก า ม ส ุ ค ต ิ ภู ม ิ 7 (ก า ม า ว จ ร ภู ม ิ ท ี ่ เป ็ น ส ุ ค ต ิ , ภู ม ิ ท ี ่ เป ็ น ส ุ ด ต ิ ซึ ่ ง ย ั ง เก ี ่ ย ว ข้ อ ง ก ั บ ก า ม -- Kāmasugati- 
bhumi: sensuous blissful planes) 
1) ม น ุ ษ ย ์ (ชา ว ม น ุ ษ ย ์ — Manussā: human realm) 
2) จ า ต ุ ม ห า ร า ชิ ก า (ส ว ร ร ค ์ ชั ้ น ท ี ่ ท ้ า ว ม ห า ร า ช 4 ป ก ค ร อ ง — Cātummahārājikā: realm 
of the Four Great Kings) 
3) ด า ว ด ึ ง ส ์ (แด น แห ่ ง เท พ 33 ม ี ท ้ า ว ส ั ก ก ะ เป ็ น ให ญ่ - Tāvatimsā: realm of the 
Thirty-three Gods) 
4) ย า ม า (แด น แห ่ ง เท พ ผู ้ ป ร า ศ จ า ก ค ว า ม ท ุ ก ข์ - Yama: realm of the Yama gods) 
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5) ada (แด น แห ่ ง เท พ ผู ้ เอ ิ บ อ ิ ่ ม ด ้ ว ย ส ิ ร ิ ส ม บ ั ต ิ ขอ ง ต น — Tusitā: realm of satisfied 
gods) 
6) น ิ ม ม า น ร ด ี (แด น แห ่ ง เท พ ผู ้ ย ิ น ด ี ใน ก า ร เน ร ม ิ ต — Nimmānaratī: realm of the gods 
who rejoice in their own creations) 
7) ป ร น ิ ม ม ิ ต ว ส ว ั ต ด ี (แด น แห ่ ง เท พ ผู ้ ย ั ง อ ํ า น า จ ให ้ เป ็ น ไป ใน ส ม บ ั ต ิ ท ี ่ ผู ้ อ ื ่ น น ิ ร ม ิ ต ให ้ — 
Paranimmitavasavattī: realm of gods who lord over the creation of others) 
ภู ม ิ ท ั ้ ง 11 ใน 2 ห ม ว ด น ี ้ ร ว ม เป ็ น ก า ม า ว จ ร ภู ม ิ 11 (ชั ้ น ท ี ่ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว อ ย ู ่ ใน ก า ม -- Kamavacara- 
bhumi: Sensuous Planes) 
3. ร ู ป า ว จ ร ภู ม ิ 16 (ชั ้ น ท ี ่ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว อ ย ู ่ ใน ร ู ป , ชั ้ น ร ู ป พ ร ห ม -- Rūpāvacara-bhūmi: Form 
Planes) 
N. ป ฐ ม ณา น ภู ม ิ 3 (ร ะ ด ั บ ป ฐ ม ณา น - first-Jhāna planes) 
1) พ ร ห ม ป า ร ิ ส ั ช ช า (พ ว ก บ ร ิ ษั ท บ ร ิ ว า ร ม ห า พ ร ห ม -- Brahmapārisajjā: realm of 
great Brahmas' attendants) 
2) พ ร ห ม ป ุ โร ห ิ ต า (พ ว ก ป ุ โร ห ิ ต ม ห า พ ร ห ม -- Brahmapurohitā: realm of great 
Brahmas' ministers) 
3) ม ห า พ ร ห ม า (พ ว ก ท ้ า ว ม ห า พ ร ห ม — Mahābrahmā: realm of great Brahmas) 
ข ท ุ ต ิ ย ณา น ภู ม ิ 3 (ร ะ ด ั บ ท ุ ต ิ ย ฒ ฆา น — second-Jhāna planes) 
4) ป ร ิ ต ต า ภา (พ ว ก ม ี ร ั ศ ม ี น ้ อ ย -- Parittābhā: realm of Brahmas with limited 
lustre) 
5) อ ั ป ป ม า ณา ภา (พ ว ก ม ี ร ั ศ ม ี ป ร ะ ม า ณ ไ ม ่ ได ้ — Appamāņābhā: realm of Brahmas 
with infinite lustre) 
6) อ า ภั ส ส ร า (พ ว ก ม ี ร ั ศ ม ี ส ุ ก ป ล ั ง ซ่ า น ไป — Ābhassarā: realm of Brahmas with 
radiant lustre) 
ค . ต ต ิ ย ณา น ภู ม ิ 3 (ร ะ ด ั บ ต ต ิ ย ณา น — third-Jhāna planes) 
7) ป ร ิ ต ต ส ุ ภา (พ ว ก ม ี ล ํ า ร ั ศ ม ี ง า ม น ้ อ ย -- Parittasubhā: realm of Brahmas with 
limited aura) 
8) อ ั ป ป ม า ณ ส ุ ภา (พ ว ก ม ี ล ํ า ร ั ศ ม ี ง า ม ป ร ะ ม า ณ ม ิ ได ้ — Appamānasubhā: realm of 
Brahmas with infinite aura) 
9) ส ุ ภ ก ิ ณ ห า (พ ว ก ม ี ล ํ า ร ั ศ ม ี ง า ม ก ร ะ จ ่ า ง จ ้ า — Subhakiņhā: realm of Brahmas 
with steady aura) 
ง . จ ต ุ ต ถ ณ ฒา น ภู ม ิ 3-7 (ร ะ ด ั บ จ ต ุ ต ถ ณ ฒา น — fourth-Jhāna planes) 
10) เว ห ั ป ผล า (พ ว ก ม ี ผล ไพ บ ู ล ย ์ — Vehapphalā: realm of Brahmas with 
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abundant reward) 
11) อ ส ั ญ ญ ี ส ั ต ว ์ (พ ว ก ส ั ต ว ์ ไม ่ ม ี ส ั ญ ญ า — Asanīnīsattā: realm of non-percipient 
beings) 
(*) ส ุ ท ธา ว า ส 5 (พ ว ก ม ี ท ี ่ อ ย ู ่ อ ั น บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ห ร ื อ ท ี ่ อ ย ู ่ ขอ ง ท ่ า น ผู ้ บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ ค ื อ ท ี ่ เก ิ ด ขอ ง 
พ ร ะ อ น า ค า ม ี -- Suddhāvāsa: pure abodes) ค ื อ 
12 อ ว ิ ห า (เห ล ่ า ท ่ า น ผู ้ ไม ่ เส ื ่ อ ม จ า ก ส ม บ ั ต ิ ขอ ง ต น ห ร ื อ ผู ้ ไม ่ ล ะ ไป เร ็ ว , ผู ้ ค ง อ ย ู ่ น า น -- 
Aviha: realm of Brahmas who do not fall from prosperity) 
13) อ ต ั ป ป า (เห ล ่ า ท ่ า น ผู ้ ไม ่ ท ํ า ค ว า ม เด ื อ ด ร ้ อ น แก ่ ใคร ห ร ื อ ผู ้ ไม ่ เด ื อ ด ร ้ อ น ก ั บ ใคร — 
Atappā: realm of Brahmas who are serene) 
14) ส ุ ท ั ส ส า (เห ล ่ า ท ่ า น ผู ้ ง ด ง า ม น ่ า ท ั ศ น า -- Sudassā: realm of Brahmas who are 
beautiful) 
15) ส ู ท ั ส ส ี (เห ล ่ า ท ่ า น ผู ้ ม อ ง เห ็ น ชั ด เจ น ด ี ห ร ื อ ผู ้ ม ี ท ั ศ น า แจ ่ ม ชั ด — Sudassī: realm of 
Brahmas who are clear-sighted) 
16) อ ก น ิ ฏ ฐ า (เห ล ่ า ท ่ า น ผู ้ ไม ่ ม ี ค ว า ม ด ้ อ ย ห ร ื อ เล ็ ก น ้ อ ย ก ว ่ า ใคร , ผู ้ ส ู ง ส ุ ด — Akanitthā: 
realm of the highest or supreme Brahmas) 
4 อ ร ู ป า ว จ ร ภู ม ิ 4 (ชั ้ น ท ี ่ ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว อ ย ู ่ ใน อ ร ู ป , ชั ้ น อ ร ู ป พ ร ห ม — Arūpāvacara-bhūmi: 
formless planes) 
1) อ า ก า ส า น ั ญ จ า ย ต ห ภู ม ิ (ชั ้ น ท ี ่ เข ้ า ถึ ง ภา ว ะ ม ี อ า ก า ศ ไม ่ ม ี ท ี ่ ส ุ ด — Akasanañcayatana- 
bhumi: realm of infinite space) 
2) ว ิ ญ ญ า ณั ญ จ า ย ต ห ภู ม ิ (ชั ้ น ท ี ่ เข ้ า ถึ ง ภา ว ะ ม ี ว ิ ญ ญ า ณ ไ ม ่ ม ี ท ี ่ ส ุ ด -- Viññanañcayatana- 
bhumi: realm of infinite consciousness) 
3) อ า ก ิ ญ จ ั ญ ญ า ย ต น ภู ม ิ (ชั ้ น ท ี ่ เข ้ า ถึ ง ภา ว ะ ไม ่ ม ี อ ะ ไร -- Ākiīcarīnāvatana-bhūmi: 
realm of nothingness) 
4) เน ว ส ั ญ ญ า น า ส ั ญ ญ า ย ต น ภู ม ิ (ชั ้ น ท ี ่ เข ้ า ถึ ง ภา ว ะ ม ี ส ั ญ ญ า ก ็ ไม ่ ใช ่ ไม ่ ม ี ส ั ญ ญ า ก ็ ไม ่ ใช ่ 
— Nevasannanasannayatana-bhumi: realm of neither perception nor non- 
perception) 
Jam พ ร ะ โส ด า บ ั น แล ะ พ ร ะ ส ก ท า ค า ม ี ย ่ อ ม ไม ่ เก ิ ด ใน ส ุ ท ธา ว า ส ภู ม ิ : พ ร ะ อ ร ิ ย ะ ไม ่ เก ิ ด ใน 
อ ส ั ญ ญ ี ภพ แล ะ ใน อ บ า ย ภู ม ิ : ใน ภู ม ิ น อ ก จ า ก น ี ้ ย ่ อ ม ม ี ท ั ้ ง พ ร ะ อ ร ิ ย ะ แล ะ ม ิ ใช ่ อ ร ิ ย ะ ไป เก ิ ด . 
ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ไม ่ พ บ ท ี ่ ใด แส ด ง ร า ย ชื ่ อ ภู ม ิ ท ั ้ ง ห ล า ย ไว ้ ท ั ้ ง ห ม ด ใน ท ี ่ เด ี ย ว บ า ล ี แส ด ง ร า ย ชื ่ อ 
ภู ม ิ ม า ก ท ี ส ุ ด (ม ี เฉ พ า ะ ชั ้ น ส ุ ค ต ิ ภู ม ิ ) พ บ ท ี ่ ม . อ ุ 1 ม 317-332216-225 (M.IL99-103) ก ล ่ า ว ต ั ้ ง แต ่ ม น ุ ษ ย ์ 
ขึ ้ น ไป จ น ถึ ง อ ร ู ป า ว จ ร ภู มิ . 
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a IA A | 9) * ^ A a v 6 ๐ A aa ^ 
ใน บ า ล ี แห ่ ง ท ี ฆ น ิ ก า ย เป ็ น ต ้ น แส ด ง ค ต ิ (ท ิ ไป เก ิ ด ขอ ง ส ั ต ว ์ , แบ บ ก า ร ด ํ า เน ิ น ชี ว ิ ต — Gati: 
1 a =< A AA 6 
destiny; course of existence) JĀ 5 âa น ื ร ย ะ ต ิ ร ั จ ฉา น โย น ิ เป ต ต ิ ว ิ ส ั ย ม น ุ ษ ย ์ แล ะ เท พ 
(พ ว ก เท พ — heavenly world ได ้ แก ่ ภู ม ิ 26 ต ั ้ ง แต ่ จ า ต ุ ม ห า ร า ชิ ก า ขึ ้ น ไป ท ั ง ห ม ด ) จ ะ เห ็ น ว ่ า ภู ม ิ 
6 a A 1 1 Ina 
31 ส ง เค ร า ะ ห ์ ล ง ได ้ ใน ค ต ิ 5 ท ั ้ ง ห ม ด ขา ด แต ่ อ ส ุ ร ก า ย อ ย ่ า ง ไร ก ็ ด ี ใน อ ร ร ถก ถา แห ่ ง อ ิ ต ิ ว ุ ต ต ก ะ 
Y ** 1 1 1 6 aay V v 6 9^ a 6 
เป ็ น ต ้ น ” ท ่ า น ก ล ่ า ว ว ่ า อ ส ร ส ง เค ร า ะ ห ์ ล ง ใน เป ต ต ิ ว ิ ส ั ย ด ้ ว ย จ ึ ง เป ็ น อ ั น ส ง เค ร า ะ ห ์ ล ง ได ้ บ ร ิ บ ู ร ณ์ 
แล ะ ใน ค ต ิ 5 wu 3 ค ต ิ แร ก จ ั ด เป ็ น ท ุ ค ต ๊ (woeful courses) 2 ค ต ิ ห ล ั ง เป ็ น ส ู ค ต ิ (happy 
courses). 
A v a AU 97 Ca v 1 A 1 AA A 1 ^ 
เน ื อ ง ด ้ ว ย ภู ม ิ 31 น ี ่ จ ั ด ได ้ เป ็ น 4 ร ะ ด ั บ อ ย ่ า ง ท ี ่ กล่าว ม า บ า ง ท ี ่ จ ึ ง เร ี ย ก ว ่ า DÄ 4 
E za A a A a Á v A A av 1 A 
อ น ง พ ิ ง เท ี ย บ ภู ม ิ 31 ห ร ื อ ภู ม ิ 4 ห ม ว ด น ี ้ ก ั บ /162] DÀ 4 ท ี ่ ม า ใน พ ร ะ บ า ล ี ด ้ ว ย ก ล ่ า ว ค ื อ 
ภู ม ิ 31 ห ร ื อ 4 ห ม ว ด น ี จ ั ด เข ้ า ใน ภู ม ิ 3 ข้ อ ต ้ น ใน /162/ 4 4 ด ั ง น ี ่ อ บ า ย ภู ม ิ 4 แล ะ ก า ม ส ุ ค ต ิ - 


ข 
A 


ภู ม ิ 7 ร ว ม เข ้ า เป ็ น ก า ม า ว จ ร ภู ม ิ (11) ส ่ ว น ร ู ป า ว จ ร ภู ม ิ (16) แล ะ อ ร ู ป า ว จ ร ภู ม ิ (4) ต ร ง ก ั น ร ว ม 
ภู ม ิ ท ั ้ ง ห ม ด 31 น ี ้ เป ็ น โล ก ี ย ภู ม ิ พ ั น จ า ก น ี ้ ไป เป ็ น โล ก ุ ต ต ร ภู ม ิ 
9 [162] ภู ม ิ 4 [198] อ บ า ย 4; [207] อ ร ู ป 4; [270] ส ว ร ร ค ์ 6 


Comp.137. ส ง ค ห .25. 


[352] โพ ธิ ป ั ก ขั ย ธร ร ม 37 (ธร ร ม อ ั น เป ็ น ฝัก ฝ่า ย แห ่ ง ค ว า ม ต ร ั ส ร ู ้ ค ื อ เก ื ้ อ ก ู ล แก ่ ก า ร 
ต ร ั ส ร ์ , ธร ร ม ท ี ่ เก ื ้ อ ห น ุ น แก ่ อ ร ิ ย ม ร ร ค -- Bodhipakkhiya-dhamma: virtues partaking of 
enlightenment; qualities contributing to or constituting enlightenment; enlightenment 
states) 


1. ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น 4 9 /182] 
2. ส ั ม ม ั ป ป ธา น 4 9 /156] 
3. อ ิ ท ธิ บ า ท 4 ด [213] 
4. อ ิ น ท ร ี ย ์ 5 ด /258/ 
5. พ ล ะ 5 e /226/ 
6. โ พ ช ณ ง ค ์ 7  /281/ 
7. ม ร ร ค ม ื อ ง ค ์ 8 ด /293/ 
โพ ธิ ป ั ก ขิ ย ธร ร ม น ี ้ ต า ม ท ี ่ ท ั ่ ว ไป ใน พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก ต ร ั ส ไว ้ เพ ี ย ง เป ็ น ค ํ า ร ว ม ๆ โด ย ไม ่ ได ้ ร ะ บ ุ ชื ่ อ อ ง ค ์ 
ธร ร ม น อ ก จ า ก ใน ส ั ง ย ุ ต ต น ิ ก า ย แห ่ ง พ ร ะ ส ุ ต ต ั น ต ป ิ ฎ ก ที ่ ม ี พ ุ ท ธ พ จ น ์ ต ร ั ส ร ะ บ ุ ไว ้ ว ่ า ได ้ แก ่ อ ิ น ท ร ี ย ์ 5 
(ส ํ ม .19/1024/301: 1041-3/305; 1071-108 บ 313-5) แล ะ ใน ค ั ม ภี ร ์ ว ิ ภั ง ค ์ แห ่ ง พ ร ะ อ ภิ ธร ร ม ป ิ ฎ ก ซึ ่ ง ไข 
ค ว า ม ว ่ า โพ ธิ ป ั ก ขิ ย ธร ร ม laun โพ ช ณ ง ค ์ 7 (อ ภิ ว ิ .35/611/330) 


` ท ี ่ . ป า .11/281/246; ม . ม ู .12/170/148; อ ง . น ว ก .23/272/480 (D.III.234; M.1.73; A.IV 459) 
” อ อ .174; อ ิ ต ิ . อ .168 (approx., UdA.140; ItA.101) 
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ธร ร ม ชุ ด น ี ้ เม ื ่ อ ต ร ั ส ร ะ บ ุ ชื ่ อ ท ั ้ ง ชุ ด ใน พ ร ะ ส ู ต ร ท ร ง เร ี ย ก ว ่ า เป ็ น อ ภิ ญ ญ า เท ส ิ ต ธร ร ม เช ่ น A. 
ม .10/107/141: ท ี . ป า .11/108/140: ม . อ ุ . 14/54/81) ค ื อ เป ็ น อ ภิ ญ ญ า เท ส ิ ต ธร ร ม 37 แล ะ ใน พ ร ะ อ ภิ ธร ร ม 
ท ่ า น แส ด ง ไว ้ ว ่ า ธร ร ม 37 ป ร ะ ก า ร น ี ้ เป ็ น ส ั ท ธร ร ม 

น อ ก จ า ก น ี ้ ธร ร ม 37 ป ร ะ ก า ร ชุ ด น ี ้ ย ั ง ได ้ ชื ่ อ ว ่ า เป ็ น ส ั น ต ิ บ ท ค ื อ ธร ร ม ท ี ่ เป ็ น ไป เพ ื ่ อ ก า ร 
บ ร ร ล ุ ส ั น ต ิ (ร ว ม ท ั ้ ง เป ็ น อ ม ต บ ท แล ะ น ิ พ พ า น บ ท เป ็ น ต ้ น -- ข ุ . ม .29/701/414: ขุ . จ ู .30/391/188) 
แล ะ เป ็ น เส ร ี ธร ร ม ห ร ื อ ธร ร ม เส ร ี (ขุ จ ู .30/681/340: 684/342) 

ใน พ ร ะ ว ิ น ั ย ป ิ ฎ ก ท ่ า น แส ด ง ธร ร ม 37 ป ร ะ ก า ร น ี ้ ไว ้ เป ็ น ค ํ า จ ํ า ก ั ด ค ว า ม ขอ ง ค ํ า ว ่ า ม ร ร ค ภา ว น า 
(ด ว ิ น ย .1/236/175; 2/308/212) 

ต ่ อ ม า ใน ค ั ม ภี ร ์ ชั ้ น อ ร ร ถก ถา ร ว ม ถึ ง ว ิ ส ุ ท ธิ ม ั ค ค ์ จ ึ ง ร ะ บ ุ แล ะ แจ ก แจ ง ไว ้ ชั ด เจ น ว ่ า โพ ธิ ป ั ก ขิ ย ธร ร ม 


37 ป ร ะ ก า ร ได ้ แก ่ ธร ร ม เห ล ่ า น ี ่ (๑ อ ง . อ .1/77 อ ิ ต ิ . อ .287: ป ฏิ ส ั . อ .2/95, 106, 261; ว ิ ส ุ ท ธิ .3/328) 


Vism.681. ว ิ ส ุ ท ธิ .3/328. 


[353] ม ง ค ล 38 (ส ิ ง ท ี ่ ท ํ า ให ้ ม ี โช ค ด ี , ธร ร ม อ ั น น ํ า ม า ซึ ง ค ว า ม ส ุ ข ค ว า ม เจ ร ิ ญ -- Mangala: 
blessings; เร ี ย ก เต ็ ม ว ่ า อ ุ ด ม ม ง ค ล ค ื อ ม ง ค ล อ ั น ส ู ง ส ุ ด — highest blessing) 


ค า ถา ท ี ่ 1 

1. อ เส ว น า จ พ า ล า น ํ (ไม ่ ค บ ค น พ า ล -- Bāla-asevanā: not to associate with fools; to 
dissociate from the wicked) 

2. ป ณุ ฑิ ต า น ญ จ เส ว น า (ค บ บ ั ณ ฑ ิ ต - Panditasevana: to associate with the wise) 


3. ป ู ชา จ ป ู ชน ี ย า น ์ (บ ู ชา ค น ท ี ค ว ร บ ู ชา - Pūjaneyyapūjā: to honour those who are 


worthy of honour) 
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4. ป ฏิ ร ู ป เท ส ว า โส จ (อ ย ู ่ ใน ป ฏิ ร ู ป เท ศ , อ ย ู ่ ใน ถิ ่ น ม ี ส ิ ่ ง แว ด ล ้ อ ม ด ี —  Patirüpadesavasa: 
living in a suitable region; good environment) 

5. ป ุ พ เพ จ ก ต ป ุ ญ ญ ต า (ได ้ ท ํ า ค ว า ม ด ี ให ้ พ ร ้ อ ม ไว ้ ก ่ อ น , ท ํ า ค ว า ม ด ี เต ร ี ย ม พ ร ้ อ ม ไว ้ แต ่ ต ้ น — 
Pubbekatapuriniatā: having formerly done meritorious deeds) 

6. อ ต ุ ต ส ม ุ ม า ป ณิ ธิ จ (ต ั ้ ง ต น ไว ้ ชอบ -- Attasammāpanidhi: setting oneself in the 


right course; right direction in self-guidance; perfect self-adjustment) 
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7. พ า ห ุ ส จ ุ จ ญ จ (เล ่ า เร ี ย น ศึ ก ษา ม า ก , ท ร ง ค ว า ม ร ู ้ ก ว ้ า ง ขวา ง , ใส ่ ใจ ส ด ั บ ต ร ั บ ฟั ง ค ้ น ค ว ้ า ห า ค ว า ม 
ร ู ้ อ ย ู ่ เส ม อ — Bāhusacca: great learning; extensive learning) 

8. ส ิ ป ป ญ จ (ม ี ศิ ล ป ว ิ ท ย า , ชํา น า ญ ใ น ว ิ ชา ชี พ ขอ ง ต น — Sippa: skill; knowledge of the 


arts and sciences) 


ห ม ว ด เก ิ น 10 2/5 [353] 


a a A aav AM» a Y A A av A YA, va 

9. ว ิ น โย จ ส ุ ส ิ ก ุ ขิ โต (ม ี ว ิ น ั ย ท ี ่ ได ้ ศึ ก ษา ด ี แล ้ ว , ม ี ร ะ เบ ี ย บ ว ิ น ั ย ด ี , ได ้ ฝึก อ บ ร ม ต น ไว ้ ด ี — 
Vinaya: highly trained discipline) 

10. ส ุ ภา ส ิ ต า จ ย า ว า จ า (ว า จ า ส ุ ภา ษิ ต , ร ู ้ จ ั ก ใช ้ ว า จ า พ ู ด ให ้ เป ็ น ผล ด ี — Subhāsitavācā: 


well-spoken speech) 
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11. ม า ต า ป ิ ต ุ อ ุ ป ฏ จ า น ์ (บ ํ า ร ุ ง ม า ร ด า บ ิ ด า — Matapitu-upatthana: support of mother 
and father) | 

12.-13. ป ุ ต ุ ต ท า ร ส ุ ส ส ง ค โห = ป ู ต ุ ต ส ง ุ ค ห (ส ง เค ร า ะ ห ์ บ ุ ต ร — Puttasarigaha: cherishing of 
children) แล ะ ท า ร ส ง ค ห (ส ง เค ร า ะ ห ์ ภร ร ย า — Dārasanīgaha: cherishing of wife) 


14. อ น า ก ุ ล า จ ก ม ุ ม น ุ ต า (ก า ร ง า น ไม ่ อ า ก ล -- Anākulakammanta: a livelihood which 


is free from complications) 
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15. ท า น ญ จ (ร ู ้ จ ั ก ให ้ , เผื่อ แผ ่ แบ ่ ง ป ั น , บ ร ิ จ า ค ส ง เค ร า ะ ห ์ แล ะ บ ํ า เพ ็ ญ ป ร ะ โย ชน ์ -- Dana: 
charity; liberality; generosity) 
16. ธ ม ม จ ร ิ ย า จ (ป ร ะ พ ฤต ิ ธร ร ม , ด ํ า ร ง อ ย ู ่ ใน ศี ล ธร ร ม — Dhammacariyā: righteous conduct) 
6 a vr > s . 
17. ณา ต ก า น ญ จ ส ง ค ให (ส ง เค ร า ะ ห ญา ต -- Nātakasangaha: rendering aid to 


relations) 


A A n 1 a i 6 d 1 
18. อ น ว ชุ ชา น ิ ก ม ม า น ิ (ก า ร ง า น ท ี ไม ่ ม ี โท ษ , ก ิ จ ก ร ร ม ท ี ด ี ง า ม เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ ซึ ง ไม ่ เป ็ น ท า ง เส ี ย 


ห า ย — Anavajjakamma: blameless actions; unexceptionable or beneficial 
activities) 
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19. อ า ร ต ี ว ิ ร ต ี ป า ป า (เว ้ น จ า ก ค ว า ม ชั ว -- Pāpavirati: abstaining from evils and 


avoiding them) 
20. ม ชุ ช ป า น า จ ส ญ ณ โม (เว ้ น จ า ก ก า ร ด ื ่ ม น ้ า เม า — Majjapānasaññama: abstinence 
from intoxicants) 
21. อ ป ุ ป ม า โท จ SNINA (ไม ่ ป ร ะ ม า ท ใน ธร ร ม ท ั ้ ง ห ล า ย — Appamāda: diligence in 


virtue; perseverance in virtuous acts) 


` ท ่ า น อ ธิ บ า ย ว ่ า ได ้ แก ่ อ า ชี พ ก า ร ง า น ท ี ่ ท ํ า ด ้ ว ย ค ว า ม ขยัน ห ม ั น เพ ี ย ร เอ า ธุ ร ะ ร ู ้ จ ั ก ก า ล ไม ่ ค ั ง ค ้ า ง ย ่ อ ห ย ่ อ น — 
spheres of work which are free from such unprofitableness as dilatoriness and tardiness. (ขุ ท ุ ท ก . 
8. 153; KhA.139). 

Ft li v 1 ° ' ° G 6 Y DL ° 
ท ่ า น ย ก ต ั ว อ ย ่ า ง ไว ้ เช ่ น ก า ร ส ม า ท า น อ ุ โบ ส ถ ก า ร บ ํ า เพ ็ ญ ส า ธา ร ณ ป ร ะ โย ชน ์ ส ร ้ า ง ส ว น ป ล ู ก ป า ส ร ้ า ง ส ะ พ า น 
เป ็ น ต ้ น (ขุ ท ท ก . อ .156; KhA 141) 


[353] 276 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 
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22. ค า ร โว จ (ค ว า ม เค า ร พ , ก า ร แส ด ง อ อ ก ท ี ่ แส ด ง ถึ ง ค ว า ม เป ็ น ผู ้ ร ู ้ จ ั ก ค ุ ณ ค ่ า ขอ ง บ ุ ค ค ล ส ิ ่ ง ขอ ง 
ส ถา น ท ี ่ ห ร ื อ ก ิ จ ก า ร น ั ้ น ๆ แล ะ ร ู ้ จ ั ก ให ้ ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ แ ล ะ ค ว า ม ไส ่ ใจ เด ื ้ อ เพ ื ่ อ โด ย เห ม า ะ ส ม - Ga 
rava: reverence; respect; appreciative action) 

23. น ิ ว า โต จ ( (ค ว า ม ส ุ ภา พ อ ่ อ น น ้ อ ม , ถ่ อ ม ต น — Nivāta: humility, courtesy; politeness) 

24. ส น ุ ต ุ ฏ จ ิ จ (ค ว า ม ส ั น โด ษ , ค ว า ม เอ ิ บ อ ิ ่ ม พ ึ ง พ อ ใจ ใน ผล ส ํ า เร ็ จ ท ี ่ ได ้ ส ร ้ า ง ขึ ้ น ห ร ื อ ใน ล า ภ ท ี ่ แส ว ง ห า 
ม า ได ้ ด ้ ว ย เร ี ่ ย ว แร ง ค ว า ม เพ ี ย ร พ ย า ย า ม ขอ ง ต น โด ย ท า ง ชอบ ธร ร ม — Santutthī: contentment) 

25. ก ต ญ ญ ต า (ม ี ค ว า ม ก ต ั ญ ญ ู — Katarīriutā: gratitude) 

26. ก า เล น ธ ม ุ ม ส ุ ส ว น ์ (ฟั ง ธร ร ม ต า ม ก า ล , แส ว ง ค ว า ม ร ู ้ เก ี ่ ย ว ก ั บ ห ล ั ก ค ว า ม จ ร ิ ง ค ว า ม ด ี ง า ม 
แล ะ เร ื ่ อ ง ท ี ่ เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ -- Dhammassavana: the opportune hearing of the 


Dhamma; listening to good advice and the teaching of Truth on due occasions) 
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27. ขน ุ ตี จ (ม ี ค ว า ม อ ด ท น -- Khanti: patience; forbearance; tolerance) 

28. โส ว จ ส ุ ส ต า (เป ็ น ผู ้ ว ่ า ง ่ า ย ส อ น ง ่ า ย , พ ู ด ก ั น ง ่ า ย ฟั ง เห ต ุ ผล -- Sovacassatā: 
amenability to correction; being easy to admonish) 

29. ส ม ณา น ญ จ ท ส ุ ส น ์ (พ บ เห ็ น ส ม ณะ , เย ี ่ ย ม เย ื อ น เข ้ า ห า ท ่ า น ผู ้ ส ง บ ก ิ เล ส — Samana- 
dassana: seeing the monks or holy persons) 

30. ก า เล น ธ ม ุ ม ส า ก จ ุ ฉา (ส น ท น า ธร ร ม ต า ม ก า ล , ห า โอ ก า ส ส น ท น า แล ก เป ล ี ่ ย น ค ว า ม ร ู ้ ค ว า ม ค ิ ด 
เห ็ น ก ั น เก ี ่ ย ว ก ั บ ห ล ั ก ค ว า ม จ ร ิ ง ค ว า ม ด ี ง า ม แล ะ เร ื ่ อ ง ท ี ่ เป ็ น ป ร ะ โย ชน ์ -- Dhammasākacehā: 


religious discussion at due seasons; regular or opportune discussion of Truth) 
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31. ต โป จ (ม ี ค ว า ม เพ ี ย ร เผา ก ิ เล ส , ร ู ้ จ ั ก บ ั ง ค ั บ ค ว บ ค ุ ม ต น ไม ่ ป ร น เป ร อ ต า ม ใจ อ ย า ก -- Tapa: 
self-control; simple life) 

32. พ ุ ร ห ุ ม จ ร ิ ย ญู จ (ป ร ะ พ ฤต ิ พ ร ห ม จ ร ร ย ์ , ด ํ า เน ิ น ต า ม อ ร ิ ย ม ร ร ค , ก า ร ร ู ้ จ ั ก ค ว บ ค ุ ม ต น ใน ท า ง 
เพ ศ ห ร ื อ ถื อ เม ถุ น ว ิ ร ั ต ิ ต า ม ค ว ร -- Brahmacariya:a holy life) 

33. อ ร ิ ย ส จ ุ จ า น ngan (เห ็ น อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ , เข ้ า ใจ ค ว า ม จ ร ิ ง ขอ ง ชี ว ิ ต -- Ariyasacca-dassana: 
discernment of the Noble Truths) 

34. น ิ พ ุ พ า น ส จ ุ ฉิ ก ิ ร ิ ย า จ (ท ํ า พ ร ะ น ิ พ พ า น ให ้ แจ ้ ง , บ ร ร ล ุ น ิ พ พ า น — Nibbāna-sacchikirivā: 
realization of Nibbāna) 


` พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ใน ท ี ่ น ี ้ มุ ่ ง เอ า อ ั ฏ ฐ ั ง ค ิ ก ม ร ร ค เป ็ น ห ล ั ก แต ่ จ ะ ต ี ค ว า ม แค บ ห ม า ย ถึ ง เม ถุ น ว ิ ร ั ต ิ ก ็ ได ้ ค ว า ม ห ม า ย อ ย ่ า ง 
ห ย ่ อ น ส ํ า ห ร ั บ ค ฤ ห ั ส ถ ์ ค ื อ ถื อ พ ร ห ม จ ร ร ย ์ ใน บ ุ ค ค ล ท ี ่ ม ิ ใช ่ ค ู ่ ค ร อ ง ห ร ื อ ถื อ เด ็ ด ขา ด ใน ว ั น อ ุ โบ ส ถ เป ็ น ต ้ น 
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35. ผู ฏ จ ส ุ ส โล ก ธ ม เม ห ิ Šad ย ส ุ ส น ก ม ป ต ิ (ถู ก โล ก ธร ร ม จ ิ ต ไม ่ ห ว ั น ไห ว -- Akampita- 
citta: to have a mind which is not shaken when touched by worldly vicissitudes) 
36. alan (จ ิ ต ไร ้ เศ ร ้ า — Asokacitta:to have the mind which is free from sorrow) 
37. ว ิ ร ช์ (จ ิ ต ป ร า ศ จ า ก ธุ ล ิ — Virajacitta: to have the mind which is undefiled) 
38. เข ม ์ (จ ิ ต เก ษ ม — Khemacitta:to have the mind which is secure) 
แต ่ ล ะ ค า ถา ม ี บ ท ส ร ุ ป ว ่ า “เอ ต ม ุ ม ง ุ ค ล ม ุ ต ุ ต ม ์ ” (น ี ้ เป ็ น ม ง ค ล อ ั น อ ุ ด ม — this is the highest 
blessing) 
ม ี ค า ถา ส ร ุ ป ท ้ า ย ม ง ค ล ท ั ้ ง 38 น ี ้ ว ่ า 
“เอ ต า ท ิ ส า น ิ ก ต ว า น ส พ พ ต ถม ป ร า ชิ ต า 
annan โส ต ถึ ค จ ุ ฉ น ุ ต ิ AMLAR ม ง ุ ค ล ม ู ต ุ ต ม น ุ ต ิ .” 
แป ล ว ่ า “เท ว ะ ม น ุ ษ ย ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ก ร ะ ท ํ า ม ง ค ล เช ่ น น ี ้ แล ้ ว ย ่ อ ม เป ็ น ผู ้ ไม ่ ป ร า ชั ย ใน ท ี ่ ท ุ ก ส ถา น ย ่ อ ม 
ถึ ง ค ว า ม ส ว ั ส ด ี ใน ท ี ่ ท ั ้ ง ป ว ง น ี ้ ค ื อ อ ุ ด ม ม ง ค ล ขอ ง เท ว ะ ม น ุ ษ ย ์ เห ล ่ า น ั ้ น .” (Those who have done 
these things see no defeat and go in safety everywhere. To them these are the 
highest blessings.) 


Kh.V.3; Sn.259-268. ขุ . ข ุ .25/5/3; 4.4.25/317/376. 


[354] ก ร ร ม ฐา น 40 (ท ี ต ั ้ ง แห ่ ง ก า ร ท ํ า ง า น ขอ ง จ ิ ต , ส ิ ง ท ี ใช ้ เป ็ น อ า ร ม ณ์ ใน ก า ร เจ ร ิ ญ 
ภา ว น า , อ ุ ป ก ร ณ์ ใน ก า ร ฝึก อ บ ร ม จ ิ ต — Kammalthana: mental exercises; subjects of 


meditation) 

1. ก ส ิ ณ 10 9 /375/ 

2. อ ส ุ ภะ 10 ç /336/ 

3. อ น ุ ส ต ิ 10 9 /335/ 

4. อ ั ป ป ม ั ญ ญ า 4 e /161/ 

5. อ า ห า เร ป ฏิ ก ล ส ั ญ ญ า (ก ํ า ห น ด พ ิ จ า ร ณา ค ว า ม เป ็ น ป ฏิ ก ู ล ใน อ า ห า ร — Āhārepaļikūlasarīnā: 
perception of the loathsomeness of food) 


6. จ ต ุ ธา ต ุ ว ว ั ฏ ฐ า น (ก ํ า ห น ด พ ิ จ า ร ณา ธา ต ุ 4, พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ร ่ า ง ก า ย ขอ ง ต น โด ย ส ั ก ว ่ า เป ็ น ธา ต ุ 4 
แต ่ ล ะ อ ย ่ า ง ๆ : ธา ต ม น ส ิ ก า ร ก ็ เร ี ย ก -- Catudhatu-vavatthana: analysis of the four 


elements) 
7.051) 4 9/207/ 


ก ร ร ม ฐา น ใด ให ้ ได ้ ส ม า ธิ ถึ ง ขั น ใด e [99] ภา ว น า 5; ก ร ร ม ฐา น ใด เห ม า ะ ก ั บ จ ร ิ ต ใด ด ู [262] 
จ ร ิ ต 6 


Vism.110; Comp.204. ว ิ ส ุ ท ธิ .1/139: ส ง ค ห .51. 


[355] 


2/8 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


A ! i v v a 
[355] เจ ต ส ก 52 (ธร ร ม ท ี ป ร ะ ก อ บ ก ั บ จ ิ ต , ส ภา ว ธร ร ม ท ี ่ เก ิ ด ด ั บ พ ร ้ อ ม ก ั บ จ ิ ต ม ี อ า ร ม ณ์ แล ะ 
ว ั ต ถุ ท ี ่ อ า ศั ย เด ี ย ว ก ั น ก ั บ จ ิ ต , อ า ก า ร แล ะ ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ ต ่ า ง ๆ ขอ ง จ ิ ต - Cetasika: mental factors; 


mental concomitants) 


n. 


(gr ไซ ๓ ว 2 = 


10. 


อ ั ญ ญ ส ม า น า เจ ต ส ิ ก 13 (เจ ต ส ิ ก ท ี ่ ม ี เส ม อ ก ั น แก ่ จ ิ ต พ ว ก อ ื ่ น ค ื อ ป ร ะ ก อ บ เข ้ า ได ้ ก ั บ จ ิ ต ท ุ ก 
ฝ่า ย ท ั ้ ง ก ุ ศ ล แล ะ อ ก ุ ศ ล ม ิ ใช ่ เข ้ า ได ้ แต ่ ฝ่า ย ใด ฝ่า ย ห น ึ ่ ง พ ว ก เด ี ย ว -- / ก ั ก ั ล 5 ล ก ล ิ ก ล - 
cetasika: the Common-to-Each-Other; general mental factors) 

1) ส ั พ พ จ ิ ต ต ส า ธา ร ณ เ จ ต ส ิ ก 7 (เจ ต ส ิ ก ท ี ่ เก ิ ด ท ั ่ ว ไป ก ั บ จ ิ ต ท ุ ก ด ว ง — Sabbacitta- 
sādhārana-: universal mental factors; the Primary) 

ผ ั ส ส ะ (ค ว า ม ก ร ะ ท บ อ า ร ม ณ์ — Phassa: contact; sense-impression) 

เว ท น า (ค ว า ม เส ว ย อ า ร ม ณ์ — Vedanā: feeling) 

ส ั ญ ญ า (ค ว า ม ห ม า ย ร ู ้ อ า ร ม ณ์ — Sañña: perception) 

เจ ต น า (ค ว า ม จ ง ใจ ต ่ อ อ า ร ม ณ์ -- Cetanā: volition) 

เอ ก ั ค ค ต า (ค ว า ม ม ี อ า ร ม ณ์ เป ็ น อ ั น เด ี ย ว -- Ekaggatā: one-pointedness; concentration) 

ชี ว ิ ต ิ น ท ร ี ย ์ (อ ิ น ท ร ี ย ์ ค ื อ ชี ว ิ ต , ส ภา ว ะ ท ี ่ เป ็ น ให ญ่ ใน ก า ร ร ั ก ษา น า ม ธร ร ม ท ั ้ ง ป ว ง — Jivitindriya: 
vitality; life-faculty) 

ม น ส ิ ก า ร (ค ว า ม ก ร ะ ท ํ า อ า ร ม ณ์ ไว ้ ใน ใจ , ใส ่ ใจ - Manasikara: attention) 

2) ป ก ิ ณ ณ ก เจ ต ส ิ ก 6 (เจ ต ส ิ ก ท ี ่ เร ี ่ ย ร า ย แพ ร ่ ก ร ะ จ า ย ท ั ว ไป ค ื อ เก ิ ด ก ั บ จ ิ ต ได ้ ท ั ้ ง ฝ่า ย ก ุ ศ ล 
แล ะ อ ก ุ ศ ล แต ่ ไม ่ แน ่ น อ น เส ม อ ไป ท ุ ก ด ว ง - Pakinnaka-: particular mental factors; 
the Secondary) 

ว ิ ต ก (ค ว า ม ต ร ี ก อ า ร ม ณ์ -- Vitakka: initial application; thought conception; 
applied thought) 

ว ิ จ า ร (ค ว า ม ต ร อ ง ห ร ื อ พ ิ จ า ร ณา อ า ร ม ณ์ -- Vicāra: sustained application; discursive 
thinking; sustained thought) 

อ ธิ โม ก ข์ (ค ว า ม ป ล ง ใจ ห ร ื อ ป ั ก ใจ ใน อ า ร ม ณ์ — Aahimokkha: determination; 


resolution) 


. ว ิ ร ิ ย ะ (ค ว า ม เพ ี ย ร — Viriya: effort; energy) 
. ป ี ต ิ (ค ว า ม ป ล า บ ป ล ิ ม ใน อ า ร ม ณ์ , อ ิ ม ใจ — Piti: joy; interest) 
. ฉั น ท ะ (ค ว า ม พ อ ใจ ใน อ า ร ม ณ์ -- Chanda: conation; zeal) 


อ ก ุ ศ ล เจ ต ส ิ ก 14 (เจ ต ส ิ ก ฝา ย อ ก ุ ศ ล — Akusala-: immoral or unwholesome mental 
factors; unprofitable mental factors) 
1) ส ั พ พ า ก ุ ส ล ส า ธา ร ณ เ จ ต ส ิ ก 4 (เจ ต ส ิ ก ท ี ่ เก ิ ด ท ั ว ไป ก ั บ อ ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ุ ก ด ว ง — Sabbā- 


kusalasādhāraņa-: universal immorals; the Primary) 
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14 


15. 
16. 


17. 


28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 


35. 
36. 


โม ห ะ (ค ว า ม ห ล ง — Moha: delusion) 

อ ห ิ ร ิ ก ะ (ค ว า ม ไม ่ ล ะ อ า ย ต ่ อ บ า ป — Ahirika: shamelessness; lack of moral shame) 

อ โน ต ต ั ป ป ะ (ค ว า ม ไม ่ ส ะ ด ุ ้ ง ก ล ั ว ต ่ อ บ า ป -- Anottappa: fearlessness of wrong- 
doing; lack of moral dread) 

อ ุ ท ธั จ จ ะ (ค ว า ม ฟุ ้ ง ช่ า น — Uddhacca: restlessness; unrest) 

ว ป ก ิ ณ ณ ก อ ก ุ ส ล เจ ต ส ิ ก 10 (อ ก ุ ศ ล เจ ต ส ิ ก ท ี ่ เก ิ ด เร ี ่ ย ร า ย แก ่ อ ก ุ ศ ล จ ิ ต -- Pakinnaka- 


akusala-: particular immorals; the Secondary) 


. โล ภะ (ค ว า ม อ ย า ก ได ้ อ า ร ม ณ์ — Lobha: greed) 

. ท ิ ฏ ฐ ิ (ค ว า ม เห ็ น ผิ ด -- Ditthi: wrong view) 

. ม า น ะ (ค ว า ม ถื อ ต ั ว -- Mana: conceit) 

. โท ส ะ (ค ว า ม ค ิ ด ป ร ะ ท ุ ษ ร ้ า ย -- Dosa: hatred) 

. อ ิ ส ส า (ค ว า ม ร ิ ษ ย า — Issa; envy; jealousy) 

. ม ์ จ ฉ ร ิ ย ะ (ค ว า ม ต ร ะ ห น ี ่ — Macchariya: stinginess; meanness) 
. ก ุ ก ก ุ จ จ ะ (ค ว า ม เด ื อ ด ร ้ อ น ใจ — Kukkucca: worry; remorse) 

. ถี น ะ (ค ว า ม ห ด หู ่ — Thina: sloth) 

. ม ิ ท ธะ (ค ว า ม ง ่ ว ง เห ง า - Middha: torpor) 


AAA 


. ว ิ จ ิ ก ิ จ ฉา (ค ว า ม ค ล า ง แค ล ง ส ง ส ั ย — Vicikiccha: doubt; uncertainty; scepsis) 


โส ภณ เจ ต ส ิ ก 25 (เจ ต ส ิ ก ฝ่า ย ด ี ง า ม - Sobhana-: beautiful mental factors; lofty 
mental factors) 

1) โส ภณ ส า ธา ร ณ เ จ ต ส ิ ก 19 (เจ ต ส ิ ก ท ี ่ เก ิ ด ท ั ่ ว ไป ก ั บ จ ิ ต ด ี ง า ม ท ุ ก ด ว ง — Sobhana- 
sadharana~: universal beautiful mental factors; the Primary) 

ส ั ท ธา (ค ว า ม เช ื ่ อ — Sadohā: confidence; faith) 

ส ต ิ (ค ว า ม ร ะ ล ึ ก ได ้ , ค ว า ม ส ํ า น ึ ก พ ร ้ อ ม อ ย ู ่ — Sati: mindfulness) 

ห ิ ร ิ (ค ว า ม ล ะ อ า ย ต ่ อ บ า ป — Hiri: moral shame; conscience) 

โอ ต ต ั ป ป ะ (ค ว า ม ส ะ ด ุ ้ ง ก ล ั ว ต ่ อ บ า ป -- Ottappa: moral dread) 

อ โล ภะ (ค ว า ม ไม ่ อ ย า ก ได ้ อ า ร ม ณ์ — Alobha: non-greed) 

อ โท ส ะ (ค ว า ม ไม ่ ค ิ ด ป ร ะ ท ุ ษ ร ้ า ย — Adosa: non-hatred) 

ต ั ต ร ม ั ช ณ ั ต ต ต า (ค ว า ม เป ็ น ก ล า ง ใน อ า ร ม ณ์ น ั ้ น ๆ — Tatramajjhattatā: equanimity; 
specific neutrality) 

ก า ย ป ั ส ส ั ท ธิ (ค ว า ม ส ง บ แห ่ ง ก อ ง เจ ต ส ิ ก — Kaya-passaddhi:tranquillity of mental body) 
จ ิ ต ต ป ั ส ส ั ท ธิ (ค ว า ม ส ง บ แห ่ ง จ ิ ต -- Citta-passaddhi: tranquillity of mind) 


[356] 28) พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


37. 


38. 
39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 
45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 
51. 


52. 


ก า ย ล ห ุ ต า (ค ว า ม เบ า แห ่ ง ก อ ง เจ ต ส ิ ก — Kāya-lahutā: lightness of mental body; 
agility of -) 

จ ิ ต ต ล ห ุ ต า (ค ว า ม เบ า แห ่ ง จ ิ ต -- Citta-lahutā: lightness of mind; agility of ~) 

ก า ย ม ู ท ู ต า (ค ว า ม อ ่ อ น ห ร ื อ น ุ ่ ม น ว ล แห ่ ง ก อ ง เจ ต ส ิ ก -- Kāya-mudutā: pliancy of mental 
body; elasticity of -) 

จ ิ ต ต ม ู ท ู ต า (ค ว า ม อ ่ อ น ห ร ื อ น ุ ่ ม น ว ล แห ่ ง จ ิ ต -- Citta-mudutā: pliancy of mind; 
elasticity of ~) 

ก า ย ก ั ม ม ั ญ ญ ต า (ค ว า ม ค ว ร แก ่ ก า ร ง า น แห ่ ง ก อ ง เจ ต ส ิ ก - Kaya-kammaññata: adaptability 
of mental body; wieldiness of ~) 

จ ิ ต ต ก ั ม ม ั ญ ญ ต า (ค ว า ม ค ว ร แก ่ ก า ร ง า น แห ่ ง จ ิ ต — Citta-kammafinata: adaptability 
of mind; wieldiness of ~) 

ก า ย ป า ค ุ ญ ญ ต า (ค ว า ม ค ล ่ อ ง แค ล ่ ว แห ่ ง ก อ ง เจ ต ส ิ ก - Kaya-paguññala: proficiency 
of mental body) 

จ ิ ต ต ป า ค ุ ญ ญ ต า (ค ว า ม ค ล ่ อ ง แค ล ่ ว แห ่ ง จ ิ ต — Citta-paguririatà: proficiency of mind) 
ก า ย ุ ชู ก ต า (ค ว า ม ชื ่ อ ต ร ง แห ่ ง ก อ ง เจ ต ส ิ ก -- Kāyujukatā: rectitude of mental body; 
uprightness of -) 

จ ิ ต ต ุ ชู ก ต า (ค ว า ม ชื ่ อ ต ร ง แห ่ ง จ ิ ต — Cittujukatā: rectitude of mind; uprightness of -) 
2) ว ิ ร ต ี เจ ต ส ิ ก 3 (เจ ต ส ิ ก ท ี ่ เป ็ น ต ั ว ค ว า ม ง ด เว ้ น — Virati-: abstinences) 

ส ั ม ม า ว า จ า (เจ ร จ า ชอบ -- Sammāvācā: right speech) 

ส ั ม ม า ก ั ม ม ั น ต ะ (ก ร ะ ท ํ า ชอบ — Sammākammanta: right action) 

ส ั ม ม า อ า ชี ว ะ (เล ี ้ ย ง ชี พ ชอบ — Sammā-ājīva: right livelihood) 

3) อ ั ป ป ม ั ญ ญ า เจ ต ส ิ ก 2( เ จ ต ส ิ ก ค ื อ อ ั ป ป ม ั ญ ญ า — Appamañña-: boundless states) 
ก ร ุ ณา (ค ว า ม ส ง ส า ร ส ั ต ว ์ ผู ้ ถึ ง ท ุ ก ข์ -- Karuņā: compassion) 

ม ุ ท ิ ต า (ค ว า ม ย ิ น ด ี ต ่ อ ส ั ต ว ์ ผู ้ ได ้ ส ุ ข — Mudità: sympathetic joy) 

4) ป ั ญ ญ ิ น ท ร ี ย เจ ต ส ิ ก 1 (เจ ต ส ิ ก ค ื อ ป ั ญ ญ ิ น ท ร ี ย ์ — Parīnindriya-: faculty of wisdom) 
ป ั ญ ญ ิ น ท ร ี ย ์ ห ร ื อ อ โม ห ะ (ค ว า ม ร ู ้ เข ้ า ใจ ไม ่ ห ล ง - Parifindriya, Amoha: undeluded- 


ness; wisdom) 


Comp.94. ส ง ค ห .7. 


=> io i a a a 
[356] จ ต 89 ห ร ื อ 121 (ธร ร ม ชา ต ิ ท ี ร ู ้ อ า ร ม ณ์ , ส ภา พ ท ี น ึ ก ค ิ ด , ค ว า ม ค ิ ด , ใจ , ว ิ ญ ญ า ณ 


— Citta: mind; thought; consciousness; a state of consciousness) 


a A 6 A o A1 A IA A v A v v v e v 
จ ต ม ี ไว พ จ น ์ ค อ ค ํ า ท ต ่ า ง เพ ย ง ร ู ป แต ม ค ว า ม ห ม า ย เห ม อ น ก น ห ร อ ค ล า ย ก น ใช ้ แท น ก ั น ได ้ 


๐ 1 e^ e e ^ 6 a v 
ห ล า ย ค า เช น ม โน ผา น ส ห ท ย บ ณ ฑ ร ม น า ย ต นะ ม น ิ น ท ร ี ย ์ แล ะ IYU เป ็ น ต ้ น (อ ภิ . ส ํ . 
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๐ 1 Xa [7 at] | v 6 Y [7 

34/21/10; ฯลฯ ) ค ํ า เห ล ่ า น ี ่ ม ี ค ว า ม ห ม า ย เก ย ก ั น ม ิ ใช ่ ต ร ง ก ั น โด ย ส ม บ ู ร ณ์ ใช ้ แท น ก ั น ได ้ ใน บ า ง โอ ก า ส 
ม ิ ใช ่ เส ม อ ไป 

A v 1 v [c7 AA 1 vu 6 a ° | A e 6 ! 

เม ื อ จ ั ด แบ ่ ง ส ภา ว ธร ร ม ท ั ง ห ล า ย เป ็ น ป ร ะ เภ ท ๆ ท ี เร ี ย ก ว ่ า dus 5 จ ิ ต ได ้ แก ่ ว ิ ญ ญ า ณ ข ั น ธ์ แต ่ ใน 
ค ั ม ภิ ร ์ อ ภิ ธร ร ม ย ุ ค ต ่ อ ม า น ิ ย ม ป ร ะ ม ว ล ส ภา ว ธร ร ม เข ้ า เป ็ น 4 อ ย ่ า ง FUNN บ ร ม ั ต ถ ธ ร ร ม 4 จ ิ ต 
เจ ร v 1 A e e 6 
เป ็ น ป ร ม ต ถ ธ ร ร ม อ ย ่ า ง ท 1; e /157] ป ร ม ั ต ถ ธ ร ร ม 4; [216] ขั น ธ์ 5 

ค ั ม ภี ร ์ อ ภิ ธร ร ม ร ุ ่ น อ ร ร ถก ถา ป ร ะ ม ว ล เร ื อ ง จ ิ ต ท ี ่ แส ด ง ไว ้ ใน พ ร ะ อ ภิ ธร ร ม ป ิ ฎ ก แล ้ ว แจ ง น ั บ 
ส ภา พ จ ิ ต ท ั ง ห ล า ย ไว ้ ว ่ า ม ี จ ํ า น ว น 89 ห ร ื อ โด ย พ ิ ส ด า ร ม ี 121 เร ี ย ก ว ่ า จ ี ต 89 ห ร ื อ 121 

Ā P Á a ซ่ YV Cai 1 1 A a o 

เบ ื ้ อ ง ต ้ น น ี ่ จ ะ ป ร ะ ม ว ล จ ิ ต ท ั ้ ง ห ม ด ไว ้ เป ็ น ห ม ว ด ห ม ู ่ ให ญ่ ๆ ก ่ อ น เพ ื ่ อ ส ะ ด ว ก ใน ก า ร ศึ ก ษา ก ํ า ห น ด 

๐ 1 AA A AA o A v v FC 

จ ด จ ํ า แล ะ ท บ ท ว น ต ่ อ ไป ใน ท ี ่ น ี ่ พ ึ ง ท ร า บ ว ิ ธี จ ํ า แน ก ป ร ะ เภ ท 2 แบ บ เป ร ี ย บ เท ี ย บ ก ั น ด ั ง น ี 


* 1 ea A < ๑ Q^ Ā 
ท ่ า น เร ี ย บ เร ี ย ง เป ็ น ค า ถา ส ร ุ ป ค ว า ม ไว ้ ด ง น 


ท ุ ว า ท ส า ก ุ ส ล า เน ว 

a a a 
ฉ ต ุ ต เส ว ว ิ ป า ก า น ิ 
จ ต ุ ป ญ ุ ญา ส ธา ก า เม 
จ ิ ต ุ ต า น ิ ท ุ ว า ท ส า ร ู เป 
อ ิ ต ุ ถ เ ม ก ู น น ว ุ ต ิ ป - 
เอ ก ว ิ ส ส ต ์ NA 


ก ุ ส ล า เน ก ว ิ ส ต ิ 

ก ร ิ ย า จ ิ ต ต า น ิ ว ิ ส ต ิ ฯ 

ร ู เป ป ณุ ณ ร ส ี ร ิ เย 

อ ฏ จ ธา น ุ ต ุ ต เร ต ถา ฯ 
ป เภ ท ํ ป น ม า น ส ํ 

ว ิ ภ ช น ุ ต ิ ว ิ จ ก ุ ข ณ า ฯ 


[356] 


ก . โด ย ชา ต ิ ป ร ะ เภ ท 
1. อ ก ุ ศ ล จ ิ ต 12 
- โล ภ ม ู ล จ ิ ต 8 
- โท ส ม ู ล จ ิ ต 2 


- โม ห ม ู ล จ ิ ต 2 


2 ก ุ ศ ล จ ิ ต 21 (37) 
- ม ห า ก ุ ศ ล จ ิ ต 8 
- ร ู ป า ว จ ร ก ุ ศ ล จ ิ ต 5 
- อ ร ู ป า ว จ ร ก ุ ศ ล จ ิ ต 4 
- โล ก ุ ต ต ร ก ุ ศ ล จ ิ ต 4 (20) 


3 ว ิ ป า ก จ ิ ต 36 (52) 
- อ ก ุ ศ ล ว ิ บ า ก จ ิ ต 7 
- ก ุ ศ ล ว ิ บ า ก อ เห ต ุ ก จ ิ ต 8 
- ม ห า ว ิ บ า ก จ ิ ต 8 
- ร ู ป า ว จ ร ว ิ บ า ก จ ิ ต 5 
- อ ร ู ป า ว จ ร ว ิ บ า ก จ ิ ต 4 


- โล ก ุ ต ต ร ว ิ บ า ก จ ิ ต 4 (20) 


4 ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 20 
- อ เห ต ุ ก ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 3 
- ม ห า ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 8 
- ร ู ป า ว จ ร ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 5 


- อ ร ู ป า ว จ ร ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 4 
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ข . โด ย ภู ม ิ ป ร ะ เภ ท 
1. ก า ม า ว จ ร จ ิ ต 54 
1) อ ก ุ ศ ล จ ิ ต 12 
- โล ภ ม ู ล จ ิ ต 8 
- โท ส ม ู ล จ ิ ต 2 
- โม ห ม ู ล จ ิ ต 2 
2 อ เห ต ุ ก จ ิ ต 18 
- อ ก ุ ศ ล ว ิ บ า ก จ ิ ต 7 
- ก ุ ศ ล ว ิ บ า ก อ เห ต ุ ก จ ิ ต 8 
- อ เห ต ุ ก ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 3 
3) ก า ม า ว จ ร โส ภณ จ ิ ต 24 
- ม ห า ก ุ ศ ล จ ิ ต 8 
- ม ห า ว ิ บ า ก จ ิ ต 8 


- ม ห า ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 8 


2 ร ู ป า ว จ ร จ ิ ต 15 
1) ร ู ป า ว จ ร ก ุ ศ ล จ ิ ต 5 
2) ร ู ป า ว จ ร ว ิ บ า ก จ ิ ต 5 
3) ร ู ป า ว จ ร ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 5 

3 อ ร ู ป า ว จ ร จ ิ ต 12 


1) อ ร ู ป า ว จ ร ก ุ ศ ล จ ิ ต 4 


L9 เด 6 น บ 9 


2) อ ร ู ป า ว จ ร ว ิ บ า ก จ ิ ต 4 
3) อ ร ู ป า ว จ ร ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 4 
4 โล ก ุ ต ต ร จ ิ ต 8 (x ณา น 5 = 40) 


1) โล ก ุ ต ต ร ก ุ ศ ล จ ิ ต 4 (20) 


2) โล ก ุ ต ต ร ว ิ บ า ก จ ิ ต 4 (20) 


= 


7 


BEKU 


(16) 69 


ห ม า ย แห ต ุ : ต ั ว เล ข ใ น ว ง เล ็ บ ( ) ห ม า ย ถึ ง จ ํ า น ว น อ ย ่ า ง พ ิ ส ด า ร เม ื ่ อ น ั บ จ ิ ต เป ็ น 121 (พ ึ ง ส ั ง เก ต ว ่ า จ ํ า น ว น จ ะ เพ ิ ่ ม 


= 1 A A a 1 IA 1 a ๐ = | 
เฉ พ า ะ โล ก ุ ต ต ร จ ิ ต อ ย า ง เด ย ว ค อ โล ก ุ ต ต ร จ ิ ต อ ย ่ า ง ย ่ อ ม ี 8 อ ย ่ า ง พ ิ ส ด า ร จ ํ า แน ก อ อ ก ไป ต า ม ญา น ท ั ้ ง 5 เป ็ น 40) 


ต ่ อ ไป จ ะ แส ด ง จ ิ ต 89 ห ร ื อ 121 ต า ม แบ บ ภู ม ิ ป ร ะ เภ ท (แบ บ ชา ต ิ ป ร ะ เภ ท พ ึ ง ก ํ า ห น ด เอ า 
จ า ก แบ บ ภู ม ิ ป ร ะ เภ ท น ี ต า ม ห ั ว ข้ อ ท ี ่ แส ด ง ไว ้ แล ้ ว ) 
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1. ก า ม า ว จ ร จ ิ ต 54 (จ ิ ต ท ี ่ เป ็ น ไป ใน ก า ม ภู ม ิ -- Kāmāvacara-citta: consciousness of the 
Sense Sphere) 
1) อ ก ุ ศ ล จ ิ ต 12 (จ ิ ต อ ั น เป ็ น อ ก ุ ศ ล — Akusala-cittā: immoral consciousness) อ ก ุ ศ ล จ ิ ต 
ม ี แต ่ ท ี ่ เป ็ น ก า ม า ว จ ร น ี ้ เท ่ า น ั ้ น ค ื อ 
» โ ล ภ ม ู ล จ ิ ต 8 (จ ิ ต ม ี โล ภะ เป ็ น ม ู ล — Lobhamūla-citta: consc rooted in greed) 
. เส ม น ส ุ ส ส ห ค ต ํ ท ิ ฏ จ ิ ค ต ส ม ุ ป ย ุ ต ุ ต ํ อ ส ง ุ ขา ริ ก ํ 
y i: ส ส ง ขา ร ิ ก ํ 
ว ท ิ ฏ จ ิ ค ต ว ิ ป ป ย ุ ต ุ ต ํ อ ส ง ุ ขา ริ ก ํ 
i Š ส ส ง ขา ร ิ ก ํ 
. ด ู เป ก ุ ขา ส ห ค ต ํ ท ิ ฏ ู จ ิ ค ต ส ม ุ ป ย ุ ต ุ ต ํ อ ส ง ุ ขา ว ิ ก ํ 
” ส ส ง ขา ร ิ ก ํ 
À ท ิ ฏ จ ิ ค ต ว ิ ป ป ย ุ ต ุ ต ํ อ ส ง ุ ขา ริ ก ํ 
” ส ส ง ขา ร ิ ก ํ 
จ ิ ต ท ี ่ เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย โส ม น ั ส ส เว ท น า ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ม ิ จ ฉา ท ิ ฏ ฐ ิ ไม ่ ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 
ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 
ไม ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ม ิ จ ฉา ท ิ ฏ ฐ ิ ไม ่ ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 
ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 
จ ิ ต ท ี ่ เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย อ ุ เบ ก ขา เว ท น า ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ม ิ จ ฉา ท ิ ฏ ฐ ิ ไม ่ ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 
ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 
ไม ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ม ิ จ ฉา ท ิ ฏ ฐ ิ ไม ่ ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 
ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 
„One consc, accom by joy, assoc with wrong view, unprompted. 
- ; - ; ~ : prompted. 
- ; ~ , dissoc from wrong view, unprompted. 
e : = ; ~ | prompted. 
One consc, accom by indif, assoc with wrong view, unprompted. 
- Y - ; - , A prompted. 


- M - , dissoc from wrong view, unprompted. 


BN ๐ g à ๓ S > ๓ ง ๑ ๓ ๒ ๓ N KEN ๑ ๓ ๒ ๓ ๑ N >= 


- ' - , - , A prompted. 


consc = consciousness; accom = accompanied; assoc = associated; dissoc = dissociated; 


indif = indifference. 
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๑ โท ส ม ู ล จ ิ ต 2 (จ ิ ต ม ี โท ส ะ เป ็ น ม ู ล -- Dosamūla-citta: consc rooted in hatred) 


1. โท ม น ส ุ ส ส ห ค ต ํ ป ฏิ ฆ ส ม ุ ป ย ุ ต ุ ต ๋ อ ส ง ุ ขา ร ิ ก ํ 

2. ¿ Í ส ส ง ขา ร ิ ก ํ 

1. จ ิ ต ท ี ่ เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย โท ม น ั ส ส เว ท น า ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ป ฏิ ฆ ะ ไม ่ ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 

2. ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 

1. One consc, accom by grief, assoc with resentment, unprompted. 

2. - m - ; - , prompted. 
° โม ห ม ู ล จ ิ ต 8 (จ ิ ต ม ี โม ห ะ เป ็ น ม ู ล — Mohamūla-citta: consc rooted in delusion) 

1. อ ุ เป ก ุ ขา ส ห ค ต ์ ว ิ จ ิ ก ิ จ ุ ฉา ส ม ุ ป ย ุ ต ุ ต ํ 

2. ย อ ุ ท ุ ธ จ ุ จ ส ม ุ ป ย ุ ต ตํ 

1. จ ิ ต ท ี ่ เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย อ ุ เบ ก ขา เว ท น า ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ว ิ จ ิ ก ิ จ ฉา 

2 ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย อ ุ ท ธั จ จ ะ 

1. One consc, accom by indif, assoc with uncertainty. 

2. ~ ~ , assoc with restlessness. 


2) อ เห ต ุ ก จ ิ ต 18 (จ ิ ต อ ั น ไม ่ ม ี ส ั ม ป ย ุ ต ต เห ต ุ ค ื อ ไม ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย เห ต ุ 6 ได ้ แก ่ โล ภะ โท ส ะ 
โม ห ะ อ โล ภะ อ โท ส ะ อ โม ห ะ — Ahetuka-citta: rootless consc) 
๑ อ ก ุ ศ ล ว ิ บ า ก จ ิ ต 7 (จ ิ ต ท ี ่ เป ็ น ผล ขอ ง อ ก ุ ศ ล — Akusalavipāka-citta: rootless resultant- 
of-immorality consc) 
I อ ุ เป ก ขา ส ห ค ต ํ จ ก ุ ขุ ว ิ ญ ญ า ณ์ 
s โส ต ว ิ ญ ญ า ณ์ 
d ฆา น ว ิ ญ ญ า ณ์ 
” ช๊ ว ห า ว ิ ญ ญ า ณ์ 
ท ุ ก ุ ข ส ห ค ต ์ ก า ย ว ิ ญ ญ า ณ์ 
. ด ู เป ก ุ ขา ส ห ค ต ั ส ม ุ ป ฏิ จ ุ ฉ น ุ น ์ 
. อ ุ เป ก ุ ขา ส ห ค ต ํ ส น ุ ต ี ร ณ์ 
. จ ั ก ชุ ว ิ ญ ญ า ณ จ ิ ต ท ี ่ เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย อ ุ เบ ก ขา เว ท น า 
. โส ต ว ิ ญ ญ า ณ จ ิ ต 
. ฆา น ว ิ ญ ญ า ณ จ ิ ต 


a a 


. ชิ ว ห า ว ิ ญ ญ า ณ จ ิ 


vw 


๒ (๓ ๐ N = NO OA Nn 


` รี ย ก บ ฎิ ฆ ส ั ม ป ย ุ ต ต จ ิ ต ก ิ ๊ ได ้ 
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. ก า ย ว ิ ญ ญ า ณ จ ิ ต ที ่ เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ท ุ ก ข เ ว ท น า 

. ส ั ม ป ฏิ จ ฉั น น จ ิ ต ท ี ่ เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย อ ุ เบ ก ขา เว ท น า 
. ส ั น ต ี ร ณ จ ิ ต 

. Eye-consc, accom by indif. 

. Ear-consc, ~ 

. Nose-consc, = 

. Tongue-consc, - 


. Body-consc, accom by pain. 


. Receiving-consc, accom by indif. 


ND OI d CO N e J O O! 


. Investigating-consc, ~ 
» ก ุ ศ ล ว ิ บ า ก อ เห ต ุ ก จ ิ ต 8 (จ ิ ต ท ี ่ เป ็ น ผล ขอ ง ก ุ ศ ล ไม ่ ม ี ส ั ม ป ย ุ ต ต เห ต ุ - kusalavipāka- 
ahetuka-citta: rootless resultant-of-morality consc) 
อ ุ เป ก ุ ขา ส ห ค ต ํ จ ก ุ ขุ ว ิ ญ ญ า ณ์ 
s โส ต ว ิ ญ ญ า ณ์ 
น ฆา น ว ิ ญ ญ า ณ์ 
“ ชิ ว ุ ห า ว ิ ญ ญ า ณ์ 
ส ุ ข ส ห ค ต ํ ก า ย ว ิ ญ ญ า ณ์ 
. ด ู เป ก ุ ขา ส ห ค ต ๋ ส ม ุ ป ฏิ จ ุ ฉ น ุ น ํ 
. เส ม น ส ุ ส ส ห ค ต ์ ส น ุ ต ี ร ณ์ 
. อ ู เป ก ุ ขา ส ห ค ต ํ ๋ ส น ุ ต ี ร ณ์ 
. จ ั ก ชุ ว ิ ญ ญ า ณ จ ิ ต ท ี ่ เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย อ ุ เบ ก ขา เว ท น า 
. โส ต ว ิ ญ ญ า ณ จ ิ ต 
. ฆา น ว ิ ญ ญ า ณ จ ิ ต 


a 


ชิ ว ห า ว ิ ญ ญ า ณ จ ิ ต 


vw 


ก า ย ว ิ ญ ญ า ณ จ ิ ต ท ี เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย ส ุ ข เ ว ท น า 


vuv 


. ส ั ม ป ฏิ จ ฉั น น จ ิ ต ท ี เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย อ ุ เบ ก ขา เว ท น า 


q ๐ ๑ ๓ ษ ๒ ๓ ๐ N = ๑ N ๑ SA ๓ ๑ N > 


. ส ั น ต ี ร ณ จ ิ ต ท ิ เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย โส ม น ั ส ส เว ท น า 


8. ส ั น ต ิ ร ณ จ ิ ต ท ี เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย อ ุ เบ ก ขา เว ท น า 
1.-4. Eye-, Ear-, Nose-, Tongue-consc, accom by indif. 
5. Body-consc, accom by pleasure. 


6. Receiving-consc, accom by indif. 
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NGON OO + ๓ ๑ N > 


. Investigating-consc, accom by joy. 


. Investigating-consc, accom by indif. 
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- อ เห ต ุ ก ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 3 (จ ิ ต ท ี ่ เป ็ น เพ ี ย ง ก ิ ร ิ ย า ไม ่ ม ี ส ั ม ป ย ุ ต ต เห ต ุ -- Ahetukakiriya-citta: 


rootless functional consc) 


. อ ุ เป ก ุ ขา ส ห ค ต ๋ ป ญ จ ท ุ ว า ร า ว ชุ ชน ์ 
à ม โน ท ุ วา ร า ว ชุ ชน ์ 
. เส ม น ส ุ ส ส ห ค ต ํ ห ส ิ ต ุ ป ป า ท จ ิ ต ุ ต ํ 
. ป ั ญ จ ท ว า ร า ว ั ช ช น จ ิ ต A เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย อ ุ เบ ก ขา เว ท น า 
. ม โน ท ว า ร า ว ั ช ช น จ ิ ต ๊ 
. ห ส ิ ต ุ ป ป า ท จ ิ ต ” ท ี ่ เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย โส ม น ั ส ส เว ท น า 
. Five-sense-door adverting consc, accom by indif. 
. Mind-door adverting consc, accom by indif. 
. Smile-producing consc, accom by joy. 


3) ก า ม า ว จ ร โส ภณ จ ิ ต 24 (จ ิ ต ด ี ง า ม ท ี ่ เป ็ น ไป ใน ก า ม ภู ม ิ — kāmāvacara-sobhaņa-citta: 


Sense-Sphere beautiful consc 


» ม ห า ก ุ ศ ล จ ิ ต ห ร ื อ ส เห ต ุ ก ก า ม า ว จ ร ก ุ ศ ล จ ิ ต 8 (จิ ต ท ี ่ เป ็ น ก ุ ศ ล ย ิ ง ให ญ่ ห ร ื อ ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ี ่ 
เป ็ น ไป ใน ก า ม ภู ม ิ ม ี ส ั ม ป ย ุ ต ต เห ต ุ - Mahākusala-citta: moral consc) 


. เส ม น ส ุ ส ส ห ค ต ํ ญา ณ ส ม ุ ป ย ุ ต ุ ต ๋ อ ส ง ขา ร ิ ก ํ 


I ส ส ง ขา ร ิ ก ํ 
4 ญา ณ ว ิ ป ป ย ุ ต ุ ต ํ อ ส ง ุ ขา ร ี ก ํ 


i i ส ส ง ขา ร ิ ก ํ 


. อ ุ เป ก ุ ขา ส ห ค ต ํ ญา ณ ส ม ุ ป ย ุ ต ุ ต ํ อ ส ง ุ ขา ว ร ิ ก ํ 


? i ส ส ง ขา ร ิ ก ํ 
n ญา ณ ว ิ ป ป ย ุ ต ุ ต ํ อ ส ง ุ ขา ว ร ิ ก ํ 


j s ส ส ง ขา ร ิ ก ํ 


ki Ado a A 6A เซ 
จ ต ท ร า พ ง ถ ง อ า ร ม ณ ท ก ร ะ ท บ ท ว า ร ท ง 5 


** A Ao AA 6 o a v 
จ ิ ต ท ี ่ ร ํ า พ ึ ง ถึ ง อ า ร ม ณ์ อ ั น ม า ถึ ง ค ล อ ง ใน ม โน ท ว า ร = โว ฏ ฐ ู ้ พ พ น ะ 


***= A ๐ va x 2 v 6 
จ ิ ต ท ี ท ํ า ให ้ เก ิ ด ก า ร แย ้ ม ย ม ขอ ง พ ร ะ อ ว ห น ต 


. จ ิ ต ท ี ่ เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย โส ม น ั ส ส เว ท น า ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า ไม ่ ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 


ห ม ว ด เก ิ น 10 27 


BN O ๓ ๒ ๓ N ๒ ๓ ง ๑ m ๒ Q 


N e OQ NO N a 


. จ ิ ต ท ี ่ เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย โส ม น ั ส ส เว ท น า ไม ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า ไม ่ ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 
ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 
จ ิ ต ท ี ่ เก ิ ด พ ร ้ อ ม ด ้ ว ย อ ุ เบ ก ขา เว ท น า ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า ไม ่ ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 
ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 
ไม ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ป ั ญ ญ า ไม ่ ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 
ม ี ก า ร ชั ก น ํ า 
„One consc, accom by joy, assoc with knowledge, unprompted. 


ณ ej => A B ; prompted. 


„One consc, acc by indif, assoc with knowledge, unprompted. 
- : - ; - i prompted. 
- ; - , dissoc from knowledge, unprompted. 


5 ; = ; 2 i prompted. 


- i - , dissoc from knowledge, unprompted. 


~ , Es y = | prompted. 


[356] 


. ม ห า ว ิ บ า ก จ ิ ต ห ร ื อ ส เห ต ุ ก ก า ม า ว จ ร ว ิ บ า ก จ ิ ต 8 (จ ิ ต อ ั น เป ็ น ผล ขอ ง ม ห า ก ุ ศ ล ห ร ื อ 
ว ิ บ า ก จ ิ ต ท ี เป ็ น ไป ใน ก า ม ภู ม ิ ม ี ส ั ม ป ย ุ ต ต เห ต ุ - Mahāvipāka-citta: resultant consc) 


(เห ม ื อ น ก ั บ ม ห า ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ุ ก ขั อ ) 


» ม ห า ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต ห ร ื อ ส เห ต ุ ก ก า ม า ว จ ร ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 8 (จ ิ ต อ ั น เป ็ น ก ิ ร ิ ย า อ ย ่ า ง ท ี ่ ท ํ า ม ห า ก ุ ศ ล 


M iaa ๑ 1 ๐ ๑ 6 aa a A q 
แต ่ ไม ่ ม ี ว ิ บ า ก ได ้ แก ่ ก า ร ก ร ะ ท ํ า ม ห า ก ุ ศ ล ขอ ง พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ ห ร ื อ ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต ใน ก า ม ภู ม ิ ม ี ส ั ม ป ย ุ ต ต เห ต ุ 


— Mahakiriya-citta: functional consc) 


(เห ม ื อ น ก ั บ ม ห า ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ุ ก ข้ อ ) 


ร ู ป า ว จ ร จ ิ ต 15 (จ ิ ต อ ั น เป ็ น ไป ใน ร ู ป ภู ม ิ — Rūpāvacara-citta: Form-Sphere consciousness) 


1) ร ู ป า ว จ ร ก ุ ศ ล จ ิ ต 5 (ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ี ่ เป ็ น ไป ใน ร ู ป ภู ม ิ ได ้ แก ่ จ ิ ต ขอ ง ผู ้ เข ้ า ถึ ง ร ู ป ฆา น — Rūpāvacara- 


kusala-citta: Form-Sphere moral consc) 
. ว ิ ต ก ุ ก ว ิ จ า ร ป ี ต ิ ส ุ เข ก ค ุ ค ต า ส ห ิ ต ํ ป จ ม ชุ ณา น ก ุ ส ล จ ิ ต ุ ต ๋ 
; ว ิ จ า ร ป ี ต ิ ส ุ เข ก ค ุ ค ต า ส ห ิ ต ํ ท ุ ต ิ ย ชุ ฒา น ก ุ ส ล จ ิ ต ตํ 
. ป ี ต ิ ส ุ เข ก ค ุ ค ต า ส ห ิ ต ํ ต ต ิ ย ชุ ณา น ก ุ ส ล จ ิ ต ุ ต ๋ 
. ส ู เข ก ค ุ ค ต า ส ห ิ ต ์ จ ต ุ ต ุ ถ ช ุ ฒา น ก ุ ส ล จ ิ ต ุ ต ํ 
. อ ุ เป ก ุ เข ก ค ุ ค ต า ล ห ิ ต ์ ป ญ จ ม ชุ ฒา น ก ุ ส ล จ ิ ต ุ ต ํ 
. ป ฐ ม ณา น ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ว ิ ต ก ว ิ จ า ร ป ี ต ิ ส ุ ข เอ ก ั ค ค ต า 
. ท ุ ต ิ ย ณา น ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ว ิ จ า ร ป ี ต ิ ga เอ ก ั ค ค ต า 
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= 01 A CO 


BO Ne A ๐ N RN GQ N = 


a a A v AA e 
. ต ต ิ ย ฒา น ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ี ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย YA qu เอ ก ั ค ค ต า 
. จ ต ุ ต ถ ฒ า น ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ี ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย qm เอ ก ั ค ค ต า 
. ป ั ญ จ ม ณา น ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ี ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย อ ุ เบ ก ขา เอ ก ั ค ค ต า 


„First Jhana consc with initial application, sustained application, rapture, 


happiness and one-pointedness. 


. second Jhana consc with sustained application, rapture, happiness and one- 


pointedness. 


. Third Jhana consc with rapture, happiness and one-pointedness. 
. Fourth Jhana consc with happiness and one-pointedness. 


. Fifth Jhana consc with equanimity and one-pointedness. 


2) ร ู ป า ว จ ร ว ิ บ า ก จ ิ ต 5 (ว ิ บ า ก จ ิ ต ท ี ่ เป ็ น ไป ใน ร ู ป ภู ม ิ ค ื อ จ ิ ต ท ี เป ็ น ผล ขอ ง ร ู ป า ว จ ร ก ุ ศ ล — 

Rūpāvacara-vipāka-citta: Form-Sphere resultant consc) (เห ม ื อ น ก ั บ ร ู ป า ว จ ร ก ุ ศ ล จ ิ ต 
vV A lo 2 G a a ๐ 

ท ุ ก ข้ อ เป ล ี ย น แต ่ ค ํ า ท า ย เป ็ น ว ิ ป า ก จ ิ ต ต๋) 

3) ร ู ป า ว จ ร ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต 5 (ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต ท ี ่ เป ็ น ไป ใน ร ู ป ภู ม ิ ค ื อ จ ิ ต ขอ ง พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ ผู ้ ก ร ะ ท ํ า ร ู ป า ว จ ร ก ุ ศ ล 

-- kūpāvacara-kiriyā-citta: Form-Sphere functional consc) (เห ม ื อ น ก ั บ ร ู ป า ว จ ร ก ุ ศ ล 

จ ิ ต ท ุ ก ข้ อ เป ล ี ย น แต ่ ค ํ า ท ้ า ย เป ็ น ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต ุ ต ํ ) 


. อ ร ู ป า ว จ ร จ ิ ต 12 (จ ิ ต ท ี เป ็ น ไป ใน อ ร ู ป ภู ม ิ — Arūpāvacara-citta: Formless-Sphere consc) 


1) อ ร ู ป า ว จ ร ก ุ ศ ล จ ิ ต 4 (ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ี ่ เป ็ น ไป ใน อ ร ู ป ภู ม ิ ได ้ แก ่ จ ิ ต ขอ ง ผู ้ เข ้ า ถึ ง อ ร ู ป ฆา น - Ari 


pavacara-kusala-citta: Formless-Sphere moral consc) 


. อ า ก า ส า น ญ จ า ย ต น ก ุ ส ล จ ิ ต ุ ต ํ 

. ว ิ ญ ข ญาณ ญู จ า ย ต น ก ุ ส ล จ ิ ต ุ ต ํ 

. อ า ก ิ ญ จ ญ ญ ณา ย ต น ก ุ ส ล จ ิ ต ุ ต ํ 

. เน ว ส ญ ญ า น า ส ญ ญ า ย ต น ก ุ ส ล จ ิ ต ุ ต ํ 

. ก ุ ศ ล จ ิ ต ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย อ า ก า ส า น ั ญ จ า ย ต น ณา น 


. ก ุ ศ ล จ ิ ต ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ว ิ ญ ญ า ณั ญ จ า ย ต น ณา น 


v 


. ก ุ ศ ล จ ิ ต ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย อ า ก ิ ญ จ ั ญ ญ า ย ต น ณา น 

. ก ุ ศ ล จ ิ ต ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย เน ว ส ั ญ ญ า น า ส ั ญ ญ า ย ต น ณา น 

. Moral Jhana consc dwelling on the infinity of space. 

. Moral Jhana consc dwelling on the infinity of consciousness. 
. Moral Jhana consc dwelling on nothingness. 


. Moral Jhana consc wherein perception neither is nor is not. 


2) อ ร ู ป า ว จ ร ว ิ บ า ก จ ิ ต (ว ิ บ า ก จ ิ ต ท ี เป ็ น ไป ใน อ ร ู ป ภู ม ิ ค ื อ จ ิ ต ท ี ่ เป ็ น ผล ขอ ง อ ร ู ป า ว จ ร ก ุ ศ ล — 


ห ม ว ด เก ิ น 10 289 [356] 


Arūpāvacara-vipāka-citta: Formless-Sphere resultant consc) (เห ม ื อ น ก ั บ อ ร ู ป า ว จ ร - 
= YV A 1o Z (5; a a ๐ 
ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ุ ก ข้ อ เป ล ี ย น แต ่ ค ํ า ท า ย เป ็ น ว ิ ป า ก จ ิ ต ุ ต ํ ) 
AA A aa a i a a v 6292 o 
3) อ ร ู ป า ว จ ร ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต (ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต ท ี เป ็ น ไป ใน อ ร ู ป ภู ม ิ ค ื อ จ ิ ต ขอ ง พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ ผู ้ ก ร ะ ท ํ า อ ร ู ป า ว จ ร - 
neta -- Arūpāvacara-kiriyā-citta: Formless-Sphere functional consc) (เห ม ื อ น ก ั บ 
อ ร ู ป า ว จ ร ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ุ ก ข้ อ เป ล ี ่ ย น แต ่ ค ํ า ท ้ า ย เป ็ น ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต ุ ตํ) 


4. โล ก ุ ต ต ร จ ิ ต 8 ห ร ื อ 40 (จ ิ ต ท ี เป ็ น โล ก ุ ต ต ร ะ — Lokuttara-citta: supermundane consc) 


Ë WON SRN OO NS RN GN a 


SQ N P + CQ N ua 


1) โล ก ุ ต ต ร ก ุ ศ ล จ ิ ต 4 ห ร ื อ 20 (ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ี เป ็ น โล ก ุ ต ต ร ะ ค ื อ ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ี ่ ท ํ า ให ้ ข้ า ม พ ั น อ ย ู ่ เห น ื อ 


โล ก — Lokuttara-kusala-citta: moral supermundane consc) 


. โส ต า ป ต ุ ต ิ ม ค ุ ค จ ิ ต ุ ตํ 

. ส ก ท า ค า ม ิ ม ค ุ ค จ ิ ต ตํ 

. อ น า ค า ม ิ ม ค ุ ค จ ิ ต ตํ 

. อ ร ห ต ุ ต ม ค ุ ค จ ิ ต ตํ 

. จ ิ ต ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย โส ต า ป ั ต ต ิ ม ั ค ค ญา ณ ค ื อ ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ี เป ็ น ท า ง ให ้ ถึ ง ก ร ะ แส อ ั น ไห ล ไป ส ู ่ น ิ พ พ า น 
a A v av A A A [77 va GG, A 

. จ ิ ต ท ์ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ส ก ท า ค า ม ิ ม ั ค ค ญา ณ ค ื อ ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ี ่ เป ็ น ท า ง ให ้ ถึ ง ค ว า ม เป ็ น พ ร ะ ส ก ท า ค า ม ี 
a A v Aw A a A [77 va [77 A 

. จ ิ ต ท ์ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย อ น า ค า ม ิ ม ั ค ค ญา ณ ค ิ อ ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ี ่ เป ็ น ท า ง ให ้ ถึ ง ค ว า ม เป ็ น พ ร ะ อ น า ค า ม ี 
a A v v v A a A ๕ va | v 6 

. จ ิ ต ท ์ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย อ ร ห ั ต ต ม ั ค ค ญา ณ AA ก ุ ศ ล จ ิ ต ท ี เป ็ น ท า ง ให ้ ถึ ง ค ว า ม เป ็ น พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ 

. Consc belonging to the Path of Stream-Entry. 

. Consc belonging to the Path of Once-Returning. 

. Consc belonging to the Path of Non-Returning. 

. Consc belonging to the Path of Arahantship. 


อ ย ่ า ง พ ิ ส ด า ร ให ้ แจ ก ม ั ค ค จ ิ ต 4 น ี ้ ด ้ ว ย ฒา น 5 ต า ม ล ํ า ด ั บ ก ็ จ ะ ได ้ จ ํ า น ว น 20 ต า ม ต ั ว อ ย ่ า ง ด ั ง น ี ้ 
ว ิ ต ก ุ ก ว ิ จ า ร ป ี ต ิ ส ู เข ก ค ุ ค ต า ส ห ิ ต ์ ป ธ ม ชุ ณา น โส ต า ป ต ติ ม ค ค จ ิ ต ต ์ ฯลฯ 
2) โล ก ุ ต ต ร ว ิ บ า ก จ ิ ต 4 ห ร ื อ 20 (ว ิ บ า ก จ ิ ต ท ี ่ เป ็ น โล ก ุ ต ต ร ะ ค ื อ จ ิ ต ท ี เป ็ น ผล ขอ ง โล ก ุ ต ต ร - 


neta — Lokuttara-vipāka-citta: resultant supermundane conso) 


. โส ต า ป ต ุ ต ิ ผล จ ิ ต ตํ 

. ส ก ท า ค า ม ิ ผล จ ิ ต ต ํ 

. อ น า ค า ม ิ ผล จ ิ ต ุ ต ํ 

. อ ร ห ต ุ ต ผล จ ิ ต ุ ต ํ 

l จ ิ ต ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย โส ต า ป ั ต ต ิ ผล ญา ณ 
. จ ิ ต ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ส ก ท า ค า ม ิ ผล ญา ณ 
จ ิ ต ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย อ น า ค า ม ิ ผล ญา ณ 

! จ ิ ต ท ี ่ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย อ ร ห ั ต ต ผล ญา ณ 


[357] 200 พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ 


1. Consc belonging to the Fruition of Stream-Entry. 
2. Consc belonging to the Fruition of Once-Returning. 
3. Consc belonging to the Fruition of Non-Returning. 


4. Consc belonging to the Fruition of Arahantship. 


อ ย ่ า ง พ ิ ส ด า ร ให ้ แจ ก ผล จ ิ ต 4 Ū ด ้ ว ย ฒา น 5 ต า ม ล ํ า ด ั บ ก ็ จ ะ ได ้ จ ํ า น ว น 20 ต า ม ต ั ว อ ย ่ า ง ด ั ง น ี ่ 
ว ิ ต ก ุ ก ว ิ จ า ร ป ี ต ิ ส ู เข ก ค ุ ค ต า ส ห ิ ต ์ ป ธ ม ชุ ณา น โส ต า ป ต ุ ติ ผล จ ิ ต ต ์ ฯลฯ 


Comp.81-93. ส ง ค ห .1-6. 


a? 
[357] ต ณ ห า 108 (ค ว า ม ท ะ ย า น อ ย า ก , ค ว า ม ร ่ า น ร น — Tanha: craving) 

ต ั ณ ห า 108 ใน พ ร ะ บ า ล ี เด ิ ม เร ี ย ก ต ั ณ ห า ว ิ จ ร ิ ต (ค ว า ม เป ็ น ไป ห ร ื อ ก า ร อ อ ก เท ี ย ว แส ด ง ต ั ว 
ขอ ง ต ั ณ ห า ) [อ ง . จ ต ุ ก ก .21/199/290; อ ภิ . ว ิ .35/1033/530 = A.1.212; Vbh.393] จ ั ด ด ั ง น ี ่ 

e^ aa e^ a e 6 A A A 1 2 A, 8 A A 1 

ต ั ณ ห า ว ิ จ ร ิ ต 18 อ ั น อ า ศั ย เบ ญ จ ขั น ธ์ ภา ย ใน = เม ื ่ อ ม ี ค ว า ม ถื อ ว ่ า “เร า ม ี ” จ ึ ง ม ี ค ว า ม ถื อ ว ่ า : เร า 
GG; 1 Á [7 1 Hf [7 1 A | ๕ 1 A ๕ 1 Á a ๕ 1 Hf 
เป ็ น อ ย า ง น ี เร า เป ็ น อ ย ่ า ง น ั น เร า เป ็ น อ ย ่ า ง อ น เร า ไม ่ เป ็ น อ ย ู ่ เร า ฟั ง เป ็ น อ ย ่ า ง น เร า พ ิ ง เป ็ น อ ย ่ า ง น ์ น 

A ๕ 1 A 

เร า พ ึ ง เป ็ น อ ย ่ า ง อ ิ น ฯลฯ 

a ^A e^ a e 6 A A A || AY v e 

ต ั ณ ห า ว ิ จ ร ิ ต 18 อ ั น อ า ศั ย เบ ญ จ ขั น ธ์ ภา ย น อ ก = เม ื ่ อ ม ี ค ว า ม ถื อ ว ่ า “เร า ม ี ด ้ ว ย เบ ญ จ ขั น ธ์ น ี ่ ” 
RA A 1 | 1 Ko v <A C] || = v v <A | 1 
จ ึ ง ม ี ค ว า ม ถื อ ว ่ า : เร า เป ็ น อ ย ่ า ง น ี ด ้ ว ย เบ ญ จ ขั น ธ์ น ี เร า เป ็ น อ ย ่ า ง น ั น ด ้ ว ย เบ ญ จ ขั น ธ์ น ี เร า เป ็ น อ ย ่ า ง 
อ ื ่ น ด ้ ว ย เบ ญ จ ขั น ธ์ น ี ฯลฯ 


[A a A A 6j e^ A 
ต ณ ห า ว จ ร ต 16 ส อ ง ชุ ด น ร ว ม เป ็ น 36 x ก า ล 3 (Hagiu อ ด ต อ น า ค ต ) = 108 


อ ี ก อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ต ั ณ ห า 3 (ก า ม ต ั ณ ห า ภ ว ต ั ณ ห า ว ิ ภ ว ต ั ณ ห า ) x dama 6 (ต ั ณ ห า ใน ร ู ป ใน 
เส ี ย ง ใน ก ล ิ น ใน ร ส ใน โผ ฏ ฐ ู ้ พ พ ะ ใน ธร ร ม า ร ม ณ์ ) = 18 x ภา ย ใน แล ะ ภา ย น อ ก = 36 x ma 3 
= 108 [ว ิ ส ุ ท ธิ .3/180 = Vism.568] 


e [74] ต ั ณ ห า 3 


[358] เว ท น า 108 (ก า ร เส ว ย อ า ร ม ณ์ , ค ว า ม ร ู ้ ส ึ ก ร ส ขอ ง อ า ร ม ณ์ - Vedanā: feeling) 


เว ท น า 108 ม ี ก ล ่ า ว ถึ ง ใน พ ร ะ ส ู ต ร บ า ง แห ่ ง เฉ พ า ะ จ ํ า น ว น (ม . ม .13/99/96: ส ํ . ส ฟ์ .18/412/278: 425/283 
= M1398: S1V225228) แล ะ ต ร ั ส แจ ก แจ ง ไว ้ ใน อ ั ฏ ฐ ส ต ป ร ิ ย า ย ส ู ต ร (ส ํ . ส ฬ .18/437/288 = SIV.232) 
อ ธิ บ า ย โด ย ย ่ อ ด ั ง น ี ่ 


v 
a ๑ 7 v A 


A GG; e 
เว ท น า 6 (เว ท น า เก ิ ด จ า ก ส ั ม ผ ั ส ท า ง ต า y จ ม ู ก ล ิ น mel la; g /123]) x 3 (ท ี ่ เป ็ น โส ม น ั ส 
v Cl a A a A A Cl va v 
โท ม น ั ส แล ะ อ ุ เบ ก ขา : ด /111) x 2 (เป ็ น เค ห ส ิ ต ค ื อ อ ิ ง เร ื อ น ห ร ื อ เป ็ น ค ว า ม ร ู ้ ส ึ ก แบ บ ชา ว บ ้ า น 
ฝ่า ย ห น ึ ่ ง แล ะ เป ็ น เน ก ขั ม ม ส ิ ต ค ื อ อ ิ ง เน ก ขั ม ม ์ ห ร ื อ เป ็ น ค ว า ม ร ู ้ ส ึ ก อ ิ ง ค ว า ม ส ล ะ ส ง บ ฝ่า ย ห น ึ ่ ง ) = 
36 x ก า ล 3( อ ด ี ต อ น า ค ต ป ั จ จ ุ บ ั น ) = 708 


ห ม ว ด เก ิ น 10 29] [359] 


gp i YA v Š " 
[359] ก เล ส 1500 (ส ภา พ ท ี ่ ท ํ า ให ้ จ ิ ต เศ ร ้ า ห ม อ ง — Kilesa: defilements) 
a a GG; ๐ 1 Á ra a v A 1 Aa 
ก ิ เล ส 1500 ท ี ่ จ ั ด เป ็ น ชุ ด จ ํ า น ว น อ ย ่ า ง น ี ่ ไม ่ ม ี ใน พ ร ะ บ า ล ี แม ้ จ ะ ม ี ก ล ่ า ว ถึ ง ใน อ ร ร ถก ถา บ า ง 
แห ่ ง ก ็ แส ด ง เพ ี ย ง ต ั ว อ ย ่ า ง ไม ่ ค ร บ ถ้วน ร ะ บ ุ ไว ้ อ ย ่ า ง ม า ก ท ี ่ ส ุ ด เพ ี ย ง 336 อ ย ่ า ง (ด ู อ ุ อ .172, 424 อ ิ ต ิ . 
2.166) เช ่ น โล ภะ โท ส ะ โม ห ะ ว ิ ป ร ิ ต ม น ส ิ ก า ร อ ห ิ ร ิ ก ะ อ โน ต ต ั ป ป ะ Quz ม ิ ท ธะ โก ธะ อ ุ ป น า ห ะ 
ฯลฯ อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 10 ... ต ั ณ ห า 108 


ใน ค ั ม ภี ร ์ ร ุ ่ น ห ล ั ง ต ่ อ ม า ได ้ ม ี ก า ร พ ย า ย า ม น ั บ จ ํ า น ว น ก ิ เล ส พ ั น ห้ า ให ้ เป ็ น ต ั ว เล ข ท ี ่ ชั ด เจ น ด ั ง 
ป ร า ก ฏ ใ น ธั ม ม ส ั ง ค ณี อ น ุ ฎี ก า (ฉบับ ม จ ร . ส ง ค ณี . อ น ุ ฎี ก า 23-24) ซึ ่ ง ได ้ แส ด ง ร ะ บ บ ว ิ ธี น ั บ ไว ้ ห ล า ย อ ย ่ า ง 
ส ร ุ ป ได ้ เป ็ น 2 แบ บ ค ื อ แบ บ ล ง ต ั ว จ ํ า น ว น 1500 ถ้วน แล ะ แบ บ น ั บ ค ร ่ า ว ๆ ขา ด ห ร ื อ เก ิ น เล ็ ก น ้ อ ย 
น ั บ แต ่ จ ํ า น ว น เต ็ ม 


แบ บ ท ี 1 จ ํ า น ว น ล ง ต ั ว 1500 ถ้วน ค ื อ 
อ า ร ม ณ์ 150 > ก ิ เล ส 10 = ก ิ เล ส 1,500 
ภิ เล ส 10 9 [318] ก ิ เล ส 10 
อ า ร ม ณ์ 150 ห ม า ย ถึ ง อ า ร ม ณ์ ซึ ง เป ็ น ท ี ่ ต ั ้ ง ขอ ง ก ิ เล ส แต ่ ม ี ว ิ ธี น ั บ 2 น ั ย ค ื อ 
6 A a a 
n) อ า ร ม ณ์ 150 = ธร ร ม 75 [อ ร ู ป ธร ร ม 53 (AA จ ิ ต 1 + เจ ต ส ิ ก 52) + ร ู ป ร ู ป 18* + อ า ก า ส ธา ต ุ 
1 + ล ั ก ข ณ ร ู ป 3**] x 2 (ภา ย ใน + manan) 


ข ) อ า ร ม ณ์ 150 = ธร ร ฆ 75 [อ ร ู ป ธร ร ม 57 (ค ื อ จ ิ ต 1 + เว ท น า เจ ต ส ิ ก 5 + เจ ต ส ิ ก อ ิ น ๆ 51) 
+ ร ู ป ร ู ป 18] x 2( ภ า ย ใน + ภา ย น อ ก ) 


แบ บ ท ี ่ 2 จ ํ า น ว น ไม ่ ล ง ต ั ว ขา ด ห ร ื อ เก ิ น เล ็ ก น ้ อ ย น ั บ จ ํ า น ว น เต ็ ม ป ั ด เศ ษ 

แบ บ ท ี ่ 2 น ี ้ ท ่ า น แจ ง ว ิ ธี น ั บ ไว ้ ห ล า ย อ ย ่ า ง เป ็ น 1,584 บ ้ า ง 1,580 บ ้ า ง 1,512 บ ้ า ง 1,510 บ ้ า ง 
1,416 บ ้ า ง แต ่ จ ะ ไม ่ น ํ า ร า ย ล ะ เอ ี ย ด ม า แส ด ง ไว ้ ท ี ่ น ี ้ เพ ร า ะ จ ะ ท ํ า ให ้ ฟั ้ น เ ฝ ื อ 

ใน ภา ษา ไท ย ม ี ค ํ า พ ู ด เป ็ น ส ํ า น ว น เก ่ า ท ี ่ น ิ ย ม ก ล ่ า ว อ ้ า ง ก ั น ส ื บ ๆ ม า แบ บ ต ิ ด ป า ก ว ่ า “ก ิ เล ส พ ั น 
ห ้ า ตัณหา ร ้ อ ย แป ด ” พ ึ ง ท ร า บ ว ่ า เป ็ น ถ้อย ค ํ า ท ี ่ อ ิ ง ห ล ั ก ธร ร ม 2 ห ม ว ด ค ื อ /359/ ภิ เล ส 1500 แล ะ 
[857] ต ั ณ ห า 1089 ท ี ่ แส ด ง แล ้ ว น ี ้ 


` ร ู ป ท ั ้ ง ห ม ด ม ี 28 (9 /40) ใน จ ํ า น ว น น ี ้ 18 อ ย ่ า ง เร ี ย ก ว ่ า ร ู ย 27/ เพ ร า ะ เป ็ น ร ู ป ท ี ่ เป ็ น ร ู ป ธร ร ม จ ร ิ ง ๆ ห ร ื อ แป ล 
ง ่ า ย ๆ ว ่ า “ร ู ป แท ้ ” ได ้ แก ่ ฆ ห า ฏ ต ร ู ป 4 ป ส า ท ร ู ป 5, ว ิ ส ั ย ร ู ป 4 ภา ว ร ู ป 2 ห ท ั ย ร ู ป 1 ชี ว ิ ต ร ู ป 1 แล ะ อ า ห า ร 
ร บ 1 ส ่ ว น ร ู ป ท ี ่ เห ล ื อ อ ี ก 10 อ ย ่ า ง (ค ื อ บ ร ิ ฆ ฉ ห ร ู ป 1, ว ิ ญ ญ ั ต ิ ร ู ป 2 ว ิ ก า ร ร ู ป 3 ล ั ก ข ณ ร ู ป 4 เป ็ น เพ ี ย ง 
อ า ก า ร ล ั ก ษ ณะ ห ร ื อ ค ว า ม เป ็ น ไป ขอ ง ร ู ป เห ล ่ า น ั ้ น จึง ไม ่ เป ็ น ร ู ป ร ู ป 

“ enmt V น ั บ เต ็ ม ม ี 4 (Q (40) 2) แต ่ 2 อ ย ่ า ง แร ก น ั บ ร ว ม เป ็ น 1 ได ้ 5 เร ี ย ก ว ่ า ชา ต ิ ร ู ป ก ล ่ า ว ค ื อ อ ู ป จ ย ะ 
ห ม า ย ถึ ง ก า ร เก ิ ด ท ี ่ เป ็ น ก า ร ก ่ อ ต ั ว ขึ ้ น ท ี แร ก แล ะ ส ั น ต ต ิ ห ม า ย ถึ ง ก า ร เก ิ ด ส ื บ เน ื ่ อ ง ต ่ อ ๆ ป โด ย น ั ย น ี ้ จ ึ ง น ั บ 
ล ั ก ข ณ ร ู ป เป ็ น 3 


Akanitthā 
Akampitacitta 
Akāliko 
Akiriya-ditthi 
Akusala-kamma 
Akusala-kammapatha 
Akusala-citta 
Akusala-cetasika 
Akusala-dhamma 
Akusala-mūla 
Akusala-vitakka 
Akusalavipāka-citta 
Akkodha 
Akkhadhutta 

Agati 

Aggi 
Anguttara-nikaya 
Ajjhattikayatana 
Anjalikarantyo 
Annathatta 
Ariniadatthuhara 
Annamanrna-paccaya 
Ariniasatthuddesa 
Annasamana-cetasika 
Annatavindriya 
Aññindriya 
Atthangika-magga 
Attha-sila 

Atthika 

Andaja 

Atappā 
Atijāta-putta 
Atimāna 
Atitamsa-nana 
Attakilamathanuyoga 
Attarinuta 

Attattha 
Attavādupādāna 
Attasammāpanidhi 
Attasampadā 
Attahitasampatti 


130, 131 


Index of Pāli Terms 


All references are to marginal group numbers in brackets. 


Attādhipateyya 125 
Attha 64, 132, 133 
Atthakkhāyī 169 
Atthacariyā 166, 229 
Atthanīriutā 287 
Attha-panīriatti 28 
Attha-patisambhidā 155 
Atthi-paccaya 350 
Atthi-sukha 192 
Adinnādāna 137, 321 
Adinnādānā veramaņī 236, 240, 319 
Adukkhamasukha-vedanā 111 
Adosa 67, 355 
Addhā 340 
Adhammakāra-nisedhanā 339 
Adhikaranasamuppadavüpasamakusalo 322 
Adhicitta-sikkha 124 
Adhitthana 197, 325 
Adhipaccasilavantathapana 138 
Adhipanīriā-sikkhā 124 
Adhipati-paccaya 350 
Adhipateyya 125 
Adhimokkha 328, 355 
Adhivāsanā 202 
Adhisīla-sikkhā 124 
Adhisīle samādapada 255 
Anatīriatarinassāmītindriya 349 
Anaņa-sukha 192 
Anattatā 76 
Anatta-saññā 331 
Anantara-paccaya 350 
Anantariyakamma 245 
Anabhijjhā 319 
Anariya-pariyesanā 33 
Anavajjakamma 353 
Anavajja-bala 229 
Anavajja-sukha 192 
Anakulakammanta 353 
Anāgatamsa-riāņa 72 
Anāgāmi-phala 165 
Anāgāmi-magga 164 


Anagami 
Anikkhittadhuro 
Aniccata 

Anicca-sañña 
Animitta-vimokkha 
Animitta-samadhi 
Anukampaka 
Anujata-putta 

Anuttaram purinakkhettam lokassa 
Anuttariya 

Anuttaro purisadammasarathi 
Anudayatam paticca 
Anupahacca 
Anupadinnaka-rüpa 
Anupadinnaka-sankhara 
Anupadinna-dhamma 
Anupādisesa-nibbāna 
Anupubbanirodha 
Anupubbavihāra 
Anupubbikatham 
Anupubbikathā 
Anuppiyabhāņī 
Anurakkhanā-padhāna 
Anulomariāņa 
Anuviccavannabhasaka 
Anuviccavannabhasaka 
Anusaya 
Anusāsanī-pātihāriya 
Anussatānuttariya 
Anussati 

Anottappa 
Antagahika-ditthi 
Antaraparinibbayr 
Antarayikadhammavada 
Anta 

Apacaya 
Apacayanamaya 
Apannaka-patipada 
Aparapariyavedaniya-kamma 
Aparihaniyadhamma 
Apassena 

Apaya 

Apayakosalla 
Apayabhümi 
Apayamukha 
Apayasahaya 


56, 60 
269 
40, 76 
331 
107 
47 
169 
90 
307 
126, 127 
303 
219 
219 
41 

48 

22 

27 
313 
313 
219 
246 
168 
156 
311 
257 
257 
288 
94 
127 
335 
316, 355 
337 
60 
160 
15 
294 
89 
128 
338 


289, 290, 291 


202 

198 

71 

351 

199, 200 
168 


Apunnabhisankhara 129 
Appativanita ca padhanasmim 65 
Appanihita-vimokkha 107 
Appanihita-samadhi 4f 
Appana-bhavana 99 
Appana-samadhi 45, 46 
Appamaññā 161 
Appamanna-cetasika 355 
Appamanasubha 351 
Appamanabha 351 
Appamada 3, 239, 353 
Appamada-garavata 261 
Appamada-sampada 280 
Appiccha-kathā 314 
Appicchata 294 
Abbhütadhamma 302 
Abbhokasikanga 342 
Abyakata-dhamma 65 
Abyapada 319 
Abyapada-vitakka 69 
Abrahmacariya veramaņī 240 
Abhabbatthana 275 
Abhijacca-bala 230 
Abhijihā 321 
Abhijjhāvisamalobha 347 
Abhiñña 274, 295 
Abhiññaya-qhammadesana 134 
Abhithana 275 
Abhinhapaccavekkhana 247, 248 
Abhinhapaccavekkhana, pabbajita 248 
Abhidhamma-pitaka 75 
Abhisankhata-sankhara 185 
Abhisankharanaka-sankhara 185 
Abhisankhara 129 
Abhisankhara-mara 234 
Abhisambuddhatthāna 188 
Amacca-bala 230 
Amoha 67, 355 
Ayasa 296 
Ayya-bhariya 282 
Arahatta-phala 165 
Arahatta-magga 164 
Arahanta 56, 61, 62 
Arahantaghata 245 
Araham 303 
Ariyadhana 292 


Ariya-pariyesana 


33 


Ariyapuggala 55, 63 
Ariyavamsa 203 
Ariyasacca 204 
Ariyasacca-dassana 353 
Ariyasaccesu kiccani 205 
Ariya vaddhi 249 
Arüpa 207 
Arūpa-jhāna 8, 313 
Arūpa-dhamma 19 
Arūpa-bhava 98 
Arūpa-rāga 329 
Arūpa-loka 104 
Arūpāvacara-kiriyā-citta 356 
Arūpāvacara-kusala-citta 356 
Arūpāvacara-citta 356 
Arūpāvacara-bhūmi 162, 351 
Arūpāvacara-vipāka-citta 356 
Alābha 296 
Alīnatā 201 
Alobha 67, 355 
Avajāta-putta 90 
Avigata-paccaya 350 
Avijjamana-panriatti 28 
Avijjamānena-avijjamāna-panīriatti 28 
Avijjamānena-vijjamāna-parinatti 28 
Avijjā 208, 209, 288, 329, 340 
Avijjāsava 135, 136 
Avirodhana 326 
Avihā 351 
Avihimsā 326 
Avihimsā-vitakka 69 
Asankhata-dhamma 21 
Asankhata-lakkhana 118 
Asankhara-parinibbayr 60 
Asanrnisatta 351 
Asantutthibahulo 269 
Asantutthita kusalesu dhammesu 65 
Asammoha-sampajanria 189 
Asamsagga-katha 314 
Asubha 336 
Asubha-sañña 331 
Asurakaya 198, 351 
Asekha 55 
Asekhaqhamma 333 
Asokacitta 353 


Assameqha 
Ahirika 
Ahetukakiriyā-citta 
Ahetuka-citta 
Ahetuka-ditthi 
Ahetuvāda 
Ahosi-kamma 


Ākappavattasampanna 
Ākāra 

Ākāsa-kasiņa 
Ākāsa-dhātu 
Akasanaricayatana 
Akasanaricayatana-bhümi 
Akiricarinayatana 
Akificaftinayatana-bhümi 
Acariya 

Acara-vipatti 
Acinna-kamma 
Ajivatthamaka-sila 
Ajivaparisuddhi-sila 
Ajiva-vipatti 

Ajjava 

Adinava-riana 
Adinava-saniia 
Ādesanā-pātihāriya 
Ānāpānasati, Ānāpānassati 
Anerijabhisankhara 
Apo-kasina 

Āpo-dhātu 

Ābādhika 

Ābhassarā 
Āmisa-iddhi 
Āmisa-dāna 
Āmisa-patisanthāra 
Āmisa-pūjā 
Āmisa-vepulla 
Āmisa-sanīgaha 
Āyakosalla 

Āyatana 

Āyu 

Āyussa-dhamma 
Ārakkhasampadā 
Araññikanga 
Arammana-paccaya 
Arammanūpanijjhāna 


318, 


40, 


331, 335, 


39, 
83, 84, 


Aruppa 207 
Arogya 201 
Aloka-kasina 315 
Alokabahulo 269 
Avajjana 343 
Avatabhaya 210 
Āvāsa-macchariya 238 
Avasa-sappaya 286 
Avasikadhamma 251, 252, 253, 

254, 255, 256, 257 
Āsanna-kamma 338 
Āsava 135, 136 
Āsavakkhayariāņa 106, 274, 297, 323 
Āsevana-paccaya 350 
Āhāra 212 
Āhāra-paccaya 350 
Āhāra-rūpa 40 
Āhāre-patikūlasarīnā 354 
Ahuneyyaggi 131 
Ahuneyyo 307 
Itivuttaka 302 
Itthatta 40 
Itthinariya 349 
Itthidhutta 199 
Idappaccayata 340 
Iddhi 42 
Iddhi-patihariya 94 
Iddhipada 213 
Iddhividhā, ladhividhi 274, 297 
Indriya 258, 349 
Indriya-paccaya 350 
Indriyaparopariyatta-nana 323 
Indriyasamvara 128, 222 
Indriyasamvara-sila 160 
Iripapatha-sappaya 286 
Issarakaranavada 101 
Issa 308, 330, 347, 355 
Uggaha-nimitta 67 
Ugghatitarīnū 153 
Uccāsayanamahāsayanā veramaņī 240 
Uccheda-ditthi 13 
Ujupatipanno 307 
Utthanasampada 144 
Utu-niyāma 223 


Utu-sappāya 266 
Uttara-disa 265 
Uttaririca patareti 269 
Udayabbayariāņa 311 
Udāna 302 
Uddesācariya 211 
UŪddesika-cetiya 141 
Uddhacca 318, 329, 355 
Uadhacca-kukkucca 225 
Uddhambhāgiya-samyojana 329 
Uddhamsoto-akanitthagāmī 60 
Uddhumataka 336 
Upakaraka 169 
Upakkilesa 347 
Upaghataka-kamma 338 
Upacaya 40 
Upacara-bhavana 99 
Upacara-samadhi 45, 46 
Upannāta-dhamma 65 
Upatthāna 328 
Upatthambhaka-kamma 338 
Upadhi-vipatti 176 
Upadhi-viveka 109 
Upadhi-sampatti 177 
Upanaha 347 
Upanissaya 202 
Upanissaya-paccaya 350 
Upapajjavedanīya-kamma 338 
Upapatti-deva 82 
Upapāramī 325 
Upapilaka-kamma 338 
Uparima-disa 265 
Upasama 197, 295 
Upasamanussati 335 
Upasampadacariya 211 
Upahacca-parinibbāyī 60 
Upādāna 214, 340 
Upādā-rūpa 38, 40 
Upādinnaka-rūpa 41 
Upadinnaka-sankhara 48 
Upadinna-dhamma 22 
Upayakosalla 71 
Upasaka-dhamma 259, 260 
Upasaka-parisa 151 
Upasika-parisa 151 


Upekkha 


112,161, 281, 325, 328 


Upekkha-vedana 
Upekkhinariya 
Uposatha 

Uppada 

Ubbega-piti 
Ubhatobhāgavimutta 
Ubhayattha 
Umibhaya 


Ekaggata 
Ekattherapadesa 
Ekantanibbida 
Ekabijr 
Ekasanikanga 
Ehipassiko 


Okāsa-loka 
Okkantikā-pīti 

Ogha 

Ottappa 

Odata-kasina 

Opanayiko 

Opapatika 

Obhasa 
Orambhāgiya-samyojana 
Ovādācariya 


Kankhavitarana-visuddhi 
Kata-nana 

Katannuta 
Katannükatavedr 
Katatta-kamma 
Kathavatthu 

Kamma 
Kammakaranappatta 
Kamma-kilesa 
Kammafifiata 
Kammatthana 
Kamma-niyama 
Kamma-paccaya 
Kamma-vatta 
Kammavipāka-riāņa 
Kamma-saddha 
Kammassakata 
Kammassakatā-saddhā 
Karuna 


111 
349 
240 
117 
226 
62, 63 
133 
210 


355 
166 
295 

58 
342 
306 


102 
226 
215 
25, 292, 355 
315 
306 
171 
326 
329 
211 


285 

73 

353 

29 

338 

75, 314 

4, 66, 338 
64 

137 

40 

36, 354 
223 

350 

105 

323 

181 

247 

161 

161, 305, 355 


Kalyāņamitta 
Kalyāņamittatā 
Kalyanamittadhamma 
Kalyanavaca 
Kavalinkarahara 
Kasina 

Kama 

Kamaguna 
Kama-chanda 
Kama-tanha 
Kama-bhava 
Kamabhogi 
Kama-raga 
Kama-loka 
Kama-vitakka 
Kama-samvara 
Kamasukhallikanuyoga 
Kamasugati-bhümi 
Kamadinava-katha 
Kamavacara-citta 
Kamavacara-bhümi 
Kamavacarasobhana-citta 
Kamasava 
Kamupadana 
Kamesumicchacara 


Kamesumicchacara veramanī 


Kaya 

Kaya-kamma 
Kāya-kammariniatā 
Kāyagatāsati 
Kāya-duccarita 
Kāya-dvāra 
Kāya-dhātu 
Kāya-passadahi 
Kāya-pāgurinatā 
Kāya-bala 
Kāya-bhāvanā 
Kāya-mudutā 
Kāya-lahutā 
Kāya-virinatti 
Kaya-vinnana 
Kāyavirināņa-dhātu 
Kāya-viveka 
Kāya-vūpakāsa 
Kāyasakkhī 
Kaya-sankhara 


250 


1, 144, 280, 324 


278 

251, 252, 253 
40, 212 

315 


316 
288, 329 
104 

70 

239 

15 

351 
246 
356 
162, 351 
356 

135, 136 
214 
137, 321 
238, 319 
40, 276 
66, 319, 321 
355 
335 

80 

77, 78 
348 

355 

355 
230 

37 

355 

355 

40 

268 

348 

109 

222 

63 

119, 120 


Kaya-samphassa 


Kayasamphassaja-vedana 113 
Kaya-sucarita 81 
Kāyānupassanā-satipatthāna 182 
Kāyika-dukkha 16 
Kāyika-vedanā 110 
Kāyika-sukha 52 
Kayinariya 349 
Kayujukata 355 
Kālacārī 250 
Kalannuta 287 
Kala-vipatti 176 
Kala-sampatti 177 
Kalamasutta-kankhaniyatthana 317 
Kinkaraniyesu dakkhata 324 
Kicca-hāņa 73 
Kiccani, Ariyasaccesu 205 
Kilesa 318, 359 
Kilesa-kama 5 
Kilesa-parinibbana 27 
Kilesa-māra 234 
Kilesa-vatta 105 
Kukkucca 355 
Kumbhīlabhaya 210 
Kula-ciratthiti-dhMamma 138 
Kula-macchariya 233 
Kusala-kamma 4 
Kusala-kammapatha 319, 320 
Kusala-dhamma 65 
Kusala-mūla 67 
Kusala-vitakka 69 
Kusalavipāka-ahetuka-citta 356 
Kusalassūpasampadā 97 
Kodha 308, 347 
Kolankola 58 
Kosalla 71 
Khanika-samadhi 46 
Khanika-piti 226 
Khandaphullapatisankharaka 254 
Khattiya 173 
Khattiya-parisa 152 
Khanti 24, 139, 325, 326, 353 
Khanti-samvara 243 
Khandha, Parica 216 
Khandhaka 75 


Khandha-parinibbāna 
Khandha-māra 
Khalupacchābhattikanga 
Khinasava-patinina 
Khuddaka-nikaya 
Khuddaka-piti 
Khetta-sampatti 
Khemacitta 


Ganapadesa 

Gati 

Gati-vipatti 
Gati-sampatti 
Gantha-dhura 
Gandha 
Gandha-tanha 
Gandha-dhatu 
Gandha-saricetanā 
Gandha-sanīriā 
Gambhīranīca katham katta 
Garu 
Garuka-kamma 
Gahapataggi 
Gahapati-parisā 
Gāthā 

Gārava 

Gāravatā 
Gilanasatuppadaka 
Gihi-padhana 
Gihi-sukha 
Guņātireka-sampadā 
Geyya 

Gocara-rūpa 
Gocara-sappāya 
Gocara-sampajanīria 
Gotrabhü-nana 


Gharavasa-dhamma 

Ghāna 

Ghāna-dvāra 

Ghāna-dhātu 
Ghāna-viniriāņa 
Ghānavinriāņa-dhātu 
Ghāna-samphassa 
Ghānasamphassajā-vedanā 
Ghānindriya 


6, 40, 


261, 


40, 


27 
234 
342 
180 

75 
226 
115 
353 


166 
351 
176 
177 
26 
277 
264 
348 
263 
271 
278 
278 
338 
131 
152 
302 
353 
261 
255 
32 
192 
190 
302 
40 
286 
189 
345 


139 
276 

78 
348 
268 
348 
272 
113 
349 


Ghayana 
Ghosa-pamana 


Cakka 

Cakkavatti 
Cakkavatti-vatta 
Cakkhu 
Cakkhu-dvāra 
Cakkhu-dhātu 
Cakkhundriya 
Cakkhumā 
Cakkhu-virināņa 
Cakkhuviniriāāņa-dhātu 
Cakkhu-samphassa 
Cakkhusamphassajā-vedanā 
Catuttha-jhāna 
Catudhātu-vavatthāna 
Caraņa 

Carita 

Cariyā 

Cāga 

Cāgam anubrūheyya 
Cāga-sampadā 
Cāgānussati 
Cātummahārājikā 
Citta 
Citta-kammaninata 
Citta-niyama 
Citta-passaddhi 
Citta-pāgunīriatā 
Citta-bhāvanā 
Citta-mudutā 
Citta-lahutā 
Citta-vipallāsa 
Citta-viveka 
Citta-visuddhi 
Citta-sankhāra 
Citta-sampatti 
Cittanupassana-satipatthana 
Cittujukata 
Cintāmaya-panīriā 
Cīvara 
Cīvara-santosa 

Cuti 
Cutüpapata-nana 
Cetana 


40, 217, 276 


147, 


139, 197, 249, 292 


270, 
157, 213, 356 


119, 


106, 323 
263, 555 


Cetana-sampada 
Cetasika 
cetasika-dukkha 
Cetasika-vedanā 
Cetasika-sukha 
Cetiya 
Cetopariyariāņa 
Cetovimutti 
Cori-bhariya 


Chanda 
Chanda-sampadā 
Chandāgati 
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Janaka-kamma 
Jaratā 
Jarādhammatā 
Jarā-marana 
Jalābuja 

Javana 
Jāgariyānuyoga 
Jātaka 

Jātatthāna 
Jatarüparajatapatiggahana veramaņī 
Jāti 

ป เท ท ล 
Jinnapatisankharana 
Jivha 

Jivha-dvara 
Jivha-dhatu 
Jivhā-viņņāna 
Jivhāvinriāņa-dhātu 
Jivhā-samphassa 
Jivhāsamphassajā-vedanā 
Jivhindriya 
Jīvita-rūpa 
Jīvitindriya 


Jhāna 

Jhānapaccaya 
Jhānalābhī 
Jhanadisankilesadi-nana 


157, 


274, 


213, 


83, 64, 


40, 


40, 349, 


190 
355 
16 
110 
52 
141 
297 
43 
282 


355 
280 
196 

62 


336 

40 
247 
340 
171 
343 
126 
302 
168 
242 
340 
150 
138 
276 

78 
348 
268 
348 
272 
113 
349 

40 
355 


7, 8 
350 


252, 253, 254, 322 


323 


72, 73, 328, 345 


262 


Nanadassana-visuddhi 
Nāņa-samvara 
Natakasangaha 
Nātattha-cariyā 
Nata-parinna 
Nāyapatipanno 
Thānāthāna-nāņa 


Taņhā 
Tatiya-jhāna 
Tatramajjhattatā 
Tathāgatabodhi-saddhā 
Tathāgata-sāvaka 
Tadanga-nirodha 
Tadālambana 
Tapa 

Tāvatimsā 
Titthayatana 
Tipitaka 
Tiracchanayoni 
Tilakkhana 
Tisarana 
Tirana-parinina 
Tusita 
Tecivarikanga 
Tejo-kasina 
Tejo-dhatu 

Tevijja 


Thambha 

Thina 

Thina-middha 
Thūpāraha-puggala 
Theradhamma 
Thero rattaririū 


Dakkhina-disā 
Dakkhina-visuddhi 
Dakkhineyyaggi 
Dakkhineyyo 
Dama 
Dasa-balafiana 
Dasa-sila 
Dassana 
Dassanānuttariya 
Dahara 


T4, 91, 264, 340, 357 


326, 353 
270, 351 


198, 351 


270, 351 


39, 147 


318, 355 


343 
126, 127 
84 


Dana 11, 12, 123, 186, 
229, 239, 325, 326, 393 


Dana-katha 246 
Danamaya 88, 89 
Darasangaha 353 
Dasi-bhariya 282 
Ditthadhammavedanīya-kamma 338 
Ditthadhammikattha 132 
Ditthadhammikattha-samvattanika-dhamma 144 
Ditthāsava 136 
Ditthi 13, 14, 97, 288, 318, 330, 355 
Ditthippatta 63 
Ditthiyā supatividdhā 231 
Ditthi-vipatti 175 
Ditthi-vipallāsa 178 
Ditthi-visuddhi 285 
Ditthi-sampadā 280 
Ditthi-samarinata 273 
Ditthujukamma 89 
Ditthupadana 214 
Dibbacakkhu 217, 274, 297 
Dibbasota 274, 297 
Disa 265 
Digha-nikaya 75 
Dukkha 16, 112, 204, 296 
Dukkhatā 76, T9 
Dukkha-dukkhatā 79 
Dukkha-nirodha 204 
Dukkha-nirodhagamini patipadā 204 
Dukkha-vedanā 111 
Dukkha-samudaya 204 
Dukkhā patipadā khippābhinriā 154 
Dukkhā patipadā dandhābhirinā 154 
Dukkhinariya 349 
Duccarita 80 
Dutiya-jhana 9 
Dullabha-puggala 29 
Deyyadhamma-sampatti 115 
Deva 82 
Devatanussati 335 
Devadūta 83, 84 
Devaputta-māra 234 
Deva-loka 103 
Deva-sampatti 114 
Desana 17, 18 


Desanavidhi 172 


Domanassa 112 
Domanassinariya 349 
Dosa 68, 318, 355 
Dosaggi 130 
Dosa-carita 262 
Dosamula-citta 356 
Dosagati 196 
Dvara TT, T8 
Dhata 231 
Dhananuppadana 339 
Dhamma 19, 20, 21, 22, 35, 85,100, 206, 277 
Dhamma-iddhi 42 
Dhammakāmatā 324 
Dhammakāmo 322 
Dhamma-khandha 218 
Dhamma-gāravatā 261 
Dhamma-guņa 306 
Dhammacakkappavattanatthāna 168 
Dhammacariyā 353 
Dhamma-cetiya 141 
Dhammannuta 287 
Dhamma-tanha 264 
Dhamma-dassane nivesaka 255 
Dhamma-dana 11 
Dhammadesaka-dhamma 219 
Dhammadesana 134 
Dhammadesanamaya 69 
Dhamma-dhatu 348 
Dhamma-niyama 86, 223, 340 
Dhamma-patisanthāra 31 
Dhamma-patisambhidā 155 
Dhamma-pamana 158 
Dhamma-macchariya 233 
Dhamma-vicaya 281 
Dhammavinaya-nicchayalakkhana 294, 295 
Dhamma-vepulla 44 
Dhamma-sangaha 49 
Dhamma-saricetanā 263 
Dhamma-sanna 271 
Dhamma-samadana 145 
Dhamma-samadhi 218 
Dhammasakaccha 353 
Dhammassavana 353 
Dhammassavanamaya 89 
Dhammassavananisamsa 221 


Dhammacariya 
Dhammadhitthana-desana 
Dhammadhipateyya 
Dhammānudhamma-patipatti 
Dhammānupassanā-satipatthāna 
Dhammanuvatti 
Dhammānusārī 
Dhammānussati 
Dhammikathāya sandassaka 
Dhammikārakkhā 

Dhātu 

Dhātukathā 
Dhātu-kammatthāna 
Dhātu-cetiya 
Dhātu-manasikāra 

Dhutanga 

Dhura 


Na antarāvosānam 

Na āmisantaro 

Na āvāsamaccharī 

Na kammārāmatā 

Na kulamaccharī 

Naccagitavaditavisukadassana- 
malagandhavilepanadharana- 
maņdanavibhūsanatthānā veramani 

Naccagitavaditavisukadassana veramaņī 

Natthagavesana 

Natthika-ditthi 

Natthi-paccaya 

Na niddaramata 

Na papamittata 

Na pāpicchatā 

Na bhassaramata 

Na lābhamaccharī 

Navakabhikkhu-dhamma 

Navanga-satthusāsana 

Na sanganikaramata 

Nathakaranadhamma 

Nanadhatu-nana 

Nānādhimuttika-riāņa 

Nāma-paniniatti 

Nāma-rūpa 

Nāmarūpa-pariccheda-nāņa 

Nikanti 

Nindā 


125, 
179, 


146, 148, 


Nippariyaya-suddhi 
Nibbana 
Nibbana-sacchikiriya 
Nibbana-sampatti 
Nibbidanana 

Nimitta 

Nimmanarati 

Niyama 
Niyyanikadhammadesana 
Niraggala 

Niraya 

Niramisa-sukha 
Nirutti-patisambhida 
Nirodha 

Nirodha-sanna 

Nivata 

Nissaya 

Nissaya-paccaya 
Nissayasampanno 
Nissayacariya 
Nissarana-nirodha 
Nitattha 

Nila-kasina 

Nivarana 

Nekkhamma 
Nekkhamma-vitakka 
Nekkhammanisamsa-katha 
Neyya 

Neyyattha 
Nevasannanasannayatana 
Nevasanifianasarninayatana-bhümi 
Nesajjikarīga 

No catthāne niyojaye 


Pakiņņaka-akusala-cetasika 
Pakinnaka-cetasika 
Paggaha 

Paccattam veditabbo พ ่ ท ิ ท ิ น ท | 
Paccaya 
Paccayapariggaha-riāņa 
Paccayasannissita-sīla 
Paccaya-sampadā 
Paccayākāra 
Paccavekkhana-riāņa 
Paccuppannamsa-nana 
Paccekabuddha 


87, 
270, 


198, 


204, 224, 


159, 


54 


27, 157, 295, 310 


353 
114 
311 
150 
351 
223 
180 
187 
351 

53 
155 
295 
331 
353 
159 
350 

95 
211 
224 

64 
315 
225 
325 

69 
246 
153 

64 
207 
351 
342 
278 


355 
355 
328 
306 
350 
345 
160 
190 
340 
345 

72 
142 


Pacchājāta-paccaya 350 
Pacchima-disā 265 
Pafica-khandha 216 
Pafica-dhamma 239 
Pafica-sila 238 
Parinam nappamajjeyya 197 
Pannatti 28 
Parīnavā 251 
Pafifia 93, 197, 228, 237, 249 


258, 292, 305, 324, 525 


Panna-katha 314 
Panriā-khandha 218 
Panriā-cakkhu 217 
Panriāpana-panīnatti 28 
Panriāpiya-parinatti 28 
Panriā-bala 229, 230 
Panriā-bhāvanā 37 
Panriāvimutta 62, 63 
Panriāvimutti 43 
Pafināvuddhi 179 
Panrina-sampada 191 
Paññindriya 349, 355 
Parinindriya-cetasika 355 
Patigha 268, 329 
Paticcasamuppāda 340 
Patipatti-pūjā 30 
Patipatti-saddhamma 121 
Patipatti-sasana 51 
Patipada 154 
Patipadananadassana-visuadhi 242 
Patipadanuttariya 126 
Patipassaddhi-nirodha 224 
Patibhaga-nimitta 67 
Patibhana-patisambhida 155 
Patirūpadesavāsa 140, 353 
Pativinodanā 202 
Pativedha-saddhamma 121 
Patisankhanana 311 
Patisanthara 31 
Patisanthara-garavata 261 
Patisandhi 343 
Patisambhidappatta 62 
Patisambhida 155 
Patisallekhita 251 
Patisevana 202 
Patthana 75 


Pathama-jhana 
Pathavi-kasina 
Pathavi-dhatu 
Panditasevana 
Pattapindikanga 
Pattanumodanamaya 
Pattidanamaya 
Padaparama 
Padhāna 

Papafica 

Pabbajita 
Pabbajita-abhinhapaccavekkhana 
Pabbajita-padhana 
Pabbajja 
Pabbajjacariya 
Pamana, Pamanika 
Pamada 
Payoga-vipatti 
Payoga-sampatti 
Payogabhisankhara 
Paratoghosa 
Parattha 
Paranimmitavasavattī 
Paramattha 
Paramattha-desanā 
Paramattha-dhamma 
Paramatthapāramī 
Paramattha-sacca 
Parahitapatipatti 
Parikamma-nimitta 
Parikamma-bhāvanā 
Pariccāga 
Pariccheda-rūpa 
Parinnā 
Parinirieyya-dhamma 
Pariņatabhojī 
Parittasubhā 
Parittābhā 
Parinibbutatthāna 
Paripucchā 
Paribhoga-cetiya 
Parimitapānabhojanā 
Pariyatti-dhamma 
Pariyatti-saddhamma 
Pariyatti-sasana 
Pariyayadassavi 


32, 


270, 


93, 


Pariyāya-suddhi 
Pariyesanā 
Parivajjanā 

Parivāra 
Parisanīriutā 

Parisā 

Palāsa 

Paviveka 
Paviveka-kathā 
Pasamsā 
Pasāda-rūpa 
Passaddhi 
Pahātabba-dhamma 
Pahāna 
Pahāna-padhāna 
Pahāna-paririnā 
Pahāna-bhāvavanā-rāmatā 
Pahāna-sanīriā 
Pamsukūlacīvara 
Pamsukūlikanga 
Patipuggalika-dana 
Patimokkhasamvara 
Patimokkhasamvara-sila 
Patihariya 
Panatipata 
Panatipata veramaņī 
Papanikadhamma 
Papamitta 
Papavirati 

Papiccha 

Pamojja 

Parami 
Paricariyanuttariya 
Parisuddhi-sila 
Pavacana 

Pasadiko 
Pahuneyyo 
Piņdapāta 
Pindapata-santosa 
Pindapatikanga 
Pindiyalopabhojana 
Pitughata 

Pittivisaya 

Piyarüpa satarüpa 
Piyavaca 
Piyavinabhavata 


151, 


220, 281, 


92, 205, 


222, 


137, 
236, 240, 


198, 


Piyo 278 
Pisunāvācā 321 
Pisuņāya vācāya veramaņī 319 
Pīta-kasiņa 315 
Pīti 220, 226, 281, 328, 355 
Puggala 153 
Puggalarinutā 267 
Puggalapariniatti 75 
Puggala-sappāya 266 
Puggalādhitthāna-desanā 17 
Puggalapadesa 166 
Purinakaranāyārocaka 254, 255 
Punnakiriyā-vatthu 88, 89 
Purinabhisankhara 129 
Putta 90 
Puttasangaha 353 
Pubbakari 29 
Pubbekatapuninata 140, 353 
Pubbekatavada 101 
Pubbenivasanussati 274, 297 
Pubbenivasanussati-hana 106, 323 
Puratthima-disa 265 
Purisatta 40 
Purisamedha 187 
Purisindriya 349 
Purejata-paccaya 350 
Puluvaka 336 
Püjaneyya-püja 353 
Pūjā 30 
Pūtimuttabhesajja 159 
Peyyavajja 229 
Pharana-piti 226 
Pharusavaca 321 
Pharusaya vacaya veramani 319 
Phala 165, 310 
Phalanana 345 
Phassa 272, 340, 355 
Phassahara 212 
Phusana 343 
Photthabba 6, 40, 277 
Photthabba-taņhā 264 
Photthabba-dhātu 348 
Photthabba-saricetana 263 
Photthabba-sariia 271 


Bala 
Bahukara-dhamma 
Bahula-kamma 
Bahussuta 
Bahussutanga 
Bahussutā 
Bahussuto 
Bāla-asevanā 
Bāhā-bala 
Bāhirāyatana 
Bāhusacca 
Bija-niyama 
Buddha 
Buddha-ovada 
Buddha-guna 
Buddha-cakkhu 
Buddha-cariya 
Budahattha-cariyā 
Buddha-dhammadesanā 
Buddhānumata 
Buddhanussati 
Buddhapadesa 
Buddhi-carita 
Buddho 

Bojjhanga 
Bodhipakkhiya-dhamma 
Byadhita 
Byadhidhammata 
Byapada 
Byapada-vitakka 
Brahmacariya 
Brahmacari 
Brahmaparisajja 
Brahmapurohita 
Brahma-loka 
Brahmavihara 
Brahmana 
Brahmana-parisa 


Bhagava 
Bhagini-bhariya 
Bhanganana 
Bhabbata-dhamma 
Bhaya 

Bhayañana 
Bhayagati 


227, 228, 229, 230 
25, 279, 292 
338 

251, 252, 253, 254 
231 

231 

322 

353 

230 

277 

257, 292, 324, 353 
223 

100, 142 

97 

303, 304, 305 
217 

96 

96 

134 

201 

335 

166 

262 

303 

281 

352 

83, 84, 150 
247 

225, 321, 347 
70 

353 

250 

351 

351 

103 

161 

173 

152 


303 
262 
311 
267 
210 
311 
196 


Bhariya 282 
Bhava 98, 340 
Bhavanga 343 
Bhava-cakka 340 
Bhava-tanha 74 
Bhava-raga 266, 330 
Bhavasava 135, 136 
Bhassapariyanta 222 
Bhassa-sappāya 266 
Bhavana 36, 37, 99, 205 
Bhavana-padhana 156 
Bhāvanāmaya 68, 89 
Bhāvanāmaya-parinā 93 
Bhāvanīyo 278 
Bhāva-rūpa 40 
Bhāvetabba-dhamma 206 
Bhikkhu-aparihaniyadhamma 290, 291 
Bhikkhunī-parisā 151 
Bhikkhu-parisa 151 
Bhüta-kasina 315 
Bhümi 162, 351 
Bhesajja 159 
Bhoga 227 
Bhoga-ādiya 232 
Bhoga-bala 230 
Bhoga-vibhāga 163 
Bhoga-sukha 192 
Bhojana-sappāya 266 
Bhojane-mattanīnutā 128 
Makkha 308, 347 
Magga 164, 204, 310 
Magganana 345 
Magga-paccaya 350 
Maggamaggananadassana-visuddhi 285 
Magguppada-pubbanimitta 280 
Mangala 353 
Maccu-māra 234 
Macchariya 233, 308, 330, 347, 355 
Majjapanasannama 353 
Majja-vanijja 285 
Majjhima-nikaya 75 
Mata 83, 84, 150 
Mattanīriutā 287 
Mada 347 
Maddava 326 


Manasānupekkhitā 231 
Manasikāra 355 
Maninariya 349 
Manussa 351 
Manussa-loka 103 
Manussa-sampatti 114 
Mano 276 
Mano-kamma 66, 319, 321 
Mano-duccarita 80 
Mano-dvāra 77, f8 
Mano-dhātu 348 
Manomayiddhi 297 
Mano-viññana 268 
Manovirināņa-dhātu 348 
Manosaricetanāhāra 212 
Mano-samphassa 272 
Manosamphassajā-vedanā 113 
Mano-sucarita 61 
Maranadhammata 247 
Maranassati 335 
Mala 308 
Mahākiriyā-citta 356 
Mahākusala-citta 356 
Mahāpadesa 166, 167 
Mahābrahmā 351 
Mahābhūta 38, 39 
Mahāvipāka-citta 356 
Mamsa-cakkhu 217 
Mamsa-vanjja 235 
Matapitu-upatthana 123, 353 
Mata-bhariya 282 
Matughata 245 
Mana 91, 288, 309, 318, 329, 347, 355 
Maya 308, 347 
Mara 234 
Malagandhavilepanadharana 
maņdanavibhūsanatthānā veramani 242 
Micchatta 334 
Miccha-ajiva 334 
Micchakammanta 334 
Micchànana 334 
Micchadiltthi 308, 321, 334 
Micchavaca 334 
Micchavayama 334 
Micchāvimutti 334 
Micchasankappa 334 


Micchasati 
Micchasamadhi 
Mittapatirūpaka 
Middha 
Muficitukamyatanana 
Muditā 

Muduta 
Musavada 
Musavada veramaņī 
Müla 

Mettà 
Metta-karuna 
Mettakayakamma 
Mettamanokamma 
Mettavacikamma 
Methunasamyoga 
Moha 

Moha-carita 
Mohaggi 
Mohamūla-citta 
Mohāgati 


Yathabala-santosa 
Yathalabha-santosa 
Yathasanthatikanga 
Yathasaruppa-santosa 
Yamaka 

Yasa 

Yama 

Yoga 

Yogabahulo 

Yoni 
Yonisomanasikara 


Ratanattaya 

Rasa 

Rasa-tanha 
Rasa-dhātu 
Rasa-saricetanā 
Rasa-sanīriā 
Rāgaggi 
Rāga-carita 
Rajadhamma 
Rāja-sangahavatthu 
Rukkhamūlasenāsana 
Rukkhamūlikanga 


334 

334 

168 

355 

311 

161, 355 

40 

137, 308, 321 
238, 240, 319 
340 

161, 325 
239 

273 

213 

273 

283 

68, 318, 355 
262 

130 

356 

196 


122 

122 

342 

122 

75 

296 
270, 351 
170 

269 

171 

2, 34, 179, 193, 280 


100 
6, 40, 277 
264 
348 
263 
271 
130 
262 
326 
187 
159 
342 


Rūpa 

Rūpa-khandha 
Rūpa-jhāna 
Rūpa-tanhā 
Rūpa-dhātu 
Rūpa-dhamma 
Rūpa-pamāņa 
Rūpa-bhava 
Rūpa-rāga 

Rūpa-loka 
Rüpa-saricetana 
Rüpa-sañña 
Rūpāvacarakiriyā-citta 
Rūpāvacarakusala-citta 
Rūpāvacara-citta 
Rūpāvacara-bhūmi 


Rūpāvacaravipāka-citta 


Lakkhaņa-rūpa 
Lakkhanüpanijihana 
Lahuta 

Labha 
Labha-macchariya 
Labhanuttariya 
Lükha-pamana 
Loka 
Lokattha-cariya 
Lokadhamma 
Lokapala-dhamma 
Lokavidü 
Lokadhipateyya 
Lokiya-dhamma 
Lokuttarakusala-citta 
Lokuttara-citta 
Lokuttara-dhamma 
Lokuttara-bhümi 
Lokuttaravipaka-citta 
Lobha 
Lobhamūla-citta 
Lohitaka 
Lohita-kasiņa 
Lohituppada 


Vacanakkhamo 
Vacasa paricita 
Vaci-kamma 


6, 38, 40, 41, 157, 277 
216 

8, 513 

264 


162, 551 


102, 103, 104 


20, 310, 332 


68, 318, 355 


231 
66, 319, 321 


Vaci-duccarita 
Vaci-dvara 
Vaciparama 
Vaci-vifihatti 
Vaci-sankhara 
Vaci-sucarita 
Vajjī-aparihāniyadhamma 
Vatta 
Vaddhana-mukha 
Vaddhi, Ariya 
Vaņijjā 

Vaņņa 
Vanna-kasina 
Vanna-macchariya 
Vatta ca 
Vatthu-kāma 
Vatthu-sampadā 
Vadhakā-bhariyā 
Vaya 

Vara 

Vājapeya 
Vāyo-kasiņa 
Vāyo-dhātu 
Vikāra-rūpa 
Vikālabhojanā veramaņī 
Vikkhambhana-nirodha 
Vikkhāyitaka 
Vikkhittaka 
Vigata-paccaya 
Vicāra 

Vicikicchā 
Vicchiddaka 

Vijjā 
Vijjamāna-panīnatti 


119, 


173, 


39, 


266, 
225, 288, 318, 329, 


106, 


Vijjamānena-avijjamāna-panriatti 


Vijjamānena-vijjamāna-parinatti 


Vijjacarana-sampanno 
Vinniatti-rūpa 

Viññana 

Vinriāņa-kasiņa 
Vihnāņa-kicca 
Vinriāņa-khandha 
Vinniāņaricāyatana 
Virinānanicāyatana-bhūmi 
Vihnāņatthiti 
Vinriāņa-dhātu 


268, 


Viriiāņāhāra 

Vitakka 
Vitakka-carita 
Vidhūro 

Vinaya 
Vinaya-pitaka 
Vinīlaka 

Vipacitārinū 

Vipatti 
Viparināma-dukkhatā 
Vipallāsa 
Vipassanā-fiāņa 
Vipassanā-dhura 
Vipassanā-bhāvanā 
Vipassanūpakilesa 
Vipāka-paccaya 
Vipāka-vatta 
Vipāka-saddhā 
Vipubbaka 
Vippayutta-paccaya 
Vibhanga 
Vibhava-tanha 
Vimuttanuttariya 
Vimutti 

Vimutti-katha 
Vimutti-khandha 


Vimuttinanadassana-katha 
Vimuttinanadassana-khandha 


Vimutti-sacchikatta 
Vimutto 

Vimokkha 
Virajacitta 

Virati 

Viratīcetasika 
Virāga 
Viraga-sanria 
Viriya 

Viriya-bala 
Viriya-samvara 
Viriyarambha 
Viriyarambha-katha 
Viriyindriya 

Viveka 

Visaya-rūpa 
Visa-vaņijjā 
Visamyoga 


212 
266, 355 
262 

95 

35, 353 
75 

336 

153 

175, 176 
79 

178 

297, 311 
26 

36 

328 

350 

105 

161 

336 

350 

75 

74 

126 

43 

314 

218 

314 

218 

252 

322 

107, 298 
353 

108 

355 
294, 295 
331 
213, 258, 281, 325, 555 
229 

243 

237, 294, 324 

314 

349 

109 

40 

235 

294 


Visuddhi 258, 305 
Visuddhi-deva 82 
Vihimsā-vitakka 70 
Vīmamsā 213 
Vuddhi-dhamma 179 
Vedanā 110, 111, 112, 113, 340, 355, 358 
Vedanā-khandha 216 
Vedanānupassanā-satipatthāna 182 
Vedalla 302 
Vedabahulo 269 
Vepulla 44 
Vepulla-dhamma 269 
Veyyakarana 302 
Veyyavaccamaya 69 
Vesarajja 180 
Vesarajjakarana-dhamma 237 
Vessa 173 
Vehapphala 351 
Votthapana 343 
Saupadisesa-nibbana 2f 
Sakadagami-phala 165 
Sakadagami-magga 164 
Sakadāgāmī 56, 59 
Sakkāyaditthi 329 
Sakhī-bhariyā 282 
Sagga 270 
Sagga-kathā 246 
Sankhata-dhamma 21 
Sankhata-lakkhana 117 
Sankhata-sankhara 185 
Sankhara 48, 119, 120, 185, 340 
Sankhara-khandha 216 
Sankhara-dukkhata 79 
Sankhara-loka 102 
Sankharupekkhanana 311 
Sankhepa 340 
Sanganr 75 
Sangaha 49, 340 
Sangaha-bala 229 
Sangahavatthu 186 
Sangahavatthu, Rāja- 187 
Sangha 100 
Sangha-gāravatā 261 
Sangha-guņa 307 
Sangha-dāna 12 


Sangha-bheda 
Sanghānussati 
Sanghāpadesa 

Sacca 

Saccam anurakkheyya 
Sacca-riāņa 
Sacittapariyodapanam 
Sacchikatabba-dhamma 
Sacchikiriya 
Saficetana 

Sannā 
Sanna-khandha 
Sanriā-vipallāsa 
Sarināvedayitanirodha 
Sati 

Satipatthana 
Sati-sampajanīria 
Sati-samvara 
Satinariya 
Sattakkhattumparama 
Satta-loka 
Satta-vaņijjā 

Sattāvāsa 
Sattha-vaņijjā 

Satthā devamanussānam 
Satthu-gāravatā 
Sadārasantosa 

Sadda 

Sadda-tanhā 
Sadda-dhātu 
Sadda-pannatti 
Sadda-saricetanā 
Sadda-sanna 
Saddhamma 


Saddhamma-samannagato 


Saddhammassavana 
Saddha 
Saddha-carita 
Saddhādeyyāvinipātaka 
Saddhānusārī 
Saddhāvimutta 
Saddhā-sampadā 
Saddhinariya 


Sanidāna-dhammadesanā 


Santati 
Samtim sikkheyya 


50, 139, 197, 239, 


271,331, 


25, 256, 281, 324, 


6, 40, 


121, 


179, 


181, 237, 249, 258, 292, 


245 
335 
166 
325 
197 

78 

97 
206 
205 
263 
355 
216 
178 
313 
355 
182 
239 
243 
349 

58 
102 
285 
312 
235 
303 
261 
239 
277 
264 
348 

28 
263 
271 
332 
301 
193 
355 
262 
255 

63 

63 
191 
349 
134 

40 
197 


Santīraņa 

Santutthi, Santutthī 
Santutthi-kathā 

Santuttho 

Santosa, Santutthi 
Sandassanā 

Sanditthiko 

Sandhi 

Sapadanacarikanga 
Sappatihariya-dhammadesana 
Sappaya 

Sappāyakārī 
Sappāya-sampajanīria 
Sappāye ท า ล ไ ไ ล ท ์ ท ิ น 
Sappurisa-kammanto 
Sappurisa-cintī 
Sappurisa-dāna 
Sappurisa-dānam deti 
Sappurisa-ditthī 
Sappurisa-dhamma 
Sappurisa-pafiriatti 
Sappurisa-bhattī 
Sappurisa-mantī 
Sappurisa-vāco 
Sappurisa-samseva 
Sappurisūpassaya 
Sabbacittasadharana-cetasika 
Sabbatthagaminipatipada-nana 
Sabbapāpassa akaranam 
Sabbamedha 

Sabbaloke anabhiratasanīriā 
Sabbasankhāresu anitthasarinā 
Sabbakusalasadharana-cetasika 
Sabbe dhammā anatta 

Sabbe sankhara anicca 

Sabbe sankhārā dukkhā 
Sama-caga 

Samajivita 

Samajivi-dhamma 
Samana-dassana 
Samana-parisa 
Samatha-bhavana 
Samathayanika 
Samanantara-paccaya 
Samanta-cakkhu 

Sama-parina 


287, 


179, 


343 


122, 294, 324, 353 


314 
322 
122 
172 
306 
340 
342 
134 
286 
250 
169 
250 
301 
301 
300 
301 
301 
301 
123 
301 
301 
301 
193 
140 
355 
323 
97 
187 
331 
331 
355 
86 
86 
86 
183 
144 
183 
353 
152 
36 
61 
350 
217 
163 


Sama-saddhā 
Sama-sīlā 
Samadapana 
Samadana-virati 
Samadhi 
Samadhikatha 
Samadhi-khandha 
Samadhi-bhavana 
Samādhindriya 
Samānattatā 
Samānasukhadukkha 
Samāpatti 
Samuccheda-nirodha 
Samuccheda-virati 
Samuttejanā 
Samudaya 
Sampajafifia 
Sampaticchana 
Sampatta-virati 
Sampatti 

Sampada 
Sampayutta-paccaya 
Samparayikattha 


45, 46, 4T, 220, 258, 


186, 


25, 


114, 115, 


Samparayikattha-sarnvattanika-dhamma 


Sampahamsanā 
Samphappalāpa 


Samphappalāpā veramanī 


Samphassa 


Sambahulattherāpadesa 


Sambodha 
Sammati-deva 
Sammati-desanà 
Sammati-sacca 
Sammatta 
Sammappadhana 
Sammasana-nāņa 
Sammā-ājīva 
Sammākammanta 
Sammāriāņa 
Sammadassana 
Sammaditthi 
Sammaditthi-paccaya 
Sammapasa 
Sammāvācā 
Sammavayama 
Sammavimutti 


311, 
239, 293, 
293, 


293, 


293, 


183 
183 
172 
108 
281 
314 
218 
184 
349 
229 
169 
299 
224 
108 
172 
204 
189 
343 
108 
177 
190 
350 
132 
191 
172 
321 
319 
272 
166 
295 
82 
18 
50 
333 
156 
345 
355 
355 
333 
222 
319 
34 
187 
355 
293 
333 


Sammasankappa 293 
Sammasati 293 
Sammasamadhi 293 
sammāsambuddha-patinriā 180 
Sammāsambuddho 303 
Saraņa 116 
Savana 343 
Savanānuttariya 127 
Sasankhāra-parinibbāyī 60 
Sassata-ditthi 13 
Sassamedha 187 
Sahajāta-paccaya 350 
Salayatana 340 
Samyutta-nikaya (9. 
Samyojana 329, 330 
Sarvara 243 
Samvara-padhāna 156 
Sarnvejanīyatthāna 188 
Samsedaja 171 
Satheyya, Satheyya 308, 347 
Sātthaka-sampajarīria 189 
Sādhāraņabhogī 273 
Sāmariria-phala 165 
Samafifia-lakkhana 76 
Samisa-sukha 53 
Samicipatipanno 307 
Sayana 343 
Sarantyadhamma 273 
Sarambha 347 
Sasana 51 
Sikkha 124 
Sikkha-garavata 261 
Sikkhanuttariya 127 
Sikkhapada, Pafica 238 
Sikkhāpadapafinatti-atthavasa 327 
Sippa 353 
Sila 201, 237, 249, 292, 324, 325, 326 
Sīla, Attha 240 
Sīla, Dasa 242 
Sila, Pafica 238 
Sīla-kathā 246, 314 
Sīla-khandha 218 
Sīlabbataparāmāsa 329 
Sīlabbatupādāna 214 
Sīla-bhāvanā 37 
Sīlamaya 88, 89 


Sīlavā 


250, 252, 253, 254, 322 


Sīla-vipatti 175 
Sīla-visudahi 265 
Sila-sampada 191, 280, 344 
Sīlasāmarinatā 273 
Sīlānussati 335 
Sukkhavipassaka 61 
Sukha 52, 53, 112, 220, 227, 296, 328 
Sukhapatisamvedanaya saphalappadhana 174 
Sukha-vedanā 111 
Sukhā patipadā khippabhinna 154 
Sukhà patipadā dandhābhirinā 154 
Sukhindriya 349 
Sugato 303 
Sucarita 81 
Sunīnata-vimokkha 107 
Sunriata-samādhi 47 
Suta 201, 249 
Sutamaya-panīriā 93 
Sutta 302 
Sutta-pitaka 75 
Sudassā 351 
Sudassī 351 
Sudda 173 
Suddhavipassanāyānika 61 
Suddhāvāsa 244, 351 
Suddhi 54 
Supatipanno 307 
Subhakinha 351 
Subharatā 294 
Subhāsitavācā 353 
Suradhutta 199 
Surāmerayamajjapamādatthānā veramaņī 

238, 240 
Susukābhaya 210 
Suhadamitta 169 
Sekha 55 
Setughāta-virati 108 
Senāsana 159 
Senāsana-santosa 203 
Sota 40, 276 
Sota-dvārā 78 
Sota-dhātu 348 
Sota-virinana 268 
Sotavirināņa-dhātu 348 
Sota-samphassa 272 


Sotasamphassaja-vedana 
Sotapatti-phala 
Sotāpatti-magga 
Sotapattiyanga 

Sotapanna 

Sotindriya 
Sobhanakarana-dhamma 
Sobhana-cetasika 
Sobhanasadharana-cetasika 
Somanassa 
Somanassindriya 

Soracca 


113 
165 
164 
193, 194, 195 
56, 58 
349 
24 
355 
355 
112 
349 
24 


Sovacassatā 
Sosānikanga 
Soļasa-niāņa 
Solasavatthuka-anapanasati 
Svakkhato 
Svagatapatimokkho 
Hatavikkhittaka 
Hadaya-rüpa 
Hadaya-vatthu 

Hiri 

Hetthima-disa 
Hetu-paccaya 


324, 353 
342 

345 

346 

306 

322 
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40 

40 
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๐ ๐ 
ค า น า 
(ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี ่ ๑ ) 


v i v i v 1 ๐ 6 1 DEA 
ห น ั ง ส ื อ เก ี ย ว ก ั บ พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า ท ี เป ็ น ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ม ี อ ย ู ่ เป ็ น จ ํ า น ว น ม า ก ป ร า ช ญ ์ แล ะ ท ่ า น ผู ้ ร ู ้ ท ั ง ห ล า ย 
ผู ้ ป ร ะ พ ั น ธ์ ห น ั ง ส ื อ เห ล ่ า น ั ้ น ได ้ น ํ า ค ํ า ศั พ ท ์ ธร ร ม ภา ษา บ า ล ี ซึ ่ ง เป ็ น ศั พ ท ์ เฉ พ า ะ ว ิ ชา ก า ร ท า ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า ไป 
ถ่ า ย ท อ ด แป ล เป ็ น ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ใน ก า ร ถ่ า ย ท อ ด น ั ้ น m pss กี ท ี ่ พ อ เท ี ย บ ก ั น 
ได ้ ก ็ ม ี แล ะ ท ี ย ั ง ขั ด แย ้ ง ก ั น อ ย ู ่ ก ็ ม ี บ ้ า ง น ั ก ศึ ก ษา ส ม ค ว ร จ ะ ได ้ ท ร า บ ค ว า ม ห ม า ย เห ล ่ า น ี ้ ท ี ่ ป ร า ช ญ์ ท ั ้ ง ห ล า ย ใช ้ ก ั น อ ย ู ่ 
i o v 6 1 v v 1 ฆ i i o a a 
เพ ื ่ อ น ํ า ศั พ ท ์ ธร ร ม ไป ถ่ า ย ท อ ด ได ้ ถู ก ต ้ อ ง ห ร ื อ อ ย ่ า ง น ้ อ ย ท ี ส ุ ด เพ ื ่ อ น ํ า ม า ป ร ะ ก อ บ ก า ร พ ิ จ า ร ณา เท ี ย บ เค ี ย ง ใน ก า ร ค ิ ด 
๑ 7 6 ๕ 1 
ศั พ ท ์ ข้ น ใช ้ ให ม ่ 
vw ๐ va a A v v A A a 
ผู ้ จ ั ด ท ํ า ได ้ ม ี โอ ก า ส ส อ น ว ิ ชา เก ี ่ ย ว ก ั บ ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ใน แผ น ก บ า ล ี เต ร ี ย ม อ ุ ด ม ศึ ก ษา ขอ ง ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ - 
ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย แล ะ ได ้ น ํ า เอ า ว ิ ชา ธร ร ม ภา ค ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ เข ้ า บ ร ร จ ุ ส อ น เป ็ น ส ่ ว น ห น ึ ่ ง ด ้ ว ย ร ู ้ ส ึ ก ว ่ า น ั ก ศึ ก ษา ม ี ค ว า ม 
i ๑ 7 6 1 = o Q v o ๑ tā 
ส น ใจ ด ี เห ็ น เป ็ น ก า ร ส ม ค ว ร ท ี จ ะ ร ว บ ร ว ม ศั พ ท ์ เห ล ่ า น ี จ ั ด เร ี ย ง ล ํ า ด ั บ อ ั ก ษ ร ท ํ า เป ็ น พ จ น า น ุ ก ร ม อ ั น เห ม า ะ ท ี น ั ก ศึ ก ษา 
ะ ห า ม า ไว ้ ใช ้ ได ้ ท ั ว ก ั น แล ะ ให ้ ม ี ขน า ด เล ็ ก ส า ม า ร ถ น ํ า ต ิ ด ต ั ว ไป ไห น ม า ไห น ได ้ ส ะ ด ว ก จ ึ ง ได ้ จ ั ด ท ํ า ห น ั ง ส ื อ น ิ ขิ น โด ย 
๐ ๑ 7 6 iv 9, 9, 1 v 
น ํ า เอ า ศั พ ท ์ ท า ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า ท ี ่ น ั ก ศึ ก ษา ค ว ร ท ร า บ เพ ร า ะ จ ะ ต ้ อ ง พ บ เห ็ น ห ร ื อ ใช ้ อ ย ู ่ เส ม อ ๆ ม า บ ร ร จ ุ ไว ้ 
๑ X 1 v 6 vu ๐ t w 1 
ใน ห น ั ง ส ื อ น ี ้ ไม ่ ม ี ค ว า ม ห ม า ย ศั พ ท ์ ธร ร ม เป ็ น ภา ษา ไท ย เพ ร า ะ ผู ้ จ ั ด ท ํ า เห ็ น ว ่ า น ั ก ศึ ก ษา ย ่ อ ม ท ร า บ 
v 6 C | ย v ๐ a 6 
ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ศั พ ท ์ ธร ร ม น ั น ๆ ใน ภา ษา ไท ย ด ื อ ย ู ่ แล ้ ว แล ะ แม ้ ไม ่ ท ร า บ ก ็ ส า ม า ร ถ ด ู ได ้ จ า ก ค ํ า อ ธิ บ า ย ใน พ า ก ย ์ 
v E 1 A E v a Á o v vA A a 
อ ั ง ก ฤ ษ ซึ ง ให ้ ไว ้ โด ย ย ่ อ อ ี ก ป ร ะ ก า ร ห น ึ ่ ง ก า ร ให ้ ค ว า ม ห ม า ย ภา ษา ไท ย เพ ิ ม ขึ ้ น จ ะ ท ํ า ให ้ ห น ั ง ส ื อ ม ี ขน า ด ห น า ม า ก ผิ ด 
จ ุ ด ม ุ ่ ง ห ม า ย ท ี ่ ต ั ง ไว ้ เด ิ ม 
v A 6 D Á AY 1 1 [» o [7] 1 1 1 
ใน ก า ร จ ั ด พ ิ ม พ ์ ค ร ั ง น ี ้ ค ง จ ะ ม ี ข้ อ บ ก พ ร ่ อ ง อ ย ู ่ ห ล า ย ป ร ะ ก า ร เพ ร า ะ ก า ร จ ั ด ท ํ า เป ็ น ไป อ ย ่ า ง เร ่ ง ด ่ ว น 
น อ ก จ า ก น ิ ก า ร จ ั ด พ ิ ม พ ์ โร เน ี ย ว ย า ก แก ่ ก า ร แก ้ ไข ข้ อ ผิ ด พ ล า ด แล ะ ต ก เต ิ ม บ า ง แห ่ ง เม ื ่ อ ผิ ด แล ้ ว ต ้ อ ง ต ั ด ท ิ ง ไป ท ั ง 
๑ 7 6 ๕ ๕ เซ A 1 ๕ ๕ 1 v a Ç | 9, a v a 1 Y o va v A Á 
ศั พ ท ์ ก ็ ม ี ท ั ้ ง เค ร ื ่ อ ง ห ม า ย ต ่ า ง ๆ ก ็ ม ี ใช ้ ไม ่ ค ร บ ถ้วน จ ึ ง ห ว ั ง ว ่ า ถ้า ม ี โอ ก า ส จ ั ด พ ิ ม พ ์ ให ม ่ จ ะ ได ้ ท ํ า ให ้ เร ี ย บ ร ้ อ ย ย ิ ง ขึ ้ น 
ต า ม ค ว ร 
A 1 v ๐ vA 1 A ๐ ๕ ๑ 7 6 A A A 
ใน ท ี ่ ส ุ ด ขอ ขอ บ ค ุ ณ ท ่ า น เจ ้ า ขอ ง ต ํ า ร า แล ะ ห น ั ง ส ื อ ต ่ า ง ๆ ท ี น ํ า ม า ใช ้ ใน ก า ร เก ็ บ ศั พ ท ์ ห ร ื อ เท ี ย บ เค ี ย ง ค ว า ม 
6 IA 1 i va 6 
ห ม า ย ขอ อ น ุ โม ท น า ขอ บ ค ุ ณ ค ุ ณ ส ม บ ู ร ณ์ อ ย ู ่ ส น ิ ท แห ่ ง แผ น ก บ า ล ื อ บ ร ม ศึ ก ษา ท ี ได ้ พ ิ ม พ ์ ก ร ะ ด า ษ ไ ข โ ด ย ต ล อ ด 
6 1 ° v a i v 1 v 
แล ะ ขอ ขอ บ ค ุ ณ พ ร ะ ม ห า ส ม บ ู ร ณ์ ส ม ป ุ ณ โ ณ แห ่ ง ส ํ า น ั ก ง า น เล ขา ธิ ก า ร ม . จ . ร . ท ี ได ้ เป ็ น ธุ ร ะ ช่ ว ย จ ั ด ก า ร โร เน ี ย ว 
โด ย ต ล อ ด . 


6 
พ ร ะ ม ห า ป ร ะ ย ุ ท ธ์ ป . อ า ร ย า ง ก ู ร 


๒ ม ี น า ค ม ๒ ๕ ๐ ๒ 


ค ํ า ซี แจ ง 


n. ขอ บ ข่ า ย ขอ ง ห น ั ง ส ื อ น ี 
° wv “a A 1 YV Co a 
ค ํ า ศั พ ท ์ ท ี ่ ร ว บ ร ว ม ไว ้ ใน พ จ น า น ุ ก ร ม น ี แบ ่ ง อ อ ก ได ้ เป ็ น 3 ป ร ะ เภ ท ค ื อ 
v 6 2, v v B zs ย wv GA I A v 61 v 1 
1. ศพ ท ธร ร ม แท ๆ ได ้ ร ว บ ร ว ม ม า ไว ้ แท บ ท ั ้ ง ส ิ น ย ก เว ้ น ศั พ ท ์ ท ี ่ ท ่ า น ผู ก ขึ น ใช ้ ใน ค ั ม ภี ร ์ ร ุ ่ น ห ล ั ง เฉ พ า ะ แห ่ ง 
A 1 A v ๐ AA LA v A Gi y 6a v A a ๐ v 
เฉ พ า ะ ก ร ณ ไม ่ เป ็ น ท ี ย อ ม ร ั บ น ํ า ไป ใช ้ ใน ท ี อ ื ่ น แล ะ ไม ่ น ิ ย ม น ั บ ถื อ เป ็ น ศั พ ท ์ ว ิ ชา ก า ร อ ั น ม ี ค ว า ม ห ม า ย พ ิ เศ ษ จ ํ า เพ า ะ ต ั ว 
v 6 ๓ i v v EA v 1 1 2; 1 
2. ศั พ ท ์ ท ั ว ๆ ไป เก ี ่ ย ว ก ั บ พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า ข้ อ น ี ่ ม ิ ได ้ เป ็ น จ ุ ด ม ุ ่ ง ห ม า ย โด ย ต ร ง แต ่ ก ็ ได ้ เก ็ บ ม า เป ็ น ส ่ ว น ม า ก 
แล ะ ได ้ ให ้ ค ว า ม ห ม า ย ไว ้ โด ย ย ่ อ 
v GA ๑ v AA A A A | ส Mva v v va ๕ A 
3. ศั พ ท ์ เก ี ย ว ก ั บ ศา ส น า ล ั ท ธิ น ิ ย ม ป ร ะ เพ ณ์ | แล ะ ค ว า ม เช ื อ ถื อ อ ย ่ า ง อ ื ่ น ท ี ได ้ ย ิ น ได ้ ฟั ง ค ุ ้ น ห ู แม ้ ท เป ็ น เร ื อ ง 
ภา ย น อ ก พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า 


ข . ศั พ ท ์ ต ั ้ ง ภา ค ภา ษา ไท ย 

1. ก า ร เร ี ย ง ล ํ า ด ั บ ศั พ ท ์ ถื อ ต า ม พ จ น ษา น ู ก ร ม ฉบับ ร า ช บ ั ณ ฑิ ต ย ส ถา น ย ก เว ้ น ค ํ า ม ี ป ร ะ ว ิ ส ร ร ชน ี ย ์ ท ี ่ เป ็ น ต ้ น 
ศั พ ท ์ ขอ ง ค ํ า อ ื ่ น ๆ จ ะ เร ี ย ง ไว ้ ก ่ อ น ค ํ า ท ี ่ อ า ศั ย ต ้ น ศั พ ท ์ น ั ้ น เช ่ น เถ ร ะ เร ี ย ง ไว ้ ก ่ อ น เถ ร ค า ถา แล ะ เถ ร ว า ท ฆา 
น ะ เร ี ย ง ไว ้ ก ่ อ น ฆา น ท ว า ร แล ะ ฆา น ว ิ ญ ญ า ณ เป ็ น ต ้ น 

2 ค ํ า ท ี ่ ม ี - ต ่ อ ท ้ า ย ห ม า ย ค ว า ม ว ่ า ศั พ ท ์ ท ี ่ ขึ ้ น ต ้ น ด ้ ว ย ค ํ า น ั ้ น ถ้า ไม ่ พ บ ใน ล ํ า ด ั บ ขอ ง ค ํ า น ั ้ น เอ ง ให ้ ด ู ต า ม ท ี ่ 
อ ้ า ง เช ่ น ก ั ม ม - g ก ร ร ม - ค ํ า ว ่ า ก ั ม ม บ ถ ไม ่ ม ี ให ้ ด ู ก ร ร ม บ ล ด ั ง น ี ้ เป ็ น ต ้ น 

3. ศั พ ท ์ ท ี ่ เป ็ น ห ั ว ข้ อ ห ม ว ด ธร ร ม ค ื อ ม ี จ ํ า น ว น ข้ อ ย ่ อ ย เช ่ น อ บ า ย ภู ม ิ 4, อ น ุ ป ุ พ พ ิ ก ถา 5 เป ็ น ต ้ น 
ให ้ ด ู ร า ย ล ะ เอ ี ย ด ใน ภา ค 1 ค ื อ พ จ น า น ุ ก ร ม ห ม ว ด ธร ร ม 


ค . ภา ค ภา ษา บ า ล ี 
๑ 7 PES o Y ๑ 7 6 A A ๐ AM 2? G, v v ๕ 1 ๑ 7 6 
1: ศั พ ท ์ ต ั ง ท ุ ก ค ํ า ได ้ แส ด ง ร ู ป ศั พ ท ์ เด ิ ม ห ร ื อ ค ํ า แป ล ภา ษา บ า ล ี ไว ้ เป ็ น อ ั ก ษ ร โร ม ั น ใน ว ง เล ็ บ ต ่ อ จ า ก ศั พ ท ์ 
น ั น ๆ เพ ื ่ อ ให ้ น ั ก ศึ ก ษา ชิ น ต ่ อ อ ั ก ษ ร โร ม ั น ซึ ่ ง ต ้ อ ง ใช ้ ใน เม ื ่ อ จ ะ เข ี ย น ค ํ า บ า ล ี ค ู ่ ก ั บ ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ 
๑ 7 ev 1 ๕ ๐ A a x a `Q ¿a v a IA o A a 
2. ศั พ ท ์ ต ั ง ห ล า ย แห ่ ง เป ็ น ค ํ า ท ี ่ เก ิ ด ขึ ้ น ห ร ื อ บ ั ญ ญ ั ต ิ ขึ ้ น ภา ย ห ล ั ง ใน ภา ษา ไท ย จ ึ ง ไม ่ ม ี ค ํ า เร ี ย ก ใน ภา ษา บ า ล ี 
จอ น เน ดั ก ต ง ศั พ ท ์ ค ล ื อน ไข มั ผล หี สี ได ้ พ ื ่ อ ให ้ | ๕ d. St mulas 
ใน ก ร ณี เช ่ น น ี ้ ได้ แต ่ ง ศั พ ท ์ บ า ล ี ขิ ้ น ให ม ่ พ อ ให ้ ส ื อ ค ว า ม ห ม า ย ได ้ แล ะ เพ ื ่ อ ห ์ ท ร า บ ว ่ า เป ็ น ค ํ า ท ี ผู ก ขิ น เห ม ่ จ ิ ง ไส ่ เค ร ื อ ง 
ห ม า ย ด อ ก จ ั น (*) ก ํ า ก ั บ ไว ้ เช ่ น เป ร ี ย ญ (Parinnü*, Palinna*) จ ั ด ห ล ว ง (Rājavaravihāra*, Rājā- 
vāsa*) เป็นต้น 
๐ A | ๑ 7 ca 1 a ขา v o a 
3. ค ํ า บ า ล ี ส ่ ว น ม า ก แส ด ง ไว ้ ใน ร ู ป ศั พ ท ์ ท ี ่ เป ็ น น า ม อ ย ่ า ง เด ี ย ว แม ้ ว ่ า พ า ก ย ์ ไท ย แล ะ อ ั ง ก ฤ ษ จ ะ เป ็ น ค ํ า ก ร ิ ย า 
a 6 1 as 4 ๐ v i aa a 
ก ็ พ ึ ง แป ล ง ร ู ป เอ า เอ ง ต า ม ว ิ ธี ขอ ง ไว ย า ก ร ณ์ เช ่ น อ ั ง ค า ส (Parvisana) เม ื ่ อ น ํ า ไป ใช ้ พ ึ ง เป ล ี ่ ย น เป ็ น ป ร ิ ว ิ ส ต ิ 
v ๑ 7 ca 1 as o a v 
เป ็ น ต ้ น (ศั พ ท ์ อ ิ น ๆ เช ่ น ต ั ก บ า ต ร , ป ิ ด ท อ ง , ผู ก ส ี ม า เป ็ น ต ้ น ) 


ง . ภา ค ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ 
1. ค ว า ม ห ม า ย โด ย พ ย ั ญ ช น ะ (ze) ถ้า ม ี จ ะ ม า เป ็ น อ ั น ด ั บ แร ก ต ่ อ จ า ก น ั น เป ็ น ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ เห ม า ะ ส ม ห ร ื อ 
น ิ ย ม ใช ้ ต า ม ล ํ า ด ั บ 
๐ a ๐ A ๐ VA A A x a v a a 
2. ค ํ า บ า ล ี ่ บา ง ค ํ า เม ื ่ อ น ํ า ม า ใช ้ ไน ภา ษา ไท ย ได ้ ม ี ค ว า ม ห ม า ย ค ล า ด เค ล ื อ น ห ร ื อ เพ ี ย น ไป จ า ก เด ิ ม บ ้ า ง เก ิ ด ม ี 
ค ว า ม ห ม า ย ให ม ่ ซ้ อ น ขึ ้ น ม า อ ี ก บ ้ า ง พ จ น า น ุ ก ร ม ฯ น ี ้ ไม ่ ให ้ ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ แ ก ่ ค ว า ม ห ม า ย ท ี ่ ค ล า ด เค ล ื ่ อ น เพ ี ้ ย น ไป ห ร ื อ 
เก ิ ด ขึ ้ น ให ม ่ เห ล ่ า น ี ้ โด ย ท ั ่ ว ไป จ ึ ง ม ิ ได ้ แส ด ง ค ว า ม ห ม า ย เช ่ น น ี ้ ไว ้ แส ด ง เฉ พ า ะ ค ว า ม ห ม า ย เด ิ ม เท ่ า น ั ้ น เช ่ น อ า ร ม ณ์ 
= sense-object (ไม ่ ใช ่ emotion) ส ง ส า ร = the round of rebirth (ไม ่ ใช ่ pity) ม า น ะ = conceit; lust 
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for power (ไม ่ ใช ่ effort; exertion) แต ่ บ า ง ค ํ า เห ็ น ว ่ า ค ว ร ท ร า บ ก ็ แส ด ง ไว ้ ด ้ ว ย ใน ก ร ณี เช ่ น น ี ้ ท ี ใด แส ด ง ค ว า ม 
ห ม า ย ท ึ ก ล า ย ห ร ื อ เก ิ ด ให ม ่ ใน ภา ษา ไท ย ก ็ จ ะ ไส ่ ir) ก ํ า ก ั บ ไว ้ ห น ้ า ค ว า ม ห ม า ย น ั น เช ่ น ม า ต ิ ก า ... (T) funeral 
chanting; อ ั จ ฉ ร ิ ย ะ ... (T) genius; อ ฮิ จ ฉา ... (TJ ด ู อ ิ ส ส า 
๑ 7 6 i v v M Y 1 ๑ 7 6 1 ° i v v 
3. ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง บ า ง ศั พ ท ์ เป ็ น ท ี ่ ย อ ม ร ั บ ก ั น ท ั ว ไป แล ้ ว แต ่ บ า ง ศั พ ท ์ เช ่ น ค ํ า ว ่ า ณา น เป ็ น ต ้ น ย ั ง 
ขั ด แย ้ ง ก ั น อ ย ู ่ ค ร า ว น ี ้ ยั ง ม ิ ได ้ ท ํ า เค ร ื ่ อ ง ห ม า ย แส ด ง ไว ้ เป ็ น พ ิ เศ ษ แล ะ ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ค ํ า บ า ง ค ํ า ไม ่ ใช ่ ค ว า ม ห ม า ย ท ี 
ต ร ง แท ้ เป ็ น แต ่ น ิ ย ม ใช ้ ใน เม ื อ พ อ เท ี ย บ เค ี ย ง ก ั น ได ้ ก ั บ ขอ ง ศา ส น า อ ิ น ใน บ า ง แง ่ ใน ก ร ณี น ี ่ ห า ก ค ว า ม ห ม า ย น ั น ชวน 
ให ้ เก ิ ด ค ว า ม เข ้ า ใจ ผิ ด ได ้ จ ะ ม ี อ ั ก ษ ร ย ่ อ (mis) ก ํ า ก ั บ ไว ้ ด ้ ว ย เช ่ น โบ ส ถ ์ = ... (mis) church; temple เป ็ น ต ้ น 
๑ 7 6 LAN v uy 6 1 a v v v v vw 
4. ศัพท์ ท ี น ิ ย ม เร ี ย ก ท ั บ ศั พ ท ์ เช ่ น ก ร ร ม , ธร ร ม แล ะ น ิ พ พ า น เป ็ น ต ้ น ก ็ ได ้ ให ้ ร ู ป ท ั บ ศั พ ท ์ ไว ้ ด ้ ว ย 
1 ๑ 7 PES a vo 1 ซ่ 
แส ด ง ว ่ า ศั พ ท ์ น ั น น ิ ย ม ใช ้ ก ั น เช ่ น น ั ้ น 
๑ 7 6 1 Va 1 A ๕ ๕ ๑ 1 a a vu 1 
5. ศั พ ท ์ แล ะ ค ว า ม ห ม า ย ส ่ ว น ม า ก เป ็ น noun แม ้ ท ี ่ เป ็ น อ ย ่ า ง อ ิ น ก ็ พ ึ ง ท ร า บ ได ้ โด ย ง ่ า ย จ ึ ง ม ิ ได ้ ให ้ อ ั ก ษ ร ย ่ อ 
ะ บ ุ ว จ ี ว ิ ภา ค ก ํ า ก ั บ ไว ้ เว ้ น แต ่ ใน ก ร ณี ต ้ อ ง ก า ร แย ก ให ้ เห ็ น ต ่ า ง ห า ก จ า ก ก ั น ห ร ื อ ค ว ร ก ํ า ห น ด เป ็ น พ ิ เศ ษ 
6. ค ํ า ท ี ่ อ ย ู ่ ส ุ ด บ ร ร ท ั ด ซึ ่ ง พ ิ ม พ ์ ไม ่ พ อ จ บ ค ํ า ต ้ อ ง ต ั ด แย ก อ อ ก ไป ขึ ้ น บ ร ร ท ั ด ให ม ่ ใน ก า ร ต ั ด แย ก ค ํ า ได ้ 
a va 1 v v 1 6 v 
พ ย า ย า ม ป ฏิ บ ั ต ิ เค ร ่ ง ค ร ั ด ต า ม ห ล ั ก ก า ร แบ ่ ง พ ย า ง ค ์ (sylabication) โด ย ถื อ พ จ น า น ุ ก ร ม ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ม า ต ร ฐา น 
[71 v A ๐ v Y N v A ji A Āri Ad ๑ 7 | 1 v | 
เป ็ น ห ล ั ก ก า ร ท ี ่ ท ํ า ค ว า ม เข ้ า ใจ ใน ข้ อ น ี ้ ไว ้ เพ ร า ะ ป ั จ จ ุ บ ั น ม ี ก า ร ล ะ เล ย ใน เร ื อ ง น ี ้ ก ั น ม า ก จ น บ า ง ท ี ล ื ม ก ั น ไป ว ่ า ห ล ั ก ใน 
เร ื อ ง น ี ม ี อ ย ู ่ 
E aa "E i v A . a [ v v GA v 
อ น ง ใน ก ร ณี ท ี ่ British English NU American English เข ย น ต า ง ก น ใน ก า ร ส ะ ก ด ต ั ว ก ็ ด ี ใน ก า ร ต ั ด 
6 1 1 1 
แย ก พ ย า ง ค ์ ก ็ ด ี เช ่ น British English ?1 mar: vel:lous; knowledge ฯลฯ แต ่ American English เป ็ น 
marvelous; knowledge ฯลฯ พ จ น า น ุ ก ร ม ฯ น ี ่ ถื อ ต า ม British English อ ย ่ า ง ไร ก ็ ต า ม ใน ก ร ณี ท ี ่ พ จ น า น ุ ก ร ม 
ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ต ั ด แย ก ค ํ า ต ่ า ง ก ั น จ ะ ต ก ล ง ใจ ถื อ อ ย ่ า ง ใด อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ต า ม ส ม ค ว ร 


I. ข้ อ ค ว ร ท ร า บ เก ี ย ว ก ั บ ก า ร เข ี ย น ภา ษา บ า ล ี 
A A AY v v v A v A IA 

1. ร ู ป ส ร ะ เม ื ่ อ เข ี ย น ภา ษา บ า ล ี ด ้ ว ย อ ั ก ษ ร ไท ย ส ร ะ ท ุ ก ต ั ว (ย ก เว ้ น ส ร ะ อ ) ม ี ท ั ้ ง ร ู ป “ส ร ะ ล อ ย ” (เม ื ่ อ ไม ่ ม ี 
พ ย ั ญ ช น ะ ต ้ น ป ร ะ ส ม อ ย ู ่ ด ้ ว ย ) แล ะ ร ู ป “ส ร ะ จ ม ” (เม ื อ ม ี พ ย ั ญ ชน ะ ต ้ น ป ร ะ ส ม อ ย ู ่ ด ้ ว ย ) เช ่ น อ า ภา (Ibh, A (isi 
), 99 (utu) 

ส ร ะ อ (a) จ ะ ป ร า ก ฏ ร ู ป เม ื อ เป ็ น ส ร ะ ล อ ย แล ะ ไม ่ ป ร า ก ฏ ร ู ป เม ื อ เป ็ น ส ร ะ จ ม เช ่ น อ ม ต (amata) น อ ก จ า ก 
น ี ้ ต ั ว อ ย ั ง ใช ้ เป ็ น ท ุ ่ น ให ้ ส ร ะ อ ื ่ น เก า ะ เม ื ่ อ ส ร ะ น ั น ใช ้ เป ็ น ส ร ะ ล อ ย เช ่ น เอ ก (eka), โอ ฆ (ogha) 

|| v v v A A v '1 Y A G 

ส ่ ว น ใน อ ั ก ษ ร โร ม ั น ส ร ะ ท ุ ก ต ั ว ป ร า ก ฏ ร ู ป เส ม อ ไป แล ะ ม ี ร ู ป เด ี ย ว ก ั น ไม ่ ว ่ า จ ะ ใช ้ เป ็ น ส ร ะ ล อ ย ห ร ื อ ส ร ะ จ ม ก ็ 
ต า ม เช ่ น ākāra (อ า ก า ว 

q v A ๑ ๕ A A เย v A 

2. ร ู ป พ ย ั ญ ช น ะ พ ย ั ญ ช น ะ เม ื ่ อ ป ร ะ ส ม ก ั บ ส ร ะ ใด ก ็ จ ะ ม ี ร ู ป ส ร ะ น ั ้ น ป ร า ก ฏ อ ย ู ่ ด ้ ว ย (ย ก เว ้ น เม ื อ ป ร ะ ส ม 

ก ั บ ส ร ะ A) เช ่ น ท ู ฑู โธ (buddho) 
v A IA 1 IA A a o a 1 v 

พ ย ั ญ ชน ะ ท ี ใช ้ โด ย ไม ่ ม ี ร ู ป ส ร ะ ป ร า ก ฏ อ ย ู ่ แล ะ ไม ่ ม ี เค ร ื ่ อ ง ห ม า ย (พ ิ น ท ุ ) ก ํ า ก ั บ แส ด ง ว ่ า ป ร ะ ส ม ก ั บ ส ร ะ อ 
(a) เช ่ น ร ต น (ratana) 

|| v AA A a o v G 1 LA เข ย 4 

ส ่ ว น พ ย ั ญ ช น ะ ท ี ่ ม ี เค ร ื ่ อ ง ห ม า ย พ ิ น ท ุ ก ํ า ก ั บ ก ็ แส ด ง ว ่ า ไม ่ ม ี ส ร ะ ใด ป ร ะ ส ม อ ย ู ่ ด ้ ว ย เช ่ น ธ ม ฆ (dhamma, 
ท พ ร ห ม (brahma) 

3. เค ร ื ่ อ ง ห ม า ย น ิ ค ห ิ ต เค ร ื ่ อ ง ห ม า ย ” (น ิ ค ห ิ ต ) ต ้ อ ง อ า ศั ย ส ร ะ แล ะ จ ะ ป ร า ก ฏ เ ฉ พ า ะ ห ล ั ง ส ร ะ อ (a), 
อ ิ () ห ร ื อ 9 (V) เช ่ น อ ั ส larsa), 182 levar), ก ็ (kim), 28 (visum) 
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ห ม า ย เห ต ุ : 
ai oA va a y EVA «€ lu 6A a bu odi jāt 
ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ง ท ี ่ 2 (พ . ศ . 2515-2518) ได ้ เพ ิ ม เต ิ ม ศั พ ท ์ เข ้ า อ ี ก ป ร ะ ม า ณ 250 ศั พ ท ศั พ ท ์ ท ี ่ เพ ิ ม ให ม ่ เห ล ่ า น ี ้ 
v 1 ๑ 7 caa ( v A v Á A a 1 Y o eu v Y YV 
แท ร ก เข ้ า ใน ร ะ ห ว ่ า ง ศั พ ท ์ ท ี ่ ม ื อ ย ู ่ ใน ฉบับ เด ิ ม แล ะ ต ้ อ ง ก า ร ส ง ว น เน ื ่ อ ท ี ่ จ ึ ง ไม ่ ได ้ ให ้ ด ํ า บ า ล ี อ ั ก ษ ร โร ม ั น ไว ้ ด ้ ว ย 
i ๕ PUE va a y EVA ร AnS A 
อ ย ่ า ง ไร ก ็ ต า ม ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ง ท ี ่ 4 (พ . ศ . 2527) ได ้ เพ ิ ม เต ิ ม ศั พ ท ์ เข ้ า อ ี ก ป ร ะ ม า ณ 50 ศั พ ท ป ร ั บ ป ร ุ ง แล ะ เพ ิ ม 
= g. €da à via Ā a G v v sav v v v € 
เต ิ ม ค ว า ม ห ม า ย ขอ ง ศั พ ท ์ ท ม อยู่ แล ้ ว แต ่ เด ิ ม ขิ น อ ิ ก เป ็ น อ ั น ม า ก แล ะ ได ้ แท ร ก ค ํ า บ า ล ี อ ั ก ษ ร โร ม ั น เข ้ า จ น ค ร บ ท ุ ก ศั พ ท ์ 


ส ่ ว น ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ท ี 10 (พ . ศ . 2545) ได ้ เพ ิ ่ ม เต ิ ม ศั พ ท ์ ป ร ะ ม า ณ 31 ศั พ ท ์ แล ะ ได ้ แก ้ ไข ป ร ั บ ป ร ุ ง อ ี ก ป ร ะ ม า ณ 


v 6 
24 ศพ ท ์ 
as 1 el 
อ ก ษ ร ย อ แล ะ เค ร อ ง ห ม า ย 
ad). Adjective v. verb 
līt. Literally " newly coined Pali term 
(mis.) Misleading (T.) in Thai usage 
n. Noun 
ci as T as ท ี ่ ใ ๑ ci ea * 
เท ย บ อ ก ษ ร เร ม น ท เช เข ย น บ า ล 
o m 8 8 9 g a lg a à i ī u ū e o 
n 9g ค ฆ ง k kh g gh ù 
q Q % W ul c ch j jh ñ 
Q s "m ฒ W t th d dh n 
ต "n ท ธ น t th d dh ก 
ป ผ พ ภ ม p p b bh m 
ย ร R ว ส ห W 9 y r 1 v s h 1] mmwey 


น โม aga ภ ค ว โต อ ร ห โต ส ม ุ ม า ส ม พ ุ ท ธ ส ุ ส . 

ส พ ุ พ ป า ป ส ุ ส อ ก ร ณ์ ก ุ ส ล ส ส ู ป ส ม ุ ป ท า 

ส จ ิ ต ต ป ร ิ โย ท ป น ํ ladi พ ุ ท ธา น ส า น์. 

Namo tassa Bhagavato Arahato Sammāsambuddhassa. 
Sabbapapassa akaranarh, Kusalassupasampada, 
Sacittapariyodapanarn; Etarn Buddhana sasanam. 


* ใน ท ี ่ น ี ม ุ ่ ง แส ด ง เพ ี ย ง ร ู ป ล ั ก ษ ณ์ ขอ ง ต ั ว อ ั ก ษ ร แต ่ ล ะ ต ั ว เท ี ย บ ก ั น เท ่ า น ั ้ น ส ่ ว น ก า ร เข ี ย น จ ร ิ ง ใน ข้ อ ค ว า ม พ ึ ง ท ร า บ ต า ม ห ล ั ก ท ึ ก ล ่ า ว 
ไว ้ ใน ค ํ า ชี แจ ง ข้ อ a. ข้ า ง ต ้ น 


ก ฎ ั ต ต า ก ร ร ม (Katattākamma) casual act; 
cumulative or reserve kamma. 

ก ฐิ น (Kathina) the Kathin ceremony; the annual 
robe-presentation ceremony (in the month 

following the end of the Rains Retreat); post- 

lenten robe-offering; Post-Retreat Robe- 
Presentation. 

neu (Katavedī) one who reciprocates the 
done favour. 

ก ต ั ญ ญ ตา (Katarinuta) gratitude; gratefulness; 
appreciation. 

ก ต ั ญ ญ (Kataññü) adj. grateful; obliging; know- 
ing the done favour. 

ก ต ั ญ ญ ก ต เว ท ิ ต า (Katannükatavedita) the 
quality of being a grateful person; gratitude; 
gratefulness. 

ก ต ั ญ ญ ก ต เว ท ี (Kataññūkatavedī) one who is 
thankful for benefits received and recip- 
rocates them. 

ก ต ั ต ต า ก ร ร ม ด ก ฎ ั ต ต า ก ร ร ม 

ก ถา ว ั ต ถุ (Kathavatthu) 1. "Points of Controversy"; 
name of the fifth book of the Abhidhamma 
Pitaka. 2. a subject of discussion. 

ก ร ม ก า ร ศา ส น า (Sasanadhikara*) Department 
of Religious Affairs. 

ก ร ร ม (Kamma) 1. karma; kamma; a volitional 
action; action; deed; good and bad volition. 
2. work; job; activity; transaction. 

ก ร ร ม ก ิ เล ส (Kammakilesa) an action causing 
impurity; depravity of action; vice of conduct. 

ก ร ร ม ฐา น (Kammatthana) subjects of medi- 

the act of 


contemplation; ground for 


tation; meditation exercises; 
meditation or 
mental culture. 

ก ร ร ม น ิ ย า ม (Kammaniyama) order of act and 
result; the Law of Kamma. 

ก ร ร ม บ ถ (Kammapatha) course of action; way 
of action; kamma as the way leading to the 
woeful or blissful existences. 

ก ร ร ม ภพ (Kammabhava) kamma-process; the 
active process of becoming. 


ก 


ก ร ร ม ว า จ า (Kammavācā) the formal words of 
an act; text of a formal act, i.e. a motion 
( ญ ั ต ต ิ ) together with one or three proclama- 
tions (อ น ุ ส า ว น า ) that may follow. 

ก ร ร ม ว า จ า จ า ร ย ์ (Kammavācācariya) Act- 
Announcing Teacher; (First) Ordination- 
Teacher. 

ก ร ว ด น ้ ้ า , ก า ร (Dakkhinodakapatana) v. pouring 
the water of dedication (to transfer merit to 
other beings). 

ก ร ะ ถา ง ธูป (Dhipabhajana*) incensory; censer. 

ก ร ะ ท ู ้ (Nikkhepapada) topic; theme; subject; 
subject matter; gist; point of a discussion; 
guery. 

ก ร า น (Attharati) 
carry out (the kathina robe-making ceremony). 

ก ร า บ (Abhivāda) to bow to the ground; to pay 


v. to spread; stretch; lay out; 


respect by making the five-point prostration; 
to prostrate. 

ก ร ุ ณา (Karuna) compassion; pity. 

ก ล ด ' (Mahāchatta) ล sunshade. 

nae? (Dussakutikā) an umbrella-like tent. 

ก ล ล ะ (Kalala) the embryo in the first week 
after conception. 

ก ษั ต ร ิ ย ์ (Khattiya) 1. ล man of the warrior 
caste; the warrior-ruler; nobles. 2. a king. 

ก ส ิ ณ (Kasiņa) a meditational device; object of 
meditation; the method of inducing con- 
centration by gazing at any of the ten 
objects, viz., earth, water, fire, air, blue, 
yellow, red, white, space and light. 

ก ั ง ขา (Karīkhā) doubt; uncertainty. 

ก ั ณ ฑ ์ (Kanda) 1. a chapter, portion or part (of a 
religious book). 2. a sermon. 

ก ั ณ ฑ ์ เท ศ น ์ (Dhammadesanapüja*, Dhamma- 
kathikadeyya*) offerings for a sermon. 

ก ั ป , ก ั ป ป ์ , ก ั ล ป ์ (Kappa) 1. an aeon; world-aeon; 
world-age; world-cycle; world-period. 2. the 
life-term; life-period; the duration of life. 

ก ั ป ป พ ิ น ท ุ (Kappabindu) a smudge that makes 
a new robe allowable; dark mark or small 


ก ั ป ป ิ ย ก า ร ก 


black dot applied to a new robe to make it 
lawful. v. (ท ํ า ก ั ป ป พ ิ น ท ุ ) to make a robe allow- 
able by applying ล disfiguring smudge (by 
which the owner can also identify it); mark 
with a smudge. 

ก ั ป ป ิ ย ก า ร ก (Kappiyakāraka) one who makes 
things suitable for ล monk; attendant of a 
monk. 

NNN- ด ู ก ร ร ม -. 

ก ั ล ป น า (Kappana) 1. merit dedicated to the 
departed. 2. ด ู ท ี ก ั ล ป น า . 

ก ั ล ย า ณ ม ิ ต ต ต า (Kalyāņamittatā) good friendship; 
good company; association with the virtuous. 

ก า ม (Kama) sense-desire; desire; sensuality; an 
object of sensual enjoyment; sensual 
pleasures. 

ก า ม ค ุ ณ (Kamaguna) sensual pleasures; objects 
of sensual enjoyment. 

ก า ม ฉั น ท ์ (Kāmachanda) sensual desire; excite- 
ment of sensual pleasure. 

ก า ม ต ั ณ ห า (Kāmataņhā) sensual craving; 
craving for sensual pleasures. 

ก า ม ภพ (Kamabhava) the sphere or state of 
existence dominated by sensual pleasures; 
Sensuous Existence; Sense Sphere. 

ก า ม ร า ค ะ (Kamaraga) sensual passion; sensual 
lust; sense-desire; sensuality; desire for 
sensual pleasures. 

ก า ม โล ก (Kamaloka) the world of sense-desire; 
the Sense Sphere; the world of sensual 
pleasures. 

ก า ม ว ิ ต ก (Kāmavitakka) thought of sensual 
pleasures. 

ก า ม ส ั ง ว ร (Kamasamvara) sexual restraint. 

ก า ม ส ุ ข (Kamasukha) worldly happiness; happi- 
ness arising from sensual pleasures. 

ก า ม ส ุ ขั ล ล ิ ก า น ุ โย ค (Kāmasukhallikānuyoga) 
self-indulgence; sensual indulgence; the 
constant attachment to sensual pleasures. 

ก า ม า ว จ ร (Kāmāvacara) belonging to the Sense 
Sphere. 

ก า ม า ว จ ร ภู ม ิ (Kāmāvacarabhūmi) the Sensuous 


Plane of Existence; the Sense Sphere; the 
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ก า ล ั ญ ญ ู ต า 


Sensuous Sphere. 

ก า ม ู ป า ท า น (Kāmupādāna) sensuous clinging; 
attachment to sensuality. 

ก า เม ส ุ ม ิ จ ฉา จ า ร (Kāmesumicchācāra) sexual 
misconduct; sensual misconduct; unlawful 
sexual intercourse; adultery. 

ก า ย (Kaya) 1. the body; material body. 2. the 
body of psychic factors, namely, Vedana, 
Safifiā and Sankhara. 

ก า ย ก ร ร ม (Kayakamma) bodily action; actions 
performed by the body. 

ก า ย ค ต า ส ต ิ (Kayagatasati mindfulness with 
regard to the body; reflection or contem- 
plation on the 32 impure parts of the body. 

ก า ย ท ว า ร (Kayadvara) 1. the body-door; body- 
avenue; the outlet of bodily senses. 2. the 
body-door; the channel of bodily action. 

ก า ย ท ุ จ ร ิ ต (Kāyaduccarita) misconduct by the 
body; 
action. 

ก า ย ว ิ ญ ญ ั ต ิ (Kāyavinnatti) bodily intimation; 


bodily misconduct; misconduct in 


bodily expression. 

ก า ย ว ิ ญ ญ า ณ (Kayaviññana) body-conscious- 
ness; consciousness by means of touch. 

ก า ย ว ิ เว ก (Kāyaviveka) seclusion of the body. 

ก า ย ส ั ง ขา ร (Kayasankhara) bodily formation, 
i.e. in-breath and out-breath. 

ก า ย ส ั ม ผ ั ส (Kayasamphassa) bodily contact; 
bodily touch. 

ก า ย ส ุ จ ร ิ ต (Kayasucarita) good conduct in 
action; good conduct by the body; bodily 
good conduct. 

ก า ย า น ุ ป ั ส ส น า (Kayanupassana) the contem- 
plation of the body; mindfulness as regards the 
body. 

ก า ย ิ ก ท ุ ก ข์ (Kayikadukkha) physical pain; bodily 
pain; physical suffering. 

ก า ย ิ ก ส ุ ข (Kāyikasukha) physical happiness; 
bodily happiness. 

ก า ร เป ร ี ย ญ (Dhammasālā) preaching hall; study 
hall. 

ก า ล ม ร ณะ (Kalamarana) timely death. 

ก า ล ั ญ ญ ู ต า (Kālarinutā) the quality of one who 


ก า ส า ว พ ั ส ต ร ์ 


knows the proper time; knowing the proper 
time; knowledge of how to choose and keep 
time. 

ก า ส า ว พ ั ส ต ร ์ (Kāsāya, Kāsāvavattha) cloth dyed 
with astringent decoction; the yellow robe; 
ochre robes. 

ก ํ า เน ิ ด ด ู โย น ิ . 

ก ํ า แพ ง แก ้ ว (Ratanapākāra) consecrated wall; a 
parapet (surrounding a sacred building). 

ก ิ ง ก ร ณี เย ส ุ ท ก ุ ข ต า (Kinkaraniyesu dakkhatā) 
the willingness to give a helping hand. 

ก ิ จ จ า ธิ ก ร ณ์ (Kiccadhikarana) business to be 
enacted by the Sangha; legal questions 
concerning obligations; duties. 

ก ิ จ ว ั ต ร (Kiccavatta*) religious routine; daily 
religious observances. 

ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต (Kiriyācitta) functional consciousness; 
inoperative consciousness. 

ก ิ เล ส (Kilesa) defilements; impurities; impair- 
ments. 

ก ิ เล ส ก า ม (Kilesakāma) sensuality as defile- 
ment; subjective sensuality; desire; lust. 

ก ุ ก ก ุ จ จ ะ (Kukkucca) remorse; brooding; con- 
fusion; repentance; worry. 

ni) (Kutī) an abode of a Buddhist monk or 
novice; a monks cel; a monk's lodging; 
dormitory; living quarters of monks. 


ขณะ จ ิ ต (Cittakkhana) a thought-moment. 

ข ณ ิ ก ส ม า ธิ (Khanikasamādhi) momentary con- 
centration. 

ข ณ ิ ก า ป ี ต ิ (Khaņikāpīti) momentary joy; instan- 
taneous joy. 

ขม า (Khamā) patience; tolerance; pardon. 

ขม า , ก า ร ขอ (Khamapana) asking for pardon. 

ขอ ง ขลัง (Parittavatthu, Indajālikavatthu*) some- 
thing said to have magic power; magic 
object; amulet; talisman; charm; fetish. 

ขั ด ส ม า ธิ (Pallankam ābhujati) to sit (flat on the 
haunches) cross-legged. 

ขั น ต ิ (Khanti) patience; forbearance; tolerance; 


ขุ ท ท ก น ิ ก า ย 


ก ุ ล ุ ป ก ะ (Kulupaka) a family-freguenter; family-friend 
monk; family mentor. 

ก ุ ศ ล (Kusala) adj. wholesome; meritorious; 
moral; skilful; kammically wholesome. n. 
merit; good action; virtue; the good; whole- 
some action. 

ก ุ ศ ล ก ร ร ม (Kusalakamma) wholesome or meri- 
torious action; right conduct. 

ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ (Kusalakammapatha) the tenfold 
way of good action; the tenfold wholesome 
course of action. 

ก ุ ศ ล จ ิ ต (Kusalacitta) meritorious thought; moral 
01 wholesome consciousness. 

ก ุ ศ ล เจ ต น า (Kusalacetanā) right or wholesome 
volition; good intention. 

ก ุ ศ ล ม ู ล (Kusalamūla) (the three) roots of good; 
root of good action; kammically wholesome 
root; the wholesome roots. 

n ศ ล ว ิ ต ก (Kusalavitakka) wholesome thought. 

ก ุ ห น า (เน ท ล ท ล ) deceit; fraud; hypocrisy; trickery. 

เก ต ุ ม า ล า (Ketumala) garland of rays round the 
Buddha's head; the halo. 

เก ิ ด ให ม ่ ด ชา ต ิ ห น ้ า . 

โก ธะ , โก ร ธ (Kodha) anger; furious or wrathful 
passion. 

โก ศ (Kosa*) mortuary urn; funeral urn. 

โก ส ั ช ช ะ (Kosajja) idleness; indolence; sloth. 


endurance; firmness; fortitude. 

ขั น ธ์ (Khandha) aggregate; category. 

ขั น ธ์ ห ้ า ด เบ ญ จ ขั น ธ์ . 

ข้ า ง ขึ ้ น (Junha-pakkha, Sukka--) the waxing 
moon. 

ข้ า ง แร ม (Kanha-pakkha, Kāļa--) the waning 
moon. 

ขา ท น ี ย ะ (Khadaniya) hard or solid food. 

ขี ณา ส พ (Khīņāsava) an Arahant; the canker- 
free one; one whose mind is free from 
mental obsessions. 

ขุ ท ท ก น ิ ก า ย (Khuddakanikāya) "Smaller 
Collection”; the "Minor Anthologies of the 


ขุ ท ท ก ป า ฐ ะ 


Pali Canon”; name of the fifth of the five 
main divisions of the Sutta Pitaka. 

ขุ ท ท ก ป า ฐ ะ (Khuddakapatha) "Shorter Texts"; the 
"Text of Small Passages”; name of the first 
division of the Khuddaka Nikāya. 


ค ณะ (Gana) group; denomination; monastery 
section. 

ค ณ ป ู ร ก ะ (Ganapüraka) one who completes the 
quorum; quorum-completing monk. 

ค ณะ ว ิ น ั ย ธร (Vinayadhara-gana, --samajjà") 
Eccl. judicature. 

ค ณะ ส ง ฆ ์ (Sangha) the monastic order; the 
Church, especially the Buddhist monastic 
order; the Order; the Sangha. 

ค ณะ ส ั ง ฆ ม น ต ร ี (Sanghamanti-gana, --samajjā”) 
Council of Sangha Ministers; Eccl. Cabinet. 

ค ต ิ (Gati) (the five) courses of existence; 
destiny; destination. 

ค น ธร ร พ ์ (Gandhabba) 1. ล heavenly musician. 
2. a being ready to take a new existence. 

ค ร อ ง ผ้า (Nivāseti, Pārupati) v. to don; wear; put 
on (the yellow robe). 

ค ร ุ ก ก ร ร ม (Garukakamma) Weighty Action; 
kamma of serious or strong effect. 

ค ร ุ ฏ ฐ า น ี ย บ ุ ค ค ล (Garutthaniyapuggala) ล respec- 
table person. 

ค ร ุ ธร ร ม (Garudhamma) (the eight) strict 
conditions or chief rules to be observed by 
the Buddhist nun throughout her life. 

ค ฤ ห ั ส ถ ์ (Gahattha) ล householder; layman; the 
laity. 

ค ว ่ า บ า ต ร , ก า ร (Pattanikujjanā) the formal act 
of exclusion from association; excommuni- 
cation. 

ค ั น ถ ธ ุ ร ะ (Ganthadhura) the burden of studying 
the Scriptures; the burden of the books. 

ค ั น ธะ (Gandha) odour; odorous object; smell. 

ANAS (Gantha, Potthaka, Pakarana) (T) a 
scripture; text; canon; religious book. 

ค า ถา (Gāthā) 1. a verse; stanza of 4 half-lines. 


โค ต ร 


ขุ ท ท ก า ป ี ต ิ (Khuddakāpīti) slight sense of 
interest; lesser thrill. 

เข ้ า พ ร ร ษา ด ู ว ั น เข ้ า พ ร ร ษา . 

เข ี ้ ย ว แก ้ ว ด ู ท า ฐ ธ า ต ุ . 


2. (T.) a magic spell. 

ค า ม ว า ส ี (Gāmavāsī) (T.) ล town-monk. 

ค า ร ว ะ (Gārava) respect; reverence; esteem; 
attention; appreciative action. 

ค ิ ด ป ร ุ ง แต ่ ง (Sankharoti; Abhisankharoti) to think 
under the influence of some passion or 
motive; proliferate. 

ค ิ ล า น ป ั จ จ ั ย (Gilānapaccaya) support for the 
sick; reguisites for the sick; medicine. 

ค ิ ล า น เภ ส ั ช (Gilānabhesajja) drug; medicine. 

ค ิ ห ิ ป ฏิ บ ั ต ิ (Gihipatipatti*) practices for the layman; 
code of morality for the laity. 

ค ุ ก เข ่ า (Jannukahi nipatati) v. to sit อ ท one's 
heels; kneel. 

ค ุ ณ (Guna) 1. quality; property. 2. good quality; 
virtue; merit. 3. (T) help; aid; benefit; 
support; favour. 

ค ุ ณ ธ ร ร ม (Gunadhamma) goodness; virtue. 

ค ุ ณ พ ิ เศ ษ , ค ุ ณ ว ิ เศ ษ (Visesa) unusual virtue; 
extraordinary state; specific attainment. 

ค ู ่ ส ว ด (Upasampadacariya, Kammavacacariya + 
Anusāvanācariya) the two monks who chant 
the formal words of an act (especially, of ordi 
nation); Act-Announcer; Ordination-Teacher. 

เค ร ื ่ อ ง ร า ง (Indajālikavatthu*) an amulet; talisman. 

โค จ ร (Gocara) 1. field or sphere of sense 
perception; a sense-object. 2. a suitable 
place; resort for alms; alms resort. 

โค จ ร ค า ม (Gocaragāma) a village where a 
monk goes for alms or obtains his food; 
alms-resort village. 

โค ด ม , โค ต ม ะ (Gotama) name of the clan to 
which the Buddha belonged. 

โค ต ร (Gotta) clan; ancestry; lineage. 


ฆ - ง 


ฆ น ส ั ญ ญ า (Ghanasañña) perception of com- 
pactness; the idea of massiveness. 

ฆราวาส (Gharāvāsa) 1. the household life. 2. 
(T.) a householder; layman; the laity. 

ฆราวาส ธร ร ม (Gharāvāsa-dhamma) virtues for 
ล good household life; rules of household 
conduct; gualities of a good layman. 

ฆา น ะ (Ghāna) the nose. 

ฆา น ท ว า ร (Ghānaavāra) nose-door; nose-avenue. 

ฆา น ว ิ ญ ญ า ณ (Ghanavifihana) nose-con- 
sciousness. 

โฆ ส ั ป ป ม า ณิ ก า (Ghosappamānikā) those who 
measure or judge by voice; those whose faith 


จ ง ก ร ม (Cankama) walking up and down; a 
terraced walk. v. to walk up and down. 

จ ต ุ ต ถ ณ า น (Catutthajjhāna) the fourth Jhana; 
the fourth absorption. 

จ ต ุ ธา ต ุ ว ว ั ต ถา น (Catudhātuvavatthāna) analysis 
of the four elements; determining of the 
elements; contemplation on the four essential 
gualities of which the body is composed. 

จ ต ุ ป ั จ จ ั ย (Catupaccaya) ด ู 1/938) 

จ ต ุ ร พ ิ ธ พ ร (Catubbidhavara*) the fourfold bless- 
ing; the four excellent things, viz., long life, 
beauty, happiness and health. 

จ ต ุ ร า ร ิ ย ส ั จ จ ์ (Cattāri Ariyasaccāni) the Four 
Noble Truths; the Four Holy Truths. 

จ ต ุ ว ร ร ค (Catuvagga) a chapter of four monks. 

จ ร ณะ (Carana) behaviour; conduct; good conduct. 

จ ร ิ ต (Carita) the intrinsic nature of a person; 
(the six types of) characteristic behaviour; 
character; temperament. 

จ ร ิ ย า ป ิ ฎ ก (Cariyapitaka) "Modes of Conduct’; 
name of the fifteenth division of the 
Khuddaka Nikāya. 

จ ร ิ ย า ว ั ต ร (Cariyāvatta*) 1. customs and man- 
ners to be observed; duties concerned with 
conduct. 2. conduct and duties; moral conduct 
and the performance of duties. 


depends on sweet voice or good repute; 
those attached to voice. 

ง า น ม ง ค ล (Mangala, Mangala-samaya) auspi- 
cious Ceremony; festive occasion. 

ง า น ว ั ด (Cetiyamahapüja*, Vihārasamajja*, 
-ussava*, -maha*) temple fair. 

ง า น ศพ (Sarrajhapana) funeral; obsequies; 
cremation ceremony. 

ง า น ส ม ร ส (Vivahakala, Vivahamangala) wed- 
ding; marriage ceremony. 

ง า น อ ว ม ง ค ล (Avamangala, Petadakkhiņādāna) (T.) 
funeral; rites for the dead; funereal occasion; 
memorial service; inauspicious occasion. 


จ ั ก ขุ , จ ั ก ษ ุ (Cakkhu)the eye. 

จ ก ขุ ท ว า ร (Cakkhudvara) the eye-door; eye- 
avenue. 

จ ั ก ขุ ว ิ ญ ญ า ณ (Cakkhuviññana) eye-con- 
sciousness. 

จ ั ก ร , จ ั ก ร ธร ร ม (Cakka) the set of four virtues, 
being like the four wheels of a carriage, 
constituting the means to prosperity; virtues 
wheeling to prosperity. 

จ ั ก ร พ ร ร ด ิ (Cakkavatti) 1. world-king; a uni- 
versal monarch, endowed with the seven 
valuables or treasures. 2. (7.) an emperor. 

จ ั ก ร ว า ฬ (Cakkavala) ล  world-circle; solar 
system; universe. 

จ ั ณ ฑ า ล (Candala) an outcaste; the untouch- 
able. 

จ ั น ท ร ค ต ิ (Candagati*) the system of a lunar 
calendar. 

จ า ค ะ (Cāga) 1. charity; generosity; sacrifice; 
self-denial; liberality, munificence; benefac- 
tion. 2. abandoning; giving up; renunciation. 

จ า ค ส ั ม ป ท า (Cāgasampadā) achievement of 
charity. 

จ า ค า น ุ ส ต ิ (Caganussati) reflection on gener- 
osity; recollection of liberality. 

manā (Cātuddasī) the 14th day of a fortnight. 


จ า ต ุ ม ห า ร า ช 


จ า ต ุ ม ห า ร า ช (Catummaharajika) the Four Guardian 
Deities; the realm of the Four Great Kings. 

จ า ต ุ ร ง ค ส ั น น ิ บ า ต (Cāturangasannipāta) the 
Great Assembly of Disciples marked by the 
union of four factors. 

จ า ร ิ ก (Cārika) 1. a traveller; wanderer; way-farer. 
2. a wandering place. 3. a journey; wandering. 
4. (T) v. to wander; go on a journey. 

จ า ร ึ ก (Likhati) v. to inscribe; incise; engrave. 

จ ํ า พ ร ร ษา , ก า ร (Vassavasa) Vassa-residence; 
the rains-retreat; rains-residence; keeping 
the Buddhist Lent; keeping the rainy season; 
dweling permanently at a suitable place 
throughout the three months of the rainy 
season. 

จ ํ า ว ั ด (Seyyam kappeti) v. (of a monk or novice) 
to sleep. 

จ ิ ต , Šad (Cita) thought; mind; a state of 
consciousness. 

จ ิ ต ก า ธา น (Citakā) a funeral pile; crematorium; 
pyre; crematory; catafalgue. 

จ ิ ต ต ะ (Citta) thought; thoughtfulness; active 
thought. 

จ ิ ต ต น ิ ย า ม (Cittaniy ล ma) psychic order; psychic 
law; order of mind. 

จ ิ ต ต ว ิ ส ุ ท ธิ (Cittavisuddhi) purity of mind; puri- 
fication of consciousness. 

จ ิ ต ต ส ั ง ขา ร (Cittasarīkhāra) mental formation; 
mental function, i.e. perception and feeling. 

จ ิ ต ต า น ุ ป ั ส ส น า (Cittānupassanā) the contem- 
plation of mind; contemplation of various 
states of mind; mindfulness as regards 
mental states. 

จ ิ ต ต ุ บ า ท , จ ิ ต ต ุ ป ป า ท (Cituppada) the rise of a 
thought; thought; intention. 

จ ิ น ต ม ย ป ั ญ ญ า (Cintamayaparīriā) understanding 
through reasoning; wisdom resulting from 
reflection. 

Jas (Civara) 1. the yellow robe (of a Buddhist 
monk or novice); any of the three garments of 
the monk. 2. (T.) the upper or inner robe. 

จ ี ว ร อ ธิ ษ ฐ า น (Adhitthitacīvara) the determined 
robes; the three robes determined for regular 


ข 
เจ า ค ณะ 


personal use. 

จ ี ว ร อ า ศั ย (Atirekacīvara) an extra robe. 

จ ุ ต ิ (Cuti) shifting (out of one existence to 
another); decease; the final thought-moment 
of a particular life; death. 

จ ุ ต ิ จ ิ ต (Cuticitta) death-consciousness; dying or 
death-consciousness; the consciousness dis- 
connecting the present life. 

จ ุ ต ิ ว ิ ญ ญ า ณ (Cutiviiiāna) ด ู จ ุ ต ิ จ ิ ต . 

จ ุ ต ู ป ป า ต ญา ณ (Cutüpapatariana) the knowledge 
of the decease and rebirth of beings; the 
clairvoyant supernormal vision dealing with 
the death and rebirth of beings; the 
perception of the appearing and disappearing 
of various beings according to the con- 
seguences of their past deeds. 

จ ุ ล ล ว ร ร ค (Cullavagga) "Smaller Section”; name 
of ล book of the Vinaya Pitaka. 

เจ ด ี ย ์ (Cetiya) 1. ล person, place or object 
worthy of worship; reminder. 2. (7.) a sepul- 
chral monument; pagoda; shrine; dagoba; 
bell-shaped stupa (with a slender spire); 
tapering-spired stupa; Phra Chedi. 

เจ ต น า (Cetana) volition; will; intention. 

เจ ต ภู ต (Atta, Jīva) soul; the self; Atman. 

เจ ต ส ิ ก (Cetasika) mental concomitants; mental 
factors; mental states; mental activities; the 
adjuncts of consciousness; mental adjuncts; 
mental coefficients. 

เจ ต ส ิ ก ท ุ ก ข์ (Cetasikadukkha) mental pain. 

เจ ต ส ิ ก ส ุ ข (Cetasikasukha) mental happiness. 

เจ โต ป ร ิ ย ญา ณ (Cetopariyariana) knowledge of 
others' thoughts; telepathy. 

เจ โต ว ิ ม ุ ต ต ิ (Cetovimutti) deliverance of mind. 

เจ ร ิ ญ พ ร ะ พ ุ ท ธ ม น ต ์ (Parittabhanana) (T.) (used 
for auspicious ceremonies) to chant holy 
stanzas. 

เจ ้ า ค ณะ (Gaņādhipati*) 1. chief monk of an 
administrative division; eccl. chief officer; 
eccl governor. The term Ecclesiastical, or 
its abbreviation Eccl. can be prefixed to the 
title of a government administrative officer at 
different levels to designate its equivalent in 


เจ ้ า ค ณะ จ ั ง ห ว ั ด 


the Ecclesiastical Order, e.g. Eccl. District 
Officer, for เจ ้ า ค ณะ อ ํ า เภ อ . 2. chief monk of a 
monastery section. 

เจ ้ า ค ณะ จ ั ง ห ว ั ด (Nagarasanghapamokkha*) the 
Ecclesiastical Provincial Governor. 

เจ ้ า ค ณะ ต ํ า บ ล (Gāmasamūhasanghādhipati*) 
the Ecclesiastical Commune-Chief; Eccl. 
Sub-District Head. 

เจ ้ า ค ณะ ภา ค (Cülasanghamandalapamokkha*) the 
Ecclesiastical Regional Governor. 

เจ ้ า ค ณะ ให ญ่ (Mahasanghamandalapamokkha*) 
the Chief Superintendent of the (Central, North, 
South, East, or Dhammayuttika) Ecclesiastries; 
Chief of the ... Eccl. Jurisdiction; Eccl. Governor 
General. 

เจ ้ า ค ณะ อ ํ า เภ อ (Nigamasanghādhipati*) the 
Ecclesiastical District Officer. 


ฉก า ม า พ จ ร ส ว ร ร ค ์ (Chakāmāvacaradevaloka) 
the six heavens of sensual pleasures. 

ฉลอง (Mahakamma) celebration. v. to celebrate. 

ฉ ฬ ภิ ญ ญ า (Chalabhinna) the sixfold super- 
normal knowledge; the six psychic powers. 

aas (Chatta) royal canopy; sunshade; parasol. 

ฉั น (Bhurijati) v. (of ล monk or novice) to eat; take 
food. 

ฉั น ท ะ (Chanda) 1. will; aspiration; the will to 
do; resolve; zeal; desire; impulse; wish; loving 
interest; desire for truth and understanding. 2. 
consent; declaration of consent to an official 
act by an absentee; proxy vote. 


vija (Jatila) a class of ascetics with matted 
hair, usually worshipping fire, sometimes 
classed under Isi; matted-hair ascetic. 

ชน ก ก ร ร ม (Janakakamma) reproductive kamma; 
regenerative kamma. 

ชม พ ู ท ว ี ป (Jambūdīpa) the continent of the rose- 
apples, i.e. India. 

231 (Jara) old age; decay. 


ช่ อ ฟ้า 


เจ ้ า ค ุ ณ (Guņassānmī*) ล title unofficially used in 
speaking to or of a monk of a higher rank; 
"Chao Khun”; "The Right Venerable”. g พ ร ะ - 
ร า ชา ค ณะ 

เจ ้ า ภา พ (Nimantaka, Danapati) the host; 
sponsor; chief donor. 

เจ ้ า อ ธิ ก า ร (Vihārādhipati*, Adhikārapati*) the 
abbot who is an Ecclesiastical Sub-District 
Chief as well. 

เจ ้ า อ า ว า ส (Viharapati*) the abbot. 

เจ ิ ม (Abbharījati) v. to anoint; n. anointment. 

แจ ก ั น (pupphadhana*) a vase. 

แจ ง (Sangītikathā*) preaching or chanting on 
the account of the First Council of Buddhism. 

โจ ท ก ์ (Codaka) reprover; accuser; plaintiff. 

โจ ท น า (Codanā) reproof; charge; accusation; 
plaint. 


ฉั น ท ์ (Chanda) metrics; prosody; ล metre; 
metrical composition. 

ฉั น ท า ค ต ิ (Chandāgati) the wrong way of 
behaviour consisting in predilection; prejudice 
caused by love; partiality. 

ฉั พ พ ั ณ ณ ร ั ง ส ี (Chabbannaramsi) the ray of six 
colours. 

ฉา ย า (Chāyā) 1. (T.) the Pali monastic name of a 
Buddhist monk; ordination-name. 2. shade; 
shadow. 

เฉ ว ี ย ง (Ekamsam) v. to arrange the upper robe 
over one shoulder (the left one). 


ชล า พ ุ ชะ (Jalābuja) womb-born creatures; those 
born from the womb; the viviparous. 

ชวน ะ (Javana) impulsion; apperception; impulsive 
moment; a phase or stage of the process of 
consciousness at which there is ful perception 
and at which kamma is performed, usually lasting 
for seven thought-moments. 

ช่ อ ฟ้า (Kaņnikā, Kütapilandhana*) the curved 
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finial (of ล gable); gable-finial; (elongated 
ornate) gable spire. 

ชั ก ผ้า ด บ ั ง ส ู ก ล , ผ้า ป ่ า . 

ชั ย ม ง ค ล ค า ถา (Jayamangalagatha) stanzas for 
the blessing or glory of victory. 

ชา ค ร ิ ย า น ุ โย ค (Jagariyanuyoga) practice of watch- 
fulness; avoidance of sleep; wakefulness. 

ชา ด ก (Jātaka) 1. a birth story; the stories of the 

2. "Birth Stories”; 
name of the tenth division of the Khuddaka 
Nikāya. 

ชา ต ิ (Jati) birth; rebirth. 

ชา ต ิ ก ่ อ น (Atītabhava) a previous birth; former 
life. 

ชา ต ิ ห น ้ า (Paraloka, punabbhava) rebirth; re- 
existence; future life. 


Buddha's previous lives. 


ชิ น ะ (Jina) 1. the conqueror; the victor; the 
Buddha. 2. Jain; Jaina. 
ชิ น บ ู ต ร , ชิ โน ร ส (Jinaputta, Jinorasa) ล disciple 


ญา น (Jhana) meditation; absorption; a state of 
serene contemplation attained by meditation; 
(mis.) trance; ecstasy. 


v a 


ญ ั ต ต ิ , WA (Ñatti)a motion. 
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ญา ณ (Nana) knowledge; 


[77 


real knowledge; 
wisdom; insight. 

ญา ณ ท ั ศ น ะ (Nanadassana) knowing and seeing; 
perfect knowledge; all-comprising know- 

ledge; a vision of truth; insight; vision 
through wisdom. 

ญา ณ ท ั ส ส น ว ิ ส ู ท ธิ (Nanadassana-visuddhi) purity 
of knowledge and vision; purity of vision 
regarding intuitive wisdom; purification by 
knowledge and vision. 


ญา ต ิ (Nati) ล kinsman; relative. 


ฎี ก า (Tika) 1. ล sub-commentary. 2. (7.) a letter 
of invitation or invitation card to ล monk. 3. 
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of the Buddha. 

ชิ ว ห า (Jivhà) the tongue. 

ชิ ว ห า ท ว า ร (Jivhādvāra) tongue-door; tongue- 
avenue. 

ชิ ว ห า ว ิ ญ ญ า ณ (Jivhavinnana) tongue-con- 
sciousness. 

3 (Mundakaupasika*) a shaven-headed female 
devotee who wears white robes and observes 
five or eight. precepts; white-robed female lay 
follower. 

ชี ว ิ ต (Jīvita) life; vitality. 

ชี ว ิ ต ิ น ท ร ี ย ์ (Jīvitindriya) vitality; life-principle; 
psychic life; the faculty of life. 

ชุ ก ซี (Mahāpatimā-patitthāna) base (for the 
principal Buddha image); pedestal. 

เช ิ ง ต ะ ก อ น ด ู จ ิ ต ก า ธา น . 

เช ิ ง เท ี ย น (Sitthadīpādhāra*) candlestick. 

เช ิ ง บ า ต ร (Pattādhāraka) bowl-support; bowl- 
stand. 


ญา ป น ก ิ จ (Jhapanakicca) cremation. 
ณา ป น ส ถา น (Jhapanatthana) crematorium. 


ญา ต ิ พ ล ี (Nātibali) offering to kinsfolk; the 
helping of one’s relatives. 

ญา ต ิ ส ั ง ค ห ะ (Nātisangaha) good treatment 
towards kinsmen; the helping of ones 
relatives. 

ญา ต ิ ส า โล ห ิ ต (Nātisālohita) relations and blood 
relations. 

ญา ย ะ , ญา ย ธร ร ม (Naya) right path; right 
method; the Noble Path; truth; Nibbana. 

เ ญ ย ย ธร ร ม , ไ ญ ย ธร ร ม (Neyyadhamma) any- 
thing that should be learnt or understood; 


the knowable. 


(T. written request for donation. 4. (T) 
petition; appeal. 


ฐา น 


ฐา น (Thàna*) pedestal (as of a Buddha image). 

ฐา น า น ก ร ม (Thananukkama*) the ecclesiastical 
order of retinue; assistants or staff members; 
entourage. 


เณ ร ด ู ส า ม เณ ร . 


ด ว ง ต า เห ็ น ธร ร ม ด ธร ร ม จ ั ก ษ ุ . 

ด า บ ส (Tāpasa) a hermit; ascetic. 

ด า ว ด ึ ง ส ์ (Tavatimsa) the realm (or heaven) of 
the Thirty-three Gods; name of the second 
heavenly abode, of which Sakka is the king. 

ด ิ ร ์ จ ฉา น , ก ํ า เน ิ ด ด ู ต ิ ร ั จ ฉา น โย น ิ . 

ada (Tusitā) the realm of delight; the delightful 


ต จ ป ั ญ จ ก ก ั ม ม ั ฏ ฐ า น (Tacaparicaka-kammatthana) 
the "skin pentad" of meditation subjects; the 
subject for meditation comprising the five 
constituents ending with the skin (the four 
others being hair, body hair, nails and teeth); 
ม ู ล ก ร ร ม ฐา น ก ็ เร ี ย ก . 

ต ต ิ ย ณา น (Tatiyajhana) the third Jhāna; the 
third absorption. 

ต ถา ค ต (Tathāgata) 1. the Accomplished One; 
the Thus-come; the Thus-gone; the Truth- 
winner; an epithet of the Buddha. 2. an 
Arahant. 3. ล being. 

asai (Tadangapahana) abandoning by 
substitution of opposites. 

ต ท ั ง ค ว ิ ม ู ต ต ิ (Tadangavimutti) deliverance by 
substitution of opposites. 

ต บ ะ (Tapa) 1. religious austerity; penance. 2. 
exertion; mental devotion; ascetic practice. 

ต ร ั ส ร ู ้ (Bodhi) Enlightenment. v. to be en- 
lightened; attain enlightenment. 

ต ร า ต ั ้ ง (Adhikārapatta*) certificate of 

appointment; credentials; eccl warrant. เท ี ย ม 

ส ั ญ ญ า บ ั ต ร . 


= 


ร ั จ ฉา น โย น ิ 


w ๕ É ; 
ฐา น า น ุ ศก ด (Thananusatti) the authority based 


on one's rank or dignity. 


gA (Thiti, Thīti) duration; static moment; the 


moment of standing. 


realm; the heaven of the satisfied gods; 
name of the fourth heavenly abode, of which 
Santusita is the king. 

เด ็ ก ว ั ด (Ārāmika; Ārāmika-kumāra; Daharārāmika; 
Kappiyakāraka) temple boy. ด ู ศิ ษ ย ์ ว ั ด . 

เด ี ย ร ถี ย ์ (Titthiya) an adherent of another 
religion; heretical teacher. 


ต ล ก บ า ต ร ด ู ล ล ก บ า ต ร . 

ต ั ก บ า ต ร (Pindadana) v. to offer food to the 
monks on their almsround. 

ต ั ช ช น ี ย ก ร ร ม (Tajjanipaakamma) the formal act 
Of censure. 

ต ั ณ ห า (Tanhà) craving; desire; thirst. 

ต ั ต ร ม ั ช ณ ั ต ต ต า (Tatramajihattata) equanimity; 
equipoise; mental balance. 

ต ั ส ส ป า ป ิ ย ส ิ ก า (Tassapāpiyasikā) inflicting a 
penalty on one who is at fault; decision for 
specific depravity. 

ต า ล ป ั ต ร (Talapatta) a palm leaf. (T.) a fan made 
of palm-leaves, with a long handle, used by a 
monk in ceremonies; ceremonial fan. ด ู พ ั ด ย ศ . 

ต ํ า น า น (Vamsa) tradition; chronicle. 

ต ิ ณ ว ั ต ถา ร ก ว ิ น ั ย (Tinavattharakavinaya) pro- 
cedure for covering over (as) with grass, (a 
reconciliation of both parties without need for 
clearing up the rights and wrongs). 

ต ิ ร ั จ ฉา น ก ถา (Tiracchānakathā) a variety of 
worldly talk; childish talk; aimless talk. 

ต ิ ร ั จ ฉา น โย น ิ (Tiracchānayoni) the animal 
kingdom; the realm of the brute creation. 


= 


ร ั จ ฉา น ว ิ ชา 


ต ิ ร ั จ ฉา น ว ิ ชา (Tiracchanavija) a low art; pseudo- 
sciences; any study tending to be an 
obstacle on the way to Nibbana. 

ต ิ ส ร ณ ค ม น ู ป ส ั ม ป ท า (Tisaranagamanūpasampadā) 
ordination by taking the Threefold Refuge. 

เต โช ก ส ิ ณ (Tejokasiņa) fire-contemplation; fire 
as a meditational device. 

เต โช ธา ต ุ (Tejodhātu) fire-element; the element 
of heat; heat. 

เต ว า จ ิ ก (Tevācika) lit. pronouncing three words or 
three times; especially one who pronounces 
the threefold formula of refuge, the first being 
Yasa's father. 

โต ๊ ะ ห ม ู ่ บ ู ชา (Pūjanapītha*) a set of altar tables. 

ไต ร จ ี ว ร (Ticīvara) the three robes of ล Bhikkhu, 
consisting of the under, the upper and the 
outer robes; Triple Robe. 

ไต ร ท ว า ร (Tidvara) the three doors or avenues of 
action: body, speech, and mind. 

ไต ร ป ิ ฎ ก (Tepitaka) lit. the Three Baskets; the 
Tipitaka; the three divisions of the Buddhist 
Canon, viz, Vinaya, Sutta and Abhidhamma, 
generally known as the Pali Canon. 

ไต ร เพ ท (Tiveda) lit. the three knowledges; the 
three Vedas; the three divisions of the 
Brahmanic canon of authorized religious 


teaching and practice, viz, Irubbeda, 


ถ ล ก บ า ต ร (Pattathavikā) the bag with ล sling, 
used for carrying an alms-bowl in; bowl-case; 
bowl-bag. 

ถวาย (Deti) v. to offer, give or present (to a 
monk or a prince). 

ถวาย พ ร ะ เพ ล ิ ง (Sarīrajihāpana) the cremation 
Ceremony. 

ถ ั ม ภะ (Thambha) obstinacy; immobility; 
hardness; obduracy. 

ถา น (Vaccakuti) the water closet; toilet (for 
monks); privy. 

ถื น ะ (Thina) sloth; unwieldiness; impliability; 
morbid state of mind. 


เถ ย ส ั ง ว า ส 


Yajubbeda and Samaveda, to which the 
fourth, Athabbana, was added later. 

ไต ร ภพ , ไต ร ภู ม ิ (Tibhava, Tebhūmi) the Three 
Spheres, viz, the Sense Sphere, the Form 
Sphere and the Formless Sphere; three 
realms; three worlds; three planes of 
existence. 

ไต ร ม า ส (Temasa) three months, especially 
those of the rainy season. 

ไต ร ร ั ต น ์ (Ratanattaya) the Three Jewels; the 
Three Gems; Triple Gem. ด ู วั ต น ต ร ั ย . 

ไต ร ล ั ก ษ ณ ์ (Tilakkhana) the Three Charac- 
teristics; the Three Signs of Being; also 
called the Common Characteristics. 9 ส า ม ั ญ - 
ล ั ก ษ ณ ะ . 

ไต ร โล ก (Tiloka) the three worlds. ด ู ไต ร ภพ . 

ไต ร ส ร ณะ (Tisaraņa) the Threefold Refuge; 
Three Refuges; Triple Guide. 

ไต ร ส ร ณ ค ม น ์ (Tisaranagamana) taking the 
Threefold Refuge; going to the Buddha, the 
Dhamma, and the Sangha for refuge. 

ไต ร ส ิ ก ขา (Sikkhāttaya) the Threefold Learning; 
the Threefold Training; the Three Studies: 
morality, concentration and wisdom, (pre- 
ferably, training in higher morality, in higher 
mentality, and in higher wisdom). 


ถื น ม ิ ท ธะ (Thinamiddha) sloth and torpor; sloth 
and drowsiness; torpor and languor; stolidity 
and drowsiness. 

ถุ ล ล ั จ จ ั ย (Thullaccaya) a grave offence; Serious 
Transgression. 

ถู ป า ร ห บ ุ ค ค ล (Thūpārahapuggala) persons 
worthy of a tope; those whose relics should 
be enshrined. 

เถ น (Thena) a thief, (T. unbecoming religious; 
shameless monk. 

เถ ย จ ิ ต (Theyyacitta) intention to steal. 

เถ ย เจ ต น า (Theyyacetanā) intention to steal. 

เถ ย ส ั ง ว า ส (Theyyasamvāsa) living clandestinely 


เถ ร ะ 


with the monks; disguising oneself as a 
monk; communion by theft. 

เถ ร ะ (Thera) an elder; a senior member of the 
Order; a senior monk (of at least ten years’ 
standing). 

เถ ร ค า ถา (Theragatha) "Psalms of the Brethren”; 
“Verses of the Elders”; name of the eighth 
division of the Khuddaka Nikaya. 

เถ ร ว า ท (Theravada) the Doctrine of the Elders; 


ท ธิ (Dadhi) curd; sour milk. 

ท ม ะ (Dama) self-command; self-control; taming; 
subjugation; training; mastery; adjustment. 

ท ว า ร (Dvara) 1. door; avenue. 2. a sense-door; 
sense-avenue. 3. door of action. 

ท ศ ช า ต ิ (Dasajati) the ten longest birth-stories of the 
Buddha, regarded as the most important. 

ท ศ บ า ร ม ี (Dasaparami) the ten perfections; the ten 
principal virtues practised by ล Bodhisatta. 

NANG (Dasavara) the ten blessings; ten boons. 

NAWA (Dasabala) 1. the Ten Powers of the 
Buddha. 2. one who is endowed with ten 
supernormal powers, i.e. the Buddha. 

ท ศพ ล ญา ณ (Dasabalanana) the ten supreme 
intellectual powers of the Buddha. 

ท ศพ ิ ธร า ช ธ ร ร ม (Dasarajadhamma) the tenfold 
code of the king; the tenfold virtue or duty of 
the king; the ten royal virtues; virtues of a 
ruler. 

ท อ ง ค ํ า เป ล ว (Suvannapatta) (T.) gold leaf. 

ท อ ด ก ฐิ น ด ู ก จ ฐิ น . 

ท อ ด ผ้า [บ ั ง ส ุ ก ุ ล ] (Pamsukūlacīvaranikkhipana) (T.) 
v. to lay a robe (as an offering to a monk at a 
funeral or memorial ceremony) lay down a 
funeral robe. 

ท อ ด ผ้า ป ่ า ผ้า ป ่ า . 

ท ั ก ขิ ณา , ท ั ก ษิ ณา (Dakkhina)a gift; donation; 
dedicatory gift; an intercessional expiatory 
offering; donation given to a holy person 
with reference to unhappy beings in the 
Peta existence, intended for the alleviation of 


ท า ย ก 


Teaching of the Elders; the Southern School 
of Buddhism. 

เถ ร า น ุ เถ ร ะ (Therānuthera) senior monks in 
general. 

เถ ร ี (Theri) a woman elder; senior nun. 

เถ ร ี ค า ถา (Therīgāthā) “Psalms of the Sisters”; 
"Verses of the Women Elders”; name of the 
ninth division of the Khuddaka Nikāya. 


their sufferings. 

ท ั ก ขิ ณา ว ั ฏ (Dakkhiņāvatta) winding to the 
right; clockwise. 

ท ั ก ขิ โณ ท ก (Dakkhinodaka) water of dedication; 
consecrated water. 

ท ั ก ขิ ไ ณ ย บ ุ ค ค ล , ท ั ก ขิ เณ ย ย บ ุ ค ค ล (Dakkhiņeyya- 
puogala) an individual deserving a donation; 
one worthy ofa donation. 

ท ั ก ษิ ณ น ิ ก า ย (Dakkhiņanikāya) the Southern 
School of Buddhism, i.e. the Theravāda. 

ท ั ก ษิ ณา น ุ ป ร ะ ท า น (Dakkhinanuppadana*) offering 
made to a monk or monks on behalf of the 
dead. 

ท ั ณ ฑ ก ร ร ม (Dandakamma) punishment; penalty. 

ท ั ศ น ะ , ท ร ร ศ น ะ , ท ั ส ส น ะ (บ ิ ล ร ร ล ท ล ) 1. seeing; 
sight; intuition. 2. view; opinion; theory. 

ท ั พ ห ี ก ร ร ม (Dalhikamma) making fim; strength- 
ening by repeating, as reordination. 

ท า ฐ ธ า ต ุ (Dathadhatu) the tooth relic (of the 
Buddha). 

ท า น (Dana) giving; gift; alms-giving; charity; 
generosity; benevolence; liberality; a gift; 
donation; alms; benefaction. 

ท า น บ ด ี (Danapati) 1. lord of alms; master in 
liberality. 2. one in charge of alms-giving; 
chief donor. 

ท า น ม ั ย (Dānamaya) (merit) gained through, or 
connected with, alms-giving; the way of 
making merit, consisting in alms-giving or 
charity. 

ท า ย ก (Dāyaka) almsgiver; donor; benefactor; 


ท า ย ิ ก า 


the lay supporter of Bhikkhus; lay giver; lay 
supporter. 

ท า ย ิ ก า (Dāyikā)a female donor. 

ท ํ า น อ ง ส ว ด (Vatta, Bhanassara") mode of chanting. 

ท ํ า บ ุ ญ (Purinakaraņa) merit-making; performing 
meritorious action. v. to make merit; do merit; 
do good; perform meritorious action. 

ท ํ า บ ุ ญ ข ึ ้ น บ ้ า น ให ม ่ (Gehapathamaparibhoga- 
mangala, Gehappavesana-mangala*) house- 
warming ceremony. 

ท ํ า บ ุ ญ บ ้ า น (Gehamangala*) house-blessing 
Ceremony. 

ท ํ า ว ั ต ร ค ํ า , ท ํ า ว ั ต ร เย ็ น (Sayanha-sajihaya", Sāya- 
bhāņa*) evening chanting. 

ท ํ า ว ั ต ร เช ้ า (Pubbaņha-sajjhāya*, Pāta-bhāņa”) 
morning chanting. 

ท ิ ฏ ฐ ธร ร ม (Ditthadhamma) the visible order of 
things; present condition; this world; the 
present life; temporality. 

ท ิ ฏ ฐ ธร ร ม เว ท น ี ย ก ร ร ม (Ditthadhammavedaniya- 
kamma) immediately effective kamma; kamma 
ripening during the life-time. 

ท ิ ฏ ฐ ธั ม ม ิ ก ั ต ถะ (Ditthadhammikattha) gain for 
this life; present benefit; temporal welfare; 
sources of happiness in the present life. 

ท ิ ฏ ฐ า ว ิ ก ั ม ม ์ (Ditthāvikamma) an open statement 
of ones view; explanation of views; view 
clarification. 

fins, ท ิ ฐิ (Ditthi) 1. a theory; view; belief; 
opinion; speculation; dogma. 2. misbelief, 
erroneous opinion; false theory. 

ท ิ ฏ ฐ ิ ว ิ ส ุ ท ธิ (Ditthivisuddhi) purity of under- 
standing; purification of view. 

ท ิ ฏ ฐ ิ ส า ม ั ญ ญ ต า (Ditthi-samaññata) equality in 
view; unity in view. 

ท ิ ฏ ฐ ุ ชุ ก ร ร ม (Ditthujukamma) straightening of 
one’s own Views. 

finālam (Ditthupādāna) clinging to 
erroneous opinions; attachment to views. 

ท ิ พ พ จ ั ก ขุ (Dibbacakkhu) divine eye; heavenly 
eye; clairvoyance. 

ท ิ พ พ โส ต ะ (Dibbasota) divine ear; heavenly ear; 
clairaudience. 


ท ุ พ ภา ษิ ต 


A 6 


ท พ ย (Dibba) divine; heavenly; celestial. 

ท ี ฆ น ิ ก า ย (Dīghanikāya) the Collection of Long 
Discourses; Dialogues of the Buddha; name 
of the first main division of the Sutta Pitaka. 

ท ี ่ ก ั ล ป น า (Kappanāvatthu*) monastic revenue 

estate. 

ธร ณี ส ง ฆ ์ (Sanghikavatthu) monastery estate. 


w 


ท ว ด (Ārāmavatthu, Viharavatthu) monastery 


h. ร ว 


compound. 
ส ุ ด ด ู อ ั น ต า . 
nng (Dukkata)an offence of wrongdoing. 
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ก ข์ (Dukkha) 1. suffering; misery; woe; pain; ill; 
sorrow; trouble; discomfort; unsatisfactoriness; 
problematic situation; stress; conflict. adj. 
unsatisfactory, miserable; painful subject to 
suffering; ill; causing pain. 2. physical or bodily 
pain; difficulty; unease; ill-being. 

ท ุ ก ข ต า (Dukkhata) the state of being subject 
to suffering; painfulness; stress; conflict. 

ท ุ ก ขน ิ โร ธ อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ (Dukkhanirodha Ariyasacca) the 
Noble Truth of the Cessation of Suffering; the 
Noble Truth of the Extinction of Suffering. 

ท ุ ก ขน ิ โร ธ ค า ม ิ น ี ป ฏิ ป ท า อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ (อ แ khanirodha- 
gāminīpatipadā Ariyasacca) the Noble Truth 
of the Path that leads to the Cessation (or, 
the Extinction) of Suffering. 

ท ุ ก ข เ ว ท น า (Dukkhavedanā) painful feeling. 

ท ุ ก ข ส ม ุ ท ั ย อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ (Dukkhasamudaya Ariya- 
sacca) the Noble Truth of the Cause (or, the 
Origin) of Suffering; the Noble Truth of the 
Condition of the Arising of Suffering. 

ท ุ ก ขอ ร ิ ย ส ั จ จ ์ (Dukkha Ariyasacca) the Noble 
Truth of Suffering. 

ท ุ ก ร ก ิ ร ิ ย า (Dukkarakiriyā) the practice of aus- 
terities; self-mortification. 

ท ุ ค ต ิ (Duggati) (the 3 or 4) States of Unhappi- 
ness; woeful courses of existence; evil states; 
woeful existences. 

ท ุ จ ร ิ ต (Duccarita) bad conduct; wrong action. 

ท ุ ต ิ ย ณา น (Dutiyajjhāna) the second Jhāna; the 
second absorption. 

ท ุ พ ภา ษิ ต (Dubbhāsita) an offence of wrong 

speech. 


AE 
ท ุ ศิ ล 


ท ุ ศี ล (เบ ิ น ร ร ไล ) of bad conduct; void of morality; 
immoral. 

เท พ (Deva) lit. a shining one; god; deity; divine 
being. 

เท ว ด า (Devatā) a celestial or heavenly being; 
deity. 

เท ว ต า น ุ ส ต ิ (Devatanussati) recollection of 
heavenly beings; reflection on deifying 
virtues as found in oneself. 

เท ว ต า พ ล ี (Devatābali) an offering to the deity. 

เท ว ท ู ต (Devadūta) lit. gods messenger; divine 
messenger; a symbolic name for those things 
which remind man of his future and rouse 
him to earnest striving. 

เท ว ธร ร ม the 


virtues that make divine, ie. moral shame 


(Devadhamma) divine virtue; 


and dread. 

masi (Devarüpa*) an image of a deity; idol. 

เท ว โล ก (Devaloka) world of gods; heaven; 
celestial realm. 

เท ว ว า จ ิ ก (Dvevācika) lit. pronouncing two words or 
two times; especially those who pronounce the 
words, taking only two refuges, viz., the Buddha 
and the Dhamma, Tapussa and Bhallika being 
the first ones. 

เท ศก า ล (Desakāla) a season for merit-making and 


ธ ม ก ร ก (Dhamakaraka) a filter; water-strainer. 

ธร ณี ส ง ฆ ์ ด ู ท ี ่ ธร ณี ส ง ฆ ์ . 

ธร ร ม (Dhamma) 1. the Dharma; the Dhamma; 
the Doctrine; the Teachings (of the Buddha). 2. 
the Law; nature. 3. the Truth; Ultimate Reality. 
4. the Supramundane, especially nibbāna. 5. 
guality; righteousness; virtue; morality; good 
conduct; right behaviour. 6. tradition; practice; 
duty. 7. 

phenomenon. 9. a 


principle; norm; rule; justice; 


impartiality. 8. thing; 
cognizable object; mind-object; idea. 10. mental 
state; mental factor; 11. 
condition; cause; causal antecedent. 


ธร ร ม ก ถา 


mental activities. 


(Dhammakathā) ethical discussion; 
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ธร ร ม จ ั ก ร 


local festivals. 

เท ศ น ์ ม ห า ชา ต ิ (Mahajatakadesana*) (T.) "Great- 
Birth Sermon"; a sermon on the great birth 
story of the Bodhisatta Vessantara. 

เท ศ น า (Desanā) preaching; discourse; sermon; 
instruction. v. to preach; expound the 
Doctrine; give a sermon. 

เท ี ย น (Sitthadīpa) ล candle. 

เท ี ย น พ ร ร ษา (Vassadīpa, Vassikapadipa) candle 
for the rains; Lenten candle. 

โท ม น ั ส (0 ๐ 0 ทา ล ท ล ร ร อ ) a painful mental feeling; 
(mental) displeasure; sad-mindedness; grief. 

โท ษ (Dosa, Vaja, Adinava) fault; blemish; 
defect; corruption; depravity; disadvantage. 

โท ส ะ (Dosa) hatred; anger; il-will; aversion. 

โท ส จ ร ิ ต (Dosacarita) the hateful, one of hating 
temperament; a quick-tempered person. 

โท ส า ค ต ิ (Dosāgati) wrong way of behaviour 
consisting in hatred; prejudice caused by 
hatred. 

ไท ย ท า น (Deyyadana) a gift fit to be given; 
gift; donation. 

ไท ย ธร ร ม (Deyyadhamma) that which has the 
guality of being given; gift; offerings (to 
monks). 


religious talk; talk on the Dhamma; Dhamma- 
lecture. 

ธร ร ม ก ถึ ก (Dhammakathika) one who preaches 
the Doctrine; a preacher. 

ธร ร ม ขั น ธ์ (Dhammakkhandha) a portion of the 
Dhamma; a main article of the Doctrine; a 
textual unit; a category of the Dhamma. 

ธร ร ม ค ุ ณ (Dhammaguna) virtue or quality of 
the Dhamma. 

ธร ร ม จ ร ิ ย า (Dhammacariyā) observance of 
righteousness; righteous conduct. 

ธร ร ม จ ั ก ร (Dhammacakka) the Wheel of the 
Doctrine; the Wheel of the Law; the Wheel of 
Truth; the Kingdom of Righteousness; the 


ธร ร ม จ ั ก ษ ุ 


First Sermon. 

ธร ร ม จ ั ก ษ ุ (Dhammacakkhu) the Eye of Truth; 
the Eye of Wisdom. 

ธร ร ม จ า ร ิ ก (Dhammacārika) wandering 
Dhamma-preacher; spiritual-welfare worker. 

ธร ร ม เจ ด ี ย ์ (Dhammacetiya) ล shrine in which 
sacred texts are housed; a shrine of the 
Doctrine; doctrinal monument. 

ธร ร ม ด า (Dhammatā) general rule; nature; the 
law of nature; cosmic law. 

ธร ร ม ท า น (Dhammadana) the Gift of Truth; gift 
of the Dhamma. 

ธร ร ม ท ู ต (Dhammadüta" Dhamma-messenger; 
Buddhist field-preacher; Buddhist missionary. 

ธร ร ม เท ศ น า (Dhammadesanā) expounding the 
Dhamma; preaching; exposition of the 
Doctrine; a sermon. 

ธร ร ม ธร (Dhammadhara) “Dhamma bearer’; 
one versed in the Dhamma; an expert in the 
Dhamma. 

ธร ร ม ธา ต ุ (Dhammadhātu) 1. a mental object. 
2. the cosmic law. 

ธร ร ม น ิ ย า ม (Dhammaniyāma) order of the 
norm; law of the Dhamma; certainty or 
orderliness of causes and effects; general law 
of cause and effect. 

ธร ร ม บ ท (Dhammapada) 1. "Way of Truth”; "An 
Anthology of Sayings of the Buddha”; name of 
the second division of the Khuddaka Nikāya. 
2. a line or stanza of the Doctrine; a word of 
the Doctrine; talk or discourse on the 
Dhamma. 

ธร ร ม บ ร ร ย า ย (Dhammapariyaya) disquisition. 

ธร ร ม ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า ด ู ธั ม ม ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า . 

ธร ร ม ย ุ ต , ธร ร ม ย ุ ต ิ ก น ิ ก า ย (Dhammayuttika-nikā 
ya* the Dhammayutika Sect; "Law-Abiding 
Sect Smaller Sub-Order (of the Thai 
Monkhood); smaller denomination. i เท ี ย บ 
ม ห า น ิ ก า ย . 

ธร ร ม ว า ท ี (Dhammavādī) one who speaks 
according to the Dhamma; speaker of the 
doctrine; speaker of the rightful things. 

ธร ร ม ว ิ จ ั ย (Dhammavicaya) investigation of the 


ธั ม ม จ ั ก ก ั ป ป ว ั ต ต น ส ู ต ร 


Truth or the Doctrine; (T.) research on the 
Dhamma; search of Truth. 

ธร ร ม ว ิ ชั ย (Dhammavijaya) conguest by piety; 
conguest by righteousness. 

ธร ร ม ว ิ น ั ย (Dhammavinaya) Dhamma-Vinaya; 
the Norm-Discipline; the Doctrine and the 
Discipline. 

ธร ร ม ว ิ ภา ค (Dhammavibhāga) classification of 
dhammas; enumeration of the Dhamma; 
Dhamma classification. 

ธร ร ม ส ภา (Dhammasabha) the Hall of Truth; a 
hall for the discussion of the Dhamma; a 
place for religious meeting. 

ธร ร ม ส ว น ะ ด ู ว ั ม ม ั ส ส ว น ะ . 

ธร ร ม ส า ก ั จ ฉา (Dhammasākacchā) discussion 
about the Doctrine; religious discussion. 

ธร ร ม เส น า บ ด ี (Dhammasenāpati) generalissimo 
of the Dhamma; Commander in Chief of the 
Law; an epithet of the Venerable Sāriputta. 

ธร ร ม า ธิ ป ไต ย (Dhammadhipateyya) regard of 
the Dhamma (the Law or righteousness) as 
being supreme; supremacy of the Dhamma; 
dominant influence by the Dhamma; rule of 
the true law; rule of righteousness. 

ธร ร ม า ธิ ษ ฐ า น (Dhammadhitthana) exposition in 
terms of ideas; teaching with reference to 
ideas. เท ี ย ม บ ุ ค ค ล า ธิ ษ ฐา น . 

ธร ร ม า น ุ ธร ร ม ป ฏิ บ ั ต ิ , ธั ม ม า น ุ ธั ม ม ป ฏิ ป ั ต ต ิ 
(Dhammanudhammapatipatti) practice in 
perfect conformity to the Dhamma. 

ธร ร ม า ร ม ณ์ (0 ท ล ท า ท า ส ิ เล ท า ท ท ล ท ล ) ล mind-object; 
cognizable object; cognoscible object. 

ธร ร ม า ส น ์ (Dhammāsana) the Dhamma-seat; a 
seat on which a monk sits while preaching; 
pulpit. 

ธร ร ม ี ก ถา (Dhammīkathā) religious talk; 
discussion concerning the Doctrine; 
Dhamma talk. 

ธั ม ม - ด ู ธร ร ม -. 

ธั ม ม ก า ม ต า (Dhammakāmatā) the quality of 
one who loves the Dhamma; love of Truth. 

ธั ม ม จ ั ก ก ั ป ป ว ั ต ต น ส ู ต ร (Dhammacakkap- 
pavattanasutta) the discourse of setting in 


ธั ม ม เท ส น า ม ั ย 


the 
Discourse of the Foundation of the Kingdom 


motion the Wheel of the Doctrine; 


of Righteousness; the First Sermon. 

ธั ม ม เท ส น า ม ั ย (Dhammadesanamaya) (merit) 
connected with, or to be gained through, 
preaching; the way of making merit con- 
sisting in moral instruction. 

ธั ม ม ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า (Dhammapatisambhidā) Discri- 
mination of the Law; analytical knowledge of 
the Law; discriminating knowledge of reasons, 
conditions or causal relations. 

ธั ม ม ส ั ง ค ณี (Dhammasangani) "Classification of 
Dhammas”; “Enumeration of Phenomena”; 
name of the first book of the Abhidhamma Pitaka. 

ธั ม ม ั ญ ญ ต า (0 ท ล ท า ท า ล ท ิ ท ิ น 18) the quality of one 
who knows the Law; knowing the cause or 
origin; knowing the principles. 

ธั ม ม ั ป ป ม า ณิ ก า (Dhammappamāņikā) those 
who measure or judge by righteousness; 
those whose faith depends on the Dhamma or 
on righteous behaviour. 

ธั ม ม ั ส ส ว น ะ (Dhammassavana) hearing the 
Dhamma; hearing the preaching of the 
Dhamma; hearing a sermon; listening to the 
good teaching. 

ธั ม ม ั ส ส ว น ม ั ย (Dhammassavanamaya) (merit) 
connected with, or to be gained through, 
hearing a sermon; the way of making merit 
consisting in listening to the Dhamma. 

ธั ม ม า น ุ ป ั ส ส น า (Dhammānupassanā) the 


น ม ั ส ก า ร (Namakkāra) salutation; the act of 
paying homage; homage; veneration; (T.) 
salutation with joined palms. 

น ร ก (Naraka, Niraya) abyss; hell; purgatory. 9 
น ิ ร ย ะ . 

น ว ก ภิ ก ษ ุ (Navakabhikkhu) ล neophyte; newiy 
ordained monk (of less than 5 years stand- 
ing). 

น ว ก ร ร ม 


(Navakamma) building new; con- 


struction; making repairs. 
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น 


น ั ก ธร ร ม 


Contemplation of Mind-object; contemplation 
of phenomena; mindfulness as regards the 
Dhamma. 

ธั ม ม า น ุ ส ต ิ (Dhammanussati) recollection of the 
Doctrine; reflection on the virtues of the 
Dhamma. 

ธั ม ม า ภิ ส ม ั ย (Dhammābhisamaya) under- 
standing of the Truth; conversion to the 
Dhamma; enlightenment. 

ธา ต ุ (Dhatu) 1. an element; natural condition; 
that which carries its own characteristic 
mark. 2. a relic, especially that of the 
Buddha or an Arahant. 

ธา ต ุ ก ถา (Dhātukathā) 
reference to the Elements”; name of the third 
book of the Abhidhamma Pitaka. 

ธา ต ุ ก ร ร ม ฐา น ด ู จ ต ุ ธา ต ุ ว ว ั ต ถา น . 

ธา ต ุ เจ ด ี ย ์ (Dhatucetiya) ล shrine over the 


"Discussion with 


Buddha's relic; dagoba. 

ธา ต ุ ม น ส ิ ก า ร ด ู จ ต ุ ธา ต ุ ว ว ั ต ถา น . 

ธา ต ุ ว ว ั ต ถา น ด ู จ ต ุ ธา ต ุ ว ว ั ต ถา น . 

ธิ ต ิ (Dhiti) energy; courage; steadfastness; firm 
character; resolution; wisdom. 

ธุ ด ง ค ์ (Dhutanga, Dhütanga) (the thirteen) 
Austere Practices; constituents of ascetic 
practice to remove defilements. 

ธุ ร ะ (Dhura) burden; load; duty; charge; office; 
responsibility. 

ธูป (Dhūpa) an incense-stick; joss-stick. 


น ว น ิ ต , น ว น ี ต ะ ด เน ย ขั น 

น ั ก ขั ต ฤกษ์ (Nakkhattakilana) the celebration of 
a festival; festivity. 

น ั ก เท ศก ์ g ธร ร ม ก ถึ ก . 

น ั ก ธร ร ม 


(Dhammika*) one learned in the 


Doctrine; Doctrine-knower; one who has 
passed the examination of any of the three 
grades of Dhamma-study; eccl graduate of 
Dhamma 


studies; Dhamma graduate; 


Dhamma scholar. 


น ั ก บ ว ช 


น ั ก บ ว ช (Pabbajita) ล religious; priest; monk. 

น ั ก พ ร ต (Yati, Vatavantu) one who takes up ล 
religious practice or observes ล religious 
vow; ascetic; recluse; hermit. 

น ั ก ส ว ด (Dhammagayaka") a chanter. 

น ั ่ ง ขั ด ส ม า ธิ ด ขั ด ส ม า ธิ . 

น ั ่ ง ค ุ ก เข ่ า ด ู ค ุ ก เข ่ า . 

น ง พ บ เพ ย บ ด ู พ บ เพ ย บ . 

น ั จ จ ค ี ต ว า ท ิ ต ว ิ ส ู ก ท ั ส ส น ะ (Naccagītavāditavisūka- 
dassana) dancing, singing, music, and 
unseemly shows (or stage plays). 

น ั ต ถิ ก ท ิ ฏ ฐ ิ (Natthikadithi) lit the theory of 
nothingness; nihilism; nihilistic view. 
น ั ต ถิ ก ว า ท ก ็ ว ่ า . 

น า ค (Naga) 1. a serpentlike water-god. 2. (T.) 
an applicant (or candidate) for ordination; 
ordinand. 

น า ม (Nama) mind; name; mental factors; 
mentality. 

น า ม ร ู ป (Nāmarūpa) Mind and Matter, name 
and form; mind and body; mentality and 
corporeality. 

น า ส น ะ , น า ส น า (Nasana, -nā) causing to perish; 
expulsion. 

น ้ า ม น ต ์ (Parittodaka*) consecrated water; blessing 
water; lustral water; holy water. 

น ิ ก เข ป บ ท (Nikkhepapada) a verse or words of 
summary; thesis; verse or passage set up for 
detailed treatment in a discourse; a saying 
quoted for discoursing; discourse-opening 
verse. 

น ิ ก า ย (Nikāya) 1. a collection; group; any of the 
five main divisions of the Sutta Pitaka. 2. a 
sect; school; denomination. 

น ิ ค ร น ถ ์ (Nigantha) it one who is freed from all 
ties; a member of the Jain Order; ascetic in 
Jainism. 

น ิ ค ห ก ร ร ม (Niggahakamma) suppression; punish- 
ment; censure; reproach; rebuke; chastisement 
of a perverse monk. 

น ิ จ ศี ล (Niccasīla) regular precepts; uninter- 
rupted observance of virtue; the good 
conduct to be observed uninterruptedly, i.e. 


น ิ โร ธ 


the Five Precepts. 

น ิ ต ย ภั ต (Niccabhatta) a continuous food- 
supply; monthly food allowance. 

น ิ ท เท ส (Niddesa) 1. “Expositions”; name of the 
eleventh division of the Khuddaka Nikaya. 2. 
description; analytic explanation. 

น ิ ท า น (Nidāna) 1. source; cause; origin; 
reference. 2. (T.) a story. 

น ิ น ท า (Nindā) blame; reproach; fault-finding; 
calumny. v. to blame; calumniate; speak ill of 
a person. 

น ิ พ พ า น (Nibbāna) Nirvana; Nibbāna; the 
extinction of the fires of greed, of hatred and 
of ignorance; the Unconditioned; the 
supreme goal of Buddhism; the Summum 
Bonum of Buddhism; the Final Goal; the 
extinction of all defilements and suffering. 

น ิ พ พ ิ ท า (Nibbidā) dispassion; disinterest; 
disenchantment. 

น ิ ม น ต ์ , ก า ร (Nimantana) invitation (for a 
monk). น to invite (a monk). 

น ิ ม ม า น ร ด ี (Nimmānarati) the realm of the gods 
who rejoice in (their own) creations; name of 
the fifth heavenly abode of which Sunimmita 
is the king. 

น ิ ม ิ ต , น ิ ม ิ ต ต ์ (Nimitta) sign; omen; mark; portent; 
cause; mental image; mental reflex; boundary 
marker. 

น ิ ย ส ก ร ร ม (Niyasakamma, Niyassa-) the formal 
act of subordination; giving guidance; causing 
(a monk) to live (again) in dependence. 

น ิ ย า ม (Niyama) certainty; fixed method; regular 
order; the state of certainty; the five orders of 
processes which operate in the physical and 
mental realms; natural and regular orders 
governing all things; natural law. 


a 


น ร ย ะ (Niraya) hell; woeful state. 

น ิ ร ุ ต ต ิ ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า (Niruttipatisambhidā) the 
Discrimination of Language; knowledge of 
dialects or philological analysis; analytical 
knowledge of the language (with regard to 
the true meaning and the Law). 


น ิ โร ธ (Nirodha) the Cessation or Extinction of 


a [4 
น ว ร ณ 


Suffering; cessation; extinction. 

น ิ ว ร ณ์ (Nivarana) (the five) hindrances; ob- 
stacles. 

น ิ ว า ต (Nivāta) humbleness; humility; lowliness; 
gentleness. 

น ิ ส ส ย ก ร ร ม ด ู น ิ ย ส ก ร ร ม . 

น ิ ส ส ร ณ ว ิ ม ู ต ต ิ (Nissaranavimutti) deliverance by 
escaping from defilements; freedom by 
deliverance; Nibbana. 

น ิ ส ส ั ค ค ิ ย ป า จ ิ ต ต ี ย ์ (Nissaggiyapacitiya) an 
offence entailing expiation with forfeiture. 

น ิ ส ส ั ย (Nissaya) that on which anything 
depends; foundation; help; resource; support; 
protection; guidance; tutelage; dependence. 

น ิ ส ั ย (Nissaya) 1. g น ี ส ส ั ย 2. habit. 

น ิ ส ั ย ม ุ ต ก ์ (Nissayamuttaka) lit. released from 
dependence, or independent of protection; a 
legally independent monk; a monk who has 


บ ร ม ธา ต ุ , พ ร ะ (Dhatu) the Buddha's relics. 

บ ร ร พ ชา (Pabbajjā) 1. leaving the world; going 
forth; adopting the ascetic life; ordination. 2. 
the lower ordination; ordination of a novice; 
admission to novicehood; Initiation. 

บ ร ร พ ชิ ต (Pabbajita) an ascetic; recluse; monk; 
the ordained; religious; renunciate; monastic. 

บ ร ร ล ุ (Pāpuņāti; Sacchikaroti; Abhisameti) to 
attain; realize; reach; achieve; experience for 
oneself. 

บ ร ิ ก ร ร ม (Parikamma) 1. arrangement; pre- 
paration; preliminary action. 2. (7.) repetition; 
pronouncing incantations; recitation (or to 
recite) for the purpose of making sacred. 

บ ร ิ ขา ร (Parikkhāra) requisite; (the eight) 
requisites of a Buddhist monk: the three 
robes, the bowl, a razor, a needle, the girdle 
and a water-strainer; accessory; equipment. 

บ ร ิ จ า ค (Pariccāga) donation; charity; sacrifice. 
v. to donate; give; give up. 

บ ร ิ โภ ค เจ ด ี ย ์ (Paribhogacetiya) a tree, shrine, 
dwelling, bed, etc. used by the Buddha and 


a 


บ ั ง ส ุ ก ุ ล 


completed five years of living in dependence 
on the preceptor. 

เน ก ขั ม ม ะ (Nekkhamma) renunciation; giving 
up the world; escape from  sensuality; 
absence of greed; independence of sensual 
desire and pleasures; self-denial; self- 
abnegation. 

เน ก ขั ม ม ว ิ ต ก (Nekkhammavitakka) thought of 
renunciation; thought free from selfish desire. 

เน ย ขั ้ น (Navanīta) fresh butter; (according to 
some, ghee). 

เน ย ย ะ (Neyya) one who is to be led or 
instructed; one reguiring guidance; a trainable 
or teachable person. 

เน ย ใส (Sappi) ghee; clarified butter. 

เน ว ส ั ญ ญ า น า ส ั ญ ญ า ย ต น ะ (Nevasaññanasañña- 
yatana) the Realm of neither Perception nor 
Non-perception; the fourth immaterial sphere. 


consequently remindful of him and sacred; 
the monument of the Buddha's utility; shrine 
by use (or by association). 

13213 (Parivāra) 1. retinue; suite; pomp; 
followers; following. 2. accessories. 

บ ร ิ เว ณ ว ั ด (Āvāsaparivena) the compound of a 
monastery; the Wat compound. 

บ ร ิ ษั ท (Parisā) surrounding people; an 
assembly; company: association; the four 
assemblies of the Buddhist devouts: the 
assemblies of monks, nuns, male and female 
lay devotees. 

ung, ก า ร (Pabbajjā, upasampada) giving up the 
world; adopting the ascetic life; ordination. v. 
to go forth; give up or renounce the world; 
become an ascetic, a Bhikkhu or a novice; be 
ordained; join or enter the Order. 

บ ั ง ส ุ ก ุ ล (Pamsukūla) lit. soiled or loathesome as dirt; 
like a dust heap; discarded; disposed of, 
unwanted. 1. rags from a dust heap; a robe 
made of rags taken from dust-bins; discarded 
cloth; rag-robe. 2. (T) a yellow robe dedicated to 


a deceased person. v. to take such robes after 
contem-plating on the impermanence of 
compounded things; meditate and take a 
funeral (or memorial) robe. 

บ ั ณ เ ฑา ะ ก ์ (Pandaka) a eunuch. 

บ ั ณ เ ฑา ะ ว ์ (Pandava) a small drum. 

บ ั ล ล ั ง ก ์ (Pallanka) a couch; throne; crossed- 
legged sitting. 

บ า ต ร (Patta) a bowl; alms-bowl. 

บ า ป (Papa) evil; wrong action; demerit; (mis.) 
sin. adj. evil; bad; wicked; demeritorious; (mis.) 
sinful. 

บ า ร ม ี (Pāranī) (the ten) Perfections; stages of 
spiritual perfection achieved by a Bodhisatta 
on his path to Buddhahood (or by those who 
are determined to become Pacceka-buddhas or 
Arahant disciples of a Buddha). 

una (Pāli) 1. Pāli language; the language 
adopted by the Theravadins as the language 
in which to preserve the memorized teachings 
of the Buddha. 2. Tipitaka; the text of the Pali 
Canon; the Buddha's teachings as contained 
in the Tipitaka. 

บ ํ า เพ ็ ญ (Pūreti, Bhāveti) v. to fulfil; cultivate; 
develop; practise. 

บ ิ ณ ฑ บ า ต (Piņdapāta) food received in the 
alms-bowl (of ล Bhikkhu); alms-gathering; 
almsfood. v. to go for alms; go for collecting 
alms; go for alms-gathering go on an 
almsround; receive food-offerings. 

บ ุ ค ค ล า ธิ ษ ฐ า น (Puggalādhitthāna) exposition in 
terms of persons; teaching with reference to 
persons; 
personification. เท ี ย บ ธร ร ม า ธิ ษ ฐ า น . 

บ ุ ญ (Puñña) merit; meritorious action; virtue; 


teaching by means of 


righteousness; moral acts; good works. adj. 
meritorious; good. 

บ ุ ญ ก ิ ร ิ ย า ว ั ต ถุ (Puññakiriyavatthu) (the three or 
ten) items of meritorious action; way of 
making merit. 

บ ุ ถุ ชน ด ป ุ ถุ ชน . 

บ ุ พ ก ร ณ์ (Pubbakarana) preliminary works. 

บ ุ พ ก ร ร ม (ป ิ น ๒ 0 ล แล ท า ท า ล ) a former deed; a deed 


โบ ส ถ ์ 


done in a former existence. 

บ ุ พ ก า ร ี (Pubbakārī) one who does ล favour 
before; a previous benefactor. 

บ ู พ ก ิ จ (Pubbakicca) preliminary function; pre- 
liminary duties. 

บ ู พ น ิ ม ิ ต (Pubbanimitta) a foregoing sign; 
prognostic; portent. 

บ ุ พ เป ต พ ล ี (Pubbapetabali) offerings dedicated 
to the deceased. 

บ ู พ เพ น ิ ว า ส า น ุ ส ต ิ ญา ณ ด ู ป ุ พ เพ -. 

บ ุ พ เพ ส ั น น ิ ว า ส (Pubbesannivāsa) living 
together in the past; previous association; 
cohabitation in a previous life. 

บ ู ชา (Pūjā) worship (external and mental); 
honour; veneration; homage; devotional 
attention; devotional offering. 

เบ ญ จ ขั น ธ์ (Pañcakkhandha) the Five Aggre- 
gates; the five groups of existence; the five 
causaly conditioned elements of existence 
forming a being or entity, viz, corporeality, 
feeling, perception, mental formations and con- 
Sciousness. 

เบ ญ จ ธร ร ม (Pancadhamma) the five ennobling 
virtues. 

เบ ญ จ ว ั ค ค ี ย ์ (Paricavaggiya) "belonging to the 
group of five" the five Bhikkhus; the five 
ascetics; the five mendicants, namely, Afifía- 
kondafifia, Vappa, Bhaddiya, Mahanama, and 
Assaji. 

เบ ญ จ ศี ล (Pancasila) the Five Precepts; the 
Five Rules of Morality; the Five Training 
Rules. 

เบ ญ จ า ง ค ป ร ะ ด ิ ษ ฐ ์ (Paricappatitthitena vandana) 
five-point prostration; the method of ven- 
eration or obeisance by prostrating oneself or 
kneeling and touching the ground with five 
parts of the body, viz., the knees, elbows and 
forehead. 

โบ ส ถ ์ (Uposathagga, Uposathagara) the uposatha 
hall; ล chapter house; a hall or building in a 
monastery in which ecclesiastical acts or 
ceremonies are performed; consecrated 
assembly hall; (mis.) church; temple. 


ใบ ส ี ม า 


ใบ ส ี ม า (Sīmānimittūparisilāpatta) boundary- 
marking slab (usualy made of stone and 


ป ก ร ณ์ (Pakaraņa) a literary work; book; 
canonical text; scripture. 

ป ฏิ ก ู ล ส ั ญ ญ า (ล ม ่ เน เล ร ธ ส ท ิ ทิ ด ) consciousness of 
impurity; perception of loathsomeness. 

ป ฏิ ค า ห ก (Patiggāhaka) ล recipient; one who 
receives. 

ป ฏิ ฆ ะ (Patigha) xepulsion; irritation; anger; ill- 
will; grudge. 

ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท (Paticcasamuppāda) the 
Dependent Origination; the Law of Causation; 
the Chain of Causation; the Law of Dependent 
Arising; the Chain of Phenomenal Cause and 
Effect; the Conditional Arising and Cessation 

(the twelve links of) 
conditioned co-production. 

ป ฏิ ญ ญ า ต ก ร ณะ (Patinnatakarana) doing 
according to what is admitted; proceeding on 


of Al Phenomena; 


the acknowledgement (by the accused monk). 

ป ฏิ บ ั ต ิ (Patipatti) the practice. 

ป ฏิ ป ท า (Patipada) path; way; method; mode of 
progress; means of reaching a goal; practice; 
line of conduct. 

ป ฏิ ป ท า ญา ณ ท ั ส ส น ว ิ ส ุ ท ธิ (Patipadanana- 
dassanavisuddhi) purity of knowledge and 
vision of progress. 

ป ฏิ ป ั ส ส ั ท ธิ ว ิ ม ุ ต ต ิ (Patipassaddhivimutti) deliver- 
ance by tranguillization. 

ป ฏิ ภา ค น ิ ม ิ ต ต ์ (Patibhāganimitta) conceptualized 
image; counterpart sign; counter image. 

ป ฏิ ภา ณ (Patibhāņa) perspicuity; sagacity; 
shrewdness; ready wit. 

ป ฏิ ภา ณ ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า (Patibhāņa-patisambhidā) 
the Discrimination of Sagacity. 

ป ฏิ ม า (Patimā) an image; figure. 

ป ฏิ ร ู ป เท ส ว า ส ะ (Patirūpadesavāsa) living in a 
suitable region; residing in ล suitable 
locality; dwelling in a favourable place. 

ป ฏิ โล ม (Patiloma) reverse; opposite; contrary; 
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ป 


ป ท ั ฏ ฐ า น 
erected over a buried boundary-marking 
stone to show its place). ด ู ล ู ก น ิ ม ิ ต . 


backward; in reverse order. 

ป ฏิ เว ธ (Pativedha) penetration; realization; com- 
prehension; attainment; insight; knowledge. 

ป ฏิ ส น ธิ (Patisandhi) relinking; rebirth; reunion; 
conception. 

ป ฏิ ส น ธิ ขณะ (Patisandhikkhaņa) relinking 
moment; the initial thought-moment of life; 
the initial thought-process. 

ป ฏิ ส น ธิ ว ิ ญ ญ า ณ (Patisandhivififana) rebirth- 
consciousness; relinking consciousness. 

ป ฏิ ส ว ะ (Patissava) promise; assent. 

ป ฏิ ส ั ง ข ร ณ์ (Patisankharaņa) restoration; 
reparation; repair; mending. 

Jā) ส ั น ถา ร (Patisanthāra) friendly welcome; kind 
reception; hospitality; greeting. 

ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า (Patisambhidā) (the four) Discri- 
mination; analytic insight; Analytical 
Knowledge; discriminating knowledge. 

ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า ม ร ร ค (Patisambhidamagga) “the 
Way of Analysis”; the Way of Discriminating 
Knowledge”; name of the twelfth division of 
the Khuddaka Nikaya. 

ป ฏิ ส า ร ณี ย ก ร ร ม (Patisaraniyakamma) formal 
act of reconciliation. 

ป ฐ ม ณา น (Pathamajjhāna) the first Jhāna; the 
first absorption. 

ป ฐ ม เท ศ น า (Pathamadesanā) the First Sermon; 
the First Discourse. ด ธั ้ ม ม จ ั ก ก ั ป ป ว ั ต ต น ส ู ต ร . 

ป ฐ ม ย า ม (Pathamayama) the first watch (from 
6:00 to 10:00 p.m.) 

ป ฐ ม ส า ว ก (Pathamasavaka) the first disciple: 
Afifiakondafifia. 

ป ฐ ว ี ธา ต ุ (Pathavidhatu) lit the earth-element; 
the element of extension; solid; the sub- 
stratum of matter. 

ป ณิ ธา น (Panidhāna) aspiration; determination; 
resolution. 

ป ท ั ฏ ฐ า น (Padatthāna) a proximate cause. 


ป ธา น 


ป ธา น (Padhāna) effort; exertion; striving; the 
Four Great Efforts. 

ป ป ั ญ จ ะ (? อ อ ล ก ั ๐ ล ) diversification; diffuseness; 
multiplicity; proliferation. 

ป ม า ท ะ , ค ว า ม ป ร ะ ม า ท (Pamāda) heedlessness; 
carelessness; negligence; indolence; remiss- 
ness. 

ป ร จ ิ ต ต ว ิ ชา น น ์ ด ู เจ โต ป ร ิ ย ญา ณ . 

ป ร ท า ร ก ร ร ม (Paradarakamma) adultery; unlawful 
intercourse with others’ wives. 

ป ร น ิ ม ม ิ ต ว ส ว ั ต ด ี (Paranimmitavasavattī) the 
realm of gods who lord over the creation of 
others; name of the sixth heavenly abode of 
which Vasavatti is the king. 

ป ร ม ั ต ถ ์ , ป ร ม ั ต ถ ธ ร ร ม (Paramattha) 1. the high- 
est good; the highest ideal; the highest gain; 
the highest benefit; the final goal; the 
Absolute Truth; the Ultimate Reality; Nibba 
na. 2. (the four) Ultimates; Ultimate Realities. 

ป ร ม ั ต ถ ส ั จ จ ะ (Paramatthasacca) the absolute 
truth; ultimate truth. 

ป ร โล ก (Paraloka) the other world; the world 
beyond; the world to come. 

ป ร ว า ท ี (Paravādī) the opponent (in argument 
or controversy.) 

ป ร ะ ค ต (Kayabandhana) ล girdle; waistband. 

ป ร ะ เค น (Sakkaccam sahatthā deti) v. to present 
(something to a monk) with the hand. 

ป ร ะ ชุ ม เพ ล ิ ง (Citakalimpana, Sarīrajihāpana) v. 
to light the funeral pyre. 

ป ร ะ ท ั ก ษิ ณ (Padakkhina) respectful clockwise 
circumambulation. v. to circumambulate; 
make a triple circumambulation. 

ป ร ะ น ม ม ื อ ด ู พ น ม ม ื อ 

ป ร ะ พ ร ม (Abbhukkirati, Siricati) v. to sprinkle. 

ป ร ะ ม า ท ด ู ป ม า ท ะ . 

ป ร า ง ค ์ ด ู พ ร ะ ป ร า ง ค ์ . 

ป ร า โม ท ย ์ (Pāmojja) delight; joy; gladness; 
cheerfulness. 

ป ร ิ จ จ า ค ะ (Pariccāga) giving up; sacrifice. 

ป ร ิ เฉ ท (Pariccheda)a chapter; fascicule. 

ป ร ิ ญ ญ า (Pariñña) accurate or exact knowledge; 
full understanding; comprehension. 


ป ว า ร ณา 


ป ร ิ ญ เ ญ ย ย ธร ร ม (Parinnieyyadhamma) that which 
is to be known accurately; that which should be 
understood or comprehended, ie. suffering (or 
all conditioned things). 

ป ร ิ ต ร (Paritta) verses of protection or safe- 
guard; protective chants; holy stanzas. 

ป ร ิ เท ว ะ (Parideva) lamentation. 

ป ร ิ น ิ พ พ า น (Parinibbana) the final or complete 
Nibbana; the complete extinction of all 
passions; the final release from the round of 
rebirth; the Great Decease of the Buddha; 
death (after the last life-span of an Arhant). 

ป ร ิ พ า ช ก (Paribbājaka) a wandering religious 
mendicant; wanderer. 

ป ร ิ ย ั ต ิ (Pariyatti) the Scriptures; study of the 
Scriptures; the Teachings to be studied. 

ป ร ิ ว า ร (Parivāra) "Epitome of the Vinaya”; “the 
Accessory; name of the last book of the 
Vinaya Pitaka. 

ป ร ิ ว า ส (Parivasa) probation. 

ป ร ิ ส ั ญ ญ ต า (Parisannuta) the quality of one 
who knows the assembly; knowing the 
assembly; knowledge of groups of persons. 

ป ล ง อ า บ ั ต ิ (Āpattidesanā) the confession of an 
offence. v. to confess an offence. 

ป ล ง อ า ย ุ ส ั ง ขา ร (Ayusankhara-vossajjana) to 
relinquish the vital force; the Buddha's 
announcement of his coming death. 

ป ล า ส ะ 
domineering. 

ป ล ิ โพ ธ (Palibodha) obstruction; hindrance; 
obstacle; impediment; drawback. 


(Palasa) rivalry; envious rivalry; 


ป ว า ร ณา (Pavarana) 1. invitation; giving 
occasion or opportunity; allowance. 2. 
invitation to ask. 3. invitation to speak; the act 
of inviting others to advise one or to speak of 
one's offences or any unbecoming behaviour; 
the ecclesiastical ceremony at the end of the 
rains retreat, in which monks invite one 
another to speak of any offences or 
unbecoming behaviour they have seen, heard 
or suspected to have been committed during 
the rains. v. to invite to ask or to speak. 


ป ส า ท ะ 


ป ส า ท ะ 
calm and clarity of mind; appreciation; faith. 

ป ห า ต ั พ พ ธร ร ม (Pahātabbadhamma) that which 
is to be eradicated or abandoned, ie. the 


(Pasāda) confidence; satisfaction; joy; 


Cause of Suffering. 

ป ห า น ะ (Pahāna) giving up; abandoning; 
removal; eradication; overcoming. 

ป ห า น ป ธา น (Pahānapadhāna) the effort to 
discard evils that have arisen; the effort to 
overcome unwholesome states. 

ป ั ก ษ์ (Pakkha) ล fortnight; one half of the lunar 
month; (lunar) half-month. 

ป ั จ จ ย า ก า ร (Paccayakara) "the Mode of 
Dependency." g ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท . 

ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ (Paccavekkhana) reflection; con- 
sideration; reviewing. 

ป ั จ จ ั น ต ป ร ะ เท ศ (Paccantadesa) the out-skirts 
of ล country; bordering regions. 

ป ั จ จ ั ย (Paccaya) 1. condition; aiding condition; 
factor. 2. (the four) reguisites, viz., clothing, 
food, dwelling and medicine; necessities. 

ป ั จ จ ั ย ส ั น น ิ ส ิ ต ศี ล (Paccayasannissitasīla) dis- 
cipline as regards the four requisites; con- 
duct in connection with the necessities of life. 

ป ั จ จ ุ ค ม น ์ (Paccuggamana) rising to receive. 

ป ั จ จ ุ ท ธร ณ์ (Paccuddharana) to give up the use 
(of an old robe); remove; revoke. 

ป ั จ จ ุ ป ั ฏ ฐ า น (Paccupatthāna) appearance; mode 
of appearance; phenomenon. 

ป ั จ เจ ก พ ุ ท ธะ (Paccekabuddha) a private Buddha; 
a Silent Buddha; a Buddha who has won 
enlightenment by himself, but does not teach 
others; one who gains liberation for himself 
alone. 

ป ั จ ฉิ ม พ ร ร ษา (Pacchimikā) the later period for 
keeping the rains. 

ป ั จ ฉา ภั ต (Pacchābhatta) afternoon; after the 
mealtime of the monk. 

ป ั จ ฉา ส ม ณะ (Pacchāsamaņa) a junior monk 
who walks behind a senior on his rounds; 
accompanying monk; attendant. 

ป ั จ ฉิ ม ชา ต ิ (Pacchimajati) the last birth. 


ป ั จ ฉิ ม ย า ม (Pacchimayāma) the last watch 
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ป ั ส ส า ส ะ 


(from 2:00 to 6:00 a.m.). 

ป ั จ ฉิ ม ว า จ า (Pacchimavaca) the last word; the 
last saying. 

ป ั จ ฉิ ม โอ ว า ท (Pacchimaovāda) the last instruc- 
tion; the last advice or exhortation. 

ป ั ญ จ - ด เบ ญ จ -. 

ป ั ญ จ ท ว า ร (Paficadvara) the five sense-doors: 
eye, ear, nose, tongue and body. 

ป ั ญ ญ า (Paria) wisdom; knowledge; insight; 
discernment. 

ป ั ญ ญ า จ ั ก ษ ุ (Paññacakkhu) the Eye of Wisdom. 

ป ั ญ ญ า ว ิ ม ู ต ต ิ (Pannavimutti) liberation through 
wisdom; emancipation through insight. 

ป ั ญ ญ า ส ั ม ป ท า (Paññasampaqa) achievement of 
wisdom; the blessing of higher knowledge. 

ป ั ญ ญ า ส ิ ก ขา ด อ ธิ ป ั ญ ญ า ส ิ ก ขา . 

ป ั ญ ห า (Parīhā) a question; inquiry; problem. 

ป ั ฏ ฐ า น (Patthāna) "the Book of Causal Rela- 
tions; name of the seventh book of the 
Abhidhamma Pitaka. 

ป ั ณ ณ ั ต ต ิ ว ั ช ช ะ (Pannattivaja) formulated fault; 
breach of the training rules; that which is 
blamable by the regulation. เท ี ย บ โล ก ว ั ช ช ะ . 

ป ั ต ต า น ุ โม ท น า (Pattānumodanā) rejoicing in 
others' merit. 

ป ั ต ต า น ุ โม ท น า ม ั : 8 (Pattanumodanamaya) (merit) 
connected with, or to be gained through, 
rejoicing in others' merit. 

ป ั ต ต ิ ท า น (Pattidāna) giving of merit; 
transference of merit; letting others share or 
participate in doing good. 

ป ั ต ต ิ ท า น ม ั ย (Pattidānamaya) (merit) connected 
with, or to be gained through, the giving out 
of one's accumulated merit; the transference 
of merit or letting others share in doing good 
as a way of making merit. 

ป ั พ พ ั ช ช า ด บรรพชา. 

ป ั พ พ า ชน ี ย ก ร ร ม (Pabbajaniyakamma) the act 
of banishment; exile; the punishment made to 
a monk deserving to be expelled. 

ป ั ส ส ั ท ธิ 
calmness; repose; serenity; relaxation. 

ป ั ส ส า ส ะ (Passāsa) out-breathing; exhalation. 


(Passaddhi) tranguility; quietude; 


ป า จ ิ ต ต ี ย ์ 


ป า จ ิ ต ต ี ย ์ (Pacittiya) 1. "Minor Offences”; one of 
the books of the Vinaya; 2. an offence 
entailing expiation. 

ป า ฏิ เท ส น ี ย ะ (Patidesaniya) an offence to be 
confessed. 

ป า ฏิ โม ก ข์ , ป า ต ิ โม ก ข์ (Pātmokkha, Pātimokkha) 
“the Fundamental Precepts”; the fundamental 
rules of the Order; the 227 disciplinary rules 
binding on Bhikkhus; a collection of the 
fundamental precepts of the Order recited every 
fortnight; fortnightly recitation of the fundamental 
precepts; Disciplinary Code. 

ป า ฏิ โม ก ข ส ั ง ว ร ศี ล , ป า ต ิ โม ก ข - (Pātimokkha-sa 
mvarasīla) discipline as prescribed by the Pat 
imokkha; moral discipline as regards the 
Fundamental Precepts; restraint with regard 
to the monastic disciplinary code. 

ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ (Pātihāriya) marvel; wonder; miracle. 

ป า ณา ต ิ บ า ต (Pāņātipāta) taking life; kiling. 

ป า พ จ น ์ (Pāvacana) the fundamental text; the 
Scriptures; the Dhamma and the Vinaya; the 
Doctrine and the Discipline. 

ป า โม ช ช ์ ด ปราโมทย์ . 

ป า ร า ชิ ก (Parajika) 1. "Major Offences”; the first 
of the two divisions of the Suttavibhanga of 
the Vinaya. 2. a grave offence involving 
expulsion from monkhood; Defeat. 3. one 
who has committed the grave offence of 
expulsion; defeated one. 

ป า ร ิ ส ุ ท ธิ ศี ล (Pārisuddhisīla) the four kinds of 
Higher Sīla; the fourfold moral purity; morality 
for purification; morality consisting in purity. 

Jgn (Pitaka) a basket; any of the three main 
divisions of the Pali Canon. ด ไต ร ป ิ ฎ ก . 

Janas (Suvannalepa) v. to gild; cover with 
gold leaf; put ล gold leaf on. adj. gilded; 
covered with gold leaves. 

ป ิ ต ต ิ ว ิ ส ั ย , เป ต ต ิ ว ิ ส ั ย (Pittivisaya, Pettivisaya) the 
plane of the departed; the world of manes; 
the realm of ghost-beings. 

ป ิ ต ุ ฆา ต (Pitughāta) patricide. 

Jula (Bhattahārikā*) food carrier; tiffin carrier. 

ป ิ ย ว า จ า (Piyavācā) pleasant speech; kindly 


เป ร ต 


speech. 

ป ิ ส ุ ณ ว า จ า (Pisunavaca) malicious speech; 
slandering; tale-bearing. 

Jā (Pīti) joy; rapture; delight; zest; interest. 

ป ุ ค ค ล บ ั ญ ญ ั ต ิ (Puggalaparīriatti) "Description of 
Individuals”; "Designation of Individuals”; name 
of the fourth book of the Abhidhamma Pitaka. 

ป ุ ค ค ล ั ญ ญ ู ต า (Puggalaññuta) the quality of one 
who knows individuals; knowing the 
individual; knowledge of individuals. 

ป ุ ค ค ล า ธิ ษ ฐ า น ด ู บ ุ ค ค ล า ธิ ษ ฐา น . 

ป ุ จ ฉา ว ิ ส ั ช ช น า (Pucchāvissajjanā) catechism; 
guestion and answer. 

ป ู ถุ ชน (Puthujjana) ล worldling; worldly person; 
ordinary man. 

ป ุ พ พ - ด ู บ ุ พ พ -. 

ป ุ พ เพ ก ต ป ุ ญ ญ ต า (Pubbekatapunīnatā) the state 
of having done meritorious actions in the 
past; to have done good deeds in the past; 
having prepared oneself with good 
background. 

ป ู พ เพ น ิ ว า ส า น ุ ส ต ิ ญา ณ (Pubbenivāsānussatirāņa) 
Reminiscence of Past or Previous Births; the 
recollection of former lives; supernormal know- 
ledge which enables one to remember the 
various past courses of one's own existences. 

ป ู ร ิ ม พ ร ร ษา (Purimikā) the earlier period for 
keeping the rains. 

ป ู ชน ี ย บ ุ ค ค ล (Püjaniyapuggala) ล venerable 
person; person worthy of honour one 
entitled to homage. 

ป ู ชน ี ย ว ั ต ถุ (Püjaniyavatthu") an object of worship. 

ป ู ชน ี ย ส ถา น (Püjaniyatthana") a place of worship; 
place of sanctity; religious place; shrine; holy 
or sacred place; sanctuary. 

ป ู ชา pim. 

ป ู ร ณ ม ี (ป ิ น ท ท ล ท า ) the full-moon day. 

เป ต ว ั ต ถุ (Petavatthu) “Stories of the Departed”; 
name of the tenth division of the Khuddaka 
Nikāya. 

เป ย ย ว ั ช ช ะ (Peyyavajja) lit. "drinkable words”; 
kindly speech. 

เป ร ต (Peta) a departed being; ghost; ghost- 


เป ร ี ย ญ 


being; hungry ghost; the ghost of the departed. 

เป ร ี ย ญ (Parinnū*, Pāliññū*) one versed or leamed 
in Pali studies; one who has passed the 
examination of any of the seven higher (3 to 9) 


ผ ร ณา ป ี ต ิ (Pharaņāpīti) rapture; diffused rapture. 

ผ ร ู ส ว า จ า (Pharusavācā) harsh speech; harsh 
language. 

ผล (Phala) fruit; result; conseguence; effect. 

ผ ั ส ส ะ 
pression. 

ผ้า ก ร า บ (Abhivadanacela*) cloth for placing the 


(Phassa) contact; touch; mental im- 


forehead on when bowing down; prostrating 
cloth. 

ผา ณิ ต (Phanita) treacle; molasses; sugar. 

ผ้า ป ่ า (Pamsukūla-cīvara, Assāmika-vattha) 
"Forest Robe”; (probably, ผ้า ป ่ า ช้ า ) cloth 
discarded in the forest or on ล charnel 
ground; discarded cloth; (T. a robe left for 
the monks to take as a discarded cloth. v. 
(ท อ ด ผ้า ป ่ า ) to leave a robe (together with 
other offerings) for the monks to take as a 


ฝัง ล ู ก น ิ ม ิ ต (Sīmānimittanidhāna) ceremony of 
depositing boundary marking stones; burial of 
boundary markers. 


พ น ม ม ื อ (Arijalim karoti) v. to lift the joined 
palms as a token of reverence; put the hands 
together (at the chest or forehead) in 
salutation. 

พ ย า ก ร ณ์ (Vyakarana) answer; explanation; 
declaration; exposition; prediction. 

พ ย า ธิ (Byādhi) disease; sickness; ailment. 

พ ย า บ า ท (Byāpāda) ill-will; hatred; malevo- 
lence; aversion. 

พ ย า ย า ม , ค ว า ม (Vayama) effort; exertion; striv- 
ing; endeavour. 


พ ร (Vara) boon; blessing; favour. 
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ฝ 


พ ร ห ม 


grades of Pali studies; eccl. graduate of Pali 
studies; Pali graduate; Pali scholar. 
เป ส ุ ญ ว า ท ด ป ี ส ุ ณ ว า จ า . 


cloth; hold a Forest-Robe 
Presentation Ceremony. 

ผ้า อ า บ (Udakasatika) a bathing-cloth. 

v $ : tie . 

ผ้า อ า บ น ํ า ฝน (Vassikasātikā) cloth for the rains; 


discarded 


rains-cloth. 

ผู ก ส ี ม า (Simasammati) v. to establish the 
boundary of the Sangha communion area. n. 
consecration of the Assembly Hall boundary. 

เ ผ ด ี ย ง (Nimanteti) v. to invite (monks), espe- 
cially for a collective action. 

เผย แผ ่ (ก ล เลิ ร ล ท ล , Vipulakarana) propagation; 
dissemination; spreading. 

แผ ่ เม ต ต า (Mettàya pharanā) radiation of 
loving-kindness. v. to wish others (or all 
beings) to be well and happy. 

แผ ่ ส ่ ว น ก ุ ศ ล ด ู ป ั ต ต ิ ท า น , อ ุ ท ิ ศก ุ ศ ล . 

โผ ฏ ฐ ั พ พ ะ (Photthabba) tangible object. 


ฝา บ า ต ร (Pattapidhana) lid or cover for an 
alms-bowl; alms-bowi lid. 


พ ร ต (Vata) ascetic practice; religious observance. 

พ ร ม น ้ า ม น ต ์ (Parittodaka-abbhukkiraņa*: ~- 
sifcana*) to sprinkle the holy water. 

พ ร ร ษา (Vassa) a year; rainy season; the rains; 
rains-retreat; rains-residence; the Buddhist 
Lent. 

พ ร ห ม (Brahma) 1. (in Hinduism) Brahma; the 
Creator; the Universal Self. 2. (in Buddhism) 
a divine being of the Form Sphere or of the 
Formless Sphere; brahma god; happy and 
blameless celestial being; inhabitant of the 
higher heavens. 


พ ร ห ม จ ร ร ย ์ 


พ ร ห ม จ ร ร ย ์ (Brahmacariya) the Holy Life; 
sublime life; religious life; celibate life; chaste 
life; strict chastity; Brahma-faring. 

พ ร ห ม จ า ร ี (Brahmacārī) one who leads a holy or 
chaste life; celibate; Brahma-farer. 

พ ร ห ม ท ั ณ ฑ ์ (Brahmadanda) iit. 
punishment; punishment by suspending or 


sublime 


breaking off conversation and communication; 
sanctioned punishment by silent treatment. 

พ ร ห ม โล ก (Brahmaloka) the Brahma world; the 
Fine-Material and Immaterial Worlds. 

พ ร ห ม ว ิ ห า ร (Brahmavihāra) (the four) Divine 
States (of mind); the four noble sentiments; 
the Highest Conduct; the sublime states of 
mind. " 

พ ร ะ - ต ั ด “พ ร ะ ” อ อ ก แล ้ ว ด ู ใน ล ํ า ด ั บ ขอ ง ค ํ า น ั ้ น ๆ . 

พ ร ะ (Bhikkhu, Pabbajita) 1. title used when 
speaking of a Buddhist monk; venerable. 2. a 
Bhikkhu; Buddhist monk; monk; (in other 
religions) a priest; minister; clergyman; etc. 

พ ร ะ ค ร ู (Garutthaniyabhikkhu*) the title of a 
monastic dignitary lower than Chao Khun; 
Phra Khru; Venerable Teacher. 

พ ร ะ เค ร ื ่ อ ง (Khuddakabuddhapatibimba*) a 
small Buddha image (often used as an amulet or 
talisman); amuletic Buddha image. 

พ ร ะ ธร ร ม (Dhamma) Dhamma; Dharma; the 
Doctrine; the Teachings; the Law; the Norm. 

พ ร ะ น อ น (Sīhaseyyākappakabuddhapatimā"*, 
Sayānapatimā*) Reclining Buddha. 

พ ร ะ บ ร ม ศา ส ด า (Satthu) the Master; the 
Teacher; the Great Master; the Buddha. 

พ ร ะ บ ู ชา (Patitthānabuddhapatimā*) a Buddha 
image of a larger size fit to be placed more 
or less permanently for worship; Buddha 
image (to be) set (on an altar) for worship; 
altar Buddha-image. 

พ ร ะ ป ร ะ ธา น (Padhānabuddhapatimā*) the 
principal Buddha image (in the Uposatha 
hall); main Buddha image. 

พ ร ะ ป ร า ง ค ์ ( Thūpa) (round-topped) towerlike 
stupa with a pronged crownpiece; Phra Prang. 

พ ร ะ ผู ้ ม ี พ ร ะ ภา ค (Bhagava) the Blessed One; 


the Exalted One. 

พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า (Buddha) the Buddha; Lord 
Buddha; the Enlightened One; the 
Awakened One. 

พ ร ะ พ ุ ท ธ บ า ท (Buddhapāda) the Buddha’s 
footprint. 

พ ร ะ พ ุ ท ธ ป ฏิ ม า (Budohapatimā)a Buddha image. 

พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป (Buddharūpa) the figure of the 
Buddha; ล Buddha image. 

พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า (Buddhasasana) Buddhism; 
the teaching of the Buddha. 

พ ร ะ ส ง ฆ ์ (Sangha) 1. Sangha; the Order; the 
monastic order. 2. (T.) a monk. 

พ ร ะ ไส ย า ส น ์ ด ู พ ร ะ น อ น . 

พ ร า ห ม ณ์ (Brahmana) ล Brahmin; man of the 
Brahmin caste; a priest. 

พ ล ะ (Bala) power; strength; health; energy. 

Nā (Bali) religious offering. 

พ ห ุ ล ก ร ร ม (Bahulakamma) 9 อ า จ ิ ณ ณ ก ร ร ม . 

พ ห ู ส ู ต (Bahussuta) one who has great know- 
ledge; a very learned man; well-taught man; 
man of great learning. 

พ ั ด ย ศ (Cittavijani, Thānantaravījanī) an 
ornamental long-handled fan used as 
insignia of a monastic rank; fan as rank 
insignia; rank fan; official fan; fan insignia. 

พ ั ท ธ ส ี ม า (Baddhasīmā) boundary established 
by the Sangha; consecrated area; con- 
secrated place of assembly; (T.) consecrated 
assembly hall. 

พ ั บ เพ ี ย บ (Addhapallankanisajjà) v. to sit flat 
with both legs tucked back to one side; sit 
sideways. 

พ า ล (Bala) a fool; spiritually defective person. 

พ า ห ุ ส ั จ จ ะ (3 ส ท น ร ล ๐ 0 ล ) much learning; great 
learning; profound knowledge. 

พ ิ ธี (Vidhana) arrangement; performance; cere- 
mony. 

พ ิ ธี ก ร (Vidhikara*) master of ceremonies. 

พ ิ ธี ก ร ร ม (Pūjāvidhi, Carittanipama") rite; ritual; 

Ceremony. 

ธี ห ล ว ง ด ร า ช พ ิ ธี . 


พ ิ 
พ ิ น ท ุ , พ ิ น ท ุ ก ั ป ด ู ก ั ป ป พ ิ ้ น ท ุ . 


A A 
พ ชน ย า ม 


พ ื ชน ิ ย า ม (Bijaniyama) physical organic order; 
biological laws. 

พ ุ ท ธะ (Budaha) the Buddha; ล Buddha; enlight- 
ened one. 

พ ุ ท ธ ก า ล (Buddhakala) the time of the Buddha (or 
a Buddha); the advent of the Buddha. 

พ ุ ท ธ ก ิ จ (Buddhakicca) the Buddha's daily 
routine; duty of the Buddha. 

พ ุ ท ธ ค ุ ณ (Buddhaguņa) the guality (virtue or 
character) of the Buddha. 

พ ุ ท ธ จ ร ิ ย า (Buddhacariya) the Buddha's conduct; 
the Buddhas course of conduct; the Buddha's 
career or style of life; the Buddha's life 
activities; the way of the Buddha. 

พ ุ ท ธ จ ั ก ร (Buddhacakka) the Buddhist monastic 
order. 

พ ุ ท ธ บ ร ิ ษั ท (Buddhaparisa) the Buddhist assembly; 
the four assemblies of Buddhists; Buddhists 
(collectively). 

พ ุ ท ธ บ า ท (Budahapāda)the Buddha's footprint. 

พ ุ ท ธ ป ฏิ ม า g พระ พ ุ ท ธ บ ฏิ ม า . 

พ ุ ท ธ ป ร ะ ว ั ต ิ (Buddhapavatti*) the life of the 
Buddha; life-story of the Buddha. 

พ ุ ท ธ พ จ น ์ (Buddhavacana) the word of the Bud- 
dha; (T) any sayings or teachings of the 
Buadha. 

พ ุ ท ธ ภ า ษิ ต (Buddhabhasita) what was said by 
the Buddha; the Buddha's sayings. 

พ ุ ท ธ ม า ม ก ะ (Buddhamāmaka) one devoted to 
the Buddha; one who professes Buddhism; 
Buddhist. 

พ ุ ท ธร ู ป ด ู พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป . 

พ ุ ท ธ ว ง ศ์ (Buddhavamsa) "the History of the 
Buddhas"; name of the fourteenth division of 
the Khuddaka Nikaya. 

พ ุ ท ธ ศ ั ก ร า ช (Buddhasaka*) the Buddhist Era 
(B.E). 


ฟื้น เฟ ื อ น (mutthassati) confused; muddled; 
deranged. 
ฟั น เฟ ื อ น , ค ว า ม (sammosa) confusion; falling 
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ฟ 


ฟุ ้ ง ซ่ า น , ค ว า ม 


พ ุ ท ธ ศ า ส น า ด ู พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า . 

พ ุ ท ธ ศ า ส น ิ ก ชน (Buddhamamaka) ล Buddhist; 
adherent of Buddhism. 

พ ุ ท ธั น ด ร (Buadhantara) ล Buddha-interval; the 
period between the appearance of one 
Buddha and the next. 

พ ุ ท ธา น ุ ส ต ิ (Buadhanussati) recollection of the 
Buddha; 
Buddha. 

พ ุ ท ธา ว า ส 


reflection on the virtue of the 


(Buddhavasa*) ‘residence of the 
Buddha’; the sanctuary or public precincts of 
a monastery. 

พ ุ ท ธิ จ ร ิ ต (Buddhicarita) the intellectual; the 
wise; one whose behaviour or character is 
wisdom; an intelligent-natured person. 

เพ ล (Pacchimabhattakala*) the limited time for 
the second and last meal of the monk; 
lunchtime for Buddhist monks, (11.00 A.M. to 
12.00 noon); forenoon meal. 

แพ ศ ย ์ (Vessa) a member of the third caste; 
merchant and agriculturalist; tradesfolk. 

โพ ช ณ ง ค ์ (Bojjhanga) (the seven) Constituents 
(or Factors) of Enlightenment; enlightenment 
factors. 

โพ ธิ ์ (ต ้ น ไม ้ ) (Bodhirukkha) the “Bo” tree; the 
Bodhi Tree; pipal tree; the Ficus Religiosia. 

โพ ธิ ญา ณ (Bodhiriāņa) Enlightenment; supreme 
knowledge. 

โพ ธิ ป ั ก ขิ ย ธร ร ม  (Bodhipakkhiya-dhamma) (the 
thirty-seven) 


gualities contributing to 


enlightenment; virtues partaking of 
enlightenment. 

โพ ธิ ส ั ต ว ์ , พ ร ะ (Bodhisatta) the Bodhisatta: 
Bodhisattva; a Buddha-to-be; Enlightenment- 
being; candidate for Buddhahood; one who 
has resolved to attain enlightenment for the 


helping of his fellow beings. 


into oblivion. 
ฟุ ้ ง ซ่ า น , ค ว า ม (uddhacca) restlessness; dis- 
traction; flurry. 


ภ ค ว า 


ภ ค ว า ด ู พ ร ะ ผู ้ ม ี พ ร ะ ภา ค . 

ภพ (Bhava) becoming; existence; process of 
becoming; state of existence. 

ภ ย า ค ต ิ (Bhayagati) wrong way of behaviour 
consisting in fear; prejudice caused by fear. 

ภ ว ต ั ณ ห า (Bhavatanņhā) craving for existence; 
craving for rebirth; craving for sensual pleas- 
ures connected with the view of eternalism. 

ภ ว ั ง ค ์ (Bhavanga) life-continuum; the 
subliminal consciousness; constituent of 
becoming; the passive state of mind. 

ภั ง ค ะ (Bhanga) dissolution; cessation; 
dissolving or waning moment. 

ภั ณ ฑ า ค า ร ิ ก (Bhandagarika) a store-keeper or 
treasurer. 

ภั ณ ฑ ู ก ร ร ม (Bhandukamma) close shaving; act 
of shaving close. 

na (Bhatta) food; meal; boiled rice. 

ภั ต ก ิ จ (Bhattakicca) taking a meal. 

ก ั ต ต ุ เท ศก ์ (Bhattuddesaka) one in charge of 
the distribution of food; an elder who 
supervises the distribution of food; super- 
intendent of meals; issuer of meals. 

ภั ย (Bhaya) fear; fright; danger. 

ภา ว ะ (Bhāva) fixed nature; condition; state of being. 

ภา ว น า (Bhāvanā) development; mental culture; 
meditation. 

ภา ว น า ป ธา น (Bhāvanāpadhāna) the effort to 
develop unrisen good; the effort to develop 


wholesome states. 


ม ง ค ล (Mangala) festivity; good omen; auspice; 
auspicious ceremony; (the thirty-eight) 
blessings. adj. auspicious. 

ม ณ ฑ ป (Mandapa) a pavilion; temporary shed; 
sguare spired pavilion. 

ม ท ะ (Mada) intoxication; pride; sexual excess. 

ม น ต ์ , ม น ต ร ์ (Manta) ล charm; spell; incan- 
tation; sacred or magical formula or invo- 
cation; verbal formulas used as incantations in 


ม น ุ ษ ย ธร ร ม 


ภา ว น า ม ย ป ั ญ ญ า (Bhāvanāmayaparīnā) wisdom 
resulting from mental development; 
understanding through practice. 

ภา ว น า ม ั ย (Bhāvanāmaya) (merit) gained 
through, or connected with, meditation; 
merit accomplished by mental culture; 
mental culture as a way of making merit. 

ภา เว ต ั พ พ ธร ร ม (Bhāvetabbadhamma) that 
which is to be developed, i.e. the Noble 
Eightfold Path. 

ภา ษิ ต (Bhāsita) a saying. 

ภิ ก ขา (Bhikkha) alms; begged food. 

ภิ ก ขา จ า ร (Bhikkhācāra) going about for alms; 
begging for alms. 

ภิ ก ษ ุ (Bhikkhu) ล Bhikkhu; Bhikshu; Buddhist 
monk. 

ภิ ก ษ ุ ณี (Bhikkhuni ล Bhikkhuni; Bhikshuni; 
Buddhist nun. 

ภู ต (Bhuta) 1. the elements of which the body is 
composed. 9 ม ห า ต ร ู ป 2. a living being; born 
creature. 3. a ghost. 4. an Arahant. 

ภู ม ิ (Bhumi) 1. ground; plane; stage; level. 2. 
plane of existence; plane of consciousness. 

เภ ส ั ช (Bhesajja) medicine; drug. 

โภ ค ะ (Bhoga) wealth; riches; possession; 
enjoyment. 

โภ ชน ะ (Bhojana) food; meal. 

โภ ชน ี ย ะ (Bhojaniya) fit to be eaten; soft food. 

โภ ช เ น ม ั ต ต ั ญ ญ ู ต า (Bhojanemattaññuta) mod- 
eration in eating. 


the magic of sound. ด ู ส ว ด ม น ต ์ . 

ม น ะ , ม โน (Mana) mind; thinking function; 
thinking faculty. 

ม น ส ิ ก า ร (Manasikāra) attention; pondering; 
attentiveness; advertence; mental appli- 
cation; reflection. 

ม น ุ ษ ย ์ (Manussa) a human being. 

ม น ุ ษ ย ธร ร ม (Manussadhamma) humanity; 
virtue of man; the Five Precepts. 


ม น ุ ษ ย โล ก 


ม น ุ ษ ย โล ก (Manussaloka) the human world; the 
human realm; the world of humans. 

ม โน ก ร ร ม (Manokamma) mental action; action 
done by mind. 

ม โน ท ว า ร (Manodvara) the mind-door; mind- 
avenue. 

ม โน ท ุ จ ร ิ ต (Manoduccarita) evil mental action; 
evil of mind or thoughts; misconduct by 
mind; mental misconduct. 

ม โน ธา ต ุ (Manodhatu) the mind-element; element 
of apprehension; the ideational faculty. 

ม โน ม ย ิ ท ธิ (Manomayiddhi) the magic power of 
the mind; mind-made magical power. 

ม โน ว ิ ญ ญ า ณ (Manovirinana) mind-consciousness; 
the mind cognition. 

ม โน ว ิ ญ ญ า ณ ธ า ต ุ (Manovinnapadhatu) mind- 
consciousness element. 

ม โน ส ั ง ขา ร ด ู จ ิ ต ต ส ั ง ขา ร . 

ม โน ส ู จ ร ิ ต (Manosucarita) good mental action; 
good conduct in thought. 

ม ม ั ง ก า ร (Mamarīkāra) iit. the making of the 
utterance ‘my’; selfish attachment; the notion 
of my; 'my-making. เ ฑ ี ย ย อ ท ั ้ ง ก า ร . 

ม ร ณะ (Marana) death. 

ม ร ณ ภ า พ (Maranabhava*) death (of a monk or 
novice). 

ม ร ณ ส ต ิ (Maranasati mindfulness of death; 
meditation on death. 

ม ร ร ค (Magga) the Path; the Way; the Noble 
Path; the Noble Hightfold Path; the Path 
leading to the Cessation of Suffering. 

ม ร ร ค น า ย ก (Magganāyaka*) lay leader of a 
congregation (or, of a Wat lay community). 

ม ล ะ (Mala) dirt; impurity; stain; refuse; dust. 

ม ห า (Maha) the title of a เป ร ี ย ญ . 

ม ห า ชา ต ิ (Mahajataka) the Great Birth Story; 
story of the Buddha when he was born as 
Prince Vessantara. 9 เท ศ น์ ม ห า ชา ต ิ . 

ม ห า เถ ร ส ม า ค ม (Mahātherasamāgama*) Maha- 
thera Council; Council of Elders; the Sangha 
Supreme Council. 

ม ห า น ิ ก า ย (Mahānikāya") the Mahānikāya Sect; 
"Great Sect"; Greater Sub-Order (of the Thai 


ม ั ธ ย ม ป ร ะ เท ศ 


Monkhood); greater denomination. เท ฑ ี ่ ย ม ธร ร ม 
ย ุ ต . 

ม ห า บ ุ ร ุ ษ (Mahapurisa) Great Man. 

ม ห า ป ุ ริ ส ล ั ก ษ ณ ะ (Mahāpurisalakkhaņa) (the 
thirty-two) marks of the Great Man. 

ม ห า ภิ เน ษ ก ร ม ณ์ (Mahābhinikkhamana) the 
Great Renunciation; the going forth of the 
Bodhisatta into the homeless life. 

ม ห า ภู ต ร ู ป (Mahābhūtarūpa) (the four) primary 
elements; great essentials; material gualities of 
matter. 

ม ห า ย า น (Mahayana) "the Great Vehicle”; the 
school of the Great Vehicle (of salvation); the 
Northern School of Buddhism. 

ม ั ก ขะ (Makkha) depreciation of another's 
worth; detraction. 

ม ั ก น ้ อ ย , ค ว า ม ด ู อ ั ป ป ิ จ ฉ ต า . 

ม ั ค ค ะ ด ู ม ร ร ค . 

ม ั ง ส ว ิ ร ั ต ิ (Mamsavirati*) abstinence from meat; 
vegetarianism. 

ม ั จ จ ุ (Maccu) death. 

ม ั จ จ ุ ร า ช (Maccuraja)the king of death; the Death. 

ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ (Macchariya) meanness; avaricious- 
ness; stinginess; possessiveness. 

ม ั ช ช ะ (Majja) an intoxicant. 

ม ั ช ณ ิ ม ะ (Majhima) middler; a monk who has been 
ordained between 5 and just under 10 years. 

ม ั ช ณ ิ ม น ิ ก า ย (Majjhimanikāya) "Collection of 
Middle-length Discourses”; "Further 
Dialogues of the Buddha”; name of the 
second of the five main divisions of the 
Sutta Pitaka. 

ม ั ช ณ ิ ม ป ร ะ เท ศ ด ู ม ั ธ ย ม ป ร ะ เท ศ . 

ม ั ช ณ ิ ม ย า ม (Majjhimayāma) the middle watch 
(from 10:00 p.m. to 2:00 a.m.). 

ม ั ช ณ ิ ม า ป ฏิ ป ท า (Majihimā patipadā) the Middle 
Path; the Middle Way; the via media; the 
golden mean. ด ู ม ร ร ค . 

ม ั ต ต ั ญ ญ ุ ต า (Mattarīriutā) moderation; temperance; 
sense of proportion. 

ม ั ท ท ว ะ (Maddava) gentleness; softness. 

ม ั ธ ย ม ป ร ะ เท ศ (Majjhimadesa) the middle 
country including the Ganges basin. 


ม า ฆ บ ู ชา 


ม า ฆ บ ู ชา (Māghapūjā) Worship on the Ful-Moon 
Day of the third lunar month in commem- 
oration of the Great Assembly of Disciples. 

ม า ต า ป ิ ต ุ อ ุ ป ั ฏ ฐ า น (Mātāpituupatthāna) the support 
of mother and father; ministering to parents; 
looking after parents. 

ม า ต ิ ก า (Mātikā) 1. matrix; schedule; list; 
heading. 2. (T.) funeral chanting (of Abhi- 
dhamma matrices or schedules). 

ม า ต ุ ค า ม (Matugama) a woman; womenfolk; 
women (collectively). 

ม า ต ุ ฆา ต (Mātughāta) matricide. 

ม า น ะ (Mana) conceit; pride; inordinate feeling; 
lust for power. 

ม า น ั ต (Mānatta) penance. 

ม า ย า (Maya) illusion; deceit; trick; the display of 
an illusion. 

ม า ร (Māra) the Evil One; Death; the Tempter. 

ม ิ จ ฉา ท ิ ฏ ฐ ิ (Micchaditthi) wrong view; false view. 

ái ต ร ป ฏิ ร ู ป ก ์ (Mittapatirūpaka) a false friend; one 
pretending to be a friend. 

ม ิ ท ธะ (Middha) torpor; drowsiness; languor. 

ม ุ ขบ า ฐ ) ม ุ ข ป า ฐ ะ (Mukhapatha) word of mouth; 
verbal recital; oral tradition. 

ม ุ ท ิ ต า (Muditā) sympathetic joy; altruistic joy. 

ม ุ ท ิ ต า จ ิ ต , ก า ร แส ด ง (Muditakamma*) con- 
gratulation. 


ย ก ช่ อ ฟ้า , Ws (Kannikaropana") (T.) the ceremony 
of mounting the gable-finial. 

ย ถา ภู ต ญา ณ ท ั ศ น ะ (Yathābhūtariāņadassana) 
absolute knowledge; the knowledge and 
vision according to reality; knowing and 
seeing things as they are. 

ย ม (Yama) the Lord of the Underworld; ruler of 
the kingdom of the dead; death. 

ย ม ก (Yamaka) "The Book of Pairs"; name of the 
sixth book of the Abhidhamma Pitaka. 

ย ม ก ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ (Yamakapatihanya) the Twin Wonder; 
the Twin Miracle; the miracle of the double 
appearances, consisting in the appearance of 


ย ่ า ม 


ม ู ส า ว า ท (Musāvāda) false speech, lying. 

ม ู ล ก ร ร ม ฐา น (Müla-kammaithana) basic medi- 
tation subject (comprising the five exposed 
parts of the body, viz., head hair, body hair, 
nails, teeth and skin). 

ม ู ล บ ั ญ ญ ั ต ิ (Pannatti, พ น ิ | ล อ ล ท ั กิ ล tti) root- 
regulation; main rule; principal or primary rule. 

เม ต ต า (Metta) loving-kindness; friendliness; 
goodwill. 

เม ถุ น ธร ร ม (Methunadhamma) sexual inter- 
course; coupling; coitus. 

เม ร ุ ด ู จ ิ ต ก า ธา น . 

เม า ล ี : โม ล ี (Moli) topknot (of hair on the crown of 
the head). 

โม ก ข ธ ร ร ม (Mokkhadhamma) salvation; deliver- 
ance; freedom. 

โม ก ษ ะ (Mokkha) salvation; release; deliverance; 
liberation; the state of disentanglement; 
release; freedom. 

โม ห ะ (Moha) delusion; ignorance; dullness. 

โม ห จ ร ิ ต (Mohacarita) the unintelligent; the 
ignorant; one whose habit is infatuation; a 
man of foolish habits; the stupid- or dull- 
natured; one of deluded temperament. 

โม ห า ค ต ิ (Mohagati) wrong way of behaviour 
consisting in delusion; prejudice caused by 
delusion or stupidity. 


phenomena of opposite character in pairs, as 
streaming forth of fire and water at the same 
time. 

ย ศ (Yasa) glory; fame; repute; success; honour; 
high position. 

ย ั ก ษ์ (Yakkha) 1. ล demon. 2. an attendant of 
Kuvera or Vessavaņa. 3. a messenger of Yama. 4. 
a fallen angel; deity. 5. Sakka. 6. any of the Four 
Great Kings. 7. the individual soul. 

ขั ญ (Yarīria) 1. (ไท Hinduism) sacrifice; offerings. 2. 
(in Buddhism) alms-giving; charity. 

ย ่ า ม (Thavikā) a small bag in which the monk 
carries things; a monk's bag; satchel. 


ย า ม า 


ย า ม า (Yama) the realm of the Yama gods; 
name of the third heavenly abode, of which 
Suyāma is the king. 

เย ภู ย ย ส ิ ก า (Yebhuyyasika) decision according 
to the majority. 

โย ค ะ (Yoga) 1. effort; endeavour; application; 
undertaking. 2. bond; tie; attachment. 

โย ค า ว จ ร (Yogāvacara) one who practises 
spiritual exercise; meditator. 

โย ค ี (Yogi) one who devotes himself to spiritual 
things; an earnest student; one devoted to 
mental training; meditator. 

โย ชน ์ (Yojana) ล measure of length; a distance 


ร ส (Rasa) 1. taste; sapid object; flavour. 2. 
function. 

ร ะ เบ ี ย ง [โบ ส ถ ์ ว ิ ห า ร ] (Matha, Samanta-paghana) 
cloister. 

ร ั ต น ต ร ั ย (Ratanattaya) the Triple Gem; the 
Triple Jewel; the Three Jewels. 

ร ั ต ต ั ญ ญ (Rattaññū) an elder of long standing. 

ร า ค ะ (Raga) lust; passion; excitement; greed; 
attachment. 

ร า ค จ ร ิ ต (Ragacarita) the lustful; one whose 
habit is passion; one of passionate behav- 
iour; the lustful-natured; one of lustful tem- 
perament. 

ร า ช พ ล ี (Rajabali) offering to the king or the 
government, as by paying taxes. 

ร า ช พ ิ ธี (Rājavidhi*, Rājapūjāvidhi*) a royal 
ceremony. 

ร า ชา ค ณะ , พ ร ะ (Rājāgaņayati, Culasangharaja*) (a 
dignitary belonging to) the Royal Chapter (of 


ล อ ย ก ร ะ ท ง (Putaplāvana*) leaf-vessel floating’; 
the Loy Krathong Festival. 
ล ั ก ษ ณ ะ (Lakkhana) a characteristic; sign; 
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of about 10 miles, or 16 kllometres. 

โย น ิ (Yoni) 1. origin; way of birth; place of 
birth; realm of existence; source; (the four) 
Modes of Births. 2. thoroughness; know- 
ledge; insight. 

โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร (Yonisomanasikāra) proper 
attention; systematic attention; having 

thorough method in one's thought; proper 

consideration; wise consideration; thorough 

attention; critical reflection; genetical 
reflection; analytical reflection. 

โย ม (Posī) appellation used by ล monk for his 


parents or his patron or supporter. 


monks); Chao Khun. 

ร ิ ษ ย า ด ู อ ิ ส ส า . 

ร ู ป (Rupa) 1. matter; form; material; body; 
shape; corporeality. 2. object of the eye; 
visible object. 

ร ู ป ณา น (Rūpajhāna) Jhanas (Absorptions) of 
the Fine-Material Sphere. 

ร ู ป ร า ค ะ (Rūparāga) desire for life in the world 
of form; craving for form; attachment to realms 
of form; greed for fine-material existence. 

ร ู ป โล ก (Rūpaloka) the world of form; the Form 
Sphere. 

ร ู ป า ร ม ณ์ (Rūpārammaņa) visible object. 

ร ู ป า ว จ ร ภู ม ิ (Rūpāvacarabhūmi) the Plane of 
Form; the Form Plane; Fine-Material Sphere. 

เร ี ่ ย ไร , ก า ร (Samantayācanā*) request for donation; 
collection of voluntary contributions. 

เร ื อ น แก ้ ว (ratanaghara*) back plate 


ฤ ษ ี (Isi) an ascetic; sage; seer. 


mark; distinguishing mark; prognosticative 
mark; guality. 
ama (Laddhi)a theory; view; doctrine. 


ล า ภ 


ana (Labha) gain; acquisition. 

ล า ส ิ ก ขา (Sikkham paccakkhāti) to give up the 
Training; leave monkhood. "EU 

ล ู ก น ิ ม ิ ต (Sīmā-nimitta, Nimitta) a boundary 
marker, boundary-marking stone. 

ล ู ขั ป ป ม า ณิ ก า (Lūkhappamānikā) those who 
measure or judge by shabbiness; those 
whose faith depends on shabbiness or 
miserable life. 

lan (Loka)the world; a world; plane of existence. 

โล ก ธร ร ม (Lokadhamma) (the eight) worldly 
conditions; things of the world; worldly 
vicissitudes. 

โล ก ธา ต ุ (Lokadhātu) ล unit of the Universe; 
world; sphere; another term for Cakkavāla. 

โล ก บ า ล ด ู จ า ต ุ ม ห า ร า ช . 

โล ก ว ั ช ช ะ (Lokavajja) worldly fault; breach of 
the ordinary moral law; action reprehended 
in the world; that which is blamable by the 


ว จ ี ก ร ร ม (Vacikamma) verbal action; deed by 
word; action performed by speech. 

ว จ ี ท ว า ร (Vacīdvāra) speech as a door of action; 
speech-door. 

ว จ ี ท ุ จ ร ิ ต (Vaciduccarita) misbehaviour in 
words; misconduct by speech; verbal mis- 
conduct. 

ว จ ี ว ิ ญ ญ ั ต ิ (Vacīvinnatti) verbal intimation; 
verbal expression. 

ว จ ี ส ั ง ขา ร (Vacīsarīkhāra) verbal formation, i.e. 
Vitakka and Vicāra; verbal volition. 

ว จ ี ส ุ จ ร ิ ต (Vacisucarita) good action in speech; 
good conduct in word. 

ว ร ร ค (Vagga) a group; party; chapter of a book. 

ว ร ร ณะ (Vanna) 1. colour of the skin; appear- 
ance; complexion; beauty. 2. caste. 3. fame; 
repute 

ว ั จ จ ก ุ ฏี (Vaccakuti) ด ู ถา น . 

Ange (Varta) the round of rebirth; the round of 
existences; the cycle of rebirth. 

ว ั ณ ณ ะ ด ู ว ร ร ณะ . 


ว ั น ป ว า ร ณา 


world. vīzu ป ั ณั ต ต ิ ว ั ช ช ะ . 

โล ก า ธิ ป ไต ย (Lokadhipateyya) dependence on 
public opinion; following the influence of the 
world; supremacy of the world; dominant 
influence by (the censure of) the world. 

โล ก ิ ย ะ (Lokiya) adj. mundane; worldly; belonging 
to the world. 

โล ก ุ ต ต ร ะ (Lokuttara) adj. supramundane; tran- 
scendental; beyond these worlds. 

โล ก ุ ต ต ร ธร ร ม (Lokuttaradhamma) (the nine) 
supramundane states: the Four Paths, the 
Four Fruits and Nibbana. 

โล ก ุ ต ต ร ภู ม ิ (Lokuttarabhūmi) the Supramundane 
Plane (of consciousness). 

Tans (Lobha) greed; covetousness; acqui- 
sitiveness. 

โล ห ิ ต ุ ป บ า ท (Lohituppāda) wounding of ล 
Buddha; causing a Buddha to suffer a 
contusion or to bleed. 


ว ั ด (Vihāra, Ārāma) Wat; ล monastery; temple- 
monastery; (mis.) temple. 

ว ั ด ร ้ า ง (Suññavihāra*) deserted | monastery; 
uninhabited monastery. 

ว ั ด ร า ษ ฎ ร ์ (Gāmikavihāra*) private monastery; 
community monastery. 

ว ั ด ห ล ว ง (Rājavaravihāra*, Rājāvāsa*) royal 
monastery. 

ว ั ต ถุ ก า ม (Vatthukama) objective sensuality; 
lovely sense-objects; sensual pleasures. 

ว ั ต ถุ ม ง ค ล (Mangalavatthu*) amulet; talisman; 
fetish; lucky piece; charm; good-luck charm. 

jas (Vatta) duty; service; function; monastic 
daily routine or service; custom; observance. 

ว ั น โก น (Kesoropaņadivasa*) Shaving Day; the 
eve of a Buddhist holy day. 

ว ั น เข ้ า พ ร ร ษา (Vassūpanāyikādivasa) the first 
day of the rains-retreat; beginning of the 
rains-residence; Rains-Entry Day. 

ว ั น ป ว า ร ณา (Pavāranādivasa) the last day of the 
rains-residence, on which the Pavāraņā 


ว ั น พ ร ะ 


Ceremony is performed; Pavarana Day. 

ว ั น พ ร ะ (Uposathadivasa) the Buddhist holy day; 
Buddhist Sabbath; day of merit-making; 
observance day. 

ว ั น เพ ็ ญ (Punnamidivasa) the full-moon day. 

ว ั น อ อ ก พ ร ร ษา (Pavāranādivasa) the last day of 
the rains-residence; end of the rains-retreat; 
Retreat-Ending Day. 

ว ั น อ ุ โบ ส ถ (Uposathadivasa) 1. ด ู ว ั น พ ร ะ 2. 
observance day; the day on which the 
Fundamental Rules of the Buddhist monks 
are recited. 

ว ั ย (Vaya) 1. (the three) ages; periods of life. 2. 
decay; loss. 

ว ั ส ส ู ป น า ย ิ ก า ด ู ว ั น เข ้ า พ ร ร ษา . 

ว า จ า (Vaca) speech; word; saying. 

ว า ท ะ (Vāda) theory; saying; doctrine; creed. 

ว า ย า ม ะ (Vayama) effort; endeavour; exertion; 
striving. 

ว า โย ธา ต ุ (Vayodhatu) lit the  air-element; 
motion; the element of motion; vibration. 

ว ิ ก ขั ม ภ น ว ิ ม ุ ต ต ิ (Vikkhambhanavimutti) deliver- 
ance by suppression. 

ว ิ ก ั ป (Vikappa) to share ownership (of an extra 
bowl or robe) with another monk. 

ว ิ ก า ล (Vikāla) improper time; wrong time; 
unseemly hours; afternoon and night. 

ว ิ จ ั ย (Vicaya) investigation; (T.) research. 

ว ิ จ า ร (Vicāra) sustained application; discursive 
thinking; deliberation. 

ว ิ จ ิ ก ิ จ ฉา (Vicikicchā) doubt; perplexity; scepsis; 
scepticism; indecision; uncertainty. 

ว ิ ช ช า 
wisdom; the Threefold Knowledge 


(Vijja) knowledge; transcendental 

ว ิ ญ ญ ั ต ิ (Vinnatti) 1. intimation; expression. 2. 
begging; (unlawful) request (for food and 
other requisites); hinting. 

ว ิ ญ ญ า ณ (Vinnana) consciousness; act of con- 
sciousness; (T., mis.) soul; spirit. 

ว ิ ญ ญ า ณั ญ จ า ย ต น ะ (Vinnapancayatana) the 
Realm of Infinity of Consciousness; the 
Realm of Boundless Consciousness. 

ว ิ ญ ญ ชน (Viññü) a wise man. 
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ว ิ ภ ว ต ั ณ ห า 

ว ิ ต ก (Vitakka) initial application; thought 
conception; thought. 

ว ิ ต ก จ ร ิ ต (Vitakkacarita) the discursive; the 
ruminating-natured; one of speculative 
temperament. 

ว ิ ถี จ ิ ต (Vīthicitta) thought process; process of 
cognition; a single unit of cognition; different 
serial processes of cognition; conscious 
mind. 

ว ิ น ั ย ( Vinaya) 1. discipline; the  monastic 
regulations; the code of monastic discipline; 
the rules of discipline of the Order. 2. 
training; guidance. 3. organization; system. 

ว ิ น ั ย ธร (Vinayadhara) one versed in the Dis- 
cipline; an expert in the disciplinary code. 9 
ค ณะ ว ิ น ั ย ธร . 

ว ิ น ั ย ป ิ ฎ ก (Vinayapitaka) the Basket of 
Discipline; the Discipline Basket; the Book of 
Discipline. 

ว ิ น ิ บ า ต (Vinipāta) bad falling; place of suffering; 
perdition; birth of demons. 

ว ิ บ ั ต ิ (ท ๒ ล ฟ์) failure; faling away; misfortune; 
downfall; disadvantage; abortion; invalidity. 

ว ิ บ า ก (Vipāka) consequence; effect; result; 
resultant; fruit. 

ว ิ ป ฏิ ส า ร (Vippatisara) remorse; repentance. 

ว ิ ป ร ิ ณา ม (Viparinama) change; transformation; 
alteration. 

ว ิ ป ล า ส 


perversity. 


(Vipallāsa) derangement; perversion; 


ว ิ ป ั ส ส น า (Vipassana) insight; intuitive vision; 
introspection; comtemplation; intuition; 
insight development. 

ว ิ ป ั ส ส น า ก ร ร ม ฐา น ด ู ว ิ ป ั ส ส น า ภา ว น า . 

ว ิ ป ั ส ส น า ธุ ร ะ (Vipassanādhura) the burden of 
comtemplation; obligation of insight 
development; task of meditation practice. 

ว ิ ป ั ส ส น า ภา ว น า (Vipassanā-bhāvanā) insight 
development. 

ว ิ ป า ก จ ิ ต (Vipākacitta) resultant consciousness; 
kamma resultant. 

ว ิ ภ ว ต ั ณ ห า (Vibhavatanha) craving for self- 


annihilation; craving for (or attachment to) 
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sensual pleasures connected with the view of 
nihilism; craving for non-existence. 

Šūsd (Vibhanga) "the Book of Divisions”; "the 
Book of Treatises”; name of the second book 
of the Abhidhamma Pitaka. 

ว ิ ม ั ง ส า (Vīmamsā) investigation; reasoning; 
reflection; examination; testing. 

ว ิ ม า น (Vimāna)a celestial mansion; fairy-palace. 

ว ิ ม า น ว ั ต ถุ (Vimānavatthu) "Stories of Celestial 
Mansions”; "Stories of the Mansions”; name of 
the ninth division of the Khuddaka Nikāya. 

ว ิ ม ู ต ต ิ (Vimutti) deliverance; emancipation; 
release; salvation; liberation; freedom. 

ว ิ ม ู ต ต ิ ส ุ ข (Vimuttisukha) Bliss of Emancipation; 
bliss of freedom. 

ว ิ โม ก ข์ (Vimokkha) ด ู ว ิ ม ุ ต ต ิ . 

JSA (Virati) abstinence; (the three) abstinences. 

ว ิ ร า ค ะ ( Virāga) detachment; dispassionateness; 
absence of lust; destruction of passions. 

ว ิ ร ิ ย ะ (Viriya; Viriya) effort; energy; vigour; 
endeavour; exertion; perseverance. 

ว ิ ร ิ ย า ร ์ ม ภะ (Viriyārambha) application of exer- 
tion; stirred-up energy; energetic effort. 

ว ิ ว ั ฏ ฏ ์ (Vivatta) freedom from rebirth; absence 
of the cycle of existence; Nibbana. 

ว ิ ว า ท า ธิ ก ร ณ์ (Vivādādhikaraņa) legal guestions 
concerning disputes; contention (concerning 
the Doctrine and the Discipline) 

ว ิ เว ก (Viveka) seclusion; solitude; detachment. 

ว ิ ส ั ง ขา ร ด ู อ ส ั ง ข ต ธร ร ม . 

ว 
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ชน า (Visajjanā) answer; explanation; 
exposition; elucidation. 

ว ิ ส ั ย (Visaya) 1. range; reach; scope; sphere; 
realm; power; capacity. 2. sense-object. 

ว ิ ส า ขบ ู ชา (Visākhapūjā) Worship on the Ful-Moon 
Day of the sixth lunar month in commemoration 
of the Buddhas Birth, Enlightenment and 
Passing; the Buddhist New Year; the Festival of 
the May Full Moon; widely known as Wesak or 
Vesak, but preferably, Vesakh or Wesakh. 

ว ิ ส ู ง ค า ม ส ี ม า (Visumgamasima) ล land grant 


ไว ย า ว ั จ ก ร 


(set apart for the Sangha of ล monastery); 
consecrated boundaries; consecrated area; 
concession; a tract of land (now, usually a 
small rectangular plot of ground) officially 
granted to the Sangha for establishing the 
boundaries of the jurisdiction of a community of 
monks (now, for consecrating as the site of the 
Uposatha hall of a monastery). 

ว ิ ส ู ท ธิ (Visuddhi) purity; purification; stage of 
purity. 

ว ิ ห า ร (Vihāra) 1. a dwelling-place (for monks); 
retreat; monastery; abode. 2. a state of mind; 
mode of life. 3. (T.) ล temple; repository of 
Buddha images; Buddha-image hall; shrine- 
hall. 

ว ิ ห า ร ค ด (Matha; Samantapaghana) cloister. 

ว ิ ห ิ ง ส า ว ิ ต ก (Vihimsāvitakka) cruel thought; 
thought of cruelty; thought of violence. 

เว จ ก ุ ฎี ด ู ถา น . 

เว ท น า (Vedana) feeling; sensation. 

เว ท น า น ุ ป ั ส ส น า (Vedananupassana) the con- 
templation of feelings; the contemplation of 
sensations; mindfulness as regards feelings. 

เว ไน ย (Veneyya) one who is accessible to 
instruction; one who is ready to receive the 
Teaching (of the Buddha); a tractable person; 
trainable person; teachable person. 

เว ย ย า ว ั จ จ ะ (Veyyāvacca) service; helpful 
activity; attention; duty. 

เว ย ย า ว ั จ จ ม ั ย (Veyyāvaccamaya) (merit) to be 
gained through, or connected with, 
rendering one’s services. 

เว ร (Vera) enmity; hostile action; hatred; 
revenge. 

เว ส ส ะ ด ู แพ ศ ย ์ . 

เว ส า ร ั ช ช ะ (Vesarajja) intrepidity; perfect self- 
confidence. 

เว ี ย น เท ี ย น ด ป ร ะ ท ั ก ษิ ณ . 

ไว ย า ว ั จ ก ร (Veyyāvaccakara) ล servant; attend- 
ant; monks agent; one who renders a 
service; lay bursar (of a monastery). 


ศร ั ท ธา 


ศร ั ท ธา ส ั ท ธา . 

ศร ั ท ธา ไท ย (Saddhadeyya) a gift of faith; a gift 
offered through faith. 

ศา ล พ ร ะ ภู ม ิ (Bhummadevatthana*) (guardian-) 
spirit house. 

ศา ล า (Sala) hall; pavilion; wayside shelter; 
study and merit-making hall; public building; 
preaching hall; multipurpose hall. 

ศา ล า ก า ร เป ร ี ย ญ ด ู ก า ร เป ร ี ย ญ . 

ศา ส ด า (Satthu) ล teacher; master; (the Six) 
Teachers; (T.) the founder of ล religion. 

ศา ส ด า , พ ร ะ บ ร ม (Satthu) the Master; the Great 
Master; the Teacher. 

ศา ส ด า พ ย า ก ร ณ์ (Anagatavattu*) a prophet. 

ศา ส น ส ม บ ั ต ิ (Sasanasampatti*) ecclesiastical 
property; temporalities. 

ศา ส น า ' (Sasana) teaching; message; doctrine; 
the Dispensation. 

ศา ส น า ? (Samaya, Ditthi, Pasanda) a religion. 


ส ก ท า ค า ม ิ ผล (Sakadāgāmiphala) the Fruit of 
Once-Returning. 

ส ก ท า ค า ม ิ ม ร ร ค (Sakadāgāmimagga) the Path 
of Once-Returning. 

ส ก ท า ค า ม ี , พ ร ะ (Sakadāgāmī) the Once- 
Returner; one who has attained the second 
stage of the Path and will be reborn on the 
earth only once before attaining the final 
emancipation. 

ส ก ล ม ห า ส ั ง ฆ ป ร ิ ณา ย ก (Sakalamahāsarīgha- 
parinayaka) top leader of the entire Great 
Sangha; head of the national Sangha; the 
secondary title attached to the title of ส ม เด ็ จ 
พ ร ะ ส ั ง ฆ ร า ช (Sangharāja), ie. the Supreme 
Patriarch, or chief of the Buddhist Order of 
Thailand. 

ส ก ว า ท ี (Sakavādī) the affirmative; proposer. 

ส ง ก ร า น ต ์ (Mahasankanti) (T. the festival 
celebrated on the day of the passage of the 
Sun to Āries, the first sign of the Zodiac; 
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ศา ส น า จ า ร ย ์ (Sasanacariya) a religious teacher; 


moral instructor; missionary. เที ย บ 
อ น ุ ศา ส น า จ า ร ย ์ . 

ศา ส น ิ ก (Sāsanika) an adherent; follower. 

ศิ ษ ย ์ ว ั ด (Ārāmika, Kappiyakāraka, Bhikkhusissa) 
monastery boy; monastery pupil; temple boy; 
a monk's pupil. 

ศี ล (Sila; Sikkhāpada) 1. morality; moral con- 
duct. 2. a precept; rule of morality; training rule. 

ศี ล ธร ร ม (Sīla; Sucarita; Acara) morality; morals. 

ศี ล า จ า ร ว ั ต ร (Sīlācāravatta*) moral conduct, 
manners and duties; moral habits, mien and 
deportment; the way of behaving and 
observing one's duties. 

ANI (Sudda) a person of the lowest caste; the 
workers; those who contribute the necessary 
physical labour, a Sudra; servant; menial; 
workpeople. 

Tan (Soka) grief; sorrow. 


Songkran Festival; water-throwing festival; 
the traditional Thai New Year. 

ส ง เค ร า ะ ห ์ (Sangaha) 1. to treat kindly; give 
help; favour; aid. 2. to compile; collect; 
comprise; include; group. 

ส ง ฆ ์ (Sangha) community; assemblage; a 
chapter of (not less than four) Buddhist 
monks; the Sangha; the Order; the Buddhist 
clergy; the Buddhist church; Holy Brotherhood. 

ส ง ส า ร (Samsara, Samsāracakka) lit. faring on; 
the Round of Rebirth; the Round of Exist- 
ence; the Wheel of Rebirth; the Wheel of 
Life; the Life Process; Rebirth process; the 
Process of Birth and Death. 

ส ต ิ (Sati) mindfulness; attentiveness; detached 
watching; awareness. 

ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น (Satipatthāna) (the four) Foundations 
of Mindfulness; setting up of mindfulness. 

ส ต ิ ว ิ น ั ้ ย (Sativinaya) verdict of innocence; 
procedure for the acquittal of an Arahant 


ส เต ก ิ จ ฉา 


who has fully-developed mindfulness. 

ส เต ก ิ จ ฉา (Satekicchā) adj. curable; amendable; 
remediable. n. monastic offences which can be 
corrected through some kinds of punishment, 
ie. all offences except the four grave ones 
called Pārājika. เท ี ย บ อ เต ก ิ จ ฉา . 

ส ถู ป (Thūpa) ล relie mound; religuary mound; 
tope; cairn; monument erected over the 
ashes of a holy person; stupa. 

ส ท า ร ส ั น โด ษ (Sadārasantosa) contentment 
with one's own wife. 

ส น ท น า ธร ร ม ด ธร ร ม ส า ก ั จ ฉา . 

ส บ ง (Antaravāsaka) inner garment; the under- 
garment of a Buddhist monk, nun or novice; 
the under robe. 

ส พ ร ห ม จ า ร ี (Sabrahmacārī) a felow monk; 
fellow ไท the holy life; co-celibate. 

ส ภา ว ะ (Sabhava) nature; condition; state; reality. 

ส ภา ว ธร ร ม (Sabhāvadhamma) principle of 
nature; natural condition; natural pheno- 
menon. 

ส ม ชี ว ิ ต า (Samajīvitā) balanced livelihood; 
regular life; living economically; living within 
one's means. 

ส ม ณะ (Samana)a recluse; a Buddhist monk. 

ส ม ณ ธ ร ร ม (Samanadhamma) duties of a monk; 
monastic observances. 

ส ม ณ พ ร า ห ม ณ์ (Samaņa-brāhmaņa) recluses 
and brahmins; ascetics and priests; the 
recluses and mendicants of non-Vedic or 
non-Brahmanical systems (such as Buddhism 
and Jainism) and the brahmins of the 
priestly caste of the Vedic religion. 

ส ม ณ ศ ั ก ด ิ ์ (Samanasatti*) eccl. honorific rank; 
title. 

ส ม ณ ส ั ญ ญ า (Samaņasanīnā) awareness of one's 
monkhood; consciousness of proper behaviour 
of a monk; ล monks sense of duty. 

ส ม ณ ส า ร ู ป (Samanasaruppa) a monk's proper 
behaviour, the mien and deportment appro- 
priate to a monk. 

ส ม ณุ เท ศ (Samanuddesa) a novice. 

ส ม เด ็ จ (Upasangharaja*) Somdech; any of the 


H 
ส ร ง น า 


highest dignitaries in the hierarchy of the 
Thai Sangha, second only to the Supreme 
Patriarch. 

ส ม ถะ (Samatha) calm; tranguillity; guietude of 
heart. 

ส ม ถก ั ม ม ั ฏ ฐ า น , - ก ร ร ม ฐา น 9 ส ฆ อ ภา ว น า . 

ส ม ถ ภ า ว น า (Samathabhavana) concentration 
development; the method and practice of 
concentrating the mind; tranquillity de- 
velopment. 

ส ม บ ั ต ิ (Sampatti) success; attainment; achieve- 
ment; accomplishment; advantage; fulfilment; 
happiness; bliss; fortune; wealth; prosperity; 
perfection; soundness; validity. 

ส ม ภา ร เจ้า อ า ว า ส . 

ส ม โภ ช ด ฉลอง. 

ส ม ม ต ิ , ส ม ม ู ต ิ (Sammati; Sammuti) convention; 
agreement; consent; authorization; appoint- 
ment; election. 

ส ม ม ต ิ ส ง ฆ ์ , ส ม ม ุ ต ิ ส ง ฆ ์ (Sammatisangha; 
Sammutisangha) sangha by convention; con- 
ventional sangha; community of ordained 
monks. 

ส ม ม ต ิ ส ั จ จ ะ , ส ม ม ุ ต ิ ส ั จ จ ะ (Sammatisacca; 
Sammutisacca) conventional truth. 

ส ม า ท า น (Samadana) undertaking; observance; 
acceptance. v. to undertake; take upon 
oneself. 

ส ม า ธิ (Samadhi) concentration; one- 
pointedness of mind; mental discipline. 

ส ม า น ั ต ต ต า (Samānattatā) impartiality; 
sociability; state of eguality; even and egual 
treatment; eguality and participation. 

ส ม า บ ั ต ิ (Samāpatti) attainment; meditative 
attainments. 

ส ม ุ จ เฉ ท ว ิ ม ุ ต ต ิ (Samucchedavimutti) deliver- 
ance by extirpation. 

ส ม ุ ฏ ฐ า น (Samutthāna) origination; cause. 

ส ม ุ ท ั ย (Samudaya) the Cause of Suffering; the 
Origin of Suffering. 

ส ย ั ม ภู , ส ย ม ภู (Sayambhū) the Self-Existent; an 
epithet of the Buddha. 

ส ร ง น ้ า (Nhayati) v. (of a monk or novice) to 


ส ร ณะ 


bathe. 
ส ร ณะ (Sarana) refuge; help; protection; guide; 
remembrance. 
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ส ร ณ ค ม น , ส ร ณา ค ม น (Saranagamana, -nà 


gamana) taking refuge (in the Triple Gem); 
going for refuge. 

ส ร ภั ญ ญ ะ (Sarabharīna) intoning; a particular 
mode of recitation (allowable to monks). 

ส ร ร เส ร ิ ญ , ค ว า ม (Pasamsā) praise; commen- 
dation. 

ส ร ี ร ะ (Sarīra) the (physical) body. 

ส ล า ก ภั ต (Salākabhatta) food to be distributed 
by tickets; ticket-food. 

ส ว ด ป า ฏิ โม ก ข์ , ก า ร (Pātimokkhuddesa) recita- 
tion of the Fundamental Precepts of the 
Buddhist monks. v. to recite or chant the 
Fundamental Precepts. A ป า ฏิ โม ก ข์ . 

ส ว ด พ ร ะ อ ภิ ธร ร ม (Abhidhammabhanana”) funeral 
chanting (of Abhidhamma excerpts), requiem 
chanting. : 

ส ว ด ม น ต ์ , ก า ร | ท ั ว ๆ ไป ] (Ayacana) prayer. v. to 
pray; chant; say a prayer. 

ส ว ด ม น ต ์ , ms [ใน พ ุ ท ธ ศา ส น า ] (Sajjhāya, Uddesa, 
Padabhana, -gāyana, -bhaņana, Parittakaraņa) 
recitation; chanting (especially of protective 
verses); rehearsal. v. to recite (the Buddha's 
teachings); chant; chant the holy stanzas. 

ส ว ร ร ค ์ (Sagga) ล place of happiness; heaven; 
heavenly abode. 

ส ห ธร ร ม ิ ก (Sahadhammika) co-religionists; 
fellow Dhamma-farer. 

ส ฬา ย ต นะ (Salayatana) the six senses; sense- 
bases; sense-organs; sense-spheres. 

ส อ ุ ป า ท ิ เส ส น ิ พ พ า น (Saupādisesa-nibbāna) 
Nibbana realized with the body remaining; 
Nibbāna with the substratum of life 
remaining. 

ส ั ก ก า ย ท ิ ฏ ฐ ิ (Sakkāyaditthi) self-illusion; the 
delusion of self; belief in a personal self; 
theory of soul; egoistic view. 

ส ั ก ก า ร ะ (Sakkāra) honour; worship; hospitality. 

ส ั ค ค ะ p ส ว ร ร ค ์ . 


q 


ส ง ข ต ธร ร ม (Sankhatadhamma) things con- 


ส ั ง ฆ ม ณ ฑ ล 


ditioned by causes; things produced by 
combination of causes; conditioned or com- 
pounded things. 

ส ั ง ขา ร (Sankhara) 1. compounded things; 
component things; conditioned things; the 
world of phenomena; all things which have 
been made up by pre-existing causes, (as in 
Sabbe Sankhārā aniccā). 2. volitional 
activities; formation; kamma formations; 
mental formations; mental predispositions; 
volitional impulses; impulses and emotions; 
volition; all the mental factors except feeling 
and perception having volition as the constant 
factor, (as in the Five Aggregates and in the 
Law of Causation). 3. essential conditions; the 
sum of the conditions or essential properties 
for a given process or result; constructing or 
formative factors, (as in Āyusarīkhāra, Kayasan 
khāra). 4. conducive factors; instigation (as in 
Sasankharika, Asankharika). 

ส ั ง ค ณี ด ู ว ั ม ม ส ั ง ค ณี . 

ส ั ง ค ห ว ั ต ถุ (Sangahavatthu) objects of sym- 
pathy; objects of favour; principles of kindly 
treatment; principles of service and social 
integration. 

ส ั ง ค า ย น า , ส ั ง ค ี ต ิ (Sangiti) rehearsal; a Council; 
general convocation of the Sangha in order to 
settle guestions of doctrine and to fix the text 
of the Scriptures. 

ส ั ง ฆ ก ร ร ม (Sanghakamma) an act or ceremony 
performed by a chapter of Buddhist monks 
assembled in solemn conclave; a formal act. 

ส ั ง ฆ ค ุ ณ (Sarīghaguņa) (the nine) virtues of the 
Sangha. 

ส ั ง ฆ ท า น (Sanghadana) offering to the Order; 
gift to the Sangha; offering dedicated to the 
Sangha; gift dedicated to the Community as a 
whole. 

ส ั ง ฆ น า ย ก (Sanghanayaka") Eccl. Prime Minister. 

ส ั ง ฆ เ ภ ท (Sanghabheda) schism; causing 
dissension among the Order; the creation of 
a schism in the Sangha. 

ส ั ง ฆ ม ณ ฑ ล (Sanghamandala) the Order; the 


๑ 7 A 
ส ง ฆ ม น ต ร 


Monastic Order; the Sangha; the monkhood. 

ส ั ง ฆ ม น ต ร ี Eccl. Minister. 9 ค ณะ ส ั ง ฆ ม น ต ร ี . 

ส ั ง ฆ ร า ช , ส ม เด ็ จ พ ร ะ (Sargharāja) (His 
Holiness) the Supreme Patriarch. 

ส ั ง ฆ ส ภา (Sarīghasabhā) Eccl. Assembly. 

ส ั ง ฆา ฏิ (Sanghati) the outer robe of a Buddhist 
monk. 

ส ั ง ฆา ท ิ เส ส (Sanghadisesa) an offence entailing 
initial and subsequent meetings of the 
sangha; Formal Meeting. 

ส ั ง ฆา ธิ ก า ร (Sanghādhikāra*) an ecclesiastical 
official; eccl. administrative officer. 

ส ั ง ฆา น ุ ส ต ิ (Sanghanussati) recollection of the 
Order; reflection on the virtue of the Sangha. 

ส ั ง ฆา ว า ส (Sanghāvāsa*) the monastic 
precincts; living guarters of the monks. 

ส ั ง ย ุ ต ต น ิ ก า ย (Samyuttanikāya) Collection of 
Connected Discourses; Book of the Kindred 
Sayings; name of the third main division of 
the Sutta Pitaka. 

ส ั ง โย ชน ์ (Samyojana) (the ten) Fetters (that 
bind man to the round of rebirth). 

ส ั ง ว ร (Samvara) testraint. 

ส ั ง ว ร ป ธา น (Samvarapadhāna) the effort to 
prevent the arising of unrisen evils; the effort 
to avoid unwholesome states. 

ส ั ง ว า ส (Samvāsa) communion. 

ส ั ง เว ค ะ (Sarhvega) sense of urgenoy. 

ส ั ง เว ชน ี ย ส ถา น (Samvejaniyatthana) a place apt 
to rouse the sense of urgency; (the Four) 
Holy Places of Buddhism. 

ส ั ง ส า ร ว ั ฏ ด ู ส ง ส า ร . 

ส ั ง เส ท ชะ (Samsedaja) moisture-bom creatures. 

ส ั จ จ ะ (Sacca) truth; truthfulness. 

ส ั จ จ ธร ร ม (Sacca)the truth; Truth. 

ส ั จ ฉิ ก า ต ั พ พ ธร ร ม (Sacchikātabbadhamma) that 
which is to be realized, ie. the Cessation of 
Suffering or Nibbāna. 

ส ั ญ ญ ม ะ (Saññama, Samyama) restraint; self- 
control; abstinence. 

ส ั ญ ญ า (Sañña) perception; idea; ideation. 

ส ั ญ ญ า บ ั ต ร (Sarināpatta*) commission; royal 
certificate of appointment. เท ฑ ี ย ย ต ร า ต ั ง . 
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ส ั ญ โ ญ ช น ์ ด สั ง โย ชน ์ . 

ส ต ต า ว า ส (Sattāvāsa) (the nine) spheres in- 
habited by beings; abodes of beings. 

ส ั ต ต า ห ก ร ณี ย ะ (Sattahakaraniya) business to 
be attended to within seven days; grounds or 
occasions on which monks are permitted to 
leave the rains-residence for the limited time 
of seven days. 

ส ั ต บ ุ ร ุ ษ (Sappurisa) a good, worthy man; 
righteous man; gentleman. 

ส ั ต ว ์ (Satta) a being; living being; creature; 
person. 

ส ั ท ท า ร ม ณ์ (Saddarammana) audible object; 
sound. 

ส ั ท ธร ร ม (Saddhamma) the true Dhamma; true 
doctrine; doctrine of the good; good law; 
good principle. 

ส ั ท ธร ร ม ป ฏิ ร ู ป ก ์ (Saddhammapatirūpaka) false 
doctrine; pseudo-Dhamma. 

ส ั ท ธา (Saddhā) faith; confidence. 

ส ั ท ธา จ ร ิ ต (Saddhācarita) the devout; 
faithful-natured; one of faithful temperament. 

ส ั ท ธา ส ั ม ป ท า (Saddhāsampadā) achievement 
of faith. 

ส ั ท ธิ ว ิ ห า ร ิ ก (Saddhivihārika) a  co-resident; 
pupil. 

ส ั น ด า น g ส ั น ต า น ะ . 

ส ั น โด ษ (Santutthi, Santosa) contentment; 


the 


satisfaction with whatever is one's own. 

ส ั น ต ต ิ (Santati continuity (especially of con- 
sciousness); a series of moments. 

ส ั น ต า น ะ (Santana) 1. continuity of subli-minal 
consciousness; the ever moving, flowing 
panorama of successive mental states. 2. 
intrinsic or inherent qualities of character; 
inborn trait; innate character. 

ส ั น ต ิ (Santi) peace; tranquillity; calmness. 

inang ด ส ั น โด ษ . 

ส ั ป ป า ย ะ (Sappāya) 1. adj beneficial, whole- 

suitable; 
condition. 

ส ั ป ป ิ (Sappi) ด ู เน ย ใส . 

ส ั ป ป ุ ร ิ ส ด ส ั ต บ ุ ร ุ ษ . 


some; favourable. 2. favourable 


ส ั ป ป ู ร ิ ส ธร ร ม 


ส ั ป ป ุ ร ิ ส ธร ร ม (Sappurisadhamma) virtue of the 
righteous; (the seven) gualities of a good man. 

ส ั พ พ ั ญ ญ ต ญา ณ (Sabbannutanana) omnis- 
cience. 

ส ั พ พ ั ญ ญ (ร ี ล ๒ 0 ล ท ิ ท ิ น ) the Omniscient One; an 
epithet of the Buddha. 

ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ (Sampajanna) clear comprehension; 
discrimination; circumspection; clear 
consciousness; awareness. 

ส ั ม ป ท า (Sampadā) achievement; fulfilment; 
accomplishment; attainment; success; 
happiness. 

ส ั ม ป ร า ย ะ (Samparāya) a future life; the beyond; 
the hereafter; spirituality. 

ส ั ม ป ร า ย ภพ (Samparaya) a future existence; 
next life; future life. 

ส ั ม ป ร า ย ิ ก ั ต ถะ (Samparāyikattha) gain for the 
hereafter, future benefit; spiritual welfare; 
sources of happiness in the future life. 

ส ั ม ผ ั ป ป ล า ป ะ (Samphappalāpa) frivolous talk; 
idle talk; ง ล ไท talk. 

ส ั ม ผ ั ส ด ผ ั ส ส ะ . 

ส ั ม พ ุ ท ธะ (Sambuddha) one who has been well 
enlightened or has thoroughly understood; a 
Buddha; the Buddha. 

ส ั ม ภ เ ว ส ี (Sambhavesī) lit seeking birth or 
existence. 1. a living being at the first stage 
of life or during the birth-process; a being 
yet to be born. 2. a being subject to rebirth; 
worldling. 3. (T.) a spirit seeking (or awaiting) 
rebirth. เ ฑ ี ย ย ņa. 

ส ั ม ม ั ป ป ธา น (Sammappadhāna) (the Four) 
Great Efforts; Supreme Efforts; Right Efforts. 
ส ั ม ม า ก ั ม ม ั น ต ะ (Sammākammanta) Right 

Action; Right Conduct; Right Behaviour. 

ส ั ม ม า ท ิ ฏ ฐ ิ (Sammadithi Right View; Right 
Understanding. 

ส ั ม ม า ว า จ า (Sammāvācā) Right Speech. 

ส ั ม ม า ว า ย า ม ะ (Sammāvāyāma) Right Effort; 
Right Endeavour; Right Exertion. 

ส ั ม ม า ส ั ง ก ั ป ป ะ (Sammāsarīkappa) Right Thought; 
Right Mental Attitude; Right Motives; Right 
Aspiration. 


AA 
ส า ร ร ก ธา ต ุ 


ส ั ม ม า ส ต ิ (Sammāsati) Right Mindfulness; Right 
Attentiveness. 

ส ั ม ม า ส ม า ธิ (Sammāsamādhi) Right Concen- 
tration. 

ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธะ (Sammāsambuddha) the Fully 
(or Perfectly) Enlightened One. 

ส ั ม ม า อ า ชี ว ะ (Sammāājīva) Right Livelihood; 
Right Living; Right Means of Livelihood; 
Right Pursuits. 

ส ั ม ม ู ขา ว ิ น ั ย (Sammukhāvinaya) verdict in the 
presence of (a Sangha, the persons and the 
matter concerned, and the Doctrine and 
Discipline). 

dadmiiņā (Sassataditthi) eternalism; the 
doctrine of the continuance of the soul after 
death; the doctrine that soul and the world 
are eternal. 

ส า ก ั จ ฉา (Sākacchā) conversation; discussion. 

ส า ชี พ (Sājīva) the code of discipline; all the 
disciplinary rules abiding on the life of the 
monk. 

ส า เ ฐ ย ย ะ , ส า ไถ ย (Satheyya) hypocrisy; craft; 
treachery. ส แน ด ย ย ะ ก ็ ใช ้ . 

ส า ธ ย า ย ด ู ส ว ด ม น ต ์ [ใน พ ุ ท ธ ศา ส น า ]. 

ส า ม เณ ร (Samanera) a novice; one who is 
ordained by taking the Three Refuges and 
observes the Ten Precepts. 

ส า ม เณ ร ี (Samaneri) a female novice; female 
apprentice of a nun. 

ส า ม ั ค ค ี (Samaggi) concord; unity; harmony; 
unanimity; union. 

ส า ม ั ญ ล ั ก ษ ณ ะ (Sāmaririalakkhaņa) the Common 
Characteristics (of component things), viz., 
impermanence, state of conflict and not-self. 

ส า ม ี จ ิ ก ร ร ม (Samicikamma) proper act of re- 
spect; opportune gestures of respect. 

ส า ย ส ิ ญ จ น ์ (Parittasutta*) sacred thread; sacred 
Cord. 

ส า ร ั ม ภะ (Sārambha) contention; vying; pre- 
sumption. 

ส า ร า ณี ย ธร ร ม (Saraniyadhamma) states of con- 
ciliation; virtues for fraternal living. 

ส า ร ี ร ิ ก ธา ต ุ ด ู ธา ต ุ . 


ส า ว ก 


ส า ว ก (Savaka) a disciple; hearer; follower. 

ส ํ า น ั ก ส ง ฆ ์ (Sanghanivāsa*, Sanghaniketa*) 
monastic residence; monks' lodging. 

ส ํ า ร ว ม (Samvara) 1. to be composed; self- 
controlled; restrained; decorous; sedate. 2. 
commingled; mixed (food). 

ส ิ ก ขม า น า (Sikkhamānā) a female novice 
undergoing ล probationary course of two years 
(before receiving the higher ordination). 

ส ิ ก ขา (Sikkhā) learning; study; training; dis- 
cipline. 

ส ิ ก ขา บ ท (Sikkhāpada) a disciplinary rule; rule 
of morality; precept; training rule. 

ส ี ม า (Sima) ล boundary; limit; precinct; 
consecrated area (established by sanctioned 
boundaries). 

da (Sila) morality; moral practice; moral 
conduct; code of morality; Buddhist ethics; a 
precept; rule of morality. 

ส ี ล ม ั ย (Silamaya) (merit) to be gained through, or 
connected with, morality. 

ส ี ล ว ิ ส ุ ท ธิ (Sīlavisuddhi) purity of morality; puri- 
fication of morality. 

ส ี ล ส ั ม ป ท า (Sīlasampadā) achievement of vir- 
tue; fulfilment of moral conduct. 

ส ี ล ส า ม ั ญ ญ ต า (Sīasāmanīnatā) equality in moral 
conduct; unity in moral or disciplinary prac- 
tices. 

ส ี ล ส ิ ก ขา ด อ ธิ ศี ล ส ิ ก ขา . 

ส ี ล ั พ พ ต ป ร า ม า ส (Siabbataparāmāsa) adher- 
ence to mere rules and rituals; clinging to 
rules and vows; overestimation regarding the 
efficacy of rules and observances. 

ส ี ล ั พ พ ต ุ ป า ท า น (Sīlabbatupādāna) clinging to 
mere rules and rituals; adherence to rites and 
ceremonies; attachment to the belief in the 
efficacy of religious ceremonies and rituals. 

ส ี ล า น ุ ส ต ิ (Silānussati) tecollection of morality; 
reflection on the advantages of morality or 
on one's own morals. 

ส ี ห ไส ย า (Sihaseyya) ให ไท ย like ล lion; lying on 
the right side. 

ส ึ ก (Uppabbajati, Vibbhamati) v. to leave the 


เส ขะ , พ ร ะ 


Order; leave monkhood; disrobe. ด ู ล า ส ิ ก ขา . 

ส ุ ก ข ว ิ ป ั ส ส ก (Sukkhavipassaka) ล dry-visioned 
Arahant; bare-insight worker. 

ส ุ ข (Sukha) 1. happiness; ease; joy; comfort; 
pleasure. 2. physical or bodily happiness or 
ease. 

gam (Sugata) the Happy One; the Well-Farer; 
the Buddha. 

gadi (Sugati) (the two or twenty-seven) Happy 
States; blissful states of existence; good 
bourn. 

ส ุ จ ร ิ ต (Sucarita) right conduct; good conduct; 
uprightness. 

gas (Suta) that which is heard or learnt; 
hearing; learning. 

ส ุ ต ต น ิ บ า ต (Suttanipata) "Collected Discourses”; 
"Woven Cadences of Early Buddhists”; name 
of the fifth division of the Khuddaka Nikaya. 

ส ุ ต ต ั น ต ป ิ ฎ ก (Suttantapitaka) "The Basket of 
Discourses”; The Basket of Sermons”; the 
second main division of the Pali Canon 
containing discourses. 

ส ุ ต ม ย ป ั ญ ญ า (Sutamayapanna) understanding 
acquired by learning; wisdom resulting from 
study. 

ส ุ ท ท ะ oem. 

ส ุ ท ธา ว า ส (Suddhavasa) (the Five) Pure Abodes 
(in the Form Sphere) where the Non- 
Returners are reborn. 

ส ุ ภา ษิ ต (Subhāsita) pleasant speech; well- 
Spoken words; a proverb. 

ส ุ ร า เม ร ย ม ั ช ช ป ม า ท ั ฏ ฐ า น (Surāmerayamajja- 
pamādatthāna) (taking) intoxicants tending to 
cloud the mind; intoxicants causing 
carelessness. 

ส ุ ร ิ ย ค ต ิ (Su ท yagati") the system of a solar 
calendar. 

ส ู ต ร (Sutta; Suttanta) a discourse; dialogue; 
aphorism. 

gas, พ ร ะ (Sutta; Suttapitaka) the discourses; 
the original sermons and dialogues of the 
Buddha. ด ู ส ุ ต ต ้ น ต ป ิ ฎ ก . 

เส ขะ , พ ร ะ (Sekha; Sekkha) the learner, i.e. one 


เส ขิ ย ว ั ต ร 


who is in the course of perfection; one who 
has reached one of the stages of holiness, 
except the last, and has yet to undergo a 
higher training. 

เส ขิ ย ว ั ต ร (Sekhiyadhamma; Sekhiyavatta) (the 
seventy-five) rules for training; rules of good 
breeding; the code of etiguette. 

เส น า ส น ะ (Senāsana) sleeping and sitting; bed 
and seat; dwelling; lodging. 

โส ก ะ ด ู โศก . 

โส ด า บ ั น (Sotāpanna) ล Stream-Enterer; 
Stream-Winner; one who has attained the 
first stage of holiness. 

โส ด า ป ั ต ต ิ ผล (Sotāpattiphala) the Fruition of 
Stream-Entry; Fruit of Stream-Entrance. 

โส ด า ป ั ต ต ิ ม ร ร ค (Sotāpattimagga) the Path of 


ห ง ส บ า ท (Hamsapada) crimson. 

ห น ั ง ส ื อ ส ุ ท ธิ (Suddhipatta”) identity card; iden- 
tification papers. 

ห น ้ า ต ั ก (Pallahkappamana) "lap-front measure"; 
the method of measuring the size of a cross- 
legged sitting Buddha image. 

ห น ้ า บ ั น (Gahasikhara) gable; pediment. 

ห อ ฉั น (Bhattagga) refectory. 

ห อ ไต ร (Tipitakālaya*; Potthakagara*; Ganthalaya"*) 
monastery library; Scripture Library; library of 
sacred writings. 

ห อ ร ะ ฆ ั ง (Gandighara) belfry; bell tower. 

ห อ ส ว ด ม น ต ์ (Sajjhāyanasālā*) chanting hall; 
hall for daily meeting and chanting. 

ห ท ์ ย ว ั ต ถุ (Hadayavatthu) heart-base; mind- 


อ ก ต ั ญ ญ (Akataññū) ungrateful. 

อ ก ร ณี ย ก ิ จ (Akaraniyakicca) deed which should 
not be done; improper action; unbefitting 
action. 

อ ก า ล ม ร ณะ (Akalamarana) untimely death. 

อ ก ิ ร ิ ย ท ิ ฏ ฐ ิ (Akiriyaditfhi) lit: the theory of non- 
action; the theory that there is no after-effect 


อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม 


Stream-Entrance; Path of Stream-Attainment. 

โส ต ท ว า ร (Sotadvāra) the ear-door; ear- 
avenue. 

la ต ว ิ ญ ญ า ณ (Sotavinnana) ear-consciousness. 

โส ม น ั ส (Somanassa) ล pleasurable mental 
feeling; mental pleasure; glad-mindedness; joy; 
delight. 

โส ร ั จ จ ะ (Soracca) gentleness; meekness; 
suavity; gentility; refinement; mannerliness; 
graciousness. 

โส ว จ ั ส ส ต า (Sovacassatā) "state of being easy 
to speak with”; amenability to correction; 
obedience; admonishability. 

lawa (Solasa) sixteen. 

ไส ย า (Seyya) bed; bedding; sleep; rest; lying 
down; reclining. 


base; the heart; the physical base of mental 
life. 

ห ล ุ ด พ ั น , ค ว า ม ด ู ว ิ ม ุ ต ต ิ . 

ห ส ิ ต ุ ป ป า ท จ ิ ต (Hasituppadacitta) smile- 
producing consciousness. 

ห ั ต ถ บ า ส (Hatthapāsa) the distance within a 
hand's reach. 

A3 (Hiri) moral shame. 

ห ี น ย า น (Hīnayāna) the Lesser Vehicle; the 
Smaller Vehicle; the Southern School of 
Buddhism; Theravāda. 

เห ต ุ (Hetu) a cause; causal condition; root- 
cause. 

ไห ว ้ (Vandana, Namassana) v. to salute with 
joined palms. 


of action; view of the inefficacy of action. 
อ ก ิ ร ิ ย ว า ท ก ็ ว ่ า . 

อ ก ุ ศ ล (Akusala) adj. unwholesome; demeri- 
torious; immoral; kammically unwholesome; 
unskilful. n. demerit; bad action. 

อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม (Akusalakamma) an evil action; 
unwholesome action. 


อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ 


อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม บ ถ (Akusalakammapatha) (the ten- 
fold) way of bad action; unwholesome course 
of action. 

อ ก ุ ศ ล จ ิ ต (Akusalacitta) demeritorious thought; 
immoral consciousness. 

อ ก ุ ศ ล ม ู ล (Akusalamūla) (the three) roots of evil; 
the roots of bad actions; kammically 
unwholesome roots; demeritorious roots. 

อ ก ุ ศ ล ว ิ ต ก (Akusalavitakka) unwholesome 
thought. 

อ ค ต ิ (Agati) wrong way of behaviour; prejudice; 
bias. 

อ โค จ ร (Agocara) wrong pasture; wrong resort; 
non-resorts for alms; improper haunts; evil 
haunts. 

อ ง ค ์ (Anga) factor; constituent. 

อ ง ค ์ ก า ร ป ก ค ร อ ง (Sanghapalanadhikara*) Board 
of Eccl. Administration. 

อ ง ค ์ ก า ร เผย แผ ่ (Dhammapakāsanādhikāra*) 
Board of Propagation. 

อ ง ค ์ ก า ร ศึ ก ษา (Sāsanasikkhādhikāra*) Board of 
Education. 

อ ง ค ์ ก า ร ส า ธา ร ณ ู ป ก า ร (Sadharanakaradhikara*) 
Board of Public Works. 

อ จ ิ น ไต ย (Acinteyya) the (four) unthinkables. 

อ ด ิ เร ก จ ี ว ร (Atirekacīvara) extra robe. 

อ ด ิ เร ก ล า ภ (Atirekalābha) extra acquisitions. 

อ ต ิ ถิ พ ล ี (Atithibali) offering to guests; reception. 

อ ต ิ ม า น ะ (Atimāna) pride; arrogance; contempt; 
disdain; scorn. 

อ เต ก ิ จ ฉา (Atekiccha) adj. 
unamendable; irremediable. n. the four major 


incurable; 


offences, caled Pārājika, which entail 
expulsion from the Order. เท ี ย ม ส เต ก ิ จ ฉา . 

อ ท ิ น น า ท า น (Adinnadana) taking what is not 
given; stealing. 

อ ท ุ ก ขม ส ุ ข (Adukkhamasukha) neither pain nor 
happiness; indifferent feeling. aaj. neither 
painful nor pleasurable. 

อ โท ส ะ (Adosa) non-hatred; non-anger; amity; 
hatelessness. 

อ ธร ร ม (Adhamma) misconduct; unrighteous- 
ness; injustice; false doctrine. adj unjust; 


อ น า ค า ร ิ ก 


unrighteous. 

อ ธิ ก ม า ส (Adhikamāsa) intercalary month; (a 
year with) an extra eighth lunar month. 

อ ธิ ก ร ณ์ (Adhikaraņa) a case; question; affair; 
lawsuit; dispute; disciplinary case of dispute; 
legal process; legal question. 

อ ธิ ก ร ณ ส ม ถะ (Adhikaranasamatha) settling of a 
case, a question, a dispute or a lawsuit; 
transaction; settlement of legal processes. 

อ ธิ ก ว า ร (Adhikavāra) intercalary lunar day; (a 
year with) an extra day (15th of the seventh 
waning moon). 

อ ธิ ก ส ุ ร ท ิ น (Adhikasuradina”) (T) intercalary 
solar day; (a year with) an extra day (29 
February). 

อ ธิ จ ิ ต ต ส ิ ก ขา (Adhicittasikkha) training in 
higher mentality; mental discipline. 

อ ธิ ป ไต ย (Adhipateyya) 1. supremacy. 2. (T) 
sovereignty. 

อ ธิ ป ั ญ ญ า ส ิ ก ขา (Adhipaññasikkha) training in 
higher wisdom. 

อ ธิ โม ก ข์ (Adhimokkha) determination; resolu- 
tion; conviction. 

อ ธิ ศี ล ส ิ ก ขา (Adhisīlasikkhā) training in higher 
morality. 

อ ธิ ษ ฐ า น (Adhitthana) resolve; decision; reso- 
lution; determination. v. to determine (a robe 
or a bowl) for regular personal use. 

อ น ภิ ช ญ ณา (Anabhíjha) non-covetousness; non- 
avarice. 

อ น ั ต ต ต า (Anattatā) soullessness; egolessness. 

อ น ั ต ต า (Anattā) adj. no-soul; soulless; not-self. ท . 
non-self; non-ego. 

อ น า ค า ม ิ ผล (Anāgāmiphala) the Fruit of Never- 
Returning; the Result of the Non-Returner. 

อ น า ค า ม ิ ม ร ร ค (Anāgāmimagga) the Path of 
Never-Returning; the Path of the Non- 
Returner. 

อ น า ค า ม ี , พ ร ะ (Anāgāmī) ล Never-Returner; 
Non-Returner; one who has attained the 
third stage of holiness. 

อ น า ค า ร ิ ก (Anāgārika) lit ล homeless one; one 
who enters the homeless life without 


formally entering the Sangha. 

อ น ิ จ (Anicca) adj. impermanent; transient. 

อ น ิ จ จ ต า (Aniccatā) impermanence; transienoy. 

อ น ิ ฏ ฐ า ร ม ณ์ (Anittharammana) unpleasant or 
unagreeable object. 

อ น ิ ย ต (Aniyata) Indefinite Rules; undetermined 
offence. 

อ น ุ จ ร (Anucara) follower; attendant; com- 
panion; accompanier; retainer; retinue; 
entourage. 

อ น ุ ฏี ก า (Anutīkā) ล sub-subcommentary. 

อ น ุ บ ั ญ ญ ั ต ิ (Anupanīnatti) auxiliary regulation; 
supplementary rule; additional rule. 

อ น ุ ป ส ั ม บ ั น (Anupasampanna) one who has not 
yet received the full ordination; novices and 
the laity; unordained one. 

อ น ุ ป า ท ิ น น ก (Anupādinnaka) adj not grasped 
by craving or false view; kammically 
ungrasped. 

อ น ุ ป า ท ิ เส ส น ิ พ พ า น (Anupādisesa-nibbāna) 
Nibbana without any remainder of physical 
existence; Nibbāna without the Five 
Aggregates remaining. 

อ น ุ ป ุ พ พ ิ ก ถา (Anupubbikathā) a gradual 
instruction; graduated sermon; regulated 
exposition of the ever more valued and 
sublime subjects. 

อ น ุ พ ย ั ญ ช น ะ (Anubyanjana) subsidiary charac- 
teristics. 

อ น ุ โม ท น า (Anumodanā) 1. thanks-giving; 
chanting the holy stanzas of blessings. 2. 
rejoice; approval; appreciation; con- 
gratulation. 

อ น ุ ร ั ก ขน า ป ธา น (Anurakkhanāpadhāna) the 
effort to maintain or augment arisen good. 

อ น ุ โล ม (Anuloma) conforming; in proper order; in 
forward order. 

อ น ุ ว า ท า ธิ ก ร ณ์ (Anuvādādhikaraņa) legal 
questions concerning accusations. 

อ น ุ ศา ส น ์ (Anusāsana) advice; instruction. 

อ น ุ ศา ส น า จ า ร ย ์ (Anusāsanācariya) ล chaplain; 
minister; religious or moral instructor. 

อ น ุ ส ต ิ (“เท น ร ร ล ไป constant mindfulness; (the 


อ ภิ ธร ร ม 


ten) Reflections; recollection. 

อ น ุ ส ั ย (Anusaya) latent dispositions; underlying 
tendencies; (the seven) Evil Inclinations or 
Biases. 

อ น ุ ส า ว น า (Anusāvanā) announcement; 
proclamation. 

อ น ุ ส า ว น า จ า ร ย ์ (Anusāvanācariya) ordination- 
proclaiming teacher; (Second) Ordination- 
Teacher. 

อ น ุ ส า ส น ี ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ (Anusāsanīpātihāriya) the 
miracle of teaching; the wonder worked by 
the instruction (of the Dhamma). 

อ เน ส น า (Anesanā) wrong way of earning one's 
living; improper search; improper livelihood. 
อ บ า ย (Apāya) state of loss and woe; unhappy 

existence; sorrowful ways. 

อ บ า ย ภู ม ิ (Apāyabhūmi) (the four) planes of loss 
and woe; (the four) states of misery; (the four) 
lower worlds; unhappy existence. 

อ บ า ย ม ู ข (Apāyamukha) cause of ruin; ways of 
squandering wealth; ruinous ways of life; 
vicious ways of conduct. 

อ ป จ า ย น ะ (Apacayana) reverence; humility. 

อ ป จ า ย น ม ั ย (4 ๐ ล ๐ ล ิ ya ล namaya) (merit) to be 
gained through being humble or respectful. 

อ ป ท า น (Apadāna) "Lives of Arahants”; name 
of the thirteenth division of the Khuddaka 
Nikaya. 

อ ป ร า ป ร ิ ย เว ท น ี ย ก ร ร ม (Aparapariyavedaniya- 
kamma) indefinitely effective kamma. 

อ ป โล ก น ์ (Apalokana) v. to look towards for 
approval; consult; obtain an approval by 
consultation. 

อ ป โล ก น ก ร ร ม (Apalokanakamma) the act of 
obtaining consent or permission by con- 
sultation. 

อ พ ย า บ า ท (Abyapada) non-hatred; absence of 
ill-will; loving-kindness. 

อ ภิ ช ณ า (Abhijihā) covetousness. 

อ ภิ ญ ญ า (Abhinna) (five or six kinds of) Higher 
Knowledge; Superknowledges; Supernormal 
Powers; higher psychic powers. 

อ ภิ ธร ร ม (Abhidhamma) the Higher Doctrine; 


อ ภิ ธร ร ม ป ิ ฎ ก 


Further Dhamma; the analytic doctrine of the 
Buddhist Canon. 

อ ภิ ธร ร ม ป ิ ฎ ก (Abhidhammapitaka) the Abhi- 
dhamma Pitaka; the Basket of the Higher 
Doctrine. 

อ ภิ เน ษ ก ร ม ณ์ ด ม ห า ภิ เน ษ ก ร ม ณ์ . 

อ ภิ ส ม ั ย (Abhisamaya) attainment; realization; 
penetration. 

อ ภิ ส ม า จ า ร (Abhisamācāra) higher training in 
proper conduct; higher practice of the train- 
ing; rules about decent conduct; specialized 
or minor precepts. 

อ ภิ ส ั ม โพ ธิ (Abhisambodhi) the supreme en- 
lightenment. 

อ ม ต ะ (Amata) the deathless state; ambrosia; 
Nibbāna; immortal. 

อ ม ู ฬ ห ว ิ น ั ย (Amūļhavinaya) verdict of past 
insanity. 

อ โม ห ะ (Amoha) non-delusion; wisdom; 
knowledge; undeludedness. 

อ โย น ิ โส ม น ส ิ ก า ร (Ayonisomanasikāra) disorderly 
or distracted attention; unsystematic attention; 
improper or unwise consideration; lack of 
analytic reflection. 

อ ร ร ค ส า ว ก ด ู อ ั ค ร ส า ว ก . 

อ ร ร ถ ด ู อ ั ต ถะ . 

อ ร ร ถก ถา (Atthakatha) a commentary. 

อ ร ห ั ต ต ผล (Arahattaphala) the Fruit of the 
Worthy One; the final stage of holiness; final 
freedom. 

อ ร ห ั ต ต ม ร ร ค (Arahattamagga) the Path of the 
Worthy One; the Path of Arahatship. 

อ ร ห ั น ต ์ , พ ร ะ (Arahanta) an Arahant; Arahat; 
worthy one; the Holy One; perfected one; 
one who has attained Nibbana. 

อ ร ห ั น ต ฆา ต (Arahantaghata) the murder of an 
Arahant. 

อ ร ั ญ ว า ส ี (Araññavasi) one who dwells in the 
forest; forest-dwelling monk; the forest order. 

อ ร ิ ย ท ร ั พ ย ์ (Ariyadhana) the sublime treasure; 
noble treasure; noble wealth. 

อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล (Ariyapuggala) ล noble individual, 
noble one; holy person. 


อ ส ุ ภะ 


อ ร ิ ย ผล (Ariyaphala) the (four) Noble Fruits; 
Fruits of the Holy Life. 

อ ร ิ ย ม ร ร ค (Ariyamagga) 1. the (four) Noble 
Paths; Sublime Paths of the Holy Life. 2. the 
Noble (Eightfold) Path. 

อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ (Ariyasacca) the Noble Truth; (Cattāri 
Ariyasaccāni) the Four Noble Truths; the Four 
Holy Truths. 

อ ร ู ป ณา น (Arūpajhāna) the (four) Absorptions of 
the Formless Sphere. 

อ ร ู ป ภพ ด ู อ ร ู ป โล ก . 

อ ร ู ป ร า ค ะ (Arūparāga) desire for life in the 
formless worlds; greed for the formless; greed 
for immaterial existence; attachment to 
formless realms. 

อ ร ู ป โล ก (Arūpaloka) the formless world; the 
world of the formless; the Formless Realms; 
the Immaterial Sphere. 

อ ร ู ป า ว จ ร (Arūpāvacara) adj. belonging to the 
Formless Plane. 

อ ร ู ป า ว จ ร ภู ม ิ (Arūpāvacarabhūmi) the Formless 
Plane; Formless Sphere; Immaterial Sphere. 

อ ล ั ช ช ี (Alajjī) shameless monk; immoral monk. 

อ โล ภะ (Alobha) non-greed; greedlessness; 
liberality; generosity. 

อ ว ม ง ค ล (Avamangala) bad luck; ill omen; adj. 
unlucky; unauspicious; (T.) funeral. 

อ ว ห า ร (Avahāra) action of stealing. 

อ ว ิ ช ช า (Avijja) ignorance; nescience; lack of 
knowledge; delusion. 

อ ว ิ โร ธน ะ (Avirodhana) non-obstruction; non- 
opposition; non-violation; non-deviation from 
the Dhamma. 

อ ว ิ ห ิ ง ส า ด ู อ ห ิ ง ส า . 

อ เว จ ี (Avici) the Avīci Hell; the lowest hell. 

อ ส ง ไข ย (Asankheyya) incalculable. 

อ ส ท ิ ส ท า น (Asadisadāna) Unparalleled Gift; 
incomparable alms-giving. 

อ ส ั ง ข ต ธร ร ม (Asankhatadhamma) that which is 
not conditioned by any cause; the 
Unconditioned; Nibbana. 

อ ส ุ ภะ (Asubha) 1. ugly; loathsome. n. loath- 
someness; impurity. 2. a corpse. 


อ ส ุ ร ก า ย 


อ ส ุ ร ก า ย (Asurakaya) the plane of Asura 
demons; demons. 

อ เส ขะ (Asekha) one who does not require any 
further training; an Arahant; the adept. 

อ ห ั ง ก า ร (Ahamkāra) lit. the making of the 
utterance “D; egoity; egotism; ego- 
consciousness; the concept of T; T-making; 
(T.) arrogance; haughtiness. เท ี ย บ ม ม ั ง ก า ร . 

อ ห ิ ง ส า , อ ว ิ ห ิ ง ส า (Ahimsā, Avihimsā) non- 
violence; non-harming; inoffensiveness; non- 
injury. 

อ เห ต ุ ก ท ิ ฏ ฐ ิ (Ahetukaditthi) lit the theory of 
causelessness; the theory that there is no 
cause of a phenomenon; doctrine of non- 
causality. อ เห ต ุ ก ว า ท ÄN. 

อ โห ส ิ ก ร ร ม (Ahosikamma) defunct kamma; an 
act or thought which has no longer any 
potential force. 

อ ั ก โก ธะ (Akkodha) non-anger; freedom from 
hatred. 

อ ั ค ร ส า ว ก (Aggasāvaka) the most distinguished 
disciples; (the two) Chief Disciples, i.e. Sāri- 
putta and Mahāmoggallāna 

อ ั ง ค า ร (Angara) 1. charcoal; ashes. 2. ash; the 
ashes, especially of the Buddha. 

อ ั ง ค า ส (Parivisana) v. to serve with food; wait 
upon at a meal. 

อ ั ง ค ุ ต ต ร น ิ ก า ย (Anguttaranikaya) the collection 
of discourses arranged in accordance with 
number; Adding-One Collection; Collection of 
Numerical Sayings; the Book of the Gradual 
Sayings; name of the fourth main division of 
the Sutta Pitaka. 

อ ั ง ส ะ (Amsa) 1. a part; side. 2. shoulder. 3. (7 ) 
shoulder piece; chest cloth; the sleeveless 
one-shouldered singlet of a monk. 

อ ั จ ฉ ร ิ ย ะ (Acchariya) adj. wonderful; marvellous; 
astonishing; exceptional; extraordinary; (T.) 
genius. 

อ ั ญ ชล ี ด ู พ น ม ม ื อ . 

อ ั ณ ฑ ชะ (Andaja) egg-bom creatures; the 
Oviparous. 

อ ั ต ต ก ิ ล ม ถา น ุ โย ค (Attakilamathānuyoga) Self 


DUANAN 


Mortification; the constant attachment to 
Self-Mortification. 

อ ั ต ต ว า ท ุ ป า ท า น (Attavādupādāna) attachment 
to the self- (or soul-) theory; the belief in a 
persistent self or soul; clinging to the Ego- 
belief. 

อ ั ต ต ส ั ม ม า ป ณิ ธิ (Attasammāpaņidhi) setting 
oneself in the right course; aspiring and 
directing oneself in the right way; perfect 
self-adjustment; thorough pursuit or devel- 
opment of one's personality. 

อ ั ต ต ์ ญ ญ ู ตา (Attaññuta) the quality of one who 
knows oneself; knowing oneself. 

อ ั ต ต า (Attā) 1. self; soul; ego; personal entity. 
2. mind; the whole personality. 

อ ั ต ต า ธิ ป ไต ย (Attādhipateyya) self-dependence; 
self-reliance; supremacy of self; dominant 
influence by oneself (or by self-regard). 

อ ั ต ถะ (Attha) 1. meaning; the spirit; the correct 
sense; essence. 2. benefit; advantage; gain; 
welfare; the good. 3. goal; purpose. 

อ ั ต ถ จ ร ิ ย า (Atthacariya) benefaction; useful 
conduct or behaviour; doing a favour; life of 
service; doing good. 

อ ั ต ถ ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า (Atthapatisambhida) knowledge 
of the meaning (of words); the Discrimination 
of the Meaning; analytic insight of 
conseguence. 

อ ั ต ถ ั ญ ญู ต า (Atthaññuta) the quality of one who 
knows what is useful or who knows the 
correct meaning of something; knowledge of 
the meaning; knowing the purpose; knowing 
the conseguence. 

อ ั ต ภา พ (Attabhava) personality; individuality. 

อ ั น ต ค า ห ิ ก ท ิ ฏ ฐ ิ (Antagahikaditthi) (the ten) 
views taking extreme sides; the view of the 
extremist; extremist view. 

อ ั น ต ร ว า ส ก (Antaravasaka) ด ู ส บ ง . 

อ ั น ต า (Anta) extremes (the two extremes). 

อ ั น ต ิ ม ว ั ต ถุ (Antimavatthu) an extreme offence; 
ultimate or worst transgression; Defeat; 
Parajika offence. 

อ ั น เต ว า ส ิ ก (Antevāsika) lit one who lives in; a 


อ ั ป ป น า ส ม า ธิ 


monk who lives under his teacher; a pupil; 
apprentice. 

อ ั ป ป น า ส ม า ธิ (Appanāsamādhi) fixed concen- 
tration; established concentration; full con- 
centration; attainment-concentration; 
absorption concentration. 

อ ั ป ป ม ั ญ ญ า (Appamarīnā) the Unbounded 
States; the Ilimitables. 

อ ั ป ป ม า ท ะ (Appamāda) non-negligence; 
heedfulness; zeal, diligence; earnestness; 


อ า ร ั ก ข ส ั ม ป ท า 


carefulness. 

อ ั ป ป ิ จ ฉ ต า (Appicchata) paucity of wishes; 
frugality; desiring little; simplicity. 

อ ั พ โพ ห า ร ิ ก (Abbohārika) insignificant; negli- 
gible; ineffective. 

อ ั พ ย า ก ฤต (Abyākata; Avyākata) adi. indeter- 
minate; neutral; unexplained. 

อ ั ส ส า ท ะ (Assāda) enjoyment; attraction; 
satisfaction; gratification; advantage. 

อ ั ส ส า ส ะ (Assāsa) in-breathing; inhalation. 


อ า - ใ โอ 


อ า ก า ส [ma] (Akasa) space. 

อ า ก า ส า น ั ญ จ า ย ต น ะ (Akasanañcayatana) the 
Sphere of Unbounded Space; the Realm of 
Infinity of Space. 

อ า ก ิ ญ จ ั ญ ญ า ย ต น ะ (Ākincarīnāyatana) the 
Sphere (or Realm) of Nothingness. 

อ า ค ั น ต ุ ก ะ (Āgantuka) a guest; new-comer; 
stranger. 

อ า ฆา ต (Aghata) malice; hatred; revengefulness. 

อ า จ า ร ะ (Acara) conduct; behaviour. 

อ า จ า ร ย ์ (Acariya) a teacher; regular instructor. 

อ า จ ิ ณ ณ ก ร ร ม  (Acinnakamma) habitual kamma; 
habitual act. 

อ า ช ช ว ะ honesty; integrity. 

อ า ชี ว ก (Ājīvaka) a kind of non-Buddhist 
ascetics, mostly naked. 

อ า ชี ว ป า ร ิ ส ุ ท ธิ ศี ล (Ājīvapārisuddhisīla) discipline 
as regards purity of livelihood; Purity of 
Conduct connected with Livelihood. 

อ า ต ม ั น (Attā; Sanskrit: Atman) the self; soul. 

อ า ท ิ ก ั ม ม ิ ก ะ (Ādikammika) 1. name of the first 
main division of the Vinaya Pitaka. 2. the 
beginner; the first transgressor; the first doer. 

อ า ท ิ พ ร ห ม จ ร ร ย ์ (Adibrahmacariya) rudiments 
of the training in the Holy Life; fundamentals 
of the Sublime Life; fundamental or major 
precepts. 

อ า ท ี น พ , อ า ท ี น ว ะ (Ādīnava) disadvantage; peril; 
defect; danger. 

อ า เท ส น า ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ (Ādesanāpātihāriya) mar- 


vellous ability of mind-reading or guessing 
other peoples character; marvel of thought- 
reading. 

อ า น า ป า น ส ต ิ (Anapanasati mindfulness on 
breathing; mindfulness regarding breathing. 

อ า น ิ ส ง ส ์ (Ānisamsa) profit; merit, good result; 
advantage. 

อ า บ ั ต ิ (Āpatti)an ecclesiastical offence; offence. 

อ า ป ั ต ต า ธิ ก ร ณ์ (Āpattādhikaraņa) legal ques- 
tions concerning offences; legal processes 
concerning committed offences, the 
awarding of them and the atonement for 
them. 

อ า โป ธา ต ุ (Āpodhātu) lit the liquid element; 
water; cohesion; the element of cohesion. 

อ า ม ิ ส (Amisa) food; flesh; materiality; material 
things. adj. material; physical; carnal. 

อ า ม ิ ส ท า น (Āmisadāna) donation of requisites 
(i.e. food, lodging, etc.); material gifts. 

อ า ย ต น ะ (Āyatana) the Twelve Spheres; the 
Twelve Bases; bases. ภา ย ใน : sense-organs; 
the (six) senses; sense-bases; sense-fields. 
ภา ย น อ ก : sense-objects and mind-object. 

อ า ย ุ (Ayu) 1. age; life-span. 2. longevity; long 
life. 

อ า ย ุ ส ั ง ขา ร (Āyusarīkhāra) constituents of life; 
vital principle. g ป ล ง อ า ย ุ ส ั ง ขา ร . 

อ า ร ม ณ์ (Arammana) sense-objects; an object of 
consciousness. 

อ า ร ั ก ข ส ั ม ป ท า (Ārakkhasampadā) the achieve- 


อ า ร า ม ิ ก 


ment of protection; to be endowed with 
wariness or watchfulness. 

อ า ร า ม ิ ก (Ārāmika) monastery-attendant. 

อ า ส น ์ ส ง ฆ ์ (Sanghasana*) monks' seat; dais or 
raised platform for monks. 

อ า ส ว ะ (Asava) mental intoxication or defilement; 
worldly influxes; accumulation; outflows; 
corruption; canker; taint; pollution. 

อ า ส ว ั ก ข ย ญ า ณ (Asavakkhayanana) the know- 
ledge of the cessation of mental intoxication; 
knowledge of the destruction of cankers; 
knowledge that the outflows are extinct. 

อ า ส ั น น ก ร ร ม (Asannakamma) death-proximate 
kamma; a kamma done immediately before 
death; proximate kamma. 

อ า ส า ฬ ห บ ู ชา (Āsālhapūjā) worship on the full- 
moon day of the Asalha month (the eighth 
lunar month) in commemoration of the First 
Sermon and the foundation of the Buddhist 
Order. 

อ า ห า ร (Āhāra) food; nutriment. 

อ ิ จ ฉา (Icchā) 1. desire. 2. (T) g อ ิ ส ส า . 

อ ิ ต ิ ว ุ ต ต ก ะ (livutaka) “Thus said” Discourses; 
name of the fourth division of the Khuddaka 
Nikāya. 

อ ิ ท ธิ (Iddhi) success; supernormal power; 
psychic power; magical power. 

อ ิ ท ธิ บ า ท (Idahipāda) the Four Paths of Accom- 
plishment; Means of Accomplishment; the 
means of accomplishing ones own end or 
purpose; the four Roads to Power; basis for 
Success. 

อ ิ ท ธิ ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ (lddhipatihariya) a wonder of 
psychic power; marvel; miracle. 

อ ิ ท ธิ ว ิ ธิ (lddhividhi) psychic powers; different 
psychic powers; various magical powers. 

อ ิ น ท ร ี ย ์ (Indriya) 1. the sense-facultes; the 
sense-forces. 2. spiritual faculties; faculties. 

อ ิ น ท ร ี ย ส ั ง ว ร ศี ล (Indriyasamvarasīla) discipline 
as regards sense-restraint; Sense-Restraint; 
purity of conduct consisting in the restraint 
of the senses. 

83:11 (Iriyāpatha) deportment; posture. 


อ ุ โบ ส ถ 


อ ิ ส ส า (Issa) envy; jealousy. 

อ ุ ก เข ป น ี ย ก ร ร ม (Ukkhepaniyakamma) the formal 
act of suspension; ostracism. 

อ ุ ค ค ห น ิ ม ิ ต ต ์ (Uggahanimitta) mental image; 
learning sign; sign to be grasped. 

อ ุ จ เฉ ท ท ิ ฏ ฐ ิ (Ucchedaditthi) annihilationism; the 
doctrine of the annihilation (of the soul); 
belief in the annihilation of the soul. 

อ ุ ฏ ฐ า น ส ั ม ป ท า (Utthānasampadā) the achieve- 
ment of persistent effort. 

อ ุ ต ร า ส ง ค ์ (Uttarasanga) the upper robe. 

อ ุ ต ร ิ ม น ุ ส ธร ร ม (Uttarimanussadhamma) super- 
human state; extraordinary attainment. 

อ ุ ต ุ น ิ ย า ม (Utuniyāma) physical inorganic order; 
physical laws. 

อ ุ ท เท ส ิ ก เจ ด ี ย ์ (Uddesikacetiya) shrine by dedi- 
cation; memorial object of worship referring 
to the Buddha, i.e. a Buddha image. 

อ ุ ท ธั จ จ ะ (Uddhacca) restlessness; unrest; 
distraction; flurry. 

อ ุ ท ธั จ จ ก ุ ก ก ุ จ จ ะ (Uddhaccakukkucca) restless- 
ness and worry; flurry and worry; restless- 
ness and anxiety. 

อ ุ ท า น (Udāna) an utterance; ล paean; "Paeans of 
Joy”; the Solemn Utterances of the Buddha; 
name of the third division of the Khuddaka 
Nikāya. 

อ ุ ท ิ ศก ุ ศ ล , ก า ร (Pattidāna, Dakkhiņādisana) 
dedication or transference of merit; radiation of 
merit. 

อ ุ บ า ย (Upaya) means; method; resource; ex- 
pedient. 

อ ุ บ า ส ก (Upasaka) lit one who comes or sits 
near; a lay devotee; a devout or faithful 
layman; lay Buddhist. 

อ ุ บ า ส ิ ก า (Upasika) ล female devotee; ล female 
lay follower. 

อ ุ เบ ก ขา (Upekkhā) 1. equanimity, even- 
mindedness; neutrality; poise. 2. indifference; 
neutral feeling; neither pleasurable nor 
painful feeling. 

อ ุ โบ ส ถ (Uposatha) 1. observance; the observance 
of the Eight Precepts. 2. biweekly recitation of 


อ ุ โบ ส ถ ศ ิ ล 


the Vinaya rules by a chapter of Buddhist 
monks; the days for special meetings of the 
order, and for recitation of the Pātimokkha. 3. 
the Uposatha hall; consecrated assembly hall. 

อ ุ โบ ส ถ ศ ี ล (Uposathasīla) the Eight Precepts 
observed by lay devotees on Uposatha days. 

B ป ก ิ เล ส (Upakkilesa) impurity; defilement. 

อ ุ ป ฆา ต ก ก ร ร ม (Upaghatakakamma) destructive 
kamma. 

อ ุ ป จ า ร (Upacara) neighbourhood; surrounding 
area. 

อ ุ ป จ า ร ส ม า ธิ (Upacārasamādhi) proximate 
concentration; approaching concentration; 
neighbourhood-concentration; access- 
concentration. 

อ ุ ป ฐา ก , อ ุ ป ั ฏ ฐ า ก (Upatthāka) attendant; lay 
supporter. 

อ ุ ป น า ห ะ (Upanāha) ill-will; grudge; enmity. 

อ ุ ป ป ั ช ช เว ท น ี ย ก ร ร ม (Upapajjavedaniyakamma) 
subseguently effective kamma; kamma ripening 
in the next life. 

อ ุ ป ป า ท ะ (Uppada) arising; genesis. 


จ 


อ ุ ป ป ี พ ก ก ร ร ม (Upapilakakamma) obstructive 
kamma; counteractive kamma. 

อ ุ ป ม า (Upama) simile; parable. 

อ ุ ป ส ม บ ท (Upasampada) full (or higher) ordi- 
nation; taking up the Bhikkhuship; Full 
Admission to the Sangha; Ordination Cere- 
mony. v. to be ordained; enter the monkhood; 
join the Order. 

อ ุ ป ส ั ม บ ั น (Upasampanna) the ordained; a 
Bhikkhu or Bhikkhunī. 

อ ุ ป ั ช ณ า ย ์ (Upajjhaya) a spiritual teacher; pre- 


โอ ว า ท ป า ฏิ โม ก ข์ 


ceptor. 

อ ุ ป ั ต ถ ั ม ภ ก ก ร ร ม (Upatthambhakakamma) suppor- 
tive kamma. 

อ ุ ป า ท า น (Upadana) attachment; clinging; 
grasping. 

อ ุ ป า ท า น ขั น ธ์ (Upadanakkhandha) aggregate 
(as object) of clinging. 

อ ุ ป า ท า ย ร ู ป (Upādāyarūpa) the Derivatives; 
derivative or secondary material properties 
dependent on the Four Great Essentials; 
material qualities derived from the Four 
Great Essentials; derivative matter. 

อ ุ ป า ท ิ น น ก ะ (Upadinnaka) lit. grasped by crav- 
ing and false view; kammically acquired; 
kammically grasped. 

อ ุ ป า ย า ส (Upayasa) despair. 

อ ุ พ เพ ค า ป ี ต ิ : อ ุ พ เพ ง ค า ป ี ต ิ (Ubbegapiti; Ubbenga- 
piti) uplifting joy; thrilling emotion. 

เอ ก ั ค ค ต า (Ekaggatā) one-pointedness (of mind); 
mental one-pointedness; concentration. 

เอ ต ท ั ค ค ะ (Etadagga) foremost; first or best of 
that class or type. 

โอ ก ก ั น ต ิ ก า ป ี ต ิ (Okkantikāpīti) oscillating 
interest; showering joy. 

โอ ชา (Ojā) nutritive essence; nutriment. 

โอ ต ต ั ป ป ะ (Ottappa) moral fear; moral dread. 

โอ ป ป า ต ิ ก ะ (Opapātika) creatures having spon- 
taneous births. 

โอ ว า ท (Ovada) admonition; exhortation; advice. 

โอ ว า ท ป า ฏิ โม ก ข์ (Ovadapatimokkha) the Prin- 
cipal Teaching; the Fundamental Teaching; 
exhortatory Pātimokkha. 
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Part III 
English-Thai 


Buddhist Dictionary 


abandoning; abandonment ป ห า น ะ , maz (ก า ร 
gaz; ก า ร ล ะ ). 

abiding ว ิ ห า ร (ธร ร ม ). 

abode nw; เส น า ส น ะ , อ า ล ย ะ , ว ิ ห า ร . 

absolute sense ป ร ม ั ต ถ ์ . 

absolute truth ป ร ม ั ต ถ ส ั จ จ ะ . 

absorption ama, อ ั ป ป น า . 

abstention เว ร ม ณี . ห to abstain. 

abstinence ว ิ ร ั ต ิ . 

access concentration อ ุ ป จ า ร ส ม า ธิ . 

accessory ป ร ิ ว า ร , บ ร ิ ว า ร (ส ิ ง ขอ ง ). 

accompanied by ส ห ร ค ต , ส ห ค ต . 

accomplishment, basis of อ ิ ท ธิ บ า ท . 

achievement ส ั ม ป ท า . 

acquisition MAN. 

acquisitiveness โล ภ . 

act ก ร ร ม . 

act, formal ส ั ง ฆ ก ร ร ม . 

action ก ร ร ม , ก ั ม ม ั น ต ะ . 

adaptability ก ้ ม ม ั ญ ญ ต า . 

adept อ เส ขะ . 

adherence to habits and practices ส ี ล ั พ พ ต - 
ป ร า ม า ส . 

adherent ศา ส น ิ ก . 

adjustment ท ม ะ . 

admonition โอ ว า ท . 

adultery ก า เม ส ุ ม ิ จ ฉา จ า ร . 

advantage อ า น ิ ส ง ส ์ . 

adverting อ า ว ั ช ช น ะ . 

advice โอ ว า ท . 

aeon ÑU, ก ั ล ป ์ . 

affliction WENG. 

age ว ั ย . 

ageing; aging ชร า . 

aggregate dus. 

agility ล ห ุ ต า . 

agitation อ ุ ท ธั จ จ ะ . 


A 


agreeable อ ิ ฏ ฐ ะ (น ่ า ป ร า ร ถ น า ). 

agreement ส ุ ม ม ต ิ (ก า ร ต ก ล ง ร ่ ว ม ก ั น , - ม อ บ 
ห ม า ย , - แ ต ่ ง ต ั ง ). 

aim อ ั ต ถะ , อ ร ร ถ . 

allowable adi ก ั ป ป ิ ย ะ . 

alms; almsfood ภิ ก ษา , mu, ท า น ว ั ต ถุ , บ ิ ณ ฑ บ า ต . 

alms-bowl บ า ต ร . 

alms-gathering บ ิ ณ ฑ บ า ต , ก า ร ไป บ ิ ณ ฑ บ า ต . 

alms resort โค จ ร (ท ี ่ เท ี ย ว บ ิ ณ ฑ บ า ต , ท ี หา อ า ห า ร ). 

almsround ก า ร ไป บ ิ ณ ฑ บ า ต . 

alteration ว ิ ป ร ิ ณา ม . 

analysis ว ิ ภั ง ค ์ , ว ิ น ิ พ โภ ค . 

analytic insight ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า . 

anger โก ธะ . 

annihilationism อ ุ จ เฉ ท ว า ท , อ ุ จ เฉ ท ท ิ ฐิ. 

anxiety อ ุ ท ธั จ จ ก ุ ก ก ุ จ จ ะ . 

apperception ชวน ะ . 

Arahat; Arahant พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ . 

Arahatship อ ร ห ั ต ต ์ , อ ร ห ั ต ต ผล . 

ardour ต ป ะ , ต บ ะ , อ า ต ป ะ , ค ว า ม เพ ี ย ร เผา ก ิ เล ส . 

arising อ ุ ป ป า ท ะ , อ ุ บ ั ต ิ . 

ariyan อ ร ิ ย ะ . 

arrogance อ ด ิ ม า น ะ . 

ascetic nih, mus, น ั ก พ ร ต , น ั ก บ ว ช . 

ascetic practices AUX; ธุ ด ง ค ์ . 

aspect อ า ก า ร . | 

assembly am, บ ร ิ ษั ท (= 1/55? - ท ี ่ ป ร ะ ชุ ม ห ร ื อ 
ชุ ม ชน ห ม ู ่ ชน ไม ่ ใช ่ ย ร ิ ษั ต ใน ภา ษา ไท ย ). 

associated with ส ั ม ป ย ู ต . 

association ส ั ม ป โย ค ะ , เส ว น า . 

assuming อ ุ ป า ท า น . 

attachment อ ุ ป า ท า น . 

attainment อ ภิ ส ม ั ย (ก า ร บ ร ร ล ุ ), ส ม า บ ั ต ิ . 

attainment concentration อ ั ป ป น า ส ม า ธิ . 

attendance อ ุ ป ั ฏ ฐ า น (ก า ร บ ํ า ร ุ ง , - เ ฝ้า , - 
พ ย า บ า ล ). 

attendant อ ุ ป ั ฏ ฐ า ก , อ ุ ป ฐา ก . 
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ไว ้ แล ้ ว ใ ไม ่ น ํ ไว ้ ใ Xa va ผิ ง ค ั น เพ ิ ม เต ิ ม ใ v 
ว แล ว เน ภา ค 1 อ า จ จ ะ เม น า ม า แส ด ง เว เน ภา ค 3 น อ ก ผู ศก ษา พ ง ค น เพ ม เต ม น ภา ค 1 ด ้ ว ย ) 


attention 366 Cessation of Suffering 


attention ม น ส ิ ก า ร . ล ง ล ท ่ ๐ 6 ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ . 
attentiveness ค ว า ม ม ี ส ต ิ . aversion UAL; AIA. 
audible object ส ั ท ท า ร ม ณ์ , ส ั ท ท ะ (เส ี ย ง ). avoidance JIA; ส ั ง ว ร . 
austere practices ธุ ด ง ค ์ . Awakened One, the พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ้ า . 
austerities ต บ ะ , พ ร ต . Awakening อ ภิ ส ั ม โพ ธิ , ก า ร ต ร ั ส ร ์ . 
authority อ า ณา , อ ิ ส ร ิ ย ะ . awareness ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ . 
B 

bad บ า ป g evil. - bodily avenue ก า ย ท ว า ร . 
bad company ป า ป ส ห า ย ต า (ค ว า ม ม ี เพ ื ่ อ น ชั ว ). bodily formation; bodily functions ก า ย ส ั ง ขา ร . 
balanced life; balanced livelihood ส ม ชี ว ิ ต า . bodily good conduct ก า ย ส ุ จ วิ ต . 
banishment ป ั พ พ า ชน ี ย ก ร ร ม . bodily happiness MÊNGA. 
basis of mindfulness ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น . bodily misconduct ก า ย ท ุ จ ร ิ ต . 
basis for success อ ิ ท ธิ บ า ท . bodily pain ก า ย ิ ก ท ุ ก ข์ . 
becoming AM, ภ ว ะ . body ก า ย . 
being ส ั ต ว ์ . bond โย ค ะ . 
belief in a soul or self ส ั ก ก า ย ท ิ ฏิ . boon พ ร . 
benefaction Mu, อ ั ต ถ จ ร ิ ย า . border district ป ั จ จ ั น ต ชน บ ท . 
benefactor MYN. boundary Gan. 
benefit อ า น ิ ส ง ส ์ , อ ั ต ถะ , อ ร ร ถ . bourn ค ต ิ . 
benevolence อ ั ต ถ จ ร ิ ย า . bowl g alms-bowl. 
besotting drink ม ั ช ช ะ . Brahma-farer พ ร ห ม จ า ร ี . 
birth ชา ต ิ . Brahma-faring พ ร ห ม จ ร ร ย ์ . 
birth story MAN. Brahmin, brahman พ ร า ห ม ณ์ 
blameless action อ น ว ั ช ช ก ร ร ม (ก า ร ก ร ะ ท ํ า อ ั น breathing in อ ั ส ส า ส ะ (ก า ร ห า ย ใจ เข ้ า ) (= in- 

ป ร า ศ จ า ก โท ษ ไม ่ ม ี ข้ อ เส ี ย ห า ย แต ่ เป ็ น ค ุ ณ breathing). 

ป ร ะ โย ชน ์ ) breathing out ป ั ส ส า ส ะ (ก า ร ห า ย ใจ อ อ ก ) (= out- 
Blessed One, the ภ ค ว า (พ ร ะ ผู ้ ม ี พ ร ะ ภา ค ) breathing). 
blessing พ ร , ม ง ค ล , อ น ุ โม ท น า , อ า น ิ ส ง ส ์ . Buddha, the พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า . 
bliss ส ุ ข . Buddhism พระ พ ุ ท ธ ศ า ส น า . 
Bodhisatta; Bodhisattva พ ร ะ โพ ร ิ ส ั ต ว ์ . Buddhist พ ุ ท ธ ศ า ส น ิ ก . 
bodily adi MÊNE (ท า ง ก า ย ). buoyancy ล ห ุ ต า (ค ว า ม เบ า ). 
bodily action MYNTIN. burden ธุ ร ะ , ภา ร ะ . 

C 

calm ส ม อ ะ . category ขั น ธ์ . 
Calmed One, the พ ร ะ ม ุ น ี . causal occasion ฐา น . 
canker อ า ส ว ะ . cause MA. 
canon ป ิ ฎ ก , ANAS. Cause of Suffering ท ุ ก ข ส ม ุ ท ั ย , ส ม ุ ท ั ย . 
carelessness ป ม า ท ะ , ค ว า ม ป ร ะ ม า ท . cemetery ส ุ ส า น . 
carnalities อ า ม ิ ส . cessation น ิ โร ธ . 


caste ว ร ร ณะ . Cessation of Suffering ท ุ ก ขน ิ โร ธ , น ิ โร ธ . 


change 


change ว ิ ป ร ิ ณา ม . 

change-of-lineage โค ต ร ภู . 

chanting ก า ร ส ว ด ม น ต ์ . v. to chant. 

chapter of monks ค ณะ (ใน ว ิ น ั ย ). 

character จ ร ิ ต . 

characteristic ล ั ก ษ ณ ะ . 

charity M4, จ า ค ะ . 

clairaudience ท ิ พ ย โส ต . 

clairvoyance ท ิ พ ย จ ั ก ษ ุ . 

clan โค ต ร , ก ุ ล , ส า ย ต ร ะ ก ู ล . 

clansman ก ุ ล บ ุ ต ร . 

classification ส ั ง ค ห ะ (จ ั ด ป ร ะ เภ ท ). 

clear comprehension ส ้ ม ป ชั ญ ญ ะ . 

clinging อ ุ ป า ท า น . 

coefficients g mental coefficients. 

cognizance จ ิ ต , Šad. 

cognizable object ธร ร ม า ร ม ณ์ . 

cohesion, the element of อ า โป ธา ต ุ . 

Collection น ิ ก า ย (แห ่ ง ค ั ม ภี ร ์ ). 

comfort ผา ส ุ ก . 

commentary อ ร ร ถก ถา . 

common characteristics ส า ม ั ญ ล ั ก ษ ณ ะ . 

community ส ั ่ ง ฆ ะ , ส ง ฆ ์ . 

companion ส ห า ย . 

compassion ก ร ุ ณา , อ น ุ ก ั ม ป า . ad; com- 
passionate. 

compounded things ส ั ง ขา ร , ส ั ง ข ต ธร ร ม . 

comprehension ส ั ม ป ชั ญ ญ ะ , ป ร ิ ญ ญ า . 

conceit ม า น ะ . 

concentration ส ม า ธิ . 

concentration development ส ม า ธิ ภา ว น า , ส ม ถ - 
ภา ว น า . 

concept บ ั ญ ญ ั ต ิ . 

conception ป ฏิ ส น ร ธิ . 

concord NAA. 

condition ป ั จ จ ั ย . 

conditioned genesis ป ฏิ จ จ ส ม ุ ป บ า ท . 

conditioned things ส ั ง ขา ร , ส ั ง ข ต ธร ร ม . 

conduct อ า จ า ร , จ ร ิ ย า , จ ร ณะ , ส ม า จ า ร . 

confession (อ า ป ั ต ต ิ ) เ ท ศ น า (ก า ร แส ด ง อ า บ ั ต ิ ). v 
to confess. 

confidence ส ั ท ธา , ศร ั ท ธา , ป ส า ท ะ . 

conformity อ น ุ โล ม . 


curds 


conguest ชัย, ว ิ ชั ย . 

conquest by piety ธร ร ม ว ิ ชั ย . 

conscience f3. 

conscientious adi ล ั ช ช ี , ม ี ท ิ ร ิ โอ ต ต ั ป ป ะ . 

consciousness ว ิ ญ ญ า ณ . 

consequence ว ิ บ า ก . 

consideration ม น ส ิ ก า ร . 

constituent อ ง ค ์ , โว ก า ร . 

contact ผ ั ส ส ะ . 

contemplation อ น ุ ป ั ส ส น า , อ น ุ ส ต ิ . 

contemplation of the body ก า ย า น ุ ป ั ส ส น า . 

contemplation of the feelings เว ท น า น ุ ป ั ส ส น า . 

contemplation of the mind จ ิ ต ต า น ุ ป ั ส ส น า . 

contemplation of the mind-objects ธั ม ม า น ุ - 
ป ั ส ส น า . 

contempt ม ั ก ขะ ) อ ต ิ ม า น ะ . 

content: contentment ส ั น โด ษ , ส ั น ต ุ ฏ ร ู ๊ . 

continuity ส ั น ต ต ิ , eene. 

control of the senses อ ิ น ท ร ี ย ส ั ่ ง ว ร . 

controlling faculty อ ิ น ท ร ี ย ์ . 

conventional truth ส ม ม ต ิ ส ั จ จ ะ . | 

conversion อ า ว ั ต ต ์ , อ า ว ั ต ต น า , ก า ร ก ล ั บ ใจ เป ล ี ่ ย น 
ศา ส น า . 

co-religionist ส ห ธร ร ม ิ ก . 

corporeality ร ู ป , ร ู ป ธร ร ม . 

corruption ส ั ง ก ิ เล ส , อ ุ ป ก ิ เล ส , อ า ส ว ะ . 

Council ส ั ง ด า ย น า , ส ั ง ค ิ ต ิ . 

counterpart ป ฏิ ภา ค . 

couplet ท ุ ก ะ (ห ม ว ด ส อ ง ). 

course of action ก ร ร ม บ ถ ด. 

courteous speech; courtesy ป ิ ย ว า จ า , เป ย ย - 
ว ั ช ช ะ . 

covetousness DATAN. 

craving AMN. 

craving for annihilation ว ิ ภ ว ต ั ณ ห า . 

craving for existence ภ ว ต ั ณ ห า . 

craving for non-existence ว ิ ภ ว ด ั ณ ห า . 

craving for sensual pleasures ก า ม ต ั ณ ห า . 

cremation ฒา ป น ก ิ จ . 

crematorium ฒา ป น ส ถา น . 

cruelty ว ิ ห ิ ง ส า . 

culture g mind culture. 

curds ท ธิ. 


danger 


danger อ ั น ต ร า ย , อ า ท ี น พ . 

death ม ร ณะ , ม ั จ จ ุ , จ ุ ต ิ . 

deathless adj 831812. 

debauchery อ ิ ต ถิ ธุ ต ต ต า (ค ว า ม เป ็ น น ั ก เล ง ห ญิ ง ). 
decad ท ส ก ะ (ห ม ว ด ส ิ บ ). 

decay ชร า , ชร ต า . 

decease จ ุ ต ิ . 

deceit ม า ย า . 

decision of the majority เย ภุ ย ย ส ิ ก า . 
decline ป ร า ภ ว ะ (ค ว า ม เส ื อ ม ). 

deed ก ร ร ม . 

defeat, offence involving อ า บ ั ต ิ ป า ร า ชิ ก . 
defilement ก ิ เล ส . 

definition ว ว ั ต ถา น . 

deliverance ANAA, ว ิ โม ก ข์ . 

delusion โม ห ะ . 

demeritorious action บ า ป ก ร ร ม . 
demon อ ส ู ร , ย ั ก ษ์ . 

demonstration น ิ ท เท ส . 

denigration ม ั ก ขะ . 

dependence น ิ ส ส ั ย (ใน ว ิ น ั ย ). 
dependent origination Uf จ จ ส ม ุ ป บ า ท . 
deportment อ ิ ร ิ ย า บ ถ . 

derivative matter อ ุ ป า ท า ย ร ู ป . 

derived materiality อ ุ ป า ท า ย ร ู ป . 
description บ ั ญ ญ ั ต ิ . 

designation อ ธิ ว จ น ะ , อ ธิ พ จ น ์ . 

desire ฉั น ท ะ , MA, AMM, Bam (ค ว า ม อ ย า ก ). 


despair อ ุ ป า ย า ส (ค ว า ม ผิ ด ห ว ั ง , ค ว า ม ค ั บ แค ้ น ใจ ). 


destination AG. 

destruction พ ย ส น ะ , ห า ย น ะ , ว ิ น า ส , ป ห า น ะ , ขยะ . 
destruction of life ป า ณา ต ิ บ า ต . 

detachment ว ิ ร า ค ะ . 

detraction ม ั ก ขะ . 

development ภา ว น า . 

devotee, lay อ ุ บ า ส ก , อ ุ บ า ส ิ ก า . 

Dhamma; Dharma, the พ ร ะ ธร ร ม , ธร ร ม . 
diligence อ ั ป ป ม า ท ะ , อ ุ ฏ ฐ า น ะ (ค ว า ม ห ม ั น ขยัน ). 
direct knowledge อ ภิ ญ ญ า . 

disappearance จ ุ ต ิ , อ ั น ต ร ธา น . 


dyad 


discernment ว ิ จ ั ก ข ณ า . 

disciple ส า ว ก . 

discipline ว ิ น ั ย . 

discontent อ ร ต ิ , อ น ภิ ร ต ิ (ค ว า ม ไม ่ ย ิ น ด ี , เบ ื ่ อ 
ห น ่ า ย ). 

discovery พ ุ ท ธิ , โพ ธิ . 

discrimination ป ฏิ ส ั ม ภิ ท า . 

discursive thinking ว ิ จ า ร . 

discussion ส า ก ั จ ฉา . 

disease Īsa, wen (ค ว า ม เจ ็ บ ไข ้ ). 

disparaging U ล า ส ะ . 

dispassion น ิ พ พ ิ ท า . 

dispensation ศา ส น ธร ร ม , พ ร ะ ศา ส น า . 

dispute ว ิ ว า ท . 

disguisition ธร ร ม บ ร ร ย า ย . 

dissension ค ว า ม ร ้ า ว ร า น , ค ว า ม แต ก แย ก , (in the 
Order) ส ั ง ฆ ร า ชี . 

distraction อ ุ ท ธั จ จ ะ , ว ิ ก เข ป ะ (ค ว า ม ฟั ง ซ่ า น ). 

diversification ป ป ั ญ จ ะ . 

divine ท ิ พ ย ์ , พ ร ห ม . 

divine abiding พ ร ห ม ว ิ ห า ร . g sublime states. 

divine ear ท ิ พ ย โส ต . 

divine eye ท ิ พ ย จ ั ก ษ ุ . 

divine life พ ร ห ม จ ร ร ย ์ . g holy life. 

doctrine ธร ร ม , พ ร ะ ธร ร ม , ป า พ จ น ์ . 

domain ว ิ ส ั ย , ภพ . 

domineering ปลา ส ะ . 

donation mu, ก า ร บ ร ิ จ า ค . 

donor ท า ย ก . 

door ท ว า ร . 

doubt AIM, ก ั ้ ง ขา . — 

downfall ป ร า ภ ว ะ (ค ว า ม เส ื อ ม ), อ บ า ย . 

drowsiness ม ิ ท ธะ . 

drunkenness ส ุ ร า ธุ ต ต ต า (ค ว า ม เป ็ น น ั ก เล ง ส ุ ร า ). 

dulness; dullness โม ห ะ . 

duties of the King; duties of the ruler ร า ช ธ ร ร ม . 

duty ก ิ จ , ว ั ต ร . | 

dwelling ว ิ ห า ร (ท ี อ ย ู ่ ). 

dwelling in a favourable place ป ฏิ ร ู ป เท ส ว า ส . 

dyad ท ุ ก ะ (ห ม ว ด ส อ ง ). 


car 


car โส ต ะ . 

earnestness อ ั ป ป ม า ท ะ , อ า ต า ป ะ (ค ว า ม เพ ี ย ร ). 

earth UJA, ป ฐ ว ี ธา ต ุ . g extension. 

ease gu. 

effort ว ิ ร ิ ย ะ , ว า ย า ม ะ , ค ว า ม เพ ี ย ร พ ย า ย า ม . 

ego อ ั ต ต า , อ า ต ม ั น . 

elasticity ม ุ ท ุ ต า . 

elder เก ระ . 

element ธา ต ุ , ม ห า ภู ต , อ ง ค ์ . 

elements of enlightenment โพ ช ณ ง ค ์ . 

embodiment view ส ั ก ก า ย ท ิ ฏ ฐ ิ . 

embryo ก ล ล ะ , ค ั พ ภะ . 

emergence ว ุ ฏ ฐ า น ะ (ก า ร อ อ ก ). 

emptiness ส ุ ญ ญ ต า . 

end อ ั น ต ะ . 

endeavour U ธ า น , ว ิ ร ิ ย ะ , Menas. 

endurance ขั น ต ิ , อ ธิ ว า ส น ะ . 

energy ว ิ ร ิ ย ะ . 

enjoyment บ ร ิ โภ ค (เส ว ย : ใช ้ ก ั บ ส ม บ ั ต ิ ค ว า ม ส ุ ข 
เป ็ น ต ้ น ): อ ั ส ส า ท ะ . 

Enlightened One, the พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า . 

enlightenment โพ ธิ , อ ภิ ส ั ม โพ ธิ (ก า ร ต ร ั ส ร ู ้ ). 

enlightenment factor โพ ช ณ ง ค ์ . 

enlightenment state โพ ธิ ป ั ก ขิ ย ธร ร ม . 

ennead น ว ก ะ (ห ม ว ด เก ้ า ). 

enthusiasm ป ี ต ิ . 

envy อ ิ ส ส า , ค ว า ม ร ิ ษ ย า . 

eon กัป, ก ั ล ป ์ . 

equality ส ม า น ั ต ต ต า . 

equanimity อ ุ เบ ก ขา (ต ั ต ร ม ั ช ณ ั ต ต ต า ). g on- 


factor อ ง ค ์ . 

faculty อ ิ น ท ร ี ย ์ . 

fading away of craving ต ั ณ ห ั ก ขยะ . 
fading of lust ว ิ ร า ค ะ . 

failure ว ิ ป ์ ต ิ . 

faith ศร ั ท ธา . g confidence. 
falseness; falsity ม ิ จ ฉั ต ต ะ . 

false speech ม ู ส า ว า ท . 

false views ม ิ จ ฉา ท ิ ฏ จ ฐิ . 


Fine-Material Sphere 


looking eguanimity. 

eguipment บ ร ิ ชา ร . 

eradication ส ม ุ ค ฒา ต ะ , ป ห า น ะ . 

escape น ิ ส ส ร ณะ . 

essential of existence QUÎ. 

eternalism; eternity-view ส ั ส ส ต ว า ท ะ , ส ั ส ส ต ท ิ ฏ ร ฐิ. 

eunuch บ ั ณ เ ฑา ะ ก ์ (จ ํ า พ ว ก ห น ึ ง ). 

even-mindedness อ ุ เบ ก ขา . 

evil บ า ป . 

Evil One, the WIS. 

Exalted One, the NAN (พ ร ะ ผู ้ ม ี พ ร ะ ภา ค ). 

exertion ป ร ฐาน, ว า ย า ม ะ , ป ร ั ก ก ม ะ , ค ว า ม เพ ี ย ร , 
ป ั ค ค ห ะ , ป ั ค ค า ห ะ . : 

exhaustion ขยะ , ขั ย (ค ว า ม ส ิ น ไป , ค ว า ม ห ม ด ไป ). 

exhortation โอ ว า ท . 

existence ภพ . 

experience เว ท ย ิ ต . 

exposition น ิ ท เท ส , ว ร ร ณ น า . 

extension, the element of ป ฐ ว ิ ธา ต ุ . 

extinction filas. 

Extinction of Impurities ก ิ เล ส ป ร ิ น ิ พ พ า น (= ส อ ุ ป า ท ิ - 
เส ส น ิ พ พ า น ) 

Extinction of Suffering ท ุ ก ขน ิ โร ธ , น ิ โร ธ . 

Extinction of the Five-Khandha-Process ขั น ธ - 
ป ร ิ น ิ พ พ า น (= อ น ุ ป า ท ิ เส ส น ิ พ พ า น ). 

extreme อ ั น ต ะ (ท ี ่ ส ุ ด , ค ว า ม เข ้ า ใจ ห ร ื อ ป ร ะ พ ฤต ิ 
เอ ี ย ง ส ุ ด ). 

expiation, offence of อ า บ ั ต ิ ป า จ ิ ต ต ี ย ์ . 

eye ANY. 


fame ย ศ , ก ิ ต ต ิ ศั พ ท ์ , ส ิ โล ก ะ . 
favourable ag; ส ี ป ป า ย ะ . 

fear ภ ย ะ . 

fear of blame โอ ต ต ั ป ป ะ . 

feeling เว ท น า . 

femininity อ ิ ต ถี ภา ว ะ , อ ิ ต ถิ น ท ร ี ย ์ . 
fetter ส ั ง โย ชน ์ , ส ั ญ โ ญ ช น์ . 

final knowledge อ ั ญ ญ า . 
Fine-Material Sphere ร ู ป ภพ , ร ู ป โล ก . 


firmness 


firmness ธิ ต ิ . 

Five Precepts, the เบ ญ จ ศี ล . 

fixation อ ุ ป า ท า น . 

flavour 54. 

flood lesus. 

fluid element อ า โป ธา ต ุ ด ู cohesion. 

flurry and worry อ ุ ท ธั จ จ ก ุ ก ก ุ จ จ ะ . 

follower ส า ว ก , ศา ส น ิ ก . 

fool MA, ค น พ า ล . 

foolish man โม ฆ บ ุ ร ุ ษ . 

forbearance ต ิ ต ิ ก ขา , ขั น ต ิ . 

forest-dweller อ ร ั ญ ว า ส ี . 

forfeiture, offence of expiation involving อ า บ ั ต ิ 
น ิ ส ส ั ค ค ิ ย ป า จ ิ ต ต ี ย ์ . 

form 31. 

formal act ส ั ง ฆ ก ร ร ม . 

formal meeting of the Order, offence entailing a 
อ า บ ั ต ิ ส ั ง ฆา ท ิ เส ส 

formations ส ั ง ขา ร . 


gain ล า ภ . 

gambling ก า ร พ น ั น . 

generosity mas, MU. 
gentleness ม ั ท ท ว ะ . 

gesture ก า ย ว ิ ญ ญ ั ต ิ . 

ghee ส ั ป ป ี . 

ghost เป ร ต . 

gift mu, ท า น ว ั ต ถุ . 

giving ท า น . 

giving up จ า ค ะ , ป ร ิ จ จ า ค ะ . 

goal อ ั ต ถะ , ป ร ิ โย ส า น . 

god เท ว ะ , เท พ , เท ว ด า . 

going forth (from home) ป ั พ พ ั ช ช า . 
good n. อ ั ต ถะ . adi ก ั ล ย า ณะ , YA. 
good company ก ๊ ั ล ย า ณ ม ิ ต ต ต า . 
gossip ส ั ม ผ ั ป ป ล า ป ะ . 

grasping อ ุ ป า ท า น . 

grateful adi. ก ต ั ญ ญ ู . 

gratefulness ก ต ั ญ ญ ตา, กตัญญู ก ต เว ท ิ ต า . 


guile 


former action บ ุ พ ก ร ณ์ . 

former habitation บ ุ พ เพ น ิ ว า ส . 

formless อ ร ู ป . 

forward order อ น ุ โล ม . 

foundation of mindfulness ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น . 
fragrant adj. ส ุ ค น ธ์ . 

Fragrant Cell, the พ ร ะ ค ้ น ธ ก ุ ฏิ . 

fraud ส า เ ฐ ย ย ะ , ส า ไถ ย . 

freedom ว ิ ม ุ ต ต ิ . 

friend ม ิ ต ร . 

friendliness เม ต ต า . 

frivolous talk ส ั ม ผ ั ป ป ล า ป ะ . 

fruit; fruition WA, ว ิ บ า ก . 

Fully Enlightened One, the พ ร ะ ส ั ม ม า ส ั ม พ ุ ท ธ เ จ ้ า . 
full moon; full-moon day บ ุ ณ ม ี , บ ู ร ณ ม ี , ว ั น เพ ็ ญ . 
function ก ิ จ , ร ส . 

functional consciouness ก ิ ร ิ ย า จ ิ ต . 
fundamental precepts ป า ฏิ โม ก ข์. 
fundamentals of mindfulness ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น . 


gratification อ ั ส ส า ท ะ . 

gratitude ก ต ั ญ ญ ุ ต า , ก ต ั ญ ญ ู ก ต เว ท ิ ต า . 
grave offence อ า บ ั ต ิ ถุ ล ล ั จ จ ั ย . 

great entity ม ห า ภู ต . 

Great Man ม ห า บ ุ ร ุ ษ . 

Great Renunciation, the ม ห า ภิ เน ษ ก ร ม ณ์ . 
Great Vehicle ม ห า ย า น . 

greed โล ภะ . 

greediness ม ห ิ จ ฉ ต า (ค ว า ม ม ั ก ม า ก อ ย า ก ให ญ่ ). 
grief โท ม น ั ส , โส ก ะ . 

group-meal ค ณ โ ภ ช น ์ . 

Groups of Existence, the Five ขั น ธ์ 5. 
growth อ ุ ป จ ย ะ . 

grudging อ ุ ป น า ห ะ . 

guidance น ิ ส ส ั ย (ใน ว ิ น ั ย ). 

guide ส ร ณะ , เน ต ต ิ . 

guiding out ว ิ น ั ย . 

guile n. 


halo 


halo ป ภา . 

happiness gu. 

harmlessness อ ห ท ิ ง ส า . 

harmony ส า ม ั ค ค ี . 

harsh speech ผ ร ุ ส ว า จ า . 

hate โท ส ะ . 

hatred โท ส ะ , เว ร . 

health อ า โร ค ย ะ , ก ั ล ล ต า . 

hearer MAN. 9 disciple. 

heart ห ท ั ย . 

heating element เต โช ธา ต ุ . 

heaven ส ั ค ค ะ , ส ว ร ร ค ์ . 

heavenly abiding ท ิ พ ย ว ิ ห า ร . 
heavenly being เท พ , เท ว ด า , ชา ว ส ว ร ร ค ์ . 
heavenly ear ท ิ พ ย โส ต . 

heavenly eye ท ิ พ ย จ ั ก ษ ุ . 
heedfulness อ ั ป ป ม า ท . 
heedlessness ป ม า ท ะ , ค ว า ม ป ร ะ ม า ท . 
hell น ิ ร ย ะ น ร ก . 

help ส ั ง ค ห ะ . 

heptad ส ั ต ต ก ะ (ห ม ว ด เจ ็ ด ). 

here and now ท ิ ฏ ฐ ธร ร ม , ท ิ ฏ ฐ ธั ม ม ์ . 
hereafter ป ร โล ก , ส ั ม ป ร า ย ะ . 

heresy ต ิ ต ถา ย ต น ะ . 

heritage ท า ย ั ช ช ะ (ค ว า ม เป ็ น ท า ย า ท , ม ร ด ก ). 


ideation ส ั ญ ญ า . g perception. 
idleness โก ส ั ช ช ะ . 

ignoble adi อ น ร ิ ย ะ , อ น า ร ย ะ . 
ignorance อ ว ิ ช ช า . 
illimitables อ ั ป ป ม ั ญ ญ า . 
illumination โอ ภา ส . 

illusion ป โม ห ะ , ม า ย า . 

ill-will พ ย า บ า ท . 

image ป ฏิ ม า . g mental image. 
I-making อ ท ั ง ก า ร . 

immaterial adi อ ร ู ป . 

Immaterial Sphere อ ร ู ป ภพ , อ ร ู ป โล ก . 
immoral adi บ า ป , อ ก ุ ศ ล . 

immortal adi อ ม ต ะ . 
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indeterminate 


hermit enlightened one ป ั จ เจ ก พ ุ ท ธ . 

hexad ฉั ก ก ะ (ห ม ว ด ห ก ). 

higher knowledge g superknowledge. 

higher mentality อ ธิ จ ิ ต ต ์ . 

higher morality อ ธิ ศี ล . 

higher thought อ ธิ จ ิ ต ต ์ . 

higher wisdom อ ธี ิ ปัญญา . 

hindrance น ิ ว ร ณ์ . 

holy life พ ร ห ม จ ร ร ย ์ . 

holy men ส ม ณ พ ร า ห ม ณ์ . 

holy one พ ร ะ อ ร ิ ย ะ , พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ . 

homage น ม ะ , น ม ั ก ก า ร ะ , ป ู ชา . 

homeless one อ น า ค า ร ิ ก . 

homeless life อ น า ค า ร ิ ย ะ , ชี ว ิ ต อ น า ค า ร ิ ก . 

honesty อ า ช ช ว ะ . 

honour ส ั ก ก า ร ะ , ป ู ชา . 

hostile action แว ร . 

householder ค ฤ ห บ ด ี , ค อ ห ั ส ถ ์ . 

house-life; household life ฆราวาส , ชี ่ ว ิ ต ค ฤ ห ั ส ถ ์ , 
ก า ร ค ร อ ง เร ื อ น . 

human being ม น ุ ษ ย ์ . 

humility น ิ ว า ต ะ ) อ ป จ า ย น ะ (ค ว า ม อ ่ อ น น ้ อ ม ถ่ อ ม 
AU). adi humble. 

hut ก ุ ฏี (ก ร ะ ท ่ อ ม ). 

hypocrisy ส า เร ย ย ะ , ส า ไถ ย . 


impartiality ส ม า น ั ต ต ต า . 

impediment ป ล ิ โพ ธ , ก ิ ญ จ น ะ . 

impermanence อ น ิ จ จ ต า . 

impermanent adi อ น ิ จ จ ะ , อ น ิ จ จ ั ง . 

imperturbability อ า เน ญ ช า , อ เน ญ ช า . 

impulsion ชวน ะ . 

impurity ก ิ เล ส , ม ล ะ , ม ล ท ิ น . 

in- and out-breathing อ า น า ป า น ะ , 
ป ั ส ส า ส ะ . 

incantation ม น ต ์ , ม น ต ร ์ . 

incense stick U. 

inclination อ ั ช ณ า ส ั ย , อ ธิ ม ุ ต ิ . 

independent adi อ น ิ ส ส ิ ต . 

indeterminate aq; อ ั พ ย า ก ฤต . 


อ ั ส ส า ส ะ 


indifferent feeling 


indifferent feeling อ ุ เบ ก ขา เว ท น า , อ ท ุ ก ขม ส ุ ข . 

individual บ ุ ค ค ล . 

individuality อ ั ต ต ภา ว ะ , อ ั ต ภา พ . 

indolence โก ส ั ช ช ะ . | 

industry อ น ล ส ต า , อ ุ ฏ ฐ า น ะ (ค ว า ม ห ม ั น ขยัน ). 

inertia 1159714. 

infinite adi อ น ั น ต ์ . 

infinity of consciousness ว ิ ญ ญ า ณั ญ จ า ย ต น ะ . 

infinity of space อ า ก า ส า น ั ญ จ า ย ต น ะ . 

inheritance ท า ย ั ช ช ะ . g heritage. 

inner sense-sphere อ ั ช ณ ั ต ต ิ ก า ย ต น ะ (อ า ย ต น ะ 
ภา ย ใน ). 

initial application ว ิ ต ก . 

inguiry ว ิ ม ั ง ส า , ป ร ิ ป ุ จ ฉา . 

insight ญา ณ , ว ิ ป ั ส ส น า . 

insight development ว ิ ป ั ส ส น า ภา ว น า . 


jealousy อ ิ ส ส า , ค ว า ม ร ิ ษ ย า . 
jewel ร ั ต น ะ (ใน “ร ั ต น ต ร ั ย ”. 


Kamma; Karma NTIN. 

karmically acquired adi อ ุ ป า ท ิ น น ะ , ก ร ร ม ชะ . 
killing ป า ณา ต ิ บ า ต . 

kindly speech ป ี ขวา จ า . 


laity, the พ ว ก ค ฤ ห ั ส ถ ์ , พ ว ก ชา ว บ ้ า น . 
lamentation ป ร ิ เท ว ะ . 

latent bias อ น ุ ส ั ย . 

latent tendency อ น ุ ส ั ย . 

Law, the พ ร ะ ธร ร ม . 

lay devotee อ ุ บ า ส ก อ ุ บ า ส ิ ก า . 

lay disciple อ ุ บ า ส ก , ค ฤ ห ั ส ถ ส า ว ก . 

lay follower อ ุ บ า ส ก , พ ุ ท ธ ศ า ส น ิ ก ฝ่า ย ค ฤ ห ั ส ถ ์ . 
laying down ก า ร บ ั ญ ญ ั ต ิ (ส ิ ก ขา บ ท ). v. to lay down. 
layman ค ฤ ห ั ส ถ ์ . 

laziness โก ส ั ช ช ะ , อ า ล ั ส ย ะ . 

learner เส ขะ . 

learning gas, ส ิ ก ขา . 

legal question อ ธิ ก ร ณ์ . 


living within one’s means 


insight into the hearts of others ป ร จ ิ ต ต ว ิ ชา น ห์ , 
เจ โต ป ร ิ ย ญา ณ . 

insistence อ ภิ น ิ เว ส . 

instigated aq; ส ส ั ง ขา ร ิ ก . 

instruction อ น ุ ส า ส น ี , ส า ส น ะ . 

integrity อ า ช ช ว ะ . 

intention ส ั ง ก ั ป ป ะ , อ ธิ ป ป า ย ะ , เจ ต น า . 

intimation ว ิ ญ ญ ์ ต ิ . 

intoxicant ม ั ช ช ะ , น ํ า เม า , ส ุ ร า เม ร ั ย . 

intoxicant, mental mags. 

intrepidity เว ส า ร ั ช ช ะ . 

investigation ว ิ จ ั ย , ส ั น ต ี ร ณะ , ว ิ โล ก น ะ . 

investigation of the Dhamma ธั ้ ม ม ว ิ จ ย ะ , ธร ร ม - 
ว ิ จ ั ย . 

invitation ก า ร น ิ ม น ต ์ , อ า ร า ธน า , ป ว า ร ณา . 

issuer of meals ภั ต ต ุ เท ศก ์ . 


joy โส ม น ั ส , (man) qu, Jā, ม ุ ท ิ ต า . g sym- 
pathetic joy. 


kinsman ญา ต ิ . 

knowable things เ ญ ย ย ธั ม ม ์ , ไ ญ ย ธร ร ม . 
knowing and seeing ญา ณ ท ั ส ส น ะ . 
knowledge ญา ณ , ว ิ ช ช า . 


Lesser Vehicle ห ื น ย า น . 

lethargy ถิ น ะ . 

lethargy and drowsiness ถื น ม ิ ท ธะ . 
letter อ ั ก ข ร ะ , พ ย ั ญ ช น ะ . 

liberality ท า น , จ า ค ะ . 

liberation ว ิ โม ก ข์ , ว ิ ม ุ ต ต ิ . 

š aaa AG 

life-faculty ชิ ว ต น ท ร ย . 

z x x A ana = 
life-principle ช ว ะ , ช ว ต น ท ร ย . 

life-span อ า ย ุ , ชี ว ก า ล , ชน ม ก า ล , อ า ย ุ ก ั ป . 
lightness ล ห ุ ต า . 

liquor ส ุ ร า . 

livelihood อ า ชี ว ะ . 

living in befitting places ป ฏิ ร ู ป เท ส ว า ส . 
living within one's means ส ม ชี ว ิ ต า . 


loathsome 


loathsome aq; ป ฏิ ก ู ล . 2. loathsomeness. 
lodgings เส น า ส น ะ . 

longings อ ิ จ ฉา (ค ว า ม อ ย า ก ). 

love เป ม ะ , เป ร ม . 

loving-kindness เม ต ต า . 


magical power อ ิ ท ธิ ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ . 

Mahayana ม ห า ย า น (น ิ ก า ย พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า ฝ่า ย 
เห น ื อ ). 

maintaining; maintenance อ น ุ ร ั ก ขน า . 

malice อ า ฆา ต . 

malicious speech ป ี ส ุ ณา ว า จ า , เป ส ุ ญ ว า ท . 

malleability ม ู ท ุ ต า . 

management ว ิ ธา น , ส ั ง ว ิ ธา น (ก า ร จ ั ด ก า ร ). 

manifestation ป ั จ จ ุ ป ั ฏ ฐ า น . 

manner ป ร ิ ย า ย , อ า ก า ร . 

marvel ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ . 

masculinity ป ุ ร ิ ส ภา ว ะ , ป ร ิ ส ิ น ท ร ี ย ์ . 

mass ส ม ู ห ะ , ฆ น ะ . 

Master, the พ ร ะ ศา ส ด า , พ ร ะ บ ร ม ศา ส ด า . 

mastery ว ส ี . 

material gifts อ า ม ิ ส ท า น . 

material happiness ส า ม ิ ส ส ุ ข . 

material qualities ร ู ป ธร ร ม , FU. 

material things MAA. 

material worship อ า ม ิ ส บ ู ชา . 

matricide ม า ต ุ ฆา ต . 

matrix ม า ต ิ ก า . 

matted-hair ascetic ช ฎ ิ ล . 

matter ร ู ป . 

maturity ป ร ิ ป า ก ะ . 

meal ภั ต , โภ ชน ะ . 

mealtime ภั ต ต ก า ล . 

meaning อ ร ร ถ . 

meanness ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ . 

means อ ุ ป า ย ะ , อ ุ บ า ย , ว ิ ธี , ป โย ค ะ . 

medicine LAWE. 

meditation 14, now. 

meditator ฒา ย ี , ผู ้ บ ํ า เพ ็ ญ ฒ ฆา น , น ั ก ฒา น , ผู ้ เจ ร ิ ญ 
ภา ว น า . 

meekness โส ว จ ั ส ส ต า . 
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misconduct 


lunar adi ท า ง จ ั น ท ร ค ต ิ . 

lunar calendar ป ฏิ ท ิ น จ ั น ท ร ค ต ิ . 

lust mas. 

lusting wish ฉั น ท ร า ค ะ . 

lying; lying speech ด ู false speech. 


mental ag; เจ ต ส ิ ก ะ (ท า ง ใจ ). 

mental action ม โน ก ร ร ม . 

mental activities เจ ต ส ิ ก . 

mental adjuncts เจ ต ส ิ ก . 

mental avenue ม โน ท ว า ร . 

mental body น า ม ก ภาย. 

mental coefficients เจ ต ส ิ ก . 

mental concomitants เจ ต ส ึ ก . 

mental factors เจ ต ส ิ ก . 

mental formations; 
ส ั ง ขา ร , จ ิ ต ต ส ั ง ขา ร . 

mental formations ส ั ง ขา ร (ใน ขั น ธ์ 5). 

mental good conduct ม ใน ส ุ จ ร ิ ต . 

mental happiness เจ ต ส ิ ก ส ุ ข . 

mental image น ิ ม ิ ต , น ิ ม ิ ต ต ์ . 

mentality น า ม , น า ม ธร ร ม , เจ ต ส ิ ก . 

mental misconduct ม โน ท ุ จ ร ิ ต . 

mental object ธร ร ม า ร ม ณ์ . 

mental pain เจ ต ส ิ ก ท ุ ก ข์ . 

mental gualities เจ ต ส ิ ก . 

mercy nen, อ น ุ ท ั ย (ค ว า ม ป ร า น ี เอ ็ น ด ู ). 

merit Yy. 

meritorious action บ ุ ญ ก ร ร ม . 

message พ ร ะ ธร ร ม , ค ํ า ส อ น . 

Middle Path, the ม ั ช ณ ฒิ ม า ป ฏิ ป ท า . 

Middle Way, the ม ั ช ณ ิ ม า ป ฏิ ป ท า . 

mind จ ิ ต , ม โน , น า ม . 

mind culture ภา ว น า . 

mindfulness ส ต ิ . 

mindfulness อ ท breathing อ า น า ป า น ส ต ิ . 

mind object g mental object. 

miracle ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ . 

misapprehension of virtue and duty ส ี ล ั พ พ ต - 
ป ร า ม า ส . 

misconduct ท ุ จ ร ิ ต , ม ิ จ ฉา จ า ร . 


mental functions ม โน - 


miserliness 374 nutritive essence 


miserliness ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ . monument ถู ป ะ , ส ถู ป , เจ ต ิ ย ะ , เจ ด ี ย ์ . 
misery ท ุ ก ข์ . adj miserable ม ี ท ุ ก ข์ , เป ็ น ท ุ ก ข์ . moral achievement ส ี ล ส ม บ ั ต ิ , ส ี ล ส ั ม ป ท า . 
mode อ า ก า ร . moral dread โอ ต ต ั ป ป ะ . 

moderation ม ั ต ต ั ญ ญ ู ต า (- in eating = โภ ช เ น - moral failure ส ี ล ว ิ บ ั ต ิ . 

ม ั ต ต ั ญ ญ ู ต า ). moral habit ศี ล . 
moment ขณะ . morality ศี ล . 
momentary concentration ข ณ ิ ก ส ม า ธิ. moral shame ห ิ ร ิ . 
momentary joy ข ณ ิ ก า ป ี ต ิ . mortal ม ั จ จ ะ (ผู ้ ต ้ อ ง ต า ย = ส ั ต ว ์ ). 
monastery JA, อ า ร า ม , IMS. motion ญ ั ต ต ิ , AA; ว า โย ธา ต ุ . 
monastic life พ ร ห ม จ ร ร ย ์ , ชี ว ิ ต ส ม ณะ . mundane adi โล ก ิ ย ะ , โล ก ี ย ์ . 
monk Aing, ภิ ก ษ ุ , ส ม ณะ . my-making NANANG. 

N 
naked ascetic อ เจ ล ก . noble treasure อ ร ิ ย ท ร ั พ ย ์ . 
name น า ม . Noble Truths, the Four อ ร ิ ย ส ั จ จ ์ 4, จ ต ุ ร า ร ิ ย ส ั จ จ ์ . 
name and form น า ม ร ู ป . noble wealth อ ร ิ ย ท ร ั พ ย ์ . 
natural virtue ป ก ต ิ ศี ล . non-covetousness อ น ภิ ช ณ ญา . 
negligence ป ม า ท ะ , ค ว า ม ป ร ะ ม า ท . non-cruelty อ ว ิ ท ิ ง ส า . 
neighbourhood concentration อ ุ ป จ า ร ส ม า ธิ . non-delusion อ โม ห ะ . 
neither-pain-nor-pleasure อ ท ุ ก ขม ส ุ ข , อ ุ เบ ก ขา - non-greed อ โล ภะ . 

เว ท น า . non-hate; non-hatred อ โท ส ะ , อ พ ย า บ า ท . 
Neither Perception Nor Non-Perception, Sphere non-ill-will อ พ ย า บ า ท . 

of เน ว ส ั ญ ญ า น า ส ั ญ ญ า ย ต น ะ . non-injury อ ห ิ ง ส า . 
neutrality, specific ต ั ต ร ม ั ช ณ ั ต ต ต า . non-obstruction อ ว ิ โร ธน ะ . 
newly ordained monk น ว ก ภิ ก ษ ุ . non-opposition อ ว ิ โร ธน ะ . 
next life; next world ป ุ น ชา ต ิ , ป ุ น ภพ , ชา ต ิ ห น ้ า , Non-Returner อ น า ค า ม ี . 

ป ร โล ก . Non-Returning, fruition of อ น า ค า ม ิ ผล . 
Nibbāna; Nirvana น ิ พ พ า น . Non-Returning, path of อ น า ค า ม ิ ม ร ร ค . 
Nibbāna without any remainder of existence non-self; non-soul อ น ั ต ต า . 

อ น ุ ป า ท ิ เส ส น ิ พ พ า น . non-violence อ ห ิ ง ส า , อ ว ิ ห ิ ง ส า . 

Nibbāna with remainder of existence ส อ ุ ป า ท ิ - norm ธร ร ม . 

เส ส น ิ พ พ า น . ท 0 ร 6 ฆา น ะ . 
niggardliness ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ . Nothingness, Sphere of อ า ก ิ ญ จ ั ญ ญ า ย ต น ะ . 
nihilism น ั ต ถิ ก ว า ท , น ั ต ถิ ก ท ิ ฏ ฐ ิ . not-self ag; อ น ั ต ต า . 
noble adi อ ร ิ ย ะ , อ า ร ย ะ . novice ส า ม เณ ร . 
noble disciple อ ร ิ ย ส า ว ก . novitiate ส า ม เณ ร , WIS. 
noble discipline อ ร ิ ย ว ิ น ั ย (แบ บ แผ น ขอ ง อ า ร ย ชน ). nun ภิ ก ษ ณ ี . 

Noble Eightfold Path, the อ ร ิ ย อ ั ฏ ธุ ้ ง ค ิ ก ม ั ค ค ์ , nutrient; nutriment อ า ห า ร . 

อ า ร ย อ ั ษ ฎ า ง ค ิ ก ม ร ร ค . nutritive essence โอ ชา . 


noble one อ ร ิ ย บ ุ ค ค ล . 


obedience 


obedience โส ว จ ั ส ส ต า . 

object อ า ร ม ณ์ . 

objective-field ว ิ ส ั ย . 

objectivity «men. 

oblation WA, พ ล ิ ก ร ร ม . 

obligations ป า ต ิ โม ก ข์ , Aa, ธุ ร ะ , พ ั น ธะ . 


observance อ ุ โบ ส ถ , ว ั ต ร , ก า ร ร ั ก ษา (ศี ล เป ็ น ต ้ น ). 


obsession ป ร ิ ย ุ ฏ ฐ า น ะ , ป ป ั ญ จ ะ . 
obstinacy ANNY. 

obstruction น ิ ว ร ณ์ . ด ู hindrance. 
octad อ ั ฏ ฐ ก ะ (ห ม ว ด แป ด ). 
odorous object ค ั น ธา ร ม ณ์ . 
odour ค ้ น ธะ . 

offence อ า บั ต ิ . 

offering Wa, ท ั ก ขิ ณา , ท ั ก ษิ ณา , บ ู ชา . 
old age ชร า . 

olfactory organ ฆา น ะ . 

omen น ิ ม ิ ต ) good omen WAA. 
omnipotent adi ส ั พ พ า ภิ ฏ ู . 
omniscience ส ั พ พ ั ญ ญ ู ต า . 
Omniscient, the พ ร ะ ส ั พ พ ั ญ ญ ู . 
Once-Returner ส ก ท า ค า ม ี . 


pain ท ุ ก ข์ . 

painful feeling ท ุ ก ข เ ว ท น า . 
Pali Canon พ ร ะ ไต ร ป ิ ฎ ก . 
Parinirvana ป ร ิ น ิ พ พ า น . 
parricide ม า ต ุ ฆา ต ห ร ื อ ป ี ต ุ ฆา ต . 
partiality ฉั น ท า ด ต ิ . 

passing away N ร ณะ , ก า ล ก ิ ร ิ ย า . 
Path, the ม ร ร ค . 

patience ขั น ต ิ , ขม ะ . 

patricide ป ี ต ุ ฆา ต . 

peace ส ั น ต ิ , อ ุ ป ส ม ะ . 
penetration ป ฏิ เว ธ , BWAS. 
pentad ป ั ญ จ ก ะ (ห ม ว ด ห ้ า ). 
perception ส ั ญ ญ า . 

perdition ว ิ น ิ บ า ต . 

Perfect One, the พ ร ะ ต ถา ค ต . 


practice 


Once-Returning, fruition of ส ก ท า ค า ม ิ ผล . 

Once-Returning, path of ส ก ท า ค า ม ิ ม ร ร ค . 

one-pointedness of mind เอ ก ั ด ค ต า , จ ิ ต ต ั ส เส - 
ก ั ค ค ต า . 

onlooking-eguanimity อ ุ เบ ก ขา . 

opposite adi ป ฏิ ป ั ก ข์ . 

Order, the พ ร ะ ส ง ฆ ์ , ค ณะ ส ง ฆ ์ . 

ordinary man g worldling. 

ordination อ ุ ป ส ั ม ป ท า , ก า ร อ ุ ป ส ม บ ท . v to be 
ordained. 

origin ส ม ุ ท ั ย . 

Origin of Suffering ท ุ ก ข ส ม ุ ท ั ย , ส ม ุ ท ั ย . 

origination ส ม ุ ฏ ฐ า น . 

other world Uslan. 

outer sense-sphere พ า ห ทิ ร า ย ต น ะ (อ า ย ต น ะ ภา ย 
น อ ก ). . 

outcast ว ส ล ะ (ค น ถ่ อ ย , - ต ํ า ท ร า ม ) 

outcaste จ ั ณ ฑ า ล . 

overcoming ป ห า น ะ . 

ownership, the bliss of อ ั ต ถิ ส ุ ข (ส ุ ข เ ก ิ ด จ า ก ค ว า ม 
ม ี ท ร ั พ ย ์ ). 


perfection บ า ร ม ี . 

perfectness ส ั ม ป ั ต ต ิ , ส ม บ ั ต ิ . 

peril อ า ท ี น พ , ภั ย . 

perplexity ว ิ จ ิ ก ิ จ ฉา . 

person บ ุ ค ค ล . 

perspicuity ป ฏิ ภา ณ . 

perversion ว ิ ป ั ล ล า ส . 

physical adi ก า ย ิ ก ะ (ท า ง ก า ย ). g bodily. 
physical basis of mind ห ท ั ย ว ั ต ถุ . 
plane ภูมิ. 

pleasant feeling ส ุ ข เ ว ท น า . | 
pleasing ag; ป า ส า ท ิ ก ะ (น ่ า เล ื อ ม ใส ). 
pleasure ส ุ ข . 

posture อ ิ ร ิ ย า บ ถ . 

power พ ล ะ . 

practice ก า ร ป ฏิ บ ั ต ิ , ป ฏิ ป ท า . 


praise 376 refuse-rag-robe 


praise ว ั ณ ณ ะ (ค ํ า ส ร ร เส ร ิ ญ ), ป ส ั ง ส า . โก ศ ล . 

preaching เท ศ น า . v. to preach. proficiency in knowing gain อ า ย โก ศ ล . 
precept AAMUN, (da) ña. proficiency in knowing loss อ ป า ย โก ศ ล . 
preceptor อ ุ ป ั ช ณ า ย ์ . proficiency of method อ ุ ป า ย โก ศ ล . 
predominance อ ธิ ป ไต ย . profitable ag; na. 2 

prejudice อ คติ. profound adi ANAS, ล ึ ก ซึ ง . 
preliminary duties บ ุ พ ก ิ จ . prompted adi. ส ส ั ง ขา ร ิ ก . 

preparation บ ร ิ ก ร ร ม (ก า ร ต ร ะ เต ร ี ย ม ). propagation ก า ร เผย แผ ่ . 

presumption ส า ร ั ม ภะ . property ส ม บ ั ต ิ . 

previous benefactor บ ุ พ ก า ร ี . prose; prose-exposition ว ย า ก ร ณะ , ไว ย า ก ร ณ์ 
previous life ป ุ ร ิ ม ชา ต ิ , บ ุ พ ชา ต ิ , ชา ต ิ ก ่ อ น . (ค ํ า ร ้ อ ย แก ้ ว ). 

pride ม า น ะ , ม ท ะ . prosperity ส ้ ม ป ท า . 

priest น ั ก บ ว ช , พ ร า ห ม ณ์ . protection อ า ร ั ก ขา . | 

primary element ม ห า ภู ต . provenance น ิ ท า น (เห ต ุ , ท ี ม า ). 
privilege อ า น ิ ส ง ส ์ . psychic power อ ภิ ญ ญ า . 

probation ป ร ิ ว า ส . pupil ส ั ท ธิ ว ิ ห า ร ิ ก ห ร ื อ อ ั น เต ว า ส ิ ก , ศิ ษ ย ์ . 
probationer ส ิ ก ขม า น า . Pure Abodes ส ุ ท ธา ว า ส . 

proclamation อ น ุ ส า ว น า . purification ว ิ ส ุ ท ธิ . 

proficiency ป U า ค ุ ญ ญ ต า ; โก ศ ล . purity ป า ร ิ ส ุ ท ธิ , ว ิ ส ุ ท ธิ . 

proficiency as to progress อ า ย โก ศ ล . purport อ ธิ ป บ า ย (น ั ย ป ร ะ ส ง ค ์ ). 
proficiency as to regress อ ป า ย โก ศ ล . pursuit อ น ุ โย ค . 


proficiency as to the means of success อ ุ ป า ย - 


0 


guadruped ส ั ต ว ์ จ ต ุ บ ท . guest เอ ส น า , ค เว ส น า , ป ร ิ เย ส น า . 
quality ค ุ ณ , ล ั ก ษ ณ ะ , อ ง ค ์ . question ป ั ญ ห า . 
quarrel ก ล ห ะ , INN. quiet n. ส ม ถะ . adi Na (ส ง ั ด ). 


quarter ท ิ ศ (Aan). 


R 

radiation เต โช ธา ต ุ : ก า ร แผ ่ (เม ต ต า บ ุ ญ ก ุ ศ ล ฯลฯ ). recipient ป ฏิ ค า ห ก , ล า ภิ . 
rag-robe บ ั ง ส ุ ก ุ ล จ ี ว ร . recitation ก า ร ส า ธ ย า ย , ก า ร ส ว ด . v. to recite. 
rains-residence; rains-retreat จ ํ า พ ร ร ษา , ว ั ส ส า - recluse ส ม ณะ . 

ว า ส ะ . recollection อ น ุ ส ต ิ . 
rapture ป ี ต ิ . reconciliation ป ฏิ ส า ร า ณี ย ก ร ร ม . 
reaching ป ั ต ต ิ (ก า ร บ ร ร ล ุ ). reconnection ป ฏิ ส น ธิ. 
reality AAM, ย ถา ภู ต ธร ร ม . rectitude อ ู ชุ ก ต า . 
realization ส ั จ ฉิ ก ิ ร ิ ย า , ส ั จ ฉิ ก ร ณะ , อ ธิ ค ม (ก า ร ท ํ า refectory ภั ต ต ั ค ค ะ (โร ง ฉั น , ห อ ฉั น ). 

ให ้ แจ ้ ง , ก า ร บ ร ร ล ุ ). refraining ส ั ง ย ม ะ , ส ั ญ ญ ม ะ , เว ร ม ณี . 
reappearance QUA. refuge ส ร ณะ . 
reason ก า ร ณะ , โย น ิ , ว ิ ม ั ง ส า . Refuge, the Threefold ไต ร ส ร ณะ . 


rebirth ป ุ น ภพ , ชา ต ิ ให ม ่ , ก า ร เก ิ ด ให ม ่ . refuse-rag-robe บ ั ง ส ุ ก ุ ล จ ี ว ร . 


registration 


registration ต ท า ร ม ณ์ , ต ท า ล ั ม พ น ะ . 

rehearsal ส ั ง ค ิ ต ิ , ส ั ง ค า ย น า . 

reincarnation อ ว ต า ร (ต า ม ค ต ิ พ ร า ห ม ณ์ , ฮิ น ด ู ). 

relative; relation ญา ต ิ . 

relaxation ป ั ส ส ั ท ธิ . 

release ว ิ โม ก ข์ , ว ิ ม ุ ต ต ิ . 

relics (of the Buddha) พ ร ะ ธา ต ุ , พ ร ะ ส า ร ี ร ิ ก ธา ต ู . 

relief ภา พ ส ล ั ก น ู น , ร ู ป น ู น . 

relinking Uf ส น ธิ . 

remembrance of previous births ป ุ พ เพ น ิ ว า ส า - 
น ุ ส ส ต ิ ญา ณ . 

remorse ว ิ ป ฏิ ส า ร , ก ุ ก ก ุ จ จ ะ . 

renouncing ป ร ิ จ จ า ค ะ . 

renown ก ิ ต ต ิ , ก ิ ต ต ิ ศั พ ท ์ . 

renunciation เน ก ข้ ม ม ะ . v. to renounce. 

repairs น ว ก ร ร ม , ป ฏิ ส ั ง ข ร ณ์ . 

reprover โจทก์. 

reproving lam. v. to reprove. 

repugnance ป ฏิ ฆ ะ . 

repulsion ป ฏิ ฆ ะ . 

repulsive adi ป ฏิ ก ู ล . 

requisite บ ร ิ ขา ร , ป ั จ จ ั ย . 

resentment ป ฏิ ฆ ะ . 

resistance ป ฏิ ฆ ะ . 

resolution อ ธิ โม ก ข์ , อ ธิ ม ุ ต ิ , (ว ิ น ั ย ) ก ร ร ม ว า จ า . 

resolve อ ธิ ษ ฐาน, อ ธิ ม ุ ต ิ . 

resort โค จ ร . 

respect ค า ร ว ะ . 

respectable person ค ร ุ ฐา น ี ย บ ุ ค ค ล . 

เธ ร ป ์ ธร ร ท ธร ร อ ุ ท ธั จ จ ะ , ว ิ ชั ม ภิ ต า . 

restoration โอ ส า ร ณา ป ฏิ ส ั ง ข ร ณ์ . 

restraint ส ั ง ว ร , ส ั ง ย ม ะ . 

restraint of the senses อ ิ น ท ร ี ย ส ั ง ว ร . 

result ผล , ว ิ บ า ก . 

retrocognition ป ุ พ เพ น ิ ว า ส า น ุ ส ต ิ ญา ณ (เท ี ย บ ) 

reverence อ ป จ า ย น ะ , ค า ร ว ะ . 

Reverend ค ํ า เร ี ย ก น ํ า ห น ้ า ชื อ พ ร ะ ส ง ฆ ์ แส ด ง ค า ร ว ะ 
น ิ ย ม ใช ้ ก ั บ พ ร ะ ส ง ฆ ์ ผ่ า ย ม ห า ย า น ห ร ื อ น ั ก บ ว ช ใ น 
ศา ส น า อ ิ น . g Venerable. 

reverse order ป ฏิ โล ม . 

review; reviewing ป ั จ จ เว ก ข ณ ์ . 


rumination 


riches โภ ค ะ . 

right adi ส ้ ม ม า . 

Right Action ส ้ ม ม า ก ้ ม ม ั น ต ะ . 

Right Concentration ส ้ ม ม า ส ม า ธิ . 

Right Conduct ด ู Right Action. 

Right Effort ส ั ม ม า ว า ย า ม ะ . 

right endeavour ส ั ม ม ั ป ป ธา น . 

Right Deliverance ส ั ม ม า ว ิ ม ุ ต ต ิ . 

Right Intent g Right Thought. 

Right Knowledge ส ้ ม ม า ญา ณะ . 

Right Livelihood ส ั ม ม า อ า ชี ว ะ . 

Right Means of Livelihood y Right Livelihood. 

Right Meditation g Right Concentration. 

Right Mindfulness ส ั ม ม า ส ต ิ . 

Right Motives g Right Thought. 

Right Speech ส ้ ม ม า ว า จ า . 

right striving ส ั ม ม ั ป ป ธา น . 

Right Thought ส ั ม ม า ส ั ง ก ั ป ป ะ . 

Right Understanding ส ้ ม ม า ท ิ ฏ ร ฐิ . 

Right View g Right Understanding. 

righteous ag; ธร ร ม ิ ก , เป ็ น ธร ร ม . 

righteous man ส ั ป บ ุ ร ุ ษ , ส ั ต บ ุ ร ุ ษ . 

righteousness ธรรม. 

rightness ส ั ม ม ั ต ต ะ . 

rigidity, mental ANNY. 

ripening ว ิ บ า ก . 

risk เว ร . 

rites and rituals ส ี ล ั พ พ ต ะ . 

rivalry ป ล า ส ะ , ส า ร ์ ม ภะ . 

road to power อ ิ ท ธิ บ า ท . ด basis for success. 

robe จ ิ ว ร . 

root ม ู ล . 

root-cause เห ต ุ . 

round ng. 

round of rebirth; roundabout of births ส ั ง ส า ร - 
Ang, ว ั ฏ ฏ ส ง ส า ร , ส ง ส า ร . 

rug ส ั น ถ ั ต . 

rules and rituals ส ี ล ั พ พ ต ะ , ศี ล แล ะ พ ร ต . 

rule of training ส ิ ก ขา บ ท . 

rumination ว ิ จ า ร . 


sacrifice 


sacrifice ย ั ญ (พ ร า ห ม ณ์ ): mes, ป ร ิ จ จ า ค ะ . 

safe adj. เข ม ะ , เก ษ ม . 

saffron robe ก า ส า ว พ ั ส ต ร ์ . 

sage ม ู น ี . 

salvation ANAA. 

sandals อ ุ ป า ห น า . 

Sangha, เท อ ส ง ฆ ์ , พ ร ะ ส ง ฆ ์ , ค ณะ ส ง ฆ ์ . 

sapid object ร ส า ร ม ณ์ . 

satisfaction ป ส า ท ะ , อ ั ส ส า ท ะ . 

Saviour พ ร ะ ม ห า ไถ ่ , พ ร ะ ผู ้ ไถ ่ บ า ป (ค ร ิ ส ต ์ = พ ร ะ 
เย ซู : เค ย ม ี ผู ้ น ํ า ม า ใช ้ เล ี ย น ศั พ ท ์ แท น น า ถะ บ ้ า ง 
แต ่ บ ั ด น ี ้ ไม ่ ใช ้ ก ั น แล ้ ว ). 

savour 38. 

scepticism ว ิ จ ิ ก ิ จ ฉา . 

schedule ม า ต ิ ก า . 

schism สังฆ เ ภ ท . 

School นิ ก า ย (แห ่ ง ศา ส น า ). 

science ว ิ ช ช า . 

scripture ค ั ม ภี ร ์ , ค ้ น ถะ , ป ก ร ณ์ . 

search; searching เอ ส น า , ป ร ิ เย ส น า (ก า ร แส ว ง 
m). 

search of truth ธั ม ม ว ิ จ ย ะ . 

seat อ า ส น ะ . 

seclusion ว ิ เว ก . 

sect น ิ ก า ย . 

section ว า ร ะ , ว ร ร ค . 

seeing ท I ส ส น ะ . 

seer อ ิ ส ิ , Nis. 

self อ ั ต ต า , ต น , ต ั ว ต น . 

seli-control ท ม ะ , ส ั ญ ญ ม ะ . 

self-direction, right disposition in อ ั ต ต ส ั ม ม า ป ณิ ธิ . 

self-illusion ส ั ก ก า ย ท ิ ฏ ฐ ิ . 

selfishness ม จ ฉ ร ย ะ . 

self-knowledge อ ั ต ต ั ญ ญ ู ต า . 

self-mortification; self-torment อ ั ต ต ก ิ ล ม ถา น ุ โย ค . 

self-possession ส ้ ม ป ชั ญ ญ ะ . 

sensation เว ท น า . e feeling. 

sense-base อ า ย ต น ะ . 

sense-field อ า ย ต น ะ . 

sense-impression ผ ั ส ส ะ . 


skill 


sense of shame ห ิ ร ิ . 

sense of urgency ส ั ง เว ค ะ , ค ว า ม ส ั ง เว ช . 

sense-objeci อ า ย ต น ะ (ภา ย น อ ก ). 

sense-organ อ า ย ต น ะ (ภา ย ใน ), อ ิ น ท ร ี ย ์ . 

sense-pleasure MN. 

sense-sphere อ า ย ต น ะ . 

sensual craving ก า ม ต ั ณ ห า . 

sensual desire MA, ก า ม ฉั น ท ะ . 

sensual indulgence ก า ม ส ุ ขั ล ล ิ ก า น ุ โย ค . 

sensual lust ก า ม ร า ค ะ . 

sensual misconduct ก า เม ส ุ ม ิ จ ฉา จ า ร . 

Sensual Plane ก า ม ภู ม ิ . 

sensual pleasure ก า ม , ก า ม ส ุ ข , ก า ม ค ุ ณ . 

Sensual Sphere MANAN. 

sensuous craving ก า ม ต ั ณ ห า . 

sensuous sphere ก า ม ภพ , ก า ม โล ก . 

sentient being ส ั ต ว ์ . 

separate treatment ว ิ ภั ง ค ์ . 

sequence อ น ุ ส น ธิ . 

serene adi ส้ น ต ะ (ผู ้ ส ง บ ร ะ ง ั บ ). 

series ส ั น ต ต ิ . 

service เว ย ย า ว ั จ จ ะ . 

setting in motion (ห ร ื อ setting rolling) the 
Wheel of the Doctrine ธั ม ม จ ั ก ก ั ป ป ว ั ต ต น ะ . 

setting-up of mindfulness ส ต ิ ป ั ฏ ฐ า น . 

Seven-Times-at-Most Stream-Enterer โส ด า บ ั น 
ผู ้ ส ั ต ต ั ก ขั ต ต ุ ป ร ม ะ . 

sexual intercourse เม อุ น ธร ร ม . 

sexual misconduct ก า เม ส ุ ม ิ จ ฉา จ า ร . 

shame ห ิ ร ิ , ล ั ช ช า . 

shameless adj. อ ล ั ช ช ี . | | 

shelter ต า ณะ (ท ี ฬา น ั ก , ท ี ต ้ า น ท า น , ท ี ่ ก ั น ภั ย ). 

shoe ป า ท ุ ก า . 

sign ANA. 

Signs of Being, the Three ไต ร ล ั ก ษ ณ์ . 

simile อ ุ ป ม า . 

simplicity อ ั ป ป ิ จ ฉ ต า , ค ว า ม ม ั ก น ้ อ ย . 

single-seed เอ ก พ ี ชี . 

skilful action ก ุ ศ ล ก ร ร ม . 

skill โก ส ั ล ล ะ , โก ศ ล , ท ั ก ขะ , ท ั ก ษ ะ . 


skilled; skilful 


skilled; skilful ag; NAA. 

slander ป ี ส ุ ณ ว า จ า , ป ี ส ุ ณา ว า จ า , เป ส ุ ญ ว า ท . 

sloth ถิ น ะ , ล ิ น ต า . 

smirching ม ั ก ขะ . 

sociability ส ม า น ั ต ต ต า . 

softness ม ุ ท ุ ต า ; ม ั ท ท ว ะ . 

solid element ป ฐ ว ิ ธา ต ุ . 

solitude ว ิ เว ก . 

sorrow โส ก ะ , โศก . 

sound ส ั ท ท ะ (เส ี ย ง ). | 

source น ิ ท า น (เห ต ุ , ท ี ม า ). 

soul อ ั ต ต า , อ า ต ม ั น , ชี ว ะ . 

soulless adi อ น ั ต ต า . 

soullessness อ น ั ต ต ต า . 

space อ า ก า ส (ช่ อ ง ว ่ า ง ), อ ว ก า ศ . 

specific conditionality อ ิ ท ั ป ป ั จ จ ย ต า . 

specification AMA. 

speech mm, Ñ, MRA, ว จ ี ว ิ ญ ญ ์ ต ิ . 

spite eiue. 

spontaneously born creature โอ ป ป า ต ิ ก ะ . 

stain ม ล ะ , ม ล ท ิ น . 

standing (in the Order) (จ ํ า น ว น ) พ ร ร ษา (ใน 
ภิ ก ขุ ภา ว ะ ห ร ื อ ใน เพ ศ บ ร ร พ ชิ ต ). 

steadiness จ ฐิติ. 

stealing อ ท ิ น น า ท า น . 

Stilled One, the พ ร ะ ม ู น ี . 

stillness โม ไน ย . 

stinginess ม ั จ ฉ ร ิ ย ะ . 


tactile object โผ ฏ ฐ ู ้ พ พ ะ . 

taint อ า ส ว ะ . 

taking what is not given อ ท ิ น น า ท า น . 
tale-bearing ป ี ส ุ ณ ว า จ า , ป ี ส ุ ณา ว า จ า , เป ส ุ ญ ว า ท . 
talk nm. 

taming VIZ. 

tangible object Ingāwumani, โผ ฏ ฐ ู ้ พ พ ะ . 
task ก ิ จ . 

taste 5%. 

teacher อ า จ า ร ย ์ . 

teaching เท ศ น า , ธร ร ม . 

Teaching; Teachings, the พ ร ะ ธร ร ม . 


thirst 


storing up อ ุ ป จ ย ะ . 

straightness อ ุ ชุ ก ต า , อ า ช ช ว ะ . 

Stream-Enterer; Stream-Entrant; Stream- 
Winner; Stream-Attainer โส ด า บ ั น . 

Stream-Entry, fruition of โส ด า ป ั ต ต ิ ผล . 

Stream-Entry, path of โส ด า ป ั ต ต ิ ม ร ร ค . 

strength Nas. 

stress ค ว า ม เค ร ี ย ด , ส า ร ์ ท ธ ภ า ว ะ . 

striving ป ร ฐา น , ว ิ ร ิ ย ะ . 

stumbling block อ ั น ต ร า ย , อ ั น ต ร า ย ิ ก ธร ร ม . 

sublime states พ ร ห ม ว ิ ห า ร . 

substitution of opposites ต ท ั ้ ง ค ะ . 

substratum of rebirth อ ุ ป ซิ . 

subtle adj. FYN. 

success อ ิ ท ธิ , ส ั ม ป ั ต ต ิ . 

suffering ท ุ ก ข์ . 

suitable ag; ส ั ป ป า ย ะ , ก ั ป ป ิ ย ะ , อ น ุ ร ู ป . 

sunshade ฉั ต ร (ร ่ ม ). 

superknowledge อ ภิ ญ ญ า . 

supermundane; supramundane adj: โล ก ุ ต ต ร ะ . 

supernormal power อ ิ ท ธิ ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ . 

support น ิ ส ส ั ย (ท ี ่ อ า ศั ย ): อ ุ ป ถ ั ม ภ์ . 

suppression ว ิ ก ข้ ม ภ น ะ . 

supreme abidings พ ร ห ม ว ิ ห า ร . 

superme dwellings พ ร ห ม ว ิ ห า ร . 

suspension อ ุ ก เข ป น ี ย ก ร ร ม . 

sustained application ว ิ จ า ร . 


sympathetic joy ม ุ ท ิ ต า . 


telepathy เจ โต ป ร ิ ย ญา ณ (เท ี ย บ ). 

temperament จ ร ิ ต . 

temperature อ ุ ต ุ . 

Tempter, the ม า ร . 

term 1M. 

test ว ิ ม ั ง ส น ะ . | 

tetrad จ ต ุ ก ก ะ (ห ม ว ด ส ี ). 

thanking อ น ุ โม ท น า . Š 

Theravada เถ ร ว า ท (น ิ ก า ย พ ร ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า ด ั ง เด ิ ม 
ฝ่า ย ใต ้ ป ั จ จ ุ บ ั น ค ู ่ ก ั บ ม ห า ย า น ). 

things ธั ม ม า , ธร ร ม . 

thirst ต ั ณ ห า , ป ิ ป า ส า . 


thought 


thought ša, จ ิ ต ต ุ บ า ท , ส ั ง ก ั ป ป ์ , ว ิ ต ั ก ก ะ . 
thought-conception ว ิ ต ก . 

tie ค ้ น ถะ . 

tolerance ขั น ต ิ . 

tongue ชิ ว ห า . 

torpor ม ิ ท ธะ . 

touch โผ ฏ ฐ ู ้ พ พ ะ . 

town-monk พ ร ะ ค า ม ว า ส ี . 

training ส ิ ก ขา , ท ม ะ , ภา ว น า . 

Training, the Threefold ไต ร ส ิ ก ขา . 
training rule ส ิ ก ขา บ ท . 

tranquillity ป ั ส ส ั ท ธิ , ส ม ถะ . 

Tranquillity Development ส ม อ ภา ว น า . 


ultimate sense; ultimate reality ป ร ม ั ต ถ ์ . 
uliramundane g supermundane. 
uncertainty ว ิ จ ิ ก ิ จ ฉา . 

uncompounded; unconditioned adi อ ส ั ง ข ต ะ . 
unconscious mind ภ ว ั ง ค จ ิ ต . 
unconscious state ภ ว ั ง ค ์ . 

undeclared อ ั พ ย า ก ต ะ , อ ั พ ย า ก ฤต . 
underlying tendency อ น ุ ส ั ย . 
understanding ป ั ญ ญ า . 

undertaking ส ม า ท า น . ห to undertake. 
undetermined offence อ น ิ ย ต . 
unification เอ ก ั ค ค ต า . 

uninstigated adi อ ส ั ง ขา ร ิ ก . 

unity ส า ม ั ค ค ี , เอ ก ั ต ต ะ , เอ ก ี ภาพ. 


vain talk ส ั ม ผ ั ป ป ล า ป ะ . 

vanity ม ท ะ . 

vegetable-growth NAMN.. 

Venerable ค ํ า เร ี ย ก น ํ า ห น ้ า ชื อ พ ร ะ ส ง ฆ ์ แส ด ง ค า ร ว ะ 
น ิ ย ม ใช ้ ก ั บ พ ร ะ เถ ร ะ ห ร ื อ พ ร ะ ส ง ฆ ์ ท ร ง ส ม ณ ศ ั ก ด ิ ์ 
(ย ่ อ ว ่ า Ven.). 

veneration ค า ร ว ะ , น ม ะ , ป ู ชา . 

verbal action ว จ ี ก ร ร ม . 

verbal formation; verbal functions ว จ ี ส ั ง ขา ร . 

verbal good conduct ว จ ิ ส ุ จ ร ิ ต . 

verbal misconduct ว จ ิ ท ุ จ ร ิ ต . 


village-dweller 


transcendental โล ก ุ ต ต ร ะ . 
transformation ว ิ ป ร ิ ณา ม . 
transgression ว ี ต ิ ก ก ม ะ (ก า ร ล ะ เม ิ ด ). 
transience; transiency อ น ิ จ จ ต า . 
transient adi อ น ิ จ จ ์ , อ น ิ จ จ ั ง . 
treasure ร ั ต น ะ , น ิ ธิ , ธน ะ . 

triad ต ิ ก ะ (ห ม ว ด ส า ม ). 

Triple Gem, the พ ร ะ ร ั ต น ต ร ั ย . 
triplet ต ิ ก ะ (ห ม ว ด ส า ม ). 

true doctrine ส ั ท ธร ร ม . 

true man ส ั ป บ ุ ร ุ ษ , ส ั ต บ ุ ร ุ ษ . 

truth ส ั จ จ ะ . 

twin miracle; twin wonder ย ม ก ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ . 


unknowing อ ั ญ ญ า ณ . 
unprofitable adi อ ก ุ ศ ล . 
unprompted adi อ ส ั ง ขา ร ิ ก . 
unrighteous greed ว ิ ส ม โล ภ (= อ ภิ ช ญ ณา ). 
unskilful ag; อ ก ุ ศ ล . 

unskilful action อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม . 
unsurpassed adi อ น ุ ต ต ร ะ . 
unwholesome adi อ ก ุ ศ ล . 
unwholesome action อ ก ุ ศ ล ก ร ร ม . 
unworldly adi BANA. 

urgency, sense of ส ั ง เว ค ะ , ส ั ง เว ช . 
usage โว ห า ร . 

utterance อ ู ท า น , INUS. 


verdict of innocence ส ต ิ ว ิ น ั ย . 

verdict of past insanity อ ม ู ่ ฟ์ ห ว ิ น ั ย . 

verdict in the presence of ส ั ม ม ู ขา ว ิ น ั ย . 

verification ส ั จ ฉิ ก ิ ร ิ ย า , ส ั จ ฉิ ก ร ณะ . 

verse MM. 

Vesak ว ิ ส า ขบ ู ชา (น ิ ย ม ใช ้ ใน ล ั ง ก า แล ะ อ ิ น เด ี ย = 
Visakha Puja). 

vibration, the element of ว า โย ธา ต ุ . 

vices of conduct ก ร ร ม ก ิ เล ส . 

view pā. 

village-dweller ค า ม ว า ส ี . 


virtue 


virtue ศี ล , ค ุ ณ ธ ร ร ม . adj. virtuous. 
virtue and duty ส ี ล ั พ พ ต ะ , ศี ล แล ะ พ ร ต . 
visible for oneself adi ส ั น ท ิ ฏ ร ฐิ ก ะ . 
visible object; visual object ร ู ป า ร ม ณ์ . 
vision HANUS. 

vital formation อ า ย ุ ส ั ง ขา ร . 


wakefulness ชา ค ร ิ ย า น ุ โย ค . 
walking to and fro จ ง ก ร ม . 
wander v. จ า ร ิ ก . 


wandering ก า ร จ า ร ิ ก ; ส ง ส า ร (เว ี ย น ว ่ า ย ต า ย เก ิ ด ). 
wandering ascetic; wanderer ป ร ิ พ า ช ก . 
warrior น ั ก ร บ , ขั ต ต ิ ย ะ , ชน ว ร ร ณะ ก ษั ต ร ิ ย ์ . 


watch ย า ม . 

watchfulness อ า ร ั ก ขา : ชา ค ร ิ ย ะ . 
water อ า โป . g cohesion. 

way ม ร ร ค , ป ฏิ ป ท า . 

พ อ ล | ห ิ ต ส ุ ข . 

wealth โภ ค ะ , ธน ะ . 

welfare ห ิ ต ส ุ ข , ป ร ะ โย ชน ์ ส ุ ข . 
Well-farer, the พ ร ะ ส ุ ค ต . 
well-spoken words ว า จ า ส ุ ภา ษิ ต . 
Wesak g Vesak. 


wheel of becoming; wheel of life ภ ว จ ั ก ร . 
Wheel of the Law; Wheel of the Doctrine 


ธร ร ม จ ั ก ร . 
wheel of rebirths ส ั ง ส า ร จ ั ก ร . 


wheel-turning monarch พ ร ะ เจ ้ า จ ั ก ร พ ร ร ด ิ . 


wholesome adi. ก ุ ศ ล . 
wholesome action ก ุ ศ ล ก ร ร ม . 
wicked adi บ า ป , ชั ว . 


yearning อ า ส า (ค ว า ม ห ว ั ง , - ไ ฝ ่ ห า ). 
years’ standing g standing. 


zeal ฉั น ท ะ , อ ั ป ป ม า ท ะ . 
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zest 


ง แล แพ ชี ว ิ ต ิ น ท ร ี ย ์ . 

void; voidness ส ุ ญ ญ ต า . 

volition เจ ต น า . 

volitional activities ส ั ง ขา ร . 

voting-ticket ส ล า ก (ส ํ า ห ร ั บ ล ง ค ะ แน น เส ี ย ง ). 


wieldiness ก ้ ม ม ั ญ ญ ต า . 

will ฉั น ท ะ , เจ ต น า . 

wind ว า โย . g vibration. 

wisdom ป ั ญ ญ า . 

wise man บ ั ณ ฑ ิ ต . 

wish ฉั น ท ะ , อ ิ จ ฉา (ค ว า ม ป ร า ร ถ น า ). 

withdrawal อ ุ พ ภา ร , อ ุ ท ธา ร (ก า ร ร ื อ , ก า ร ถอน , 
ก า ร เด า ะ ). 

woe ท ุ ก ข์ , อ บ า ย . 

wonder ป า ฏิ ห า ร ิ ย ์ . 

worldling ป ุ ถุ ชน . 

worldly adj. โล ก ิ ย ะ , โล ก ี ย ์ , ส า ม ิ ส . 

worldly conditions โล ก ธร ร ม . 

worldly vicissitudes โล ก ธร ร ม . 

worthy one พ ร ะ อ ร ห ั น ต ์ . 

worry ก ุ ก ก ุ จ จ ะ . 

wrath โก ธะ . 

wrong conduct ท ุ จ ร ิ ต . 

wrong course อ ค ต ิ . 

wrongdoing ท ุ ก ก ฎ . 

wrongness ม ิ จ ฉั ต ต ะ . 

wrong speech, offence of อ า บ ั ต ิ ท ุ พ ภา ส ิ ต . 

wrong time ว ิ ก า ล . 


yellow robe ก า ส า ว พ ั ส ต ร ์ . 
yoke โย ค ะ , ธุ ร ะ , ภา ร ะ . 


zest ป ี ต ิ . 


APPENDIK 


NAMO TASSA BHAGAVATO ARAHATO SAMMĀ-SAMBUDDHASSA. 
Homage to the Blessed One, the Perfect One, the Fully-Enlightencd One. 


Tisaranagamana 
Taking the Three Refuges 


Buadham saranam gacchami. 

I go to the Buddha for refuge. 
Dhammam saranam gacchāmi. 

I go to the Dhamma for refuge. 
Sangham saranam gacchami. 

I go to the Sangha for refuge. 
Dutiyampi . . . 

For the second time... 
Tatiyampi . . . 

For the third time... 


Parica-Sila 
The Five Precepts 


Panatipata veramani sikkhāpadam samadiyami. 

I undertake to observe the precept to abstain from taking life. 
Adinnadana veramani sikkhapadam samadiyami. 

I undertake to observe the precept to abstain from taking what is not given. 
Kamesumicchacara veramani sikkhapadam samadiyami. 

I undertake to observe the precept to abstain from sexual misconduct. 
Musavada veramani sikkhāpadam samadiyami. 

I undertake to observe the precept to abstain from false speech. 
Suramerayamajjapamadatthana veramani sikkhāpadam samadiyami. 


I undertake to observe the precept to abstain from intoxicants causing carelessness. 
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Cattari Ariyasaccani 
The Four Noble Truths 


. Dukkham Ariyasaccam. 


The Noble Truth of Suffering. 


2. Dukkhasamudayo Ariyasaccam. 

The Noble Truth of the Cause of Suffering. 
3. Dukkhanirodho Ariyasaccam. 

The Noble Truth of the Cessation of Suffering. 
4. Dukkhanirodhagaminipatipada ariyasaccam. 

The Noble Truth of the Path leading to the Cessation of Suffering, 

Ariya-Atthangika-Magga 
The Noble Eightfold Path 
1. Sammadiitthi Right Understanding 
2. Sammasankappa Right Thought 
3. Sammāvācā Right Speech 
4. Sammakammanta Right Action 
5. Sammāājīva Right Livelihood 
6. Sammavayama Right Effort 
T. Sammasati Right Mindfulness 
8. Sammasamadhi Right Concentration 
Parica-Khandha 
The Five Aggregates of Existence 
1. Rūpa-khandha Aggregate of Corporeality 
2. Vedana-khandha Aggregate of Feeling 
3. Saññā-khandha Aggregate of Perception 
4. Sankhara-khandha Aggregate of Mental Formations 
5. ท ท ี ท ิ ส ิ ท ล - เ ท ล ท ส ท ล Aggregate of Consciousness 
Ti-Lakkhana 
The Three Characteristics of Existence 

1. Sabbe sankhārā aniccā. All conditioned things are impermanent. 
2. Sabbe sankhārā dukkha. All conditioned things are subject to stress and conflict. 
3. Sabbe dhamma anatta. All things are not-self or soulless. 
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Paticca-Samuppāda 


The Dependent Origination 


Avijjapaccaya Sankhārā 
Sankharapaccaya Vinnanam 
Virinanapaccayā Nāmarūpam 
Nāmarūpapaccayā Saļāyatanam 
Salayatanapaccaya Phasso 
Phassapaccaya Vedana 
Vedanapaccaya Tanha 
Tanhapaccaya Upadanam 
Upadanapaccaya Bhavo 


Bhavapaccaya Jati 


Jatipaccaya Jara-maranam soka-parideva- 


dukkha-domanass-upayasa sambhavanti 


Evametassa kevalassa dukkhak- 


khandhassa samudayo hoti. 


Dependent on Ignorance arise Kamma- 
Formations. 

Dependent on Kamma-Formations arises 
Consciousness. 

Dependent on consciousness arise Mind 
and Matter. 

Dependent on Mind and Matter arise the 
Six Sense-Bases. 

Dependent on the Six Sense-Bases arises 
Contact. 

Dependent on Contact arises Feeling. 

Dependent on Feeling arises Craving. 

Dependent on Craving arises Clinging. 

Dependent on Clinging arises the Process 
of Becoming. 

Dependent on the Process of Becoming 
arises Birth. 

Dependent on Birth arise Decay and Death, 
sorrow, lamentation, pain, grief and 
despair. 


Thus arises the whole mass of suffering. 


ค ว า ม เป ็ น ม า ขอ ง พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ 


เม ื ่ อ พ . €. ๒ ๕ ๐ ๒ พ ร ะ ม ห า ป ร ะ ย ุ ท ธ์ ป ย ุ ต โต ได ้ จ ั ด ท ํ า พ จ น า น ุ ก ร ม ศั พ ท ์ พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า ไท ย - บ า ล ี - อ ั ง ก ฤ ษ 
เล ่ ม เล ็ ก ๆ เล ่ ม ห น ึ ่ ง เส ร ็ จ ล ิ ้ น (เป ็ น ฉบับ ท ี ่ ม ุ ่ ง ค ํ า แป ล ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ไม ่ ม ี ค ํ า อ ธิ บ า ย , 1 ป พ . ศ . 
๒ ๕ ๑ ๓ แต ่ พ ิ ม พ ์ ถึ ง อ ั ก ษ ร “ ฐ ” เท ่ า น ั น ก ็ ชะ จ ั ก ) แล ะ ใน เด ื อ น ก ั น ย า ย น ปี เด ี ย ว ก ั น น ั ้ น ก็ ได ้ เร ิ ่ ม ง า น จ ั ด ท ํ า พ จ น า น ุ ก ร ม พ ร ะ 
พ ุ ท ธ ศ า ส น า ที ่ ม ี ค ํ า อ ธิ บ า ย ๒ ภา ษา ค ื อ ภา ษา ไท ย แล ะ ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง ห ม ว ด ธร ร ม แต ่ เม ื ่ อ ท ํ า จ บ เพ ี ย ง อ ั ก ษ ร "ir 
อ เพ ร า ะ ได ้ ร ั บ ก า ร แต ่ ง ต ั ้ ง โด ย ไม ่ ร ู ้ ต ั ว ให ้ เป ็ น ผู ้ ช่ ว ย เล ขา ธิ ก า ร ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย แล ้ ว ห ั น ไป ท ุ ่ ม 
เท ก ํ า ล ั ง แล ะ อ ุ ท ิ ศ เว ล า ให ้ ก ั บ ง า น ด ้ า น ก า ร ศึ ก ษา ขอ ง ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย ส ง ฆ ์ จ น ถึ ง พ . ศ . ๒ ๕ ๑ ๕ จ ึ ง ได ้ ห ว น ม า พ ย า ย า ม รื ้ อ ฟื้น ง า น 
พ จ น า น ุ ก ร ม ขึ ้ น อ ี ก 

ค ร า ว น ั ้ น พ ร ะ ม ห า ส ม บ ู ร ณ์ ส ม ุ ป ุ ณุ โณ (ต ่ อ ม า เป ็ น พ ร ะ ว ิ ส ุ ท ธิ ส ม โพ ธิ ด ํ า ร ง ต ํ า แห น ่ ง ร อ ง เล ขา ธิ ก า ร ม ห า จ ุ ฬา - 
ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย ) ม อ ง เห ็ น ว ่ า ง า น ม ี เค ้ า ท ี ่ จ ะ พ ิ ส ด า ร แล ะ จ ะ ก ิ น เว ล า ย า ว น า น ม า ก จ ึ ง ได ้ อ า ร า ธน า พ ร ะ ม ห า ป ร ะ ย ุ ท ธ์ (เว ล า 
นั ้ น เป ็ น พ ร ะ ศร ี ว ิ ส ุ ท ธิ โม ล ี แล ะ ต ่ อ ม า เล ื ่ อ น เป ็ น พ ร ะ ร า ช ว ร ม ุ น ี ) ขอ ให ้ ท ํ า พ จ น า น ุ ก ร ม ขน า ด ย ่ อ ม ขึ ้ น ม า ใช ้ ก ั น ไป พ ล า ง ก ่ อ น 
พ ร ะ ศร ี ว ิ ส ุ ท ธิ โม ล ี ต ก ล ง ท ํ า ง า น แท ร ก น ั ้ น จ น เส ร ็ จ ให ้ ชื ่ อ ว ่ า พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ ม ี ล ั ก ษ ณ ะ เน ้ น เฉ พ า ะ ก า ร ร ว บ ร ว ม 
ห ล ั ก ธร ร ม โด ย จ ั ด เป ็ น ห ม ว ด ๆ เร ี ย ง ต า ม ล ํ า ด ั บ เล ข จ ํ า น ว น แล ะ ใน แต ่ ล ะ ห ม ว ด เร ี ย ง ต า ม ล ํ า ด ั บ อ ั ก ษ ร แล ้ ว ได ้ ม อ บ ง า น แล ะ 
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ทั ง จ ะ ไต ้ เก ็ บ ผล ก ํ า ไร บ ํ า ร ง ก ก ร ศั ก ณา โน ส ์ ล า บั น แล ะ ได ้ ขยาย ขอ บ เข ต อ อ ก ไป โด ย ขอ พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส น ์ ฉบับ ค ร ู 
น ั ก เร ี ย น น ั ก ธร ร ม ด ้ ว ย แต ่ ผู้ เร ี ย บ เร ี ย ง ป ร ะ ส ง ค ์ จ ะ ป ร ั บ ป ร ุ ง แก ้ ไข เพ ิ ่ ม เต ิ ม ห น ั ง ส ื อ ท ั ้ ง ส อ ง เล ่ ม น ั ้ น ก ่ อ น 8 อ ี ก ท ั ้ ง ย ั ง ม ี ง า น อ ื ่ น 
ยุ ่ ง อ ย ู ่ ด ้ ว ย พ ก 1 จ ึ ง ต ้ อ ง ร ั ้ ง ร อ จ น เว ล า ล ่ ว ง ม า ช้ า น า น ค ร ั ้ น ได ้ โอ ก า ส ก ็ ป ร ั บ ป ร ุ ง เพ ิ ่ ม เต ิ ม 


386 


พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ก ่ อ น จ น เส ร ็ จ แล ้ ว เร ิ ม ด ํ า เน ิ น ก า ร เก ี ่ ย ว ก ั บ ก า ร จ ั ด พ ิ ม พ ์ ร ะ ห ว ่ า ง น ั ้ น ม ี ง า น อ ิ น แท ร ก อ ย ู ่ เร ื อ ย ๆ 
v A v A 1 A A A 1 ขะ 1 a 6 o v 1 A v 1 v 
ต ้ อ ง ร อ โอ ก า ส ท ี ่ จ ะ ป ร ั บ ป ร ุ ง อ ี ก เล ่ ม ห น ึ ง ท ี เห ล ื อ อ ย ู ่ แล ะ ได ้ ต ั ง ใจ ว ่ า จ ะ พ ิ ม พ ์ ต า ม ล ํ า ด ั บ เล ่ ม ท ี ่ ป ร ั บ ป ร ุ ง ก ่ อ น ห ล ั ง 

ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ู ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ ม ี ข้ อ พ ิ จ า ร ณา ท ี ่ จ ะ ต ้ อ ง ต ั ด ส ิ น ใจ แล ะ ป ั ญ ห า ท ี ่ จ ะ ต ้ อ ง แก ้ ไข ห ล า ย อ ย ่ า ง 
ร ว ม ท ั ง ก า ร ท ด ล อ ง แล ะ ต ร ว จ ส อ บ เก ี ่ ย ว ก ั บ ค ว า ม ส า ม า ร ถ ใ น ก า ร พ ิ ม พ ์ ด ้ ว ย ซึ ่ ง ล ้ ว น เพ ิ ม ค ว า ม ล ่ า ช้ า ให ้ แก ่ ก า ร จ ั ด พ ิ ม พ ์ โด ย 

A e Q 1 6 A A เล e e A X a 1 e wv 1 
เฉ พ า ะ ค ื อ ก า ร พ ิ ม พ ์ ภา ษา บ า ล ี ด ้ ว ย อ ั ก ษ ร โร ม ั น ซึ ่ ง ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ้ ง ให ม ่ น ี ่ ม ี ต ั ว บ า ล ี โร ม ั น เพ ิ ม ขึ ้ น เก ิ น เท ่ า ต ั ว ห ล ั ง จ า ก ผ่ า น พ ั ้ น 
v g a v A Ë 1 v ๕ =V YI A 

เว ล า ช้ า น า น ใน ก า ร ป ร ึ ก ษา ส อ บ ถา ม แล ะ ศึ ก ษา ง า น ก ั บ โร ง พ ิ ม พ ์ ให ญ่ โต บ า ง แห ่ ง แล ้ ว ก ็ พ อ ย ุ ต ิ ได ้ ว ่ า ใน ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ค ง ม ี โร ง 


AINEA PA ร € ง 7 a ม AT eM» a i va แซ RT. 
พ ิ ม พ ์ เพ ี ย ง ๒ แห ่ ง เท ่ า น ั ้ น ท ี ่ ม ี อ ุ ป ก ร ณ์ ค ร บ ค ร ั น พ อ จ ะ พ ิ ม พ ์ อ ั ก ษ ร บ า ล ี โร ม ั น ได ้ ต ร ง ต า ม แบ บ น ิ ย ม อ ย ่ า ง แท ้ จ ร ิ ง แต ่ ก ็ ต ิ ด ขั ด 
ป ั ญ ห า ให ญ่ ว ่ า แห ่ ง ห น ึ ่ ง ต ้ อ ง ใช ้ ท ุ น พ ิ ม พ ์ อ ย ่ า ง ม ห า ศา ล อ ี ก แห ่ ง ห น ึ ่ ง ค ง จ ะ ต ้ อ ง พ ิ ม พ ์ อ ย ่ า ง ช้ า เป ็ น เว ล า แร ม ป ี 

d ท š "M EM 4 ก ร ล «dā š " 

เม ื ่ อ ได ้ พ ย า ย า ม ห า ท า ง แก ้ ป ั ญ ห า ต ่ อ ไป อ ี ก ร ะ ย ะ ห น ึ ่ ง ก ็ ม า ล ง เอ ย ท ี ่ ท า ง อ อ ก ให ม ่ ค ื อ ส ั ง ซื อ อ ุ ป ก ร ณ์ ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย 
จ า น บ ั น ท ึ ก แล ะ แถบ ฟิ ล ์ ม ต ้ น แบ บ ส ํ า ห ร ั บ ใช ้ พ ิ ม พ ์ อ ั ก ษ ร บ า ล ี โร ม ั น จ า ก บ ร ิ ษั ท ค อ ม พ ิ ว ก ร า ฟิ ค ส ิ น เง ิ น ๒ ๕ , ๐ ๐ ๐ บ า ท แล ะ 
= A A 6 ๕ A Syv € ย ๕ เ ฆ คะ 1 € » ขม A 
ส ิ น เว ล า ร อ อ ิ ก ๒ เด ื อ น เศ ษ อ ุ ป ก ร ณ์ จ ึ ง ม า ถึ ง ค ร ั น ได ้ อ ุ ป ก ร ณ์ ม า แล ้ ว ก ็ ป ร า ก ฏ ว ่ า ย ั ง ใช ้ ง า น ได ้ ไม ่ ส ม บ ู ร ณ์ ต ้ อ ง ให ้ น ั ก เร ี ย ง 
พิ ม พ ์ ผู ้ ส า ม า ร ถ ห า ว ิ ธี ย ั ก เยื้อง ใช ้ ให ้ สํ า เร็ จ ผล ส ิ ้ น เว ล า พ ล ิ ก แพ ล ง ท ด ล อ ง อ ี ก ร ะ ย ะ ห น ึ ่ ง แล ะ แม ้ จ ะ แก ้ ไข ป ั ญ ห า ส ํ า เร ็ จ ถึ ง ขั ้ น 
ที ่ พ อ น ั บ ว ่ า ใช ้ ได ้ ก ็ ย ั ง เป ็ น ก า ร เร ี ย ง พ ิ ม พ ์ ท ี ่ ย า ก ม า ก นั ก เร ี ย ง พ ิ ม พ ์ ค อ ม พ ิ ว ก ร า ฟิ ค ส ่ ว น ม า ก พ า ก ั น ห ล ี ก เล ี ่ ย ง ง า น น ี ้ แม ้ จ ะ ม ี 


น ั ก เร ี ย ง พ ิ ม พ ์ ท ี ่ ชํา น า ญ ย อ ม ร ั บ ท ํ า ง า น น ี ้ ด ้ ว ย ม ี ใจ ส ู ้ ก ็ ย ั ง อ อ ก ป า ก ว ่ า เป ็ น ง า น ย า ก ท ี ่ ส ุ ด ท ี ่ เค ย ป ร ะ ส บ ม า ต ้ อ ง ท ํ า ด ้ ว ย ค ว า ม 
ร ะ ม ั ด ร ะ ว ั ง ต ั ง ใจ เป ็ น พ ิ เศ ษ แล ะ ก ิ น เว ล า ม า ก ถึ ง ป ร ะ ม า ณ ๓ เท ่ า ต ั ว ขอ ง ก า ร เร ี ย ง พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ ท ั ว ๆ ไป 
ร ะ ห ว ่ า ง ร ะ ย ะ เว ล า เพ ี ย ร แก ้ ป ั ญ ห า ข้ า ง ต ้ น น ี ่ ใน ช่ ว ง เด ื อ น เม ษา ย น - ม ิ ถุ น า ย น ๒ ๕ ๒ ๓ ม ู ล น ิ ธิ “ท ุ น พ ร ะ พ ุ ท ธ - 
ย อ ด ฟ้า ” ใน พ ร ะ บ ร ม ร า ชู ป ถ ั ม ภ์ ณ ว ั ด พ ร ะ เช ต ุ พ น ได ้ ขอ พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ Thai Buddhism in the Buddhist World 
ขอ ง พ ร ะ ร า ช ว ร ม ุ น ี ใน ง า น พ ร ะ ร า ช ท า น เพ ล ิ ง ศพ พ ล ต . อ . ป ร ะ เส ร ิ ฐ ร ุ จ ิ ร ว ง ศ์ ห น ั ง ส ื อ เล ่ ม น ี ่ ม ี เน ื ้ อ ห า ท ี ่ ต ้ อ ง ใช ้ อ ั ก ษ ร พ ิ ม พ ์ 
A v 1e x 1 v 1 ๕ ท Y G, v 2 Y 6 
บ า ล ี แบ บ โร ม ั น ก ร ะ จ า ย อ ย ู ่ ท ั ว ไป แม ้ จ ะ ไม ่ ม า ก ม า ย น ั ก แต ่ ก ็ ได ้ ก ล า ย เป ็ น ด ั ง ส น า ม ท ด ส อ บ แล ะ แก ้ ป ั ญ ห า ใน ก า ร ใช ้ อ ุ ป ก ร ณ์ 
ที ่ ส ั ง ซื ้ อ ม า น ี ้ เป ็ น ส น า ม แร ก แล ะ น ั บ ว ่ า ใช ้ ได ้ ผล พ อ ส ม ค ว ร 
พ อ ว ่ า ห น ั ง ส ื อ Thai Buddhism ส ํ า เร ็ จ แต ่ ย ั ง ไม ่ ท ั น เส ร ็ จ ส ิ น ก ็ ถึ ง ช่ ว ง ท ี ด ร . ส ุ จ ิ น ต ์ ท ั ง ส ุ บ ุ ต ร ต ิ ด ต ่ อ ขอ พ ิ ม พ ์ 
พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส น ์ ฉบับ ค ร ู น ั ก เร ี ย น น ั ก ธร ร ม ใน ง า น พ ร ะ ร า ช ท า น เพ ล ิ ง ศพ อ า จ า ร ย ์ จ ิ ต ร ท ั ง ส ุ บ ุ ต ร ผู ้ เป ็ น บ ิ ด า เว ล า 
นั ้ น เก ฑา ห หั 5 5 55 
โค ร ง ก า ร 0 ็ ั ไฝ ฝ ฝ พ . ศ . ๒ ๕ ๒ ๒ เก n 5 แต ่ 
av vAT a € A €> | v a M is A Jaa 1 ย a a | A c A 
เม ื ่ อ ต ้ น ฉบับ ถึ ง โร ง พ ิ ม พ ์ โร ง พ ิ ม พ ์ อ ้ า ง ว ่ า ฉบับ เด ิ ม ไม ่ ชั ด พ อ ท ี จ ะ ใช ้ ว ิ ธี ถ่ า ย จ ะ ต ้ อ ง เร ี ย ง พ ิ ม พ ์ ให ม ่ จ ึ ง ก ล า ย เป ็ น เค ร ื ่ อ ง 
v v $ x v a a Y G A a A 6 Xa A A A A 
บ ั ง ค ั บ ว ่ า จ ะ ต ้ อ ง พ ย า ย า ม ป ร ั บ ป ร ุ ง เพ ิ ม เต ิ ม ให ้ เส ร ็ จ ส ิ น ไป เส ี ย ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร า ว น ี ท ี เด ี ย ว เพ ื ่ อ ห ล ี ก เล ี ่ ย ง ก า ร ล ง ท ุ น ล ง แร ง 
แล ะ เป ล ื อ ง เว ล า ซํา ซ้ อ น ห ล า ย ค ร า ว พ อ ด ี เก ิ ด ข้ อ ย ุ ่ ง ย า ก ต ิ ด ขั ด ท า ง ด ้ า น โร ง พ ิ ม พ ์ เป ็ น อ ั น ม า ก จ น ห น ั ง ส ื อ เส ร ็ จ ไม ่ ท ั น ง า น แล ะ 
' D v a a € ๕ DTE v a a 1 v a € 0 ' 
ต ่ อ ม า เจ ้ า ภา พ ต ้ อ ง เป ล ี ่ ย น โร ง พ ิ ม พ ์ ก ล า ย เป ็ น โอ ก า ส ให ้ ร ี บ เร ่ ง ง า น ป ร ั บ ป ร ุ ง เพ ิ ่ ม เต ิ ม แข ่ ง ไป ก ั บ ก ร ะ บ ว น ก า ร พ ิ ม พ ์ แม ้ จ ะ ไม ่ 
๐ v 6G 1 ๕ o ๕ A v E o Y A o e G, 1 1 A a 6 ๕ v 
อ า จ ท ํ า ให ้ ส ม บ ู ร ณ์ เต ็ ม ต า ม โค ร ง ก า ร แต ่ ก ็ ส ํ า เร ็ จ ไป อ ี ก ชั น ห น ึ ่ ง แล ะ ท ํ า ให ้ เป ล ี ย น ล ํ า ด ั บ ก ล า ย เป ็ น ว ่ า เล ่ ม ท ี ่ ก ะ จ ะ พ ิ ม พ ์ ท ี ห ล ั ง 
ก ล ั บ ม า ส ํ า เร ็ จ ก ่ อ น 
V a € ย S ๕ ป ท ไข ๕ v 6 a v v 
น อ ก จ า ก น ั น ก า ร พ ิ ม พ ์ ขอ ง เจ ้ า ภา พ ค ร ั ้ ง น ี ้ ได ้ ก ล า ย เป ็ น ก า ร อ ุ ป ถ ั ม ภ์ ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย ไป ด ้ ว ย เพ ร า ะ 
ได ้ ล ง ท ุ น ส ํ า ห ร ั บ ก ร ะ บ ว น ก า ร พ ิ ม พ ์ ขั น ต ้ น แล ะ ข้ น ก ล า ง เส ร ็ จ ส ิ น ไป แล ้ ว เม ื ่ อ พ ิ ม พ ์ ให ม ่ ไม ่ ต ้ อ ง เส ี ย ค ่ า เร ี ย ง พ ิ ม พ ์ แล ะ ค ่ า ท ํ า 
แผ ่ น แบ บ พ ิ ม พ ์ ให ม ่ อ ี ก ล ง ท ุ น เฉ พ า ะ ขั น ก ร ะ ด า ษ ข ึ ้ น แท ่ น พ ิ ม พ ์ แล ะ ท ํ า เล ่ ม เป ็ น ก า ร ป ร ะ ห ย ั ด ค ่ า ใช ้ จ ่ า ย ล ง ไป เป ็ น อ ั น ม า ก 
4 nidi ล LAN จ ท A m 
อ น ึ ง ใน ก า ร พ ิ ม พ ์ ค ร ั ง น ี ่ ได ้ ม ี ข้ อ ย ุ ต ิ ท ี ่ ส ํ า ค ั ญ อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ด ้ ว ย ค ื อ ก า ร ป ร ั บ ป ร ุ ง ชื ่ อ ขอ ง พ จ น า น ุ ก ร ม ท ั ้ ง ส อ ง ให ้ เร ี ย ก 
ง ่ า ย พ ร ้ อ ม ท ั ้ ง ให ้ แส ด ง ล ั ก ษ ณ ะ ท ี ่ แต ก ต ่ า ง ก ั น จ น า น ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส น ์ ฉบับ ค ร ู น ั ก เร ี ย น น ั ก ธร ร ม เป ล ี ่ ย น เป ็ น 
พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส น ์ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ศั พ ท ์ ส ่ ว น พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ เร ี ย ก ให ม ่ ว ่ า พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ฉบับ 
บ ร ะ ม ว ล ธร ร ม 
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ง า น ป ร ั บ ป ร ุ ง แล ะ จ ั ด พ ิ ม พ ์ จ น า น ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม ผ่ า น เว ล า ม า ถิ ง บ ์ ด น e ป ิ เศ ษ แ ล ้ ว ng 
ว ่ า จ ะ เส ร ็ จ ส ิ น ใน ร ะ ย ะ ต ้ น พ . ศ . ๒ ๕ ๒ ๕ ร ะ ห ว ่ า ง น ี ห น ั ง ส ื อ อ ิ น ๆ แม ้ แต ่ เล ่ ม ท ี ่ น ั บ ว ่ า พ ิ ม พ ์ ย า ก ด ั ง เช ่ น เล ่ ม ท ี ่ อ อ ก ชื ่ อ แล ้ ว ข้ า ง 
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ต ้ น ก ็ ส ํ า เร ็ จ ภา ย ใน เว ล า อ ั น ส ม ค ว ร ไม ่ ต ้ อ ง น ั บ ห น ั ง ส ื อ ท ี ่ ง า น พ ิ ม พ ์ อ ย ู ่ ใน ร ะ ด ั บ ส า ม ั ญ ซึ ง ป ล ่ อ ย ง า น ให ้ ผู ้ ท ี ่ ขอ พ ิ ม พ ์ ร ั บ ภา ร ะ 
เอ ง ได ้ เว ้ น แต ่ ต า ม ป ก ต ิ จ ะ ต ้ อ ง ขอ พ ิ ส ู จ น ์ อ ั ก ษ ร เพ ื ่ อ ค ว า ม ม ั น ใจ ส ั ก เท ี ่ ย ว ห น ึ ่ ง 

ง า น พ ิ ม พ ์ ร ะ ด ั บ ส า ม ั ญ ท ี ่ ผ่ า น ไป ใน ช่ ว ง เว ล า น ี ่ ร ว ม ท ั ้ ง ก า ร พ ิ ม พ ์ ชํา ธร ร ม น ญ ช ี ว ิ ต ป ร ะ ม า ณ ๑ ๒ ค ร ั ้ ง ส ม า ค ม 
ศิ ษ ย ์ เก ่ า ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย พ ิ ม พ ์ ซํา ชา ว พ ุ ท ฑ ธ ก ั บ ชะ ต า ก ร ร ม ขอ ง ส ั ง ค ม ธร ร ม ส ถา น จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ์ ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย 
พ ิ ม พ ์ ซํา (๒ ค ร ั ้ ง ) พ ู ท ธ ธ ร ร ม ฉบับ ป ร ั บ ป ร ุ ง แล ะ ขยาย ค ว า ม ม ู ล น ิ ธิ โก ม ล ค ื ม ท อ ง ร ว บ ร ว ม พ ิ ม พ ์ ล ั ก ษ ณะ ส ั ง ค ม พ ุ ท ธ แล ะ 
ส ถา บ ั น ส ง ฆ ์ ก ั บ ส ั ง ค ม ไท ย ส ํ า น ั ก พ ิ ม พ ์ เท ี ย น ว ร ร ณ พ ิ ม พ ์ ค า น ิ ย ฆ แ บ บ พ ุ ท ธ แล ะ ร า ก ฐา น พ ุ ท ธ จ ร ิ ย ศา ส ต ร ์ ท า ง ส ั ง ค ม เพ ื ่ อ 
ส ั ง ค ม ไท ย ร ่ ว ม ส ม ั ย ซึ ่ ง ว ี ร ะ ส ม บ ู ร ณ์ แป ล จ า ก ข้ อ เข ี ย น ภา ษา อ ั ง ก ฤ ษ ขอ ง พ ร ะ ร า ช ว ร ม ุ น ี ท ี ่ ต ่ อ ม า CSWR ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย 
ฮา ร ์ ว า ร ์ ด น ํ า ล ง พ ิ ม พ ์ ใน ห น ั ง ส ื อ Attitudes Toward Wealth and Poverty in Theravada Buddhism (ใน ชุ ด 
CSWR Studies in World Religions) ซึ ง จ ะ พ ิ ม พ ์ เส ร ็ จ ใน ต ้ น ป ี ๒ ๕ ๒ ๕ 

ค ว า ม ท ี ่ ก ล ่ า ว ม า น ี เป ็ น เค ร ื ่ อ ง แส ด ง ให ้ เห ็ น ก า ร เก ิ ด ขึ ้ น ขอ ง ผ จ น า น ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ ท ่ า ม ก ล า ง ง า น ค ู ่ เค ี ย ง แล ะ 
ง า น แท ร ก ซ้ อ น ท ั ้ ง ห ล า ย พ ร ้ อ ม ท ั ง ค ว า ม ย า ก แล ะ ค ว า ม ล ะ เอ ี ย ด ซั บ ซ้ อ น ขอ ง ง า น พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม น ี ้ ท ี ่ ต ่ า ง จ า ก ห น ั ง ส ื อ เล ่ ม 
อ ิ น ๆ 

แม ้ ว ่ า พ จ น า น ุ ก ร ม ท ั ง ส อ ง น ี จ ะ เป ็ น ผล ง า น ธร ร ม ท า น อ ุ ท ิ ศ แ ด ่ พระ ศา ส น า เช ่ น เด ี ย ว ก ั บ ห น ั ง ส ื อ อ ิ น ท ุ ก เล ่ ม ขอ ง 
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ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง เท ่ า ท ี เค ย พ ิ ม พ ์ เผย แพ ร ่ ม า แล ้ ว ผู ้ ป ร ะ ส ง ค ์ ส า ม า ร ถ พ ิ ม พ ์ ได ้ โด ย ไม ่ ม ี ค ่ า ล ิ ข ส ิ ท ธิ ์ ห ร ื อ ค ่ า ต อ บ แท น ส ม น า ค ุ ณ ใ ด ๆ 
Ga IVA A ก ็ ม ิ ได ้ a A Ka ' ให ้ ใ A 6 1 | ก ็ ได ้ vA A ได ้ ม ี โ 
ก ็ จ ร ิ ง แต ่ ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง ก ็ ม ิ ได ้ ส ล ะ ล ิ ข ส ิ ท ธิ ท ี ่ จ ะ ป ล ่ อ ย ไห ้ เค ร ๆ จ ะ พ ิ ม พ ์ อ ย ่ า ง เร ก ็ เด ้ ต า ม ป ร า ร ถ น า ท ั ้ ง น ี เพ ื ่ อ จ ะ ได ้ ม ี โอ ก า ส 
ค ว บ ค ุ ม ด ู แล ค ว า ม ถู ก ต ้ อ ง เร ี ย บ ร ้ อ ย ขอ ง ง า น ซึ ง ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง ถื อ เป ็ น ส ํ า ค ั ญ อ ย ่ า ง ย ิ ง 

ไม ่ ว ่ า ก า ร พ ิ ม พ ์ จ ะ ย า ก ล ํ า บ า ก แล ะ ล ่ า ช้ า ป า น ใด เม ื ่ อ ด ํ า เน ิ น ม า ถึ ง เพ ี ย ง น ี ก ็ ม ั น ใจ ได ้ ว ่ า จ ะ ส ํ า เร ็ จ อ ย ่ า ง แน ่ น อ น 
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เจ ้ า ภา พ ท ั ง ห ล า ย ผู ้ ม ี ศร ั ท ธา จ ั ด พ ิ ม พ ์ เผย แพ ร ่ ก ็ ได ้ ส ล ะ ท ุ น ท ร ั พ ย ์ บ ํ า เพ ็ ญ ก ุ ศ ล ธร ร ม ท า น ให ้ ส ํ า เร ็ จ เป ็ น อ ั น ล ุ ล ่ ว ง ก ิ จ โป ร ่ ง โล ่ ง 


ไป ค ง เห ล ื อ แต ่ เพ ี ย ง ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย เท ่ า น ั ้ น ท ี ม ี เค ้ า จ ะ ป ร ะ ส บ ป ั ญ ห า แล ะ ก ล า ย เป ็ น ป ั ญ ห า เน ื ่ อ ง จ า ก ได ้ แจ ้ ง 
ขอ พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม ท ั ้ ง ส อ ง น ั ้ น อ ย ่ า ง ล ะ ๑ ๐ , ๐ ๐ ๐ เล ่ ม ทั ้ ง ท ี ่ ต า ม ค ว า ม เป ็ น จ ร ิ ง ย ั ง ไม ่ ม ี ท ุ น ท ร ั พ ย ์ ท ี ่ จ ะ จ ่ า ย เพ ื ่ อ ก า ร น ี ้ เล ย 


ทั ้ ง น ี ้ เพ ร า ะ เห ต ุ ว ่ า เต ้ น ต น ล ร ร ั ก ช้ ก อ รา เก ร ถา ศา น ค น ต ล้า ระ ชา ค่า วั น ก ็ ย ั ง ม ี ไม ่ เพ ี ย ง พ อ 
ก า ร ท ี ต ก ล ง ใจ พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม จ ํ า น ว น ม า ก ม า ย เช ่ น น ั น ก ็ เป ็ น เพ ี ย ง ก า ร แส ด ง ใจ ก ล ้ า บ อ ก ค ว า ม ป ร า ร ถ น า อ อ ก ไป ก ่ อ น แล ้ ว 
ค ่ อ ย ค ิ ด แก ้ ป ั ญ ห า เอ า ท ี ห ล ั ง 


ท ุ น พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส น ์ 


เม ื ่ อ เด ื อ น ม ก ร า ค ม พ . ศ . ๒ ๕ ๒ ๓ พ ร ะ ร า ช ว ร ม ุ น ี ได ้ เพ ี ย ร พ ย า ย า ม ค ร ั ้ ง ล ่ า ส ุ ด ใน ก า ร ห า โร ง พ ิ ม พ ์ ท ี ่ ส า ม า ร ถ พ ิ ม พ ์ 
พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ แต ่ ก ็ ป ร ะ ส บ ป ั ญ ห า เก ี ่ ย ว ก ั บ ร า ค า ค ่ า พ ิ ม พ ์ ท ี ่ ส ู ง เก ิ น ไป บ ้ า ง ก า ร พ ิ ม พ ์ ภา ษา บ า ล ี ด ้ ว ย อ ั ก ษ ร โร ม ั น ให ้ 
ส ม บ ู ร ณ์ ไม ่ ได ้ บ ้ า ง ใน ท ี ่ ส ุ ด จ ึ ง ห า ท า ง อ อ ก ด ้ ว ย ก า ร ให ้ ส ั ่ ง ซื ้ อ อ ุ ป ก ร ณ์ ส ํ า ห ร ั บ เร ี ย ง พ ิ ม พ ์ ค อ ม พ ิ ว ก ร า ฟิ ค ชุ ด ท ี ่ พ อ จ ะ พ ิ ม พ ์ อ ั ก ษ ร 
โร ม ั น ได ้ ม า เป ็ น ก ร ณี พ ิ เศ ษ (ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย จ า น บ ั น ท ึ ก แล ะ แถบ ฟิ ล ์ ม ต ้ น แบ บ ) 

ช่ ว ง เว ล า น ั ้ น ป ร ะ จ ว บ เป ็ น ร ะ ย ะ ท ี ่ ค ุ ณ ห ญิ ง ก ร ะ จ ่ า ง ศร ี ร ั ก ต ะ ก น ิ ษ ฐ บ ั ง เอ ิ ญ ได ้ ท ร า บ เร ื ่ อ ง ร า ว เก ี ่ ย ว ก ั บ พ ร ะ ร า ช ว ร 
yi ผู ตา พ ศั ล หะ ก ็ ได ้ ม า ถวาย ก ํ า ล ั ง ใน ก า ร บ ํ า เพ ็ ญ ศ า ส น ก ิ จ 
ด ้ ว ย ก า ร อ ุ ป ถ ั ม ภ์ เก ี ่ ย ว ก ั บ ภั ต ต า ห า ร แล ะ ย า น พ า ห น ะ เป ็ น ต ้ น อ ย ู ่ เน ื อ ง น ิ ต ย ์ ค ร ั ้ น ได ้ ท ร า บ เร ื ่ อ ง ท ี ่ พ ร ะ ร า ช ว ร ม ุ น ี เพ ี ย ร แก ้ 
ป ั ญ ห า อ ย ู ่ จ ึ ง ได ้ ข ว น ขวา ย ช่ ว ย เห ล ื อ ท ุ ก อ ย ่ า ง เท ่ า ท ี ่ โย ม อ ุ ป ถ ั ม ภ์ จ ะ ท ํ า ได ้ โด ย เฉ พ า ะ ด ้ ว ย ก า ร ช่ ว ย ต ิ ด ต ่ อ ก ั บ โร ง พ ิ ม พ ์ แล ะ 
อ ํ า น ว ย ค ว า ม ส ะ ด ว ก ใน ก า ร เด ิ น ท า ง ค ร ั ้ น ได ้ ท ร า บ ต ่ อ ไป อ ี ก ว ่ า ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย ซึ ่ ง เป ็ น ห น ่ ว ย ท ี ่ ขอ พ ิ ม พ ์ 


พ จ น า น ุ ก ร ม น ั น ม ี เพ ี ย ง ก ํ า ล ั ง ใจ ท ี ่ จ ะ ขอ พ ิ ม พ ์ ห น ั ง ส ื อ iris a n ค ุ ณ ห ญิ ง ก ร ะ จ ่ า ง ศร ี ร ั ก ต ะ ก น ิ ษ ฐ 
ก็ ได ้ เลื ้ อ อ ํ า น ว ย ค ว า ม อ ุ ป ล ั ม ภ์ ใน เร ื ่ อ ง น ี ้ แก ่ ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย ด ้ ว ย 


เบ ื ้ อ ง แร ก ค ุ ณ ห ญิ ง ก ร ะ จ ่ า ง ศร ี ร ั ก ต ะ ก น ิ ษ ฐ ได ้ แส ด ง จ า ค เจ ต น า ท ี ่ จ ะ จ ั ด ห า ท ุ น ม า ช่ ว ย บ ้ า ง ส ่ ว น ห น ึ ่ ง ซี ่ ซึ ่ ง ค ง จ ะ พ อ 
ง ที ่ ได ้ ขอ ให ้ บ ร ิ ษั ท คี ส ต ์ เอ เช ี ย ต ิ ค จํา ก ั ด ส ั ่ ง ซื ้ อ 
จ า ก ป ร ะ เท ศ ส ห ร ั ฐ อ เม ร ิ ก า ม ู ล ค ่ า ๒ ๕ , ๐ ๐ ๐ UM แต ่ ต ่ อ ม า อ ี ก เพ ี ย ง ส อ ง ส า ม ว ั น ค ื อ ใน ว ั น ท ี ่ ๒ ก ุ ม ภา พ ั น ธ์ ๒ ๕ ๒ ๓ ท ่ า น 
ก ็ ได ้ ขยาย ค ว า ม อ ุ ป ล ั ม ภ์ อ อ ก ไป อ ี ก โด ย ได ้ แจ ้ ง แก ่ ผู ้ เร ี ย บ เร ี ย ง ค ื อ พ ร ะ ร า ช ว ร ม ุ น ี ว ่ า จ ะ ขอ ร ั บ ภา ร ะ ด ํ า เน ิ น ก า ร ร ว บ ร ว ม ท ุ น 
จ ั ด พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศา ส ต ร ์ ให ้ ท ั ้ ง ห ม ด ภา ย ใน ว ง เง ิ น ๓ ๐ ๐ , ๐ ๐ ๐ UM โด ย ท ่ า น จ ะ ท ํ า ห น ้ า ท ี ่ เป ็ น ผู ้ ป ร ะ ส า น ง า น บ อ ก 
ง 0017 ื ฝ ง ฝ 7 ฝ ฒ ื ฒ ็ ศ ื ญ 0 ๓ ๐ ๐ ท ุ น ๆ ล ะ ๑ , ๐ ๐ ๐ บ า ท 
พ ร ะ ร า ช ว ร ม ุ น ี ่ ศร ท ท ก nsn แล ะ จ ั ด เต ร ี ย ม 
า ง ็ ๐ 

ค ุ ณ ห ญิ ง ก ร ะ จ ่ า ง ศร ี ร ั ก ต ะ ก น ิ ษ ฐ ได ้ บ อ ก ก ล ่ า ว เช ิ ญ ช ว น ท ่ า น ผู ้ ศร ั ท ธา ใน ว ง ค ว า ม ร ู ้ จ ั ก ขอ ง ท ่ า น ข้ อ ค ว า ม ท ี ่ ท ่ า น ใช ้ 
บ อ ก ก ล ่ า ว เช ิ ญ ชวน ต อ น ห น ึ ่ ง ว ่ า “น ั บ ว ่ า เป ็ น โอ ก า ส อ ั น ด ี ขอ ง เร า ท ั ้ ง ห ล า ย a A T 
diua ฝา ก ไว ้ เป ็ น อ น ุ ส ร ณ์ ใน พ ร ะ : ะ พ ุ ท ธ ศ า ส น า เป ็ น เค ร ื ่ อ ง บ ู ชา พ ร ะ ร ั ต น ต ร ั ย ร ่ ว ม ก ั น อ ั น จ ะ ย ั ง ป ร ะ โย ชน ์ ให ้ เก ิ ด 
อ า น ิ ส ง ส ์ ท า ง ป ั ญ ญ า บ า ร ม ี แก ่ ต ั ว ผู ้ บ ร ิ จ า ค เอ ง แล ะ บ ุ ต ร ห ล า น ว ยั ง เว ็ น ก า ร ช่ ง ย ล ง เค ร า ะ หั พ ร ด อ ๕ ไห ล อ่ ห ม สื อ ก เป ็ น 
ยึ ่ ง น ี ้ ไว ้ ใช ้ โด ย เร ็ ว น อ ก จ า ก น ั ้ น ผล ท ี ่ จ ะ ต า ม ม า ก ็ ค ื อ ร า ย ได ้ จ า ก ก า ร จ ํ า ห น ่ า ย ห น ั ง ส ื อ น ี ้ ก ็ จ ะ ได ้ ใช ้ ป ร ะ โย ชน ์ ใน ก า ร บ ํ า ร ุ ง ก า ร 
ศึ ก ษา ขอ ง พ ร ะ เณ ร ... 

ก า ร เช ิ ญ ชวน บ ร ิ จ า ค ท ุ น ส ร ้ า ง พ จ น า น ุ ก ร ม ฯ á ค ุ ณ ห ญิ ง ก ร ะ จ ่ า ง ศร ี ร ั ก ต ะ ก น ิ ษ ฐ ได ้ เร ิ ่ ม บ อ ก ก ล ่ า ว ใน ห ม ู ่ ญา ต ิ 
ม ิ ต ร ส น ิ ท ก ่ อ น 1 ท 1 ฒ 7 หร ขาน ถึ ง ฯ ย ่ า ย ว จ ก ว จ อ 6 ก ไป จ น ได ้ ล ิ ส ถิ นาวา ก 
ก ํ า ห น ด ไว ้ ใน เว ล า อ ั น ร ว ด เร ็ ว 

อ น ึ ่ ง ใน ร ะ ห ว ่ า ง เว ล า ร อ ค อ ย ก า ร พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส ต ร ์ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล ธร ร ม ñ ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ - 


1 
A 


Aa vy a € E wv ะ ca v a gv ia ^ € v wv 
ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย ก ็ ได ้ ขอ พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม พ ุ ท ธ ศ า ส น ฉบับ บ ป ร ะ ม ว ล ศั พ ท ์ เพ ิ ่ ม เข ้ า ม า อ ิ ก แล ะ ก ็ ย ั ง ไม ่ ม ี ท ุ น ท ี ่ จ ะ พ ิ ม พ ์ ฉบับ ห ล ั ง 
v 


Ša | e YA G G v AA 1 va vV a Ç A 2 

น ี อ ี ก เช ่ น ก ั น ผู ้ เช ิ ญู ช ว น แล ะ ร ว บ ร ว ม ท ุ น เห ็ น เป ็ น โอ ก า ส อ ั น ด ี ท ี ่ ท ่ า น ผู ้ ม ี ศร ั ท ธา บ ร ิ จ า ค ท ั ้ ง ห ล า ย จ ะ ได ้ บ ุ ญ ก ุ ศ ล จ า ก ก า ร น ี ่ ก ว ้ า ง 
a x a Y A va a A A ๐ A G, a 6 v 

ขวา ง ย ิ ง ขึ ้ น จ ึ ง ได ้ เส น อ พ ร ะ ร า ช ว ร ม ุ น ี ขอ ให ้ ใช ้ เง ิ น บ ร ิ จ า ค ซึ ง ม ี จ ํ า น ว น ม า ก พ อ น ี ่ เป ็ น ท ุ น พ ิ ม พ ์ ๓ จ น า น ก ร ม ฯ ฉบับ ป ร ะ ม ว ล 

ศั พ ท ์ ม อ บ ให ้ ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย เพ ื ่ อ จ ํ า ห น ่ า ย ห า ผล ก ํ า ไร บ ํ า ร ุ ง ก ิ จ ก า ร ขอ ง ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย อ ี ก เล ่ ม ห น ึ ่ ง ด ้ ว ย แล ะ ถ้า 
v AA a 12; G Y G v Aa A A G a 1 

ห า ก ย ั ง ค ง ม ี เง ิ น เห ล ื อ อ ย ู ่ บ ้ า ง ก ็ ขอ ให ้ เก ็ บ ไว ้ ใน บ ั ญ ชี เด ิ ม น ี ่ เพ ื ่ อ ส ม ท บ เป ็ น ท ุ น พ ิ ม พ ์ ใน ค ร า ว ต ่ อ ๆ ไป 
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E a 6 A Y Y 6A °, ๕ YV G| ° 

อ น ึ ง ท ุ น พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม ฯ Ñ ผู ้ ร ว บ ร ว ม ท ุ น ได ้ แส ด ง ค ว า ม ป ร ะ ส ง ค ์ ท ี จ ะ ให ้ เก ็ บ ไว ้ เป ็ น ท ุ น ส ํ า ร อ ง ถา ว ร ขอ ง ม ห า 
จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย ส ํ า ห ร ั บ พ ิ ม พ ์ พ จ น า น ุ ก ร ม ฯ ท ั ง ส อ ง เล ่ ม น ิ โด ย เฉ พ า ะ เพ ื ่ อ จ ะ ได ้ ม ี ท ุ น พ ร ้ อ ม ท ี ่ จ ะ พ ิ ม พ ์ เพ ิ ่ ม เต ิ ม ได ้ 
โด ย ไม ่ ขา ด ร ะ ย ะ ฉะ น ั ้ น จ ึ ง ได ้ ขอ ค ว า ม ร ่ ว ม ม ื อ จ า ก ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย ให ้ ช่ ว ย ส ง ว น ร ั ก ษา ท ุ น น ี ้ ไว ้ โด ย ใน ก า ร จ ั ด 
๐ 1 vu v vA 1 A ๐ 1 YI A Yv < A a 6 6 A vaj 9 
จ ํ า ห น ่ า ย ขอ ให ้ ห ั ก ต ้ น ท ุ น ห น ั ง ส ื อ ท ุ ก เล ่ ม ท ี จ ํ า ห น ่ า ย ได ้ ส ่ ง ค ื น เข ้ า บ ั ญ ชี “ท ุ น พ ิ ม พ ์ ฆ จ น า น ุ ก ร ม ท ุ ท ธ ศา ส น ์ ซึ ่ ง ได ้ เป ิ ด อ ย ู ่ แล ้ ว 
ท ี ่ ธน า ค า ร ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า ส ํ า น ั ก ง า น ให ญ่ ด ั ง ก ล ่ า ว ข้ า ง ต ้ น ส ่ ว น ผล ก ํ า ไร ท ั ้ ง ห ม ด ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย ก ็ จ ะ ได ้ น ํ า ไป 
ใช ้ ใน ก ิ จ ก า ร ขอ ง ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย ต า ม ต ้ อ ง ก า ร ท ั ้ ง น ี ผู ้ ร ว บ ร ว ม ได ้ ขอ อ า ร า ธน า พ ร ะ ร า ช ว ร ม ุ น ี ซึ ่ ง ก า ร ท ํ า ง า น ขอ ง ท ่ า น ได ้ เป ็ น เห ต ุ 
Y Y a ๐ aa v x G, v v v AI v A Vv A 1 
ให ้ ผู ้ ร ว บ ร ว ม เก ิ ด ค ว า ม ต ํ า ร ิ ท ี ่ จ ะ ต ั ้ ง ท ุ น นี ให ้ โป ร ด เป ็ น ห ล ั ก ใน ก า ร ร ั ก ษา บ ั ญ ช ี ร ่ ว ม ก ั บ ม ห า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ร า ช ว ิ ท ย า ล ั ย ส ื บ ต ่ อ ไป 

“ท ุ น พ ิ ม พ ์ พจนานุกรม พ ุ ท ธ ศา ส ท์ น ี ้ เป ็ น ผล แห ่ ง ค ว า ม เส ี ย ส ล ะ แล ะ ค ว า ม ส า ม ั ค ค ี อ ั น เก ิ ด จ า ก ค ว า ม ม ี จ ิ ต ศร ั ท ธา 


ใน ง ต์ พ ก ค ส น | แล ะ ธะ ม ลน ท ะ ก จ ะ ส ง อ ง ค ร า ม ค รม น ค ก ไพ่ หลา ย ซึ ่ ง จ ะ ให ้ ส ํ า เร ็ จ เป ็ น ธร ร ม ท า น อ ั น 
อ น ตา ร อ ค นรา เณ ด ศา ก ก 
เจ ร ิ ญ ง อ ก ง า ม ใน ธร ร ม ย ิ ่ ง ๆ ขึ ้ น ไป เพ ื ่ อ ได ้ ป ร ะ ส บ แต ่ ค ว า ม ส ุ ข แ ล ะ ส ร ร พ พ ร แล ะ ขอ อ ั ค ร ท า น ค ื อ ก า ร ให ้ ธร ร ม แจ ก จ ่ า ย ค ว า ม 
ร ู ้ แล ะ เผย แพ ร ่ ค ว า ม ด ี ง า ม ค ร ั ้ ง น ี ้ จ ง เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ค ้ า ซู ส ั ท ธร ร ม ให ้ ด ํ า ร ง ม ั ่ น แล ะ แผ ่ ไพ ศา ล เพ ื ่ อ ชั ก น ํ า ม ห า ชน ให ้ บ ร ร ล ุ ป ร ะ โย ชน ์ 
ส ุ ขอ ั น ไพ บ ู ล ย ์ ต ร า บ ชั ่ ว ก า ล น า น 


